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De opdracht van het ruwaardschap van Holland en 
Zeeland aan Philips van Bourgondië. 


Hoe vreemd dit ook moge schijnen, kan met grond beweerd 
worden, dat een van de gewichtigste onderwerpen van onze ge- 
schiedenis nog niet voldoende in het licht is gesteld. Ik bedoel 
den overgang van Holland en Zeeland wit het bezit van het 
Beijersche Huis in dat van het Huis van Bourgondië. 

Dat het onderwerp van gewiċht is, zal wel geen uitvoerig be- 
toog behoeven, In ieder leerboek onzer vaderlandsche geschiedenis 
wordt het uiteen gezet. Nudat Philips van Bourgondië Holland en 
Zeeland verkregen had, hebben zijne opvolgers uit het Bourgon- 
disch-Oostenrijksche Huis de overige Noord-Nederlandsche gewesten 
aan zich onderworpen. Het bezit van Holland en Zeeland stelde 
hen in staat hun gezag over het aangrenzend gebied uit te strek- 
ken. De hierdoor vereenigde gewesten hebben later het Unieverbond 
gesloten, waaruit de Republiek der vereenigde Nederlanden is 
voortgekomen. De wording van den Nederlandschen Staat stond 
dus in onmiddelijk verband met de verwerving van Holland en 
Zeeland door Philips van Bourgondië. K 

Dat deze op stantkundig gebied belangrijke gebeurtenis nog niet 
voldoende is toegelicht, kan ook met geringe moeite worden aan- 
getoond. Voordat Jacoba van Beijeren in 1433 aan Philips het 
granllijk gezag afstond, had deze Holland en Zeeland iu zijn bezit. 
Reeds in 1425 had haar gemaal Johan van Brabant zonder hare 
medewerking hem daarvan het bestuur opgedragen, Wel heeft zij 
sich met kracht van wapenen tegen zijne nanspruken verzet, maar 
eindelijk heeft zij voor de overmacht moeten bukken en hem in 
1428 als ruwaard erkend. Philips is dus reeds in 1425 in het 
bezit van Holland en Zeeland gekomen. Onder welke omstandig- 
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Narhand, Kon, Akad. v. онат. АА. Глог. №. Hr. Di. VIII n* 1. 
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heden Johan van Brabant aan Philips het bestuur heeft opgedmgen, 
is wel genoegzaam bekend, doch niet op welke voorwaarden deze 
het op zich heeft genomen. De oorzaak із, dat de open brief , waarbij- ` 
die opdracht heeft plaats gehad, niet aan het licht was gekomen. 

Voor eemigen tijd bleek het mij echter bij een onderzoek in het 
Rijksarchief, dat een vidimus daarvan in een register der Holland- 
sche Rekenkamer was afgeschreven. Dat het daarin zoo lang onop- 
gemerkt is gebleven, Inat zich hieruit verklaren, dat de Reken- 
kamer eerst in 1446 werd ingesteld, zoodat haar archief eerst met 
dat jaar een aanvang neemt en het bedoelde doeument onder 
stukken van lateren tijd in dat register als het ware begraven was. 
Na deze ontdekking meende ik te moeten onderzoeken, of het stuk 
ook in een ander archief te vinden was, waar het eveneens aan 
de vroegere nasporingen van geschiedvorschers kon zijn ontgaan. 
Dank aan de vriendelijke tusschenkomst van den heer Juurs Fior, 
archiviste du département du Nord, werd er een ander vidimus 
aan het licht gebracht, dat zich in het voor onze middeleeuwsche 
geschiedenis zoo belangrijke archief van de Rekenkamer te Rijssel 
bevindt. Bij vergelijking bleek, dat de gevidimeerde brieven, hoewel 
gelijkluidend, ieder een verschillenden datum hadden en op ver- 
schillende wijze waren uitgevaardigd, waaruit volgt dat tweemaal 
dezelfde brief achtereenvolgens is uitgegeven. 

De historische belangrijkheid van dit staatsstuk inziende, wenschte 
ik het bekend te maken en daarbij tevens den inhoud daarvan 
toe te lichten. Daartoe moest het in verband worden beschouwd 
met de vroegere en latere verdragen, die bij het leven van 
Jacoba omtrent het bestuur van Holland eu Zeeland gesloten zijn. 
Dit was niet mogelijk zonder hare lotgevallen na te gaan, voor 
zoo ver zij met het onderwerp in betrekking stonden. De resultaten 
van dat onderzoek zullen in dit opstel worden medegedeeld , waar- 
achter als bijlagen de opdrachtsbrief en eenige andere onuitgegeven 
stukken zullen worden afgedrukt. Als leidraad heb ik mij natuurlijk 
van de bekende werken over Jacoba van Beyeren yan Franz von 
Lonen en Fass mp Porma bediend D. Mijne bronnen waren 
hoofdzakelijk de door dezen gebruikte staatsstukken en officieele 
bescheiden en bovendien de zoodanige, die na het verschijnen van 
hunne geschriften gedrukt zijn geworden en hun ten deele onbe- 


') 14 het beknopte werkje van miss Ruta Porxam, A mediaeval princess, Newyork- 
Londen 1904, zijn de persoonlijke wederwaardigheden van Jacoba de hoofdzaak. De heer 
E. ie Brant heeft voor zijn werk, Les quatre mariages de Jacqueline duchess de 


Baviére, París 1904, niet van alle beschikbare bronnen gebruik gemaakt, 
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kend zijn gebleven, Daar de bestuursregeling voor mij de hoofd- 


„zaak was, konden de gelijktijdige kronieken mij slechts van weinig 
nut zijn. Eene gewichtige uitzondering hierop maakt echter de Bra- 


bantsche kroniek van mr. Emond van Dynter. Als secretaris, eerst 
van Johan van Brabant en daarna-van Philips van Bourgondië, 
heeft hij de voornaamste staatsstukken in handen gehad en blijk- 
baar naar die officieele gegevens zijn verhaal opgesteld, Wel wer-- 
zwijgt hij veel en vergist hij zich wel eens, wat de: volgorde der ge- 
beurtenissen betreft, maar op de waarheid van ieder door hem 
medegedeeld-feit op zieh zelf kan men volkomen stant maken. Dit 
leeren. ons de offieieele stukken, die in Interen tijd aan het licht 
zijn gekomen en waarin men dikwijls bijna letterlijk zijne mede- 


. deelingen terugvindt. 


I. 


Voordat wij ons met de regeering van Jacoba bezig houden, zal 
het noodig zijn in herinnering te brengen, hoe de verwantschap 
tusschen de huizen van Beijeren en Bourgondië is ontstaan, daar 
die aan Philips langzamerhand het vooruitzicht heeft geopend, dat 
hij haar in de graafschappen Henegouwen, Holland en Zeeland 
zou kunnen opvolgen. 

Johanna, hertogin van Brabant, was na den dood van haren 
gemaal Wenceslas van Luxemburg in 1383 kinderloos gebleven. 
Uit het huwelijk van hare zuster Margaretha met Lodewijk van 
Male, graaf van Vlaanderen, was eene dochter Margaretha geboren, 
die, gehuwd met Philips, hertog van Bourgondië, haren vader in 
1334 in het graafschap Vlaanderen was opgevolgd. Vernomen be, 
bende, dat er onderhandeld werd om de dochter van den Hertog 
van Lancaster aan Willem, den oudsten zoon van Albrecht vali 
Beijeren, uit te huwelijken, trachtte Johanna, om den voor Frank- 
rijk еп Bourgondië nadeeligen invloed van Engeland tegen te gaan, 
een huwelijk tusschen Margaretha, dochter van Philips, en Willem 
tot stand te brengen. Door Albrecht's gemalin werd toen voorge- 
steld, dat hare oudste dochter Margaretha met Johan, den zoon 
van Philips, in bet huwelijk zou treden. Nadat men het hierover 
eens was geworden, werd dit dubbele huwelijk te Kamerijk op 12 
April 1385. voltrakken. 5. 

In strijd met eene vroegere regeling, waarbij Johanna hare be- 


| 
") Oeuvres de Froissart ed. Kervijn de Lettenhove| Chroniques t. x. p. 306, 554. 
1* 
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zittingen aan het Huis van Luxemburg had toegezegd, verzekerde 
zij die in 1390 aan Philips van Bourgondië. Diens zoon Johan 
werd na deu dood zijns vaders in 1404 hertog van Bourgondië 
en na dieu van zijne moeder in 1405 graaf van Vlaanderen, ter- 
wijl zijn broeder Anthonie na het overlijden van Johanna in 1406 


‚ het hertogdom Brabant verkreeg. 


Dank aan hunne verwantschap met andere vorstenhuizen hadden 
dus de Bourgondische hertogen hunne macht in Zuid-Nederland 
kunnen ontwikkelen, Nadat dit resultaat verkregen was, bestond 
er wel eenige kans, maar geen gzekerheid, dat hun dit ook in 
Noord-Nederland zou gelukken. Uit het huwelijk van Johan van 
Bourgondië met Margaretha van- Beijeren was een zoon Philips 
geboren, die bij het leven zijns vaders den titel voerde vau graaf 
van Charolais. Daarentegen waren er uit het andere huwelijk geen 
mannelijke afstammelingen voortgekomen. Margaretha van Bour- 
gondié schonk aan hören echtgenoot slechts eene dochter, Jacoba, die, 
nadat Willem VI zijn vader Albrecht in 1404 als graaf was opge- 
volgd, verloofd werd aan Johan, hertog van Touraine, goon van 
Karel VI, koning van Frankrijk. 

Toen de voorwaarden werden vastgesteld, waarop hun huwelijk 
zou worden aangegaan, heeft Willem VI met zijn gemalin zich in 1406 
jegens den Koningen de Koningin van Frankrijk verbonden, dat, zoo hij 
overleed zonder een wettigen zoon na te laten, zijne dochter Jacoba 
hem in de drie graafschappen zou opvolgen en in dat geval de 
Hertog van Touraine ze. besturen zou !), Of eene vrouw in de 
regeering van deze landen kou opvolgen, was eene vraag, die tel- 
kens wanneer zij zich had voorgedaan, in toestemmenden zin beslist 
was geworden maar miettemin onzeker was. Vandaar dat toen Jacoba 
"ju eenig kind bleef, Willem VI het mogelijke deed om reeds hij 
zijn leven haar het bezit zijner landen te verzekeren. Nadat de 
Hertog van Touraine emn Jacoba „tot hun jaren waren gekomen”, 
liet hij hun op 6 Ang. 1415 in den Haag eene verklaring afleg- 
gen, hoe zij ingevolge de bepaling van het huwelijksverdrag het 
land na zijn dood zouden regeeren en daarbij de rechten en be- 
langen der onderzaten in het oog zouden houden 2). Een jaar later 
bewoog hij de edelen en steden om op 15 Aug. 1416 zich plechtig 


Pte” verbinden om, in geval hij zonder een wettigen zoon na te laten 


overleed, Jacoba als geboren landsvrouw te ontvangen en haar en 


) Brief van Willem VI en Margaretha zijne gemalin $0 Juui 1405, Orig, charter, 
Archives Nationales te Parijs, letter 1. 590 n^, 25. 
"| Van. Mieris, Churterlioek dl. IV bl, 542. 
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hem, die dan haar wettige voogd zou gijn, in te huldigen Tt. 
Spoedig daarna, op 5 April 1417, is Jucoha's gemaal, die naden 
dood van zijn ouderen broeder Lodewijk op 15 Dee. 1415 Dauphin 
geworden was, overleden $), terwijl de jonge vorstin kinderloos was 
gebleven. Ook Willem VI werd door eene doodelijke ziekte aan- 
getast. Toen hij zijn einde voelde naderen, sprak hij den wensch 
uit, dat zijne dochter zou huwen met Johan van Bourgondië ®), 
die in 1415 zijn vader Anthonie als hertog van Brabant was op- 
gevolgd. Na zijn overlijden op 81 Mei 1417 *) liet Jacoba zich in 
Henegouwen en vervolgens in Holland als gravin inhuldigen in 
weerwil vin de oproerige bewegingen, die zieh daar in verband 
met de Hoeksche en Kabeljauwsche twisten voordeden. 

Johan van Beijeren, elect van Luik, do eenige in leven zijnde 
broeder van Willem VI, beschouwde zich als naaste mannelijke 
bloedverwant tot de. erfopvolging gerechtigd, maar schijnt toen nag 
niet met zijne aanspraken voor den dag te zijn gekomen. Immers 
toen na onderhandelingen. van Johan van Brabant met het hoofd 
van zijn geslacht, Johan hertog van Bourgondië, te Biervliet op 1 
Aug. 1417 de plechtige verloving plaats had, was Johan van Beijeren 
met Jacoba’s moeder cen Philips, graaf van Charolais, zoon van den 
hertog van Bourgondië, aanwezig®) en werkte hij mede tot het 
ontwerpen van het huwelijksverdrag ®). Tot de voorwaarden behoorde 
het beding, dat Johan van Brabant de beschikkingen eerbiedigen 
zou, waarbij Johan van Beijeren zijne bezittingen van zijne ouders, 
van Willem VI en van Jacoba bekomen had, Hij werd toen dour 
haar als raad aangenomen en legde in die hoedanigheid een eed 
van getrouwheid af. 

Tegen het voorgenomen huwelijk bestonden er meerdere belet- 
selen van kerkelijken aard, Johan van Brabant was de zoon van 
Anthonie van Bourgondië, wiens zuster Marguretha de moeder ` 
van Jacoba was. Zij waren dus in den tweeden grand bloëdver- 
wanten. Jacoba was de weduwe van den Dauphin, wiens groot- 
vader Karel V de broeder geweest was van Philips van Bourgondië, 
den grootvader van Johan van Brabant. Er bestond dus tusschen 
hen de betrekking van zwagerschap (attinitas) in den derden graad. 


"| Van Mieris, dìl: IV bl, 388, 

*| Haadsbesluiten Mons, Particularités sur Jncqueline de Daviére t. T, Mons, 1858 p, 1H. 

*) Dynteri Chronicon od. de Ram, t HIT, e, 142. 

*; Haadsbesl, Mons, Partic. t. I, p. 14. 

"; Dynteri. Chronicon c. 142, 

") Dit ontwerp, gebrekkig uitzegeven door Van Mieris, dl, TV bl, 409, berust iu 
originali in het Rijkearchief, 
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Bovendien had de moeder van Jacoba Johan van Brabant ten doop ge- 
houden, hetgeen bewerkt had, dat Jucobs en hij in geestelijken zin 
zuster en broeder waren !). Zonder dispensatie van den Paus was der- 
halve tussehen hen geen huwelijk mogelijk. Beide verloofden verbonden 
zich ieder, op eene boete van 500000 Fransche kronen, het huwe- 
lijk aan te gaan, indien de dispensatie kon worden verkregen voor 
Paschen 1418 of, zoo dat onmogelijk was, voor een lateren termijn, 
door de hierbij opgetreden vorstelijke personen, o. a. ook door 
Johan. van Beijeren, te bepalen. Werd de dispensatie niet verleend, 
dan zouden beide partijen na verloop van die termijnen een ander 
huwelijk mogen sluiten ê). Johan van Beijeren betoonde zich bereid 
om elf naar het Coneilie van Constans te gann en daar de dis- 
pensatie aan te vragen, maar Johan van Brabant nam onder dank- 
vegging dat aanbod niet aan onder voorgeven dat hij bij het Concilie 
reeds zijne gezanten had, Deze werden op 3 Aug. door hem van 
de noodige volmacht voorzien *). 

Na zich schijnbaar in dezen staat van zaken te hebben geschikt, 
num Johan van Beijeren heimelijk maatregelen om meh ten koste 
van Jacoba van het gezag meester te maken. Van den Roomsch- 
Koning Sigismund was het bekend, dat hij den steeds toenemen- 
den invloed van het Bourgondische Huis tegenwerkte en ongenegen 
zou zijn een zijner leden als gemaal van Jacoba met de graafschap- 
pen te beleenen, te meer omdat haar recht daarop niet boven be- 
denking was. Op 16 Sept. 1417 sloot Johan van Beijeren met 
den Koning een verdrag, dat door de historieschrijvers tot nog toe 
over het hoofd is gezien en heter dan iets anders opheldering geeft 
van zijne bedoelingen en de houding, die in het vervolg door hem 
werd aangenomen. 

Volgens deze overeenkomst zon Johan huwen met Elisabeth, de 
nagelaten dochter van Johan van Luxemburg, hertog van Görlitz, 
den broeder van Sigismund. Destijds was zij weduwe van Anthonie 
hertog van Brubant, wiens tweede gemalin zij was geweest. Met 
haar zou hij het land van Luxemburg bekomen, dat zij en de uit 
hen geboren erfgenamen zouden behouden, totdat de schuld, waar- 
voor zij het land in pand had, zou zijn afgelost. Sigismund zegde 
aan den Fleet zijn steun toe om de voor dat huwelijk noodige 
dispensatie van het Concilie of den toekomstigen Paus te verwerven. 


") Deze beletselen werden door den Hertog van Gloucester in 1424 uiteengezet. 
Dovillers, Unrtulaire des Comtes de Hainaut t. IV, p. 381. | 

"| Devillers Cartul, t, IV, p. 94, 97, 

7 Dynteri Chronicon c, 142, 143, 
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Stierf Elisabeth kinderloos voor Johan van Beijeren, dan zou deze 
Luxemburg levenslang behouden, terwijl Elisabeth, indien Johan 
van Beijeren voor haar kinderloos overleed, levenslang de 6000 
Rijnsguldens 's jaars zou blijven genieten, die hij haar mu 
als ,wiederlegung" zou verzekeren. De gewichtigste bepaling, 
welke toen gemaakt werd, is wel de belofte van den Roomseh- 
koning, dat hij Johan van Beijeren met Henegouwen, Holland, 
Zeeland en al hetgeen Albrecht en Willem Vl en hunne voor- 
vaders van keizers en Roomsch-koningen te leen gehouden hadden 
zou beleenen. Verder werd overeengekomen, dat Johan afstand zou 
doen van het bisdom Luik, beide vorsten elkander levenslang be- 
hulpzaam zouden zijn en Johan aan Sigismund, door eene schuld- 
vordering van die van Basel te voldoen, eene geldsom van 22000 
Rijnsguldens zou leenen D. 

Van den toegezegden steun werd door Johan van Beijeren ter- 
stond gebruik gemaakt. Op 23 September 1417 wendde hij zich 
tot het Concilie van Constans met een adres, waarbij hij zich tegen 
het voorgenomen huwelijk verzette. Naar hij verzekerde, zon die echtver- 
bintenis van twee aan elkander te nauw verwante personen niet alleen 
ergernis maar ook oorlogsrampen verwekken, omdat zij afbreuk zou 
doen aan zijn recht van erfopvolging in de bezittingen van zijn overleden 
broeder. Vermoedelijk had deze bewering hierin haren grond, dat 
in het ontworpen huwelijksverdrag bepaald was, dat de toekomstige 
gemaal van Jacoba zich met de drie graafschappen zou doen belce- 
nen en daarover het bestunr zou uitoefenen, waartegen Johan van 
Beijeren, om zijne aanspraken op die landen te handhaven, zou moe- 
ten opkomen. Hij verzocht dat commissarissen zonden worden be- 
noemd om te onderzoeken, of er werkelijk tusschen de verloofden 
een verboden graad van bloedverwantschap bestond, en, zoo dat 
het geval bleek te zijn, zoodanig huwelijk nietig te verklaren en 
hun het aangaan daarvan te verbieden 9. Om aan dit vertoog 
kracht bij te zetten diende Sigismund, waarschijnlijk gelijktijdig, een 
schriftelijk verzoek van dezelfde strekking in, waarbij er tevens op 
werd aangedrongen, dat aan den te benoemen commissaris de be- 


"у Een zeer geschonden en moeilijk leesbaar vidimus van 11 Oct. 1419 van dezen 
brief berust in het Rijksarchief onder de charters der Graafljkheid. Dit vidimus en 
twee andere copien worden vermeld bij W. ALTHANS, Die Urkunden Kaiser Sigismunds, 
B. L S. 181 n^. 2556. Naar een dezer copiën is de brief uitvoerig geregesteerd in Publi- 
cations de la Section hist. de l'institut de Luxembourg, t. XXV, p. 222. Door de vrien- 
delijke bemiddeling van den heer Gustav Wixren, Director van het Staatsarchief te 
Weenen, werd ik in staat gesteld dien als bijlage 1 hierschter naar de andere copie, 
voorkomende in het Reichsregistraturbuch, uit te geven. 

"у Devillers, Cartul. t. IV p. 101, 
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voegdheid zou worden verleend om aan den Summus poenitentiarius 
te verbieden de aangevraagde dispensatie te verleenen 5. 
Tegenover Jacoba zelve liet Johan van Beijeren zijne aanspraken op 
de erfopvolging nog niet gelden. In plaats van haar het granflijk gemg 
te betwisten, verlangde hij als haar voogd en als ruwaard of regent 
van bare landen te worden erkend om van harentwege het bestuur 
te kunnen uitoefenen. Als grond hiervoor voerde hij san, dat hij 
haar oir of naaste bloedverwant was, die bij haar overlijden haar 
m de graafsehnppen zou opvolgen. De edelen en steden hadden nan 
Willem VI beloofd, na diens dood Jacoba met hem, die dan haar wet- 
tige voogd zou zijn, in te huldigen. Daar zij bij de nanvanrding der 
regeering weduwe was en in den Dauphin haren voogd verloren had, 
beweerde hij de aangewezen persoon te zijn, die voor haar en het land 
had zorg te dragen, totdat zij een ander huwelijk had aangegaan. 
Vermoedelijk zal hij hierbij hebben overwogen, dat de dispensatie 
voor haar echtverbintenis met Johan van Brabant geweigerd zou 
kunnen worden. Steunende op de Kmubeljauwsche partij, begreep 
hij, dat zijne pogingen om het bestuur van Holland en Zeeland 
machtig te worden met een goeden uitslag konden worden be- 
kroonid. 
„Op 25 Sept. 1417 verliet hij voor goed het bisdom Luik, m 
het onder het bewind van Johan van Schoonvorst, burggraaf van 
Montjoye, als stadhouder te hebben gesteld 2), en begaf hij zich 
naar Dordrecht, alwaar zich zijne #anliangers vercenigden. De regee- 
ring dier stad, welke Jacoba niet had willen imliuldigen, was even- 
als de burgerij geheel op zijne hand en aarzelde niet hem als ge- 
boren voogd en ruwaard van Jacoba en van de landen van Holland 
en Zeeland in te huldigen. Hiervan gaf hij aan de andere steden 
van die landen kennis bij brieven, waarin hij betoogde, dat hij 
naar Dordrecht was gekomen om aan de heerschende partijschnp- 
pen een einde te maken em aun een ieder recht te doen wedervaren. 
Zooals hij het voorstelde, hadden volgens de regeling, die hij met zijne 
micht had gemaakt, zij. hare moeder en hij cen tresorier en raden 
aangesteld, die zich verbonden hadden het lund in overleg met hem te 
hesturen. Gerechtigd om als voogd en ruwaard van Holland en Zee- 
land op te treden, zoolang Jacoba nog geen wettigen voogd en echtge- 
noob had, verzocht hij ann de steden hem te willen steunen, opdat 
hij die functies zou kunnen uitoefenen , daarbij tevens verzekerende, 
dat het zijne bedoeling ‘niet was de rechten harer landsvrouw te 


" Devillers, Cartul, t. 1V p. 103. 
*) Commissiebrief yan dien datum in het register Voorne C, f. 10 of 64. Rijksarchief. 
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verkorten. Jacoba ontbood de edelen en steden der dre granf- 
schappen naar Schoonhoven ten dagvaart om over deze zaak met 
hen te beraadslagen. Blijkbaar om haar gunstig te stemmen gelastte 
de Elect bij brief van 25 Oct. 1417 san zijne mden, den abt van 
Weinsberch en heer Henrie Nothaft, Vitzthum in Beijeren, die 
zijne belangen bij het Concilie van Constans behartigden, met het 
vervolgen van zijn tegen het voorgenomen huwelijk gericht verzoek 
terstond op te houden H). Op de dagvaart verscheen Johan van 
Beijeren en bekwam daar van Jacoba ten antwoord, dat hij rech- 
tens voogd en ruwaard zou zijn, indien zij nog onmondig was, 
maar, daar dit niet het geval was, zij dien bijstand niet meer 
van noode had en met sijne aanspraken niet lastig gevallen wilde 
worden. Met nadruk verzocht zij hem zich te willen houden aan 
de vastgestelde regeling, welke hierin bestond, dat zij zou regeeren 
naar den raad van hare moeder, van hem zelven en van de andere 
hiertoe nangewezen personen. Na dit weigerend antwoord stelde de 
Elect voor, dat xij, in plants van hem als voogd en ruwaard te 
erkennen, hem het bestuur als haren lasthebber zou opdragen, doch 
ook hiertegen verzette zij zich op grond van hetgeen te Biervliet 
overeengekomen was. Niettemin verklaarde zij zich bercid over hetgeen 
haar oom verder van haar te vorderen had de beslissing aan den ` 
hertog van Bourgondië, den graaf van Charolais en de vertegen- 
woordigers der gewesten over te laten. Met dat aanbod geen ge- 
noegen nemende, vertrok hij op 3 Noy, 1417 uit Schoonhoven 
naar Dordrecht =). Op 10 November werd de acte opgemaakt ann- 
gaande de huldiging, welke hij van die stad had ontvangen, en 
verbond hij zich haar te ontheffen van den last, die haar zou kun- 
nen worden aangedaan, omdat zij zijne aanhangers had toegelaten ®). 
Gedurende deze onderhandelingen voorzag zich Johan van Beijeren 
reeds van bondgenoten om tegen Jacoba krijg te voeren +). Willem 
ran Arkel werd door hem en de stad Dordrecht ondersteund, toen 
hij in de maand November Gorinchem bemachtigde. Terwijl die 


D Een vidimus van 2 Nov, 1417 van dieu brief berust in het Rijksarchief, Aanwin- 
aten 1892, u^. 1L L d. 

*| Dynteri Chronicon C. 145. 

"| Vax ng Ware, Handvesten van Dordrecht bl, 442. De acto van inhuldiging, welke 
ongedateerd is, moet van dezelfde dagteekening zijn als de brief van Johan van Beijeren, 
die van 10 Nov. 1417 ix. Volgens Von Dynter zou de inhuldiging voor 3 Nov. hebben 
plaats gehad. Deze tegenstrijdigheid kan worden opgelost door aan te nemen, dat de 
acte eerst ma de inhuldiging ie opgemnakt. lets dergelijks had plaats bij de inhuldiging 
te Dordrecht van Johan van Bejjeren als graaf en bij die te Mons van den hertog van 
Gloucester, 

“) Brief van Ruprecht, graaf van Vernenburg, 29 Oct, 1417, Van Mieris IV bl 418, 
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stad door Jacoba aangevallen werd, bezetten Brabantsche hulp- 
troepen Rotterdam, dat door Johan van Beijeren belegerd werd 1), 
Op 25 Nov. beloofde Jacoba haren Tresorier schadeloos te houden 
voor hetgeen hij ten koste moest leggen om aan haren oom en de 
stad Dordrecht tegenstand te kunnen bieden. Nadat Gorinchem op 
1 Dec. door de gravin heroverd was, kwam het evenwel verst 
op 12 December tot een openlijke breuk tusschen haar en Dor- 
drecht. Dat zij ook Johan van Beijeren nls haren vijand beschouwde, 
komt het eerst duidelijk uit in het bevelschrift van 2 Jan. 1415, 
dat zij in zijne heerlijkheden liet af kondigen en waarbij zij, op 
grond dat hij al zijn goederen, leen en eigen, verbeurd had, zijne 
schuldenaars uitnoodigde niet aan hem maar aan haren Tresorier 
te betalen 5), 

Intusschen was de vacante pauselijke stoel bezet door Martinus E: 
die op 21 Nov. 1417 te Constans gewijd werd 3). Zoodra Johan 
van Brabant hiervan kennis had bekomen, verzocht hij met de 
Staten van Brabant hem, dat hij, zonder acht te slaan op hetgeen 
daartegen was aangevoerd, het in het belang van zijn voorgenomen 
huwelijk gedane aanzoek zou inwilligen. Deze beschikte, zooals in 
zijne bul van 22 December uitgedrukt wordt, op het vorzoek van 
Johan van Brabant en Jacoba, dat zij in weerwil van hun hloed- 
verwantschap in den tweeden en van hun zwagerschap in den 
derden graad een huwelijk zouden kunnen sluiten en in echtelijken 
staat leven. Als grond hiervoor werd aangevoerd, dat de vreedzame 
betrekking van hunne aan elkander grenzende landen door dit 
huwelijk bevorderd werd $). Doch reeds veertien dagen Inter kwam 
de Paus op aandringen van Sigismund op die beschikking terug 
door bij een bul van 5 Januari 1418 de verleende dispensatie te 
herroepen en vernietigen. De Koning toch en andere grooten had- 
den hem aangetoond, dat het huwelijk oorlog zou doen ontstaan 
zoowel in ala buiten de landen van de verloofden 5. De brief, 
welke deze verklaring inhield, werd echter, voordat hij bezegeld 
kon worden, in de kanselarij door de Brabantsche gezanten gearres- 
teerd, zoodat Johan van Brabant den dispensatiebrief bekwam , 
voordat de latere bul uitgevaardigd kon worden. Aanguande de 
herroeping werd hij slechts door eene gewone cedula op de hoogte 
gesteld, terwijl hem nooit de origineele brief of een. vidimus daar- 





"I Dynteri Chronicon C, 146. 

") Vin Mieris dl. IV bl. 434, 436, 449. 
^) Devilleri, Cartu]. t. IY, p. 107, 

^ Devillers, Cartul. t. IV, p. 105, 

") Devillers, Cartul. t. IV, p. 111. 
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van is aangeboden. Toen hij in het huwelijk trad, verschafte hem 
dit de gelegenheid als grond voor zijne bevoegdheid de dispensatie- 
bul aan te voeren 2). 

Dit huwelijk werd op 8 Maart 1415 in den Haag gesloten. 
Alvorens hiertoe werd overgegaan, bezwoer Johan van Brabant 
blijkens brieven, op denzelfden dag uitgevaurdigd, de bepalingen van 
het te Biervliet ontworpen huweljksverdrag ?). De plechtigheid zelve 
had plaats in den laten avond. De verloofden namen elkander als 
man en vrouw aan onder het aanhooren van een toespraak in het 
Fransch van mr. Steven Wiart, kanonik van Mons, m tegenwoor- 
digheid van worsten, edelen, raden en stedelijke afgezanten. Tot 
de aanwezigen behoorden ook afgevaardigden van den hertog van 
Bourgondië. Zonder diens medewerking of die van zijn zoon had 
volgens het te Biervliet bepaalde de bezegeling van het huwelijks- 
verdrag miet tot stand mogen komen. In den nacht had de mit- 
oefening der huwelijksgemeenschap plaats, terwijl voor dit nit kerkelijk 
oogpunt „clandestinum matrimonium” door den provisor van Delf- 
land absolutie gegeven werd 3). Nadat Johan van Brabant een begin 
had gemaakt met zich in Holland als heer des lands van wege 
zijne vrouw te laten inhuldigen +), werd zijn huwelijk ook „in 
facie ecclesiae" voltrokken, toen het op 10 April 1418 in tegen- 
woordigheid van vele en aanzienlijke personen in de hof kapel door 
den deken van het daaraan verbonden kapittel werd ingezegend 5), 

Zooals te voorzien was, bleven protesten tegen deze handeling 
niet achter. De Roomsch-koning en de Paus traden in uit Constans 
op 28 en 30 Maart geschreven brieven krachtig op. Sigismund 
meldde aan Johan van Brabant, dat hij vernomen had, dat hij met de 
dochter van zijn oom een huwelijk zou sluiten, verbood hem op 
de bij Rijkswetten gestelde straffen dit bloedschendig misdrijf te 


! Dynteri. Chron, C. 147. Wellicht wus dio orig. brief aangaande de herroeping het 
stuk, dat tjjüens de verdragen van Woudrichem en St, Maartensdijk in het berit van 
Johan van Bejjeren was, Is het juist, dat de bul der herroeping niet op 5 Jan. werd 
uitgevaardigd, dan ів het vreemd, dat de Paus op dienzelfden dag per breve gelastte 
haar in wijf bisdommen ter executie te stellen, Hull. com, roy: seer. V t IT, p. 404. 

Blijkens een vóór 1424 door heer Pieter van Gapinge aangelegden inventaris had 
Johan van Deieren in zijn bezit: ,'s Keysers brive dair hi hertoge Johan die lande 
van Hollant ende van Zeelant in verliet heeft. 's Paeus hrieve revocacie daer hi thilio mijns 
heren ende mijnre vrouwen van Brabunt in revoceert heeft, Noch '"spaeus brieve dair 
hi bisunderlinge minen here ende minre vrouwe van Brabant in gebiet mit deas 
hilike niet te volvaren", 

*) Devillers, Cartul, t. IV, p. 144—149, 

*) Dynteri Chronicon C. 148. 

*} Dynteri Chronicon C. 149. 

*| Dynteri Chronicon С. 148, 
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begaan en verklaarde hem in die straffen vervallen, indien hij het 
reods bedreven had en aan die verbintenis niet een einde mnakte 1), 
Aan Johan van Brabant en Jacoba schreef Martinus V, dat het 
hem bekend was, dat zij in weerwil van zijne herroeping van de 
dispensatie in het huwelijk wilden treden. Daar dit een beleediging 
van den pauselijken Stoel zon zijn, op de geloovigen een verder- 
felijken invloed zou uitoefenen en oorlog zou kunnen verwekken, 
verbood hij hun tot zoodanig huwelijk over te gaan en, zoo zij het 
soms gesloten mochten hebben, het te voltrekken, terwijl hij hun 
verzekerde, dat hij zoodanige echtverbintenis nooit zou bekrachtigen $). 

Aan Johan van Brabant?) en vervolgens ook aan de ingezetenen 
van de drie graafschappen *) maakte Sigismund bekend, dat deze 
landen, als eigendom van het Rijk, door het afsterven van Willem VI 
zonder mannelijke erfgenamen aan hem als Roomschkoning verval- 
len waren en hij die aan diens hroeder Johan van Beijeren had 
gegeven, opdat hij ze van hem en het Rijk te leen zon houden. 
Aan den eerste gelastte hij zich van die graafschappen te onthouden; 
aan de laatsten bracht hij onder het oog, dat die landen, in weer- 
wil van de gedane heleening, door Johan van Brabant en Jacoba 
in bezit gehouden werden, zoodat hij hun beval in het vervolg 
san Johan van Beijeren en zijne uit hem geboren erfgenamen. te 
gehoorzamen, terwijl hij hun ontsloeg van den eed, dien zij hun 
beiden gemeenschappelijk of afzonderlijk mochten hebben gednan. 

Deze brieven werden op 16 April in Holland aan Johan van 
Beijeren gebracht, en vervolgens naar Jacoba in den Haag en de 
steden toegezonden, waarna ’s Konings bode hiervoor op 26 April 
eene belooning ontving 5). Terstond werd door het echtpaar van de 
pauselijke beschikking in appèl gekomen, waarvan door den Pro- 
visor van Delfland insinuatie werd gedaan. Mr. Witto van Zierikzee 
reisde met Allardus van Wieringen op 18 April uit den Haag naar 
Utrecht om de kapittels en prelaten aldaar tot adhnesie nan de vroe- 
ger verleende dispensatie over te halen ®), hetgeen vermoedelijk gelukte, 
daar op 29 Mei de Domproost uitgenoodigd werd om de hiervan 
opgemaakte instrumenten uit Utrecht mede te brengen 7), Inmiddels 
was Allardus omstreeks 10 Mei naar Johan van Brabant, die zich 


*) Devillers, Cartul. t. IV. p. 150, 

*) Van Mieris dl. IV li. 476. 

*) Devillers, Cart, t. IV. p. 151. 

*) Van. Mieris dl. IV bl 477. 

") Tresoriers rek, van den Vitzdom 1418/9 bodeloon. Rijksarchief, 

") Tres. rek. heer v. Unlenbarch, Maart/Aug, 1418, Groot fourein. Rijksarchief, 
1) Dezelfde rek, bodeloon. 
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in Brabant bevond, gegaan en liet hij te Antwerpen 15 instru- 
menten betreffende deze zaak schrijven, waarvan er 2 naar den 
Paus en de overige naar drie bisdommen werden opgezonden !). 

Johan van Beijeren had dus eindelijk een beslissenden stap ge- 
daan en zich met de drie graafschappen laten beleenen, hetgeen 
door tusschenkomst van koninklijke afgezanten had plaats gehad ?), 
terwijl eerst later, op 27 April Sigismund te Constans den hierop 
betrekking hebbenden brief uitvaardigde %, Nadat hem gebleken 
was, dat Jacoba onwillig bleef hem tot voogd en ruwaard aan te 
nemen. schijnt hij zijne aanspraken op de erfopvolging van zijn 
broeder bij haar te hebben laten gelden en aan haar te hebben 
voorgesteld, dat beiden hun geschil dienaangaande aan den Roomsch- 
koning en de keurvorsten zouden onderwerpen, hetgeen door haar 
geweigerd werd $), Wellicht is dit in de tweede helft van Januari 
1418 geschied, toen de Staten van Henegouwen trachtten eene 
verzoening tusschen oom en nicht tot stand te brengen ?). Toen 
hem bleek, dat het huwelijksplan zou worden uitgevoerd, zal hij 
bij Sigismund hebben aungedrongen om aan zijne toezegging gevolg 
te geven. In den hierover opgemaakten brief verklaart deze, dat hij 
Johan vau Beijeren met de drie graafschappen had beleend, nadat 
hij dit had aangevraagd als erfgenaam van Willem VI, die zonder 
mannelijke afstammelingen nn te Inten overleden was. 

Poen eenmaal de beleening in het land bekend was geworden, 
liet hij zich op 26 April door de stad Dordrecht als graaf inhul- 
digen 9), waaromtrent eene acte eerst op 23 Juni 1418 werd op- 
wemaakt 7), Omstreeks dezen tijd zal hij door zijne procuratoren 
in het Concilie van. Constans het bisdom Luik geresigneerd hebben, 
terwijl de Paus hem dispenseerde van zijne wijding tot diaken en 
tevens de noodige dispensatie verleende om met Elisabeth van Görlitz 
in het huwelijk te kunnen treden). Van het bestuur van het bis- 
dom Luik heeft hij op 22 Mei 1418 afstand gedaan 9), 


") Dexelfide rek., Paurden, Groot fonrein. 

*; Raadsbesl. Mons Partie. t. 1, p. 22. 

"i Deze brief is vermeld door W. Árrwaxs, 1 w. B. I. 8. 221 m". BIZÎ naar vene 
topik iu het Heichsregistraturbuch en is als bjlage 11 hierachter ufgedrukt, waartoe ik 
door den heer Wieren in de gelegenheid werd gesteld. 

" Vau Mieris dl, IV bl, 485, 

"| Randsbesl. Mons, Partie, t. L, p. 1i, 18. 

"у Tres. rek. Vitsdom 1418/9. Allerhande maken, 

"| Vas bk Wat, a. w. bl. 458. 

"| Dynteri Chronicon C. 155. 

*| Tres, rek. Vitzdom 1418/9. Bodenloon. Rek. Jalan v. Schoonvorst, stadhouder van 
Luik 1447/20. Rijksarchief, 
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Van de vier brieven van den Pans en den Roomschkoning van 
28 en 30 Maart liet Johan van Beijeren 140 copieën maken, die 
hij omstreeks 24 April aan de steden van de drie graafschappen 
toezond !) met een schrijven, waarbij hij zich beklaagde, dat Johan 
van Brabant en Jacoba hem zijn erfgoederen Henegouwen, Holland 
en Zeeland onthielden, waarmede de Roomschkoning hem beleend 
had. Hij verzocht nan de edelen en steden hem als heer te willen 
ontvangen en huldigen, daar Sigismund hen van den aan Johan 
van Brabant en Jacoba gedanen eed ontslagen had ®). Die van 
Holland en Zeeland antwoordden, dat zij Jacoba als landsvrouw 
ontvangen hadden, omdat zij de eenige dochter en erfgename van 
Willem VI was, en dat dit in zijne tegenwoordigheid was geschied, 
terwijl hij haar als landsvrouw gehuldigd en van haar zijne leenen 
verheven had en door haar als raad en huisgezinde van hare her- 
berg was aangenomen. Nooit had zij eenig recht van hem op 
het land erkend. Op grond van de beleening wilden zij haar 
niet van het gezag ontzetten, daar de landen driemaal op dochters 
waren vererfd, zooals uit keizerlijke brieven bleek 9). Ор. 9 Mei 
hielden de Staten van Henegouwen over die zaak eene vergadering 
te Mons 21. waarna zij op 11 Mei in hun antwoord aan Johan 
van Beijeren aantoonden, dat niet alleen in Holland en Zeeland 
maar ook in Henegouwen dochters bij gebreke van zoons waren 
opgevolgd, en hem verzochten hiervan den Roomschkoning op de 
hoogte te stellen en in aanmerking te nemen, dat zij Jacoba trouw 
hadden gezworen en ook hij zijne leenen van haar verheven had 5). 

Nadat aan Johan van Beijeren nit deze antwoorden gebleken 
was, dat zijne eischen niet ingewilligd werden, begreep hij die 
met kracht van wapenen te moeten doorzetten en deed hij uitvallen 
uit Dordrecht en den Briel 5), waardoor een geregelde oorlog met 
Holland en Zeeland ontstond. Het is hier niet de plaats hiervan 
eene beschrijving te geven. Genoeg zij het te vermelden, dat, nadat 
Johan van Beijeren vruchteloos in Dordrecht belegerd was gewor- 
den, deze op 10 October Rotterdam bemachtigde ®) en er op 27 
Oct. door tusschenkomst van Philips graaf van Charolais cen wapen- 
stilstand gesloten werd 5). Na langdurige onderhandelingen machtigden 


*) Tres. rek: Vitzdom 1418/9, Allerhande zaken. 
*) Dynteri Chronicon C. 157. 

*) Dynteri Chronicon C. 158, 

°) Raadsbes]. Mons. Partionlarités t. I, p. 24. 
*) Devillerz, Cartul. t, TV, p. 158. 

*) Dynteri Chronicon C. 160, 

") Tres. rek, Vitadom 1418/9, Kenken. 

*) Van Mieris dl. IV, bl, 501, 


VAN HOLLAND EN ZEELAND AAN PHILIPS VAN BOURGONDIË. 15 


de Hertog en Hertogin van Brabant ter cene en Johan van Beijeren 
ter andere zijde den Graaf van Charolais bij afwezigheid van den 
Hertog van Bourgondié om de yoorwaarden van een zoen te rege- 
len bij eene uitspraak, door raden van den Hertog van Bourgondië 
als zijne gecommitteerden te doen, terwijl zij zich verbonden die 
uitspraak na te komen. Op die wijze kwam een verdrag tot stand, 
hetwelk op 13 Febr. 1419 te Woudrichem gesloten D en door 
den Graaf van Charolais op 24 Febr. daaraanvolgende te Brugge 
bekrachtigd werd *). 

Volgens dat verdrag verbond zich Johan van Beijeren bij cen op 
96 Maart 1419 af te geven brief afstand te doen van de aan- 
spraken, die hij op grond van de pauselijke en koninklijke brieven 
op de drie graafschappen kon laten gelden, en die laatste brieven 
dan tevens ter cassatie over te leveren. Van het graaflijk gezag, 
dat hij, door zich daarmede te laten beleenen, aan Jacoba had wil- 
len ontnemen, zou hij dus afzien, terwijl hij in weerwil van de 
herroeping der pauselijke dispensatie de wettigheid van het huwelijk 
erkennen zou, op grond waarvan Johan van Brabant het bestuur 
in handen had. Daartegenover werden hem de volgende voerdeelen 
verzekerd : 

Wanneer Jacoba zonder nakomelingen overleed, zou Johan van 
Brabant ten zijnen behoeve de drie graafschappen ontruimen , het- 
geen hem verzekerd zou worden bij brieven, door beiden evenals 
door afgevaardigden van de ridderschap en door de steden op 26 
Maart 1419 af te geven *). Johan van Beijeren werd dus als oir 
of naaste ergenaam van die landen erkend en heeft dan ook gedu- 
rende de onderhandelingen te Woudrichem in plants van den titel 
van Graaf dien van Zoon van Henegouwen, van Holland en van 
Zeeland aangenomen, waarmede hij zich tot aan zijn dood toe heeft 
bediend. 

Aan Johan van Beijeren werden toegekend: Dordrecht met het 
baljuwschap van Zuidholland, het door hem veroverde Rotterdam 
en verder de landen van Arkel en van der Leede, opdat hij die 
als zijne erfgoederen van Joban van Brabant en Jacoba te leen zou 


' Afgedrukt naar het Nederduitsche origineel te Rijssel door VAN DEN Benan, Ge- 
denkst. wit de archieven te Rijssel bl, 247 en naar het Frausche origineel aldaar in 
Devillers, Cartul. t. IV, p. 250, 

*) Dynteri Chronicon C. 164. 

*| Reeds op 27 Deo, 1418 had Johan van Brabant aan Johan van Beijeren beloofd, 
dut, zoo Jacoba zonder makomelingen overleed, nadat Johan van Beeren met achter- 
lating van kinderen gestorven was, hij san diens kinderen de 3 graafschappen zou over- 
geven. Van Mieris dl. TV bl. 506. 





| 
| 
| 


— — — — — — 


ت 


In DE OPDRACHT VAN HET RUWAARDSCHAP 


houden. Daar hem als jonger zoon reeds vele goederen waren toe- 
bedeeld, had hij dientengevolge cen belangrijk gedeelte van Holland 
in zijn bezit, 

Het bestuur van de drie graafschappen zou in de eerstvolgende 
vijf jaren gemeenschappelijk door Johan van Beijeren en Joban van 
Brabant worden gevoerd, hoewel dit in den naam van den luatsten 
zou geschieden en hem alleen de inkomsten zouden toekomen. 

Aan Johan van Beijeren zouden binnen ongeveer twee jaren 
100000 Engelsche nobels in termijnen worden betaald, waartoe 
Jolan van Brabant en Jacoba zich met edelen en steden van Hol- 
land en Zeeland als borgen bij op 26 Maart 1419 af te geven 
brieven zouden verbinden. 

Door deze regeling was het bestuur van Holland en Zeeland 
geheel onder den overwegenden invloed van Johan van Beijeren 
gebracht. In Manrt 1419 liet hij zich in Holland inhuldigen !) en 
in Juni vertrok hij naar Luxemburg 3), denkelijk om met Elizabeth 
van Görlitz in bet huwelijk te treden. Ook Johan van Brabant en 
Jacoba bleven doorgaans buiten Holland en Zeeland nfwezig, welke 
landen їп den naam van Johan van Brabant bestuurd werden door 
den tresorier heer Florens van Borselen in overleg met acht raden, 
van welke de eene helft door Johan van Beijeren en de andere 
helft door Johan van Brabant was aangesteld. 

Nadat in de maand Mei 1419 Johan van Brabant en Jacoba 
uit Henegouwen in Brabant gekomen waren, maakten vier zijner 
raden op het huis te Grobbendonck eene verordening omtrent de 
hertogelijke herberg op, welke door den ook daar aanwezigen Hertog 
werd goedgekeurd. Hierbij werden, met uitzondering van een twee- 
tal, alle edelvrouwen en jonkvrouwen van het huisgezinde van Jacoba 
ontslagen en in hare plaats andere van Brabantsche af komst gesteld. 
Die verordening werd te Vilvoorden, alwaar Jacoba zich bevond, 
bekend gemaakt. Deze ijlde naar Vuren, waarheen haar gemaal 
zich begeven had, en beklaagde-zieh met’ tranen in de oogen in 
tegenwoordigheid van gemelde raden, dat hij de jonkvrouwen, 
met welke £j was opgevoed, van haar verwijderd had. Johan van 
Brabant bleef onverzettelijk. Van de nieuwe verordening werd slechts 
in zoover afgeweken, dat zij eenige vin. de bij uur in dienst 
zijnde jonkvrouwen behield, maar aun de goede verstandhouding 
tusschen de beide echtgenooten was uu een einde gekomen ®). 


"Tres. rek. Vitadenm 1418/9 reizen. — 
*) Dezelfüe rek. bodeloon. 
”) Dynteri Chronicon C, 107, 
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Op Paschen 7 April 1420 had een voorval plaats, waardoor die 
slechte verhouding verergerde. De meester van ‘в Hertogen herberg 
ging er toe over de nieuwe verordening in al hare gestrengheid 
toe te passen. Hij beperkte niet alleen de spijzen en dranken, die 
des morgens en des avonds aan de Hertogin on hare edelvrouwen 
en jonkvrouwen verstrekt werden, maar verbood zelfs aan het ont- 
bijt en het middagmaal aan andere dan in de verordening genoemde 
personen iels toe te dienen, zoodat de jonkvrouwen, die Jacoba in 
dienst had gehonden, nadat haar de Brabantsche waren toegevoegd, 
niets bekwamen, Begrijpelijk is het, welken indruk dit heeft ge- 
maakt, terwijl aan den op Paschen aangeriehten feestdisch zoo vele 
genoodigden aanzaten. De Gravin-weduwe Margaretha, moeder van 
Jacoba, denkelijk eenige dagen Inter te Brussel gekomen, begaf 
zich, toen zij dit vernam, naar den Hertog, die op den Coudenberg 
verblijf hield, en maande hem aan de verordening in te trekken. 
Op zijne weigering reed zij in arren moede naar hare herberg in 
den Spiegel, waarheen haar hure dochter te voet weenende volzde. 
Op den volgeuden dag vertrokken zij beide naar Quesnoy. Tusschen 
Jacoba en Johan van Brabant was het dus tot een open breuk ge- 
komen. De jonge Hertogin had haren gemaal verlaten 1). 

De bepalingen van het verdrag van Woudrichem werden slechts 
gedeeltelijk nagekomen. Johan van Beijeren bleef in gebreke өр 26 
Maart 1419 den brief af te geven, waarbij hij afstand deed van 
het graaflijk gezag, en de pauselijke en koninklijke brieven ter cassatie 
in te leveren, terwijl hem evenmin op dien dag de brief werd ter 
hand gesteld, wanrbij hij door Joban van Brabant en Jacoba als 
erfgenaam van de drie graafschappen werd erkend. Van de ver- 
schuldigde 100000 nobels werden hem wel 20000 op de eerste 
termijnen voldaan, maar, toen Johan van Brabant op Paschen, 7 
April 1420 40000 moest uitkeeren, kon hij hiervan slechts een 
zeer gering gedeelte betalen, Van die omstandigheid maakte Johan 
van Beijeren gebruik door te St. Maartensdijk in Zeeland bij een 
brief van 21 April 1420 met Johan van Brabant een verdrag nan 
te gian, dat in naam ook met diens gemalin werd gesloten. 

Volgens de bepalingen van dat verdrag verpanden Johun van 
Brabant en Jacoba Holland en Zeeland met Friesland voor den tijd 


"| Van Dynter deelt in U. 112 mede, dat deze gebeurtenis heeft plaats gehad in de 
vier maanden, die na de verpanding vau Holland en Zeeland van 21 April 1420 zijn 
verloopen, In O. 174 geeft hij echter als datum Paschen 1420 op. Uit de stadsrekening 
van Mons 1419/20 blijkt, dat Margaretha en Jacoba op 12 April 1420 uit Brussel te 
Mons kwamen, denkelijk dus om maar Quesnoy door te rèizen. Particularités t. П 
Mone 1807 p. 288. De twoade opgave van Van Dynter moet dus de juiste zijn. 

Verband. Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. Tettork, 26, ft. DL VIL N*. 4 2 
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van 12 jaren nan Johan van Beijeren voor $4400 nobels en tegen 
voldoening van 90000 Fransche kronen van hunne schulden. Sterft 
Johan van Beijeren zonder nakomelingen, dan komen de landen 
weder aan Johan van Brabant en Jacoba of bij diens vooroverlijden 
aan Jacoba, die dan de pandsom van 84400 nobels niet verschuldigd 
zijn, denkelijk omdat Jacoba dan zijne erfgename is; alleen hebben zij 
dan te voldoen, wat Johan van Beijeren van de schuld van 90000 
kronen onbetaald had gelaten. Na verloop van den termijn zulten 
Johan van Beijeren of (zoo hij later sterft) zijne erfgenamen de 
landen aan Johan van Brabant en Jacoba of, zoo zij ontbreken, aan 
de uit hen beiden voortgekomen afsbunmelingen teruggeven, doch 
eerst na de beide geldsommen terugbekomen te hebben. Johan van 
Beijeren zal tot zekerheid, dat hij die verplichting zal nakomen, 
ecu brief afgeven. Van het bewind van Henegouwen wordt hij uit- 
gesloten, maar zijn recht van erfopvolging in de drie graafschappen 
bij het overlijden van Jacoba zonder nakomelingen erkend. Op 25 
Juli 1420 vullen de brieven aan elkander worden overgeleverd, 
die men elkander op 26 Maart 1419 had moeten geven. Johan 
van Brabant stond voor de rechtsgeldigheid van dezen brief in ook 
voor het geval, dat die niet door Jacoba bezegeld werd )). 

Bij het sluiten van dit verdrag verklaarde Johan van Brabant bij een 
op 22 April 1420 uitgevaardigden brief, dat, zoo Jacoba niet vóór 
25 Juli zegelde, hij aan Johan van Beijeren 26000 Fransche kro- 
nen zou verbeuren, die te gelijk met de pandsom bij de inlossing 
(dus na 12 jaren) betaald zouden worden, en dat Johan van Beijeren 
dan (op 25 Juli) niet de te vernietigen pauselijke en koninklijke 
brieven hehoefde af te geven en daarbij den brief te voegen, waarbij 
hij van het graaflijk gezag afstand deed, zoodat zijne aanspraken 
daarop nog 12 jaren lang zouden blijven gelden 2). Daar Jacoha 
niet gezegeld heeft, ie de verplichting om deze bepalingen na te 
komen voor Johan van Brabant ontstaan. 

Het zal wel geen betoog behoeven, dat deze verpanding in strijd 
was met de bepalingen van het huwelijksverdvag van Johan van 
Brabant, inzonderheid met het verbod om de drie graafschappen 
van elkander te scheiden 9). 

De in het verdrag van 21 April 1420 vermelde geldsommen 
behooren nader te worden toegelicht. 

Daar de pandsom van 84400 Engelsche nobels geen ronde som 


') Van Mieris dl. IV, bl. 545. 
“H Van Mieris dh IV, bW, 47. 


*) Deze opvatting strookt met hetgeen de Hertog van Gloucester in 1424 in hot midden 
heeft gebracht, Devillers, Cartul. t, IV, p. d88. 
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is, ligt het vermoeden voor de hand, dat zij het overschot is van 
de 100000 nobels, die volgens het verdrag van Woudrichem aan 
Johan van Beijeren moesten worden uitgekeerd. Bij dat verdrag 
was bepaald, dat zij in 4 termijnen” moesten worden uitbetaald. 
De op 2 Febr en 16 April 1419 telkens verschuldigde 10000 
nobels ad 10 sgr. waren door de Hollandsche en Zeeuwsche steden 
opgebracht en door Johan van Brabant voldaan !). Op Paschen 1420 
en Paschen 1421 moesten telkens 40000 nobels worden uitge- 
keerd. Toen eerstgemelde termijn aanbrak, verstrekten de steden 
slechts 1900 nobels, wanrvan 1600 aan Johan van Beijeren werden 
ter hand gesteld *). Johan van Brabant bleef hem dus nog 75400 
nobels schuldig, hetgeen 6000 nobels minder is dan de pandsom. 
Toch moeten die 84400 nobels het bedrag, zijn geweest, dat Johan 
van Brabant van de 100000 nobels schuldig is gebleven, daar de 
waarde van de nobels дег ризо berekend moest worden naar 
den koers, dien zij tijdens het zoenverdrag van Woudrichem hadden 
gehad. Het is mogelijk, dat er tusschen beide vorsten eene nadere 
afrekening heeft plaats gehad, die tengevolge had, dat Johan van 
Brabant aan Johan van Beijeren ten slotte S4400 nobels had uit 
te keeren. Daar de tresoriersrekening vau. 28. April —20 Me 1420 
ontbreekt, is dit niet met zekerheid na te gaan. Men mag dus 
met grond aannemen, dat tijdens het aangaan van het verdrag van 
21 April 1420 Johan van Brabant van de aan Johan van Beijeren 
tockomende 100000 nobels nog 84400 schuldig was, die geheel 
op Paschen 1421 moesten zijn voldaan. Bij dat verdrag gaf hij 
voor die som het land in pand en werd er overeengekomen, dat 
die pandschap na 12 jareu zou worden afgelost. Johan van Brabant 
bekwam hierdoar uitstel van betaling en Johan van Beijeren zeker- 
heid voor mjne schuldvordering. 

De in het verdrag van 21 April 1420 genoemde 90000 Fransche 
kronen maakten het gezumenlijk bedrag uit van hetgeen Johan 
van Brabant aan verschillende personen schuldig was gebleven. 
Volgens het verdrag zou Johan van Beijeren hun die schulden 
betalen, nadat Johan van Brabant hun bij brieven aanwijzing had 
gedaan om het geld van dezen te ontvangen. Zooals uit de latere 
op die schulden betrekking hebbende stukken blijkt, waren die schuld- 
eischers Jacob heer van Gaesbeeck, heer Hubrecht heer van Culen- 
boreh, heer Florens van Borselen, heer van St. Maartensdijk, heer 
Arnt van Leijenberch en heer Geryt van Heemskerck, welke edelen 


7) Tres.-rek. 1419/20 ,van den gelde;ter zoenen”. Rijksarchief. 
"| "Tres.-rek. Fobr,/April71420 „van den gelde ter zoenen’. Rijksarchief. 
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in dienst van Jacoba en Johan van Brabant vele uitgaven hadden 
gedaan of gedurende dën oorlog in hume bezittingen schade ge- 


leden N. 
I1. 


Het wanbeheer van Johan van Brabant had zoozeer het onge- 
noegen van zijne Brabantsche onderzaten opgewekt, dat zij besloten 
daaraan paal en perk te stellen. Toen hij in Mei 1420 de drie 
Staten ten dagvaart naar Brussel onthoden had om bij hen een hede 
nan te vragen, noodigde de stad Leuven hen wit niet te Brussel 
maar binnen hare muren bijeen te komen. Slechts enkelen gaven 
san het bevel van den Hertog gehoor, de meesten begaven zich 
maar Leuven en richtten van daar op 19 Mei tot hem een schrij 
ven, waarbij zij tegen zijn bewind bezwaren inbrachten en er op 
wezen, dat hij een groot deel zijner landen in vreemde handen had 
gebracht, zoodat zij vreesden, dat, voo hem onder die omstandig- 
heden een bede werd toegestaan, die gelden niet ten nutte van het 
land zouden worden aangewend 7) Intusschen sloten eenige Bra- 
bantsche edelen en andere personen op 24 Mei een geheim ver- 
bond om den Hertog tegen cen ieder bij te staan, hetgeen door 
dezen op 21 Juni werd goedgekeurd 5). Vruchteloos trachtten de 
steden Brussel, Antwerpen en 's-Hertogenbosch, die zich onzijdig 
hadden gehouden, eene toenadering tusschen de Staten te Leuven 
en Johan van Brabant met zijne aanhangers te bewerken *). Gemelde 
Staten stelden zich in betrekking met Jacoba en hare moeder, die 
te Qnesnoy verblijf hielden en hare instemming met hunne hande- 
lingen betuigden 2). 

Jacoba kon op den steun van de haar getrouw gebleven Staten 
van Henegouwen rekenen. Op 4 Juni 1420 hield zij te. Quesnoy 
met hen eene bijeenkomst, waarin zij hen bewoog door afgezanten 
bij haren gemaal op herstel van het geleden onrecht en voldoening 
van hare eischen aan te dringen ©. Poen het antwoord op dat ver- 
zoek achterbleef, liet zij in eene vergadering, die door de Staten op 


"| Een overzicht van de schuldvonleringen, voorzoover het uit allerlei gegevens kon 
worden opgemaakt, is als nanhangsel achter dit opstel opgenomen, 

" Dynteri Chronicon e. 174. 

*) # Е c, 175. 

3) à Е с. 176. 

dS 5 c, 180. 

"1 Rek. baljuw Heneg. hij A, Pinchart, Extraits de comptes relatifs nu Hainaut. Mons 
1884, p. 141, 13]. 
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haar verzoek te Quesnoy op 2 Juli opmeuw gehouden werd 1), de 
redenen uiteen zetten, waarom zij Johan van Brabant verlaten had, 
en beklaagde zij zich over de vervreemding van Holland en Zee- 
land, waarbij zij in het licht stelde, dut zij gegronde vrees had, 
dat hij zou nalaten den hierop betrekking hebbenden brief haar tor 
bezegeling voor te leggen, hetgeen, zoonls bekend is, voor 25 Juli 
moest geschieden. Ook verlangde zij, dat in de kosten van haar 
onderhoud overeenkomstig haren staat zou worden voorzien, el 
vestigde zij er de aandacht op, dat haar dounrie nog niet behoorlijk 
verzekerd was geworden %. Nadat afgezanten van de Staten die 
klachten nan Johan van Brabant hadden overgebracht, gaf deze 
hierop antwoord op 11 Juli, maar stelde daarbij tevens den eisch, 
dat zij tot hem zou terugkeeren, hetgeen door haar in beraad geno- 
men werd ®. De Hertog drong schriftelijk op 1 Aug. en vervolgens. 
door afgezanten op Û Aug. op de zaak ann. Toen Jacoba door 
afgevaardigden van de Staten te Ath bezocht was geworden en zij 
hun op 10 Aug. mondeling en schriftelijk antwoord gegeven had 5, 
werd er op 25 Aug. eene Statenvergadering te Mons gehouden, 
waarin hiervan verslag werd gedaan. Het antwoord bestond miet 
alleen in eene repliek op hetgeen Johan van Brabant nnar sanlei- 
ding van hare wanspraken in het midden had gebracht, maar bevatte 
hovendien twee eischen, waarvan zij vroeger geen melding had 
gemaakt. Door haar werd namelijk verklaard, dat Johan van Bra- 
hant door het huwelijksverdrag verplicht was dispensatie voor het 
huwelijk te verkrijgen, dat de Paus de verleende dispensatie her- 
roepen had en die herroeping in vier steden en aan haar en Johan 
van Brabant bekend had laten maken, dat zij dus gewetensbezwaar 
had om tot hem terug te keeren en dat zij voornemens was dit 
niet te doen, tenzij voor Kerstmis a.s. „lettres souffisantes" wegens 
die dispensatie verkregen werden. Voorts verlangde zij, dat de 
kosten van har onderhoud sedert haar vertrek tot ann het verleenen 
van de dispensatie vergoed zouden worden ?). 

De bewering van Jacoba, dat in de herroeping der dispensatie 
moest worden voorzien, behooren wij in het bijzonder te beschou- 
wen, daar zij lijnrecht in strijd schijnt met hetgeen er was voor- 
gevallen. 


*) Btadsrek. Mons, Partie. t. 11, p. 236, 

*| Randsbesl. Mons, Partie, t. I, y. 35. 

"ү Stadsrek, Mons, Partic, t, II, p. 232, 235. Haadstes], Mons, Partie. t. E, p. 44. 
"j Raadsbesl. Mons, Partie. t. 1, p- j2, d3. 

ху Raadsbesl, Mons, Partie. t. I, p. 35. 
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Nadat Johan van Brabant en Jacoba in April of Mei 1415 tegen 
die herroeping in appel waren gekomen !), hnd de Paus te Geneve 
op 25 Aug. 1418 ann twee gezanten van eerstgemelden opgedra- 
gen nan den Hertog mede te deelen, dat hij uit vrees voor den 
Roomschkoning tot de herroeping was overgeguan, maar dat hij, 
wodm hij over de Alpen zou zijn getrokken , huar vernietigen en de 
dispensatie bevestigen zou, zoodat hij zonder gewetenshezwaar in den 
echtelijken staat kon blijven leven ®). Johan van Brabant liet dan ook 
niet na het mogelijke te doen om den Paus aan zijne toezegging te 


herinneren, Op 8 Febr. 1419 werd eene groote geldsom aan den deken 


van Antwerpen, mag. Anselmus Fabri, die de belangen van den Hertog 
aan het hof te Rome behartigde, overgemaakt en de tresorier van 
Henegouwen, mr. Jean Ségry naar den Pans afgevtardigd 9, De 
beloofde beschikking werd door dezen te Florence op 27 Mei 1419 
genomen. Nadat op den voorgrond was gesteld, dat Johan van 
Brabant en Jacoba krachtens de dispensatie in het huwelijk waren 
getreden, voordat hun de brief van de herroeping geïnsinueerd was 
geworden, wordt er op de wenschelijkheid gewezen om aan de 
onzekerheid een einde te maken, die over de dispensatie ten- 
gevolge van den Iateren brief bleef bestan. Op de door Johan van 
Brabant en Jacoba ingediende verzoeken verklaart daarom Martinus V, 
dat zij krachtens de dispensatie het huwelijk hadden kunnen aan- 
gaan en in den echtelijken staat kunnen leven en dat dit huwelijk 
sedert zijne sluiting als geldig beschouwd moest worden, even alsof 
de herroeping nooit had plaats gehad, terwijl de brief, die haar 
inhield, voor onopgemaakt wordt gehouden. Alle pogingen om aan 
het huwelijk afbreuk te doen zouden van geene waarde worden 
beschouwd 4), 

Na deze duidelijke verklaring klinkt het vreemd , dat Jacoba den 
herroepingsbrief nog als geldig beschouwde. Dit leidt tot het ver- 
moeden, dat de latere beschikking van den Pans als onvoldoende 
werd beschouwd, Toen Johan van Beijeren en Johan van Brabant 
het verdrag van April 1420 sloten, werd aan den herroepingsbrief 
geag toegekend, waaruit volgt, dat laatstgenoemde vorst dien niet 
door het vertoonen van den brief van 27 Mei 1419 krachteloos 
heeft kunnen maken. Zooals ons later blijken zal, heeft Jacoba ook 
in Nov. 1424 de herroeping ter sprake gebracht en er toen op 


"Zie bl, 12 hierboven. 
*) Devillers; Cart, t. IV, p. 175. Dynteri Chronicon c. 153. 


") Desillers, Cart. t. IV, p. 201. Dynteri. Clironicon v. 142, 
") Devillers, Curt. t. IV, p. 199, 
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gewezen, dat er twee latere dispensaties zijn verleend, de eene, 
lie met, de andere, die zonder haar goedvinden was verkregen 1). 
De eerste is blijkbaar de beschikking van 27 Mei 1419. Dat Johan 
van Brabant na deze dispensatie nog op cene andere heeft. aange- 
drongen, is wel een bewijs, dat zij onvoldoende werd geacht. 
Neemt men het onvoldoende der beschikking van 27 Mei 1419 
aan, dan is hetgeen Jacoba thans beweerde, daarmede eenigermate 
in overeenstemming tè brengen. Immers zij verlangde, dat haar 
aangaande de dispensatie „lettres souifisantes" bezorgd zouden wor- 
den, hetgeen de mogelijkheid niet uitsluit, dat er brieven verkregen 
waren, maar van zoodanigen aard, dat gij niet als voldoende konden 
worden aangemerkt. 

De Staten, die van Jacoha’s antwoord kennis namen, waren op. 
26 Aug. van oordeel, dat hare eischen wel redelijk waren, maar 
er bezwaarlijk voor de nadere pauselijke beschikking een termijn 
kon worden gesteld. Het werd geraden geacht naar Johan van 
Brabant cen gezantschap af te vaardigen, dat hem zou voorstellen 
zoo spoedig mogelijk gemachtigden naar den Paus te willen zenden, 
die bij hem op bekrachtiging van het huwelijk zouden aandringen, 
‘evens zou dat gezantschap aan den vorst moeten verzoeken om in 
het onderhoud van Jacoba te voorzien sedert haar vertrek totdat 
die gemachtigden hun doel zouden bereikt hebben. Toen dit besluit 
gan Jacoba en hare moeder, die zich te Mons bevonden, op 27 
Aug. werd medegedeeld, konden zij zich daarmede goed vereemgen. 
In overleg met haur werden er gezanten benoemd, die te Brussel 
op 4 Sept, aankwamen, maar vooralsnog niet bij den Hertog kon- 
den worden toegelaten, daar deze zich in zeer benarde omstandig- 
heden bevond. Op 15 Aug. hadden de Staten te Leuven de zoo- 
danigen van zijne randslieden, die tot de verpanding van Holland 
en Zeeland hadden medegewerkt en Jacoba de beleedigingen had- 
den aangedaan, die haar hadden doen vertrekken, verbannen +), 
Daar de Hertog hen bij wich gehouden had, liet de stad Brussel 
hem op 4 Sept. schriftelijk weten, dat, zoo hij hen miet terstond 
verwijderde, men hen op het hertogelijk slot om het leven zou 
komen brengen. Te meer was er reden om met kracht tegen hen 
opte treden, daar de armzalige vorst, in de hoop van hulptroepen 
van Johan van Begeren te verwerven, met dezen nan het onderhan- 
delen was om hem het markgraafschap van Antwerpen in handen 
te spelen. Het laat zich begrijpen, dat, toen de gezanten op 6 Sept. 


* Raudebesl, Mous, Partie, t. I, p. 76. Vgl. Devillars, Cart. t. IV, p. 423. 
*| Dynteri. Chronicon, c. 116. 
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bij den Hertog werden toegelaten, deze niet in stnat was om cen 
besluit te nemen, zoodat dan ook het antwoord, dat hij hun gaf, 
wel niet afdoende zal zijn geweest 1). 

De Brabantsche Staten te Leuven besloten thans verder te gaan 
en zich den broeder van Johan van Brabaut, Philips, Graaf van 
St. Pol, aan het hoofd te stellen. Uit Frankrijk, waar hij destijds 
verblijf hield, werd hij in Sept. 1420 door een statig gezantschap 
afgehaald. Spoedig volgden ook afgezanten van den Franschen 
Koninz en van Philips, die zijn vader Johan als Hertog van 
Bourgondië was opgevolgd. Dezen hadden de opdracht ontvangen 
om Johan van Brabant met Jacoba, bare moeder en de edelen 
en steden van het Bmbantsche hertogdom te verzoenen ®. Nadat 
de jeugdige Graaf met de gezanten hunne opwachting bij zijn 
broeder en hem met de reden van hunne komst bekend hadden 
gemaakt, begaven zij zich naar Leuven om daar met de Staten 
in overleg te treden %, Daar verschenen ook Jacoba en Margaretha, 
die op S Sept. uit Ath waren afgehaald *. Door bemiddeling van 
den Graaf en de gezanten werd er met Johan van Brabant over- 
eengekomen, dat er op 29 Sept. te Vilvoorden een dagvaart zou 
worden gehouden. Op die bijeenkomst verschenen wel Jacoba, 
Margaretha, de Graaf van St. Pol en de Staten, maar niet Johan 
van Brabant. Deze vertrok op 30 Sept. heimelijk uit Brussel en 
hield zich in het vervolg buiten die stad schuil 5. Toen dit vertrek 
bekend was geworden, verkozen de Staten op 1 Oet. met goed- 
vinden van de Fransche en Bourgondische gezanten den Graaf van 
St. Pol tot gouverneur van Brabant. Op den volgenden dag ver- 
plaatste zieh de vergadering van Vilvoorden naar Brussel, alwaar 
op 3 Oct. door Jacoba, den Graaf van St. Pol en de edelen en 
steden van Brabant besloten werd tot verovering van Holland en 
Zeeland Johan van Beijeren den oorlog nan te doen. Dientenge- 
volge werd er op 16 Oet een krijgstocht ondernomen, waarvan 
Jacoba en St. Pol zieh aan het hoofd stelden, doch die geen 
ander gevolg had, dan dot Heusden werd bezet en de slotvoogd 
van Geertruidenberg, heer Dirk van der Merwede, die nan Jacoba 
trouw was gebleven, in staat werd gesteld om op 11 Nov. uit het 
slot die stad in brand te schieten en haar tot de overgave te dwingen ®, 


*) Raadsbesl, Mons, Partic. t. I, p. 35. 
*) Dynteri Chronicon, e. 180, 
چ ا‎ Е е. 181, 
`} Raadsbes!. Mons, Partie, t. I, p. 43. 
*} Dyoteri Chronicon, o. 181. 
J s e с. 189. 
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Nadat Jacoba, hare moeder en St. Pol op 22 Noy. 1420 naar 
Brussel waren gekomen, trachtte men Johan van Brabant tot terug- 
keer over te halen 1). Toen deze onderhandelingen zonder gevolg 
bleven, vertrokken Jacoba en Margaretha uit Brussel naar Hene- 
gouwen, alwaar zij op 17 Dec. te Mons aankwamen ?). 

Gedurende zijne afwezigheid had Johan van Brabant zieh van 
de hulp van cen aantal buitenlandsche edelen verzekerd en was 
hij met vier schepenen van Brussel, die op zijne hand waren, in 
overleg getreden. Met eene gewapende bende verscheen hij in den 
nacht van 20 op 21 Jan. 1421 voor de Leuvensche poort te 
Brussel. De schepenen maakten geen bezwaar hem met een gevolg 
van slechts 120 personen toc te laten, maar hij drong met zijne 
geheele krijgsmacht binnen ®). Zijne verklaring, dat hij im de stad 
was gekomen om het met den Graaf van St. Pol en de Staten 
eens te worden, werd wegens de aanwezigheid der gewapende 
vreemdelingen niet vertrouwd. St. Pol vertrok op 23 Jan. naar Leuven, 
en op 27 Jan. kwamen de gilden gewapend op de markt bijeen, 
toen zich het gerucht verspreid had, dat de vreemdelingen een aan- 
val zouden doen op het stadhuis. Eenmaal in verzet gekomen, wilde 
de burgerij van geene toenadering meer weten. Nadat zij alle 
vreemdelingen had gevangen genomen, kwam St Pol met afge- 
vaardigden van de Staten te Leuven op 20 Jan. te Brussel en 
keurde alles goed, wat door haar was gedaan. Op de volgende 
dagen werden de dienaars van 's Hertogen herberg en de voorname 
burgers, die tot zijne aanhangers behoorden , in hechtenis genomen, 
waarna tegen heu eene rechtsvervolging werd ingesteld , zoodat som- 
migen op 9 Febr. tot levenslange gevangenisstraf eu anderen tot 
verbanning veroordeeld werden. De ambtman Johan Cluetinck werd 
onthoofd, de vier schepenen, die 's Hertogen belangen bevorderd 
hadden, werden vervangen en san de stad werd een handvest ver- 
leend, waarbij het bestuur en de gilden op een nieuwen voet werden 
ingericht. Johan van Brabant was nu geheel in de macht van den 
gouverneur en de Staten gekomen, en hield zich beurtelings te 
Leuven en Brussel op 5). 

In Henegouwen zijnde had Jacoba hare onderhandelingen over hare 
verhouding tot Johan van Brabant in eene vergadering van de Staten 
van dat gewest op 9—11 Jan. 1421 te Mons hervat >). Toen de ge- 





') Dynteri Chronicon, e. 183. 

1) Randsbes!. Mons, Partic. t. I, p. 4. 
*) Dynteri Chronicon, c, 184. 

*) Dynteri Chronicon, c. 185—191. 

*! Stadsrek. Mons, Partic, t. 1, р. 242. 
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beurteuissen hadden plants gehad, die na zijn terugkeer te Brussel waren 
voorgevallen, ontbood zij de Staten naar Valenciennes en liet zij 
duar op 19 Febr. eene verklaring doen, waaruit ten duidelijkste 
bleek, dat zij nu teu opzichte van het huwelijk eene geheel andere 
houding had aangenomen. Was zij tot nog toe bereid zich in dat 
huwelijk te schikken, indien de dispensatie-quaestie tot een vol- 
komen oplossimg kon worden gebracht, thans verlangde zij hiervan 
niets meer te willen weten. Nadat eerst mr. Thomas Fieves hare 
denkbeelden in vier opzichten omtrent dat huwelijk uiteengezet had, 
werden die in ééne conclusie door Jacques Hennekart samengevat. 
Deze verklaarde, dat naar de ontwikkelde gronden en de door 
voorname klerken en geestelijken uitgebrachte adviezen haar huwe- 
lijk als ongeldig beschouwd moest worden en dat zij niet met Johan 
van Brabant in echtelijken staat verlangde te leven t). Dat deze 
verzekering op de Staten een diepen indruk heeft gemaakt en dat 
zij verlangend waren haar op het genomen besluit te doen terug- 
komen, mag met grond verondersteld worden. De vergadering werd 
op 26 en 27 Febr. te Mons voortgezet, alwaar besloten werd de 
beschouwingen der Staten door middel van gezanten aan Jacoba 
mede te deelen en tevens goedgevonden werd aan Johan van Bra- 
bant en den Graaf van St. Pol te schrijven ®. Die gezanten be- 
gaven zich tot haar op 2 Maart naar Valenciennes ?), maar ter 
gelijkertijd vertrok cen ander gezantschap naar den Hertog van 
Bourgondië te Gent. Ongetwijfeld voorzagen de Staten de ver strek- 
kende gevolgen van de beslissing van Jacoba en waagden zij eene 
uiterste poging om die te voorkomen door Philips in de zaak te 
betrekken, Na Johan van Beijeren was Philips de naaste erfgenaam van 
Jacoba. Verbrak zij haar huwelijk, dan bestond er groote kans dat 
zij met een ander zou huwen. Werden er uit dien echt kinderen 
geboren, dan zouden hare landen op dezen overgaan. Het was dus 
te voorzieu, dat hij de ontbinding van haar kinderloos huwelijk 
tegen zou gaan en daartoe al zijn invloed zou aanwenden. Hij nam 
dan ook het verzoek van het gezantschap goed op en verlangde, 
dat hem eene zending te Brussel zou worden gedaan, waarheen 
hij zich eerstdaags zou begeven 5, Er kon dus op ziju steun wor- 
den gerekend. Wellicht heeft Jacoba dit ingezien en is daardoor het 
besluit tot rijpheid gekomen, dat zij reeds lang te voren in over- 


') Raadsbesl, Mons, Partic. t. I, p. 47. 
*) Stadsrek, Mons, Partic, t. II, p. 242. 
") Stadsrek. Mons, Partie. t. П, р, 240, 
") Stadsrek, Mons, Partic. t. 11, p. 243. 
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weging had. Op S Maart vernam meu te Mons het bericht, dat 
Jacoba op 6 Maart Valenciennes had verlaten om op reis naar 
Engeland naar Calais te vertrekken 1), Begrijpelijk is het, dat zij 
па de door haar aangenomen houding zich tegenover den Brabant- 
schen en Bourgondischen invloed niet meer veilig gevoelde. De 
vrees voor haren machtigen neef zal haar wel tot spoedig handelen 
hebben aangezet. 


ш. 


In Engeland werd Jacoba aan het hof van koning Hendrik V 
ontvangen. Deze hield zich doorgaans in Frankrijk op, waar hij 
onafgebroken oorlog voerde. Nadat Johan hertog van Bourgondie 
bij zijne samenkomst met den Dauphin, den lateren koning Karel 
VIJ, op de brug te Montereau op 10 Sept. 1419 vermoord was, 
had zijn zoon Philips de zijde van den Engelschen Koning gekozen. 
Dank aan zijn invloed was het verdrag van Troyes op 21 Mei 
1420 tot stand gekomen, waarbij de Dauphin van de erfopvolging 
was uitgesloten en Karel VI zijne dochter Catharina aan Hendrik 
V ten huwelijk had gegeven op wien of wiens erfgenamen de 
Fransche kroon na zijn dood zon overgaan. De Engelsche vorst had 
daarna den oorlog tegen den Dauphin voortgezet. In weerwil van 
zijn bondgenootschap met Philips verleende hij aan Jacoba zijne 
bescherming en kende hij haar op 10 Juli 1421 eene vaste gelde- 
delijke bijdrage voor haar levensonderhoud toe *), 

Spoedig na hare aankomst in Engeland had Jacoba zich tot den 
Paus gewend om nu ook door den geestelijken rechter de ongel- 
digheid van haar huwelijk erkend te zien. Op haar verzoek droeg 
Martinus V aan den kardinaal Jordanus de Ursinis op om van haren 
eisch tot nietigverklaring en scheiding van het huwelijk kennis te 
nemen?) en dagvaardde deze Johan van Brabant bij eene citatie, 
die op 27 of 28 Juni 1421 te Kamerijk ontvangen werd *), Zijner- 
zijds diende de Hertog bij den Paus zijn beklag in, dat Jacoba 
hem kwaadwillig verlaten en zich naar Engeland begeven had, 
waarop dezelfde kardinaal gecommitteerd werd om ook deze bewe- 
ring te onderzoeken en aan de machthebbers, op wier gebied zij 
zich bevond, te gelasten haar tot haren gemaal terug te voeren of 


t) Raadsbes!. Mons, Partic. t. T, p. 48. 

*) Vau Mieris, dl. IV, hl. 589. 

*| Sententie van 97 Febr. 1426. bij E. de Potter, Gesch, van Jacoba vau Reieren, bl. 133. 
*) Raadsbesl, Mons, Partie, t. I, p. 49... 
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haar althans uit het land te verwijderen, Na dezen rechtsingang 
werd het proces geregeld door de procureurs van beide partijen 
ten overstaan van den pauselijken commissaris tegen elkander ge- 
voerd 2). 

Op 31 Aug. 1422 overleed Hendrik V, die door zijn uit Catha- 
rina geboren zoon Hendrik VI werd opgevolgd, die, nadat Karel 
VI twee maanden later was overleden, ook den titel van Koning 
van Frankrijk aannam. De voogdij van den minderjarigen Koning 
en het regentschap van de beide koninkrijken werden uitgeoefend 
door de twee broeders van Hendrik V: Johan, hertog van Bedford, 
en Humphrey, hertog van Gloucester, en door hun oom, den 
kardinaal van Winchester. Aan ieder kwamen verschillende bevoegd- 
heden toe naar cene regeling, die naar de omstandigheden afwis- 
selde. Zonder den afloop van het rechtsgeding af te wachten trad 
Jacoba in het huwelijk met den Hertog van Gloucester. Het juiste 
tijdstip, waarop dit heeft plaats gehad, is niet bekend. Een gerucht 
daarvan werd door Johan van Brabant op 25 Oct. 1422 vernomen °). 
Officieel werd eerst in Febr. 1423 door de jonggehuwden aan de 
Staten van Henegouwen van hunne echtverbintenis kennis gegeven %). 
Humphrey nam als gemaal van Jacoba den titel van Graaf van 
Henegouwen, Holland en Zeeland en heer van Friesland aan en 
liet in die hoedanigheid zijne aanspraken op die landen gelden. 
Van de Engelsche regeering heeft hij toen zoo min als Inter krachtigen 
steun hierin ondervonden, daar de Hertog van Bedford in verband 
met den oorlog in Frankrijk Philips van Bourgondië uiet tot vijand 
wenschte te maken en in 1423 met zijne zuster huwde, Het ge- 
schil, dat nu tusschen Humphrey en Joban van Brabant was ont- 
staan, trachtten hij en Philips van Bourgondië tot cene vreedzame 
oplossing te brengen, Laatstgenoemde haalde Johan van Brabant 
op 16 Juni 1423 over tot dè verklaring, dat hij zich san eene 
scheidsrechterlijke uitspraak van hem en den Hertog van Bedford 
onderwierp, mits dit ook door den Hertog van Gloucester werd 
gedaan, Daartegenover zegde Philips aan Johan van Brabant zijne 
hulp toe, indien Humphrey weigerde of de uitspraak niet nakwam. 
De aangegane verbintenis zou één jaar duren, nadat de Hertog van 
Gloucester tot het compromis zou zijn toegetreden of zoolang als 
door Philips bepaald zou worden *, De brieven, waarbij Johan van 
Brabant zich door deze overeenkomst verbonden verklaarde, werden 


") Sent, bij De Potter, a. w. bl. 133, Dynteri Chron, c. 191. 
*) Raadsbesl. Mons, Partic, t. I, p. 58. 

*) Stadsrek. Mons, Partie. t. II, p. 263. 

*) Devillers, Cartal. t. IV, p. 340. 
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op 8 October 1423 afgegeven 1). Eerst op 15 Febr. 1424 gaf 
Humphrey aan het aanzoek van de Hertogen van Bedford en Bour- 
gondië gehoor en onderwierp hij zich aan hetgeen door hen beslist 
zou worden 2). De op het einde van Maart gestelde termijn, Waar- 
binnen de uitspraak moest geschieden, werd tot het einde van Juni 
verlengd, toen ook Jacoba op 27 Mei 1424, voor zoover het haar 
aanging, zich bij deze handeling van haren gemaal had aangesloten 9). 

In den geloofsbrief, dien hij aan zijne gezanten medegaf, betoogde 
Humphrey aan de scheidsrechters, op welke gronden zijne aan- 
spraken steunden. Door zijn huwelijk had hij het bewind niet alleen 
over de persoon maar ook over de landen van Jacoba bekomen. 
Daartegen kon niet worden aangevoerd, dat zij gehuwd was met 
Johan van Brabant, daar dat huwelijk op grond van vier beletselen 
nietig was. Die nietigheid stond vast in weerwil van de verleende 
dispensatie. Immers die dispensatie was subreptief verkregen en 
vervolgens herroepen, en toen de Paus hierop teruggekomen was, 
had die latere beschikking hare uitwerking gemist. Jacoba had dan 
ook Johan van Brabant verlaten, zoodra haar gebleken was, dat zij 
zonder wettige dispensatie met hem gehuwd was. Hierbij kwam 
ook in aanmerking, dat er slechts voor een van de vier beletselen 
dispensatie was verleend. Het stond aan Jacoba dus vrij om een 
ander te huwen, te meer ook omdat Johan van Brabant zekere 
bepalingen van het huwelijksverdrag niet had nageleefd. Uit dat 
alles leidde de Hertog van Gloucester af, dat alle landen van Jacoba 
onder zijn bewind moesten komen en Johan van Brabant ze ten 
onrechte bezat. Hij vorderde dus, dat deze als bezitter ter kwader 
trouw ze met vergoeding voor de genoten vruchten en van de ge- 
leden schade zou ontruimen ®). 

Het is niet bekend, wat Johan van Brabant tot wederlegging 
van deze gronden heeft aangevoerd, wel, wat hij heeft voorgesteld 
om in eene schikking te treden 2). Daar de eischen en nanbiedin- 
gen, van weerszijden gedaan, niet met elkander in overeenstemming 
waren te brengen, werd eene beslissende uitspraak voor niet moge- 
lijk gehouden. De scheidsrechters raadden dus op 19 Juni 1424 
partijen aan bij den Paus en hare procureurs aan het hof te Rome 
te bewerken, dat er in de daar aanhangige zaak te gelijk ten 
petitoire en ten possessoire, summarie et de plano, geprocedeerd zou 


') Devillers, Cartul. t. IV, p. 354, 955. 
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worden en dat het rechtsgeding zoo spoedig mogelijk zonder eenig 
uitstel door den Paus beslist zou worden. Indien partijen het hier- 
over eens konden worden en het hun voor 1 Aug. lieten weten, 
zouden zij zelven aan den Paus schrijven en gezanten afvaardigen 
om dit te bevorderen. Ingeval beide partijen zich met bedoelde 
regeling vereenigden, werd haar het denkbeeld in overweging ge- 
geven, dat, zoolang het proces aanhangig was, in het onderhoud 
van Jacoba uit zekere hier nader aangeduide inkomsten zou worden 
voorzien en dat partijen zich gedurende dien tijd van feitelijkheden 
onthouden zouden 1), 

De uitspraak was dus niet eene beslissende. Partijen werden 
eenvoudig naar den gewonen rechter verwezen, doch tevens werd 
het aan haar goedvinden overgelaten, of zij van diens tusschen- 
komst gebruik zouden maken. De regeling was in zoover slechts 
doeltreffend, dat, zoo men zich daarmede vereenigde, vijandelijk- 
heden voorkomen werden. Toen hem de voorwaarden werden be- 
kend gemaakt, werden zij door Johan van Brabant aangenomen 
onder het beding, dat de Hertog van Gloucester dit ook zou doen °), 
Deze weigerde, zooals door Philips beweerd %) maar door hem ont- 
kend 4) is gewordeu. In ieder geval heeft hij de bepalingen niet 
nageleefd, daar hij tot feitelijkheden is overgegaan. 

Immers op 21 Oct. 1424 werden te Mons brieven ontvangen, 
waarbij Humphrey en Jacoba kennis gaven, dat zij te Calais waren 
geland en voornemens waren om naar Henegouwen te gaan en dit 
in bezit te петеп 5). Nadat zij met behulp van eene uit Engelschen 
samengestelde legermacht de meeste Henegouwsche steden onder 
hun gezag hadden gebracht ®), kwamen zij op 27 Nov. 1424 te 
Mons ®). In eene op 1 Dec, aldaar gehouden vergadering van de 
drie Staten van Henegouwen werd door broeder Jean l'Orfévre 
namens Jacoba betoogd, dat haar huwelijk met Johan van Brabant 
om de reeds vroeger door Humphrey opgegeven vier redenen nietig 
was. Voltrokken, nadat de dispensatie herroepen was, had het niet 
door de latere pauselijke beschikkingen wettig kunnen worden, 
daar deze niet alle beletselen hadden opgeheven of buiten hare 
medewerking genomen waren. Door dat huwelijk in haar geweten 


) Devillers, Cartul. t. IV, p. 391. 
*) Dynteri. Chronicon, e, 907. 
"ti de Cartul, t. IV, p. 448. 
» ТҮ, р. 452. 
к Raadsbesl, Mons, Partic, t. I, p. 73. 
* Dyntari Chronicon, c. 208, 
") Raadabesl. Mons, Partic. t. I, p. 76. 
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bezwaard, had zij boete gedaan en absolutie bekomen. Daarna was 
zij, steunende op het gezag der kerk en het rechtsgeleerd advies 
van voorname klerken, met den Hertog van Gloucester in het 
huwelijk getreden, met wien zij twee Jaren lang in echtelijken 
staat had geleefd. Het was om die redenen, dat zij van de Staten 
verlangde, dat hij, als haar gemaal en voogd, tot heer van het 
land van Henegouwen zou aangenomen worden 5; De Staten namen 
dit voorstel op 4 Dec. aan en zegden Johan van Brabant tevens 
den eed op, waarna de plechtige inhuldiging van Humphrey als 
„baux et gouverneures dou pays de Haynnau" in naam van Jacoba 
op den volgenden dag plaats had *). 

lohan van Brabant, die nu ook op het verzet van het meeren- 
deel der Henegouwers had te rekenen, zag zich niet in staat om 
aan den Hertog van Gloucester het hoofd te bieden en wendde 
wich om raad en hulp tot Johan van Beijeren $) en Philips van 
Bourgondié. Door beiden werd hem steun toegezegd, maar, daar 
de eerste spoedig daarna overleed, heeft hij alleen dien van den 
laatsten ontvangen °). In het geschil tusschen Humphrey en Johan 
van Brabant koos Philips dus partij en stelde hij zich openlijk aan 
de wijde van laatstgenoemden. Om die houding te kunnen verde- 
digen voerde hij aan, dat hij aan Johan van Brabant zijne hulp 
had. toegezegd, indien Humphrey de bij de scheidsrechtelijke utt- 
spraak vast te stellen bepalingen niet nakwam 9). Houdt men in 
het oog, waaruit de gedane uitspraak heeft bestaan, dan mag men 
die beweegreden wel als ver gezocht beschouwen. Op 20 of 21 
Dec. 1424 vaardigde Philips eene publicatie uit, waarbij zijne 
ondergaten werden opgeroepen om dienst te nemen voor Johan van 
Brabant tegen den Hertog van Gloucester. Deze beklangde zieh 
hierover aam Philips bij een schrijven vau 12 Jan. 1425, dat zoo 
beleedigend werd opgevat, dat het tot een uitdaging om een kamp 
te vechten leidde, die echter zonder gevolg is gebleven Т), 

Omstreeks dezen tijd ongeveer wendde zich Johan van Brabant 
tot den Paus om in de behandeling van het in het hof van Rome 
aanhangige proces verandering te brengen. Zooals gebleken is, waren 


D Raadsbesl, Mons, Partic. t. I, p. 70, 
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de Hertogen van Bedford en Bourgondië, toen zij hunne uitspraak 
deden, van oordeel, dat de zaak tegelijk ten petitoire en ten possessoire 
moest worden afgedaan. Voor het oogenblik achtte hij het gewenscht, 
dat zij slechts ten possessoire werd behandeld. Op zijne vordering 
behoefde thans slechts te worden beslist, dat Jacoba hem kwaad- 
willig had verlaten en hij in het bezit van haar persoon hersteld 
moest worden, waarna eerst Inter over de wettigheid van het huwe- 
lijk uitspraak zou worden gedaan. De Paus gaf aan zijn aanzoek 
gehoor, schortte de tot nog toe gevolgde procedure op en stelde 
Franciscus kardinaal van Venetië aan om met den kardinaal Jordanus 
als commissarissen de zaak op de nieuwe wijze te behandelen 1). 
Op 18 Febr. 1425 schreef Martinus V aan Johan van Brabant, 
dat hij hun had opgedragen suspenso petitorio in possessorio te 
procedeeren en zij tot voorbereiding hiervan reeds eene beschikking 
hadden genomen ?). 

Intusschen waren de vijandelijkheden tusschen den Hertog van 
Gloucester en de Brabanders begonnen, die voor eerstgenoemden 
eene ongunstige wending namen, toen Braine le Comte op 11 Maart 
1425 in handen van de laatsten viel 5). In Henegouwen kwam de 
eene na de andere stad in het bezit van de Brabanders $). Onder 
deze omstandigheden vertrok Margaretha naar den Hertog van 
Bourgondië, vermoedelijk om zijne tusschenkomst in te roepen, ọp- 
dat er aan den oorlog een einde zou worden gemaakt 5). Humphrey 
nam toen ook het besluit om naar Engeland terug te keeren. Om- 
streeks 26 Maart deden hem Jacoba en Margaretha van S. Ghislain 
naar Crespin uitgeleide, waarna zij naar Mons terugkeerden ©), Wat 
de eigenlijke reden van zijn vertrek is geweest, is niet voldoende 
opgehelderd. Zeker is het, dat hij het voornemen had spoedig met 
eene groote krijgsmacht terug te keeren 7), die hij gedurende zijn 
verblijf in Engeland zou kunnen verzamelen. Voor het oogenblik, 
nu hij zich door den machtigen Philips van Bourgondië bedreigd 
vag, moest bij zijne onderneming als eene verloren zaak beschou- 
wen. Het is niet onwaarschijnlijk, dat hij zich heeft verwijderd, 
opdat buiten hem om de onderhandelingen over eene schikking 
tusschen de strijdende partijen konden worden voortgezet. In de 
stadsrekening van Mons wordt althans beweerd, dat hij met al zijne 


') Sent. 1426 bij De Potter, a. w. bl. 137. 

*) Denter Chronicon, c. 217. 

*j e 9 c, 212, Raadsbesl, Mons, Partic. t. I, p. 93, 
» 2 * c. 212, 213. 

"" Raadsbesl. Mons, Partic. t. T, p. 96. 

") Staderek. Mons, Partic. t. IT, p. 281. 

"" Raadsbesl. Mons, Partic. t, I, p. 112, 
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gewapenden het land had verlaten om te voldoen aan het ont- 
werp-verdrag, waarover Margaretha met Philips aan het onderhan- 
delen wast, Wellicht heeft deze vorst zich bereid verklaard eerst 
dan in onderhandeling te treden, wanneer hij uit Henegouwen 
zou zijn vertrokken. Reeds voor 7 April was er zulk een ontwerp- 
verdrag opgemaakt, want toen besloot de raad der stad Mons met 
Jacoba en Margaretha in overleg te treden over het sluiten van 
een verdrag „sour le teneur de la chedulle" ?). Begrijpelijk is het 
dat de Rand dit verlangde, want op 29 Maart was de stad door 
Philips aangemaand zich aan Johan van Brabant te onderwerpen 
onder bedreiging van, zoo zij dit naliet, met geweld daartoe te 
worden gedwongen ®. Nadat Humphrey op 12 April uit Calais 
naar Londen was overgestoken $), vertrokken op 21 April Marga- 
retha en afgevaardigden der stad Mons naar Vlaanderen, alwaar 
zij met Philips in overleg traden ®), De loop en de uitslag dier on- 
derhandelingen zijn ons uit eene door hem op 15 Mei afgegeven 
bezegelde verklaring bekend, Margaretha en de stedelijke afgevaar- 
digden verzochten hem, zoo uit naam van Jacoba als in hun eigen 
naam, om Margaretha, Jacoba en het land van Henegouwen onder 
zijne hoede te nemen eu te beveiligen tegen de nadeelen, die door 
den oorlog veroorzaakt werden. Philips antwoordde, dat hij vruch- 
teloos bij Johan van Brabant er op aangedrongen had aan de 
vijandelijkheden een einde te maken. Aan het gedane verzoek kwam 
hij in zoover te gemoet, dat hij zich bereid verklaarde de beide 
vorstinnen onder zijne hoede te nemen, indien zij bij hem kwamen, 
in welk geval hij Jacoba beschermen zou, zonder haar aan iemand 
uit te leveren, totdat de Paus dienaangaande eene beschikking zou 
hebben genomen of een der betrokken personen zou zijn overleden 
en zij dientengevolge krachtens uitspraak van den Paus in vrijheid 
zou worden gesteld, In de bewaring van Henegouwen zou hij voor- 
gien, zoodra Margaretha en Jacoba zich onder zijne hoede zouden 
hebben gesteld en hij bericht van Johan van Brabant zou hebben 
bekomen ©). Op het gedane aanzoek heeft Philips dus slechts een 
gedeeltelijk en dubbelzinnig antwoord gegeven. Omtrent het land 
van Henegouwen heeft hij zich niet uitgelaten en de aan Jacoba 
te verleenen bescherming kan ook in een haar nadeeligen zin wor- 


*) Stadsrek. Mons, Partic. t. IL, p. 252. 

*) Raadsbesl, Mons, Partie, t. I, p. 104. 

И, " ^" п t. І, їр. 99. 

" x А „ 1, p. 122, 

*) Stadsrek. Mons, Partie. t. IT, p. 282. 

*j Devillers, Cartul. t. IV, p. 165. 
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den opgevat, die wel de ware zal zijn geweest. Door zich naar 
hem te begeven en zich onder zijne hoede te stellen, zou zij geheel 
in zijne macht komen. In dien toestand zou zij verblijven, totdat 
op de vordering van Johan van Brabant om in het bezit van 
haar te worden hersteld door den Paus zou zijn recht gedaan. In- 
dien, zooals waarschijnlijk was, die «isch werd toegewezen, had 
Philips haar aan hem uit te leveren. De door dezen aan Jacoba 
te verleenen bescherming was dus een middel om haar Johan van 
Brabant in handen te spelen. Of Margaretha zich van dut alles 
goed rekenschap heeft gegeven, mag betwijfeld worden. Toen de 
stedelijke gezanten op 18 Mei, onder overlegging van de bezegelde 
verklaring van Philips en een schrijven van Margaretha, hun verslag 
te Mons deden, keurde de Raad de gestelde voorwaarden goed en 
verlangde hierover met Jacoba in overleg te treden. Deze echter, 
den toeleg vermoedelijk beter doorziende, verontschuldigde zich dat 
zij niet terstond een besluit nam en dat zij over de zaak nog met 
hare afwezige moeder wenschte te spreken D. Terstond daarna werd 
door Johan yan Brabant het beleg voor Mons gelegd 2). Terwijl 
hi die stad in het nauw bracht, noodigde Philips hem uit om 
eene bijeenkomst met hem te Douai te houden. Daar werden zij 
het op 1 Juni eens over de voorwaarden, waarop aan den oorlog 
in Henegouwen een einde zon worden gemaakt. Jacoba zou zich 
in het land van Philips moeten vestigen en daar in zijne macht 
blijven, totdat in het proces te Rome vonnis zou zijn gewezen of 
door den dood van een der echtgenooten aan het rechtsgeding een 
einde kwam. In den tussehentijd zou zij uit de inkomsten van de 
drie graafschappen worden onderhouden. Johan van Brabant zou 
in het bezit van Henegouwen hersteld worden, dat hem als heer 
moest ontvangen. Tot het bestuur daarvan zou hij een gouverneur 
committeeren, die in overleg met Philips zou worden benoemd en 
in functie zon blijven, totdat het proces op de hierboven aangeduide 
wijze geëindigd zou zijn ®}. Deze yoorwaarden waren geheel in strijd 
met hetgeen Margaretha en de afgevaardigden van Mons van Philips 
hadden verzocht, daar zij verlangd hadden, dat hij zelf het land 
onder zijne hoede zou nemen. In weerwil dat de Hertog van 
Gloucester het voor Jacoba in bezit had genomen en daar inge- 
huldigd was, werd het aan Johan van Brabant prijs gegeven. Wel 
zou het hierdoor feitelijk in de macht van Philips komen en werd 


') Raadsbesl. Mons, Partie. f, I, p. 116, 
*) Dynteri Chron. c, 215. Partic. t. I, p. 117, 
*) Devillers, Cartul, t. IV, p. 471. 
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het hem slechts tijdelijk afgestaan, totdat er te Rome vonnis zou 
zijn gewezen, maar het was te voorzien, dat die uitspraak in zijn 
voordeel zou zijn. Was dit niet het geval, dan zou Jacoba toch 
buiten staat zijn om hem te noodzaken het land te ontruimen. Zoo- 
als zij op 6 Juni aan Humphrey schreef, had Margaretha haar door 
haren kapellaan laten weten, dat de voorwaarden buiten hare voor- 
kennis waren opgemaakt. Het stuk, dat de voorwaarden inhield, was 
aan Jacoba op 3 Juni vertoond door de gezanten, welke de stad 
Mons naar Philips had afgevaardigd. Daar Margaretha niet wist 
hoe in deze te handelen was, wendde Jacoba zich op haren raad 
op den volgenden dag tot de stedelijke regeering en herinnerde 
haar, dat zij aan den Hertog van Gloucester bij zijn vertrek be- 
loofd had haar te zullen beschermen. De regeering antwoordde, dat 
haar de daartoe noodige macht ontbrak, en nam zelfs tegenover 
haar eene vijandige houding aan. Hare aanhangers werden gevangen 
gezet, een hunner onthoofd, Nam zij de voorwaarden niet aan, 
dan zou men haar in de handen van Johan van Brabant leveren, 
terwijl haar acht dagen gelaten werden om zieh naar Vlaanderen 
te begeven !), Jacoba moest voor dien dwang zwichten. Op 13 
Juni, den bepaalden dag, verliet zij de stad en stelde zij zich onder 
de hoede van een aanzienlijken stoet, die haar naar Gent begeleidde *). 
Johan van Brabant bezegelde {оеп у) den op den vorigen dag op- 
gemaakten brief, waarbij hij de voorwaarden bekrachtigde *), nadat 
Philips reeds op 8 Juni eene dergelijke verklaring had afgegeven 9). 
In den laten avond werd de stad namens den Brabantschen hertog 
in bezit genomen 5). 


IV. 


Daar Jacoba met Holland en Zeeland, na de verpanding daarvan 
in 1420, slechts zelden in aanraking kwam, zijn die gewesten in 
ons historisch overzicht van de latere lotgevallen dezer vorstin op den 
achtergrond gebleven. Nadat Philips van Bourgondië zieh direct 
met hare zaken had ingelaten, begon kij zijne bemoeiingen ook 
tot die landen uit te strekken. Daarop moet thans de aandacht 


worden gevestigd. 


') Devillers, Cartul. t. IV, р. 473. 
"i Raadsbesl, Mons, Partic. t. I, p. 122. 
*) s -& I, p. 128, 
У Devillers, Cartul. t. IV, p. 419. 
*) e KD SA. 
*) Raxlsbesl. Mons, Partie. t. I, p. 123. 
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Daar het huwelijk van Johan van Beijeren kinderloos was geble- 
ven, was het te voorzien, dat zijne van de Graaflijkheid afkomstige 
erfgoederen na zijn dood aan Jacoba zouden toekomen. Dit gold 
niet alleen van de landen en heerlijkheden, die hem als jonger 
zoon waren toebedeeld, zooals de heerlijkheden van het land van 
Voorne, Woerden, Gooiland enz, maar ook van de zoodanige, die 
hij bij het verdrag van Woudrichem had verkregen, zooals Rotter- 
dam, Dordrecht met Zuidholland, het land van Arkel enz. Terwijl 
Philips zich met den Hertog van Bedford gereed maakte uitspraak 
te doen over het geschil tusschen de Hertogen van Brabant en 
Gloucester en zich ten opzichte van Jacoba nog onzijdig hield, 
deed hij in het geheim pogingen om haar van hare aanspraken op 
die goederen te berooven. Het gelukte hem Johan van Beijeren 
over te halen hem bij eene uiterste wilsverklaring van 6 April 
1424 ?) tot zijn eenigen erfgenaam in te stellen. Philips zou Johan 
van Beijeren in al zijne goederen en landen opvolgen onder voor- 
behoud alleen van hetgeen bepaald was bij de verdragen, die zijne 
voorzaten omtrent het hertogdom Beijeren hadden gesloten. Ook 
werd geen afbreuk gedaan aan hetgeen bij het verdrag van 21 
April 1420 bepaald was geworden. Overleed Johan van Beijeren 
binnen de 12 jaren, waarin hem het bestuur van Holland en Zee- 
land toekwam, dan zouden die landen krachtens dat verdrag aan 
Johan van Brabant en Jacoba terugkomen, indien zij dan nog in 
leven waren. 

Merkwaardig is het, hoe de loop der gebeurtenissen de plannen 
van Philips begunstigde. Johan van Beijeren overleed reeds op 6 
Jan. 1425. Aan Holland en Zeeland was dus het hoofd van het 
bestuur ontvallen. Jacoba was nog altijd de wettige Iandsvrouw, 
Johan van Brabant had als haar gemaal in haren naam vroeger 
over beide graafschappen het bewind gevoerd en het ook later over 
Henegouwen blijven uitoefenen. Wel had Jacoba haren man ver- 
laten en verklaard, dat haar huwelijk nietig was, maar over de 
wettigheid van dien echt werd nog altijd proces in het hof te Rome 
gevoerd. Zoolang dat rechtsgeding onbeslist was, kon Johan van 
Brabant nog als haar gemaal beschouwd worden. Intusschen was 
Jacoba tegen Johan van Brabant vijandig opgetreden. Na een ander 
huwelijk met den Hertog van Gloucester te hebben nangegaau , 
was zij met dezen in Henegouwen gekomen en had Humphrey zich 
in het bezit van het bestuur van dat land gesteld. De onderzaten 





Sa la het oorspronkelijke aanwezig in het Rijksarchief. Charters der Graaflijkbeid, 
Dit stuk is naar eene copie uitgegeven door Devillers, Cartul. t. TV, p. 378, 
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van Holland en Zeeland hadden dus tusschen Jacoba en Johan van 
Brabant te kiezen. De raden, die bij den dood van Johan van 
Beijeren het bestuur voorloopig in handen namen, waren dezelfde 
personen als die, welke dien vorst bij de behandeling van 's lands 
zaken ter zijde hadden gestaan. Daar Johan van Beijeren een tegen- 
stander van Jacoba was geweest, besloten Ridderschap en Steden 
op hun aandringen zich onder het gezag van Johan van Brabant 
te stellen. Als grond hiervan voerden zij in een brief van S Jan. 
1425 !) aan, dat zij reeds vroeger nan dezen een huldigingseed 
hadden gedaan en dat de thans overleden Johan van Beijeren het 
land bezeten had niet als heer, maar als regent en bewaarder 
krachtens bevel van Johan van Brabant. 

Nadat een gezantschap het verlangen van Ridderschap en Steden 
aan dien vorst had bekend gemaakt en deze, hieraan gehoor 
gevende, wus overgekomen, aanvaardde hij weder het bestuur, 200- 
als uit zijn brief van $ Febr. 1425 ?) bljKt, op grond van het 
verdrag, waarbij hij het land in April 1420 san Johan van Beijeren 
verpand had. Het is ons gebleken, dat bij dat verdrag bedongen 
was, dat, zoo Johan van Beijeren zonder nakomelingen overleed , 
het Iand weder aan Johan van Brabant en Jacoba of aan Jacoba 
zou komen, zonder dat zij de pandschap behoefden inte lossen, en 
dat die bepaling vermoedelijk hierin haren grond had, dat Jacoba 
als zijn erfgename werd beschouwd ®). Johan van Brabant heeft dus 
van dat beding gebruik gemaakt, toen hij zich als haar gemaal in 
het bezit van het land stelde. 

De eenige geldelijke verplichting, die Johan van Brabant en 
Jacoba volgens het verdrag nu te vervallen hadden, bestond in de 
voldoening van hetgeen Johan van Beijeren van de door hem over- 
genomen schuld van 90000 kronen onbetaald had gelaten. De vijf 
edelen, die als schuldeischers hierop aanspraak maakten, hadden 
daarvan nog niets of slechts een gedeelte ontvangen. Vandaar dat 
Johan van Brabant zich nu bij een brief van 8 Febr. 1425 $) ver- 
bond hen te bevredigen. 

Toen deze het landsbestuur weder aanvaard had, liet Philips, 
die zich nu openlijk voor Johan van Brabant en tegen Jacoba had 
verklaard, zijne aanspraken op de erfgoederen van Johan van 
Beijeren gelden. Daar zij van de Graaflijkheid te leen gehouden 
werden, moest de uiterste wilsbeschikking van dien vorst, waarop 


' Van Mieris dl. IV, bl, 746. 
N DIAS ДЕ; 
*) Hie bl. 18 hierboven. 

+) Van Mieris dl. IV, bil. 762. 
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Philips zieh beriep, hare uitwerking missen, indien zij niet door 
den leenheer goedgekeurd werd. Philips moet dus op die bekrach- 
tiging of op de beleening met die goederen nangedrongen hebben. 
Over die zaak tend Johan van Brabant in het midden van Maart 
in overleg met de raden en steden, die op eene gemeene dagvaart 
in Zeeland verschenen, waarheen hij uit Holland vertrokken was. 
Later, toen hij naar Brabant teruggekeerd was, brncht hij haar 
opnieuw in behandeling op een dagvaart, met de ruwaarden en 
steden van Holland in het begin van Mei te Antwerpen gehouden 4), 
Weldra moest eene nog gewichtiger zaak in overweging worden 
genomen. 

Na den dood van Johan van Beijeren was Philips, als de zoon 
van de oudste dochter van hertog Albrecht, de bloedverwant van 
Jacoba, die de meeste aanspraken kon doen gelden om bij haar 
kinderloos overlijden, haar in de drie graafschappen op te volgen. 
Wel waren die aanspraken onzeker en in strijd met de verklaring 
van koning Sigismund van 1 Maart 1425, dat door het overlijden 
van Johan van Beijeren die leenen aan het Rijk waren vervallen 9, 
maar zij strookten met hetgeen in dergelijke gevallen als regel aan- 
genomen werd. Als ,oir" van die lauden was hij dus voor Johan 
van Beijeren in de plaats getreden, Aan dezen was het gelukt door 
van die hoedanigheid partij te trekken het bewind van Holland en 
Zeeland te verwerven. Ook Philips trachtte dit doel te bereiken 
en ging hierbij op dezelfde wijze te werk. Die pogingen hadden 
de meeste kans van slagen, indien hij zich geheel in de plaats 
van Johan van Beijeren stelde. In verband hiermede was het voor 
hem raadzaam, dat hij in het land de invloedrijke positie verkreeg, 
welke deze daar aanvankelijk had ingenomen. Daartoe had hij zich 
reeds bij het leven van Johan van Beijeren van het toekomstig 
bezit van diens erfgoederen verzekerd. Thans nu hij zijne sanspra- 
ken daarop deed gelden, konden zij hem moeilijk ontgaan en schonk 
hem dit de gelegenheid om ook een tweeden stap te doen en naar 
het bewind van de twee landen te dingen. De politieke gebeurte- 
nissen, die op het overlijden van Johan van Beijeren zijn gevolgd, 
hadden een voor hem zoo gunstigen loop genomen, dat hij dit 
plan reeds nu ten uitvoer kon brengen. 

Nadat Humphrey en Jacoba zich van Henegouwen hadden meester 
gemankt, was Johan van Brabant niet in stant om het bezit van 
dat land zonder de medewerking van Philips terug te bekomen. 


') Stadsrek. Leiden. Kran. Utr. Hist, Gen. 1551 ‚ bl. 270, 271, 
*) W. Altmann, a. w. B. I, S. 10 n*, 6169, 
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Toen deze zijn steun had verleend, had de Hertog van Gloucester 
ingezien, dat gewapend verzet nutteloos vou zijn, en het tooneel van 
den strijd verlaten, waarna Margaretha met Philips in onderhande- 
ling was getreden om het geschil tot eene vreedzame oplossing te 
brengen. Johan van Brabant had dezen te ontzien in de hoop dat 
hij hierbij zijne belangen zou behartigen. In Holland en Zeeland 
was de toestand voor hem weinig gunstig. De stad Zierikzee had 
verklaard zieh onzijdig te willen houden 1). Dordrecht schijnt eene 
dergelijke houding te hebben aangenomen *). Gouda maakte, aan- 
vankelijk althans, bezwaar om hem in te huldigen 9), Schoonhoven, 
eene stad, die tot het douarie van. Margaretha. behoorde 5), was 
door aanhangers van Jacoba in bezit gehomen, die van daaruit het 
omliggende land bestookten. Vruchteloos werd het door de leger- 
macht van Johan van Brabant belegerd. Er bestond gegronde vrees, 
dat Humphrey met een geducht leger zou terugkeeren en een inval 
zou doen. De zwakke Johan van Brabant, die nauwelijks zijn eigen 
hertogdom kon besturen, zag zich nog minder in staat om dasr- 
buiten met kracht op te treden. Hoogstwaarschijnlijk verkeerde hij 
in groot geldgebrek. Van deze omstandigheden zal Philips gebruik 
hebben gemaakt, toen hij hem voorstelde om hem het bestuur van 
Holland en Zeeland over te dragen. Uit de voorwaarden, waarop 
later die overdracht pluats had, blijkt, dat Philips hem een aan- 
zienlijke geldsom heeft geleend. Is dit thins geschied of werd hem 
dat bedrag nu reeds toegezegd, dam heeft dit zeker er toe bijge- 
dragen, dut men het spoedig eens heeft kunnen worden. Op 24 
Juni ontvingen de Hollandsche steden brieven, waarbij Johan van 
Brabant de zaak ter sprake bracht. Het overleg tusschen beide 
vorsten moet dus vóór dien tijd hebben plants gehad, waarschijn- 
lijk in de bijeenkomst, die tot het sluiten van het verdrag van 
Douai op 1 Juni heeft geleid. Bij de toen gehouden besprekingen 
zal Philips Johan van Brabant overgehaald hebben om hem met de 
erfgoederen van Johan van Beijeren te beleenen en hem het bestuur 
van Holland en Zeeland op te dragen. De stedelijke overheden, 
na over laatstgenoemde zaak in verband met de ontvangen brieven 
beraadslaagd te hebben, zonden eenigen uit haar midden af, die zij 
van de noodige instructies voorzagen, om een gemeene dagvuart bij 
te wonen, die op 24 Juni te Rotterdam gehouden werd, Dezen 


^ Raadsbesl. Mons, Partie. t. L, p. 92, vgl. v. Löher, Beiträge zur Geschichte der 
Jakobia von Bayern, Abhandl. Bayer, Akad. 1865, 1, S, 72. 

*j Von. Loher, Beitrüge I, S. 77. 

") Stadsrek. Leiden. Kronijk Utr. Hist. Gen. 1851, bl. 269, 270, 

*) Devillers, Cartul. t. TV p. 58. Van Mieris TV, bl, 357. 
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begaven zich vervolgens naar het leger voor Schoonhoven D om nan 
eene vergadering van de gemeene ridderschap en steden van Hol- 
land en Zeeland deel te nemen ®. Daarin werd vermoedelijk breed- 
voerig beraadslaagd over hetgeen namens den Hertog werd voor- 
gedragen door Meijnaert Claesz, den afgevaardigde der vier 
hoofdsteden, welken deze na de in het begin van Mei te Antwer- 
pen bijeengekomen dagvaart bij zich gehouden had. Het antwoord 
op die voorstellen moest worden gegeven op een gemeene dagvaart 
voor Holland en Zeeland, die Johan van Brabant te Brussel bijeen- 
geroepen had, waarheen de afgevaardigden op 2 Juli vertrokken. 
Op die dagvaart, die vervolgens naar Mechelen verlegd werd, deed 
men aan den Hertog het verzoek, dat hij van de overdracht zou 
afzien. Dit werd echter door hem geweigerd, daar hij zich door 
de reeds aan Philips gedane belofte verbonden achtte 9. Ongetwij- 
feld zal men hem er op hebben gewezen, dat hij in strijd handelde 
met zijne nog op S Febr. 1425 gedane toezegging 5), dat hij Hol- 
land en Zeeland niet zou verpanden of in iemands anders handen 
brengen. Ten slotte zal men voor den aandrang van beide vorsten 
hebben gezwicht. Bij schrijven van 7 Juli 1425 was aan Johan 
van Brabant het blijkbaar onware gerucht medegedeeld, dat de 
Hertog van Gloucester, hierin gesteund door de Engelsche regeering, 
zieh destijds gereed maakte met een aanzienlijk leger naar Hene- 
gouwen op te trekken %). Dat de Hertog onder den indruk hiervan 
gehandeld heeft, wordt ons door een tijdgenoot verzekerd. Men 
mag aannemen, dat dit een der redenen is geweest, waarom hij 
niet op het genomen besluit heeft willen terugkomen. Volgens het 
verhaal van Van Dynter heeft Johan van Brabant een ontwerp van 
den brief, waarbij hij het bestuur van Holland en Zeeland nan 
Philips opdroeg, zoonls dit in overleg met den Graaf van St. Pol 
en zijne voornaamste raden was opgemaakt, op een dagvaart te 
Dendermonde aan de afgevaardigden van eenige Brabantsche steden 
voorgelegd. Dezen konden zich daarmede niet vereenigen en guven 
hiervoor als reden op, dat het bezit van de grensvestingen Geer- 
truidenberg en Heusden in het belang van het land van Brabant 
was en er dienaangaande geene bepalingen waren opgenomen. Door 
hen werd de eisch gesteld, dat het ontwerp aan de drie Staten 
van Brabant zou worden medegedeeld. Ook de vegelaar van het 


"| Stadsrek, Leiden, Kronjk Utr. Hist. Gen. 1851, bl. 277, 272, 
*) Tres. rek. Fehr,/Ost, 1425, boilsloon, Rijksarchief. 

*) Staderek. Leiden. Kronijk Utr, Hist. Gen. 1851, bl. 272. 

*) Van Mieris, dl, IV hl. 751. 

'j Dynteri Chronicon c. 290. 
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hertogdom, mr. Cornelis Proper, proost van Kamerijk, verklaarde 
den brief nict te willen bezegelen, tenzij die Staten hunne goed- 
keuring gaven. Bij die weigering volhardde hij, toen hem de brief 
op de dagvaart te Mechelen werd aangeboden. Met medeweten van 
den Hertog werd er toen een nieuw zegel gesneden, waarmede de 
brief, die door zijn secretaris Petrus de Dumo onderteekend werd, 
op 19 Juli werd bezegeld 1). 

Dat het verhaal van Van Dynter waarheid bevat, wordt door den 
brief betreffende die overdracht, gegeven te Mechelen 19 Juli 1425, 
bewezen, die in een vidimus bewnard is gebleven. Zooals uit een 
ander vidimus blijkt, werd er te Mechelen op 24 Juli 1425 een 
andere brief van denzelfden inhoud uitgevaardigd 2). 

Gelijktijdig met het overdragen van het landsbestuur heeft Johan 
van Brabant nog drie andere beschikkingen genomen, waaromtrent 
gelijkluidende brieven te Mechelen op 20 en 24 Juli 1425 zijn 
opgemaakt, Krachtens de eerste beschikking gaf hij aan zijne onder- 
zaten van Holland, Zeeland en Friesland van de overdracht kennis 
en ontsloeg hij hen van den hem gedanen eed, De hierop betrek- 
kelijke brief van 20 Juli is in een vidimus, die van 24 Juli in 
het oorspronkelijke bewaard gebleven. Op grond van de andere 
beschikking beleende hij, als graaf en voogd van Jacoba, Philips met 
de hem in Holland en Zeeland van Johan van Beijeren aanbestor- 
ven heerlijkheden. De brief van 20 Juli is slechts uit eene ХУП? 
eenwsche copie, die van 24 Juli uit een vidimus bekend. Eindelijk 
gaf hij tengevolge van de derde beschikking aan de ingezetenen 
van genoemde heerlijkheden van die beleening kennis bij een brief 
van 20 Juli, die in originali nog aanwezig is, en bij een anderen 
van 24 Juli, die in een vidimus is opgenomen 3). 

Zooals reeds is opgemerkt, zijn de vroegere en latere brieven 
gelijkluidend, doch dit geldt slechts van den tekst. De overdrachts- 
brief van 19 Juli en de brieven van 20 Juli omtrent de drie ver- 
melde beschikkingen zijn op eene andere wijze uitgevaardigd dan 
de vier brieven van 24 Juli. Uit het slot van de brieven van 19 
en 20 Juli blijkt, dat zij door den Hertog werden bezegeld en 
onderteekend. Het onderschrift, dat van den Graaf yan St. Pol, 
den Heer van Enghien, heer Philips van Borselen en heer Aernt 
van Leyenberch melding maakt, is van de handteekening van P. 
de Dumo als secretaris voorzien. Daarentegen is aan het slot van 


‘) Dynteri Chronicon e. 221. 
D Bäilagen III en IV. 
') Bilagen V—X. 
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de brieven van 24 Juli uitgedrukt, dat zij wegens de tijdelijke 
afwezigheid van het zegel door den Hertog zijn onderteekend en 
te zijner bede door den Graaf van St. Pol en den Heer van 
Enghien bezegeld. Het onderschrift, dat overigens gelijkluidend is 
met dat van de oudere brieven, is door Dirk Potter van der Loo 
als secretaris geteekend. 

Het schijnt wel eenigszins vreemd, dat па de vervaardiging van 
de oudere brieven er nieuwe van denzelfden inhoud zijn opgemaakt. 
Dit kan niet geschied zijn, opdat de laatste in de plaats van de 
eerste zouden treden. Had men dit bedoeld, dan zonden de oudere 
vernietigd zijn geworden. Dat dit niet geschied is, blijkt uit hetgeen 
later met den overdrachtsbrief van 19 Juli is voorgevallen en uit 
de na 24 Juli opgemaakte vidimussen, waarin de oudere brieven 
zijn opgenomen. Men moet dus verlangd hebben, dat nevens de 
brieven van 19 en 20 Juli ook die van 24 Juli zouden bestaan, 
waarmede hetzelfde zou kunnen bewezen als hetgeen uit de oudere 
brieven zou kunnen worden aangetoond. De reden hiervan is niet 
ver te zoeken, wanneer men let op den vorm, waardoor zich de 
jongere van de oudere brieven onderscheiden. Alleen de laatste zijn 
van het hertogelijk zegel voorzien. Uit het verhaal van Van Dynter 
is het bekend, dat die bezegeling heeft plaats gehad zonder tus- 
schenkomst van den zegelaar met behulp van een zegel, dat voor 
die gelegenheid vervaardigd is. Er bestond eenig gevaar, dat men 
later tegen de rechtsgeldigheid van brieven zou opkomen, gesterkt 
met een zegel, dat niet het zoodanige was, dat door den Hertog 
destijds gebruikt werd. Met het oog hierop zal men de brieven van 
24 Juli hebben opgemaakt, die slechts door den Hertog waren 
onderteekend, opdat men die zou kunnen voorleggen, indien er 
tegen die van 19 en 20 Juli bezwaar werd gemaakt. 

Deze voorzorg werd later niet voldoende geacht. Op 1 Maart 
1426 sloten Philips van Bourgondië en Johan van Brabant een 
verbond van onderlinge hulp en wederzijdschen bijstand om den 
Hertog en de Hertogin van Gloucester en hunne aanhangers te keer 
te gaan 5, Toen beide vorsten met hunne edelen en maden te Mechelen 
vergaderd waren, hield de kanselier van Philips, heer Nicolas Rolin, 
heer van Authume, eene toespraak, waarin hij uiteenzette, hoe niet 
lang geleden Johan van Brabant aan Philips voor zekeren tijd de 
bevoegdheid om Holland, Zeeland en Friesland te besturen hud 
verleend, zooals dit in den daarover opgemaakten brief was uitge- 
drukt. Op zijn verzoek werd door Johan van Brabant mondeling 


') De Potter, Geschiedenis van Jacoba van Beioren, bi. 129. 


VAN HOLLAND EN ZEELAND AAN PHILIPS VAN BOURGONDIË. 43 


verzekerd, dat deze verklaring overeenkomstig was met de wnar- 
heid. Daarna wendden zich de kanselier in het Fransch en heer 
Roeland van Uutkerke in het Dietsch tot anderen, die hier in het 
gevolg van Johan yan Brabant aanwezig waren. Ook zij werden 
uitgenoodigd om van hunne bekendheid en instemming met deze 
handeling en den inhoud van den brief te doen blijken. Met den 
Graaf van St. Pol aan het hoofd werd aan dit verzoek door allen, 
één voor één, voldaan. Van deze verhandeling werd verslag gege- 
ven door twee notarissen, die hiertoe door den kanselier namens 
Philips waren aangezocht, in een instrument, waarin zij tevens den 
overdrachtsbrief van 10 Juli 1425 vidimeerden. Merkwaardig is 
het, dat onder de tot het gevolg van Johan van Brabant behoorende 
personen, die de bedoelde getuigenis aflegden, voorkomt dezelfde 
mr. Cornelis Proper, die als zegelaar van dien vorst, geweigerd 
had gemelden brief van "e Hertogen zegel te voorzien !). 

Na te hebben onderzoeht, hoe de opdrachtsbrief is tot stand 
gekomen en in welken vorm dat staatsstuk werd opgemaakt, zullen 
wij ons nu met den inhoud daarvan kunnen bezig houden. 

Johan van Brabant draagt aan Philips van Bourgondië op Hol- 
land, Zeeland en Friesland met alle bevoegdheden van het lands- 
heerlijk gezag te besturen 12 jaren lang of totdat een van beiden 
binnen dien tijd mocht komen te overlijden. Na het tijdstip, waarop 
dat bewind ten einde loopt, zullen Philips of zijne erfgenamen de 
landen in bezit mogen houden, totdat zij terug bekomen zullen 
hebben zekere door Philips ter leen verstrekte gelden en hetgeen 
deze voor die landen zou hebben ten koste gelegd. 

Dit is de hoofdinhoud van den brief, die in bijzonderheden het 
volgende bepaalt. 

Johan van Brabant geeft aan Philips de landen over en beveelt 
hem ze te bewaren en te regeeren zoouls zijne eigene landen en 
het een goed prins betaamt. De verschillende toegekende bevoegd- 
heden worden hierbij opgesomd. Uit die opgave blijkt o. a. dat hij 
alle inkomsten ontvangt en daarover mag beschikken. 

Het overgedragen bestuur zal 12% jaren lang duren. Na dat tijds- 
verloop zal Johan van Brabant Philips daaruit niet kunnen ontzetten 
dan nadat teruggegeven was, wat deze betaald had van de schuld 
van 90000 kronen, die van Johan van Beijeren op Johan van 
Brabant was overgegaan en van dezen door Philips was overgenomen ; 
bovendien cene som van 50000 Hollandsche schilden, die Philips 
aan Johan van Brabant geleend had; en eindelijk wat Philips tot 
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onderhoud van Jacoba en in het belang van het land betaald mocht 
hebben blijkens de door hem te vertoonen brieven, vermoedelijk 
de zoodanige, waarbij hem daarbij volmacht zou zijn gegeven. 

Het stond aan Johan van Brabant alleen dan vrij om op die 
wijze het bestnur weder te aanvaarden, indien zijne gemalin dan 
nog in leven was. Dit is begrijpelijk. Daar het bestuur hem toe- 
kwam als man en voogd van Jacoba, verloor hij alle recht daarop, 
als zij kwam te overlijden b. 

Er volgen nu bepalingen, waarbij de teruggave van de landen 
geregeld wordt voor het geval, dat het bestuur van Philips voor 
den gestelden termijn ten einde liep. 

Sterft Johan van Brabant binnen de 12 jaren, dan zal Philips 
de landen behouden en beheeren, totdat aan hem of zijne erfgenamen 
de verschuldigde gelden geheel betaald zouden zijn door dengene 
„die hem des lands sal willen bewijnden"". 

De volmacht om het land te besturen eindigde dus met den 
dood van Johan van Brabant, maar Philips en daarna zijne erf- 
genamen mochten dan de landen sls onderpand voor hunne schuld- 
vordering behouden. Wilde de rechthebbende in het bezit van de 
landen komen, dan had deze haar te voldoen. Met dien recht- 
hebbende moet Jacoba bedoeld zijn. 

Hetzelfde zou geschieden, indien „die tijt van den regimente” 
van Philips binnen diezelfde 12 jaren „in eenigerwijs expireerde 
ende untginge”. 

Wat hiermede bedoeld wordt, is niet nader aangeduid. Vermoe- 
delijk wordt er verondersteld, dat het bestuur van Philips tenge- 
volge van eene andere oorzaak dan het overlijden van Johan van 
Brabant ten einde liep en is hierbij niet aan het geval te denken, 
dat Philips zelf overleed, want hierin wordt door de later volgende 
bepaling voorzien. Er is dus hier sprake van iets, dat zich kon 
voordoen, terwijl Johan wan Brabant en Philips beiden in leven 
waren. De mogelijkheid bestond, datin het aunhangige proces het 
huwelijk van Johan van Brabant en Jacoba nietig werd verklaard, 
hetgeen tengevolge moest hebben, dat Johan van Brabant zijn recht 
op het bestuur verloor en tevens zijne bevoegdheid om het door 
middel van Philips uit te oefenen, zoodat aan diens bewind een 
einde kwam. Is aan die mogelijkheid gedacht, dan moet men ook 
hier Jacoba beschouwd hebben als de persoon, die in zoodanig 


*) Het bestuur was slechts voor 12 jaren overgedragen. Hiernit volgt, dat, zoo Johan 
van Brabant zich na verloop van dien tijd tegen voldoening van de schuldvordering 
niet in het bezit van het land stelde, Jacoba dit dan na zijn dood zou mogen doen. 
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geval rechten kon doen gelden en door betaling van de schulden 
het bezit van de landen verkrügen. 

Bij het voorafgaande sluit zich de volgende bepaling aan. 

Sterft Philips binnen de 12 jaren, dan zullen de landen weder 
in het bezit komen van Johan van Brabant en Jacoba, of, zoo hij 
dan overleden was, van Jacoba, mits aan de erfgenamen van Philips 
de schuldvordering werd voldaan. 

Volgens den letterlijken zin dezer bepaling zouden dus bij den 
dood van Philips de landen tegen voldoening der schuldvordering 
in het bezit komen van Johan van Brabant en Jacoba of, zoo Johan 
destijds niet meer in leven was, van Jacoba. Dit strookt echter 
niet goed met het voorafgaande voorschrift, volgens hetwelk Jacoba 
reeds voor den dood van Philips de landen had kunnen bekomen, 
indien Johan van Brabant voor Philips was overleden. Aannemelijk 
is het, dat men zich hier onnauwkeurig beeft uitgedrukt en het 
volgende bedoeld heeft. Sterft Philips binnen de 12 jaren, dan 
komt aan het hem opgedragen bestuur een einde. Zijne erfgenamen 
mogen dan de landen in bezit houden, totdat Johan van Brabant 
ze verkrijgt door de schuldvordering te voldoen. Laat hij dat na, 
dan zal Jacoba dit na zijn dood kunnen doen. De bewoordingen 
der bepaling laten deze verklaring toe, indien men de aanduiding 
van de in leven zijnde personen in verband brengt niet met het 
tijdstip van het overlijden van Philips, maar met dat van de latere 
voldoening der schuldvordering. 


V. 


Niet terstond na de overdracht heeft Philips het bestuur op zich 
genomen. Eerst op 13 Aug. 1425 vaardigde hij te Dendermonde 
brieven uit, waarbij hij zich tot zijne nieuwe onderzaten in betrek- 
king stelde. In een dezer verbond hij zich jegens hen, die hem 
zouden willen huldigen, de geldelijke verplichtingen van Johan van 
Brabant en Johan van Beijeren na te komen, In het bijzonder be- 
loofde hij te voldoen wat onbetaald gebleven was van de 90000 
kronen, die Johan van Brabant aan de vijf edelen schuldig was !). 
Zooals bekend is, was die schuld van Johan van Brabant op Johan 
van Beijeren overgegaan en na diens dood weder ten laste van 
eerstgenoemden vorst gekomen en had Philips bij de overdracht 


) Deze brief is afgedrukt naar een vidimus in Codex dipl. van Utr. Hist. Gen, Serie 
LI di. I, bl. 142 n*. 97, Een orig. exemplaar bevindt zich in het archief van het graaf- 
schap Culenborch in het Geldersche archiefdepót. 
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van het bestuar haar van hem overgenomen. Bij een anderen brief, 
welke de belofte inhield om de privileges zijner aanhangers te be- 
krachtigen, nam Philips den titel aan van ruwaard en oir der lan- 
den van Holland, Zeeland en Friesland 1), Toen hij in de tweede 
week van September in Holland was gekomen, bleek zijne aan- 
wezigheid daar onmisbaar te zijn. Reeds vóór zijn vertrek was 
Jacoba in den nacht van 31 Aug. uit Gent, alwaar zij feitelijk 
gevangen gehouden werd, gevlucht °), waarna zij, in Holland ge- 
komen, zich aan het hoofd stelde van hare getrouwen, die met 
gunstig gevolg de stad Schoonhoven voor haar hadden verdedigd 
gedurende een beleg, dat onlangs was opgebroken. Van het ver- 
sterkte Gouda uit ving zij toen den merkwaardigen strijd met den 
machtigen Bourgondischen vorst aan, dien zij twee jaren en negen 
maanden lang heeft volgehouden en waaraan zij in persoon heeft 
deel genomen. Het ligt buiten ons bestek van dien oorlog een over- 
zicht te geven. Aanvankelijk, toen Jacoba nog op de hulp van den 
Hertog van Gloucester kon rekenen, liet zich de toestand ernstig 
voor Philips aanzien, doch spoedig veranderde dit, toen hij op 13 
Jan. 1426 te Brouwershaven den aanval had afgeslagen van eene 
door Humphrey gezonden Engelsche troepenmacht, die daar trachtte 
te landen. Intusschen werd het proces te Rome voortgezet. Reeds 
terstond nadat Jacoba te Gent in de macht van Philips was geko- 
men, had zij den rentmeester van Henegouwen naar den Hertog 
van Gloucester afgevaardigd om bij hem er op aan te dringen, dat 
er eene zending naar Rome zou worden gedaan, aan welk aanzoek 
door hem gevolg werd gegeven ®, Ook zijnerzijds had Johan van 
Brabant niet stilgezeten. Na den Paus door tusschenkomst van 
broeder Johan Kuyst, een dominikaan, hierop te hebben voorbereid, 
had hij op 30 Juni 1425 een statig gezantschap, met den bisschop 
van Kamerijk nan het hoofd, tot den hoogen kerkvorst en het college 
van kardinalen afgevaardigd om te bewerken, dat de behandeling 
van de nanhangige rechtszaak door de twee commissarissen met 
kracht zou worden doorgezet. Vernomen hebbende , dnt de tegen- 
partij door te verlangen, dat er zoowel ten petitoire als ten possessoire 
geprocedeerd zou worden, aan het rechtsgeding een anderen loop 
trachtte te geven, deed hij in overleg met de drie Staten van 
Brabant het verzoek, dat de zaak zonder eenig uitstel ten posses- 
soire zou worden afgedaan en er in de wijze van behandeling geen 


" Van Mieris, dl. IV. bl. 790. 
`) Gachard, Rapport sur documents dans les urchives à Lille, p. S4 naar rek. rentm. 


") Gachard, aangehaald rapport p. 83, naar rek. rentm. Heneg. 
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verandering zou worden gebracht +). De gezanten, te Rome nange- 
komen, lieten door eenigen hunner aam den Hertog de boodsehap 
overbrengen, dat de Paus aan het aanzoek had gehoor gegeven en 
aan de commissarissen gelast zonder verwijl eene beslissing te nemen. 
Naar aanleiding hiervan wendde Johan van Brabant zich omstreeks 
28 Januari 1426 schriftelijk tot Martinus V om hem hiervoor dank 
te zeggen en opnieuw in het licht te stellen, hoe wenschelijk het 
was de zaak spoedig ten possessoire af te doen door te wijzen op 
de bloedige oorlogstooneelen, die het gevolg van het bestaande 
geschil waren geweest en waarvan de slag van Brouwershaven, die 
nog geen 15 dagen geleden plaats had gehad, een zoo: sprekend 
voorbeeld was®. Spoedig daarna werd de beslissing gegeven door 
den kardinaal Jordanus, die gemachtigd was de zaak alleen zonder 
zijn mede-commissaris te behandelen. Zooals hierboven reeds is 
medegedeeld ®, had de door Johan van Brabant ten possessoire 
ingediende eisch geluid, dat door de uitspraak zou worden beslist, 
dat Jaeoba hem niet had mogen verlaten en hij in het bezit van haar 
persoon hersteld moest worden, voordat over de scheiding of wet- 
tigheid van het huwelijk kennis werd genomen. Bij de sententie 
van 27 Febr. 1426 werd wel uitgemaakt, dat het verlaten onrecht- 
matig was geweest, maar niet bepaald, dat zij weder in de macht 
van Johan van Brabant zou komen. In afwachting dat er over de 
huwelijksverbintenis zelve werd beslist, zou zij gesteld worden onder 
het sequester van haren bloedverwant, Amadeus hertog van Savoye, 
die haar op hare eigen kosten zou onderhouden $), 

Op 17 April 1427 stierf Johan van Brabant °), waarna zijn 
broeder Philips, graaf van St. Pol, hem in de regeering van het 
hertogdom Brabant opvolgde. Volgens hetgeen Philips van Bour- 
gondië met Johan van Brabant overeengekomen was, kwam tenge- 
volge van dat overlijden aan zijn bestuur van Holland en Zeeland 
een einde, welke landen hij nu aan Jacoba had over te geven maar 
in onderpand mocht behouden, totdat zijne schuldvordering zou zijn 
voldaan. Dat Jacoba ор grond van die overeenkomst die landen 
you terugvorderen, behoefde hij niet te vreezen, daar zij dan zou 
moeten erkennen, dat zij met Johan van Brabant wettig gehuwd 


D Dynteri Chronicon e. 214, 217. 

"| Dynteri Chronicon c. 218. 

*) Zie bl, 32 hierboven. 

*) Het uitvoerige vonnis is uitgegeven door De Potter, a. w. bl. 133 noot 1 naar het 
origineel in het departem. archief te Rüssel. Een ander oorspr. exemplaar van deze 
sententie berust in het Rijksarchief, Aanw. 1892 n". 1, І, 1, 

*) Raadsbesl, Mons, Partic, t. IT, p. 46. 
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was geweest, daar deze als haar gemaal het bestuur had uitgeoefend 
en met Philips het verdrag had aangegaan, waarbij hij het hem 
had afgestaan. Jacoba ging dus voort haar goed recht te handhaven 
door te pogen zich door kracht van wapenen in het bezit van die 
landen te stellen. 

Johan van Brabant had het bestuur van Henegouwen uitgeoefend, 
xoouls bij het verdrag van Douai van 1 Jum 1425 tusschen hem 
en Philips was overeengekomen, Tengevolge van zin overlijden 
moest ook in dat bestuur worden voorzien. Ook hiervan verlangde 
Philips in het bezit te komen, hoewel hij daarvoor geen anderen 
grond kan aanvoeren dan dat hij de naaste oir van Jacoba was, 
die haar bij haar kinderloos overlijden in dat graafschap zou op- 
volgen. De drie Staten van Henegouwen werden door hem uitge- 
noodigd op 29 April 1427 te Condé bijeen te komen D. Op die 
dugvaart verschenen zijne afgezanten, die daar het volgende in het 
licht stelden. Jacoba was bij het leven van Johan van Brabant met 
den Hertog van Gloucester, nan wien zij in den vierden graad 
verwant was, gehuwd, waaruit volgde dat die echtverbintems on- 
wettig was. Bij dat huwelijk had zij hem de erfopvolging in de 
drie graafschappen verzekerd in strijd met den rechtsregel, dat 
goederen op den naasten bloedverwant vererven, terwijl hij, als 
niet verwant aan het graaflijk huis, geene aanspraken op die erfenis 
kon doen gelden. Bovendien had Philips vernomen, dat zij zelfs 
van haar recht op die landen aan Humphrey ten behoeve van hem 
en zijne lijfserven afstand had gedaan. Onder die omstandigheden 
was de Bourgondische vorst van oordeel, dat Jacobu de graafschap- 
pen niet behoorde te bezitten, en verlangde hij dieals ruwaard te 
besturen, omdat hij als naaste oir haar toch daarin zou opvolgen *). 

Naar aanleiding van dit betoog vertrokken op 1 Mei afgevaar- 
digden der stad Mons naar Quesnoy om namens alle steden met 
uitzondering van Valenciennes Margaretha hiervan in kennis te 
stellen %. Vermoedelijk ingevolge het met haar gehouden overleg 
besloot de mad der stad Mons op 12 Mei, daf meu aan de Bour- 
gondische mden zou moeten antwoorden, dat men van oordeel was, 
dat een gezantschap naar Jacoba in Holland moest gaan om van 
haar te vernemen wat zij verlangde Di, Deze vorstin liet niet na 
hare Henegouwsche onderzaten aan hunne verplichtingen te herin- 


*) Raadshes]. en. stadsrek, Mons, Partic. t. TI, p, 47, 306. 
*j Raadsbesl, Mons, Partic. t. 1T, p. 48. 
*) Studsrek, Mons, Partie, t. I1, p. 306. 
*) Enadshesl, Mons, Partie, 1. 11, p. 48. 
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neren. In een aan hen gericht schrijven verzocht zij hun haar als 
geboren landsvrouw te willen ontvangen, haar te gehoorzamen en 
het landsbestuur in overleg met Margaretha te willen regelen. Toen 
zij op dat schrijven geen bericht bekwam, verzocht zij aan hare 
moeder zich tot de Staten te willen wenden 1). In verband hier- 
mede noodigde Минен, op 21 Mei de Staten uit een dagvaart 
met haar te Ath op 25 Mei te komen houden. Aan dat verzoek 
werd dour de stad Mons gevolg gegeven, al werd dit ook door 
de raden van Philips ontraden. Na afloop van die vergadering be- 
randslansde de raad van Mons op 27 Mei over den inhoud van 
den brief van Jacoba en schreef hij haar, dat zij op 1 Juni ant- 
woord zou bekomen ©). Men wenschte dus de dagvaart af te wach- 
ten, die op 31 Mei te Valenciennes zou bijeenkomen en alwaar 
op het vertoog van de Bourgondische gezanten antwoord zou worden 
gegeven. Met de Staten van Henegouwen was daar Philips zelf 
aanwezig, die daarheen ook de vier leden van Vlaanderen en de 
drie Staten van Picardië ontboden had. In die vergadering, welke 
tot 5 Juni bijeen bleef, werd door de Staten besloten Philips tot 
ruwaard aan te nemen, Mons maakte aanvankelijk bezwaar. Gevolg 
gevende nan het vroeger opgevatte voornemen verlangde zij, dat men 
zich tot Jacoba zou wenden, maar later vereenigde zij zieh met 
het gevoelen van de meerderheid, denkelijk nadat Philips ten op- 
zichte van de gestelde voorwaarden iets had toegegeven *). Een 
schrijven van Jacoba van 4 Juni had geene uitwerking *. Definitief 
kwam de regeling tot stand op eene dagvaart, die door Philips op 
I5 Juni en volgende dagen met de drie Staten op het kasteel te Mons 
werd gehouden ®, Als naaste oir van Jacoba nanvaardde hij het 
hem door de Staten aangeboden ruwaardschap van Henegouwen 
onder verzekering, dat het niet in zijne bedoeling lag Jacoba te 
onterven. Om dit te doen uitkomen verbond hij zich daarvan weder 
ufstand te doen, indien zij zich aan hare verbintenis met den Her- 
tog van Gloucester onttrok, daarvan bij kerkelijk vonnis ontbonden 
verklaard werd, in die scheiding volhardde en genegen was het 
hestuur uit te oefenen in overleg met hem en met de drie Staten 
van het land. Uitdrukkelijk het hij zich door de laatsten als naaste 


*) Devillers, Cartul, t. IV, p, 508. 
zi Randsbesl, em stadsrek. Móns, Partie. t. 11, 540—52, 307, 
y Randshesl, en atadsrek, Mons, Partie, t, IL, p. 53, 307, 
*) Devillers, Curtal, t. IV. p. 596. 
"3 Handsbesl, Mons, Partie. t. II, p. 62. 
Xerband. Kou, AksL v. Welanich. AG Letterk. NRD NI ot 4 
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oir van Jacoba erkennen !. Op 23 Juni werd hij daarna te Mons 
als ruwaard ingehuldigd %). 

In het proces te Rome over het huwelijk van Jacoba was op 27 
Febr. 1426 slechts ten possessoire uitspraak gedaan, zonder dat er 
over de wettigheid van die echtverbintenis eene beslissing was ge- 
geven. Volgens Van Dynter was Philips hertog van Brabant niet 
lang na het overlijden van ziju broeder tot de overtuiging gekomen, 
dat hij aan diens nagedachtenis verplicht was te doen nitmaken, 
dat Johan van Brabant werkelijk de echtgenoot van Jacoba was ge- 
weest. Dit doel trachtte hij door voortzetting van het rechtsgeding 
te bereiken. Men mag aannemen, dat Philips van Bourgondië hierop 
hij hem zal hebben anngedrongen, daar hij het bezit van Holland 
en Zeeland aun Johan van Brabant te danken had, die hem als 
gemaal van Jacoba het bestuur van die gewesten had opgedragen. 
De procuratoren van Philips van Brabant, van eene onbeperkte vol- 
macht voorzien, vervolgden te Rome het hernieuwde proces, totdat 
het op 9 Jan. 1428 door de kardinalen van Bologna en van S. Petrus 
ad Vincula te Rome als gecommitteerde rechters bij eindvonnis be- 
slist werd. Die uitspraak was geheel in het voordeel van Johan van 
Brabant. Er werd verklaard, dat zijn huwelijk met Jacoba, krachtens 
de in het proces overgelegde. dispensatie en in weerwil van de daar- 
tegen aangevoerde beletselen, wettig en canonisch was aangegaan. Dat 
huwelijk had tot aan zijn overlijden voortbestaan. Jacoba had haren 
wettigen echtgenoot niet mogen verlaten en bij zijn leven met een 
ander huwen. Die verlating was geweest onrechtmatig en dat andere 
beweerde huwelijk nietig en van geen waarde. Ten onrechte was 
Jacoba tegen Johan van Brabant ter zake van hun huwelijk in ver- 
zet gekomen. Hierover en over de nietigheid en de scheiding van 
die echtverbinteuis werd haar een eeuwig stilzwijgen opgelegd D. 
Dit belette echter niet, dat zij van dit vonnis in appel is gekomen, 

Spoedig ondervond Jacoba eene nog grootere vernedering. Eenigs- 
zins had zij op de hulp van den Hertog van Gloucester kunnen 
blijven rekenen. Nog in Juli 1427 had deze bewerkt, dat hem ten 
haren behoeve door den Koning van Engeland eenige geldelijke 
steun werd toegekend ®, maar zijne latere pogingen om haar te 


“Omtrent de regeling werden hrieven door de Staten en Philips afgegeven. Die van 
de Staten van 22 Juni 1427 is nog aanwezig, niet dio van Philips, welke echter in 
hovfilzank zal zjn overeengekomen met dien, welken hij 1 Juli 1427 voor Valenciennes 
liet opmaken. Derillers, Cartul, t. IV, p. (i2, 619. 

") Devillers, Cartul, t. IV, p. 606. 

"  Dynteri Chromieon c. 231, alwaar slechte de dispositie van het vonnis zonder ds 
voorafgaande overwegingen ts afgedrukt, 

"; Vun Mieris dl. IV bl, 894, 
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gemoet te- komen waren op de behendige politiek van Philips 
van Bourgondië afgestuit, die den Hertog van Bedford steeds пап 
zijne belangen wist te verbinden. Zijne belangstelling in het lot 
gijner gemalin verflauwde, naarmate hij steeds meer onder den in- 
vloed kwam van Eleonora Cobham, met wie hij in liefdesbetrekking 
stand. Het eindvonnis der Romeinseche eurie, waarbij zijn huwelijk 
met Jacoba voor onwettig werd verklaard, zal onder die. omstan- 
digheden zijne uitwerking niet hebben gemist. Voordat een half jaar 
verloopen was, liet hij zich met Eleonora in den echt verbinden. 
Vermoedelijk heeft die plechtigheid па 15 Ме 1428 plaats gehad, 
daar Jacoba toen nog in een brief van den Engelschen koning als 
hertogin van Gloucester aungeduid werd en zij in een brief van 
10 Juni 14258 van dien titel geen gebruik meer maakte 1). 
Eindelijk heeft Jacobu ingezien, dat verdere tegenstand doelloos 
was geworden. De oorlog was onnfgebroken met afwisselende krijgs- 
kans gevoerd, zoodat in de verhouding tusschen de strijdende par- 
tijen slechts. weinig verandering kwam. Van buiten was voor haar 
geen krachtige steun te verwachten. In den laatsten tijd had de 
loop der gebeurtenissen weder eene voor haar minder gunstige 
wending genomen. Te Gouda werd zij door een Krachtigen aanval 
van de Bourgondische troepen bedreigd. Begrijpelijk is het dat zij 
na den heldhaftigen worstelstrijd eindelijk den moed heeft opgegeven. 
Een op 29 Juni gesloten wapenstilstand *) werd spoedig door het 
zoenverdrag van Delft van 3 Juli 1428 4) gevolgd, De voornaamste 
bepalingen hiervan hielden het volgende im. Nadat Jacoba bij notn- 
rieele nete en door gemachtigden in handen van den Paus afstand 
zou hebben gedaan van het appel van het vonnis van het hof te 
Rome, zou Philips haar erkennen ils gravin van Henegouwen, 
Holland en Zeeland, Wederkeerig zou zij met de edelen en steden 
van de drie landen bij open brief verklaren, dat zij hem beschouwde 
als haren oir, die, ingeval zij zonder lijfserven overleed, haar in 
die graafschappen zon opvolgen *. Het ruwaardschap van de drie 


) Yan Mieris, dL IV, bl. 512, 014, 

©) Van Mieris, dl, IV, bl. 914. 

" Van Mieris, dl. IV, bl. 917, die den Mederduitschen tekst geeft, De in het Frontal 
opgestelde brief is naar het in. het departementaal archief te. Rijssel aunwezige orisineel 
afgedrukt bj Devillers, Cartul. t. IV, p. 666. 

*) Die verklaring werd, voor zoover het huar zelf aanging, door haar afgelegd bij een 
Franschen brief, eveneens op @ Juli 1428 uitgevaardigd, die naar het te Rijssel baris- 
tende origineel is nitgereven door Dwevillers, Cartul. t. IV, p. 635; De drie Staten van 
Henegeuwen erkenden Philips als air en ruwaard bij brief van 15 Sept. 1428, naar het 
originee! te Rijssel afgedrukt bij Devillers, Cart. t. V, p. 9. 
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landen zon zij hem opnieuw verleenen t). In die hoedanigheid zou 
hij het bestuur uitoefenen, terwijl de opbrengst der graaflijke in- 
komsten, die onder zijn beheer gouden staun, haar verzekerd zon 
zijn. Omtrent den duur van dat ruwaardschup werd een beding 
gemaakt, dat ver strekkende gevolgen heeft gehad. Philips zou het 
behouden, totdat Jacoba gehuwd zou zijn naar den rand en met het 
goedvinden van hare moeder, van hem zelven en de drie Staten 
van de landen, Ging zij een huwelijk aan vonder die bewilliging, 
dan zouden de onderzaten moeten gehoorzamen san Philips als 
ruwaard en oir en aan niemand anders. Daar Jacoba hare nanspra- 
ken liet gelden op de in de drie graafschappen gelegen heerlijkheden, 
die Johan van Beijeren aan Philips had vermaakt, werd er over- 
eengekomen, dat hierover hij eene scheidsrechterlijke uitspraak beslist 
you worden, in afwachting waarvan Philips ze in bezit zou houden. 

Op den aldus geregelden voet heeft Philips zijn bestuur als 
ruwaard voortgezet, Bij het verdrag van Valenciennes van 24 Jam. 
1429 2) werden in de wijze, waarop het werd uitgeoefend, slechts 
eenige wijzigingen van ondergeschikt beling aangebracht. Toen 
Philips, hertog van Brabant, op 4 Aug. 1430 overleed, volgde 
de Bourgondische vorst hem op 5 Oet. in de regeering van dat 
hertogdom op), zoodat de drie graafschappen nu nog meer dan 
vroeger het geval was geweest door zijne erflanden werden inge- 
sloten. Het ligt niet op onzen weg hier uiteen te zetten, hoe 
Philips hèt bestuur van Holland en Zeeland, had ingericht ©. Daar 
hij steeds afwezig was, moest hij het nan gouverneurs overlaten. 
Toen Jacoba met een dezer, heer Frank van Borselen, in den zomer 
van 1432 een geheim huwelijk had gesloten, ontstond er groot 
gevaar, dat de met zoo groote inspanning verworven landen weder 
voor Philips zouden verloren gaan. Met de zaak werd hij bekend, toen 
hij in October in het land kwam, Door heer Frank gevangen 
te nemen en orde op het bestuur te stellen voorkwam hij de ge- 
volgen, die van deze handeling te verwachten waren. Deze bood 
hem eene welkome gelegenheid nan om Jacoba van al hare rechten 
te ontzetten, Door zonder zijne bewilliging te huwen had zij de 
bepaling van het zoeuverdrag overtreden. Dientengevolge waren hare 





*) Dit geschieddy bj den Nederduitschen brief van A Juli 1423, afgedrakt bij Van 
Mieris, di IV, bl. 2922. Het Fruusche origineel van dien hrief bevindt zich te Rüssel 
en is uitgegeven door Devillers, Cartul. t. IV, p. 678. 


*j In bet Nederduitsch bij Van Mieris, d]. IV, bl. 942, in het Fransch hij Devillers, 
Сат]. t. V, p. 68, 


"1 Denter) Chronicon e, 236, 238. 


*) Een overzicht hiervan is gegeven in mijne bijdrage, Do oorsprong van het Hof van 
Holland in Geschiedk, opstellen, aangeboden aon Honrwr Fnviw, H. 183, 
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vuderzaten haar geene gehoorzaamheid meer schuldig en hadden zij 
alleen zijn gezag te erkennen, Dit voorschrift in verband met de 
omstandigheid, dat hij heer Frank in zijne macht had, ver- 
schafte hem het middel om haar te noodzaken van haar recht 
op de drie graafschappen ten zijnen behoeve afstand te doen, Zij 
deed dit, naar het heette, vrijwillig bij een door beiden m den Haag 
op 12 April 1433 nitgevaardigden brief, waarbij Philips tevens 
het recht op de hem door Johan van Beijeren vermaakte landen 
verkreeg. Alleen dan wanneer Philips zonder wettig oir voor Jacoba 
stierf, zouden de door haar afgestane landen en goederen tut haar 
terugkeeren. Jacoba bekwam zekere heerlijkheden en goederen, die 
met de rechten van hooge heerlijkheid als leen door haar en hare 
lijfserven gouden worden bezeten en aan Philips zouden vervallen, 
indien zij voor hem zonder wettig oir overleed. Met den titel van 
Gravin van Oostervant werden haar 500 schilden ’s jaars uit dat graaf- 
schap toegekend D. Gelijktijdig met dit verdrag vergunde Philips bij 
een brief, eveneens van 12 April, aan Jacoba om naar eigen goed- 
vinden te huwen en onthief hij haar van de verplichting, welke 
zij te dier zake bij den zoen te Delft op zich genomen had, mits 
zij niet huwde met iemand, die hem of het land vijandig was of 
geweest was?) De voltrekking vau het in het geheim gesloten 
huwelijk werd hierdoor mogelijk gemaakt. Reeds terstond na het 
annguan van het verdrag verwisselde Philips den titel van ruwaard 
en oir met dien van Graaf van Henegouwen, Holland en Zeeland 
en Heer van Friesland. Zoo gelukte het hem nog bij het leven 
van Jacoba de rechten te verkrijgen, waarop hij eerst na haren dood 
annspraak had kunnen maken. 


" Van Mieris, dL IV, bl. 1012 in het Nederduitsch. Een oorspronkelijk exemplaar 
van dit stuk herast in het departementaal archief te Rijssel. Devillers, Cartul. t. V, p. 
187. In dit werk is ook de Fransche tekst afgedrukt, t. V‚ p. 177, naar wen origineel, 
eveneens te Rijssel. 

*) Orig. charter in het Räksarchiof, gedrukt bij J, G. Frederiks, Het geheim huwelijk 
van gravin Jacoba, Bijdr. gesch, oudh. 3e reeks dl. VIII, bl, 48, zooals verkeerdelijk 
wordt opgegeven, naar eene copie van een origineel te Rijssel, 
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Aanhangsel. 


Zooals uit ons historisch overzicht is gebleken, was bij het ver- 
drag van 21 April 1420, waarbij Johan van Brabant Holland en 
Zeeland voor 12 jaren aan Johan van Beijeren verpandde, bepaald 
geworden, dat deze 90000 Fransche kronen van diens schulden 
zou voldoen. Daar Johan van Beijeren binnen dien termijn op 6 Jan. 
1425 overleed, kwam hetgeen hiervan onbetaald was gebleven, in- 
gevolge eene bepaling van dat verdrag, weder ten laste van Johan 
van Brabant. Die schuld werd door Philips van Bourgondië over- 
genomen, toen hem het bestuur van Holland en Zeeland door dezen 
in Juli 1425 werd opgedragen. De 90000 kronen maakten het 
gezamenlijk bedrag uit van hetgeen Johan van Brabant aan vijf 
edelen was schuldig gebleven $). Omtrent het bedrag van ieder van 
die schuldvorderingen heb ik een onderzoek ingesteld, waarvan ik 
den uitslag wensch mede te deelen. 

Heer Hubrecht heer van Culenborch was van 20 Maart tot 21 
Aug. 1418 tresorier van Johan van Brabant geweest. Deze was 
hem het te kort van zijne in die hoedanigheid afgelegde rekening 
schuldig gebleven. Bovendien had hij in zijn dienst aanzienlijke 
uitgaven gedaan en eene vergoeding te vorderen voor het kastelein- 
schap van Leerdam, waarvan hij afstand had moeten doen. Voor 
dat alles had hij slechts weinig bekomen, zoodat hij bij afrekening 
op 39147 Hollandsche gouden Wilhelmus schilden 75 gr. aan- 
sprak kon maken. Op 22 April 1420 deed Johan van Brabant 
hem aanwijzing om die som van Johan Beijeren uit de 90000 
kronen te ontvangen ®). Tot voldoening heeft dit toen en denkelijk 
ook later niet geleid, want na den dood van heer Hubrecht beval 
Johan van Beijeren op 19 Mei 1424, dat in afkorting van de som, 
waarvoor Johan van Brabant heer Hubrecht ten zijnen laste aan- 


^) Zie bl. 18, 37, 43 en 40 hierboven. 
*| Njhaff, Gedenkw. uit de gesch. van Geld. dl. III, bl. 373 n*. 391. 
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A wijzing had gedaan, aan zijn opvolger heer Jan, heer van Culen- 


boreh uit de bede in Holland binnen 5 jaren 15000 Hollandsche 
Wilhelmus schilden zouden werden uitbetaald 5. 

Heer Florens van Borselen, heer van St. Maartensdijk, was van 
14 Febr. 1419 tot 21 April 1420 eveneens als tresorier in dienst 
van Johan van Brabant werkzaam geweest. Van dezen had hij groote 
geldsommen te vorderen, toen hij na de verpanding van Holland 
en Zeeland als tresorier in den dienst van Johan van Beijeren over- 
ging. Hieromtrent werden hem door Johan van Brabant op 21 April 
1420 twee brieven gegeven, waarbij zij betaalbaar werden gesteld 
uit de 90000 kronen, die door Johan van Beijeren waren te vol- 
doen. Krachtens den eenen brief had hij 3000 Engelsche nobels 
te ontvangen voor het overleveren aan Johan van Brabant van Dirk 
van Batenburch, die zijn gevangene was. Volgens den anderen brief 
waren hem uit te keeren 2737 W4d.gr. 1 engels wegens het te 
kort van zijne op 19 April 1420 afgehoorde tresoriersrekening over 
14 Febr. 1419—14 Febr. 1420 en 100 nobels, die hij op bevel 
van Johan van Brabant had uitgegeven, welke beide sommen een 
bedrag van 5574 Engelsche nobels uitmaakten. Zooals uitde latere 
afrekening blijkt, waren de nobels in beide brieven op 10 sgr, 
berekend. Ofschoon Johan van Beijeren op 13 Mei 1420 aan heer 
Florens toestond om de 3000 nobels en de 2737 TF 4 d.gr. L engels 
te ontvangen uit de bede, die van zijne Zeeuwsche ambachten ge- 
heven zou worden, bleven de schuldvorderingen van heide brieven 
onvoldaan. Op 25 Oet. 1459 stonden zij nog ten laste van Philips 
van Bourgondië, toen deze met zijn zoon, heer Frank van Borselen, 
graaf van Oostervant, eene afrekening hield van hetgeen zij van 
elkander te vorderen hadden. Het bleek toen dat de vorderingen 
van heer Frank ver die van Philips overtroffen. Nadat zij die elkan- 
der hadden kwijtgescholden en heer Frank zich verbonden had 1000 
schilden te betalen, vergunde Philips, dat zijn ambachten en tienden 
in Noordbeveland op zijn bastaardzoou Floris zouden vererven Э). 

Ten opzichte van de geldsommen , waarop de twee bovengenoem- 


°) Oorspr. charter van dien datum in het archief van het graafschap Culenboreh in 
het Geldersche archiefdepöt. 

°) Ingevolge deze regeling gaf de rentmeester-generaal van heer Frank op 8 Nov, 
1460 de brieven van zijne schuldvorderingen over aan de Rekenkamer in den Haag 
met een inventaris, waarin zij uitvoerig omschreven waren, waarna zij blijkens eene 
onder den inventaris gestelde verklaring van 9 Nov. door de Rekenkamer gecancelleerd 
werden, Het originsel der beschikking van 25 Oct, 1459 en eene gewaarmerkte copie 
van den inventaris bevinden zich onder de charters der N 


т assausche domeinen in het 
Rijksarchief en worden vermeld f. 1541 n*. 42 en f. 1542 n°. 48 in den inventaris van 
bedoelde charters. 
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de edelen recht hadden, wordt uitdrukkelijk vermeld, dat zij be- 
hoorden tot de schuld van 90000 kronen. Dit geschiedt niet bij 
die, waarop de drie navolgende heeren aanspraak maakten. Toch 
is het meer dan waarschijnlijk, dan zij van denzelfden aard waren, 
daar de verplichting om ze uit te keeren van Johan van Brabant 
op Johan van Beijeren is overgegaan. 

Jacob van Abcoude, heer van Guesbeeek, was een vertrouweling 
van Johan van Brabant, wiens zegelaar hij in de jaren 1415 еп 
1419 en wellicht ook nog later is geweest, Het is dus waarschijn- 
ljk, dat hij gelden voor hem betanld of hem ter leen verstrekt 
heeft. In ieder geval was die vorst hem cen groote som schuldig, 
Een gedeelte hiervan, zijnde 26548 Fransche kronen, was ingevolge 
de door Johan van Brabant met Johan van Beijeren gesloten over- 
eenkomst door laatstgenoemden te betalen, op grond waarvan Johan 
van Brabant den heer van Gaesbeeck aanwijzing had gedaan om 
het van Johan van Beijeren te ontvangen, Bij brief van 1 Januari 
1421 stelde deze de heervaartsgelden en beden in Zeeland Bewesten 
Schelde hiertoe beschikbaar 1). Dit moet zonder gevolg zijn gebleven, 
want blijkens eene op 12 Aug. 1423 door Johan van Beijeren met 
den heer van Gaesbeeck gehouden afrekening was hij hem toen nog 
dat bedrag schuldig *). 

Heer Arnt van Leyenberch had in dienst van Jacoba aun het 
beleg van Dordrecht deelgenomen en was later als raad van Johan 
van Brabant werkzaam geweest. Deze was hem 5205 Fransche 
kronen schuldig. Ingevolge de tusschen beide vorsten gesloten over- 
eenkomst gaf Johan van Brabant hem aanwijzing om die van Johan 
van Beieren te ontvangen. Op 1 Juni 1421 beval laatstgenoemde 
dat die som zou wordeu voldaan uit de bede, die in Zeeland 
Beoostenschelde geheven werd ?) Daar Jeer Amt later nog als 
schuldeischer voorkomt, is het niet waarschijnlijk, dut hieraan gevolg 
is gegeven. 

Heer Gerijt van Heemskerck stond in geheel andere betrekking 
tot Johan van Brabant dan de reeds genoemde edelen. Daar hij de 
zijde van Johan van Beijeren hield, was zijn slot te Heemskerk 
door de aanhangers van Jacoba vernield geworden. Bij het verdrag 
van Woudrichem wenl bedongen, dat hem door Johan van Brabant 
en Jacoba eene schadeverroeding zou worden gegeven, waarvan het 
bedrag door heer Hendrik Nothaft, Vitzlom van Neder-Beijeren 


$ Memoriaal b. L f. 4 s*. Rijksarchief, 
*) Memorianl Apr, 1429— Dec. 1423 f. 129 v*. Rijksarchief. 
^) Memorian] April 1421—4À pril 1422, f. 12 v^. Rijksarchief, 
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en heer Florens van Borselen bepaald zou worden. Bij hun zeggen 
van 15 Febr, 1419 stelden zij het op 3500 Engelsche nobels D. 
Ook deze schuld moet ten laste van Johan van Beijeren zijn ge- 
komen. Immers op 18 Mei 1422 werd hem geadviseerd, hoe zij 
vóór Kerstavond 1423 zou kunnen worden voldaau. Men gaf hem 
in overweging, dat heer Gerijt zoolang de inkomsten van den tol 
van Gorinchem zou genieten, totdat hij het volle bedrag bekomen 
zou hebben ?) Intusschen moest de heer Van Gaesbeeck voor den 
Hertog te Nijmegen in leisting gaan, waarvoor hem door dezen 
op 8 Dee, 1422 eene vergoeding werd toegekend ®). Met de be- 
taling der schuld was blijkbaar een begin gemaakt, toen heer Gerijt 
de berekening van de waarde der nobels bij Johan van Beijeren 
ter sprake bracht, hetgeen geschied moet zijn na 26 Mei 1424, 
toen Boudewijn van Zweten tresorier geworden was *). Uit een brief, 
dien de gemalin van genoemden vorst aan heer Gerijt op 23 Sept. 
1424 schreef, blijkt, dat men het hierover nog niet eens gewor- 
den was >), 

Uit deze opgaven zal men kunnen opmaken, waaruit de schuld 
van 90000 kronen heeft bestaan. Men leert er tevens uit, dat 
Johan yan Beijeren de schuldvorderingen der vijf edelen nagenoeg 
niet heeft voldaan, zoodat zij na zijn dood vrij wel in haar geheel 
zijn ten laste gekomen eerst van Johan van Brabant en spoedig 
daarna van Philips van Bourgondië. 








') Oorspr. charter van dien datum, Graafigkheid, Rijksarchief. 

°) Memoriaal April 1422 Dee. 1423, ingevoegd stuk thans f. 176, vgl. f. 170 v". 
"| Memorian] als voren f, 83 y”, 

*) Memoriaal Jan. 1424—Febr. 1425 f, 98 v" en ingevoegd stuk thans f, 104. Rijksarchief. 
") Memoriaal als voren f. 99 en ingevoegd stuk thans f. 104. v^. 
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Roomschkoning Sigismund en Johan hertog van Beijeren sluiten 
een verdrag in verband met het huwelijk, door dezen met Elisabeth 
can Luxemburg, weduwe van den Hertoy van Brabant, aan te gaan. 


1417, September 16, 


Wir Sigmund ete, vnd ich Johans pfalezgraue by Rin, hertzog 
in Bevern vnd graue zu Holland ete, bekennen etc., das dise 
nachgeschriben tevding vnd berednusse tzwischen vns bedersyte 
berett vnd beschehen sind in der masse als hernach begriffen ist. 
Czu dem ersten, das vnser kung Sigmunds will ist, das die hoch- 
geborn Elizabeth hertzoginn gu Prauant ete, vnser lieber (sic!) 
tochter den vorgenanten Johansen etc.. zu irem elichen mann 
neme vnd ouch damit habe das land zu Lutzelburg nach innhal- 
dung der brief ir von dem allerdurchluchtigisten fursten kung 
Wentzlaw von Beheim doruber gegeben; vnd das ouch doruf wir 
kung Sigmund demselben hertzog Johansen das vorgenant land zu 
Lutzelburg inantworten vnd gantz vndertenig machen vnd mit allen 
Juten geistlichen vnd werntlichen, edeln vnd vnedelu vnd steten 
desselben lands mit vnsern kung Sigmunds brieuen ernstlich schaf- 
fen sollen, das die demselben hertzog Johansen vndertenig vnd 
gehorsam sin nach innhalt der vorgenanten kung Wentzlaus briefe 
daruber gegeben, solang bis das wir kung Sigmund oder vnser 
erben dasselbe land von Lutzelburg von denselben hertzog Johansen, 
der hertzoginn oder iren erben die sy dann miteinander gewinnen, 
zu vnsern handen wider haben vnd losen wollen vmb souil geldes 
so dann der itzgenanten hertzoginn von dem vorgenanten kung 
Wentzlau daruf berschriben ist oder bis wir in redlich burgen vnd 
pfandschaft dafur setzen nach der vorgenanten hertzog Johansen 
vnd hertzoginn beider willen, solicher losung sy ouch alltzyt gastat- 
ten vnd gehorsam sin sollen on widerrede. Item so sollen wir kung 
Sigmund hertzog Johansen vorgenanten dartzu helfen, das er ein 
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dispensacy vnd die brief daruf von dem concily oder yon dem 
zukunftigem bubst gewinne; vnd was das redlich kost, das sol 
derselb hertzog Johans betzalen. Item ouch sollen wir kung Sig- 
mund denselben hertzog Johnnsen, der hertzoginn vnd. iren erben 
die brief so die hertzoginn von dem vorgenanten kung Wentzlau 
uber das vorgenant land von Lutzelburg hat, ufsy eonfirmiren vid 
bestetten, vnd darinn soll begriffen werden: ob die hertzoginn vor 
demselben hertzog Johansen abging, das sy kein erben miteinander 
liessen, das dann derselb hertzog Johans das itzgenant land von 
Lutzelburg dannoch sin lebtag innhaben solle in aller der mass als 
das der hertzoginn verbrieft vnd versigelt ist, ltem so sol der itzge- 
nant hertzog Johans der vorgeschriben hertzoginn zu widerlegung 
geben vnd mit sinen brieuen vermachen, als vns kung Sigmund 
redlich sin bedunket, vnd mit namen nicht mijnner dann sechs- 
tusent gulden rinischer jerlicher rente uf solichen slossen ‚ gutern 
vnd stuken damit sy verwart sy; ob aber hertzog Johans vor der 
hertzoginn abging vnd das sy niht erben miteinander liessen, so 
sol die hertzoginn dieselben vj" gulden ouch ir lebtag innhaben in 
aller der mass als vmb hertzog Johansen vnd das land Lutzelburg 
dauor begriffen ist. Item so sollen wir kung Sigmund hertzog 
Johansen vorgenanten verlihen die land von Henigow Holland 
Selannd vnd alles das das hertzog Albreht vnd hertzog Wilhelm 
selige vnd ir vordern von. alter von romischen keisern und kungen 
zu lehen gehebt haben, vnd damit in als einen rehten erben zu 
einem rehten lehen belehen. Item vnd wer es sach das wir kung 
Sigmund als ein romischer kung zu den vorgeschriben landen iht reh- 
tens hetten, die sollen vnd wollen wir hertzog Johansen vorgenan- 
ten ouch ubergeben, verlihen vnd in damit belehen vnd im ouch 
darinn gnediclich vnd getrewlich beholfen sin; doch sol er vnser 
redlieh willen doruf von erst erwerben. ltem es sol ouch der itzge- 
nant hertzog Johans den stift za Lutich ubergeben in vnser kung 
Sigmunds hand vnd hilflich sin mit allem sinem vermogen den 
die wir dartzu furdern wollen. Item so sol sich hertzog Johans ver- 
schreiben mit allen sinen mahten die er ytz hat oder gewinnen mag, 
by vns kung Sigmund als by sinem rehten vnd oberisten herren 
sin lebtag getrulich zu beliben vnd vns hilflich zu sin in allen 
sachen vnd wider allermeniclich, nyemand ussgenomen ; des glichen 
sollen wir kung Sigmund im widerymb ouch sin; vnd das sol man 
ouch hernach verbrieuen als des not ist. Item so sol vns hertzog 
Johans vorgenant gen den von Basel usstzichen vnd in fur vns 
betzalen zweivndtzwentzig tusent rinischer gulden, vnd die sollen 
wir kung Sigmund demselben hertzog Johansen von sant Michels 
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tag der schierest kumpt uber eim jar widergeben vnd im die ver- 
sichern mit brienen vnd burgen nach siner notdurft; vnd ob der- 
selb hertzog Johans uf solieh zyte derselben xxij^ gulden von vns 
niht ussmeriht vnd betzalt wurde, so sollen wir im dasselb gelt 
slahen vnd versehriben uf das lind zu Lutzelburg vnd im das ver- 
brieuen nach siner notdurft on geuerde. Vnd dise teyding vnd 
bereilnusse sind besehehen nach Crists geburt xiiij? jare vnd dornach 
in dem xyij. jar, des nelısten donerstags yor sant Matheus des 
heiligen zwelfbotten vnd ewangelisten tag, vnd sind zu merer 
sicherheit versigelte mit vnsern kung Sigmund vnd minem hertzog 
Johansen vorgenanten anhangunden insigeln; vns vnser iglicher teyl 
hat diser brief einen, 


Per d. Fr. marchionem Branden- 
burgensem ete. Johs Kirchen. 


Copie in Reichsregistratur, altere 
Reihe, tom. R. fol, Gave, Kuis, 
und kon. Haus-, Hof-, umd 
Stoatsarchivy te Weenen, 
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Jtoomachkoning Sigismund beleent Johan hertog van Beijeren mel 
de graafschappen Henegouwen, Holland en Zeeland, welke diens 
braeder Willem van heu fe icen gehouden head. 


(1415) Apnl 27, Constans. 


Wir Sigmund ete. bekennen ete. Wann vm der hochgeborn 
Johans pfaltzgraue by Rin, herezog im Beyern vnd grene zu Hol- 
land “ete. user lieber oheim vnd furst furbraht hat, das der hoch- 
geborn Wilhelm pfaltzgraue by Rin, hertzog in Bevern vnd greue 
vit Holland ete. sin brader selig von diser werld gescheiden sy 
vnd keinen sun mannesreslehte hinder im gelassen habe vnd wns 
dorumb diemieticlich gebeten hat im als einem rechten erben die 
gimfschefte упа lande zu Heingow, zu Holland vnd zu Seland mit 
allen. vnd iglichen iren vnd ir iglicher herlikeyten mannen man- 
scheften lehen eren rehten wildpennen nuezen ezollen geleyten 
wassern landen luten gutern gerihten slossen steten dórffern vnd 
»ugehorungen, vnd mit namen alles das das der vorgenant Wilhelm 
von vns vnd dem riche zu lehen gehebt hat, vnd dartzu was 
vns vnd dem riche von desselben Wilhelms todes wegen ledig 
worden vnd verfallen ist, gnediclich zu verlihen; darumb, angesehen 
solieh des iezzenanten Johans diemietig vnd redlich bete. vnd. ouch 
gutlich betrahtet sin willig посе vnd getrue dienste die er vns 
vnd dem riche oft vnd dicke getan hat, teglich tüt vnd furbass 
tun sol vnd mag, haben wir mit wolbedaehtem mute, gutem rate 
vnserr vnd des richs fursten greuen edler vnd getruen vnd rehter 
wissen demselben Johansen die vorgenanten greneschefte zu Heingow, 
zu Holland vnd zu Seland mit allen vid iglichen iren herlikeiten 
mannen manscheften lehnen eren rehten wildpennen nüczen collen 
geleyten wassern wunnen weyden landen luten gutern gerihten 
slossen steten dörffern vnd zugehörungen vnd ouch alles das der 
vorgenant Wilhelm von vns vnd dem riehe zu lehen gehebt hat, 
vnd nemlieh was vns als eim romischen kung vnd dem riche von 
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todes wegen des itzgenanten Wilhelms an den vorgenanten graf- 
scheften, landen vnd zugehorungen ledig worden vnd verfallen ist, 
nichts ussgenomen, gnediclich verlihen. vnd. lihen. in eraft diss briefs 
vnd vad romischer kunglicher malt volkommenheit also, das der- 
selb. Johnns die vnd das alles furbassmere von vns vnd dem riche 
zu lehen haben halden hesiezen vnd niessen vnd als ofite sich das 
gebüret empfahen vnd gewonlieh gelubd vnd eyde doruf tun solle, 
vns vnd dem riche geirue, hold, gehorsam vnd gewertig zu sin 
vnd zu dienen vud zu tund, das ein man sinem rehten ordenlichen 
herren von solicher lehen wegen zu tund pflichtig. ist von reht vnd 
von gewonheit on alle geuerde. Vnd wir gebieten ouch dorumb 
von romischer kunglicher maht allem vnd iglichen greuen fryen rit- 
tern knechten mannen amptluten burgermeistern reten vnd gemei- 
den aller vnd iglieher stete, slosse vnd dorer wa allén nndern in 
vnd zu den vorgenanten grafscheften gehorenden ernstlich vod 
vesticlich mit disem brief, das sy den vorgenanten Johansen эп 
irem rechten erbherren ufnemen vnd furbassmer haben und halden 
vid im ouch also on alle hindernusse, intrege, widersprechen vnd 
vereziehen &eloben, hulden vnd. sweren sollen, geliorsam , vndertenig. 
vnd gewertig zu sir, ire lehen von im zu empfahen- vnd in mit 
allen vnd iglichen diensten vnd sachen zu eren, als dann manne 
vnd vndertane irem rehten naturlichen erbherren schuldig zu tund 
sind von reht vod von gewonheit, als Heb im sy vnser vid des 
reli swüre vngnade zu vermiden. Mit vrkund ete. Maiestas, Geben 
zu Constenez nach Cr. ete. des nehsten mittwoehens nach sant 
Gorgen tag. 


Ad m. d. reg. p. Kirchen. 


Copie in Reichsregistmtur, altere Reihe, 
tom, |, fol, LITE, Kat. und 
Kon. Haus, Hof-, und Stants- Archiv 
te Weenen. 


Verhand, kon, Aknd, v, Wotoneeh, Af Letterk. NI TH. Will n=, L 
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Notarieele arte, waarbij Johan hertog van Brabant bevestigt, dat 
hij het bestwur van Holland en Zeeland opgedragen had aan Philips 
hertog van Bourgendié bij een open brief can 19 Juli. 1425, die 
hier levens gevidimeerd wordt. 


1420 Maart 1, Mechelen. 


In nomine Domim amen. Tenore huius publici instrumenti 
cunctis patent evidenter, quod anno einsdem Domini millesimo 
quadringentesimo vicesimo quinto secundum modum et stilum 
scribendi in civitate et dyocesi Cameracensi, indictione quarta, 
mensis Marcii die vero prima, pontificatus sanctissimi in Christo 
patris et domini nostri, domini Martini pape quinti, coronationis 
sue anno nono; eum itaque serenissimi illustrissimigue principes 
et domini, domini Philippus, dux Burgundie, comes Flandrie, 
Arthesii et Burgundie, palatinus, de Salinis necnon de. Machlinin 
dominus, una suis eum proceribus, baronibus, militibus, nobilibus, 
dominis, domicellis, eonsultorihus, iuferiis nominatis, ac seeretariis 
juratis ex una et Johannes, Det favente gratin, dux Lotharingie, 
Brabantie et Lymburgie, sacri imperii marchio, comes Hannonie, 
Hollandie et Zelandie ae dominus Frisie, simul eum suis spectabi- 
libus potentibusque baronibus, militibus, domicellis atque nobilibus 
eonsultoribus et seeretariis juratis, inferins nominatis, parte vero 
ex altera, bono zelo intimoque cordis intentione ac mentis 
affectu, prout videbatur et npparebat, uniti fnernt loeo et tempore, 
inferius designandis pariter, et congregati super quibusdam: consti- 
tutionilbus, ordinationibus potestatibusque regimimum prineipatuum, 
eomitatuum et dominiorum patriarum et terrarum Hollandie, Ze- 
Indie et Frisie ne aliis arduis negotiis, ab eisdem prius expressis 
et tractatis ac etinm. exprimendis atque temetandis, ibidem. inuo- 
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vandis, agendis et de novo contirmandis planius et expresse; hinc 
est, quod jam dictus dominus ei princeps dux Burgundie, comes 
Flandrie Ae, per quemdam strenuum potentemque militem et domi- 
num, dominum Nicolaum BHolin, dominum d'Authume, suum can- 
cellarium, nos Petrum Hatdorp, comitem palatinum, ef Henricum 
de Vselrode, tabelliones et notarios publicos, ad suam excellentis- 
simam  potentissimamdque presentiam rogari requirique fecerat et 
convoeari, ut super ibidem cum ambabus partibus preseriptis trac- 
tandis et agendis instrumentum et instrumenta , publieum et publica, 
unum vel plura, ad cuiuslibet sapientis dictamen sub. nominibus, 
auctoritatibus signisque nostris solitis et consuetis conficeremus et 
testimonium super eisdem, prout moris est, ydoneum gereremus 
atque suiliclenter; nos nutem Petrus Hatdorp et Henricus de Vsel- 
rode prefati, requisitionibus, petitionibus predicti domini Philippi 
dueis Burgundie comitisque llandrie &e annuentes ac pie prosequi 
volentes et gratiose, nostris auribus oculorumque visibus, aliis 
quoque nostris sensibus audivimus, vidimus ae plane percepimus 
indilate, quod dudum anno, mense, die et loco, in quibusdam 
patentibus prefati domini Johannis ducis Brabantie literis, hoe 
presenti instrumento inferius inserendis, clare liquet, plenius con- 
tinetur, prout prima facie n (sic) predicto domino Nicholao, ducis 
Burgundie cancellario, coram omnibus et singulis ibidem presen- 
tibus satis alta et intelligibili voce verbis Francigenis in medium 
proponens expressit et dixit, qualiter modico tempore transacto 
excellentissimus serenissimusque princeps et dominus, dominus 
Johannes, dux Lotharingie, Brabantie et Lymburgie, sacri imperii 
marchio, comes Hannonie, Hollandie, Zelandie et dominus Frisie, 
suo perdilectissimo, serenissimo ae potentissimo consanguineo et 
cognato proximo, domino Philippo, duci Burgundie &c, ad certum 
dimensum tenus omnibusque modo et forma in litteris, super 
concessionibus  potestatibusque: regiminum — prefatorum confectis. et 
substancinliter in eisdem conscriptis et conclusis, contulit, dedit, 
tribuit atque plenarie concessit perfectam, plenam et omnimodam 
potestatem, patrins et terms, comitatuum et dominiorum guberna- 
ments Hollandie, Zelandio et Frisie suiseum pertinentiis, suburbibus, 
msulis ac eorum attinentiis, singulis et universis, regendi, mu- 
mendi, eustodiendi ad suum nutum atque voluntatem propriam 
cum omnibus suls proventibus, singulis et universis emolumentis 
exigendis et disponendis , contradictionibus tamen quibuseunque spiri- 
tualibus vel seeularibus non obstantibus in predictis; quas quidem 
concessiones regiminum et. gubernamentorum potestates prenarratas 
dictus dominus et princeps Johannes dux Brabancie per verba 
DE 
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expressa, ab ipso proluta, approbavit, laudavit, roboravit et certi- 
ficavit ae actu !) approbat, laudat, roborat et coram subseriptis 
omnibus et singulis ratificat et confirmat aperte et de novo, in 
quantum opus est, concedit; post cuius quidem facti nc verborum 
insinnationem et responsionem predictam ipsius domini ducias Bra- 
bancie per jam dictum dominum cancellarium consequenter tam verbis 
Francigenis quam per strenumm potentemque dominum, dominum 
Rolandum de Hutkerke, militem, verbis Theutonicis interrogati 
fuerunt et requisiti: primo et principaliter serenissimus potentissimns- 
que princeps et dominus, dominus Philippus, comes de Sancto Paulo, 
frater dicti domini ducis Brabancie, quì quidem jam dietus dominus 
et princeps comes de Sancto Paulo contirmationibus , concessiombus 
potestatibusque regiminum jam dictorum omnium et singulorum 
suum verum et indubitatum consensum prebuit pariter et assensum 
adhibuit uffidenter et actu adhibet et favet de presenti, et deinde 
omnes et singuli barones, nobiles, milites et domicelli, predicto 
domino duci Brabancie attinentes et inferius nominati et. subscripti 
et quilibet eorum manifeste et verbis expressis huiusmodi concessioni, 
potestati et ratification, laudationt ef ipprobationi ne omnibus aliis 
singulisque hie narratis approbavit, ratificavit, laudavit instanter et 
instantissime consentit (sic) ommiaqne dicta et concessa a domino 
duce Brabancie et comite de Sancto Paulo predictis approbata et 
ratificata simml cum vocibus ac verbis euiuslibet specificatis, ah 
eisdem: prolatis, et omnia in dietis litteris, sigillo magno, cerea 
rubea impresso, sigillatis, actu approbant, laudant, ratificant atque 
confirmant; quas quidem litteras, jam) tactis, nos Petrus Hatdorp 
et Henrieus de Vselrode predicti: post. huiusmodi concessionem pre- 
tactam in nostris manibus habuimus ac easdem diligentissime exami- 
mandas et de verbo ad verbum debite prolezentes sigillaque earumdem 
tun in eorum armis quam in earumdem superscriptionibus, in 
eisdem sigillis sculptis atque depictis, acute inspicientes , quas quidem 
litteras ac earum sigilla veras, sanas et integras, non abolitas, non 
abrasas, non viciatas, non cancellatas, nec in aliqua suarum parte, 
nt prima facie videbatur, suspectis, sed omni prorsus vicio. et 
suspitione carentes comperimus auctenticasque invenimus penitus et 
omnino, «quarum. litterarum tenor, in nostro vulgari Theutonice basse 
eonscriptarum , suh hae verborum [forma sequitur et est talis: 
Johan, bi der genaden Gods, hertoge van Lotthrijck, van Brabant ende 
van Lijmborch, maregrave des heylegen rijckes, grave yan Henegouwe, 
van Hollant, van Zeland ende here van Vriesland, allen dengenen, die 


") In. den tekst: „ucta’. 
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dese tegenwoirdege lettere sien afte horen sullen, ontbieden wy onse 
vruntlike groete met kennisse der wairheyt. Het es waer, dat wy 
in verleden tiden considererende in onser menseliker redelicheit 
ende wael merkende, dat wy alle sulke heerlicheden ende landen, als 
wy bi der gracie van Gode so van seligen onsen ouderen soe by 
huwelike vercregen hebben, selve in persone niet wael bedriven 
noch regeren en conden tot orboir ende nutscip onser lande ende 
lude, hadden dairomme ende omme meer andere redene ons dairtoe 
porrende by avise ende goetduncken onser rade ende vrunden 
overghegeven ende verset aen handen ons liefs ende geminden 
oems hertoge Johans van Beveren, dien God selichlie gedencken 
moet, alle die sraefseip, heerlichede, lande ende Inde van Hollant 
ende van Zelant met horen toebehoren die te bewaren ende te 
gouverneren na inghehonde sulker brieven ende voirwairden, alse 
tusschen ous ende hem dairaff gemaect ende overdragheu waeren. 
Mer want nu die selve onse lieve oem seliger gedachten bi der 
ghehenghenisse Gods aflivich geworden ende overleden es, soedat 
dat bewint ende regiment der lande vorser. weder aen ons gecomen 
sijn ende wy niemont en weten noch en bekennen so nutte, so 
orboilie, so eerlie noch so mogende die voirser. heerlicheden ende 
landen tot onser eren ende der lande selicheit wael te bewaren, te 
beseermen ende te besorghen, so wy overmids grote oceupacie ende 
kenlike onlede van regimente onser andere lande dat selve niet 
behoirlie noch veleomelie gedoen en connen noch en mogen, alse 
den hoechghebornen prince, onsen lieven ende geminden neve, heren 
Philipps hertoge van Bourgoengen, grave van Vlaendren, van Artois 
ende van Bonrgoengen &e, die doch recht erffzennem ende oir der 
voirser, heerlichede ende lande sijn soude, oft ghebuerde dat onse lieve 
ghesellinne vrou Jacob van Beyeren van live ter doot quame sonder 
ou van haeren live te laten: Soe hebben wy dairom ende om rechte 
natuerlike lieffte ende minne, die onse lieve neve voirn. tot ons 
ende toten lande van Hollant ende van Zelant heeft, so wv wael 
beseffen ende bevroeden, denselven onsen lieven neve, hertoghe van 
Bourgoengen, grave van Vlaenderen &e, om sonderlinge nutscip ende 
behoudenisse der lande ende der gemeinen orbairs overghegeven, 
bevalen ende in handen gheset, overghegeven (sic), bevelen ende in 
handen setten die ghemeyne graeffscip, lande ende heerlicheden van 
Hollant, van Zelant ende van Vrieslant met allen horen ommelanden, 
eylanden ende toebehoren, alinghe ende al, te bewaren, te bedriven, 
te bescermen, te regeren ende te beheren ghelije sijns selfs lande, 
als een goet prince toebehoirt, soedat hi in alle de landen ende 
heerlicheden van Hollant, van Zelant ende van Vrieslant met horen 


j o" t "PÄESCHE oy 
d ` ' y f 8 "Ф z | н 





10 DE OPDRACHT VAN HET RUWAARDSCHAP 


toebehoren vors. ulle ampluden, castellevnen, officieren, rechters ende 
dienaers setten ende ontsetten sal binnen steden ende dairbuten 
by hemselven off by dengenen, die hi des mechtieh maken sul: 
behoudelie eenen. yegheliken sijnre brieve die van weerden zijn; ende 
voert allen goeden, renten, vervallen ende proffiten, der voirs. gmef- 
scip toebehoirende, alle upeomingen, besterfften, forfaieten ende andere 
goede, wisse ende onwisse, hoe die ghenoemt mogen sijn, ontfaen 
ende doen ontfaen ende dairmede doen ende disponeren in den 
regimente der voirs. lande, alse behoirlie ende behoefflic zijn sal, nae 
der tit ende na ghelegenisse der dingeu ende voirt alle zaken 
berechten ende doen berechten in hogen ende in lagen ende anders 
in allen stucken, groot ende cleyn, die den vors. landen ende luden 
aenstaen ende voirvallen mogen, doen ende gebieden te doen ende 
te laten, ghelikerwijs ende in alre manieren als wy selve properlije 
doen ende laten souden mogen, oft ons ghebuerde ghestadelie aldair 
selve tegenwoirdich te sijn, sonder enege exceptie offt wtsonderinghe, 
die. men met liste offt met enigen niewen vonden dairin vinden 
oft keren mochte. Dese vorwairde ende overdrachte sullon inguen up 
date des brieffs ende gedueren dairnn twaelf jaer lang achtereen; 
behoudelie dat wy na den twaelff jaren voirs., soe verre uls onse 
lieve ghesellinne voirn. dan in levenden live zv, onsen lieven neve 
den hertoghe van Bourgoengen vorn. wt den voirs. bewinde ende 
regimente niet setten en sullen noch dairwt laten sceyden in eneger 
manieren, men en sal hem verst hetaelt ende wael voldaen hebben 
alsoe vele, ala hy dan wtgherevet ende betnelt sal hebben van den 
tnegentich dusent cronen, die wv senldieh waeren ende onse lieve 
пете voirn. gheluoft heeft te betalen onsen getrouwen ende gemijn- 
den Jacob van Gaesbeec, here tApeoude Se, den here van Culen- 
burch, heren Florijs van Borssel, heren Aernt van Leyenberch ende heren 
Gherijt van Heemskerck; Item noch vijfftich dusent Hollans scilde, 
die onse lieve neve ons in ghelde geleent heeft, ende voirst soe 
wes hi ons met goeden besceyde wettelie bewisen sul mogen, dut 
hy in den staet ende coste van onser gesellinnen ende anders in 
orbur ende saken der lande voirs. betaelt ende verleyt sal mogen 
hebben. Waert oie dat wy binnen desen tijt van jaren, des God 
verhoede, afflivich worden off dat die tijt van den regemente onss 
liefs neven voirs. hierenbinten in enegerwijs expireerde ende 
wighinghe, soe sal nochtan onse lieve neve voirs. die graefseip ende 
heerlicheden vorn. voirtaen houden, beheren ende gehruken in allen 
vorwairden voirs. toter tijt foe, dat hy off sijn erven valcomelic betaelt 
sullen sijn van der sommen ende van alle sculden vors. van den- 
ghenen, die hem des lands sal willen bewinden. Des sint vorwarde, 
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wairt dat onse lieve neve voirn. binnen desen termine van twaelff j jaren 
хап 1) live ter doot quame, soe sullen dese voirser. lande ende heer- 
lichede weder comen an ons ende an onser liever gesellijnnen off 
an derselver onser gesellinne, soe verre als wy dan niet en waren, 
mits betalinge te doen den erffnamen ons liefs neven voirs. van den 
sommen ende sculden voira. Im orconden van desen soe hebben 
wy onsen segel hieran geylnen hangen. Gegeven in der stad van 
Mechellen upten negentiensten dach in Julio int jair ons Heren du- 
sent vierhondert vijf ende twintich, Ende omme dat dit wt onse 
rechte mevuinge ende begeerte comt, soe hebben wy voirt in meere 
versekeringen onsen name mit ons selffs band hierop ghetevkent int 
jaer ende ten dage voirser, Ende waren aldus geteykent: Jan. By 
minen here den hertoghe. Daerby waeren mijn here die grave van 
Sint Pol, die here van Edingen, heer Philips van Borssel ende 
heer Aernt van Lyenberch. P. np Dimo. 

Acta fuerunt hee Machlinie in hospitio nuncupato ter Couder- 
boreh ibidem anno, indictione, mense, die et pontificatu quibus 
supra, presentibus tune ibidem ex parte domini ducis Burgundie 
nohilibus potentibusque dominis, militibus et domicellis, videlicet 
domino Nyeolao Rolin, domino d'Authume, cancellario, domino 
Johanne de Luxemboruch, domino de Beaureuoir, domino de Com- 
mines, Philippo domino de Horssel, Rolando de Vutkerke; Petro 
de Bauttremont, domino de Charney, Anthonio de Saligny, domino 
de 'l aves, domino de Masmines, Henrico domino de Warsensir, 
Johanne de Hoerne, Johanne de Pulignv dieto Chappelain, domino 
(le Mota, Florentio de Borssel, Laurentio de Cuts, Andrea de 
Tholonjon, Egidio de Armude, Guidone Guilbaut, magistro Judoco 
de Steelland et Johanne Rasoir, et ex parte domini ducis 
Brabancie illustribus, nobilibus potentihusque dominis, militibus et 
domicellis, videlicet domino Philippo comite de Sancto Paulo et 
de Ligny, domino Petro de Luxembourch, comite de Conuersan et 
de Brene et domino. de. Edingen, domicellis et (sic) Nassow et de 
Seyne, Enghelberto d'Enghien, Нено de Lecke, Johanne de Glymes, 
domino. de Bergen supra Zomam, domino de Hoechstraten, umristro 
de Chanteraine, magistro Cornelio Proper, preposito ecclesie Camera- 
censis, Johanne de Boutershem, Guilielmo de Montenaken, Arnoldo 
Stamelnirt, domino de Ven, Johanne de Woude, domino de Lilloo , 
Nycholao de Sancto Gnugerico, Euerardo de Dumo, Daniele de 
Rampet et Roberto d'Aule ac compluribus aliis testibus ad premissa 
vocatis specialiter et rogatis. 


"| In den tekst: te", 
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Et ego Petrus Haedorp; comes palatinus, Coloniensis 
diocesis apostolica et sadri palatii apostolici causarum ae 
Romani imperii auctoritate tabellio et publicus notarius, 
quod omnibus et singulis premissis, sicut premittitur, 
cum Henrico de Vaselroede, meo eonnotario, iu supra- 
scriptis et cum prenominatis testibus presens interfui eaque 
se feri vidi et sudivi ideqque hoe presens publicum 
instrumentum, per alium fideliter seriptum, manu propria 
subscripsi ac signo, nomine et cognomine nostris solitis 
et consuetis una eum prefato Henrico, meo connotario, 
signavi rogatus et requisitus in fidem et testimonium 
omnium et singulorum premissorum. 


Et ego Henricus de Vselrode, Cameracensis diocesis 
publicas apostolica et imperiali auctoritatibus notarius 
juratus, quod obligationibus promissionibus omnibusque 
singulis premissis, dum ut sie fierent et ügerentur, una 
eum Petro Hadorp, comite palatino, meo connotario, et 
testibus. infraseriptis presens. interfui eaque sic fieri vidi 
ot audivi, hoc publieum instrumentum. inde confectum, 
aliena. manu fideli scriptum, nomine et signis meis solitis 
et consuetis signavi rogatus et requisitus in testimonium 
veritatis premissorum, 


Oorspronkelijk op perkament, van twee 
nölnrismerken voorzien. Archief van 
het département ilu Nord to Rüssel, 
B. 15, 404, 
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Johan hertog van Brabant draagt het bestuer can Holland en 
Zeeland op aan Philips hertog van Bourgondië. 


1425 Juli 24, Mechelen, 


' De tekst, eindigende met: 
.. mits betalinge te doen des erfgenamen ons liefs neven voira. 
van der somme ende seulde voirnoemt 


komt woordelijk overeen met dien in den voorafsaanden gevidimeerden brief 
van 19 Juli 1425, waarna: 


In kennissen van desen ende omdat wy selve op desen tijt 
onsen zegel niet by ons en hebben, soe ist dut wy onse name mit 
ons selfs handt hieronder getevkent hebben ende voort gebeden 
onsen lieven ende gemijnden broeder den grave van Seint Pol ende 
onsen lieven neve den heere van Edingen desen brief ende voir- 
woirde mede te kennen ende voir ons te beseglen. Ende wy Philips 
van Brabant, grave van Liney ende van Seint Pol, ende Pieter 
van Luxemborch, grave van Connersan, van Brienne ende heer van 
Edingen, omdat wy voir oige ende by geweest hebben, dair de 
vairwairden ende saiken geschiet zijn, soe hebben wy ter bede 
ede begeerte van onsen lieven heer ende broeder ende neve voirs, 
onse zeglen hieran doen hangen in getugenissen der dijngen voirs. 
Gedaen in den stat van Mechelen up sinte Jacobs avonde Apostoli, 
vier ende twintich dach in Julio int jaer ons Heeren duysent vier- 
hondert vive ende twintich. Ende was aldus geteykent: By mijnen 
heere den hertoge: Jax, Dairby waeren mijn heer die grave van 
Seint Pol, die heere van Edingen, heer Philips van Borselen 
ende heer Amt van Lyemborch, Porter pe Loo. 


Vidimus van schepenen en mal der sind Gent 
van 16 Aug. 1425, gecopieerd in het Groen 
register der Rekenmaker van Holland en Zee- 
lund, f. 357—838. Rijkenrchief te 's-Gravenhage. 






Via 


Johan berg van Brabant, aan Philips Zeie caw Boney 
hel bestuur van Holland en Zeeland opgedragen hebbende, gebiedt 
zijnen onderzaten van die landen dezen te gehoorzamen. 





1425 Juli 20, Mechelen, 





‘De tekst, emiigende met; Ke ! 

-...Querende den tijt in onsen voirgeroerden brieve begrepen 
komt woordelijk overeen met dien in den hierna volgenden brief van 24 

In kennisse hieraff, soe hebben wy onsen yegel aen desen brief 
doen hangen. Gegeven in der stad van Mechelen upten twintichsten 
dach in Julio int jair ons Horen M. COCO vijf ende twintich; 
ende omme dat dit wt onser rechter meyninge ende begeerte comt, 
so hebben wy voirt in meerre versekeringen onsen name mit ons 
selfs hand hierop geteykent int jaer ende ten dage voirser. 










Vidimus. in cone oorspronkelijke noturieele 
nete opgemaakt te Mechelen | Maurt 1426. 
op perkament Archief van het departe- 
ment du Nord te Rijsel, B. 13. 404. 
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VI. 


Johan hertog van Brabant, aan Philips hertog van Bourgondië 
hel festuur can Holland en Zeeland opgedragen hebbende, gebiedt 
zijnen onderzaten van die landen dezen te gehoorzamen. 


1435 Juli 24, Mechelen, 


Johan, bi der genaden Goeds, hertoge van Lothriick, van Brabant 
ende van Lijmburch, maregreue des hevligen Ritex, greve van Hene- 
gouwen, van Hollant, van Zeelant ende heere van Vrieslant, laten v 
weten allen onsen getrouwen ende geminden prelaten, eedelen, baen- 
roedsen, rulderen, knapen, steden, amptluden, rechteren, dyenaren, 
ondersaten ende goede luden onser lande van Hollant, van Zeelant 
ende van Vrieslant. Also wii mit goeden voirsiene ende wael bedacht 
om oirbair ende selicheit, ruste ende vrede onzer lande ende lude 
van Hollunt, van Zeelant ende van Vrieslant voirs., die wii geerne 
wael besoreht ende eerlie geregiert sagen, ende oec omdat wii im 
onser redelicheit wael ouerdeneken ende versinnen, dat si in nve- 
monts handen bet bewairt noch beseermt en sullen sijn dan in 
handen ons lieffs ende geminden neuen des hertogen van Bourgongen, 
grene van Vlaenderen, van Artoys ende van Bourgongen, naedien dat 
onse saken also gelegen siin, dat wij die selue niet so wnel hescer- 
men noch regieren en mogen, alst wael noot wair, denseluen onsen 
lienen. neue van. Bourgongen ouerzegeuen 1), beuolen ende in handen 
gesedt hebben onse graeffseip, heerlichede ende lande van Hollant, 
van Zeelant ende van Vrieslant voirs. mit allen horen toebehoren 
sonder enige wtneminge duerende eenen zekeren tiit van jaren, geliie 
onse brieue, die wii onsen lieuen neuen voirn. dairaff zezeuen heb- 
ben, elairlie inhouden ende begrijpen, So ist dat wii v allen ende 
elken van v hisonder ontbieden, beuelen ende versoecken met son- 
derlingen eernste, dat ghii den voirn. onsen lienen neue van Bour- 


"J In den hier voorafguanden brief van 20 Juli 1425: „orerdragen”. 
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gongen oetmoetlie ontfne{t|, hulde ende cede doct ende hem in allen 
sitken gehoirsaem, biistandich, gehulpich ende getrouwe sijdt geliie 
ons seluen, want wii y allen ende elken biisonder alsulker cede 
ende huldinge, als ghij ons als heer ende voecht !) der lande voir- 
screuen gedaen hebt, clairliken verdrugen eude openbairlie dairaft 
quiiscelden mit desen brieue duerende den tiit in onsen voirge- 
roerden brieuen begrepen. In kennisse hieraf ende omdat wij 
selue onse zegel vp dese tiit niet bii ons en hebben, soe ist dat 
wit mit ons selffs hant hieronder getevkent hebben ende voirt 
gebeden ousen lieuen ende geminden broeder den greue van Sint 
Poul ende onsen Deen neue den heere van Edingen desen brieff 
voir ons te bezegelen. Ende wii Phillips van Brabant, grene van 
Lyney ende van Sint Poul, ende Pieter van Luteenberch, grene van 
Conuersan, van Bryenne ende heere van Edingen, omdat wii voir 
ogen ende bi geweest hebben, dair dit geschiet is, so hebben wij 
ter bede ende begeerte van onsen liewen heere broeder ende neue 
voirn. onse segelen hiernen doen hangen, in getuychnisse der din- 
gen voirscreuen. Gedaen in der stat van Mechellen vp sinte Jacobs 
aand Apostel int jair ons Heren M.CCCC viif ende twintich: 


(Op de pligue:) 
JAN. 


Bij minen heere den hertoige. 

Dairby waeren mija here die grane van Saint Poil, 
die heere van Edingen, heer Philps van Borssel ende 
heer Airnd. van. Levenherch, 

Porrk pr Loo. 


Oorspronkelijk ap perkament met twee фе. 
Schoulen zegels in roode was, hangende 
ann dubbele perkamenten strooken. Archief 


van bet departement du Nonl te је], 
H. 15, 494. 


') In den hier voorafgnanden brief vau 20 Juli 1425: prechte voecht”, 
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ҮП. 


Johan hertog van Brabant beleent Philips hertog van Bourgondië 
met de hem van hertog Johan van -Beijeren aanbestorven heerlijkheden 
in Holland en Zeeland, welke deze van hem te leen gehouden had. 


1425 Juli 20, Mechelen. 


Johan, by der genaden Goeds, hertoghe van Lotrick, van. Brabant 
ende van Lijmburch, maregrave des heyligen rijex, greve van Hene- 
sauwe, van Hollant, van Zeelant ende heere van Vriesland, doen 
cond allen baden, dat wy alve grave van Hollant ende van Zeelant 
ende recht voecht onser ') liever gesellinnen vrouwen Jacoben van 
Beyeren verlyet ende verleent hebben, verlyen ende yerleenen mit 
desen brieve, behoudelie ons ende eenen ygheliken sins rechs, onsen 
lieven ende geminden neve den hertoghe Phelips van Bourgoengen, 
greve van Vlaenderen, van Artois ende van Bourgoengen, alle alsulke 
lande, steden, dorpen, sloten, heerlieheden, renten ende goede, als 
hem asngecomen ende bestorven sijn by overliden ende dode onse 
lieffs ende geminden oems hertoge Johans van Beveren seliger ge- 
dachten, die hy legghende hadde ende van ons houdende was binnen 
der graeffscip ende heerlicheden van Hollant ende van Zeelant ende 
van Vrieslant, daer hy ons bethamelike manscap aff gedaen heeft, 
so dat onse lieve neve volrnoemt ende zijn erven alle die heerlic- 
heden ende goeden voirs. mit horen toebehouren houden sullen 
van ons ende van ons erven, greven van Hollant ende van Zeelant, 
tot alsulken rechte ende leene, als onse lieve oem woirnoemt die 
te houden plach, ende geloven hem dairin te houden ende te 
stercken tegen eenen vgeliken, gelijc als wy onsen lieven maech 
ende leenman *) mit rechte seuldich sim te doen. Hier waren over 
als mannen van leen heere Heinric van Wassenaire, heere Philips 
van Borsel ende heere Aernt van Levenberch. In kennissen hier- 


"In den tekst: ,,onsen". 
"| In den tekst: ,Leeninach". 
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aff so hebben wy onsen zegel aen desen brief doen hangen. Gegeven 
in der stat van Mechellen opten twintichsten dach in Julio int 
jaer ons Meeren dusent vierhondert vijf ende twintieh. Ende omme 
dat die vuyt onsen rechter meyninge ende begeerte comt, so hebben 


wy voirt in meere verzekeringen onsen name mit ons zelfs hand 


hierop geteykent, int Jaer ende ten dage voirschreven. Op de plycke 
stont onderteeckent: Jan. Voorders op deselve plycke stont nogh: 
By mine heere den hertog. Dairby waeren mijn heere die greve 
van Saint Poul, die heere van Edinghe, heer Philips van Borssele 
en heer Arnt van Leyenberch; was onderteeckent: P, np Drun 
ende daer was hanghende enen segel in rooden wasche met dob- 
bele sterten van parkement. 


Copie uit de XVIIe eeuw op papier, allus 
gewaarmerkt: „Collationné aux lettres ori- 
ginales pur nous Eeuver, seigneur de Mail- 
lart, conseiller du Roy, Directeur ol garda 
des chartres de In Chambre des comptes de 
Sa Majesté à Lille et Son. Commisssiré pour 
l'éxéention de l'urtiele 38 de In convention 
du 16 May 1760 a Lille le 23 Féerier 177U" 
igeteekenil;) „Godefroy”. Riksarchief te 
4 Gmvenhnze, Annwinsten 1592 n*. 1, V, k: 
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Vill. 


Johan hertog van Brabant beleen! Philipo herlog van Bourgondië 
met de hem van hertog Johan van Berjeren aanbestorven heerlük- 
heden in Holland en Zeeland, welke deze van hem (e leen gehou- 
den had. 


1425 Juli 24, Mechelen. 


De tekst, einligende met; 
‚...Hierover waren als onse manne van leen heer Henrie van 
Wassenair, heer Phillips van Borsel ende heer Aernt van Leyenberch 


komt woordelijk overeen met dien in den voorufgaanden brief van 20 Juli 
1425, waartia: 


In kennissen hieraff ende omdat wy selve onse segel [op] dese 
tijt niet by ons en hebben, so ist dat wy ons mit ons selffs handt 
hieronder geteykent hebben ende voirt gebeden onsen [lieven] 
ende geminden broeder den greve van Sint Poul ende onsen lieven 
neve den heere van Edingen desen brielf voir ons [te] besegelen. 
Ende wy Phillips van Brabant, greve van Liney ende van Sint Poul, 
ende Pieter van Luteemburch, greve van Conuersan, van [ Bryenne] 
ende heer van Edingen, omdat wy voir ogen ende by geweest 
hebben, dair dese verleninge geschiet is, so hebben wy ter beede 
[ende] begeerte van onsen lieven heere broeder ende [neve] voir- 
hoemt onse zegelen hiernen doen hangen, in getuychmissen der 
dingen voirs, Geduen [in der stat) van Mechellen op sinte Jacobs- 
avonde Apostel int jair ons Heren M CCCG vyjit ende twintich. 
Ende waren aldus gheteeckent: By minen heere den hertoge: 
das. Dairby waren mijn heer die greve van Saint Pol, die heere 
van Edingen, heer Philps van Horssel ende heer Aernt van Leyen- 
berch. Porrek mp Loo. 


Oorspronkelijk vidinis van schepenen en mad 
der stud Gent van Angustus(*) 1425, op per- 
kument, beschwiigd, Rijksarchief te "s Gruvan- 
lage, Charters der утпай Кем van Holland. 
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Johan hertog van Brabant, ma Philips hertog van Bourgondië 
met de hem van hertog Johan van Beijeren aanbestorven heerlijke 
heden in Holland en Zeeland beleend te hebben, gebiedt den onder- 
zalen van die heerlijkheden hem te gehoorzamen. 


1425 Juli: 20, Mechelen. 


Johan, bij der genaden Goeds, hertoge van Lothrijck, van Brabant ende 
van Lymbureh, maregreue des heyligen rijex, greue van Henegouwen, 
van Hollant, van Zeelant ende heer van Vrieslant, laten v weten 
onsen lieuen ende geminden den goeden steden van Dordrecht, van 
Rotterdam, van den Briele, van Gorichem, van Lederdam, van Wuer- 
den, van Nairden, van Wesip ende vun Muyden ende anders allen 
goeden luden, geseten in den landen van 4uythollant, van Voirne, 
van Arkel, van der Lede, van Werden, van Goeylant ende iu allen 
underen landen, die onse lieue oem hertoge Johan van Beyeren 
šeliger gedachten van ons te houden plach, dat wii als recht greue van 
Hollant ende van Zeelunt ende voecht onser liener gesellinnen ver- 
lyet ende verleent hebben onsen lieuen ende geminden neue den 
hertoge van Bourgougen, greue van. Vlaenderen, van Artoys ende van 
Bourgongen, alle die lande, steden, slote, heerlicheden ende goeden, die 
onse Пепе oem voirnoemt binnen der grueffseip ende. heerlichede 
van Hollant, van Zeelant ende van Vrieslant te hebben ende te 
houden plech, sodat wij dairom v allen ende eenen ygeliken 
hiisonder ontbieden ende begeren mit vlyte, dat ghii onsen lieuen 
neue van Bourgongen voirn. tot uwen heere ontfaet ende hem hulde 
ende eede doet mit sulker betameliker onderdanicheit, als behoirlie 
is ende ghii seuldieh sijdt te doen, behoudelic onser liener moeder 
vrouwe Elysabeth van Gorlitz hertoginne van Beyeren huer duwarie 
ende tüchte. Ende off ghij ons off onser lieuer gesellinnen enige 
cede van onderdanicheyt gedaen moecht hebben, die verdragen wii 


v ende scelden v dairaff quijte tit йезеп brieue, dair wij des 
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 terconde onsen zegel aen hebben doen hangen. Gegeuen i in der stat 
van. “Mechelen ypten twintichsten dach in Julio jnt jair ons Heren 
Ou vijf ende twintich. Ende omme dat dit wt onser rechter 
meyninge ende begeerten coemt, so hebben wii voirt in mere ver- 
onsen name mit ons selffs handt hiervp geteykent jut , 


tek Ч 
jair ende ten dage voire. 





(Op de plique :) 


Jan 


Bij minen here den hertoge. Dairbi waeren mijn here 
die greue van Saint Poul, die here van Edingen, heer 
> Philips van Borssel ende heer Arnt van Leyeubergh 


P, pe Duso. Я 
c 
Oorspronkelijk Jop perkament met rilderzegelin E. 
rooie was, hangende aan een dubbele perku- i - 
menten strook. еы te "s Gravenhuge,, Va | 
Annwinsten 1892, n?. 1, T, k. * 
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X. 


Johan hertog van Brabant, na Philips hertog van Bourgondië 
met de ken van hertog Johan van Beijeren aanbestorven heerlijk- 
heden in Holland en Zeeland beleend te hebben, gebiedt den onder- 
zaten van die heerlijkheden hem le gehoorzamen. 


1425 Juli 24, [Mechelen]. 


De tekst, eimligende met: 

....behoudelie onser liever moeder vrouwe Elysabeth [van Gor- 
litz hertoginne van Beyeren huer duwarie ende] tuchte 

komt, voor zoover leesbaar, woordelijk overeen met den voorafeaanden brief 
van 20 Juli 1425, waarna: 

In kennissen hieraff ende omdat wy selve [onse] zeghel [op 
dese tijt niet by ons en hebben, so ist dat wy ons mit ons] selfls 
hant hieronder geteykent hebben [ende] voirt gebeden onsen lieven 
ende [geminden broeder den greve van Sint Poul ende} onsen 
lieven neve den heere van Edingen desen brief voir ons te bese- 
gelen. Ende wy [Phillips van Brabant, greve van Liney] ende van 
Sint Poul, ende Pieter van Luccemburch, greve van Conuersan, van 
Bryenne ende [heer van Edingen, omdat wij voir ogen) ende bi 
geweest hebben, dair dit geschiet is, so hebben wy [ter | beede ende 
begeerte [van onsen lieven heere broeder ende neve | voirnoemt 
onse zegelen hieran doen hangen in getuychnissen [der dingen | 
voirse. [Gednen in der stat van Mechellen up| sinte Jacobs avonde 
Apostel int jaer ons Heren MCCCC vijff ende twintich. Ende 
[waren aldus gheteeekent: By minen heere den) hertoge: Jax. 
Duirby waeren mijn heer die greve van [Saint Pol, die heere van 
lingen, heer Philps van Borssel ende heer Airut] van Leyenberch. 
Porter pe Loo, 


Oorspronkelijk vidimus, blijkena let nunlinngende 
zegel, van de sind Gent van 16 Aug, [1495 F] 
op perkament, zeer beschwligd, Rijksurchief te 
's Gravenhnge. Charters iler штале жан 
Holland. 
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VOORBERICHT. 


De bronnen waar ik bij de samenstelling van dit geschrift uit 
geput heb, zijn de volgende: 

Nieuw Testament in 't Aneityum (Znfas-Klipup Mat u Tesu Kristo, 
Natiwarid ија, ou Nalimi imyialamaig caijaj Londen 1863, 

A Dictionary of the Ancitynmese Language. In two parts. 

І. Aneityumese and English. 

П. English and Aneityumese, 

Also Outlines of Aneityumese Grammar. And an Introduction 
By the Rev. Joux Iyere. Londen 1553. 

Voor 't Eromanga heb ik mijne gegevens verzameld uit de ver- 
taling der Evangeliën van Matthens en Markus, Toronto, 1884. 
Verder heb ik gerandpleegd „Die Melanesischen Sprachen‘ door 
H. C. vow pzu GanuktkNTZ, waarin een gedeelte, van blz. 124— 
144, nan de taal van ’t eiland Eromanga gewijd is. Ditzelfde werk 
was mijn eenigste bron voor de taal van "Tana. 

Voor de taal van Florida hob ik gebruik gemmakt van de ver- 


taling der Evangeliën en der Handelingen (mtgegeven door de 


„Melanesian Mission”), Lomden- (sonder junrtal). 

Van groot nut is voor mmj geweest het bekende werk „Ihe 
Melanesian Languages” door Ro H. Coprineron (Oxford, 1855), 
waarin cen goed geordend, beknopt, manr toch betrekkelijk volledig 
overzicht te vinden is van de meeste zgn. Melanesische talen, Ook 
de „Dictionary of the Language of Mota” door denzelfden Schrij- 
ver en J. Parmer (Londen, 1596) is mij van veel dienst geweest, 
Had ik ineer dergelijke woordenboeken van de naastverwante talen 
gehad, zoo zou ik vrij wat meer bestanddeelen van den Ancityum- 
schen woordenschat tot hun ouderen vorm hebben kunnen herlei- 








den en zoo in verband brengen met de overeenkomst 

| f en Formosa. p als ле — 
ligt, —— amen | mijne” Verhandeling als een proeve, welke 
voornamelijk ten doel heeft de beoefennars der Indonesische talen 
opmerkzsam te maken op 't belang dat de studie der talen van 
pa Stille Zuidzee heeft voor de Maleisch-Polynesische taalverge- 
ijking. 





H. KERN. 





Taalvergelijkende verhandeling over het 
Aneilyumseh, mel een Aanhangsel over het 
klankstelsel van het Eromanga. 


De taal van 't eiland Aneitynm, of zooals ook wel geschreven 
wordt Anaiteum of Annatom, het zuidelijkste der Nieuw-Hebriden, 
is nauw verwant met de talen der iets noordelijker gelegen eilan- 
nen Tana eu Eromanga, hoewel de werkwoordsvormen eigenaardige 
verschillen vertoonen. Tets verder al staat 't A. van de talen der overige 
Nieuw-Hebnden, der Banks-, Torres en Salomons-eilnmden. Voorts 
is het verwant met de overige talen der Malsisch-Polynesische fami- 
lie in de Stille Zuidzee, den Indischen Archipel, op de Filippij- 
nen, Formosa en Madagaskar, ale ook met het Maleisch van 't 
Maleische Schiereiland en het Tjam. 

In de volgende bladzijden wordt een proeve geleverd cener taal- 
vergelijkende behandeling van 't A. Voor zulk een behandeling is 
noodig: vooreerst een overzicht der sprankkunstige verschijnselen in 
vergelijking met de overeenkomstige in de verwante talen; ten 
andere: een opsomming van woorden die ook bij andere leden der 
familie, wentatis mutandis, in zwang zijn. Ten gevolge der eigenanr- 
dige klankveranderingen die " A. heeft ondergaan, is het dikwijls 
zeer moeielijk de verwantschap te herkennen en met zekerheid vast 
te stellen. Daarom is het een eerste vereischte, zoo uitvoerig en 
grondig als de beschikbare gegevens het toelaten, te onderzoeken 
in welke verhouding de klanken van 't A. staan tot de algemeen 
Maleisch-Polynesische. 


ü TAALVERGELIJKENDE VERHANDELING, ENZ. 
KLANKEN. 


Het alfabet, zooals het door de zendelingen is vastgesteld, be- 
staat wt de volgende letterteekens: 

d, 0,6; di €, 7, gu E Ze b& dm, n0, p, v, 5 f, v, w; СА 

Omtrent de uitspraak der letters, voor zooverre die afwijkt van 
de algemeen gebruikelijke, is het volgende op te merken: ¢ heeft 
de waarde van de medin #; d van de zachte Engelsche 4, Nieuwe 
Grieksche d; 7 van de gutturate nasaal, onze ag; j klinkt volgens 
Rev. J. Teo I) als fe in „righteous, or ty”, hetgeen niet juist 
kan wezen, daar men dan niet een spelling als Aneityum zou anm- 
treffen, Men kan gerust aannemen dat de ontwerpers der spelling 
met j den Engelsehen klank dezer letter bedoeld hebben; vermoe- 
delijk hoort men ook wel eens de uitspraak van onze fj, niet te 
verwarren met fp, want etymologisch is j meermalen ontstaan door 
palataliseering van €. De y komt overeen met onze j. Daar de vol- 
komen noodelaoze afwijking van 't gewone webruik slechts verwar- 
ring sticht, zal ik in "t vervolg de с vervangen door g; deg 
door my. 

De Klinkers en tweeklonken hebben dezelfde witsprank als in 
onze taal, met de volgende uitzonderingen. Van w wordt t.n. р. 
gezeed dat ze klinkt als de Engelsche # in „rule; when unnecen- 
ted, like w in sun.” Jammer dat men ten gevolge dezer aandui- 
ding van twee geheel verschillende klanken door één letterteeken 
meermalen in twijfel verkeert welke van de twee klanken bedoeld 
is, want een regel voor de plaatsing van 't accent ontbreekt, Van 
de op beet hei tà. p. dat ze de uitsprank heeft van de „uw in Awtikin: 
of on in soot, in "t Sehotsch," Hierdoor wordt men niet veel wijzer, 
want er bestaan niet minder dan weven verschillende uitspraken van 
soot in Schotland =), hetgeen de Rev. Ixaus, hoewel hij zelf. een 
Schot is, blijkbaar niot weet. Volgens Munnar in "t Engelsch Wdb- 
o. ewliciu wordt de w hierin uitgesproken nls onge w in open let- 
tergrepen. Vergelijkt men nu de spelling Aneiteum, dan zou men 
geneigd zijn het besluit te trekken dat hedoeld is de klank onzer 
et af wel onzer w, zooals de klinker van ^t Eng. koof in een deel 
vun Schotland wordt uitgesproken. Hoe het zij, in allen geval is 
in t A. de klank daardoor ontstaan dat een s in een lettergreep 
den invloed heeft ondergann van een # in de volgende lettergreep: 
de ew is dus de &- Umlaut cener e. Voor de toalvergelijking komt 
het dus op de juiste uitsprank hier minder aan. 


") In A Dictionary af the Апі утна Language, p. 32. 
") Walgens Whiicmr, Engl. Dial, Urammar, 1540. 
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Uit het boven opgegeven alfabet blijkt dat het A. geenszins arm 
пап klanken is; Fen opzichte der veranderingen welke "t lichaam 
der woorden in verloop van tijd allengskens ondergaan heeft, kan 
en moet men tot richtsnoer hij 't vergelijken van den taalschat met 
dien in de verwante talen eenige algemeene regelen, om miet te 
spreken van wetten, vaststellen. Wien het alleen te doen is om 
juist den toestand te beschrijven, waarin een tanl zich tegenwoor- 
dig bevindt, kan volstaan met een zuivere vermelding der waarge- 
nomen feiten, maar wie een taal van een vergelijkend standpunt 
beschouwen wil, moet trachten zich een voorstelling te maken van 
de historische ontwikkeling dier tant. 

Een eerste hoofdregel, dien men uit de beschouwing van den 
woordenschat kan opmaken, is dat het A. reeds in een vroeger 
tijdperk de oude eindmedeklinkers heeft verwaarloosd, behalve «, 
f, À, die soms bewaard zijn, als ook wg voor m, en p, als ver- 
harding van 4 of c; in een volgend tijdperk heeft het de eindklin- 
kers, onverschillig of ze oorspronkelijk waren dan wel door 't weg- 
vallen van een sluitenden medeklinker sluiters geworden, afgeworpen, 
zoodat in den huidigeu toestand een groot aantal woorden weder- 
onm. op een medeklinker uitgaan. Bijv. wan, vogel, Eromanga wanok; 
вот, huis, Krom. imo, kunnen alleen zóó ontstaan zijn, dat eerst 
de & van MP. waant afviel; en de-A van mak, Mal. ruwah, MP. 
‘umah 4. Evenals in 't Erom. moet de a in o overgegaan zijn, 
want door epenthese heeft de о een spoor van zijn voormalig be- 
staan in eom nagelaten. In het tweede tijdperk verloren wess en 
eowo hun eindklinker, en zoo bleef ever man, com. Ken bijvorm 
vàn eom is Wa, Das, huis en erf. Een uitzondering op den теше] 
dat eindklinkers wegvallen is op te merken bij de werkwoorden die 
voorzien zijn van de achtervoegsels ai, of, welke deels beantwoor- 
den aan Mao. en Fi, ati, Sam, ai, dav. ate, Lamp. 4, deels aan Jav. 
ani; bijv. egetai, iets (een bepaald voorwerp) zien, van eget, xien 
(in 't algemeen); afhai, vastmaken, van Saleh, val. Day. atey, slot, 
Jav. lep, anëlëpake, vastzetten, vast; stuet, zien (meerdere voor- 
werpen), vormelijk = Oj. #»ëmwani, Nja. gët, van alum, 
zien, dav. anmu, vinden, De uitstooting van den stamklinker in 
deze en tal van andere voorbeelden $) bewijst dut het accent op de 
volgende lettergreep rust. De zoocven aangenomen regel dat de 
eindklinkers wegvallen is dus te algemeen gesteld en zal moeten 
luiden; ongeaccentueerde cindklinkers vallen weg. 


' Met * wordt hier hij gebrek van beter anngednid de mutturale triller, de letter 
der eerste Van der Tuuksche klankwet. 
D De tweede ein egetai zal zeker wel ven zwakke её шп. 


alen 
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In onmiddellijk verband met dezen hoofdregel staat het feit dat 
de klinker in de lettergreep die aan de geaccentueerde voorafgaat 
regelmatig wordt uitgestooten. Bijv, imfag, bevreesd, uit matakwe; 
daar geen woord met wë Kan beginnen, vormde zich een voorslag, 
in dit geval van een #; evenzoo te verklaren is блан, oog (zijn, 
haar, het) wit wete en possessicfsutlix wa; wife op sich zelf is pa- 
roxytonon, maar volgens een welhekenden regel verspringt het 
accent wanneer ‘tsullix wordt aangehecht: het-werd dus matdna. 
Uit Aima, vader, en ag werd tamara, verder efman; hier is de 
voorslag een e. Evenzoo eftwan, broeder of zuster (van hem, han) 
uit fudua. Uit deze voorbeelden blijkt reeds dat de voorsing nu 
eens in eene bestaat, dan weer in een # Regel is dat / optreedt 
vóór nasalen; gewoonlijk ook vóór een Æ, ten minste nls de uitge- 
stooten klinker een i was, hiv. ikwan, hand, (zijn, baar) Amena; 
hingan, (jn, Балг, het) oor, mit /aHagana. Proklitische woordjes, 
gelijk het lidwoord na, worden behandeld als prefixen; dus wordt 
uit za + ecn; huis, n— om; maar uit na -r wen, Vogel, ta—nen, 
Dezelfde neiging tot uitstooting van den klinker in de lettergreep 
vóór de geaccentueerde vertoonen eenige talen der Banks-eilanden; 
zoo in Gog bijv. Swa, band, maar aa Smak, mijn hand; rum, 
boog, maar ga cent, min boog; fico, tand, maar wa Acond, zijn 
tand 5. Evenzoo in Motlay: bijv. næ mlan, in og. voor na 
таіїпа ?). 

Ofschoon de “voorslag van e of i in boven aangehaalde voorheel- 
den in "LA. een gevolg is van de verandering die een woord 
ondergaat, waardoor twee medeklinkers aan 't begin van 't woord 
komen te staan, is het niet te ontkennen dat men menigmaal een 
voorslag aantreft, waar geen phonetische noodzakelijkheid bestaat. 
Zoo bijv. in efok, suikerriet, uit fovw, Vi. docw, N.O. Ceramsch 
lohe, tehu, (epu, dav., Mal. fabu, Tag., Bis. ойи, Day. Zeen. 
Sund, diem, enz; zoo ook okos, pisang, uit pati, OF., 'Toumb., 
Sumb. punti, Fi. eedi, Sam. futi, enz, Danrentegen is de voorslag 
noodzkelijk in osram, de sten er van, want ,stem" op zich zelf 
moet hora ziju, = Krom. sora, met lidwoord жа sora, Mota 
mare. Dat de voorslag hier een o is, moet toegeschreven warden 
ann den assimileerenden invloed van den stamklinker in fora, welks 
invloed nog zichtbaar is, al is hij zelf door verspringing van 't necent 
verdwenen. Om dezelfde reden is de voorslag in otos een o; waur- 
om. dan niet in efo? Omdat de o hier niet oorspronkelijk is, maar 





hj Calringtan ML. р. 368, 
*) Codrington 0.0. р, 391, 
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ontstaan mit €, onder invloed van den thans afgevallen eindklinker 
u. In 't Erom. komt een voorslag zonder noodzaak zeer dikwijls 
voor; bijv. org, hooren, bespeuren, voor rimi, Oj. rengê, enz; 
okesi, mien, voor fest, omzetting van Aita; het te echter mogelijk 
dat in sommige gevallen zulk een voorslag het overblijfsel is van 
prefixen die niet meer als zoodanig gevoeld worden; noodzakelijk 
is de voorslag bijv. in Erom. div, en, nit we, gelijk ook tur in ’t A., 
want blijkbaar is het woordje accentloos en proklitisch. 

De invloed van een klinker, hetzij nog bestaande of oorspron- 
kelijk aanwezig, meer bepaald f of y, en w of o, op den klanker 
der voorafgaande lettergreep is iu. "t A. zeer sterk, Die invloed 
openbaart zich op tweeërlei wijze: of door Umlaut te bewerken, af 
door epenthese. Menigmaal is een en hetzelfde woord in gebruik 
in drie gedaanten: met onveranderden klinker, met Umlaut en met 
epenthese. Bijv. naast gap, vaar, uit gepu, is in gebruik gap, met 
labialen Umlant, en gaup, met epenthese; ifap, heilig, verboden, 
naast daup, Poly. fapw, Fi аби, Чат abuis Een ander voor- 
beeld van epenthese is com, huis, uit dmo, naast Zu - ook iywm 
(d.i, fmm) in weleom, malignum, stad. Eug, u (enk.), wit ifo Een 
i bewerkt den overgang van e in i in de voorafzuande lettergreep; 
zoo is rin, moeder (zijn, haar, de) wit resin; i of y bewerkt 
epenthese; dus aimyak, ik, wit anyak; gaing, eten, uit gani, Fi. 
kant, enz; of de эму hierin ontstaan is nadat de i van den trang 
weggevallen was, zoodat de a sluitletter werd, dan wel of reeds 
van te voren gant geworden was gangi, is moeielijk uit te maken. 
Кеп voorbeeld van epenthese en tevens van pulataliseering eens 
medeklinkers door een # of y levert gaija, ons (incl), uit gatija, 
d.i. фай + een onverklaard toevoegsel, Krom. fox; Kafi is een 
omzetting van "t meer gewone fifa, ook in 't Mak. tare ». 

Door een ¢ of e wordt bewerkt dat een voorafgaande / overgaat 
in #, gelijk ook in 't Erom. weschiedt. Dus was, dood, Erom., His, 
mit male of wati; okos, pisang, uit pwdi; ages, bijten, uit «gati, 
Fi., Sang., Sumb. tali; sey, drie, uit 44, ouder fev, Ter ver- 
klaring van se heeft men te letten op de neiging van "t A., die 
het gemeen heeft met het Brom, om een win den uitgang over 
te doen gaan in 4; in "t Erom. is wit fed ontstaan de verkorting 
f in den Trialis, ofschoon "t woord, op zieh zelf staande, luidt tesel, 
(vgl. ‘Tag. dafu), waarvan men niet zien kan welke klinker afgeval- 
len is: Een ander voorbeeld is A. aklin, het ei (er van) uit atlu, 
Oj. kantli, Toumb. atelw, enz, ; ook Maewo /o/i; nog een voorbeeld is 


Y Defin gaja eal vermoedeljk als 1j uitgesproken worden. 


E 





E - ees Se ee ee oe et 
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agidji(n), neus; Mal. йону, Jav. tung, Sam. Ps, enz: Aan 
Mota pisn beantwoordt A. wpsiu), Erom. orsa) Om te verklaren 
hoe uit /e// kon voortkomen ке, mag men veronderstellen dat / 
overgegaan is in de klankverwante d; uit dí werd dy, verder dj, 
dei, de Klank die met f bedoeld is; de epenthese van cin de eerste 
lettergreep geschiedde toen de i of ynog gehoord werd. 

Overgang van w in d in de stamlettergreep komt voor in 't woord 
voor huis, niet alleen in A. en Erom., maar ook in Mota, Espiri. 
tu Santo, Avibrym, Meralava, Uliwa, Pagani, Malinta, terwijl zeer 
naverwante taleu nls Fate, Api, Lakon, Wango, Alite de # be- 
waren P, Merkwaardig nu is het, dat wij twad terugvinden in ^t 
Jav. en Sund. Dat er een historisch verband bestaat, is moeielijk 
aan te nemen; de overgang van w tot i op Java is zeker onafhan- 
kelijk van die in Melanesië, en hangt samen met de onderscheiding 
van grover en fijnere klinkers, maar wel schijnt men wit het ver- 
schijnsel te mogen afleiden dat er reeds in de grondtaal hier en 
daar een dinlektische uitspraak van m als d gehoord werd. 

Het zoveven nangehaalde voorbeeld «tA leert ons dat de conso- 
nantverbinding “ overgaat in 73). Uit het feit dat ilui het meer- 
voud is van aff, zetten, mag men heslmiten dat ook Æ in ta 
overgant, al is het niet duideljk wanman de nitstooting van den 
stamklinker te wijten is. Wanneer men verder ziet dat ilman voort- 
gekomen is uit Huan, еп fikngan uit /eHaga»a, dan komt men 
tot het besluit dat vooraf zijn gegaan vormen als ifman en fitagan, 
wanrin de / een verscherpte d is, welke d op hare beurt de plauts 
had ingenomen van de /, evenals aan sei vooraf moet gegaan zijn 
seid) of seitj voor seili, beili. 

Een gewoon verschijnsel in 't A. is dat & en n uitvallen tus- 
schen een æ en een 7 stannde. Dus Zei, trouwen (een man nemen), 
Mota Jaki, Jav. alaki, van Jaki, man. Zoo ook in het werkwoord- 
suffix ai, bijv. in egefai, voor aki, Fi. akî, Sam. ai, Mota ag, Jav, 
ake, Lamp. £i In sommige gevallen is ai of oi — ani, bijv. in 
«hoi. Een duidelijk voorbeeld dat = tusschen æ en d uitvalt is 
vat, voor, wegens, bijvorm van veing, beide mit ouder vant; ook 
гал In van Je, waartoe; Erom. телу, ven, Flor. , 'Insikn vant ‚aan; 
Vgl. ook Flor. cant, Sum. fai, Sumb. pent, zeggen. In de Polyn- 
dinlekten is de uitstooting van de # in dezelfde omstandigheden 
ook zeer gewoon; bijv. In 't zooeven aangehaalde Sum. fai ; voorts 
in айн, een geest, Mao. aw, nnilu. Uit Jai voor laki is op te 


') Gomakshalve aij hier verwezen naar Codrington à, e. p. : 
топ n. с. p, 45, onder Hause. 
) Hetzelfde gebeurt in "t Litausch en Latijn. 
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maken dat de neiging om # en » uit te stooten reeds opgekomen 
is in een tijdperk toen de hoofdregel dat eindmedeklinkers wegval- 
len nag niet bestond. Het accent van aki en dui bleef van zelf op 
den tweeklank, door samenvloeiing ontstaan, rusten, en daardoor de 
uitgang gespaard. 

Een algemeene regel is het, dat een nasaal, gevolgd door een 
medeklinker, verdwijnt. 

Om de verhouding san te toonen, waarin de medeklinkers van 
"TL A. stam tot de danraan beantwoordende in eenige van de-ver- 
wante talen, diene 't volgende vergelijkend overzicht, hetwelk, al 
is het geenszins volledig, toch een leidraad verstrekt bij de woord- 
vergelijking, 

A. Erom. Fi. Mota. Sam. Mal, Jav. Tag.Bis. Iban. Bug. 


iq d è d à + d r { ү s 
Ad e 8 a з в e a+) 

S. s d r dj rid) d d dj 
АЛ а 8 a 8 E. ow 8 a(t) 8 
yv 07 90 f & ld) A A méi 
5^4 v 0 y d p p ptf) 

Ge rv v p I E. WAP 8 

iy d dr н AMaor) d dr d d 

Б.а} d s d x i 4 

Wen „е AoE r + 9 7 

10.4 & kg yk (Mioi) E E k $ k 
It (d Eo Rx t bod t і t 
124. t t / t bn { і t 
Län pu d 9 p b wb A A m 
MEPA Br de RD en om) 
làm s + a | e 
16./- to d à ш A à w 
lif r- T- i p : pe p P 
I8. Zeg kuyt | k . Mugk) k * * 


19.dsoms=t 
20a d + di d i r 


lr dr r r Мао d rd dr dr dr 
223.4 r r г Mann d оҥ у d 

28d « d 4 H * + * d 
24.m 10 p n w UD шин шю 
25.y te u 1 D 


Tot staving van de juistheid der in deze tabel vervatte klank- 
vergelijking volgen hieronder voor elke reeks enkele voorbeelden. 


WU. WE. S y =ч Te) ee tiene” 
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1. A. Лей, hoeveel; Fi. rida, Mota vier, Sam. fa, Jav. pira, 
Tag. a, Bis. pila, Ihban. piga; Erom. heeft met omxzetting dece, 
evenals Кариш әб, Wango siha. De Mal, vorm, die verloren is 
gogan, moet pide (d.i. pida) geweest zijn, blijkens Balin. pide. 
Ken ander voorbeeld is idw, naam, Fi. yada, Mota sasa, ea, Oj. 
ngaran, №). аган, Tag. ugalan, lban. wgagan, Bug. ang; in Fag. 
luidt het woord а/а, Атада ida, Mak. aseng, Toumb, ageran, 
Sang. areng, Day. ara, Sumb. agara, Malag. anarana, Sid. For- 
mos. wauasg, enz. Hierbij behoort misschien ook gedo, rat, Fi. 
дадо. Mota gasuwe, Sesake Awauwe, Ysabel busi D, Maori diero, 
Whitsuntide уа; ор Cerum is edo, Ambon Auw, Menndo 
kusoi, kusee de benaming van een soort buidelrat; de vergelijking 
is evenwel miet volkomen gelijk aan "t vorige voorbeeld, dewijl 
Amga hierin een rz, in 't vorige een A heeft; in Ч У. тап Indone- 
sie is 't woord geheel onbekend. 

2. A, eding, zon; Fi. singa, zon, daglicht; Mota singa, schijnen, 
sangar (ut singer), beschijnen, Mal. sinar, Мак. singara, Ook Wango 
en Pag. hebben sina, Motu dina. 

З. A. Aue, slecht; Brom. saf, Fi. da, Mal. djehat, Bis: daot, 
Bikol raot, stecht, Zaratas, slechtheid; Bug. dja, Saleier da, Alor 
data; in 't Oj. heeft het woord zich gesplitst in rajat, karahatan; 
verwond, bezeerd, en dwhat, veer, dus met denzelfden begrips- 
overgang als in onze taal, doeh in twee wisselvormen. Mongon- 
dousch worauf, Ponosakansech modani, slecht. Uit de s van A. 4s 
moet men opmaken dat het ontstum is wit Aafi, eigenlijk een 
wkw. vorm; zoo ook schijnt Motlav že? door Umlaut ontstaun 
te zijn uit Лай; nog andere vormen geeft Codrington oep. 39. 

4. A. абай, brandon, stant vormelijk "t dichtst bij Sund. 2626, 
vuur; Oj, senò, Nj. senan, zonnegloed, heldere schijn, waarvan ev 
een bijvorm is; met sve komt geheel overeen Sam. хини, Мао, 
pabusw, bmuden; een afleiding van send of sunu is Fi, sonosonowa, 
toornig blikkend, afgeleid met suffix an. Een ander voorbeeld levert 
е thi; een, nit tsai, Erom; sai, Sam. -vei Mno: he, Ambon awi, 
Bug. «e, Iban. itfe uit (äist, (want vóór een anderen klinker dan 
ten e раі s over in 4: dezelfde overgang im Fagani, Wangs, 
Ulawa, San, bijv. /engafurw, 10, uit sangapuluhy. 

з. А. hef, steen; Brom, eent, Fi. vatw, Mota val, Sum. fate, 
Mul. date, Jav: walu, Tag. bate, Von. dati, Bug. wata. А. wh, 
oli, Fi. wet, Sam. wf, Mal. whi, Jav. wt, Taw., Thon, wi. As he, een 
veelheid aanduidende, bijv, in Ae gaïng, verscheidenheid van spijsen, 





') Voor mog andere talen £. Codrington s.c,p. 48 onder ftat, 
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Erom, oce, Fi. rei, Sam, fe. A. afahing, vrouwelijk persoon, Mota 
favine, vine, — Mal. дау. Bint, Tag. а-а, Зал. Гайне, Sang. 
Jawine, enz. Venigszins anders zijn de verhoudingen їп А, обоз, 
pisang, Pi. vadi, Sam. futi, Oj. punti. Eigenlijk hehoort dit woord 
bij eene reeks, aldus gerangschikt: A. /, Erom. v, Е. е, Mota ш, 
Sam. f, Mal., Jav., Tag., Шап. p (doch Iban. f vóór ееп и). 
Misschien moet ook Ae — Fi. vei, Sam. fe hiertoe gebracht wor- 
den, doch 4e, = wei zou ook met Oj. čari verwant kun- 
nen zijn. 

0. A. Aang, eten, Erom. vang, voedsel, Sam. /anga, voeden, Jav. 
pangan. A. hed, hoeveel, Erom. deve, met omzetting, (vgl. onder 
reeks 1), Fi. vija, Mota visa, Jav. pira, Than. pila, ens. In А. 
he, wat? is aan Ч cind een A uit e afgevallen, nog over echter in 
aud mer, wat doek het? Hier is de A nan 't begin weggelaten. 
hetgeen weer gebeurt, bijv. in eff naast Ael, penis, Jav. pel, enz. 
Нер, їп Чеп zin van „wat? kan geheel overeenkomen met Fate 
sefa, Fi. dava, Mota sava, Sam. afa; vel. Mal., Jav. apa, doch 
er in den zin van „welke? schijnt een ander woord; zie Waor- 
denlijst onder de N. 

7. Ја, bloed, Brom, de, Vi. dra, Mota nara, Mal. алғай, О). ғай, 
Iban. daga. Hiertoe zal ook wel behooren jet, opwaurts, uit уай, 
on. in arijai, aon land gam, rijzen, Day. daki. Than., Negrito 
dakay, bestijgen, terwijl 't synomieme en klaukverwante dai, o. n. 
in atiedai, rijzen, overeenstemt met Fi, dade, Tonmb. sake, Tag., 
Bis. sakay, Iban. Zeien, 

8. A. ngidji, neus, Fi. иди; Mota heeft het woord niet, doch 
in dit geval kan tot vergelijking even goed dienen Sesake, Api 
поян, Fate gust, Vaturanga dsw, Sam. dew, Mal. hidung, Juv. trung, 
Tag. iung, Than. iyung. De dj is te beschouwen als de palatalisee- 
ring van de 4, veroorzaakt door de volgende i. 

9, De gutturale triller valt weg, gelijk in zooveel andere ver- 
wante talen. Dus eom, iw, huis, Erom, imo, Mota iwo, Mal. rewah, 
Jav. umah, Day. Auen, Ja, bloed, voor jaa, Mal. durak, Than, 
daga, enz.; x. bij 7. 

10. A. gaing, eten, wit gani, (Erom. onregelmatig eni, ont, Tana 
ani), Fi. kani, Mota gan, Mal. (makan; Jay. st. kon, Tog. bain, 
Bis. kaon, Than. kan, Gama, ons (excl), Erom. kam, Fi. Ze, Mota 
Данат, Mal., Oj., Tag.. Iban. fant, Bug, keng. Gedo, rat, heeft 
ook g in Fi. gado, Mota gasuwe; in deze laatste taal is MP. £ 
trouwens gewoonlijk y geworden, o.a. in iga, visch — IKAN. 
Gaija, ons (imel.) beantwoordt aan Erom. fos, Fi. keda, Sam. ia, 
Mal., Oj. Aita, enz. 


т 3 
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11. A. éaiay, weenen; Erom. féngi, Fi. fangi, Mota langi, Sam. 
langi, Mal, Juv., Tug., Zeugs, Iban, Ганди. 

12. A. eye/, xen, okesi (uit okeli) Sam. w/e, Mao. dite, Jar. 
was-bila, lag. Bis, Bik. bia, Bug. ila, makita. Ata, ta, mensch, 
in aui, Erom. eleme, Fi. mala, Mota fa-uun, afa, Alor alt, 
en in de beteekenis van slaaf: in Mak., Bug., Toumb., Sang. In 
geen van deze talen wordt de linguale ¢ onderscheiden van de 
dentale, maar dat de Z linguaal is, blijkt uit Lifu afre, Tana 
агетала. 

13. A. epemg, nacht, poing, donker; Erom. pwu-morok, Vi. Jongi, 
Mota gong, Sam. po, Jav. wëngi, Bug. rewi. A. par, om te, 
Erom. wor. 

14. A. apol, kleven, Mota pulv, gom; kleven (intr): pulu£, kle- 
ven (trun&), Sam. pale, gom; peleti, ljmen; Jav. plut, Than. 
иий, (pass. pinuluf): ook in de beteekenis kleefrijst Mal., Day.; 
honig, Tag., Bis. Dit is een van de zeldzame gevallen dat een oor- 
spronkelijke p in de Polyn. en zgn. Melan. talen om zoo te zeg 
gen onverschoven blijft; het is echter de vm of men niet moet 
vannemen dat de p ontstaan is, niet rechtstreeks uit MP, pulut, 
maar uit cen verzwakt walut of Ów/uf, want verwisseling van bijv. 
Jav. p en w komt voor, o.a. in Oj, wertang — pentaug, spannen, 
ook van p en 6, bijv. Nj. dagé/en en payelen; bakupon en pagu- 
pon. Opmerkelijk is het dat Day. heeft saméadut, lijmstok. Een 
ander voorheeld in 't Polyn. is Sam., Mao. papa, plank, Mal., 
Tag., Mak., Sund. papan, waarvoor Malag. regelmatig fafana heeft. 

15. A. se (voor seh), nederwaarts; Krom. sip, sep, Mota siwo; 
vgl. Fi. subo. De s ontstaam uit / gevolgd доог е of i komt hier 
natuurlijk niet in aanmerking. 

16. A. afwe, pagaaien; Fi. voje, Mota wose, Sam, Joe, Bat. 
dorsi, Duy. Ber, Bis. bagai, Smd. Gosek, Bug. wise. Afwe is 
ontstaan uit afoke, dat na 't wegvallen der 4 werd foe, eindelijk 
afwe; wat de reden is dat het accent blijkbaar op de e rust, is 
uiet met zekerheid te zeggen; vermoedelijk trok de lange klinker, 
oorspronkelijk af, ‘taccent tot zich. Een verbinding fe vertoont ook 
Erom. fwabi, éfwaki, bidden, "fana fuage, welks oorsprong mij 
echter onbekend is. 

17. A. efana, pijl; Fi. vana, schieten, Mota vene, Sam. Јана, 
Mal., Oj. panah, pijl, schot, Tag. panah, Bug. pana. Para, pan- 
danus, Jav. pandan, Mal., Bat. paudan, Sumb, pauda, 'Yag., Bis. 
pangdan, Than. paddan, Sam. fala, Sikka peddang, Rotti dendak, 


gewest делай, 
18. А, b, als sluiter, is dit geworden door afval van een klin- 
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ker. Ze komit voor 0.8. in myak, mij, uit vi + aku, Toumb. wiy- 
айн; Jav., Mal. enz. aku. Iek, du; Fi., Sam. cho, lag. ikaw, Mal. 
angkan, Oj. £o, Bug. tho; Erom. ik; Mao. Zoe, Sam. de. Doch 
m den Accus. heeft А. eug, tegenover Erom. ob, evenals tes uit 
kau. De oormak der differentieering is onnaspeurbanr. Stond sek 
niet in den weg, dam zou de 4 in ayak, en de g im ену wel te 
verklaren zijn; de klinker die in жуа is weggevallen, was name- 
lijk kort, die in eag laug: nadat de w was weggevallen, bleef de 
au, hoewel verkort tot a, bestaan; in dit tijdperk had de overgang 
plaats van & vóór een Klinker in у; #00 ontstond igo; later viel ook 
hierin de eindklinker weg na epenthese bewerkt te hebben, en zoo 
ontstond ону. Men zou dus ook verwachten iek., als bijvorm euk 
of eo, cvennla aa hijvorm van eom, huis, wit iwo, ouder inak. 
Waar A. E ontstaan is uit gk — zonder twijfel na eerst door 
assimilatie 446 geworden te zijn — bijv. in ерта, wijn vader, 
daar hebben Fi, en Oj, ngk; dus tamangku, ramangkit, (mit raie -+ 
ugku, wegens de verplaatsing van ‘t necent). irom. heeft dan ag, 
bijv. vevenény, mijn guster; arengsai), mijn broeder. 

19. Of A. d, welke altous een spirant 15, wel eens voor / kun 
staan, schijnt twijfelachtig. Wel is waar kan aid, geredupliceerd 
agidagid, kijken, niet anders zijn dan eget, zien, beide шй айла 
of a'kita, maar hier hebben we met een linguale / (/) te doen en 
het zou mogelijk zijn dat zich hieruit zoowel een d als cen é out- 
wikkeld. heeft. A. eco, been. is natuurlijk — Fi. dua, Flor. fua, 
doch het is de vraag of men dit gelijk mag stellen met Mal., Nj., 
Day. lulang, kuook, bot, Bat, Bis., Ponos., Mongond: dulan, 
Lamp. éallan, twhlan, Malug. faolana en Галша, Oj. dahulan, want 
er is geen voorbeeld, mij althans bekend, datin tA.. Fi, en Flor. 
een / tusschen twee klinkers uitvalt. Anderzijds is aan te voeren 
dat Mota heeft Zero. been (lichaamsdeel), terwijl A. eduo evenals 
in onze taal, zoowel knook (Eng. bone) als 't liehaamsdeel (Eng. leg) 
beteekent. Hierom houd ik het voor nlleszims geoorloofd eduo enz. 
met dwan gelijk te stellen; overgang van im r is geenszins ongewoon, 
on overgang vn de y in den gutturalen triller komt begrijpelijker- 
wijze ook voor, terwijl het omgekeerde in 't Mal., Bat., Makass., 
Nufoorseh, ‘Vana, Wango, Fagani, Duke of York, Motu, enz, 
regel is. Flor. twa, A. edwo, Vi. dua is dan regelmatig ontstaan 
uit een te veronderstellen Aa. Een oogenschijnlijk zeker voorbeeld 
levert gefpu of gedpw, n sheath, n cover. Get is duidelijk hetzelfde 
woord als Mao. kete, mk, korf, Sam. čte; verwant met ata, Fi. 
kato, korf, doos; sak, en A, gat, korf. Dit laatste i$ — Jav. Aan- 
long, wak, beurs, Duy, kantong, doch Oj. en Nj. hebben ook dang, 


ay 


16 TAALVERGELIJKENDE VERHANDELING, ENZ 


Bat. Дае, Lamp. kandıq, Day. kakandi, terwijl ^t Mal. in kandong, 
Ракета favdo een medin véertoonen, waarme® overeenstemt Hent. 
karong, "l'oumb. fare. Ontwijfelbaur heeft men dus in deze woor- 
den als varianten media en tenuis, gelijk in A. ged en gef, maar 
het ís heel wel mogelijk dat de dubbele vorm met ¢ en d zich 
niet eerst in 't A, ontwikkeld heeft, maar overgeerfd is, 

20. A. gaupda of gopda, regen, uit gar- of gap-, wat dit dan 
ook zjn moge, en wde, Fi. ada, Fate, Sesake wee, Satin. wa, Mal, 
идан, О). диап, Тас. шап, Ihan., Toumb., Pakewa, Pampangu 
aran; vgl. voorts Malag. wranä, Nj., Ваё, Топѕеа зн, Ponos., 
Mongond. ayan, Dit woord vertoont in alle verwante talen een 
verschuiving, naar verschillende zijden, van een klank in de grond- 
tanl, welks juiste uitspraak moeielijk te bepalen is. Misschien 
was het een palatale deklank, waaruit zieh licht in 't Mal. dj ont- 
wikkelen kon, anders een linguale of cacuminale d; waaruit cen 
dentale d. De d gmg over in r, еп eenmaal r geworden, moest het 
m het Tag. en Bis. een / worden. De klank waaruit zich Fi, A. 
Sesake s in dit woord ontwikkelde, moet eenmaal samengevallen 


zijn met dien in vije, Mota vsa, A. Aed; hoe die luidde, is on- 


bekend, evenzeer als de trappen die hij doorloopen heeft alvorens 
J, s, A. d te worden, Een ander voorbeeld van niet onder regels 
te brengen verschuiving, hoezeer phonetisch verklaarbaar, levert een 
van de meest verbreide woorden voor „zon, dag", nl. Day. andan, 
Malus. andro, Bikol, Hoko, Pampanga afdao, Bis. adfao, Tae. aduo, 
Iban. aygau, Toumb, eado, Jav. ando in andon, Lakon alo, Sesake 
elo, Mota Joo, Vatunn aso, Mak. allo. Sam. aso (dag, wo, dug- 
licht), Lift dho. 

21. A. ro, twee; Erom, deru, Fi rwa, Sam. Awa (Mao. riz), 
Mal. due, Oj. rwa, Nj. ro, (ptado, tweemnal), Tag. dalawa, Bis. 
duha, Than. dua (marua, 12), Bug. duwa. Fara; pandanus; z. o, 
17. A. ehr, gezamenlijk, Mota var-, Leon, Sasar ver-, Volow vear-, 
O. en Nj. pada, Tag. pala, Bug. pada. In den regel blijft a 
(d. i. d) in 't Erom. nls beginletter, en staat in "t midden: das 
duri; Tag. dalaua is onregelmatig voor (каша; 0). blijft d na a: 
dus rengî, maar # dengö; Bug. heeft juist omgekeerd sr voor ad, 
bijv. wreageag, op de hertenjacht zijn, doeh padengeng, hertenjager ; 
dat het swadodia, waken, heeft, munst rodia, komt doordat we 
oorspronkelijk op een medeklinker, den gutturalen triller, uitging, 
zoodat na nssumilntie waddodia, eindelijk wedodia ontstond. 

22. In de verbinding aktai of ehtaij, Drievoud van den 3 ps. 
kan ай of eh niet anders zijn dan een verzwakking van ra, 3 ps. 
mv; duidelijk hlijkt dit uit vergelijking met "luna ira Aar. Ra nu 


ы Ж; 
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is Krom. ora (guat eeu m vooral: mda), Fi. ra (Gen. da d.i. mda), 
Mota iratol, ratol, Sam. lafon, (Mal. alleen als poss. nanhechsel 
nda), Oj. (ira, r, Tag. sie, Шап, da. | 

23. A. di, wie? Erom. sa, Fi, Jei, Mota sei, Fagani 4, Toumb, 
sei, Tonsea «i, Bikol, Sang. isai, Bat. iwe; Mao. se, Mad. ṣe 
wordt gebezied als betr. vuw. Vgl. ook, hoewel 't woord in ‘t A. 
toevallig ontbreekt, Fi. dala, dwaling, fout, Sam. sela (doch Mao. 
hara) Mal, Jav. salah, Tag., Ris., Toumb., Day. sala, Sumb. djala. 

24. A. wai, water: Fi. wai, Mota pei, Sam. wai, Oj. way, wat, 
Bug. wwae; Erom. heeft wape, rivier, doch de p moet hier uit we 
ontstaan zijn, daar elke w, v of & overgaat in p bij aansluiting 
aan een medeklinker. Het woord ontbreekt in Tag. enz., maar 
naar analogie van Mao, whei, biezen, zou het aun '& begin w, ww 
hebben; vgl. Tag., Bis., Iban. way, mway, Makass: mee, Ponos. 
wot, Day. wäi, ойт, Sund. Ámwe, 'l'oumb., Tonsean we, riet, naast 
Toumb. wiwi, Sumb. det, rotting. 

25. Fas, yas-yas, aanschouwen, Jay, was-kifa, duidelijk zien, 
nauwkeurig toezien; Oj. waswas, aanzien, ingen. Fah, kruipplant; 
Pi. wa, slingerplant; eigenlijk hetzelfde woord als wate, wortel, 
Aru wager, Nias wa-a, Ambon war; eew bijvorm hiervan is Mal. 
akar, Mak. afke, Mao. ata, бат. ай, Bal. «kak; Mal akar is zoo- 
wel „slingerplant” als „wortel; Mota waker is de benaming van 
een groote pepersoort; Mota ga«e, kruipplant is een bijvorm van 
akar en wakar, Yilyil, mooi; Fi. weweli, helder, blinkend. 

In bovenstaand overzicht van klankvergelijking, met de daarbij 
behoorende voorbeelden, zie men niet meer dan een poging om de 
klankontwikkeling eenigermate onder regels te brengen. Van vol- 
strekte regelmaat kan geen sprake zijn, want het A. vertoont in 
hooge mate het karakter van inconsequentie en storingen, eigenschap- 
pen die trouwens min of meer aan al de stamverwante talen gemeen 
zijn. Eenerzijds heeft een en dezelfde klank zich om хоо te zeggen 
gesplitst in twee of meer, die aanvankelijk natuurlijk zeer weinig 
verschilden, doeh gaandeweg zich in verschillende richtingen ont- 
wikkelden, zoodat ze ten slotte aanmerkelijk uiteenlaopen. Ander- 
zijds zijn verwante klanken, dezulke die op nahij elkaar gelegen 
plaatsen in de mondholte werden uitgesproken, samengevallen. 
Vooral dit laatste, in vereeniging met het dikwijls spoorloos ver- 
dwijnen van de slotlettergreep, maakt het uiterst moeielijk de 
woorden in hun oudere gedaante te herstellen, en toch moet dit 
voorulguan aan elke poging tot taalvergelijking. Evenmin als men 
bijv. een Ítnliaansch, Fransch of Spaansch woord onmiddellijk kan 
vergelijken met het Grieksch, Sanskrit, enz,, maar ’t woord moet terug- 
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brengen tot een Latijnschen vorm, of, zoo het een woord is van 
Germaanschen oorsprong, tot het oudst bekende Germaansch, even- 
zoo min kan een Aneitvumsch woord ter vergelijking dienen, wan- 
neer het niet hersteld is geworden in de gedaante welke het een- 
maal moet gehad hebben. Hierover kán bij niemand die met de 
Indogermaansche en de Indonesische taalwetenschap bekend is eenige 
twijfel bestaan, én wat van 't Indonesisch geldt, is ook van toe- 
passing op 't Maleisch-Polynesiseh in "t algemeen, want 't eerste 
is slechts een onderdeel van "t laatste, 

Wat de klinkers betreft valt, na hetgeen reeds bij de algemeene 
regels gezegd is, niet veel meer op te merken, Toch mag op eenige 
punten nog wel de aandacht gevestigd worden. Er is tusschen a 
en e een zekere schommeling, al is het in lichten graad; hijv. naast 
afta, drievoud van den 3 ps. ook e4faj; de e van egel, zien, 
kan etymologisch met verschillen van de @ in agid; de e in kei, 
een man trouwen, zou men kunnen beschouwen als een Umlaut van 
4, doch in allen gevalle zijn Jai en /ei beide evenzeer in gebruik. 

Behalve met e wisselt « af met w of ex— in dit geval zeker wel 
bedoeld een klank als onze w in des of &— in ageij, eyeij, ugaiy, 
ugij, agaij, graven, Oj. ens. kali met prefix. a. 

Ook tusschen a en o komt afwisseling voor; bijv. het heet zoo- 
wel ahpojaijing als aiparjaijing, wenken; joi, opwaarts, komt voor 
naast jat; zoo Ook de uitgang of naast ar. Het zooeven genoemde 
laij, waarin de @ den overgang van / in s, die anders in seij 
plaats heeft, verhindert, moet uit to, toli ontstaan zijn; de Pepet 
toch, die in 't A. gewoonlijk als e optreedt, is soms door o ver- 
tegenwoordigd; duidelijk is dit in moing naast epeing of eping, 
waarin de e door epenthese ei en door Umlaut i is geworden. 
Volgens de opgave van Rev. Inents zou de e klinken als de En- 
gelsche a in „mate.” Dit kan niet waar zijn voor gesloten letter- 
grepen; zelfs is het twijfelachtig of de e in open lettergrepen overal 
gerekt wordt uitgesproken; het is moeielijk te gelooven dat bijv. 
in Zele, gemoed, zin, uit. /eles, vgl. Juv. dalem, de e lang is, — 
Welke klinker de е = 0 in ese — 50, kleeden vertegenwoordigt, 
is met duidelijk. 

Begrijpelijkerwijze wisselen w en o. Zoo zegt men w of o, van: 
men vindt geschreven efogn, zijn broeder, nnast efwan, waarin de 
m wit w is Sommige woorden hebben steeds o voor oorspronkelijke 
w; bijv. oños, pisang, wit punti moij, terug, uit muhk, Mota mule, 
enz, Nauwelijks meldenswnard is een afwisseling tusschen e en f, 
bijv. idei of edei, kauwen. Voor yas-yas vindt men ook gespeld 
vistas, Voor yas met prefix. a: zes en eas. — Met verschil tus- 
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sehen /ewgse em /ugsei, mv. van Jet, nemen, schijnt meer een ver- 
schil van spelling dan van uitspraak te wezen; hetzelfde geldt van 
Anettyum en Anaitenm. 

Het voegwoord ma, en, wordt im of wm, blijkbaar dewijl het 
proklitisch is en den klemtoon verliest, Het spraakgebruik maakt 
tusschen tw en wm dit onderscheid, dat het eerste woord —, het 
tweede zinverbindend is. In "tr Erom. is wa geworden im en au, 
It eerste voor medelinkers, het tweede voor klinkers. 


H. LIDWOORD. 


t Lidwoonl voor gewone uttributieve substantieven in ‘t enkel- 
vond is we, dat voor klinkers a wordt, voor medeklinkers (s (soms 
ww) das weom een huis; vm gege, een land; doeh ua 't voorzetsel a, 
in, op, is het 4; dus a» pege Jufaia, in het land Judaea !). Gewoon- 
lijk laat zieh dit lidwoord met ons zgn, onbepaald lidwoord ver- 
talen; dus o eem, ep huis. Eigenlijk is dit toch niet geheel onbe- 
paald; wanneer ik zeg: „ik zie daar een vogel vliegen’, dan heb 
ik toch een bepaald voorwerp op 't oog, al is het miet vroeger 
vermeld, noch nader bekend. Wanneer. "Ё substantief nader bepaald 
wordt door een genitief, possessief-suffix, bijvoegelijke of andere 
bepaling staat "t lidwoord gelijk met ons bepalend lidwoord; bijv. 
a dopan ekki; die tijd; Jabobus t Aal o Sebelaius, Jacobus, de 
goon van Zebedeus. Als gezegde mist het: naamwoord 't lidwoord; 
bijv. Ml et Hal a Atua aiek, indien Gij Gods zoon zijt. In 't mv. 
blijft het lidwoord achterwege; soms wordt dan t naamwoord voor- 
afgegaan door pu; bijv. ipw afimi, meerdere menschen, menschen. 

Als lidwoord voor eigennamen, woorden die het karakter hier- 
van dragen, de persoonlijke voornaamwoorden en ook vragende 
voornaamwoorden als ze op personen slaan, dient w, doch gewoon- 
lijk alleen wanneer die woorden 't snbject van den zin zijn. Bijv. 
а Телі, David; a Atua, God; a etmak, mijn vader, a risim, uw 
moeder; a éfwan, zijn broeder; einyak, ik, doch nyak, mij; a di, 
wie? (doch fa ќе, wat), Voorts staat a vereenigd met het lidwoord 
n, i» bij woorden die sen redelijk wezen of verpersoonlijkte begrip- 


") tr Voorgetsel Ie a, zooals hij de voorzetsels zu] anngetoond worden, niet am, zoo- 
als de bübelvertalers en. Inglis nannemen. In Lukas 5, 1 stant & unjop, zoodat un hier 
gelijk im is; het zal wel eenvonilig een vocalische n- rijn: daarentegen u fn jop, Matth. 
13, 1, Ik houd и un јар, d.i. bj de zee, eenvoudig voor een verkeerd begrepen 


м жор. 


ae 


pu A ru 
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pen, buiten de zooeven genoemde kategorie, aanduiden. Bijv. a 
w'angelo, de engel; és the a watimarid, de landvoogd zeide; 4 
a'albui ehnang itai, de dieven (dievig volk), Matth. 27, 44; a 
N'esugan Upene, de Heilige Geest; a Talas, het Woord, Joh. 1, 
1, blijkens de hoofdletter verpersoonlijkt. Meermalen blijft bij deze 
kategorie van woorden « achterwege sonder dat de reden te ont- 
dekken is; bijv. ef min mas $m hal unyum, uw kind is gestorven, 
Luk. 8, 4; iw wa! afo in labala iyehki, toen die vrouw merkte, 
8, 47; eru wil eli leh дана тайт, ав шеп (eig. menschen) 
ulieden niet zal ontvangen, 9, 5; eris amen ijo malimi asenge is 
«пану, а 't volk in menigte verwijlde buiten, 1, 10. Op te 
merken valt dat a ook staat vóór de meervoudpartikel vie. doch 
uitsluitend bij woorden als afimi, Farisi, Farizeeön, e. dgl. 

Volgens Rev. Ixcus is a het teeken van den Nominatief. Dat 
dit maar half waer is, heeft men reeds uit het voorgannde kunnen 
wien; zanknamen hebben nooit a vóór mich; woorden als mensch ` 
en del. slechts nu en dan. Neemt meu in aanmerking dat a 't per- 
soonlijk lidwoord is in Ulawa, Sas, Vaturanga, Floridu, Ysabel b, 
in 't Maori, en niet ongewoon in 't Fidj, bw. m a famangku, 
mijn vader, dan komt men tot het besluit dat in "t A. æ een dub- 
bele functie heeft, zoowel een pers. lidw. is als aanduider van 't 
subject, Dit strookt zeer wel met het feit dat in de verwante talen 
wair "t pers. lidw. əf is, gelijk in 't Oj., Tag. enz, of f, zooals 
in 't BaL, Makass, Bug., Mota, Maewo, Oba, Vanua Lava, Malag. 
enz., à: en 3 alleen in den Nominatief optreden, niet enkel bij 
substantieven, maar ook bij de persoonlijke en vragende voornaam- 
woorden *), Van 't spraakgebruik in 't Maewo, dat als pers. lidw, 
i heeft, mar als nominatiefteeken o bezigt, zegt Copnisurox: As 
a rule it may be sud that a is used with a Noun which is the 
subject of a sentence, and wa with one under government of a 
Vorb or Preposition.” Hier heet æ dus slechts een. der. twee func- 
ties die het in 't A. vervult. Zoo ook in Espiritu Santo, Oba, 
Fagani, Duke of York. 

In 't Fidji dient als subjectteeken o naast £o, doch a heeft het 
karıkter van een pers. lidw. Niettemin zouden o en æ oorspron- 
kelijk wel eens wisselvormen kunnen wegen van één en hetzelfde 
woord. In 't Mota maakt men geen onderscheid tusschen o en aa; 
in beteekenis komen beide overeen met A. #, ix, In 't Erom. gegt 
men o ve, waar LA, heeft a ips; ee. — meervoudpartikel vet 


*) Codrington o. p. 109. 
") Bijv, Malay. isahe (ait iyahw— itaku), ikj ahy, mij. Vel. Codrington p. 116. 


= 
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in t Fi, dus o = æ. Een blik op al deze punten van geheele of 
gedeeltelijke overeenstemming tusschen a en o leidt tot de gevolg- 
trekking dat a niets anders is dan Oj. en Tag. ang, de, 't (Nomina- 
tie); en o uit zag de zwakkere vorm, Oj. ay. Zoowel ang nls ag ts 
meestal met ons bepalend lidw. te vertalen, maar wordt ook in 
menig geval gebezigd waar wij „een” gehruiken. 


ПІ. SUBSTANTIEVEN, 


Eenige weinige suhstantieven vormen hun meervoud door voor- 
voeging van r- (uit ra); e/pom, ziju grootvader, voorvader; mv, ret- 
рол. Elpo wt tempu = Fi. tubu, grootmoeder; voorouders; eigenlijk 
hetzelfde woord als Day. Æmpo, Malam. /owpo, Heer. Men verge- 
lijke wat den samenhang der begrippen grootvader” en „heer” 
betreft, o.a, Sanskrit Arya, iemand uit de hoogere kaste, heer, en 
grootvader: arpt, dame en grootmoeder. Een ander zoo gevormd 
meervond heeft einfal, menschenmenigte, mv. reintal. In dè woor- 
denlijst van Iscras wordt opgegeven: Ra, ri of ru, al, geheel, en als 
voorbeelden: in pege ra Neityum, 't geheele eiland Aneityum; het 
is de vraag of men het niet eerder moet nemen als: land van "t 
хоо genoemde volk, zoodat ra Neitgum als meervoud de collectieve 
naam is van een volk en verder van "t door hen bewoonde land, 
zooals ons Polen, Zweden, en del, om van andere Indogermaan- 
sche talen miet eens te spreken. Ook wordt opgegeven ia pege ri 
Galili, doch ri ontbreekt in de bijbelvertaling eu de £, onmiddellijk 
gevolgd door een lettergreep met a-klinker, is zeer verdacht 4), 

Op gelijke wijze is ra een meervoudsteeken im. Mota: ra lamak, 
mijn vaders; ra fatasik, mijn jongere broeders (of zusters); ra fa 
Maotelava, de lieden van M. Het Erom. heeft avinsar, zijn broe- 
der; mw, racism. Zoo ook Oj. ra bij volksnamen; bijv. ra Pañ- 
cüla, de Pancala's, Pancalatroepen; ra Bahlika, de Bahlika's, ra 
Kekega, de Kaikeya's, Volkomen annloog aan A. repo, heeft Than. 
Шата, vaders, van ame. 

In raimu, cen broer of neef; broers- en zusters-kinderen, kan 
ra zoowel gemeenschappelijkheid als een meervoud aanduiden. In 
Ој. en Nj. duidt ra gemeenschappelijkbeid aan bijv. in rowang, 
reiicang, geol, makker, wit ra -+ wang, mensch, Raimu laat zich 
verklaren als bestaande nit re in dezelfde toepassing en imu, den 
ouderwetsehen vorm van am, om, huis, Erom. imo. Het woord хоп 


*'y Tenzij ri vu gelijk te stellen zijn met ra Hi, ra Hu, d.i. za van", 


— ь 


L 
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dan in 't enk. beteekenen „van gelijken huize;” mv. personen van 
gelijken huize 1). De æ van ra is niet samengevloeid met i, omdat 
imu (imah) oorspronkelijk met een medeklinker, den gutturalen tril- 
ler, begon; van daar de hinat. Welke der twee zoo averechts door 
Gen teeken voorgestelde w’s bedoeld is in inw, blijkt niet. 

Een andere beteekenis heeft het voorvoegsel in risi, moeder, "t eenig 
overblijfsel, zoover mij bekend, in 't A. van een klasse van woorden, 
die eenmaal ruimer vertegenwoordigd moet zijn geweest. Risi is ont- 
staan wit retina, waarin de / regelmatig + geworden is vóór de 7, welke 
de e in de voorafgaande lettergreep tot # gekleurd heeft. In dit re is 
te herkennen "t Mofa ro, dat vóór vrouwelijke eigennamen gevoegd 
wordt; dus i ro-Taciro, terwijl een man i Turiro heet 5). Dit rois — A. 
re, gedifferentieerde zwakkere uitspraak van ra, ouder da, dat in 
Oj., Nj, Fi, Malug. enz. eershalve staat in woorden als Jav., Fi. 
ratu, vorst, Tag., Bis. dafo, Mal. da/ug, enz.; Fi. radi, vorstin, 
vronwe; Oj. rama, Nj. rama, Singkansch Form. rama, Sideisch zama, 
vader; Oj. reya, Nj. rena, Malag. reny, Singk. rema, enz, Aange- 
zen in schier alle talen der Stille Zuidzee fina optreedt waar de 
Westelijke verwanten rena hebben, zoodat dina als gelijkwaardig 
met rewa ®) moet beschouwd worden, dus als hoffelijker dan 't een- 
voudige iwa, gou men kunnen vragen waarom dan nog in 't A, 
re voorgevoegd wordt, Hierop kan alleen geantwoord worden dat 
wij ook in 't Oj, en "t Singkansch ra tweemaal uitgedrukt vinden, 
juist bi] 't woord voor „moeder.” Dus Oj. ra rena ni wekangku, 
de moeder mijns zoons, zegt een moeder tot haar vorstelijken zoon, 
Bhomaküwya 3, 5. In "t Singkansch Evangelie van Mattheus 2,11 
leest men: wipakiwalet w'ein ta ranicei lam ki Ra rena wlia kadi 
Maria, zij vonden het kindeke met zijne Moeder Maria, 12, 40: 
inter, ite mala hiana miluko ta ti rena, vie uwe moeder staat daar 
buiten; doch onmiddellijk daarna: 4 mang Ra rena n'au; wie is 
mijne Moeder? ra rena is blijkbaar nog hooger dan rena. Gehecht- 
heid nan de etiquette, zoo nauw in verband staande met hoffelijk- 
heid en 't gebruik van Krama- en Un-woorden, is een heerschende 
trek van de MP. volkenfamilie. Geen wonder dus dat men 't 
eerende, hoffelijke ra, re overal terug vindt: zoo in 't Jav. rabi, 
gade, als in Krom. refep; lep, (tepo) is hetzelfde woord, maar in 
andere toepassing ale A. epo, voorvader; hoe dit te verklaren is, 


"j Woor 't eigenaardig sprankgebruik van den bijvarm pe in Mota zij verwezen naar 
Codrington, Mota Diet. o. rr, 


*) Codrington o.0.p. 258, 


" Zoo is О]. fia " pand hurt berend, tang puhawang, Naehoda , Bhar; X. 44, 11 gelijke 
vaardig mot Jampu-h of dang: quA, Hawang, sehip, over in % Singk. Formos arang, 
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blijkt uit Fi fede, soowel ,,grootmoeder’, als ,,voorvader’’. In 't 
tleemeen gijn de begrippen ,oud'" en „eerwaardig” en Heer, 
Vrouw’ met elkaar verbonden, en evenals "t Ital, Signore, Franseh 
Seigneur, enz. alsook ons „Heer” eigenlijk „een Oudere" beteekent, 
zoo ook is Oj. wian, Mal. (mean eigenlijk een oudo comparatief- 
vorm van mafia, afuda, oud, Hoe een woord voor Vrouwe, Me- 
vrouw ook Grootmoeder kan aanduiden wiet men o.a. uit Sanskr. 
arya, en hoe de begrippen „domina” en uxor’ samenhangen, 
blijkt o.a. uit ons woord „vrouw. Ten slotte zij nog opgemerkt 
dat in 't Bug. de (d.i. ga) uitsluitend van vrouwen gebezigd 
,moeder" aanduidt; dus f (pers, lidwoord) de Batangéag, Moeder 
van В. 2). 

De genitiefverhouding wordt uitgedrukt: 1 door ’t voorzetsel 
û Of и; 2. door 't voorzetsel f; 3. door nanstschikking; 4. door 
een possessief-suffix. Bijv. a Jalal о данї, де Zoon des menschen, 
Luk. 5, 24; a n'augelo o Thora, de engel van Jehova, Matth. 1, 20; 
“win dt in mopomia, van ulieder binnenste, Luk. 3, S; és u butpotef 
о ий was ou, (zij) was in de nabijheid van haar dood 8, 42; 
hier dus a vervangen door ws; zoo ook o wm fak, van iemand. 
en o we jop, bij de zee (t meer) 5, 1; de w verbeeldt blijkbaar 
een doffen klank en wordt geschreven ingeval in de volgende let- 
tergreep een a of o staat, terwijl ow staat in Jr ie; eenvoudig w n 
wordt geschreven als ‘t substantief met een klinker begint; dus m 
woke aw i gai, aan den stam (wortel) der boomen; w beteekent 
lier wel niet , van", maar voor den vorm maakt dit geen verschil. 
Voor een substantief in '& my. wordt » of o vervangen door ura i 
of ira (7?) wra en ira worden behandeld als anbstantieven, nemen 
dan ook de possessief-suttixen aan, waarvan later voorbeelden zullen 
gegeven worden, en worden dus ook gevolgd door de Genitiefpartikel 
i; bijv. wra $ vari pege asenga u Wofowai Jorten, van alle streken 
van de rivier de Jordaan, Matt. 3, 5; ira i Hat ii einghi „of 
these stones’, ib, 9 (eigenlijk geen Ablatief, maar een Locatief). 
` Voorbeelden van `" gebruik van de partikel î, een echt voor- 
zetsel, weshalve het niet met een possessiefaanhechtsel kan ver- 
bonden worden, zijn: Ak Jozef, mapo i Tevit, o Jozef, naneef van 
David, Matth. 1, 20; cat thm reipo i desu Kristo, 1; n'esuganu 
inter d ps afin, het oog der menschen, 11, 5. Hierboven heb- 
ben wij ¢ reeds aangetroffen in tra ¢ en wra £, Het onderscheid 


— 


"p Matthes Боер, Брг, & 94. 
*) Daar i enklitisch is, wordt het in de teksten steeds met het voorgaande woord 
aancengeschre ven. 
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aien dra £ mai A er ikai alimi emesmas iran, hij kwam uit holen 
van rotsen waar dooden gelegd waren (ter vertaling van ,,tombhs’’), 
Mk. 5, 2; doeh dit verandert niets aan ‘t feit dat in "t enk. bij 
personen niet a, maar ira i gebezigd wordt. In overeenstemming 
hiermee wordt ira ook verbanden met de possessieven, wowel enk. 
als mv., dus traf, tram, iran, van (Abl.) mij, u, hem of haar. Ver- 
keerd is dus de schrijfwijze fre ra voor irara in Matth. 2, 16: ahex 
irara ero in mesese irara, te beginnen met hen die twee jaar waren, 

Hetzelfde woord wordt ook gebruikt om na een comparatief be- 
grip ons ,dan'" uit te drukken, als hoedanig het geheel overeen- 
komt met den Ablatief in 't Sanskrit, Latijn, enz. In 't mw. hij 
zaiknamen bijy. (ef) esjilid ira i efeleligai asenga, het is grooter 
dan alle kruiden, Mk. 4, 32; in 't enk. hij personen: e? ddim 
esjilid irak птен, hij is waarlijk grooter dan ik, Joh. 1, 27, Matth. 
3, 11. Treffend ten opzichte van 't eigenaardig gebruik van ira 
bij personen in 't enk. is de overeenkomst van 't Erom. met A. 
Dus luiden dè woorden uit Matth. 3, 11 in Erom.: mon horong 
irang, machtiger dan ik. Ook i 't mw. bij zaaknamen: iraadu orta 
difugon мё зи, dan vij, de vele kruiden, Mk. 4, 32. Nu beant- 
woordt Erom. ra, te, in, nan A. a, niet vormelijk, maar in beier, 
Кеше; ook in deze taal volgt ra op begrippen als „uitkomen,” 
waar wij ablativisch van” bezigen; bijv. engi nam Pmamne ra 
naveran ent Node, door het woord dat uit Gods mond komt, 
Matth. 4, 3; vl. parallelplants A.: vai im tas aseaga ahes a n'ipjin 
енуве Аиа. Maar anders sai x'avian yemne w n’isony pokop, eene stem 
kwam van uit (binnen) den hemel. 17, waar A. a n'ohalang heeft; 
en give sah maréngi mu, hij ging op uit het water, A. aes u in wai. 

Prom. w is „te, in”, mot nauwelijks merkbaar verschil van ra, 
en A. a; ook in A., hoewel gewoonlijk Genitiefpartikel, komt u 
voor in den zin van „man, bij”; bijv. eA mwn ali in pas n mohu 
aw i yai, de bijl is reeds aan den wortel der boomen gelegd, 
Matth. 3, 10. 

Ken bijzondere opmerking verdient het feit dat w ook de Geni- 
tiefpartikel is van "t Sangirsch, doch alleen achter gesloten letter- 
grepen, Want na opene is het #, terwijl hij eigennamen en ver- 
wantschapswoorden de w door f vervangen wordt }), 

De Aceusatief onderscheidt zich niet van den Nominatief dan 
bij zulke woorden die als subject van den zin z aannemen. 

De Vocatief wordt ingeleid door het tusschenwerpsel a4; bijv. 
ak w'alimi esenge! o. leermeester! 


" Adriani Sangir. Spr. blz; 2:30, 


TAALVERGELIJKENDE VERHANDELING, ENZ. 27 


IV. VOORNAAMWOORDEN, 


Persoonlijke, Wanneer deze het subject wan den zin zijn, 
luiden ze als volgt: 


Enkelvoud. Meervoud, Tweeroud. Drievoud, 


\akaija (incl) jakaijan (inel.) — |akataij (inel) 


] IS. ain vak азата (esch? (mm (excl) аши) (exel.) 


2 „ aiek nijaun aijaurau nijantaij 
9 , nien ara arau ahtaij 1) 
Als object ; 
TE \gaija (inel) — (geijau (inel.) \gataij (inel.) 
} jgama (exel) {gumrau (exel) [gumtaij (exel) 
2 eug gaun gaurau gautaij 
3 уш rit rau ehtaij 


Het is duidelijk op ‘t eerste gezicht dat de Nominatieven het 
persoonlijk lidwoord, tevens nominatiefteeken, 4 bevatten; aiuyak is 
dus ontstaan uit æ nyak samengetrokken anyak, dewijl de y epen- 
these bewerkt in de voorgaande lettergreep 1). dek = u + iek (uit iok, 
iko, ouder ikaw); aien = a ten (uit јана; чаі. Toumb. iya en 
"t aanwijzende aud); akaija — a Кай, uit kali, omzetting van 
kita, gelijk 't Makass. kafe; waaruit de uitgang « ontstaan is, die 
ook in aijawa voorkomt, is onbekend; de overeenkomstige vormen 
in het Tana жп еа, Fama-Aa, doeh Tana 4a komt niet goed overeen 
met A. a en schijnt een meervoudteeken te wezen. Niettemin kan 
ook o een meervoudsuffis zijn, nl. an, gelijkwaardig met $ bu "t 





werkwoord, Aijama = atkam, uit tkami en ‘t achtervoegsel a. 
Абана == а еп ати - anders is de palataliseering der & niet 
te verklaren — en a; vgl. Pakewasch aifjami, aan ons. Ara = a 


en r, uit ra, ouder da, algemeen MP, met nog ееп а, Erom. heeft 
irora, doch als Accusatief ora; dit bevestigt het vermoeden dat 
iam en saw inderdand uit баш! еп uw (vgl. Pakewasch 
ditjame *) ontstaan wijn; de d is dun hetzelfde voorvoegsel als wat 
men in thaw aantreft; de w in ајама is gelijk te stellen met een 
uit » voortgekomen w; deze overgang is zeer gewoon, zooals men 


= — — 


"j A*Nyak — Toumb. miyckw, Biman, mahu, Mota, Florida, Bugotu, enx. inau; 
"| Een nadeére bevestiging hieryan levert het Fidji, want dit heeft ko-ikemamí, ko- 
Шет. 
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uit de synopsis der voornaamwoorden Ы) Сорихотох zien kan. De 
dualis is gevormd uit het meervoud door achtervoeging wan 't 
woord voor ,wee", ro, uit raa, of een versterkten vorm hiervan, 
te vergelijken met Tag. dalawa, twee. De w in aijumrau zal wel 
een verdoffing der a zijn, en geen wezenlijke w. Het drievoud be- 
staat uit het meervoud met achtervoeging van faij, drie, uit zeñi, 
ouder few. Waarom hier /aj, miet sejj gebruikt is, valt moeielijk 
te zeggen; wellicht omdat uit Aak teli werd katteli, kattaij, zoo- 
dat de dubbele letter wel in een enkele overging, maar nict in 
*; of wel, zooals bij de klankvergelijking reeds opgemerkt is ge- 
worden, dewijl om een onbekende reden de oorspronkelijke Pepet 
hier in o, verder in a overging. De uitgang a in 't mv. vertoont 
zich met in den dualis en trialis, zoodat « op de een of andere wijze 
een meervonduitgang schijnt te wezen, gelijk Aa in Тапа, Ahtaij 
staat blijkbaar voor ar (d.i. a + r) laij. 

Feitelijk komt de aanduiding van den Nominatief bij 't pers. 
vnw. in 't A. overeen met hetgeen wij in tal van verwante talen 
aantreffen. Dezulke bij wie ; persoonlijk lidwoord is, bezigen dit 
als Nominatiefteeken. Derhalve in Mota: inau == A. ainyak, 
iniko = aiek; invia == aien; enz.; Florida: jaw, igoe, (anggaia, 
omdat in deze taal ook a pers. lidw. is); бапа: ixa, inik, їшї; 
igid = A. akaija; thama = A, aijama; ikemi = A. атјана ; inir 
== А. аға 1). In "t Fidji, waarin £o pers. lidw. is, Iniden de vormen: 
ko iau, ko iko, ko koya; ko ikeda, ko ikemami, ko ikemuni, koira; 
ook hier vinden we een í vóór kemami. 

Tot de talen die # als pers. lidw. hebben, behoort ook 't Mala- 
gasi. Hierin heeft men dus in den Nominatief: 1. izadw (uit iyaku); 
3. izy (uit iyd); mw. 1. isika (omzetting van kite), inel. naast 
antsika, dewijl i en an gelijkwaardig zijn, blijkens Mal. angkau, du, 
maar Tag. ikaw, Day. ikan, Fi. iko; izahay (uit ten? en kai — Тошић, 
kat), exel.; 3. izy (schijnt eig. enk. te wezen), ireo. Het I 
bezigt als pers. lidw. si, en dit is het Nominatieftecken bij t voor- 
naamwoord; dus sakan (voor syakan), ik; sikan, du; sikami, wij 
(exel.); sihamu, gijlieden. Ook in 't Oj. komen voor syaku, sikami, 
sikita, en noodzakelijk sira *), waaruit blijkt dat ook cen enk. siya 
moet bestaan hebben, hetwelk in "t Sund. als 2 ps. enk. met ge- 
ringschatting gebezigd wordt op de manier van 't Duitsche er, 
doch in 't Bimaneesch „hij, zij, het” beteekent. 

De vormen in den Accusatief zijn in wezenlijkheid dezelfde als 


*) Voor nog andere talen zij verwezen naar Codrington o.c.p. 112, vez. 
*) Vgl Büdragen Kon. Inat. DXLLIX, 636, vg. en voor sikita AW. 32, 3, 
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in den Nominatief zonder de toevoeging van a, en in 't mv. van 
den I en 2 ps. van ai, dat men een dubbel nominatiefteeken zou 
kunnen noemen. De g instede van $ zal wel te wijten zijn aan de 
minder emphatische uitspraak. ite uit vie — want de a in ra 
moet meervoudteeken wezen, — met overgang van r in 4. 

Bezittelijke. Bezit wordt uitgedrukt op tweeërlei wijze: door 
possessief-suffixen; 2. door eeù woordje dat bezitting aanduidt met 
het possessiefaanhechtsel voorzien. Niet alle naamwoorden nemen 
"t. possessief-suffix ann: alleen de verwantschapswoorden, de namen 
van liehaamsdeelen en kleedij, woorden die een gedeelte van een 
ding of van een localiteit aanduiden, alsook eenige als praepositie 
dienst doende substantieven, als ekele, tra. 

Als voorbeeld van de eerste wijze waarop ons bezittelijk voor- 
naamwoord wordt uitgedrukt strekke "t woord „vader”’, verbonden 
met het aanhechtsel: e/ma — 1). 


Enkelvoud. 
eluak, mijn vader 
etmam, din — , 
elman, zijn (hanr, deszelfs) vader. ' 


Meervoud. 
efmaija onze vader (incl.) 
elmama Е » (excel) 
elia»ia UW T 
елата hun „ 

Tweevoud. 


elmaijau ons beider vader (inel.) 
ehnumrau " " " (exel.) 


elnamtr On uw " " 
elmarau hun ,, * 
Drievoud. 
etmataij — ons drier vader (incl) 
etmamtaij Р M" re 1 (exel.) 


etmamilaij UW yy ” 
etmaehtaij hun „ » 


De meeste van deze vormen zijn licht tot hun oudere gedaante 


') Met weglating vaa 't Nominatiefteeken. 





n 
E 
=> + 





30 TAALVERGELUKENDE VERHANDELING, ENZ. 


te herleiden; nl. /amangku, famamu, tamana, (eer tamanya D. Et- 
maja daarentegen heeft het regelmatige /amanta vervangen, hetgeen 
verklaarbaar is, dewijl dit in "t A. e/mwan of zelfs etma moest worden; 
daarom ontstond onder den invloed van gaija een ongrammatisch en 
verminkt e/waija; Erom, heeft den echten vorm bewaard, bijv. n 
a ipmint, in onze oogen, Matth. 21, 42; irant, aan ons, Mk. 9, 40. 
Onregelmatig en in overeenstemming met het vorige is e/mama, uit 
efma en den verminkten Accusatief gama; de oude vorm is tama- 
mami; Brom. bijv. w'isekomam. Etmamia uit efmamu en a, terwijl 
Fi. heeft- muni; vermoedelijk zijn a en ui of í synoniem en 
meervoudteeken; Brom, heeft insgelijks wi, bijv. s'owamt, uw hart; 
i voor и in den uitgang, gelijk zoo dikwijls in beide talen voor- 
komt, Etmara uit famanda, en toegevoegde a; Erom. itemenda, 

Namen van lichaamsdeelen nemen dezelfde nanhechtsels aan 
n'ikmak, mijn hand: w'ikmam, dijn hand; w'ikmara, hun hand, enz. 
Uit ekele, aan, tot, wordt: chelek, ehelum (de w door invloed van 
de thans afgevallen w van mu), ehelen; my. eheleija, ehelema, ehe- 
lera. Ira, dat we vóór persoonsnamen hebben leeren kennen, in 
welk geval het de Genitiefpartikel aanneemt, met beteekenis „van, 
te beginnen met”, bijv. ira 4 7eri/, van David af, wordt met het 
possessief irak, iram, tran, enz, 

Het aanhechtsel van den 3 pers. enk. » kan, evenals in de 
meeste verwante talen, dikwijls niet anders dan door een onzer 
lidwoorden weergegeven worden. Voornamelijk, schoon niet uitslui- 
tend, is dit het geval bij benamingen voor cen gedeelte van een 
voorwerp, als blad, wortel, tak van een boom; of van cen ruimte, 
uls district, oord van een land. Bijv. Kaperneum, n'uarin peje is 
e thi Galili, cen oord van 't land Galilea, Luk. 4, 31; « (foutief 
an in den tekst) w'ilpun w'elgau, in 't achtergedeelte van 't schip, 
Mk. 4, 38; edelen n'atimt (foutief ehele natint) alupas a n'eom 
(foutief an n'eom) alaingaheni, tot den grooten man (Engelsch „ruler’”) 
der synagoge, 5, 36; a (foutief an) N'esgan Upene im lep in gop, 
met den Heiligen Geest en ook met vuur, Matth. 3, 11: Ze ales 
a mohatang wohran lah, er kwam uit den hemel zekere stem, 
3, 17. Is "t geregeerde substantief een meervoud, dan blijft » 
achterwege; bijv. v woku au i gai, aan den wortel der boomen, 
(au is een mv., dat achter zich heeft de genitiefpartikel i, van; gai 


'} О]. еп Fi, ngku, Day. ngkwu, ep nun, Nj. me, Mal. йа bevatten duidelijk Genitief- 
aanduider n en ku en va. Dat na, hoezeer ook verbreid overal uit nva ontstaan is mag 
waarschijnlijk heeten, omdat wij ver van Maleisch en Jav, gebied fa terugvinden in 
Bagotu ep Ngwno. І 


An 
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is boomen in 't algemeen), 3, 10, a'esugan imta i ilpu atimi, 't 
vog der menschen (hier heeft esuga 't aanhechtsel omdat „'t oog", 
(eig. 't midden van 't oog) enk. is, maar imja niet, omdat het ge- 
regeerde woord mv. is), Il, 5, waup ura 4 wari pege asenga het 
volk van al de streken lands (enk. zou zijn w a'weri» pege), 3, 5; 
ehele ilpu atimi atahaijeng yin, tot zijne discipelen, Mk. 4, 34. 
Waarom echter vs. 11 gezegd wordt in gedpun eduon, zijn schoe- 
nen, en niet дейри met of zonder f, is mij niet duidelijk; tenzij 
edwon bedoeld is als „zijn been.” 

Dit gebruik van 't possessiefaanhechtsel 3 ps. enk. is, gelijk zoo- 
even reeds gezegd, wijd verbreid. Men vergelijke o.a. 't gebruik 
van 't overeenkomstige ла in 't Bimaneesch; Anne santika sarae 
mangee di sd-ra mhòto manusiya, de menschen waren talrijk als het 
vand, dat zich bevindt in een inham 4. Hetzelfde vindt men terug 
in 't Javaansch $). 

De tweede wijze om ons bezittelijk voornaamwoord, bijvoegelijk 
en zelfstandig, uit te drukken, bestaat daarin dat een zelfstandig 
gebruikt voornaamwoord „wie, wat, hetgeen’, oorspronkelijk lui- 
dende anu, zwak nw, verbonden wordt met een pers. vnw. in Gé- 
nitiefbetrekking. Та de meeste talen der Stille Zuidzee zijn het 
de behandelde possessiefaanhechtsels die dat Genitiefverband aan- 
duiden; bijv. Mota anok of nok, wie of iets van mij; «mom, nom, 
van u; anon, anona, non, van hem, haar, er van; enz.; Fi, wongku, 
лоти, nona, enz. De meest gewone vorm is zo, doch Florida, Bu- 
gotu, Vaturanga hebben zi, dat wel gelijk te stellen zal wezen met 
Fi. ne, en eigenlijk hetzelfde woord is als 't als vragend vnw. 
gebruikte anni (uit жай) in 't Ibanag, terwijl het Tag. daarvoor au 
zegt 5. Het spraakgebruik van 't Bug. en Makass. komt ten op- 
zichte van «au geheel overeen met het zoo even vermelde; behalve 
dat de constructie enkel voor 't zelfstandig bez. vnw. geldt. Bijv. 
Bug. алипа, de of 't zijne, hare, iets van hem, haar, er van; anwke, 
iets van ons (incl); Makas.: anunna; anungku; anula. Voor de 
beteekenissen van 't onbepaald en betrekkelijk anu, aw in 't Oj. 
en Sund., vragend syano in Tag., onbepaald ano, i ano in 't Malag. 
vragend Aauw in Florida (= Tag. #yano), Lepers' Island Aero, nij 
verwezen naar de woordenboeken en spraakkunsten. 

De vormen van dit soort bezittelijke voornaamwoorden zijn in 
h A., alsook in 't Erom. lang zoo duidelijk en eenvoudig niet als 
de boven beschrevene. Ze zijn: 


'j Zie Jonker Bim. Spr. $ 211, voor nog andere voorbeelden, 
з) Zie Roorda Jav. Gr. § 487. 


e А 1) Voor deze verschillende мма zie Codrington o.c.p. 130, vg. 
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Enkelvoud. Meervoud. 'l'weevoud. Drievoud. 
1 i uja (incl) ujaw (inel) \wtaij (ml? 
+ EA unyima (excl.) junyimrau (excl) juuyimtaij (excl) 
3. unyum unyimid unyimirau unyimilaij 
3. o-un ura trau wehtaij 


De verklaring van 't hoofdbestanddeel is niet moeielijk: uw, way 
veronderstelt een ouder aw; de ë is door de « in de volgende let- 
tergreep tot w gekleurd; later is dit laatste ò geworden, gelijk zoo 
dikwijls, of geheel weggevallen. Dut het tweede bestanddeel van 
wayak niet het possessiefsuflix bevat, is duidelijk genoeg; toch moet 
er een „van mij" in vervat zijn. Erom. heeft esyaw of emiaw, nit 
еди, eni en „van mjs” yaw is ,ik", doch dit kan geen Genitief 
uitdrukken. Daarom houd ik wnyak en enyau onstaan uit eww -]- i 
of wi, Genitiefpartikel, + aku, iks hieruit ontwikkelden zich exayak, 
unnyak, unyak eenerzijds, ennyau, enyau andòrzijds. Perwijl de Geni- 
tiefbetrekking in dezen 1 ps. aangeduid wordt door een voorzet- 


sel gevolgd door 't vnw., geschiedt het in den 2 ps. door middel _ 


van `t aanhechtsel: wayum staat voor waiww, met epenthese en later 
afval van den eindklinker: unyum. In afwijking hiervan heeft Erom. 
enengkik, d.i. enu of enë -+ n (partikel ai, na afval van den eind- 
Klinker) + Ak, gij. De 3 ps. wordt in de teksten steeds geschre- 
ven o un, misschien omdat men dit o voor de praepositie o, van, 
hield, Maar o is een voorzetsel dat het daurvan afhangende woord 
nooit anders dan in voorwerpsvorm achter zich heeft, en deze is van 
den 3 ps. yi», niet wa, wat trouwens in 'tgeheel niets is. Verge- 
lijkt men het overeenkomstige woord in Rotuma, nl. oon, 't zijne; 
en on sei, wiens zaak, dan is het m.i. niet twijfelachtig dat een 
a tusschen twee klinkers in own is uitgevallen, gelijk meermalen 
geschiedt. Onun wit enwna; dat de Pepet in ’t A. wel eens a wordt, 
zoonls in poing — wengi, is in de klankleer aangetoond; de w heeft 
zich gehandhaafd, omdat de a van za den overgang in ; niet be- 
gunstigde. Terloops zij opgemerkt dat ook op oma toepasselijk is 
wat gezegd is van 't spraakgebruik ten opzichte van den 3 ps. enk, 
м; bijv. a n-ridjai ovun beteekent „in "t Oosten'". — Na een op w 
uitgaand woord vindt men ook wa geschreven: atamnyu wa, haar 
echtgenoot; de verkorting is vermoedelijk te wijten nan de neiging 
om de opeenhooping van drie klinkers te voorkom, en of wel het 
gegeven voorbeeld is eigenlijk afamay (у voor i) w-u», Het Erom. 
heeft emi, m.i. uit en + ni of i, van, -+ yi of i, hem; dus ge- 
vormd als bij den | ps. 

In "t mv. is «je sterk verkort, en wel naar anulogie.van wayüma 


- u as 
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en wayimia, uit unyija, waarin ‘ja het als aanhechtsel gebezigde 
(doch onoorspronkelijke) num. is gelijk in efmaija; in zekeren zin 
bestaat dus wje uit Enum en possessief aanhechtsel. Unyima en unyi- 
mia bevatten wayi in plaats van een te verwachten wai; misschien 
is de ietwat oudere vorm geweest unyama, unyamia, in welk laatste 
de i vóór w zich ontwikkeld heeft door den dubbelen invloed van 
de ¢ in mia en de voorafgaande у. Ura, uit nra. ‘t Erom. heeft, 
zich zelve gelijk blijvende: exenghos, entngkam, enengkimi, enirora, 
alles Genitieven na ené. 

Lion en wrau zijn verminkingen van wjarau en wrarau. Utaij is 
verminkt uit шуга; men voelde de « in wja als meervoudteeken, 
dat in 't drievoud vervangen moest worden door f«ij; zoa ontstond 
ujtaij, en daar dit een ongewone klankverbinding is, moet deze 
vereenvoudigd worden, Ook in de overige personen van 't drievoud 
verviel 't meervoudteeken. U ektaij uit wnertaij, zoo niet onmid- 
dellijk uit wrfaij; in allen geval kon ré niet blijven, dewijl de taal 
deze verbinding van medeklinkers niet duldt. 

Soms wordt een Genitief van bezit nog gevolgd door ‘t persoon- 
lijk vnw., en wel in den vorm welken dit heeft als subject. Bijv. 
et idim unyum aiek n'elgaw, want Vwer is het koninkrijk, Matth, 
6, 13. Hier is aiek wel niet het grammatisch onderwerp, maar in 
de gedachte van den biddende staat de persoon des bezitters, niet 
het bezetene, op den voorgrond. Daarom valt op „Uwer” de na- 
druk, hetgeen in dit geval in onze taal blijkt uit de vooropplaat- 
sing van „Uwer”, want het maakt onderscheid of men zegt „Uwer 
is het koninkrijk,” dan wel „het koninkrijk is van U.” "Ter loops 
zij hier nog een ander geval vermeld, waarin de subjectvorm eens 
voornaamwoords gebezigd wordt zonder dat het 't grammatisch on- 
derwerp is. Bijv. Matth. 27, 15 leest теп: із айбу? ж'а бе 
thi w n liin n'eom n'ipjin, — aien aingki eris merit vai yin ara, 
hij het vrij een mensch in de gevangenis dien (d.i. dengene) dien 
zij van hem verlangden. Hier staat zien, omdat dit, al slaat het 
terug op den Accusatief n'atimi is e (hi, toch ver daarvan afstaat 
en in de voorstelling het onderwerp uitmaakt van een passieven 
bijzin; „(iemand), die door hen verlangd werd $. 

Bij woorden voor voedsel wordt de Genitief van bezit of 't Pos- 
sessief uitgedrukt door verbinding van de woorden ga met volgend 


') Vgl, het gebruik van æ in ‘t Maewo bij een substantief dat door een voegwoord 
verbonden ie met zijn voorafgaand substuutief, 't welk wa voor zich heeft; bijv. matagaro 
na vonua dan na adoana ti a maro, bewaar 't land voor ziekte en hongersnood ; Codring- 
ton o.c. 409, In een zinverband als dit spreken wij 't tweede subst, met sterker 
accent uit. 

Verhand. Kon. Akad. v: Wetensch. Afd: Letterk. N, R DL VOL Ne 2 3 
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possessief aanhechtsel; bijv. alaama aiek n'itai gaing im gama, geef 
gij ons ons voedsel, (eig. iets te eten voor ons gebruik), Matth. 6, 
11; w'itai gaing in gamia im in wai lumamia, v‚v.n. voedsel om te 
eten door u en water om te drinken door u, Luk. 12, 29. Op 
dezelfde wijze wordt ga gebruikt in de Banks-cilanden, de Nieuw- 
Hebriden, Salomonseilanden; ‘t Fiji heeft daarvoor ke. Ofschoon 
ga en ke gewoonlijk, doch niet uitsluitend, in verband met voedsel 
gebezigd worden, staat het niet vast dat ga = kan is. Het spmak- 
gebruik in ’ A. pleit er wel voor, maar Fi. £e er tegen. Vgl. 
Conurseron, oep. 130, vg.; De Fidjitaal, blz. 25, vg. 

Vragende. Wie? is a di; wien? di. Geschikte voorbeelden 
geef Iscus, nl: is aji inggaki a di? wie is het die hier staat? 
is eget di aien? wien zag hij? im man w di n'ingki, van wien is 
deze vogel? Di is hetzelfde woord als Mota sei, i set, Erom. sai, 
Motu sai, Florida dei, Fidji det, Sam. ai, Ambon sei, Sang. tai, 
Bat. ise, Sawn de, Malag. iza, enz. 

Wat? is in Ae, bijv. is ango in he aien? wat deed hij? Een an- 
dere vorm vertoont zich in ava were, wat doet het? w'evitai, wat 
voor n ding? Twijfelachtig of deze vertaling juist is. He voor 
heh (kev) is Mota, Maewo sava, Sesake sava en sa, Flor. kava, 
Wango e taha, Ambrym dasa, Fi. Jaca, Sam. afa (in afaina), 
Mao. aka, enz. Vergelijkt men Jav., Mal. enz. apa, dan blijkt dat 
de talen van de Stille Zuidzee een element aan + begin gemeen 
hebben, hetwelk in de Indonesische verwanten ontbreekt. Mao, aha, 
Sam. afa is slechts schijnbaar identisch met Jav, apa, want er is 
aan 't begin een letter uitgevallen, evenals bijv. in Sam. ala, Мао. 
ara, weg — Mal. djalan, Jav. dalan, Fi. sala (verloopen uit dala): 
Deze overeenstemming tusschen de zgn. Melanesische en de Poly- 
nesische talen, in verband met allerlei andere feiten, o.a. 't veel- 
vuldig gebruik van den trialis, waarvan slechts swakke sporen in 
Indonesië voorkomen, bewijzen dat gezegde Oostelijke talen één groote 
afdeeling vormen, en niet twee, tegenover de Westelijke, al vertoo- 
nen de oostelijke talen van den Indischen Archipel, met inbegrip 
van "t Makass. en Bug. eigenaardigheden welke recht geven tot de 
bewering dat ze den overgang vormen van de Westelijke tot de 
Oostelijke leden der familie. Welke oorspronkelijke klank in Fi. дага, 
Mota sara, enz. vertegenwoordigd is, is moeielijk met zekerheid uit 
te maken; vermoedelijk is het de Mal. en Day. dj, Jav. d, zoo- 
dat dara in 't Mal. overgebracht zou luiden djapa. Aangezien nu 
in 't Day. idjà kwe beteekent welke, welk? evenals Awe zonder 
idjé, vou men een te veronderstellen dja + apa kunnen beschouwen 
als in beteekenis feitelijk niet verschillende van 't eenvoudige apa. 





WERL. 1 
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Wat eve (Mk. 4, 30 evek) betreft, dit beteekent ook, en wellicht 
uitsluitend „welk? en is dan te vergelijken met Sesake sere, welk? 

Een verkorte vorm Aa, wat? is gebruikelijk in verbinding met 
ika, zeggen; dus: is ik ha aien? wat zeide hij? Na op a uitgaande 
woorden luidt het lidwooord natuurlijk #; dus va'a Ae? waarom? 
Luk. 12, 49; asa'u Áe? wat voor gezegde? idiva'n he? aan wat gelijk? 

Onbepaalde, Als zoodanig gelden: fak, iemand, een zekere; 
ilai, iets, met lidwoord л'їѓаї, doch als itai nader bepaald wordt 
door ееп voorafgaand woord, staat bet lidwoord vóór dit laatste; 
bijv. na atahaijeng n'iji itai el ahinang aiek, hoort gij dit vele 
Matth. 27, 13, ter vertaling van 't Engelsch: „how many things”. 
Ann ai beantwoordt Rotuma fe, Mota, Sesake, fea. In Fate is 
tea, iemand. Wanneer in onze taal 't voorwerp eener handeling 
verzwegen wordt als zijnde geheel onbepaald, vindt men gewoonlijk 
in "t A, ifai; dus; akumu ifai aijawa, whpu alupai gawa; ukuwn 
itai aijaua, akupu egetai aijaua, vrangt, u zal gegeven worden; 
zoekt, gij zult vinden, Matth. 7, 7; in egefai schijnt door den 
vorm reeds ,,iets” uitgedrukt te zijn; a Kiman et alum itai aien 
a n'uarin adenaing o-un, uw Vader, die in 't verborgen ziet, 6, 18. 
Tak n'ilai is zv.n. eenig, iets; jim ango {ah u'itai aiek tra i n alimî 
upene ineingki, doe niets tegen dezen gerechten mensch, 27, 16. 
Opmerkelijk is de constructie in: ekpw adiyi, tak rau a di ainyak, 
21, waarvoor wij zeggen: „welken van hen beiden zal ik loslaten,” 
doch letterlijk staat er: „ik zal een van hen beiden — wie (is 
het? — loslaten.” Ook hier @ di in subjeetvorm, want logisch vormt 
„wie” het onderwerp, hetgeen men aldus zou kunnen uitdrukken: 
„wie is het, dien ik zal loslaten’, In 't Fransch zou men dan ook 
aan den volzin deze wending geven; zoo ook in 't Oudiersch. 

Tak of taka, met lidwoord in tak, in faka iš „een ander"; a 
n'tak apayin, op den anderen (volgenden) dag; daar na а 't lidw. 
n luidt; mv. &'wp ura i (aka wari, 't volk van andere streken. 

Aanwijzende. Personen of zaken in de nabijheid worden 
aangewezen door ineing, ixeingki, eingki (bij IxGııs geschreven 
ining, tninghi, tagki); ii, ii eing, ji eingki; op een afstand door 
iyehki, erahki; dji ehki. In 't algemeen worden deze voornaam- 
woorden veel vaker gebruikt dan in onze taal of 't Engelsch en 
wel in gevallen dat wij ons van 't bepalend lidwoord bedienen. 
Ook wijzen ze in 't A., gelijdk o.a. ook in 't Javaansch, op een hoe- 
danigheid of den aard van iets, zoodat ze dan zooveel beteckenen 
als ons ,zulk". Eenige voorbeelden mogen 't hier gezegde ver- 
duidelijken. 

Im Jeu ineing, en nog dit, Matth. 6, 16; a n'adiat ineing, dezen 

oF 
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dag, 11; paw n'aopan ineing, tot op dezen tijd, 27, 8; mika eri 
ehneijid in tas ineing is app anged a _Aiseya, opdat vervuld worde 
het woord (eig. dit) woord dat Jemaja vroeger gesproken (eig: ge- 
schreven) heeft 4, 14; м'н ineing yek eda irama? waar is zulk een 
mensch onder ulieden 7,0, watt ineing el esjilid n'emda o-un iran, 
zulk cen mensch die sterker is dan hij (Engelsch: a stronger than 
he), Luk. 11, 32. — N'edo ineingki, deze zelfde (zulk eeno) han- 
delwijze, Matth. 7, 2. — Ne atadaijeng жў ilai et ahmang? 
hoort gij dit vele? 27, 13; n'iji elgan asenga, al deze koninkrijken, 
4, 5 (,al" wordt soms evenals „veel” gewoonlijk als- (collectief) 
enk, behandeld, en de telwoorden hebhen 't vmw. bij verb. partikel in 
tenk); ira i ut wort pege asenga, van deze streken alle (Engelsch: 
all the countries}, Luk. 3, 3. lets meer nadrukkelijks schijnt be- 
doeld met iji eingki en iji elg; mw. iji ekki; intas iji eingki 
wayak, deze mijne rede (mijne woorden) Matth. 7, 24; ia daft iji 
einght, deze steenen (schijnt wegens 't lidwoord op te vatten als 
collectief enk.) 4, 3; ware AN eing is ungni yin vaing aien, "X 
brood waarom hij hem wraagt, Luk. 11, 8; is wot asan tas (ji 
ehki gien, Joen hij deze woorden sprak, 11, 27. Aingki, uit a + 
ingki (wingi), is 2. v. u. deze zelfde; zoo zijnde; bijv. aten aingki is 
amen aten chele Atua, dit zelfde was het dat bij God verbleef 
(Engelach „the same‘), Joh. 1, 2; аел atnght bs das vai yin 
ainyak, deze was degene: (dezelfde) van wien ik sprak, 1, 15; wiek 
di aingki? wie zijt gij (dan nu)? 1l, 19; di is gezegde, heeft dus 
geen a; aingi vormt in de gedachte 't onderwerp van een bijzin: 
„wie zijt gij, die zoo zijt? 

Op het meer verwijderde doelt ipedki; bijv. wa aprofela iyehki 
aiek? zit gij die profeet? Joh. 1, 21; a'atimi iyehki, die man, 
Luk. 11, 26. Als drievoud hiervan komt voor eral; biv. ейт» 
ahodai yin ahtaij alimi alahaijeny yin erahki, die drie discipelen 
vrnagden hem; Matth. 17, 10; ook elti komt als enk: met mv. 
beteekenis van туей voor, doch in verbinding met ji: in (voor м) 
wart silver ix dirte ii ehki, die dertig stuk zilvers, 27, 3 (Engelsch: 
the thirty pieces of silver). Als drievoud, ofschoon naar den vorm 
een mv, van agii, schijnt pook bedoeld rainghi in; nai (— fa) ika mek, 
is alimi eliam nem u n'atim wekki o di ira i ehla rainghi? wie 
van deze drie, denkt gij, was nabuur yan dien man? Luk. 10, 36. 
Bij Ixone is dit araingki. Overigens zijn 's mans opgaven niet ge- 
heel betrouwbaar; je is volgens hem: „the, used to mark the 
plural”, doch bij Jf leest men: „pl. of niji, a. the, these, lji iki, 
these. lji ehki, those". Hij is dus met zich zelf in tegenspraak. 

Verder worden opgegeven bij Isora wai, nalgo, inaigo. Naigo 
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heeft de beteekenis van 't Latijnsche iste; bijv. AAumu арал аїјане, 
um asatng chele Anr aleng naigo, gaat en zegt nan dien vos, 
Luk. 18, 32. 

Al de hier behandelde vormen vertoonen een min of meer samen- 
gesteld karakter. Jnetag of ining en ineinghi of ininght laten zich, 
wat het eerste lid der samenkoppeling betreft, vergelijken met Flo- 
rida ent (a еш, deze persoon; na ent, dit dine; mv. ini; a ini, 
deze personen); Bugotu ia ant of ia eni, mv. ira ami of ira emi: 
Wango wi, want deze, dit, Verder met Bikol, Pampanga, Sangir., 
Maleisch i5, deze, dit, Ned is vermoedelijk hetzelfde woord nls 
Fi. £e, Lo £e, hier; ke, kei in Merlaw „deze, dit”, gelijk in Mota 
ike; de vorm met nasalen voorslag herinnert aan Jay. angke in 
mangke, nu- aanstonds; Oj. ike, deze hier; hier, пп; жуйе, hier; 
van gelijke beteekenis nls ite is iki, doch de i zou niet licht on- 
veranderd bhjven in 't A.; mogelik is-na ngii, d.i, onder ngke, 
iets afgevallen, bijv, a. Of in Lo wieke en hike de + ontstaan is 
uit ngke of uit ke is moeielijk uit te maken en een zaak van geen 
aanbelang, dewijl de M.P. talen alle min of meer de neiging heb- 
ben sommige medeklinkers met een nasalen voorslag uit te spreken 
of wel dezen te laten vallen, zonder dat de beteekenis van een 
woord in 't minste of geringste daardoor gewijzigd wordt. 

Eing heeft zijn wedergade in Nifilolo emgi, deze, dit.; vermoe- 
delijk niets anders dan een bijvorm van em, met overgang wan w 
in wy, gelijk o.a. ook in gaing, eten, uit gani, onder kani. Angli 
bevat ing = eing en Ai, en "X subjectteeken а; reu mv. ra en 
ing — d. 

lyehki, die, dat, is te vergelijken met Tag., Bik., Pamp. iyan, 
Ше, dat. De 4 vóór Ai heeft zich denkelijk ontwikkeld uit +; 
dit nit ri, een deiktisch woord in Fi, bijv. a va/é-ri, 't linis daar. 
lyehbi zou dan op te lossen zijn in ya + ri (welks ¢ den over- 
gang van de voorgaande a in e bewerkte) +- bovenvermeld #i — 
gott. Ll vertoont zieh ook in Flor, feri, deze, dit $ firt; wat dû 
beteekenis aangaat, kan men dit ri vergelijken met het Gr. е, bijv. 
in sòrori, morh Het mw. eddi misschien wit ri, ouder radi: erahki 
uit iva, cig. pers. vuw.; vgl. Erom. irora) + ri + ki, 

Jji hjkt het meest op Toumb. i/i, dat wel sanwijzend is, maar 
niet bepaald , deze" noch ,die" aanduidt en alleen op levenlooze 
voorwerpen slaat; vormelijk dicht hierbij Pump. i/, deze; in "t 
Поко is i lidwoord „de, 4,” Jj zon zich kunnen ontwikkeld 

') Bogin. iya ia noth uitsluitend „deze, dit", noch uitslniténd ons „die, dat’; hot 


komt dus 't meest overeen met Latünseh ёв, ан, its doch iyaw is bepaald ,deze, dit"; 
iyaro, gindsehe, die daar, dat daar ginds, 


= iy Za — ы 
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hebben wit if, en wel zoo, dat hieruit ifj werd, tengevolge waar- 
van de / werd gepalataliseerd, waarna de eindklinker afviel. Doch 
zeker is dit niet, dewijl j ook nit een anderen klank kan voortge- 
komen zijn, o.a, Day. dje, waarvan dje fä, gindsche, die, dat; dje 
ай, deze, dit; Bugin. dje, deze; dit; Ioko di. 
Betrekkelijke. Deze ontbreken in "tA. De betrekking wordt E 
. uitgedrukt door bijstelling van een zin achter de persoon of zaak 
waarvan sprake is, gevolgd door een aanwijzend voornaamwoord. 
Gemakshalve laat ik de voorbeelden volgen die bij Jee voorko- 
men en juist zijn. N'atimi ining (== ineing) is mas aien, de mensch 
die sterft; m'afipi eri ege! win ara, de mensch dien zij zugen; 
nali ining ig mas a in hal vam, de mensch wiens kind stierf: 
n'adualep ining is las aien, de jongen die sprak; w'elgau ining eris 
ango, de boot die gemaakt werd; ipw (Ll a ilpw) takata ji ing 
eriy lato ara, de vrouwen die lachten. Een paar voorbeelden uit 
de bijbelvertaling zijn: is um wgge in las mein is wpyi anged a 
waprofeta, en zoo is het woord dat eertijds de profeet geschreven 
heeft, Matth. 2, 5: ef inivaijeg ineing ek asaing ehkelemia ainyak, 
het is wanmchtig, wat ik u zeg, 5, 18. Het relatief vnw. dat in - 
onze taal op cen pers: vnw. slaat wordt op de volgende wijze uit- 
gedrukt: dus aien inyi imyipalea lah in fas alep haklin iji eingki 
aien, hij die cen van deze kleine geboden zal breken, 5, 19; let- 
terlijk: hij, hij zal breken. 


P 
b 
К 


V. TELWOORDEN. 


Van deze zijn uit de teksten en de woordenlijst van Inenis slechts 
de getallen van 1—5 bekend, daar nlle daarhoven vervangen zijn 
door de Engelsche. Volgens een mededeeling van Ise is het | 
twintigtallig stelsel in A. inheemsch D. doch in wezenlijkheid is 1 

I het een vijftallig stelsel, waarbij niet 10, maar 20 een grootere 
eenheid vormt. Datzelfde treft men nan in t Welsh, en deels in | 
t Franseh en "t Deensch, met dit verschil dat deze talen namen 
ч van getallen voor 1—10 hebben. Dit wogermamd twintigtallig stel- 
sel is in gebruik in New-Caledonië, de Loyalty-eilanden en A; het 
zuiver vijftallige in Eromanga, Tana, Fate, Sesake, eng. 5. Verre- 
weg de meeste verwante talen hebben het tientallig stelsel en er 
is niet de minste twijfel aan, dat dit het stelsel bij "t stamvolk was, 


På 


) Codrington с. р. 226, | 9 
"Y Dezelfde, p. 235. 
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want over ‘t geheele gebied verspreid vindt men dezelfde woorden 
yan 1—10, 100 en 1000. 

De namen der getallen im “t A., voor zoover als bekend, zijn: 
l. e thi; 2. e ro; 9. e sei; A. e manowan, 5. ikman. , 

De e voor fki, ro, eij en manowan vindt men terug in "t Fi, 
e dua, & rua, e lolu, e var, e fine; Malikolo (niet vóór |, wel voor 
a), Ulawa, Maranta e fa (enz. ook vóór 5); Wango niet vóór |, 
tui, wel vóór 2 tot 4; Merlav hoeft ¢ beginnende met i rwa, twee 
tot 4; Fagani i /agai, i rua, 3 'oru, $ fat, i rima, From. heeft 
en; dus en duru, twee, een geredupliccerde vorm, gelijk dav. Zoro 
cn Tag. dalawa. Vermits windmedeklinkers in Erom.: meermalen 
behouden blijven, terwijl ze in de overige zooeven genoemde talen 
meestal afvallen, begrijpt men dat de e wit ew ontstaan is. Vermoe- 
delijk is dit hetzelfde en, dat in het Toumh. meermalen vóór een 
getal staat, doch ook voor andere woorden die men met eenigen 
nadruk wil doen uitkomen; bijv. ya kuman sera, ya an rurwmêrran 
en siyow, kapulu un rurumérran ni Кизої, zij aten dan, de zit- 
pliatsen negen in getal zijnde, (terwijl) de tiende zitplant van Kusoi 
was !). Erom. em degel, bijv. in aremat kakelentmpi ucrok en desel, 
het is goed dat wij drieën drie tenten maken, ME. 9, 5, maar 
zonder nadruk: penuri dan desel yaomamsora sah, na drie dagen 
zul ik opstaan, Matth. 27, 63. Zoò ook devat, vicer, Mk. 2, 3. 
Ook voor ’t onbepaalde „hoeveel? staat s (voor em): m dere рейн, 
hoeveel manden, 8, 20: vgl. Fi. e vida. 2) „Vijf” heeft in A. geen 


e, evenmin als in Wango; Erom. heeft suArin, söklim, d.i. eigenlijk: 


sa (eenheidaanduider, welbekend wit Jav., Mal., enz.) + balima, 
vijital, vijfheid; Oj. kalima; Nj, katik, 2, en sakawan, 4, volko- 
men analoog. Van A. wanovan is alleen duidelijk dat het va — 
Oj. pat bevat; merkwaardig komt met het geheele woord overeen 
mendavat, dat volgens Rev. Anmanam ook op Erom. bekend is 2), 

A. thi = Mao. laki, wit fe, waarvan de beteekenis in dit ver- 
band niet duidelijk is, en ef, waarin evenals in sa 't begrip der 
eenheid ligt en dat dus in een menigte der verwante talen een indi- 
vidu kenmerkt. Sf maakt ook deel uit van Oj. s, een eenheid 
van personen en zuken. Mogelijk is in A, en Mao, nan 't einde 
iets afgevallen, doch zulks is niet te zien. 


*) Niemann AIF, Bijdr. Leesst, 21. 
=) Tevens hect e in 't Fi. verbaalpartikel; vgl. Codrington озер. 939, 
1 Ik ontleen deze büzonderheid aam v. d. Gabelentz Dio melun. Bypr, 133. 
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VI. WERKWOORDEN. 


De werkwoorden zijn deels stammen yonder eenig toevoegsel, 
deels dezulke die voorzien zijn vnn prefixen, suffixen of beide te 
gelijk. Deze laafste maken de meerderheid uit, gelijk ook in de 
Indonesische talen en 't Malagasi, Een werkwoord van de eerste 
soort is has, gaan, Mota, Maewo raso, Leon, Motlav cen, Ninsch 
fano, Sikka бало; doch met prefix apan, heengaan, Erom, acan; 
vgl. pan, zonder prefix. Toumb, wana, als bijwoord of voorzetsel 
Haar toe". Een wkw. met suffix is gaiwg, eten, — Fi. kani, stam 
kan; eeu met prefix en suffix tegelijk: afelmoi, uit a + tela (= 
Oj. fan£m) + oi, uit adi. Een opsomming der formatieven, voor- 
wover ze nog herkenbaar zijn, laat ik hier volgen. 

A (E). Dit voorvoegsel is te vergelijken met Oj. a, Maki. à, 
Karo Bataksch er, re, Поко ag, Day. да (omgezet uit ай), Sing- 
kanseh Form. « (gespeld a4), Tana ra. Waarschijnlijk zijn in 't.Oj. 
twee prefixen in vorm samengevallen, nl. æ, synoniem van ma, Tag., 
Bis., Ibanag, Toumb. mz, Day. da, met a’ (doi, a gevoled door 
den gutturalen triller), Karo Bat. er, re, Iloko ag. Ook 't Mal. Aer 
vereenigt de beteekenissen van Tag., Bis., Than. wa en mag, en 
zoo ook Makass. & In 'talgemeen kan men zonder in een wijd- 
loopig onderzoek te treden, volstaan met vast te stellen dat A. a 
dezelide waarde heeft als Oj. @ en Mal. der, dus hoofdzakelijk in- 
transitieven vormt. Bijv. aken, braden: ahenhen, blakeren; = О}. 
asenö, glanzen, fel schijnen (van de zou) 


) stum sëng, folle glans, 
als vertaling van Skr. sejas; Sund. sided, vuur. Aer pan, uitkijken 


naar, wit e en es (voor yas) blikken, schouwen, Ој. mwas, Ahes, 
uitkomen, a en Aes — Oi. enz. wein; de w is overgegaan in i, 
waardoor £ werd s. tyes, bijten, wit e en ges, Fi., Sumb. дай; 
de # is voor i overgegaan in s, en de a is » geworden wegens de 
volgende #, thans verdwenen. iyu, liefhebben, behagen hebben: 
Oj. algun; ook aigu als adjectief lief": beide uit a en Ayur, zoo- 
dat de beide heteekenissen van ^t prefix in 't Oj. hier teruggevon- 
den worden. Afıce, paganien, voor afoe, afohe, 
voegsel als wkw. dienst doen Mota vage, 
Rotuma josi, Fi. коде, enz. Het is mi. all 
al deze talen eenmaal even goed als "t A, 
hadden; immers 't Nj. vertoont hetzelfde ve 
in dezelfde mute: belinive 
a stand houdt, begint 


terwijl zonder voor- 
Oba Aue, Vatur. rose, 
eszins waarschijnlijk dat 
bij ^t wkw. het prefix 
rschijnsel, al is het niet 
voor cenlettergrepige stammen, waarbij 
^ hoe langer hoe meer verwaarloosd te 
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worden, zoodat de taal in dit opzicht op weg is het voorvoegsel 
geheel te verliezen; het gevoel van de beteekenis van a is reeds 
geheel weg, zoodat het als een zuiver phonetische voorslag opgevat 
wordt. 

Soms is a gewijzigd tot e door den invloed des klinkers in de 
volgende lettergreep; dus egef, zien, voor «ifa; later is de i zelve 
daor invloed van æ overgegaan in e, en ten slotte is de a afge- 
vallen. 

Het prefix treedt niet enkel op bij eenvoudige stemmen, maar 
ook bij dezulke die van een suffix voorzien zijn; bijv, atelmoi, he- 
graven, wit a + fedor, dt. fanem, met sullix of = at, uit aki; 
in 't Oj. is ananem, begraven; doch "t achtervoegsel is begrijpelijk, 
omdat men 't woord kan opvatten als „een voorwerp begraven”, 
of ook „door te begraven opruimen”. Mogelijk zou of ook uit 
oni — ani te verklaren wezen, want Erom, heeft /mwemi; hierdoor 
zou 't geheel den zin krijgen van „ergens of iemand begraven”; 
vgl. Oj. fanéman, een begravene, te begravene.  Kgefai, een ding 
gien of. vinden, Luk. 15, 6, wit e voor a + kija +- ai uit ak, 
De reden waarom a in a/ebuoi niet e geworden is, is dat de ein 
feli niet oorspronkelijk, niet uit 5, maar uit @, wegens verdoffing, 
voortgekomen is, want de stam is faném. Admoi, iemand kussen; 
ann iets zuigen, uit een stam dwu, blijkens edmudinoi, -- i of syno- 
niem ant. Zeker is dit voorbeeld niet, daar admoi ook ann een 
andamwaat zou kunnen beantwoorden, zoodat het prefix het met 
nusial geslotene prefix zou kunnen wezen. Doch meestal heeft A. 
a ook vóór met suffix samengestelde stammen, blijkens egetui, atel- 
moi, In dit opzicht wijkt A. af van "4 Jav., Mal, Makass., Bat, 
doeh in "t Bug. wordt a ook gebruikt als voorvoegsel bij samen- 
gestelde stammen; dus agurwwi, leeren van; asiyorëng, bezigen om 
met te binden 5, 

Niet van alle met а beginnende werkwoorden kan men met 
zekerheid zeggen of ze al dan niet het prefix hebben. Bijv: ango, 
maken, verschilt uiterlijk niet van ango, gedaante, voorkomen, Ёа 
soen, Fi. yango of ango, gedaante, figuur, Jav. wangun, voorkomen, 
fatsoen; Oj. amangun, maken, verrichten; ook Nj. Is nu t wkw. 
ango in werkelijkheid één met het substantief, of is het ontstaan 
wt a -F ango, dat dugo (in schrift niet te onderscheiden) zou op- 
leveren? tenzij men aanneemt dat nit a’ -+ ango zou moeten voort- 
komen aange, met hiaat, Zoo zijn er nog enkele werkwoorden, 
waarbij men in twijfel kan staan, doeh de overgroote meerderheid 


"1 Voor andere voorbeelden zie Matthes Boeg. Spr, ble, 06, veg. 
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heeft duidelijk het prefix a of naar omstandigheden e, gelijk ege/, 
edel, groeien, Eram. zonder voorvoegsel Zei. Over "t algemeen is in 
From. het met A. o overeenkomende voorvoegsel o nog maar zeer 
zelden bewaard gebleven, bijv. in origi, hooren, Fut, an dengi, 
doch heeft het niet meer de oude beteekenis; het is, gelijk in 't 
Nj. een louter phonetische voorslag geworden. In het Tuna, waarin 
de gutturale triller r wordt, gelijk in Wango, Fagani, Duke of 
York, Mota, Nufoorsch, Bat., Mal., treft men ettelijke werkwoor- 
den met het overeenkomstige prefix aan; 0.0. reregi, verhooren, 
ramuki, overtreden, rupu, maken. 

Aha, ahe, (oh-). Dit pref. schijnt tot het vorige in dezelfde 
verhouding te staan als Ioko aga tot ag en Tonmb. maka tot mak, 
die te kennen geven dat de handeling in den stam yervat een poos 
duurt of zich over zekere ruimte uitstrekt, en, bij verdubbeling 
van den stam, steeds voortduurt of zich herhaalt 5, Een voorbeeld 
in 't A. is akpoi, uit ahapohi, slaan met de vinkke hand; vgl. 
Mota vus, Motlay wuh, Saa rapusi, Merlav rusi, Arag wekt, slam, 
Nengone wose, binden; met verdubbeling van den stam aApopoi, 
in de handen klappen. Blijkbaar hetzelfde nls a4poipoi is oApotpoi ®), 
in de handen klappen. Juist deze reduplicatie versterkt mij in de 
meening dat aka = Поко aga is, want in deze taal vindt men het 
zelfde terug; bijv. agabungabunga beteekent „drangt steeds vrucht.” 
Het begrip van herhaling ligt ook in afpeto „to grow a second 
time”, pefo vermoedelijk uit wetwi. Aheled zeilen, wellicht uit aha, 
welks tweede a e werd onder invloed der volgende lettergreep of 
doordat ze toonloos werd in de lettergreep vóór de geaccentueerde, 
en led — Fi, lada, Bug. ladja, Jav., Mal. cnz. layar, Mao. lare, 
Tag., Bis. /ayag, Malag. ay, zeil. Akeled zou dus niet volmaakt 
hetzelfde uitdrukken als Oj. alayar, Mal. berlayar, maar een dura- 
tief zijn, tenzij in Ae een ander prefix, nl. Mal. per steekt. 


^f met nasaal. Van dit prefix dat in 't Oj., Nj., Makass, het imperfec- 


tieve eener handeling uitdrukt, zijn slechts weinig sporen te vinden. 
Een voorbeeld levert alwm, den; to cohabit; = Oj. anému, vinden, 


terwijl atemn beteekent: trouwen, gehuwd zijn; Nj. patemon, ech- 


telijke gemeenschap. Men moet hier een voorvoegsel a met nasaal 
aannemen, omdat een / niet uit / ontstant, maar wel met æ wis- 
selt; en de я kan alleen een gevolg zijn van den bekenden overgang 
van fin # in verbinding met den neusklank, waar bedoeld prefix 


op uitgaat. Er is boven reeds opgemerkt dat misschien adwoi d 


') Voor nadere bijzonderheden zie Lopez Arte p. 38, 
') Ohpoihpoi bij Inglis is een wanvorm. 
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iemand kussen, pref. a 4- nasaal bevat, maar dat dit niet uitge- 
mankt kan worden, omdat de medeklinkerverbinding nd in A, ver- 
eenvoudigd* wordt. Реж de neusklank vóór 4, /, r spoorloos 
verdwijnt, is het mogelijk dat de a vóór een dezer letters bij eenige 
werkwoorden den sluitenden neusklank verloren heeft. Moeilijk is 
de intransitieve en passieve beteekenis te verklaren van omot, ver- 
minkt, „stopped™ hoewel het vormelijk aan Oj. amutus beantwoordt, 
stam pules TI: hetzelfde geldt тап Е. жойи, Sam. mutu afgedaan, 
met variant wofw, afgesneden (waarvan het transitief wofwsi, afbre- 
ken, scheiden, Mao. mute en molwhia, afgesneden, gescheiden, welke 
laatste vormen bepaaldelijk passief zijn). Anag-anag, verordenen, 
besluiten; «mag Jelen, overwegen, van plan zijn, in zijn binnenste 
(lelen), bevat den stam die in Oj., Tag, Bat. luidt wii; Oj. ataki 
is „van plan zijn, tot iets besluiten”, fwwakitakt, legde zich tee; 
Tag. fabifaki, overweging, overdenking; Bat. 2267, (Tobasche uitspr. 
iaki), besluit; wortelt, van plan zijn. De overeenkomst is volkomen, 
behalve dat in A. de vorm door 't voorvoegsel als imperfectief ge- 
kenmerkt wordt; de overeenkomstige vorm in "t Oj. zon luiden 
anaki >). Uit dit voorbeeld blijkt met zekerheid, nog duidelijker 
dun uit alum, dat de eigenaardige verandering der tenues bij voor- 
voeging van pref. ag evenzeer regel is in 't A. als in de Weste- 
lijke talen, en hieruit is weer op te maken dat dezelfde regel voor 
alle MP. talen gegolden heeft. Voor 't Mota is bewyskrachtig wo/o, 
slikken, stam Zeien. 

Ava. Dit is slechts schijnbaar een voorvoegsel; in werkelijkheid 
niets anders dan een andere uitspraak van ava, doen maken, en 
het geeft ols zoodanig een veroorzaken te kennen. Dus aramud, 
breken (actief), waarin mwg beantwoordt aan Fi. mesu, afenijden, 
remus, doorgebroken, en Jav. mofjok, afsnijden; vooral van lijn- 
waad; misschien is iets dergelijks bedoeld met „to arrange cloth", 
dat Iser als tweede beteekenis van avamud opgeeft. Avapitaing, 
to twist, pilaing uit gqnlangi ; wie Woordenlijst o. Alpilaing. 

Een andere uitspraak van ava is awa, waarvan Ixus wederom 
ten onrechte zegt: „verdal prefe, to cause; to make." De betee- 
kenis is juist, gelijk overvloedig uit de teksten blijkt, maar ana is 
in ‘t geheel geen prefix; het is een afzonderlijk woord, want het 
wordt gevolgd door een met het lidwoord of een meervoudteeken 


') Het verdient opmerking dat ook in onze taal het transitieve einigen, gevormd 
als kruisigen, reinigen, ook als intrausitief kan gebrnikt worden, Indien de opgave van 
Inglis, iv. „to break’ juist is, zou omat ook actief zijn. 

*) In "t Karo Bat, heeft makinaki, hetwelk in vorm identisch is met A. "тшй апаў 
de beteekenis van „trachten te verleiden 
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verbonden substantief; bijv. awa їп tas, spreken, eig. een rede 
houden, of zooals men in 't Engelsch zegt: to make a speech; ava 
n'alega, dienst betoonen; my. ava rakega; aua n'imtan, den prijs 
geven, betalen; mv, ana rimitan, Luk. 9, 18. Ava is een wkw: 
uit prefix o of a en mua — Mal. buwat; zie Woordenlijst o. Auat. 

1. £4 (ad). Dit is de vorm dien Af, ouder ri, moet annne- 
men, wanneer het gevolgd wordt door een woord met consonan- 
tisch begin en klemtoon op de eerste lettergreep, Hierdoor wordt 
de klinker van 4 verdoft, gaat eindelijk verloren. Het prefix vormt 
desideratieven; dus edfele (gin), (hem) hongert; Flor. vitolo, hon- 
gerig '). Tele, hier voor „eten” gebezigd, is eigenlijk „slikken, op- 
slokken", Day. telen, Malag. teliná, Ninsch /ólo, Bis., But. lolo, 
Mal. fîlan, Mukasa. lallang; Mota wolo, slikken. Eram. zegt eidi, 
hongerig zijn, met hetzelfde voorvoegsel, mur met stam ош, eten; 
woo ook eviumnok, dorstig zijn, uit eri en umnok, andere uitsprank 
van woneki, drinken. Beide woorden beteekenen natuurlijk eigen- 
lijk „verlangen te eten, te drinken.” De vorm van 't prefix in Fi. 
is via, Sam. fa, Mao. Mia, variant whe; dus Fi. viakama, Sam. 
fraai, Mao, hiakai, hongeren; viangunu, fiainw, wheinn, dorsten 9 

2. #4. Dit is ontstaan uit Ae, ouder va, oorspr. pa, onder 
dezelfde omstandigheden als 't vorige e4 wit 4. Het duidt een 
actie aan, vooral bestaande in een zich bewegen om geker doel te 
bereiken, een aan den gang gaan, een „sich an etwas machen”, 
Bijv. eAe!, Erom. eetit, Mota valatu, ontmoeten. Ella, verlichten, 
licht maken, van ей en een stam, die in A. verloren schijnt, maar 
bewaard in Tag. aw, licht, schijnsel, Mal. ilmu, alsook in Fi. 
titoilo, spiegel, Jav. angilo, zich spiegelen, en in Makass. kilo, 
schitteren. De wuitspraak 44 voor ef komt dikwijls voor, Bijv. 
ahtet — ehtet, ontmoeten; de a heeft, naar men mag aannemen, 
hier stand gehouden doordat de klinker van tet eigenlijk « is. 
Ahtamud, doorbreken, doorsnijden, uit a4 en famud, Vi. temuan, 
doorgebroken, doorgesneden; ур]. het boven behandelde acad, 
In alle woorden waarin Za op ad volgt is de « onveranderd gehle- 
ven. Het hier behandelde prefix ей, ой = Mota, Fi, em. en, 
Indon, pa is over 't gansche taalgebied verbreid, zoowel om een 


actie uit te drukken in den boven aangeduiden zin als ter vorming 
van causatieven als vellen” 3), 


*) Sasake pitolo met eenigszins gewijzigde beteekenis: hongermood. 

") Vgl De Fidjitaal, bla. B4. | 

" Het is niet onmogelijk dat 
Mukass en Bug. geven pi en pu 
sah, opwekken. 


in enkele woorden ah uit hi ontstunn is, waut an 
beide een causatieven zin, en. Erom. heeft ook evituok 


Lal erven Ин — — Рет 
В 
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Niet alle woorden die met ek, aA beginnen zijn met de twee 
pretisen ef gevormd. Sommige zijn stamwoorden, 0.0, edni, Erom. 
veni, vol, Oj., Mal. pêuuk, bijv. in алдо eAni, voltooien; blj andere 
is ek — ай, Поко aga, bijv. ehtingtuing, zgn. mv. van faing, maar 
het moet blijkbaar wezen stees" of „veelvuldig weenen", Iloko 
agatangistangis; in de eerste lettergreep des stams is tai verzwakt 
tot f, en dit heeft den overgang der a in aA na zich gesleept. Ook 
in ekele, tot, aan, stant e voor a wegens de e van ke; hier is a = 
Oj. a, gelijkwaardig met ma, want Erom. heeft afeli, mafeli, tot. 

Ely (akg). Dit is de vorm dien ’t wijd verbreide prefix paka 
regelmatig in 't A. moest aannemen. De schakeeringen van betec- 
kenis welke het in de verwante talen vertoont, laten zich herleiden 
tot „maken, maken of gebruiken tot, beschouwen als, zich voor- 
doen als"; zeer gebruikelijk ook ter vorming van multiplicativa. 
Bijv. ehgilpon, nog iets er aan toevoegen, uit egh + i/pu, veelheid, 
en suffix ni, of ani na klinkers gelijk ¢; wat dit suffix betreft is 
te vergelijken Jav. wewuhi, er aan toevoegen. Khgohos, verschijnen, 
eig. zich vertoonen, van eÂg еп ofog voor elas, == Oj. wetu, of wel 
akos; als mv. geldt aAgaakos, waarvan ten minste zooveel duide- 
lijk is, dat de a van afg te danken is aan de volgende a; aahos 
staat tot akos als Iloko aga tot ay. Een voorbeeld dat het voor- 
voegsel multiplicativa vormt, is eÁgethi, eenmaal, Mota vagatuwale 
(waarin fwwale = Juv. tunggal), Ehgilpat, veelmaals, uit ehy en 
e/pat, veel. Verder zij verwezen naar hetgeen over vorm eu gebruik 
van paka, enz. in de verschillende talen elders gezegd is 5. 

Ehr. Hierin ligt het begrip van gezamentlijk, gemeenschappe- 
lijk. Bijv. eAramen, samenwonen, uit eAr en amen, wonen; ehrigaag, 
sameneten. Matth. 9, 11, van eAri en даму = gaing, eten. Voorts 
ehrimyiagilak, verheugt u met mij, Luk. 15, 6, van éwyiagitak, 
zich verheugen. Eirge, van denzelfden tijd of leeftijd zijnde, van 
eras, leeftijd. Hetzelfde voorvoegsel luidt in Mota en Merlav var 
en drukt uit ,,gezamentlijk’ en ,,wederkeerig’; in Leon, Gaua, 
Motlav, Norbarbar ver, Volow vear, vormt wederkeerige werk- 
woorden. Mogelijk heeft men hier te doen met twee zeer naver- 
wante prefixen: vara en vari, A. ehr en ehri. Een varieteit van 
dit laatste zou kunnen wezen Fi., Flor., Bugotu, Vaturanga vei, 
Fagani fat, Ulawa dei, Wango Zei, Duke of York we, Sam. fe. 
[et verschil tusschen vari en vei is geen ander dan dat het eerste 
de gewone r heeft, het laatste de gutturale. Toch Кап ей 


niet volkomen identisch zijn met vei, want A. bezit dit laatste in 


') De Fidjitaal, 45, vgg.; Codrington o.e.p. 185, veg: on Dict. Mota i.v. vaga, 
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den vorm van 4e. Verwisseling van de twee trillers komt in alle 
verwante talen voor, en menigmaal bestaan beide vormen, met ûf 
zonder eenig verschil van beteekenis, naast elkaar; bijv, Oj. Jav. 
(ur! naast fat wit iwut; in Mota rari, rog, stant r, terwijl het eigen- 
lijk de gutturale r heeft, die in Mota anders oven regelmatig uitvalt 
als in A., dav., Fi., enz. Een derde klank die met heide trillers 
verwant is, is de d, welke dan ook herhaaldelijk in de meeste 
talen hetzij door ır vervangen wordt of er naast voortleeft, met geen 
of luttel verschil in 't gebruik, bijv. Jav. tadaton naast karaton; 


Pada, gelijkelijk, gezamentlijk, en para ter aanduiding van een col- 


lectief mv. bij collectieve benamingen. Voorts ligt in para en even- 
zeer in pari het begrip van wederzijds, wederkeerig: bijv. padu 
paripadu of parapadu, met elkander een twistgeding hebben. Met 
dit pari komt A. ehri overeen; met para Mota, enz: ver; edr kan 
zoowel nit het eene als uit het andere voortgekomen zijn; vei, enz. 
is uit pat, met wisseling der trillers. 

Ha = Oj. Nj. enz. pusg; vormt verbaalsubstantieven: bijv. 
hang == dav. pangen, w. kan. 

l. He. Dit duidt een veelheid aan. Dus hegaing, veel dingen 
eten, van gaing, eten, Het is, zooals boven reeds opgemerkt werd, 
identisch met Vi. vei, hetwelk o.s. ook een collectief mv. te ken- 
nen geeft: тейин, geboomte, bosch; « veivale, de (menigte) buien. 
Dezelfde rol vervult in 't Erom. ove (eig. o, cen verouderd lid- 
woord, — Mota o, Fi. a, enz). Men vindt het als voorvoegsel nu 
eens met het substantief verbonden, bijv. ov'e/eme, menschen, dan 
weer gescheiden, bijv. ov mefnime, kinderen; en steeds afzonderlijk 
wanneer een lidwoord volgt, bijv. ov'ën Fareri w' ov'ém Sudusi, de 
Fariseeën еп Sadduceeën, zoodat men het voor een afzonderlijk 
woord moet houden, evenals « при іп А. 

2. He, — Mal. per, Tag., Bis. pag, Bat. Tob. per, Dair. per; 
vormt verbualsubstantieven. Onzeker. Zie in Wdl. Akeled. 

(unt, twi, Dit is eigenlijk geen prefix, maar een prefixachtig 
afzonderlijk woord. Het vormt causatieven in den ruimsten xin, 
van werkwoorden en adjectieven, Bijv. imyradumoi, terug doen 
keeren, terugbrengen, van adumoij, terugkeeren ; imyialnga, doen 
gaan, van alaga, gaan; imiqpam, brengen, van apa, (herwnarts) 
komen; imiapan, wegnemen (weg doen gaan); imiamen, doen blij- 
ven, van amer, verblijven; iwitaing, beweenen, rouw bedrijven, van 
fang, weenen: tmilup, heiligen, gewijd maken, van Map, sacer; 
mitmlag, vrees koesteren, ontzag hebben voor; iwümfagimtag, doen 
vreezen; imytagitak, zich verheugen. Het overeenkomstige woord in 
Krom. is #mpi, dat als afzonderlijk woord behandeld wordt in den 
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zin van „maken, doen”. /myi, samengetrokken fmi, is ontstaan uit 
miyi, mehi, mept of ma'pi. In 't Oj. bestaat als afzonderlijk woord 
epi in den zin van „vormen, iets kunstigs maken, dichten (vgl. Gr. 
sosh), een beeldwerk voortbrengen’; een veer geschikt woord ter 
vertaling is Lat. fingere. Evenals nu uit dit laatste het Fransche 
feindre vich ontwikkeld heeft, en wij ons „veinzen” ontleend heb- 
ben, heeft OH. api, wapi, de zeer gewone heteekenis van ,,veinzen”’, 
en om dit begrip uit te drukken bedient het [banag ach van 't 
prefix appe, uit megpe (passief pappe); biw. mappelakit en muppe- 
matakit, ziekte, en ach ziek, veinzen ! De wortel is pi, en dit 
wordt in ‘t Erom., gebezigd juist in gevallen waar A. va heeft, 
behalve dat actief en passief daarin niet onderscheiden zijn; bijv. 
vitorileki, terugbrengen, A. муѓ ноу. Pi Makas,, pe Bug., 
geven een maken of doen te kennen; dus Makass. aptsangka, Bug. 
mapesiingka, verbieden; Makass. apisora, Bug. mapesona, vertrou- 
wen; meer bepaald cansatief is Bug. mapefaufow, zeer doen vreezen, 
nagenoeg identisch met A. imyimfagimtag ?). 

Ma. Dit is de oorspronkelijke vorm van 't voorvoegsel dat in 
A. naar gelang van omstandigheden optreedt als iw, we, wm. In 
't algemeen geeft het te kennen: „(een eigenschap) hebbende of 
krijgende, in een toestand gerakende". Het is dus zeer geschikt 
om adjectieven te vormen, waarin oorspronkelijk toch het begrip 
van iets tijdelijks opgesloten ligt, zoodut de aldus gevormde woor- 
den het karakter van een deelwoord hebben. Wanneer een met ma 
afgeleid woord als gezegde van den zin gebezigd wordt, dan zul 
men in onze taal het moeten vertalen door het met behulp van 't 
koppelwoord, dat in de MP, talen ontbreekt, aan "t onderwerp te ver- 
binden; meofakuf is dus, naar gelang van omstandigheden, te ver- 
falen met „bevreesd of met „is of wordt bevreesd.” Woorden als 
in onze taal „genaamd, beangst” en del. zijn gevormd met behulp 
van bestanddeelen die ook bij werkwoorden, maar alleen bij 't deel- 
woord, dus een naamwoordelijken vorm, dienst doen. Daarna kan 
men de met ma afgeleide woorden in de MP, talen vergelijken : 
ze kunnen als gezegde menigmaal met een wkw. vertolkt worden, 
doeh ze doen meestal dienst als gewone adjectieven. Vandaar dat 
men bij. m 't Mal 44e» zegt voor „swart, terwijl Sesake, Oba 
masto, Whitsuntide melo verkiezen; voor Mal. pufik (Oj. zoowel 
терн als petit) heeft Oba mavutt, Pagani wafw't. 

A. imtag, bevreesd, Fate malaku, na "tr lidw. wa mlaku, Flor. 


' Vgl Cuevas Art, p. 553. 
*| Zie voor meer bijzonderheden Matthes Mak. Spr. blu. 97, en Hoeg: Spr, $ G 
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matagu, O., matakut, enz.; A. amtogintag wordt door Isaras vertaald 
met „to fear; to reverence", terwijl datg bij hem „afrnid; timide; 
cowardly" is, Maar vetagiméag kan miet anders wezen dan een 
intensief van 4/49, al wordt het als wkw. of iets wat er op 
lijkt gebezigd, evenals Mota matagtag; zoo ook matagut (uit mata- 
uli), vreezen voor., Een ander voorbeeld uit A, is swot, levend, 
mv, vuan ` reeds uit deze wijze van meervoudvorming blijkt dat 
het woord geen wkw. is: Erom. wwrip, Rotuma, Ses. wwuri, Oj. 
makurip. Dat me in wok anders behandeld is dan in tmtag, ligt 
dann dot ano Ain samengetrokken werd tot mak, want de A moet 
reeds vroeg weggevallen zijn, zoodat ma vóór een klinker te staan 
kwam, terwijl in wataket een medeklinker volgde; de w, hetzij een 
heusche w of bedoeld de 2, is een voorslag, die zich in allerlei 
talen lieht vóór een liquida ontwikkelt. De 4 van mok is vermoe- 
delijk ontstaan uit r, toen aworip verzwakt was tot worp, waarvan 
later de p afviel. Moeielijk te verklaren is het waarom ma in melo, 
ook wel gespeld metio, oudste, rijp, niet im geworden is, want 
melo schijnt tach niets anders te wezen dan Oj. (enat) matuwa, oud- 
ste (zoon), Mao., Sam. matia, Fi. matue, oud, rijp, Erom. mefwwo, 
Bat. matwwa, Karo merwwa, Malag. melun, enz.; in al deze talen 
en nog andere met ma. Ook in A. meta, rechtsch, Fi., Sam., Mota 
malau, Mno, malaw naast Heten, kan ma kwalijk icts anders zijn 
dan ^t prefix van üsfay en wwoh; de omstandigheid dat het Mao. 
een kataw als synoniem van malaw bezit, schijnt beslissend. Het- 
zelfde geval doet zich voor bij A. mow, linker, Erom. moor, Flor. 
mauli, Fi. mawi, want het overeenkomstige woord in ‘loumb, is 
kmeiki }). Ook hier dient men aan te nemen dat mo — wa is A. 
тойо, {о hear at a distance, is van denzelfden stam als ahaijeng, 
hooren, verster: Auijeng, waarvan fo cen algeknotten vorm ver- 
toont, is vormelijk Oj. pareaga, Nj. parwagu of parungon; in mohoi 
moet krachtens het prefix de zin liggen van „in 't gehoor krijgen’’, 
De vollere vorm wo kan hier behouden zijn gebleven omdat de 
volgende lettergreep niet het accent had. Met dit al wil ik niet 
ontkennen dat pref. ma door 't naverwante pref. se’ vervangen is. 

М. Het formatief m, in volleren vorm wir, hetwelk infix of 
prefix is naar gelang van de beginletter van den stam, is ook in 
LA, vertegenwoordigd, Bijv. mas, dood, sterven: mv. OMEN , 
natuurlijk als adjectief. De stam van mate, waaruit mas, nl. uat, 
bijvorm pati, is verloren. Umjeng, slapen, Fi. mode, Sam. moe, But. 


') Jav, keri, Bal; kee, wit ka en iri, dat tot Tonmb, wihi staat ala Üj: Mi Get wäit: 
Singk. en Sid. Formos, wagi tot Mal, hari, О], we; en del. 
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modom, Oj. mrém, wwmr&m, Nj. mérém, Niasch moro, Mentawei, 
mèdep, waarvoor Lamp. het stamw. pedem, Sund. pörom gebruiken. 
De u in wmjeng is een voorslag, en niet rechtstreeks te vergelijken 
met de ш van infix wm, De uitstooting van den klinker der eerste 
lettergreep van medem bewijst dat het accent in 't A. op de tweede 
lettergreep viel, juist gelijk in °t Jav. Een voorbeeld uit Krom. is 
muri, achter; stam O-. wuri, Nj. buri; Bug. munri, Fi. wuri, enz. 

In. Dit infix ter vorming van passieven komt voor in Anan, 
plantsoen, uit fnanem 1), 

Ta. Dit prefix, eigenlijk 4’, Makass., Bug. /à (vóór een klinker: 
tar), Bat. tar, Fi, Fate, Araga, Merlav, Mota, enz. fa, Day. ѓа, 
Mal. fer, duidt nan dat iets van zelf in zekeren toestand geraakt 
is. Een voorbeeld hiervan in A. is Zalala, nit het gezicht verdwe- 
nen; taliek, verkeerd, slecht; bijv. fas /айеЁ, krom spreken, stot- 
teren, van st, liek; vgl. Makass. Zeko, kronkeling; Day. Aafeko, 
gedraaid; Тапа ган, Flor. diko, slecht, beteekent eigenlijk zonder 
twijfel „verkeerd; een bijvorm is Makass. djeko, krom. 7uliek pam 
wordt door INaras vertolkt met „to draw along towards"; hlijk- 
baar is het „herwaarts keeren”’. Ettelijke van de met fa afgeleide 
woorden worden gesnbstantiveerd, gelijk met het gelijk waardige 
prefix Ха gevormde in verscheiden Indonesische talen als abstracta 
dienst doen. Bijv. ts, rede, woord, uit Zo en de stam waarvan 
asaing, zeggen; fas komt ook werkwoordelijk voor, en is dan te 
vergelijken met Mal. /er/awa, lachen, wat het gebruik betreft. Van 
zulke substantieven wordt echter gewoonlijk een wkw. gemaakt 
door voorvoeging van 't voorvoegsel a; dus van tapnes, deur (van 
penèli, sluiten), atapnes, sluiten, Таи, overstrooming, is te ver- 
gelijken met Jav. tjetwlup, indompeling (intr.); (je is een verouderd 
prefix, synoniem met Za’, nog in levend gebruik in "t Bug.; bijv. 
tjälemmalemma, gebogen, of talemmalemma: 

Bij voortgezet onderzoek zullen nog wel meer voorvoegsels te 
ontdekken zijn dan de hierboven behandelde, maar ik vond de spo- 
ren er van te onzeker om er bij stil te staan, De voorgaande op- 
somming van nog levende en verouderde prefixen, met korte ver- 
melding van hun beteekenis, zal voldoende wezen om de overtuiging 
te vestigen dat het A. eenmaal ruimschoots van formatieven. voor- 
zien is geweest en wel van dezelfde welke men aantreft in de 
Westelijke zustertalen. Ik ga пи over tot de behandeling der suffixen 
bij 't werkwoord. 


') Op dezelfde wijxe is gevormd Sesake vinaga, Oba, Motlav hinaga, Duke of Yerk 
winangun, voodsel. 


Verband. Kon, Akad. v. Wetensch, AÑ. Letterk N. R DL VIL N*. 2. ^w 
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Suffixen. Deze zijn twee in getal; ai en € (m, am). 

Ai Uit abi, Fij- ati, Flor. agi, Sam. a '), Mota ag, NJ. ake, 
Lamp. 4, Marshall-eil. a4e wordt in Ч А. voornamelijk gebezigd 
wanneer 't voorwerp der handeling een zeker iets is. Bijv. ege/ is 
„tien, vinden” (iemand), doch egetar, (icts) zien, vinden; het bevat 
in zich het vnw. als voorwerp, terwijl bij eget dit moet uitgedrukt 
staan 2): goo heet het Luk, 15, 5; ef wat egefai aten, ef ahelwer 
mien, wanneer hij het (schaap) vindt, draagt hij het op den schou- 
der; maar vs, 24: ef tdivaing is mas a in hal unyak ineingki, yam 
lep mmol; ia lup (i mien, ju eris dep eget yin, want deze mijn zoon 
was dood en hij is weder levend, hij was verloren en men heeft 
hem wedergevonden; hier staat het object, gin, uitgedrukt. Aikat, 
vastmaken, bevestigen, meren (een boot); hierin is te herkennen cen 
stam /ép, met suillx a4; en prefix «e; /ép is de grondvorm van Jav. 
tetep, vast, vast bepaald, bevestigd, bekrachtigd; met suffix akes 
anPlepabe, iets vastzetten, vaststellen; van cht Zep bestaat cen subst. 
atep Day. met de beteekenis „alles wat tot sluiting dient, slot, 
grendel”, ens. Hierbij behoort waarschijnlijk ook A. athasagi, een 
water afdammen of opstuwen, ofschoon het tweede bestanddeel 
duister is. Aferai, begeleiden; #'atimi aterai, een begeleider; Jav. 
angaterake, iemand begeleiden. 

Een andere uitspraak van ai schijnt of te zijn, on. in atelmoi; 
bijv. Luk. Il, 44: ede idivaing wehpa f flafl atelmoi alind emes- 
mas {гал аана, Want gijlieden zijt als graven waarin men dooden 
begraaft; Zenter хоц dan beantwoorden aan een Oj, /anemaken, hoewel 
men voor „begruven” 'teenvoudige anantu gebruikt, Onzeker is het 
ook of men lmet moet beschouwen als gevormd met od of met awi van 
alun, iemand zien, Volgens Iwarrs, «йно мот, вее one man, au 
alimi, see men; doch o. eee? zegt hij: a/moi, see more objects than 
me. Dus vlak het tegendeel! In Luk. 2, 15 leest men: Z7 apen 
Bedleem akaija, wm almoi n'itai ineing et mun ham, laten wij naar 
B, gaan en aen de yank die geschied is; hier dus iets enkelvou- 
digs gien; vs. 26 daarentegen: ús axuplegnaing ehelen а IN engan 
Upene, mika yi pyi alum Kristo a Thora aien, de Heilige Geest 
openbaarde aan hem, dat hij eerst den Christus van Jehova zoude 
zien; hier dus bij een persoon tot object e/m, evenals boven eyer; 
is het object iets, een. vank, dan abor, gelijk epefai. 

Een zeer verschrompelde vorm van af vertoont muni, bij [nants 
vangt, drnken, Erom. emoneki (bijvorm viemonok, dorsten). Omni 


") Bij egetui ook als 't object een subetantief ie; dus epris арені ін mójjeue oun 
gung, wij zagen zijn ster, Matth. 2, 2. 
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moet ontstaan zijn uit munaki, umndi, madi (vrl. Ji — fai uit 
laki, итин. "t Voorwerp yan wii is water"; aanstonds zul een 
andere afleiding van denzelfden stam inet suffix i ter sprake komen, 

Volgens cen vasten regel, die hier niet behoeft gegeven te wor- 
den, wordt in ’t Fi, alt vervangen door ata, nit akan, terwijl in 
tOj. alleen aken, gewestelijk atan, Mal. kan gebezigd wordt, en 
in 't Nj. aken als Krama van ake dienst doct. Van akan nu heh 
ik in 't A. geen zeker spoor kunnen ontdekken. 

/, na klinkers ai, ai. Dit alzemeen MP. suffix vindi men in А. 
bij werkwoorden die een transitieve beteekenis hebben en wel 
dezulke die in onze taal nu eens cen direct, dan weer cen indirect 
object hebben. Bijv. asaing of «san, zeggen, heide uit een w. sa of 
asa, Waarvan 'tsubstantief fax, rede, woord. ligenlijk ligt in аайы 
het begrip opgesloten van den toegesproken persoon, evenals bijv. Jav: 
angaturi uninga, kennis geven, veronderstelt iemand wien kennis wordt 
gegeven. Eenvoudig een middel om van een intransitief begrip een 
transitief te maken schijnt f in gaing, eten, uit gant, Fi. tani; het 
intransitief, niet meer voorhanden in A., is o.a. Day. kuman, Ver- 
gelijkt men görm of abraing, kennis geven, zenden, bijv. Matth. 
2, 8: is abrai ra aien mika eri apan Bedleem ara, hij maakte be- 
kend dat zij naar B. zouden gaan, ter vertaling van „he sent them 
to B". is abrai yin aien, hij zond hem, Joh. 7, IS, met Krom. 
ooréng! (Wit ovarant), roepen, еп Mota suware, (nit an + ware +, 
zenden, om (iemand) zenden, swware ma. roepen door een bode, 
halen, dan ziet men dat ook in dit voorbeeld het begrip opgeslo- 
ten ligt van „aan iemand aanzegging doen” en „laten doen". De 
wkw. stam luidt iu "t Jav. wara, waarvan weardiedrd, aan den een 
of ander bekend maken. Intusschen zou «brai ook bij Oj: warah + i, 
waarvan wirarakax, onderricht, Ram. 1, 36. kunnen beliooren , 
doch wegeus den bijvorm abraing schijnt de vergelijking met iara. 
dat trouwens in beteekenis nauwelijks van warah verschilt, te ver 
kiezen, Duidelijk komt de oorspronkelijke, loentieve beteekenis van 
i uit in wmiing, uit Yuu, drinken uit (in "t Fransch: boire dans); 
bijv. Mk. 10, 28: arw emda ayauran par umwing a n'injinited 
ineing ek pu umwing iran ainyak? kunt gij beiden drinken uit den 
beker waaruit ik drink? 1 Kor. 11, 25: eru wu ahilek in A in 
mopura almi, ja рай gaing w'areto meng, ww nme a m pjini- 
fai daeingki, laten ve hun binnenste onderzoeken, en dus van dat 
brood eten en uit dien beker drinkon (Engelsch: eat of that bread 
and drink of that cup). Dat in wmiwing, gaing, abraing, asaing 
epenthese heeft plaats gehad, en de u overgegnan is in ag, gelijk 
in Brom, behoeft hier niet nader nangetoond te worden. 

4% 
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In admoi, iemand kussen, moet of staan voor oni, wawi, want de 
stam vertoont xich als deg in eduudmot, 

Het achtervoegsel an, Fi. a, vervangt in A. gelijk in "t Jav., 
eng. i in naamwoorden; ge Wd. Aliaa e Aluma. 

Tijden en Wijzen. Ter annduiding van de Tijden en Wijzen 
worden, behalve voor den 2 ps. van den Imperatief, zekere ver- 
bindingen van hulpwoordjes met de verkorte persoonlijke voornaam- 
woorden vereischt, welke "1 werkwoord voorafgaan, terwijl dit dan 
nog gevolgd wordt door 't substantief of het volle pers. vnw. in 
subjeetvorm. Bijv. is wat mas a Herot, toen Herodes dood was; 
is abrai ra aicn, hij onthood hen; 'tobjeet gelijk men wit dit 
laatste voorbeeld ziet, staat onmiddellijk achter "t werkwoord. 

Volgens de theorie van Iams worden alle veranderingen he- 
werkt door middel van 't wkw. si» of partikels. En dan laat hij 
volgen de vormen van wat hij zoemt „the substantive verb /o be". 
Doch van zulk een wkw., 1) is geen spoor te ontdekken, Het dui- 
delijkst blijkt de onhoudbaarheid van 's mans theorie uit den Ver- 
leden Tijd, bijv. van asaing, waarvan al de vormen in de vier 
getallen hieronder opgegeven worden. 


Enk. Mx. 


\Intis asaing akaija (incl.) 


lL. Kis asame amvik : Se 
кк — Egris ajama (exel.) 


9. As a mek Akis „ айаш 
3. Is , wen Eris ,, am 
'l'weev, Опет, 


į, Mintis asing akaijau (incl) — |Taijis asaing akataij (inel.) 

' |Egrus ,  ajumrau (ехе) /Taijis  , mijumtaij (excl) 
Aki  ,  aijurnn Taijis aiijuutuij 

Erus „ аг Taiji  , ahtaij 


ба to 


De bestanddeelen die in deze vormen samengevloeid zijn kan 
men, in *t algemeen gesproken, zonder moeite terugvinden. Kis is 
A ЇЙ ` uit £7 of £, een verkorten vorm van atv, ik, en а 
of is, uit est, onder ef, Fi, off, Oj, audi, afgedaan, reeds; Mota 
ti, Ambrym że, enz. Oorspronkelijk was de Verl. T., zoo gevormd, 
een Perfectum, en tn 't Mota dient uu nog # tot kenmerk van 't 


"| Its verwart „verbum substantivum" met het ala koppelwoord gebruikte wkw 


Hij bedoelt het koppebwnord dat in geem eukele MI'. bostaat; evenmin im de Drawidi- 
sche (alen, 
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Plusq. Perfectum !), doch in 't À. is hetzelfde gebeurd als in de 
Germaansche en Romaansche talen, waarin 't Perf. een Verleden 
Tijd zonder meer, een Parfait défini, is geworden, en cen nieuw 
Volm. Verl. Tijd gevormd is, juist als in "t A., zooals wij later 
gien zullen. Volkomen analoog aan dis, enz. is de wijze waarop in 
Ambrym "t vnw. met de partikel in den Уей. T. verbonden wordt: 
aldus na te dehe, ik mg; o fe lehe, gij magt; we te L, hij zag; 
yi de L, wij (inel) z; wa te L, wij (excl) z., wi fe L, gijliedeh 
magt. Zoo ook in Arag: 1. naa radu, ik was ziek, uit 1 ps. en 
м, verkorting van aw, 't verleden uitdrukkende; 2 ps. gow r.; 1 
ps. mv. incl. Zaun; exel. gan. A in as zou een versloffing kunnen 
wezen van een te veronderstellen fa, dat o.a. in het Tag. voor- 
komt als zwakkere hijvorm van ies, doch ik acht het waarschijn- 
lijker dat het een gewijzigde uitsprank is van o, vooreerst omdat o 
uit £o, Oj. ko in ettelijke naverwante en naburige talen, Ambrym, 
Espiritu Santo, Ulawa, Wango evenzoo wordi aangetroffen, en ten 
tweede omdat een Æ wel licht vóór een o, w, d wegvalt; maar niet 
zoo licht vóór een o. Ze is uit de, ouder ia + sf, enz. In intig is in ten 
onrechte ingedrongen uit bet Praesens; fiz wit fa, verkorte vorm 
van kita, Wij (inel.) + si; ook epris berust op verkeerde analogie met 
het Praesens. De a in etis is in t geheel niet te verklaren, want 
het Nominatiefteeken in aijawa, gijlieden, kan niet hiervoor dienen; 
kis moet uit zoo lels als £n Lew, zooals de 2 ps. mw. luidt in 
Сапа, Vanua, Lava, Motlav, Norbarbar luidt, + # ontstaan zijn. 
Eris voor r(a) —j te dankt an e wederom aan gewaande analogie 
van ‘t Praesens. In den Dualis bestaat de 1 ps. incl. en de 2 ps, 
uit dezelfde warmen als in het Meervoud, maar met den vollen 
subjectsvorm in den Dualis van die voornaamwoorden achter 't 
woord. Zgrus en erus verschillen in zooverre van egri en eris, dat 
ze w voor + hebben; het zijn blijkbaar de eenigszins gewijzigde 
vormen van het Praesens egraw en eran, die een verzwakt rua, ro 
bevatten gevolgd door # De Frialis bestaat oogenschijnlijk uit een 
woord voor ,drie" en s, doeh in de bijbelvertaling, oa. Luk. 9, 
32, luidt de 3 ps. eA/jis, dus met hetzelfde e4 dat ook in "t 
Praesens faij voornfgaat en met verzwakking van af tot d; zonder- 
ling is de bijvorm ektijis Joh, 1, 14, ee. 

De vormen van den Tegenw. T. zijn niet zoo doorzichtig. Ze 
luiden als volgt: 


" Dit fi = Of. Fall is wel te omderschoiden van ri, dat een voortduur te kennen 
geeft; dit is == Of. en Nj. anti, wijlen, wachten; vgl: Mal. mantic. Vel. Codrington 
on. p. 217, vg. 
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Enk. My. 
re А \inta asaing aknijn (inel.) 
ek asaing ainyak 1. ерта ; ајама (excl) 
2. па „ шек 2. eka „  nijana 
J. et , MEN 3. eru "r^ 
Twoev. Driev, 
jiutau asaing skaijau (incl.) lehtui] asning akatsmi] (mncl.) 
` jemu a mjumran (exel) "|, ,.  umta (exel) 
2. ekwu „ aljauran a: x » lauta 
8. erau — , arau 3 a ».  hliaij 


Het is met twijfelachtig dat in ek, enz, een samensmelting heeft 
plaats gehud van cen verbaalpartikel met een pers. voornaamwoord. 
De vraag is alleen, welke verbaalpartikel. Om dit te bepalen, he- 
gimen wij met den blik te vestigen op de vorming van “t Prae- 
sens in de naverwante taal van Motlay, welke een dergelijke ver- 
eeniging van partikel en vnw. vertoont, In deze taal is de partikel 
n, met een wiseelenden klinker, die de kleur aanneemt van den 
klinker in de volgende lettergreep. Aldus wo-k hag, ik zit: na hay, 
hij zit; as hg; hij staat; we fet, hij is slecht; wo god, hij is ziek; 
nok beres, ik heb lief, maar яе bros, hij heeft lief, omdat in dros 
eigenlijk een e, niet een o is weggevallen, en met deze ë komt de 
e in we overeen, In den 3 ps, enk. is ook e naast a in gebruik; 
dus ne feage e we, deze boom is goed 1). Nagenoeg hetzelfde ziet 
men in Norbarhar: soda foron, ik begeer, ofschoon ook mok ei, 
ik zie; moki risi, ik betaal; wo-ka van, ik ga (in Retan: mo-£ ran); 
weh we (wit wi) van, gij gaat (in Retan: ne-k van); ni van, hij 
gant, naast we forom, hi begeert $. Eenigszins anders gant Vatu- 
runga to werk, doch ook in deze taal is de partikel van 3 ps. enk. 
е5). Ook in Floridn heeft dezelfde. ps. e, terwijl de 1 ps. oogen- 
schijnlijk zonder partikel w, de 2 ps. o heeft. Van de ¢ is op te 
merken dat (lie regelmatig bij de telwoorden gebruikt wordt, maar 
anders minder gewoon is. Deze omstandigheid leidt ows van zelf 
nr Fidji, waar e niet enkel verbaalpartikel van 't Praesens is, 
maar ook regelmatig bij de telwoorden staat: e dwa, è rua, e lolu, 
enz. ®), Iu 't A, worden eveneens de telwoorden voorafgegaan door 

*) Codrington à.e. p, 315, vg. 

o id. 0. 881 

d Lil. р. 243. 

У Id. р. 520. 

"| Vgl. Fidjitaal, ble, 104, vy. 
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e: e thi, e ro, e seij. Uit het Erom., hetwelk in tegenstelling tot 
de genoemde talen eindmedeklinkers minder afwerpt, blijkt, dat de 
oudere vorm van e is en: en dirn, twee: en devel, drie. Brengt 
men dit in verband met het feit dat in Motlav e als gelijkwaardig 
optreedt met a gevolgd door een onbepaalden klinker, dan komt 
men tot de slotsom dat de oorspronkelijke vorm van bedoelde par- 
tikel geweest is ëa of w sonans, waaruit zich gelijkelijk ем еп ag 
kunnen ontwikkelen. De gevolgtrekking is, dat A. ek ontstaan is 
uit 2» of sonans -+ een ‘korte vorm van ‘t vnw, 1 pi, £u; 
engks wordt in A. noodzakelijk ef. Im ua komt dezelfde partikel 
duidelijk voor den dag, verbondeu met a. dat we reeds in as heb 
ben leeren kennen. Over den 3 ps. e£ zal later gesproken worden. 
Fata ia onmiddellijk voortgekomen uit m-ie of nê-ta, op dezelfde 
wijze ala 't lidwoord, bijv. vm men, nit wë mes, na manuk; fa is 
de verkorte vorm-van 4i/a. In eyra is de у ingedrongen uit het 
Tweevoud; de oudere vorm was zonder twijfel ega, uit eu + een 
verminkt gam, ouder kawi Eka bevat hetzelfde ex en een ver 
minkt gew, ouder kamu. Era uit en + ra Het'lweerond vertoont 
erg verschrompelde vormen, waarin de overblijfselen van rar toch 
nog te herkennen zijn. Wat het Drievoud betreft, dient voor alle 
personen eÂfeij, dat eigenlijk een 3 pe. mv. kan wesen, uit ew en 
rfaij, tenzij 4 voor ke, meervoudteeken, staat, in welk geval e4- 
wit ew Ae- te verklaren ware. De verklaring van ef, waarop we nu 
terug moeten komen, levert eenig bezwaar op, Waar van daan die 
(?- wanrom niet, gelijk in Молу, Norbarbar, Florida er De ver 
klaring is, geloof ik, te vinden in 't Eromanga. In deze taal gaat 
een sluitende # gewoonlijk over in t; dus sekal, weg, Mal. djalan, 
Jav. dalan, enz.; evin!, droom, Oj. ym Y). Dat in "LA. bij zijn 
nauwe verwantschap met Erom., eenmaal dezelfde neiging bestaan 
heeft, is geen al te gewaagde gissing; in ef, uit cum, enya, vonden 
we dan alleen een overblyfsel zien van een ouderen toestand. 

Op soortgelijke wijze als in A., Motlav, Norbarbar, wordt ook in "t 
Makass. de partikel wa verbonden met de pers. voornaamwoorden; 
aldus: me, uit ma eı û, Ik; mako, wit ma on ko, gij mi, uit ma en d, hij, 
zij, het; waki, 1 ps. mv. inel.; meedang, 1 ps. mv. excl. 2), Ma is de 
partikel om een volbrachte handeling aan te duiden, is dus het- 
zelfde woord als w met onvasten klinker of w in Erom., bijv. ye 
mortage, hij hoorde (uit a -4 oringi); mokn, zeide: mémpi, deed (uit m en 


') Heteolfile verschijnsel dort zich voor in ven Dayaksch dinlekt, Onk in 't Gricksch 
heeft, mar het sehrijut, hetzelfde plants gehad; hee anders Щу. évápzrec te verklaren, 
noo de Nom. niet oudtijds toper hal, uit onontut. 

*| Matthes Makass. Spr. S 911. 


- 8. ES 
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empi, uit weri). Verder is wa (me, m) partikel van den Verleden 
T. in Merlay, Gana, Vanua Lava, Mota, Motlay, Volow. Bijzon- 
der opmerkelijk is het, dat in "t Makass. in 3 ps. enk. ook ge- 
bruikelijk ts we, en dat ook in Oba dezelfde ps. wo heeft, zonder 
loevoeging van cen pers. vnw.; mo faga, hij zit, terwijl lste en 
2de ps. wel een vnw. bevatten: wow toga; ik zit; gom loga, gij 
zit. Van een 3 ps. o is noch in 't Makass, noch in een andere 
verwante taal een spoor te ontdekken; wo is dus een partikel 
zonder meer. Dat bij 4 wkw. in den 3 ps. enk. het vnw. ver- 
zwegen wordt, terwijl in de overige personen zulks niet geschiedt, is 
een verschijnsel dat men in meerdere talen aantreft. 

Bij de behandeling van 't Praeteritum is bereids opgemerkt dat 
deze Tijd, oorspronkelijk een Perfectum, het karakter hiervan 
verloren heeft en er een nieuw Volmnakt Verleden Tijd, tevens 
Plusq. Perf. gevormd is. Dit geschiedt door aan 't Praesens toe 
te voegen 't woordje mun. Bijv. era mien emesmas ara, zij zijn ge- 
starven (zijn reeds dood), Matth. 2. 20: af fimak, et mum yetpam 
п'аоран wnyak, o mijn Vader, mijn tijd is gekomen, Joh. 17, 2; 


ja et wa asuplegnaing ehelek a Alua, maar God heeft mij een 


teeken gegeven, Handel, 10, 28; ek wun cgelai ainyak, ik heb het 
gevonden, Luk. 15, 9. Dewijl mun op zieh zelve „reeds”” hetee- 
kent, kan het bepaald met deze beteekenis oak bij 't Praeteritum 
stan ` bus, eme mun efatimi arat, z beiden waren reeds bejaard, 
Luk. 1, 7. Mur is Sam., Mao, gn. eerder, vroeger (uit шина}; 
Duke of York wga, voor тилда, еп dit uit wina, Tog. muna: 
van denzelfden stam Bis. eva. Than. миона, en van  denzelfder. 
wortel Oj. gi, voorheen; uit den langen klinker hiervan, in 
verband met Toumb, zwa, zou men geneigd zijn op te maken 
dat de wortel eigenlijk wae of uw was, of althans dat wr en mwn 
varieteiten waren van één wortel; hoe het zij, Ninsch ofge, eerst, 
wijst op een korten bijvorm. Een afleiding met aki is Sam. modi, 
eerste, Mota moai, schoon dit laatste evengoed voor muni zou kim- 
пеп staan. Wat de wijze van vorming van 't Perf. in "t A. aangaat, 
is te vergelijken de toevoeging van wis, wits, sampun, aan 't Pme- 
sens in "t hiv., en van Aires, smupun, elus of gali in t Oj., waar- 
door tevens het Plnsq. Perf. wordt weergegeven. 

Om ‘t gewone Futurum, hetwelk jets eenvoudig als toekomstig 
voorstelt, te vormen, bedient men zich eveneens van 't Praesens 
met toevoeging van "t woordje pu. De vormen zijn bij Iwaras: 
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Enk. Meerv. 


intu pn asaing akaija 


I. ek pu asaing ainyak egru pn „  aijama 


2. na pr  , alek aku pu „ ajana 

5. et pr  , ain eru pu „ ar à 
Tweev. Driev. 

1 jintan pu asiing akaijnu taij pu asning akataij 

" Jegrau pu , — aiumrau lu uan rs MEERE 

2. akan pu „  ajaumin o a » aljautay 

8. erau pü „n агаи 4 3e as ahit 


Deze vormen, overeenkomende met die welke men in de bijbel- 
vertaling aantreft, vereischen geen toelichting, daar ze niet verschil- 
len van de Pruesensvormen, behoudens de toevoeging van pu, en 
dat de a-nitgangen, door ри gevolgd, w geworden zijn en de e 
vervangen door a in akw, eng. Fipe apan chelen ainyak is abrai 
nyak aien, ik zal gaan tot hem die mij zond, Joh. 7, 33; adeps 
ahilek nyak ajaua, jam eli egel nyak, gijlieden zult mij zocken, 
maar mij niet vinden, 34; wien ef ungni itai aicu, elpu lek alen, 
hij die iets vmagt, wl ontvangen, Luk, 10; ca N'esngan Upene, 
dien. aingki erüpu leh yin a An atimi asngeing van, aangaande den 
Heiligen Geest, dien de menschen welke in hem gelooven zullen 
ontvangen, Joh. 7, 39. Wat de eigenlijke beteekenis van jw is, 
vermag ik niet te zeggen; missehien is het te vergelijken met Flor. 
ouka, dat na polo, totdat, gebezigd wordt: polokw euha mate, tot- 
dat ik zal sterven D. ofschoon ^t Futurum uitgedrakt wordt door 
de partikel 4 — Een 2 ps. enk. aps, met vermeld door Ikars, 
schijnt bedoeld als Conditionalis: erie idim ika ape baptia irak aiek, 
het was noodig dat gij mij zoudt doopen, Matth. 3, 14. 

Als tweede manier om "t Futurum te vormen, geeft Incus op 
ek mu, na we, enz, in uiets verschillende van "t vorige dan dat 
mu in plaats treedt van pu 2), In de teksten wordt ww echter uiet 
gebezigd om een eigenlijk Futurum aan te duiden, maar in zinnen 
die een ulgemeen voorschrift, een aanmaning, een aansporing be- 
vatten, Daarom vervangt het den Imperatief in den Jm en 8%" 
persoon; zelfs in den 2 pers. bij een verzoek, bede, aansporing. 
Enkele voorbeelden zullen voldoende wezen om duidelijk te maken. 


') Condrington mepe ЖИ, 


D In de teksten heb ik geen afwijkingen ontmoet, dun dat ze ehtimu en аўн 
(Luk. $, 35) hebben instede van ehtaijmn 
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dat deze werkwoordvorm eer cen Wijze dan een Tijd mag heeten D. 
Eb mu ali pangkt u'akriu gat a n'esgan fou anyak, lant mij den 
splinter mit (letterlijk; in) uw oog verwijderen, Matth. 7, 4; va 
wedo iuelugki na mu ika miek, teg daarom (een verzoek) 27, 66; 
па wh inytatamaig Buy aiek, red u zelven, 40; va ти уйн Гаа 
айин ro nn diek, zweer niet bj uw hoofd, 5, 36; ef 
ww нир widaw, uw naam worde geheiligd, Û, O; ef mi hau ehe- 
lek aien wm mining, lant hem tot mij komen en drinken, Joh. 7, 
S7: etij mu *) ango w'eom tnyt eseij aijum taij, Inten wij drieën 
drie hutten maken, Luk. #, 33; zonderling de a in a4/j wn ata- 
harjeng yim aijau taij, hoort gij drieën hem, 35; akw mw asngeing 
ma t Aiwa, gelooft in God! Joh. 14, l; aku mie akilek ilai, aku 
pw egel айана, rockt jets, gij zult het vinden, Luk. 11, 9; aku 
wu ju fas alginuhri aijaua, zweert niet, Matth. 5, 34; in plaats 
van erann van Ixems heeft de bijbelvertaling eramw: ars mu 
anting ajeura ehele watimi alupas a n'eow, vegt gij beiden tot den 
huisheer, Luk. 22, 11. Meermalen zal men instede van onzen Imi- 
peratief ook kunnen zeggen „zullen, d.i. Duitsch sollen”, niet 
„werden, en Engelsch „shall”; oa. in de laatst aangehaalde zin- 
snede „уе shall gw". Met welk woordje in de verwante talen men 
mu vergelijken mag, is niet duidelijk. 

Als bij een derde soort van Futurum behoorende vormen geeft 
Incuis de volgende vormen op: 


Enk. Meerv. Tweev, Driev. 
EE a jti eng, fu ` eng, iie 

| legri 8) egru cke, 
2,an „ ай ,, ert -n ш „ 
3. inyi „ еї GM. +; ti 


Hiervan is op te merken dat deze vormen volgens het gebruik 


in de bijbelvertaling als Conjunetieven moeten beschouwd worden, 
al kunnen ze menigmanl ook met een Futuram vertaald worden, inzon- 
derheid in afhankelijke zinnen. Dit kan niet bevreemden, daar in 
verschillende talen Futurum en Conjunctief door een en denzelfden 
vorm. worden uitgedrukt, o.a, in 't verwante Ој. Tot voorbeeld 
strekke: el eka eli aru. lah. n'edo has o atimi vai Хава ауана, туі 


9 Vandaar de benaming „Optativus” bij Von der Gabelente 6.6. 15 
"1 #keg, geen drukfout; Joh. 1, 14 ektits aime айча, 
") Egri geeft Inglis niet ale Futurum, maar als Conjunetief, 


T Б ~. 
. | 
гш RK “ 
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ti are tah n'edo has unyimia a Ehuawia a wohatang: ja el eka 
aru lah n'edo has û alimî ваї пама aijaua, cet pu lep aru m'edo has 
unyimia a Etvewia, indien gijlieden niet vergeldt eenig vergrijp 
van menschen jegens u, zal uw Vader in den hemel niet vergel- 
den een vergrijp van u; maar indien gij eenig vergrijp van menschen 
jegens u vergeldt, zal ook uw Vader uw vergrijp vergelden, Matth. 
6, 14, vg. Hier is geen onderscheid in beteekenis te ontdekken 
tusschen tapt en ef pa. Verder is op te merken dat naast i44; en 
inyi de kortere vormen ki en pi staan, welke Inaras ook wel op- 
geeft, maar als een afzonderlijke subjunctive mood’, die tot ken- 
merk heeft: 1. 4; 2. an; 3. yi; 1 mv. 6&6 (mel), egrí. (excl), 
obt: 3. ert; dus dezelfde vormen als in zijn derde Futurum, be- 
halve in l ps., 3 ps enk., en ] ps. mw. (excl). De zaak staat 
evenwel anders: al deze vormen behooren bij den Conjunetief. Het 
onderscheid in sprankgebruik is dit, dat radi en inyi optreden m 
den hoofdzin en waar wij een betrekkelijk vnw. bezigen, manr At, 
yi in afhankelijke zinnen. Bijv. wki aago iu he ainyak? wat al ik 
doen? Luk. 20, 13; wki ef lep haw ehelemia wu ohogred, ik ben 
niet voornemens weder bij u te komen, in droefheid, 2 Kor. 2, 1; 
D apum ainyak vm ерге ба ваті ini gaua, Àk wil gann (Engelsch: 
l go) en een plaats voor u bereiden, Joh. 14, 2; na va, opdat, 
steeds di, Bl eka ango wedo ineiugki, Bad NC alupai qawa инан 
a Elmenmia a w'ohatang, indien gij dit doet, zal uw Vader in den 
hemel u geen loon geven, Matth, 6, 1; Ja tayi li eljo se a nld 
boblan ingi e thi um ей або а Elia, doch er zal niet één op 
den grond vallen terwijl uw Vader het niet weet, 10, 29; ef ри 
yelpem lak inyi e Hi, iui exsiilid irak aien, er val een komen, die 
meer is dan ik, Mk. 1, 7; aien inyi ateri nyak aice; bn die mij 
zal verloochenen, Matth. 10, 33; ef tha aien yi aridjei w'ange- 
хела с-ми, hij maakt dat zijn zon opgaat (laat zijn zon opgaan) 5, 
45; ef ef unynayis tram tah n'alimi, mika yi lek n'apehiuai ubup 
tenger, indien iemand u dwingt, dat hij uw Kleed zal wegnemen, 
40; akumu wngni watini alupas ohuun w'ohoat tai aijaua, wika 
abraing pan wpe atin’ asjapignal wohoan aten, vraagt den 
meester van den oogst, dat hij menschen zende om de vrucht in 
te zamelen, 9, 35; i übe aien yi idim аран Jerusalem, hij dacht 
dat hij stellig naar J. zou gaan, Luk. 9, 51; ef pw opoug in takata 
efi alo atamaing inyi e ihi, èr zal een maed. zwanger zijn die (nog) 
geen man gekend heeft, Matt. 1, 23; men zal opgemerkt hebben 
dat een tel woord verbonden wordt met het sulistantief door een ver- 
baalpartikel, en wel in denzelfden tijd of wat als gelijkwaardig 
daarmee beschouwd wordt, zoodat in dit laatste voorbeeld inyi de be- 


ain on dk 3 
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teekenis heeft van een Futurum, evenals ef pu, Behalve #, dat 
Ixauıs opgeeft, komt ook voor inf, zonder verschil, zoover ik zien 
kan; bijv. eipw apan aien eda, mika tali lep eget yin aikajja? waar 
zal bij heengaan, dat wij hem niet meer vinden zullen (of souden 
vinden)? Joh. 7, 35; fi gating te he akaija? ti umni in he akaija? 
wat zullen wij eten? wat zullen wij drinken? Matth. 6, 31; ind 
ango in he абаа vai Jesu? wat zullen (of: moeten) wij tegen 
deens doen? Luk, 6, 11, Nog andere voorbeelden zijn: aki idim 
еб аран ауана a n'elgan a n'ohataag, gil. zult zeker niet komen 
in "t koninkrijk in den hemel, Matth. 5, 20; wer www hcm alek 
wika an anahas gama, ka o'o? zijt gij (enk) gekomen, opdat gij 
ons Kwaad zoudt doen, of niet? Mk. 1, 24; eris abrai thu ahega 
wa m dps Farsi de dpu aliai aklep esi mika ert erop tran 
ara, de Farizeeën en opperste priesters zonden hun dienaren opdat 
zij hem zouden vatten, Joh. 7, 32; af Natimarid, egra eff ato 
јата та (1) warin meng an apan iran aiek, © Meester, wij weten 
miet waar gij heengaat, 14, 5; ef pu iki padiainy inivaijeg imi 
ўпка иќа аб аттат апана? уйе zal de ware schatten aan u 
toevertrouwen dat gij ze behouden moogt? Luk. 16, 11; egra mun 
йат аата Wika egri alpuse a n'ukup o-wn, wij zijn gekomen op- 
dat wij тойг hem ons zouden nederbuigen, Matth. 2, 2; 4 ham 
ainyak mika eri wmumok ard, ik ben gekomen opdat zij magen 
leven, Joh. 10, 10; is wat alo a Jutas n'atimi anie yin mika eris 
ika ara eri alngei yin, toen Judas die hem verried begreep dat zij 
van zins waren hem te dooden, Matth. 27, 3; ta eri jim apan a 
pe atakaijeng yin an epey, иш akneag yin, opdat niet zijne 
diseipels bij nacht komen, en hem wegstelen, 64; jam apan um 
many ehele ilpu eloak mika eri apan ara Galili, waar gaat en 
segt aan mijne broeders dat zij naur Galilea gann, 28, 10; ати ти 
aged nyak ajjauran, eb pu ali gaurau mnyak wika are chlek 
alimi ajanrau, volgt (beiden) mij, ik zal maken dat gij beiden 
menschen zoekt, Mk, 1, 17; voor arw mx en arw heeft Isatis eran 
ти en era. Als 2 ps. dual, Indic-Praes, sehijnt arn gebruikt in: 
aru imyişjis winivaijeg nemda wnyak aijaurau a ango viny melai 
imeinght, ka o'o? gelooft gij (heiden) dat ik inderdaad de macht 
heh om dit te doen, of niet? Matth. 9, 25; men zou verwachten 
етан. Als 1 ps, dual. incl. komt voor Zw: vat fw jim auahas in 
it im mopura akaijau, opdat wij (beiden) hen niet heleedigen, 
17, 27. 

Het is duidelijk dat het kenmerk van deze derde soort Futurum 
en Conjunctief in alle personen, met uitzondering van den 2 ps. 
enk. an, is een i, verbonden met een voorafgaand verkort voor- 
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naamwoord 2). Geheel dezelfde formatie van een Futurum vindt 
men terug in Oba, Arag, Wango, Fagani; bijv. in Oba: enk. | 
ps. wa-i; 2. goi; mv. 1l ps. inel da-i; excl. ga-i; 3. ra-i; Fagani: 
l. wai; 2. goi; 3. a4; mv. 1. kai (incl); met (excl); enz. $). 
Hoe echter an te verklaren? Ik denk dat @ hier 't vnw. 2 ps. enk. 
vertegenwoordigt, evenals in den Verleden en den Tegenw, Tijd, 
en dat w, hetwelk noodzakelijk een klinker achter zich gehad heeft, 
identisch is met de partikel wa, die in 't Fi. het. Futurum ken- 
merkt; zoo ook in Santa-Cruz en Nifilole, waar we met het voor- 
gaande vnw. samensmelt, bijv. iwe muna nubo, gij zult sterven ?). 
Vermoedelijk bezat het A. beide partikels 4 en »a om twee scha- 
keerinzen van een Futurum- of Conjunctiefbegrip aam te duiden 
en is om redenen die ons ontsnappen alleen in ax de formatie met 
ne bewaard gebleven. Misschien is iw in inki, inyi en nit (naast 
fi) een overblijfsel van ditzelfde wa. 

In de teksten ontmoet men een onvolledige reeks van vormen, 
waar Isis geen gewag van maakt, hetzij met opzet of bij onge- 
luk $. Bedoelde vormen verkrijgt men door gw van 't Fut. enk. te 
vervangen door w en in 't mw. pw te laten vervallen; dus etw, maw, 
elu; erg enz, Ze warden gebruikt in zinnen mèt 't voegwoord wil, 
wanneer, — niet te verwarren met ef, indien, Voorbeelden van ‘t 
gebruik zijn: efu wit lep apam ainyak, ek pu lep [eh u'tmtam iii eug 
eringak, wanneer ik terugkom, zal ik u den prijs teruggeven, Luk. 
10, 35; aky wit alaingahent agava, jaw egilpal (|. ehgilpat) asan las 
el idivaing ilpu afimi anupat, wanneer gij bidt, gebruikt miet veel 
woorden zooals de heidenen, Matth. 0, T; va aku wil emesmas 
аана, етири leh pan gana ara tra i imnim jay! amen dra » iji 
mesese, opdat wanneer zijl. dood zijt, zij u zullen opnemen in ver- 
blijven die eeuwig zijn, Lak. 16, 9; erm wil ibni gana ara jim 
aktaktaï in tas ineing aijana aki ават, wanneer zij ulieden overleve- 
ren, denkt er niet over wat gij zult zeggen, Mutth, 10, 19; eka 
тип ahesmoij айана, еги wit asan tak vai gana alimi, lig wijt 
gij, wanneer u de menschen smaden, 5, ll; ef pu welpum жаша? 
ii ehki, aku wit meril aijaua n'almoi aing Wodiat inyi e thi o {n 
hal à n'afini, jam eti egetai, die dag zal komen, wanneer gij een der 


') Dat in de verschrompelde sormen van den Dualis de i vóór den volgenden kliuker 
i» gilgrevallen, spreekt vati zelf. 

*| Záe Codrington o.c.p. 426; 436; BOR, DOS 

N H. p. 490; 496. 

* Bü ғ. d. Gabelentz (o.c, 95) staan ze vermeld al& vormende den ,,Hypotheticus" 
doch wit i» een voegwoord van tjd, niet van onderstelling. 
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dagen van den Zoon des menschen zult willen zien, maar gij zult 
dien miet zien, Luk, 17, 22. 

In al deze volzinnen wordt gedoeld op een geval in cen onbe- 
paulde toekomst; men zou dus kunnen spreken van een Onbepaald 
Toekom, T. Ook het Praesens komt met wit voor; bijv. ef wif ff 
pan ilag Wadiat inyi e seij, ek pu lep nusjat ainyak, wanneer drie 
dagen verstreken zijn, zal ik weder opstaan, Matth. 27, 63; hier is 
het toekomstig geval gedacht in een bepaalde toekomst, op den 
derden dag. Min of meer bepaald is ook: ef wit fi pan itag n'adiat 
inyi ti efpat, eri ti lep alum nyak w'alini a wobohtan, wanneer niet 
veel dagen verstreken zullen zijn, zullen de menschen mij niet meer 
zen, Joh. 14, 19. Minder duidelijk vs. 3: ef wit apan ainyak vn 
egret in!) warin imi gana, ja par lep ham, wm leh gana imi nyak, 
waar de Engelsche tekst heeft „And if I go’, maar toch is wtf hier 
niet „indien; in de bedoeling des vertalers heeft gelegen: „al ga 
Ik nu om een plaats voor u te bereiden, is het toch om terug te 
komen en u bij mij te ontvangen.” 

Het element w herinnert nan de partikel w, zonder bepaalde 
tijdelijke beteekenis in Maewo, Fate en Sesake, doch deze wordt 
toch anders gebruikt, bijv. in Maewo: Kamm u оти u Iailai, gijl. 
wenscht te nemen, en is miet een toevoegsel bij een ander met het 
pers. vnw, verbonden partikel 1), 

Voorwaardelijke zinnen worden ingeleid door "t voegwoord el. 
indien, dat met verschillende Tijden verbonden kan worden. Bijv. 
el el atahaijing a n'atimarid, egru pu tas chelen aijama, wm Cat, 
ahras gawa, indien de landvoogd het hoort, zullen wij tot hem 
spreken, en u vrijwaren, Matth. 28, 14; el efa mun alo nyak 
ij, el eta men lep alo. Elnak avjava, dien gil. mij gekend 
hadt, zoudt gij ook mijnen Vader gekend hebben, Joh. 14, 7. Het 
eigenaardige van el is, dat het in den nazin, tevens hoofdzin, her- 
haald wordt. Voorts wordt, volgens een mij onverklaarbaar idioma- 
tisch gebruik, na e/ bij cen onderwerp 2 ps. enk. ef en niet wa 
gevoegd: dus: e/ el merit aiek, na emda aiek par ango adigiadi- 
Jia ayak, indien gij wilt, kunt gij mij rein maken, Mk. 1, 40; 
el et Hal o Atua aiek, indien gij Gods zoon zijt, Matth. 4, 3; 
ef et Hal o Аша aiek, na mu awol a n'au in gai alngeing miek, 
indien Gij Gods goon zijt, kom af van het kruis, 27, 40: doch 3 
ps. el ef efi eleng, el eb. iun asamg ehelemia ainyak, indien 
het niet #00 gesteld was (eig. is), zou ik het u gezegd hebben, 
Joh. 14, 2. 


"| Zie Codrington o.e.p. 419; 463; 475. 
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Imperatief. In den 2 ps. van alle getallen heeft het wkw., met 
of zonder vnw., geen verbaalpartikel van nooden, evenmin in den 
Vetatief. Dus: afuga nyum miek, um jim lep ango Wedo has, gn 
heen, en zondig niet meer! Joh. 8, ll; epas ajjawraw, gant gij 
beiden! Matth, 11, 4; ange gekgehe pe ahuur emehe anawa, ge- 
neest zieken! 10, B; jim apan anawa ira ї efalaing on up wra i 
ijt taka pège; jam apan ehele süp ahuany ira i wupu Jsreel, gun 
niet den weg van het volk van vreemde landen; maar gaat tot de 
verloren schapen van het volk Israel, 10, 5, vg. Dat bij een bede, 
een verzoek ook wa ma gebruikt wordt, is reeds vroeger еленй, 
maar ook in dit geval is de Imperatief niet ongewoon; bijv. in 't 
Onze Vader, Matth. 6, 11, vg.: almama aiek milat gaing in gamt 
a w'adiat ineing, geef ons dezen dag eten; wm jim arn tah wedo 
has wayimia, en vergeld niet eenig vergrijp van ons, 

Infinitief. Een bepaalde vorm voor onzen afhankelyken Infi- 
nitief bestaat evenmin in 't A, als in de overige MP, taten. Wat 
bij Iseus als zoodanig te boek staat, namelijk een door ‘t lidwoord 
voorafgegaan en door saing gevolgd werkwoord, bijv. n'aaged отлу, 
to write, doet zich door 't lidwoord koud als een substantief, is 
dus in zooverre te vergelijken met den gesubstantiveerden, onaf- 
hankelijken Infinitief in onze taal, 't Italinansch, Fransch, Grieksch, 
enz, maar dit wordt toch anders toegepast. Het is waar dat men 
in den Engelschen tekst menigmaal een Infinitief zal aantreffen 
waar de overzetting bedoelden vorm heeft, doeh niet altijd. Eenige 
voorbeelden mogen het gezegde verduidelijken. Js eget Jesu a Je 
aues n'apan vaing ehelen, Johannes zag Jezus tot hem komen 
(Engelsch: John seeth Jesus coming unto him), Joh. 1, 29; erw 
egel yin mango ving in ngaijid, zij vonden haar dat zij overspel 
deed (of: overspel doende), (Engelsch: a womam taken in adultery), 
8, 3; eka meril aijaua wango caing im merit o etmamia, gy wilt 
doen den wil vau ww vader (Engelsch: the lusts of your father 
vou will do). 44; e/ ei wpene vai gama vg wie taing in tas o Atta, 
het is niet goed voor ons het woord Gods te verlaten (Engelsch: 
that we should leave) Handel. G, 2; ef eAfa vat zyak n apan vatug, 
het is moeielijk voor mij te komen, Luk. 14, 20. Zeer gebruike- 
lijk is de uitdrukking wita vaing, 2.0.0. namelijk, te weten; bijv. 
ek ata ainyak, wika vaing, eka Шри mapa i ғай aijana, ik 
weet, dat gij Abrahams nakomelingen vijt, Joh. 8, 37. Met behulp 
van wika vaing wordt dus een declaratieve zin witgedrukt, soms 
ook door mika, dat, hoewel dit ook „opdat beteekent. Anngezien 
vering vormelijk overeenkomt met Sam. far (mit fani), Flor. ran, 
Sumb, peni, veggen, en in onderscheiden talen onze declaratieve 
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bijzin 266 wordt uitgedrukt dat geen declaratief voegwoord gebruikt 
wordt, maar aan 'teinde er van cen woord voor ggen' stant, 
mo schijnt het niet twijfelachtig, dat пато dezelfde functie heeft 
als biv. Oj. radwa, en tevens als Sanskrit if, zoo. Want de be- 
grippen voor „zeggen” en „200" bij aanhaling van een gezegde of 
gedachte, worden uitgedrukt door hetzelfde woord, o.a. door falta, 
van denzelfden stam als Oj. Zamwa, aldus. Het eigenaardige van 
den deelaratieven bijzin in A. is nu alleen dit, dat in stede van 
een verbum finitum gevolgd door ceing, gebezigd wordt een gesub- 
stantiveerd werkwoord. Dus in den boven anngehnalden: zin: eris 
eget yin ango rainy in ngaijid, zij vonden haar „een doen van 
overspel’, voor „zij deed overspel”, Het aanhnlingstecken vertegen- 
woordigt hier in onze taal 't paring van A, 

In t Erom. dient wor om het doel waarom iets geschiedt uit te 
drukken. Bijv. mor aimpesong nam ove'n profel, opdat het woord 
der profeten vervuld zou worden, Matth, 9, 93. i£ Herod ештин 
menuesoreagi n'alau wor. etelengi iyi, want Herodes zal zocken om 
het kind. te dooden, 13, In ^t. A. luidt hetzelfde woord par, ins- 
geljks ,om te" beteekenende: Bijv. za auri aiek par apam ehelek, 
welk doel hebt gij om tot mij te komen? Matth. 3, 14; ef emda 
а Ама par imyiatidai ilpu kalao imi Ebraham ira i has it cing hi, 
God is machtig om Abraham kinderen te verwekken uit deze stee- 
nen, Matth. 3, 9; Erom. heeft hier: ef Nobu fan eteme wor epi- 
hob sah ove u'eluime iran Abraham mereéngi ino a^ evet si. Peitelijk 
hetzelfde woord als A. par, Erom. wor, een afleiding van denzelfden 
stam, Is Oj. wara, opdat. 

Men kan niet zeggen dat het werkwoord achter par een vorme- 
lijke Infinitief is, want het dient ook zonder meer als Imperatief 
en als Tegenw. Deelwoord: er ligt in ‘t algemeen 't begrip van 
een Agena in. Dus wamî aniy win, de hem overleverende mensch; 
eh chap, olferende menschen, offeraars, priesters; a'afni bapfiso, 
de dooper; ating ahilok me, Visschen zoekende menschen, visschers. 

Zeer groot, bijna onbeperkt, is "t aantal van uitdrukkingen be- 
slaande uit ifai, iets, wari, plants, en een werkwoord: als w'ifai 
gaing, iets om te efen, voedsel: sitt hang, iets voor maaltijd, 
warin ikni sito, plaats om kootn te leggen. Deze en dergelijke 
uitdrukkingen zijn te beschouwen als volkomen analoog met onze 
samenstellingen, als „eetservies, eetkamer, bergplaats”. _ Het zijn 
samenstellingen waarin natuurlijk niet de Infinitief, maar de een- 
voudige stam op zijn plaats is, èn in ’t A.. èn in onge taal, 

Passief. Voor 't passief bestaat geen eigen vorm in "t A. Men 
bedient zieh van een omschrijving, overeenkomende met ons gebruik 
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van `t onbepaalde „men”, met dit verschil dat dit men” wordt 
uitgedrukt door cen meervoud en dat deze omschrijving van "t 
passief in 't A. veel vaker gebruikt wordt, ook in gevallen waar 
onze taal geen volzin met een onbepaald men” tot onderwerp 
toelaat. Dat een handeling als passief moet opgevat worden, blijkt 
in ФА. terstond daaruit dat het subjeetkenmerk van een vnw. 
of persoonlijk substantief ontbreekt en gedeeltelijk ook daardoor dat 
in 't Praesens er of ed voor era gezegd wordt, en «é voor eru. In den 
verl. T. echter verschilt eriy niet van Tt Actief; evenmin err in den Con- 
junetief, Ter nadere verduidelijking volgen hier eenige voorbeelden. 

Ekpa ango in he ira i Jesu er anvi widan par ika Kristo? wat 
gnl ik doen met Jezus die Christus genoemd wordt? Matth. 27, 
22; er agaidei nawi gai asenga ef ef ohoai ital upere, elke boom 
die geen goede vrucht voortbrengt wordt uitgehouwen, 7, 19: 
eh mun ali in pas w жойи au і gab a w'aopas  ineiug: ийри 
agaidet a ou i gai asenga el eli n'asau iran, de bijl is nu reeds 
aun den wortel der boomen gelegd; elke boom die geen goede 
vrucht voortbrengt zal worden uitgehouwen, 3, 10; eris apos Jesu 
Bedleem a n-pege Juta, Jezus werd gehören te Bethlehem in het 
land Judea, 2, 1; eris idun ika aps bapliso irak aiek, het was 
noodig dat gij mij zoudt doopen, 3, 14; ak n'upw Kuperneum, 
eris atijat gava a w'ohatang, ja uhpu ethainse gawa sepangko a 
жанра, о Kapernaum, gi waart verhoogd tot den hemel, maar 
gij zult in de hel nedergeworpen worden, 11, 23; ra wApu ade- 
naing ni ilai lup aklai vayum vai atimi, opdat uwe aalmoezen 
пап de menschen verborgen blijen, 6, 10; eri atagei yin a nau 
im gat afgeing, laat hem gedood worden aan het kruis, 27, 22, 
po ийри efi ars n'edo dae ura, opdat hun zonde (slechte daad) niet 
zou gestraft worden, Mk. 1, A. 

In de bijbelvertaling vindt men e in plaats van ей bij ef, in- 
dien; bijv. Ale aavi da i n'alimi alupas a n'eom par ika Belse- 
dub, indien de heer des huizes Belzebub genoemd wordt, Matth. 
10, 25, Dit is een geval, waarin zoowel in onze taal als in "t 
Engelsch niet het Passief gebezigd wordt, maar: „indien ze genoemd 
hebben”, „if they have called”. Een 4 aan 'teinde wordt meer- 
malen verwaarloosd; o.a. ook їп se, naar beneden, voor seh. 

Bij wif, wanneer, staat in de bijbelvertaling wu, in overeen- 
stemming met het gebruik van ere in 't netief, ofsehoon hel moeie- 
lik te verklaren is waarom in 'teene geval de w in de tweede 
lettergreep wel, in 't andere geen invloed op de e heeft uitgeoefend. 
Een voorbeeld van «An is: wåu wit ango neda Ana vai gaua, wan- 
neer kwaad tegen u gedaan wordt (even goed zouden wij kunnen 
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ven: wanneer men kwaad tegen u doet), Matth. n, 39; ja elpu 
yeipam n'adiat ji echki, uhu wit atipanght п'аййнї leh ekngan ehe- 
lera, manar de dag zal komen, wanneer de bruidegom van hen zal 
weggenomen worden, 9, l5. Wat vin betreft, is het niet twijfel- 
achtig dat wé ontstaan is uit e4 onder invloed van den klinker 
van pu. гири worl verzwakt tot empu, waaruit epu, en eindelijk 
ийри, Deze klankverzwnkking is m.i. een uitvloeisel van de neiging 
om 't onbepaalde van 't vnw. te kenmerken tegenover { actief, 
gelijk ook ons ,men'" een verzwakte uitspraak is van ,, man", em 
't Fransche ,,0n" van ,, homme". 

Op soortgelijke wijze als in A. pleegt het Passief omschreven te 
worden in Florida: namelijk door den 3 ps. mv. van 't Actief. 
Bijv. tara vaina ta na ninlu eni, hij werd geboren (letterlijk: zij 
baarden hem) in dit jaar 5. Zoo heet het ook Matth. 2, 1; wara 
vakua Jesus i Belhleem ni Judea ta na lei bongina Herod na vunagi, 
en Jezus werd geboren in Bethlehem van Judea in de dagen, (eig. 
nachten) van Herodes den koning. Terwijl Matth. 2, 15 in de A, 
luidt: eris atakaijeng m'ohram tah Rema, heet het in Flor.: fara 
rongovia na manga i Rema, „eene stem wordt gehoord in Rama”. 


Vil. BIJWOORDEN, 


Over de bijwoorden die te vergelijken zijn met wat men in de 
verwante talen nantreft, zal "t noodige gezegd worden in de Woor- 
denlijst. Hier slechts een enkele opmerking over een groep van 
bijwoorden welke alle samengesteld zijn met i: ġo, buiten; iag, 
achter: Ou. voorheen: itako, binnenslands. De i is cen voorzetsel, 
О]. +, te, hetwelk soms een samenstelling vormt, on. in nu, 
daar, toen, doch meestal vóór een bijwoord stant, bijv. © Jeng, bui- 
ten; ¢ yawa, buiten. In 't Malngasi zijn er eenige bijwoorden met 
i samengesteld: ivoko, nchter; imaso. m 't cht; reele, aan den bui- 
tenkant; ifofofrd, aan den wortel, Als voorzetsel is i ook in gebruik 
in ‘t Dairisch Batakseh, en in samengestelde bijwoorden is het ver- 
breid in ettelijke talen der Stille Zuidzee; o.a. Mota sake, hier; 
iane, daar; divea? waarheen? Flor. soins in samenstelling i Weni, 
hier, nu; $ ropo, morgen; f nola, gisteren; Als afzonderlijk voor- 
zetsel is f 206 verbreid, dat het onnoodig is voorbeelden aan te 
halen. 


"у Codrington o.c.p. 53. 
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Een paar bijwoorden zijn door Iseus verkeerd opgegeven, name- 
lijk egeihi, eenmaal, en gegero, tweemaal; men leze ehgelki en 
egera, в. bla. 45. 


ҮШ. VOORZETSELS. 


Een der meest voorkomende voorzetsels is ¢, van welks hestaan 
Rev. Incus niets gemerkt heeft, omdat het in de bijbelvertaling 
met het regeerende woord anneengeschreven wordt, bijv. seapoi 
Тери; efmat Jona, de vader van Jonas. Het heeft in t A. steeds 
de beteekenis ,,van"’ en staat alleen achter klinkers, zoodat het 
mogelijk uit de bekende genitiefpartikel wf ontstaan is. Een ander 
voorzetsel met de beteekenis „van” is w of û, Hiervoor op blz, 24 
is reeds opgemerkt dat ook het Sangirsch zoowel i als w als geni- 
tiefpartikels bezit, doch anders toepast, en wel zóó, dat í den Ge- 
mitief aanduidt van eigennamen en verwantschapewoorden, wanneer 
'{ regeerende woord een gesloten eindlettergreep heeft; dus ahus’ i 
David, youn David; adus’ t Abraham, Doch na een open klinker 
bezigt men s»; dus /waeri m Simon e, de jongere broeder yan Simon. 
Ook vóór Appellatieven staat in hetzelfde geval ua. maar na een 
gesloten lettergreep w. 

Het Locatiefbegrip wordt in A. niet uitgedrukt door i, maar 
door a, te, in, aan, op, of ire. Volgens de theorie van de bijbel- 
vertalers en van Excurs is niet @, maar an een voorzetsel. Zooals 
reeds vroeger gezegd, is dit een vergissing. Wanneer men geschre- 
ven ziet, bijv. an neom im an jap, in huis en op zee, dan is het 
duidelijk dut er een tegenstrijdigheid is; want met az eem zou 
stroken an in Јар. Аа jap op wich zelve is onberispelijk; het be- 
vat het lidwoord, dat na een klinker natuurlijk « is, maar «en neom 
berust op een verkeerde, zuiver theoretische beschouwing. Dat be- 
doeld voorzetsel æ luidt, miet ал, blijkt ten overvloede uit het voor- 
komen van a in alle talen der Nieuw-Hebriden, Banks-eilanden en 
Duke of York 5. De oorspronkelijke vorm van 't voorzetsel is am, 
maar juist daarom kan het im A. niet meer goo luiden, want het 
is een vaste wet dat de oorspronkelijke eindmedeklinker я їп 't A, 
te loor is gegaan. An bestaat nog in 't Malngasi, bij plaatsnamen, 
als an Punanarivo, en in samenstelling als ambony (voor an +- vony), 
boven, op; amila, naast; anaty, binnen: 

Zoowel in 't Malag., als iu "t Javaansch en de talen der Stille 
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Zuidzee vereischen plaatsnamen een Locatief-voorzetsel vóór zich; 
een eigenaardigheid waarop ook Соригхотох in zijn meermalen 
anngehaald werk de opmerkzaamheid vestigt D. Menig eiland ver- 
toont op de kaart een naam waar 't voorzetsel een deel van uit- 
maakt: Araga, Ambrym, doba; Efate is „te Fate". Aaeityum zelf 
is eigenlijk a Меѓу. In de , Dictionary" geeft. wars onder RA 
als voorbeeld: Japece ra weitywm, all the island of Aneityum", De 
voor de hand liggende gevolgtrekking dat wijl de naam van 't 
eiland Neityum is, @, niet aa, het plaatsaanduidend voorzetsel is, 
heeft hij niet gemaakt. 

A wordt niet gebezigd bij een meervoud, noch bij een persoons- 
of verwantschapsnaam; ook kan het niet verbonden worden met 
een possessiefnanhechtsel. In al deze gevallen wordt het vervangen 
door ira met een volgenden Genitief, welke nnar gelung van om- 
standigheden door ; of eem possessiefsuffix wordt aangeduid. De 
volgende voorbeelden zullen voldoende zijn om dit duidelijk te 
maken. 4 n'adiat atumop is e thi, eens op cen sabbuthdag. Luk, 
l4, l; a'nridjai o-un, in het Oosten; eris akes a'wridjai о-н а 
ри alimi arapakan, wit het Oosten kwamen wijze mannen, Matth. 
3, 1, vg. Muur is arahed a'n pege Galili azenga a Jesu, win asenge 
ira i eom alaingaheni ura, Jezus ging geheel Galilea rond en pre- 
dikte in hunne synagogen, Matth. 4, 23; afes ira i Ebraham, 
sedert, (uitgaande van) Abraham, 1, 17; tra f Aat ie eingki, van 
(All) deze steenen, 3, 9; uhpu ayaldei w'awi gai asenga et eli 
ирене nasau iran, elke boom war geen goede vrucht is zal 
uitgehouwen worden, 10; eris ww algopdigraing warin w'eom ii 
wies ara, is amen irdan aien, um alise wWilat abled ineing, is axjeug 
iran a'alimi emehe, en zij braken het dak op van het huis, waar 
hij vertoefde, en lieten het bed neder, waarop de zieke lag, Mk. 
2. 4. Prak, in, nan, van mij (Abl, ook na Comparatieven), tran, wen, 
irama, irara, enz. staan dikwijls als onmiddellijk voorwerp bij werk- 
woorden; bijv. hij bepfiso, doopen. Dit herinnert aan "t gebruik 
van d in 't Spaansch, wanneer 't object een persoon is. | 

A is ven echt voorzetsel, regeert, um zoo te zeggen, den Aceu- 
eatief; ira danrentegen is cen substantief, bestaande uit het voor- 
zetsel f, in de oude beteekenis van „te en ra, dat blijkbaar 
dezelfde beteekenis heeft als "t. Mal. jade, hetwelk slechts een aflei- 
ding is van den wortel du — A. ra. In Prom. is ra gebruikelijk 
als echt voorzetsel, met dezelfde beteekenissen nls a in '"FA.: „te, 
іп, аап, op”; bijv. ra Bellehem ra Yudia, ra'n dan su ent Herod, 


*) O.e. p. 163, 
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te B, in J, in de dagen van Herodes; ra sai n'&mpuo, op een berg. 
Doch voor possessiefannhechtsels irang, iram, iram, enm, dat evenals 
in A. ook in plants van "tonmiddellijk voorwerp bij eenige werk- 
woorden stant; bijv. iyi ambapliso irawi, hij zul ulieden doopen; 
ma sengku Diabolo ontapmi iran, opdat de Duivel hem zou verzoe- 
ken. Ook als Ablatief, gelijk in 't А.: wouw dorong irang, mach- 
tiger dan ik. Met Erom. ra komt overeen Nufoorsch ro, dat even- 
als A. ax en ira, Erom. ya en in 't algemeen alle locatiefvoorzetsels, 
i, vi, enz. bij begrippen als „Vertrekken, heengaan” met ons ,, van" 
vertaald moet worden. Oak 't Mal. pada is in "t Nufoorseh verte- 
genwoordigd door faro, aan; bijv. ju/wak sambäko faro f, ik heb 
hem tabak gestuurd 1. In Norbarbar heeht men nan re den zin 
van ,0p'. 

U of o, van, heeft dit gemeen met a, dat het vóór substantie- 
ven in "tmv, vervangen wordt door wra 3; bijv. m'wp ura û wart 
pege asenga w n'ofowat Jorfan. het volk van al de landstreken der 
rivier de Jordann, Matth. 3, 5. Maar de genitiefpartikel bij per- 
soons- en verwantschapsnamen is i; terwijl de bezitter, wanneer het 
een pers. vnw. is, wordt uitgedrukt door ‘t possessiefaanhechtsel of 
de bezittelijke voornaamwoorden sayak, vumm, ep. U, hoewel 
meestal den zin hebbende van ons , van", komt ook wel voor met 
de beteekenis van „bij, bot": buy, gan apam айана и їп kang 
a n'almehngen, komt bij het huwelijk, Matth. 22, $; ie alum ры 
Farisi is ahinang aien йн ilpu Satusi w'apan сайы) и n'abaptiso 
gez, hij zag vele Farizeeën en Sadduceeën tot zijn doop komen, 
3, T; i aiji aien w wn jop Jenesaret, hij stond bij de zee Gene 
saret, Luk. 5, 1. Men viet, dnt cenmaal 't lidwoord na x geschre- 
ven wordt iz, een andermaal ww. Beide schrijfwijzen houd ik voor 
een vergissing: men hoorde w'a jop, en begreep niot dat # hier "t 
idwoord was. Ook Ivarts haalt onder (7 als voorbeeld аал: оему 
u wn gap, bij 't vaar liggen; ook hier leze men ajeuy w '« gap. 
Tu Erom. heeft x al de beteekenis van ,in", nauweljks ver- 
schillend van ra; bijv. w w'üpui, in 't gezicht, doch men heeft ook 
„lg wa pokop, het koninkrijk des hemels”, waarbij echter op te 
merken is, dat de A. uitdrukking ts e/yaw a w'ohatang, zoodat men 
in "talgemeen kan zeggen dat Erom. w gewoonlijk den zin heeft 
van A. a; zoo is ook w mipmi eni — А. а n'uhup o-um. 

Behalve de door Ixerıs opgenoemde voorzetsels zijn er nog twee, 
van welker bestaan hij evenmin iets gemerkt heeft, als van i. Het 
zijn ak, voor, in eigen ak wei, watertrog. (z. Woordenlijst Elgan, 


"y Vgl v. Hasselt, Spr. d. Nufoorsehe tual, liz. DI. 
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onder de N), en ai, im, n uit si, Bijv. a'n Ji ia n'em (1. cont), 
binnen 's huis; uit de wi eom, Luk. Û, 4: dn f in mopon, in 't 
binnenste van zijn hart, ald. tna gee wi pan, mast, eig. zeilenhout; 
geen zou kunnen verklaard worden als gee + possessicfaanhechtsel, 
en i als Genitiefpartikel van 't mv. Maar wijt de uitdrukking 't 
karakter heeft van een samenstelling, is het waarschijnlijker dat wij 
't geheel hebben te ontleden in gee mi pan; de ee in gee ontstaan 
door invloed van de i in xt, uit ges. Wel is waar wordt voor 
Zell" opgegeven epan, Waarin € een voorslag is, doch de f vóór 
pan kan dit niet wezen, daar alleen vóór een neusklank de voor- 
slag i is, anders e of o, tenzij de slam een i heeft. In alle derge- 
lijke uitdrukkingen zal men in 't Fi. zi aantreffen, en in 't Sam. 
en Mao, eigenlijke samenstellingen. 

Begrijpelijkerwijs worden ook eenige bijwoorden, als daar zijn Om, 
buiten, tay, achter, als voorzetsel gebezigd, 


IX. WOORDVORMING. 


Wanneer men de woorden ecner tnal verdeelt in stamwoorden 
en afgeleide, dan is daarmede nog niet gezegd dat men alle stam- 
woorden beschouwt als volstrekt eenvoudig. In de meeste gevallen 
bestaan ze, behalve in cenlettergrepige talen, mit een of ander 
formatief en wat men wortel kan noemen, maar ze zijn òf geheel 
onherleidbaar, òf de beteekenis van bun formatieven is bij den he- 
staanden toestand der taal niet meer vast te stellen. Intusschen zijn 
er ook schijnbare stamwoorden in een bepaalde taal, welke niet uit 
die taal zelve, maar toch met behulp van tanlvergeliiking in hun 
bestanddeelen kunnen ontleed worden. Zoo is bijv. in 't A, daag, 
eten, slechts schijnbaar een stamwoord, want het is volkomen zeker 
dat het zich ontwikkeld heeft uit pangan, bestnande nit het prefix 
pa met nasalen sluiter, en den wortel ben. Evenzoo is het onbe- 
twistbanr dat gaing ontstaan is uit kan + suffis i Daarentegen is 
bijv. Aat, steen, een werkelijk stamwoord, 


Slechts in betrekkelijken zin stumwoorden — men zou ze kun- 
nen bestempelen als secundaire stamwoorden — zin dezulke die, 


schoon duidelijk afgeleid, een bestanddeel vormen van verdere aflei- 
dingen. Bijv. apres, deur, beteekent eigenlijk „toegedrukt, dicht- 
gemaakt”, uit prefix Zo on paner ++ suffix ¢; uit het gesubstanti- 
veerde /apaes met het prefix a of a' komt het werkwoord atapnes, 
sluiten. De stam van dit werkwoord is dus lapnes. 


In "t hoofdstuk over de Werkwoorden zijn de voor-, tusschen- 
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en achtervoegsels — voor zooverre ze nog herkenbaar zijn — ter 
vorming van werkwoorden behandeld. Met de suffixen moet men 
miet verwarren zekere richting nanduidende bijwoorden, zooals ze, 
neder. Terwijl bijv, erop beteekent vallen”, Jav. dawuh, is erop-se 
nedervallen. Dit is een samenstelling, volkomen gelijksoortig met 
onze scheidbare samenstellingen, en geen afleiding. Apam, herwaarts 
komen, bestaat nit apan en me, onder mai, herwaarts; pam, Waar- 
haast de vollere vorm pame, is in gebrnik als bijwoordelijke uit- 
drukking voor „herwaarts: pame voor pamme; d.i. de m is 
geassimileerd tot m, em danma de dubbele medeklinker vereenvou- 
digd. Arid-jai is „opstiigen”, wit arid, stijgen, en jai, naar boven: 
't substantief ridjai, eigenlijk „opgang”, beteekent n t Oosten”. Jai 
is Day. dabi. mandaki, Filipp. Negrito dote, bestijgen. Duidelijk 
is dit jai ook vervat in as-jai, opklimmen. Zulk een samengesteld 
wkw, wordt echter een secundair stamwoord en kan "t suffix i ni 
aannemen; dus afijainy, voor atijaini, boven opzetten. 

De suhstantieven “in voor een groot deel stamwoorden dic geen 
ontleding toeluten, Afgeleide substantieven zijn dezulke waarin men 
een stam en een formatief kan herkennen, bijv. iseug, stok, mit 4 
en dekon; Fi. broto, eig; iets dienende om te leunen.  Hieruit 
blijkt dat het instrumentaal-pretix ¢ cenmaal even gebruikelijk moet 
geweest am in "CA. als in 't Fi., Mota, Florida, Motu: hijv. 
Mota iango, roller, Fi. i/euyo; Motu itoko, nagel, terwijl "t wkw. 
kokot, nagelen, beteekent D. Een ander voorvoegsel, dat niet alleen 
in tA, maar ook in de verwante talen verouderd is en schaarsch 
voorkomt, is dan of an, in Aakli, ei, Oj. Aantelw, Toumb. ater’, 
Malag. atody, Duy. hanteloh, тїзї fantélok, doch Tag., Bis, itlag, 
terwijl "t Mal. zonder voorvoegsel {Vor heeft. Hetzelfde voorvoegsel 
bestond echter ook in "t Mal, blijkens Aantimon, naast Amon, kom- 
kommer, Lamp. antun, Bat. ansiwun, Bis. atimun, Day. Aantinon 
naast fantinon, Uban. asinun, doch Malang: zonder voorvoegsel Zei. 
mundry, Fi. wo. 

Ecnige verwantschupsnamen vertoonen een stam met een voor- 
wevoegd bestanddeel ¢; efma, vader, uit deme of lamang, дл. ата 
en voorgevoegd / of gë; efpo, voorrader, stam ири of umpu: risi 
mit rët- ei, uit fina, stam ina: De 4 in deze woorden voor vader 
en moeder, alsook voor „jongere broeder" is karakteristiek voor de 
talen der Stille Zuidzee, terwijl de Westelijke verwanten ra, da heb- 


"A Vgl. voor "t rebrüll van prefix (in de Filippijnsche talen, het Toumb, en San- 
girsch „De Fidjitaal”, blz, 53, vge-; in 't Motu, ene. Codrington 0:0. p. 262; vgl. 
p. 146. | 
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ben. Wel bestaat fina ook in het Toumb. en elders, maar in de 
beteekenis van „wijfje, en Mal. betina, als vrouwelijk wezen (van 
menschen en dieren), al zijn de woorden etymologisch dezelfde. Та 
risi is een merkwaardig overblijfsel bewaard gebleven van cen taal- 
eigen, dat in 't Mota thans nog een algemeene regel is: zie boven 
blz. 29. 5, 

Samengestelde substantieven zijn in 't A. niet vreemd; bijv. afa- 
maing, man, Wit ala, ouder ala, mensch, en waing, wit mean, man- 
nelijk; afaking, vrouw, van ding, nit vini, Oj. bint, Mota farine, 
met verkorting van «fa tot fa; almas, spook, geest, van wat uit 
mate, dood, Mota tamate; wpsibma, vinger, uit «psi, spruit, en ikwa, 
uit Jima, hand; dat dit een echte samenstelling is, blijkt daaruit 
dat het woord 't possessiefsuffix. annneemt: npeikmen. Een samen- 
stelling is ook blijkbaar e/yaw, schip, gewest, koninkrijk, terwijl 
Erom. hiervoor alleen Jo zegt. Eom esenge, schoolhuis, eig. leer- 
huis; van eow, huis, en esenge, leeren. Met onze oneigenlijke samen- 
stellingen komen overeen uitdrukkingen nuls esuga. a'imdan, het (zijn, 
hasr} oog, uit esna, 't binnenste, inwendige, Juv. Zeagah, Genitiel- 
partikel s; en mata met possessief aanbechtsel, Dat zulke woorden 
het karakter hebben van een samenstelling, even goed als onze 
oneigenlijke samenstellingen als „hoenderhok, Kindsdeel,” e. dgl., 
blijkt wederom uit de plaatsing van 't aunhechtsel. 

Zeer gewoon is de substantiveering van een werkwoord, kenbaar 
unn de voorvoeging van 't lidwoord, vooral in den zgn. Infinitief. 

Adjectieven, voor zooverre ze geen stamwoorden zijn, worden 
gevormd met behulp van 't prefix dat oorspronkelijk luidt ma; 
mike adjectieven zijn twtag, wmok, enz, die reeds in 't Hoofdstuk 
over de Werkwoorden behandeld zijn. Een ander prefix is i in 
itaup, (Gap, verboden, gewijd, heilig. De verwante talen hebben 
het woord zonder voorvoegsel, Mota, Sam., Mao. mpa, Fi tabu, 
enz. Of nu # in ifawp het voorzetsel f is, zoodat het woord eigen- 
lijk beteekent „onder den ban", dan wel of het een overblijfsel is 
van een werkwoordelijken vorm, zoodat i/gwp is ,wat getaboed 
wordt", is moeielijk uit te maken. Men vindt dit £ ook terug in 
in, vroeger, onlangs; iako, binnenlandsch, Erom, heeft eva, 
jong, pasgeboren, dat duidelijk caw, Fi. vow, Malag. vao, Tag., Bis. 
bago, Oj. wale, Mal. daharw, enz. is; opmerkelijk Bat. echter im- 
dare. Vermoedelijk bestaat wel eenig verband tusschen den Bat, 
vorm en tfevan, doch in geen geval kan in dit lantste f een rinsnal 
gehad hebben, want die valt vóór / in Krom. niet uit. Terloops 


') Vgl. Codrington 0.c. p. 238, 
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zij opgemerkt dat een prefix +, al of niet uit fg ontstaan, deel 
uitmaakt van "t werkwoord ita, veggen, doen, maken. Naar ik gis, 
is ita een verouderd passief, gevormd door prefix iw, gelijk im 't 
Day., еп a ult fea, Than, wg, doen, maken, Bis., Tag, rem 
facere, bwana, ding; loumb. Awa, zeggen; Day. foa, zeggen; bwan, 
voltooid; Mao. Awa ter anndmiding van een voltooide handeling; 
Singkansch Formos. fia, doen, Erom. kw, zeggen. De verbinding 
par ika beteekent ondubbelzinnig „om geregd (genoemd) te wor- 
den"; bv. napu anvi widan aiek par ika Jesu, wij zult hem den 
naam geven om Jezus genoemd te worden. 

Een gewoon suffix van afgeleide adjectieven in de naastverwante 
talen is gu, ouder kan. Dit komt betrekkelijk zeldzanm in A. voor; 
een voorbeeld is @tmoy, hewolkt, wit aaiwen, Oy. alimen, donkere 
wolk, duisternis; Sund. 4alimun, nevel, mist. Feitelijk komt aimop 
overeen met Oj, adjectief alman; in beide woorden is 't eigen- 
lijke suffix ом en wat den overgang van s in 4 betreft, dit heeft 
zijn tegenhanger m zulke vormen als Jav. fabo-k-ake voor inkonake; 
kato-k-en voor KAalon?n, e. del. Deze $ is niets anders dan een 
klank die meh vormt nadat door ‘t nitvallen van een ~ tusschen 
twee klinkers een hiaat ontstaan is, en is oen bewijs dat de neiging 
tut uitstootinz van een # in de gegeven omstandigheden, welke in 
de Polynesische talen en ‘t A, zoo sterk ontwikkeld is, in mindere 
mate ook in + Javaansch bestaan heeft. Uit de half opgeslokte 4 
is een volledige 4 ontstaan, en hieruit later een y in A., Mota, enz. 

Onder de bijwoorden vindt men veel samengestelde uitdrukkin- 
gen; bijv. semi, beneden hierheen, van ze, eig. seh, en wi, uit mar, 
herwaarts; sepa, uit se en pam (= pan mat, scpangko, beneden 
ginds, uit pan + Zo: sepamdi, beneden hier, wit pame -+ At; een 
voorbeeld van dif laatste is: mapu afeugse miek sepamki, gij zult 
nederzitten hier onderaan, Luk. 14, 9. Lose, diep beneden, nit 
«bou, udo, diep, omlaag, dat zelf. bestaat uit w, te, en do, bou. 


и " 


Vergelijkende Woordenlijst. 


In de volgende lijst vindt men de woorden alfabetisch gerang- 
schikt, behnlve dat ten gevolge der wijziging in de door Ixcris 
gevolgde spelling de g de plaats inneemt van e, en ag die van y. 

|. A, persoonlijk lidwoord en subject kenmerk; z. blz. 19. 

2. 4, prefix; x. bla, 40. 

Abili, sinan. Mal., Oj:, Nj. enz: palu. 

Ablim pam, en ablahtit, omhelzen; samengesteld uit abli, 
Oj, Nj, Sund. pe/mk, Day. palot, omvatten, omnrmen; aA/if is 
„vouwen; m voor mat, z. v.n. nnnr zich toe; wam hetzelfde: dus 
pleonastisch. 

Abrat, abraing, aan jemand te kennen geven, iemand gen- 
den; Ero. ovrëngi, iemand roepen; Oj. Nj. wara; mogelijk tevens 
warah, beide stammen van nagenoeg dezelfde beteekenis „kennis 
geven, manen”, Uit ad/- en abr- volgt, dat de klankverbinding avd 
en avr im A. overgaat in Ai, Ar. In Ero. gant er na een neus- 
kank over in pr; dus ampréayi of ampéreagi, Put. van ovren gi. 

Agaizt, verbieden, berispen, Uit pref. a en gai 4~ suff. 4. Vgl. 
Fi. taji, roepen; vatadi, voorspellen; tooverspreuk; Dis. Fadi, op- 
zeggen (een gebed, enz.); Iban. tagi, rede, Eenvoudige stam Oj. 
aji (adji), leer, tooverspreuk; angaji, Makass. ngadji, een heilig 
hoek lezen. 

Agas of Gas. Zie Gon. 

Agekger, voor agergei, krabben, Fi. £ari-a, Mükuss. dari, Bug. 
këri, schrapen. Vgl. Juv. Aer, jeukte hebben. 

Agen, zuur, bitter, giftig, boos; bijw. zeer; Mota gona, gogona, 
bitter, scherp; slecht; Sam. oua. 

1. Ages, bijten; Wi, Sumb. Kafi, bijten ; Tag., Sang, Aati, jeukte. 

2. Ages jai, hoog zingen; ages se, laag zingen. Twijfelachtig 
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af ges hier hetzelfde woord is als Hal. kafi, zekere zungwijze, waar- 


van cen afleiding is Jay, sekaten, benaming van een Gamelan. Voor 
de bijwoorden jai en se, die met veel werkwoorden verbonden 
voorkomen, zie men onder die woorden. 

Aghe, alleen; bevat Ae, zwakkere vorm Af in eff, een; Erom. 
sai. Ag-, bijvorm eg- (zie egim), is niet duidelijk; misschien mit 
a- tasai, een cenheid vormende. 

Agid-agid, kijken; geredupheeerde vorm van agid, waarschijn- 
lijk: slechts andere uitspraak van ege/; vgl. blz. 15. 

Agred, schrapen, Voor agredi of agreda, Vag., Bis. kalis, 
schrapen. 

Agujitai, in den grond graven; andere uitspraak моа, z 
d.; iar, iets, behoort miet bij "t woord, | | 

Adakpuput, to cover completely, bestaat uit twee woorden; 
adahpoi en wpm, = Mal, Juv. penuA, vol; vgl нету та. Adali 
pot is ook samengesteld, oogensehijnlijk met pai = poing, donker, 
doch adet of ad zt akpot weet ik niet te verklaren. 

Adaipeng, dull; eclipsed. Bevat peng = poing, donker. 

Adela of adila, helder, onbewolkt, goed verlicht. Fi. dil, 
schijn (van hemellichamen); kan verwant zijn met Tug, Bis. iiey, 
helderheid, schijnsel (van lichamen), ofschoon ook Juv. sidak, helder 
van de lucht, in aanmerking komt, Bis. sit, bestralen, 

Ade lelen, overpeinzen. Lele is „gemoed; z. d. 

Ademi, tò come down or towards. Alleen het laatste is nan- 
nemelijk, want ai uit mai is „herwnarts”, Fi., Sam., Mao., Sang., 
Sumb, wei, Toumb. wei, Makas, wee ens. Mota wa moet wit mai 
ontstaan zijn. 

Admoi, kusen; likken. z, Zdwudinor. 

Adumoij, terugkeeren. Moij is O. en Nj. mulih, Espir. Santo 
mule terug; Mota wane, herstellen van ziekte; wat ade anngaat 7. 
Eduwm oi. 

des pan, nablikken. Aes — ayas; z. Yas; pan, heen; vgl. Apan, 

dAfog, blistered. Јат. abuk, gezwollen, met suffix у шї kan; 
vgl. blz. 73. 

Afwe, to brandish, as an our or paddle, De eigenlijke, af 


althans oorspronkelijke beteekenis moet zijn „to-paddle”, want het 


ww. bestaat uit het a’ en fwe, voor fo(f), Mota rose, Oba Aue, 
Vauranga pose, Rotuma ќозї, Fi. vode, Sumb. dust, Sund. bowed, 
Bat. dorst, Day. desdi, Bis dogsay, Tag. bagaay, Malag. fiwoy, Bug. 
wise, Makass. dive, eng | | - 

Anga-has, slecht behandelen. Uit anga, andere uitspraak van 
ango, doen, en Aas, kwaad, slecht. | 


E, 
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Anga-kamana, to moek; uit ange en kemana, Van dezelfde 
beteekenis is Afa-kamana, zoodat afa een synoniem is van 
anga, maar natuurlijk miet hetzelfde woord, Dit afe maakt ook 
deel uit van Afn-kahgil, to joke; afu-katino, to pilot, to guide. 

Auged, schrijven. Flor. wogere, schrijven, Vgl. Toumb. karıs, 
kerf, Makass, feris; Mal. gars, schrap. 

Sfa-katotaw, luid schreien; Afa-kuvilerl, to whirl round. 

A fa is dus oogenschijnlijk een andere uitsprank van ava, bijv. 
in «whas, to make had, of van ava, bijv. m агатий, E 
Fi i ie vergelijken met Sum. filifili, verwikkeld; Mao. p 
whiriwhiri, dranien; en met Toumb. wrmidit, draad. Alle vijf met ўе 
beginnende woorden zijn misschieu wat men zou kunnen noemen 
part. perf. pass: of abstracta. 

Ango, maken, doen; als substantief: fignur, gedaante, gestalte, 
О. en Nj. wangën, gedannte, wangenan, gestalte, bouw; Toumb., 
wangun, frani; Fi. yengo, lichaam; Mota wage, gelant; wagnagol, 
good-looking. 

Ahang, gapen. Mota wanga; vel. Day. bangah, opening; Oj. 
wenga, Nj, wënga; ook Tonga faya, mond van een mand, 

Ahapene, goed behandelen, Bevat pene; z. Upene. 

Ahkatjeng, hooren, verstaan. Uit pref. a of a’, en daijeng, 
ouder padenge’ of pandenge, Oj. paagrenge, 't hooren; stam denge’, 
Mal. dengar, Tog. dingig, Benten. ringi, Sang. diugihe, Bis, Mon- 
gondon dongeg, Oj. rëngö, Nj. runga, Fi., Mota, Mnao, rongo, Sam. 
longo, Gilb. ongo', Malag. reny, £ — rongu, Ker dewar, Aru 
rëngar, Sawu rëagë, Binongko (pin)dongo, Alor denga, Timor wena, 
Krom. oringi, Salomonseil. rongo, N. Hebr. rongo, dongo, Tana 
regi, en. 

Ahak-joi, oprijzen; waarvoor in de Eng. An. Diet, opgegeven 
wordt a/ok-jai. Ook hier ziet men wissel tusschen ai en of; voor 
jai, zie ble. 71. 

Ahalngapni, to cover completely. Bevat apni of pui; u 
Adahpupai, Het voorste gedeelte is miet recht duidelijk, maar 
bevat in allen geval een afleiding van den stam die in 't Jav. luidt 
aling, waarvan augalingi, bedekken, kelingen, bedekt; waarschijnlijk 
is het woord te verklaren als bestaande uit ak =a’ (of apa) + 
alingan Of halingan A- pmi, 

Ahan psi ilai, wad strooien; kaw; vgl: Jav. sawur, strooien; 
wpsi, vand; z.d.; iat, iets, dient om onbepaaldheid nit te druk- 
ken; wij zouden veggen „eens gaan zanien", 


Айдат, vechten. Uit pref. aiy = PAKA, en adi, Jav: adu, 
twist, strijd, 


. “= 
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Algale of agate, uitgraven. Mota gil, Sam. &/i, Mao. Aert, 
Fi. Jeli, graven; Day. kali, gracht; wangali, Ponosak. mongali, 
Ракета tumali, graven; Jav. kali, rivier; Bat. Халей, Ман. 
hady, spade; Sang. hadi, kekadi, gracht; Mal. ga/i, menggatt, delven. 

dhgil, valsch bedriegelijk; als wkw. liegen, bedriegen. Van st. 
gil, Mota gale, liegen, bedriegen. 

Ahega, dienen; aubst. diennnr. Flor. seka; Jav. sikep, dienst- 
plichtige. 

Akedmahed? hoe vele? eig. aked m (en) ated, hoevele en hoe- 
vele. Aled, uit a, pers. lidw. en subjectkenmerk, en fed, Mota 
visa, Fi, vida, Tonga fla, Sam. jia, Mao, hia, Iban., Bat. piga, 
Day. piri, O. en N.J., Toumh’, Sang., Bikol, Sumb., Alor pira, 
Bis., Bara pila, Malag. firy, Motu Aide, hoeveel; Bal. Aidan, over 
hoe lang. 

Ahei, klimmen, bestijgen. Sang. awed, rijzen, opklimmen. In 
transitieve beteekenis bevat «ker misschien ‘t suffix i Erom re 1з 
„gaan. Aangezien de begrippen „stijgen, vijzen” en „reizen, gaan ` 
in verschillende talen door hetzelfde woord worden uitgedrukt, kan 
de wortel van awei zijn soe, ouder wat, 

Aheldaing, to sul, ns a passenger; to go on board. Кеп 
afleiding van Aheled (2. d.), geilen, en suis ant; de eigenlijke 
beteekenis moet dus wezen: zeilen in, bij, met. 

Aheled, veilen. Uit Aeled, vermoedelijk verbnalsubstantief van 
led, Vi. Гада, Mal., dav., Sund. layar, Day. Bat. rayar, Tag., Bis. 
layag, Mukass. layarà, Bug., Alor ladja, Malag. day, Sumb. dire, 
Mao. Jare, Aru dalar, veil. He beschouw ik als pref. Mal. per, 
Tag, Bis. pag, ofschoon ase ook voor aha, zon kunnen staan, im 
welk geval de e ontstaan is door invloed der e in de volgende 
lettergreep. 

Ahelman of ahelmon, overschaduwen. De æ voor o, want 
het woord bestaat uit een ргейх en «mon, Oj. (Aelium, cn alge- 
vallen suffix # of an. Het substuntief a/wu is in 't A. „schaduw; 
Ero. amofi, met omzetting voor alimo. Tag. alium, tenebrosi; 
Njuv. drann, Verder verwant zijn Bat., Lamp, saline (halinu), scha- 
duw, Ing. anino. Eenvoudiger stam in Espir. 5. желае. Меп 
ziet hier cen dergelijke omzetting als in 't woord voor oranjenppel, 
limoen; Mota, Sam, Fi, mofi, Mal, маш, О), dimo, Day. Jiman, 
Ninsch Amo, gew. dima, Formosa rime, enz. 

Ahen, to roust: abenken, handen (als de zon). Hen = О). 
sönö, glans, schijnsel (van de zon), Sund. sónd, vuur. Vgl. Fi. 
sonosonowa, toornig blikkend, 

Ahes, uitkomende, uitgaande van stam Aes uit heli, en dit nit 
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reli, Fi. коён, verschijnen; O. en Njav. wete, Makass, datu, unit- 
komen, voor den dag komen, ergens van dean komen, Ades is eigen- 
lijk: zijn oorsprong nemende, uitkomende; bijv. ie afet u in wat 
aien hij kwam uit het water, Matth. 3, 15; akes is dus een werk- 
woord, en niet „prep, from", zooals Inetas opgeeft, 

Ahesmotj, gezegend, gelukkig. Moij = Oj. mulik, terug 
gekeerd, moet hier z. v.a, hersteld (uit een ziekte), gezond, betee- 
kenen. fes komt vormelijk overeen met Erom. res, vis, goed. Wat 
den samenhang tusschen de begrippen „uitkomen en „ ое ann- 
gaat, is op te merken, dat in "t Jav, me/w o.a. den zin heeft van 
„goed tieren”, en een verwanten overgang van begrippen vertoont 
andacdi, gedijende, zich goed ontwikkelende, van dar, worden, Men 
vgl. ook Skr, Jati, gedijen, welstand, welvaart. 

Aknget, hooren. Uit a’ en ragei, welks r, onmiddellijk gevolgd 
zijnde daor een medeklinker over is gegaan in 4, evenals bijv. in 
аМай. Brom, oringi, Tann raregi; de i aan 'teinde is 't suff, f, 
waardoor ‘t wkw, als transitief gekenmerkt wordt: 't geheel in den 
oudst bereikbaren vorm hersteld is a'denge'r. 

Ahnges-ahnges, to seratch on the ground. Vermoedelijk niets 
anders dan een andere uitsprank yan daged. 

A4hlaw ijo, naar buiten gaan; a. jat, opgaan; a. se, naar bene- 
den gaan. Law = Fi. ko, Rotuma Jon, Een. S, lago, Fag. rago, 
Віз. Ј/аќаш, Toumb, fake, Bug. Zo; O. en Njav. /afw, gann, Het 
pref, ai, waarvoor men ook vindt e4 "o Zhla и) zal wel РА 
wezen, al beteekent palaku in ‘t Jav, vlucht, viuchten, 

Ahled, to spread n cover, waarvan WAled, to pave, slechts 
een andere uitsprank is; z. d. 

4 ho, verbannen, verjagen; Erom. a/o. 

4 hn1, uitdooven, eindigen, doodmnken. De eigenlijke beteeke- 
zul wel wezen ,afmnken", want 4i is — eni, vol, Erom. teni, 
O. en Njav., Mal, peauk. Fini, dat bij Lenz ontbreekt, komt 
o.a, voor in: his eli ham ainyak par auahas itai, jai kin ham 
atwyak par ango ейт, ik ben niet gekomen om te voltooien, Matth. 
5, 17; ie wal eduaraprap. eáni iran aien, toen hij alles opgemnakt 
(ten volle verkwist) had, Luk, 15, 14. Vgl. de opmerking hij 
Adakpupni. Behalve penuh, ene. vgl. men ок. коно, vol, vonagi, 
vol zijn met; Tag., Bis. pono, Malag, feno. 

Aho of Oka, vrucht dragen; uit pref. a (o) en so, dat in 
den volleren vorm ofwa bewaard is wanneer het verbonden is met 
het possessief-aanhechtsel, terwijl het dan tevens een voorslag nan- 


"| Ahe ontbreekt bij Inglis, maar wordt opgegeven bij v, d, Gabelentz a.d, p. R1. 
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neemt, omdat een woord niet met Awa kan beginnen. åo is let- 
terlijk Ој. «wa, Nj. awok, van weal, woh, vracht; Flor. ewa, 
orwa-n (zijn vrucht), auders exo; wkw. Praes. menpuo, vrncht dra- 
geude; Fi, rua, Sam. fwe, Mno. Awa, Mota woa, wo (doch wkw. 
mai: Mal, uwah, Malag, voe, Gilbert-eil. waz, Sumb. wea, Toumb, 
wea, Bent. woa, Iban., Day., Tonsaw. dva, ens. 

Ahok jai = hal joi: 

Ahola of ahela, helder, duidelijk. Zo/a is vormelijk — Fi. 
vola, geteekend; vola (d.i. vola l- suff. aw), merken, schrijven, 
doch Sam. «fola, Jav. mela is „duidelijk zichtbaar’. — Intusschen 
kan dit wé/a alleen dan met Jole, rola identisch wezen, als een 
medeklinker, en wel de gatturale triller afgevallen is. 

Aholat, inlichten, duidelijk maken; van 't vorige met вай, ў 
of mi, synoniem van an; dus. feitelijk = Fi. vod. — 

Ahosji of ahusji, villen. Hos = Fi, vodi in vodi-a, villen, 
Sam. foe. Wat jj hier moet verbeelden, vermag ik niet te zeggen. 

Ahpas, to praise; to speak softly to, but do nothing. Pas is 
mogelijk Sesake rasa, spreken, doch de oorspronkelijke klinker 
moet ë zijn, em dus ware e te verwachten in A.; Fate isa of bisa, 
Flor. dese, Fi. bos. 

Afpai, slnan met de vlakke hand; binden. Mota, Merlav ves, 
slann, Motluy wai, Arag wehi; San rapust, waarin pref. ra, uit 

== А, ай. Nengone wose is „binden”; Fi rss, Tam. wsi, toe- 
knoopen; ©. en Njav., Toumb., Sund. apus, band, Bis. gapus, 
Mao. abo; О). angapusi, binden, Het is de vraag of niet twee 
stammen samen zijn gevallen. 

Айроро, іп de handen klappen. Zie OApoikpot, 

Ahpopones of abpapanes, 't gelaat bedekken. Popones, pa- 
panes, rvedupl. van pones, panes; ouder бёнёй, Fi. bonol-a of 
vonot-a, opstoppen, afslaiten; Mota wonof, iets dicht drukken, Flor. 
vongoti; Oba aonost, sluiten. Jav. pênët, toedrukken, Tag. pinid, 
Bis. ponod, verstoppen; malier nimis arca; Toumb, penet, waarvan 
men, de deur dielit maken; peperel, deur; Polyn. opuat, slmten, 
Vgl. Alfapnes, 

Are, to sweep, to fray away. Sesake sero, to sweep; sorori, 
to pour away; Mota sara, make to pass away. Are is Ara, uit 
sera of sara en suffix i, zoodat are beantwoordt aan sorori, sarav; 
en daarenboven nog het bekende prefix heeft. 

Ahre-apues, costive; stopped. Maar apnes, uit a’ +- pened is 
is een actief, beteekent dus ,,stopping’.” 

Ahren-aühren of Aren-aren, fijn; Mal. renig, fijn (als 
regen, bloemen); Bug. rent, 
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AAring-akring, regen voor een korten tijd. Oj. réngreny, 
Nj réndeng is ,vegentid’’; abring-adring kan ееп suffix aa verlo- 


ren hebben, en wegens de verdubbeling den zin hebben van 


„eenigszins lijkende op den regentijd, „regenachtig. 

Ahtakndt, endigen, Talat is ,,geeindigd’; dit, gesubstantiveerd, 
wordt verbonden met het prefix, waardoor een werkwoord gevormd 
wordt. Voor den stam dwi val. dAnt. Verscheiden werkwoorden 
zijn op dezelfde wijze gevormd, o. a. AAtemaud, doorbreken, door- 
snijden; famed — Fi. ftamuse. Ahtaliek, het doel misen; vgl, 
taliet, verkeerd (x, d.j); èa, 

Ahtai, verkoopen, weggeven, Erom. tai, 

Айга], au drieën, Voor ar, en dit uit a (subj.) re, zij, en 
laij, drie, dat sej is, wanneer geen medeklinker voorafgaat. 

Ahtau-se, bijvorm Abtaag-se, een plaats geheel verlaten. 
Blijkbaar verwant met Mota vitag, viag, away from; fou vilag, go 
away and leave. De 4 is dus een owerblijfsel van pref. Ai uit wi, 
dat hier geen Desideratief vormt, maar met het Causatieve pi in 
Makass, en Bug. te vergelijken is. Tag is de stam van 't bijw, en 
voorzetsel iag, achter, buiten, en van 't wkw. apitag, uehternagaan, 
volgen. Pag is Fi. dake, rug, achterdeel; oorspronkelijk tatwa, van 
denzelfden wortel waaruit ook: voortkomt ‘lag., Bis., Iban., Mone. 
likud, Sang. Hbwde, Ponos. Hkwr, rug. A. (us en lag — taag is 
foutief — zijn dus volkomen verklaard, als ontstaan uit (atu. Of 
se, naar beneden, is, mag betwijfeld worden. Te oordeelen naar 
de vertolking: „to leave n place all without exception’, moet hier 
't begrip van ,geheel" er in liggen, zoodat men gencied is er in 
te zien den stam van Mota gese, Fi. kede, alle; Morlav ges, Mot- 
lav geh is een teeken van meervoud; in 't Nufoorsch is het ei 

4d hielt, ontmoeten. Mota fei, cataty. Ak is hier dna waar- 
schijnlijk ontstaan uit Ax (ouder wa) of a -+ Aa. 

dAfijs, zoeken, onderzoeken. Juv. Kilik, komen vien hoe het 
met jemand of iets gesteld is; Day. AAt, bezien, nazien. De / is 
in d overgegaan, die gepalutiseerd door de volgende ¢, daardoor j 
geworden is, 

Akungni, wekken. Moin vengoangoe, Vi. vangona; transitief 
van Tag., Bis., Jav., Mal. dangun, Mong. wangon, oprijzen D. 

Ahoing, wenschen te drinken, dorsten, Matth. 5, Û; Luk. B, 
39. Wil dit een. Desideratief is, moet in 4 het pref. Ai, onder vi, 
Vi. via, Sam, fia, Mao. Ma, gew. whe, Flor, vi vervat zijn; aå uit 
a -|- hi, Brom, evi. Ving acht ik een gewijzigde uitspraak of spel- 


"3 Vgl. De Fidjitaal, ble. 188, 
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ling voor wing, door epenthese wit wmgi, voor wi, wuwm, drinken, 
Vi. vanuma en ngun, Oj., Mal. enz: inum. Het gewone woord voor 
,drinken" in A. is anders wwwyi (z. d.). Dat in 't Desideratief een 
ander woord, althans een andere stam voorkomt, heeft zyn tegen- 
hanger in eAfele, hongeren, terwijl 't gewone woord voor „eten” 
gaing 18. 

Akwai of Ahoat,afgrenzen, Waarschijnlijk wit #-Awak-i, met tran- 
sitiel suffix van st. Anak, weak, dat vormelijk te vergelijken is met 
Jay. suwak, scheur, doch in beteekenis dichter stant bij sicak , afge- 
scheiden; «deat, afscheiden; een nicuwe verdeeling maken (van 
gronden); siraken, een afscheiding of afdamming; hiervoor echter 
ook smaken gebezigd; zoodat men mag aannemen dat spot ep 
mak eigenlijk slechts varianten zijn. 

dhwaing, of Ahoaing, planten, Vgl. Sang, Sam. swa, 
planten; Erom. aseriengi; de 3 is het transitiefsnffix. 

Ahwat lelgai, to plant weeds; to make a wilderness or a 
waste, Hoe deze twee beteekenissen te. vereenigen vijn, is een rand- 
sel. Het eerste ahwai kan — ahiwaing vijn; het tweede herinnert 
aan dav, suwak in de beteekenis „vervallen, opgeheren, afgeschaft.” 

dhwya, to foun nt the month. Van Awya of Oya; vel. wêrê, 
schuim, Bat. Awra, Malang. когу, Өш], udah, Tag., Bis. dle, 
Mal. Makass. bsa, Mal. ook duki; Fi. nso, schuim; Mota wusa, 
to fom at the month: 

dikt, schieten, Heeft tot stam een woord voor „boog, Whit- 
suutide thu, Ambrym yu, Volow 1 bh; de overgang van a tot i 
in «de laatste lettergreep is geheel in overeenstermming met de nei- 
ging van 't A.; mogelijk bevat de eindlettergreep nog suffix т. De 
wijagıng van de w in de eerste lettergreep is een voorbeeld van 
differentiatie, welke ook in 't Makass, disoro wordt aangetroffen. 

Aijt, staan, Feitelijk schijnt het — Mal. Aerdiri, stnan, recht 
opstaan, doar pref. œ synoniem is met Mal. Aer, Ji uit jii, ouder 
dît Dat de y oorspronkelijk de gutturale triller was, blijkt uit 
Niasch mucrzto, stam, en ‘lag., Bis, Хелд, Пау, aid, Sane. didi, 
paal, hoewel ze ook in 't Oj. diri, stand; "Toumb. erili tot de ge- 
wone r verloopem is. In ‘t Jav. komt dit, gelijk men weet, meer 
voor, on. ook im furwf naast het regelmatige | fuf, О). (if wit tuut, 

diji jai, opstaan; yai is opwaarts”; x: d: Hoe dit tegelijkertijd 
„fall behind” kan beteekenen, is vrij onbegrijpelijk. 





' Voor vollara vormen yan 't oorspronkeljk «waa Inidende woord, zij verwezen 


naar Üodringtum o.c. p. 41, waar bj te vorgen Bat, en Mal. bur, Oj. wun, "Tug, 
His. lian, Mükass, ШЕ ЕЕ Bug. Map. 
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Aiji jai se, to go shallower or deeper. Klaarblijkelijk is het 
„hooger of lager stand innemen”, 

Aijmaodaing pam, to heekon to come, Bevat vijfwoorden! 
aij voor aiji, staan; w, en; ahodaing , vragen; рат, uit pan, komen, 
m uit met, herwaarts, 

Aijnaing of aitngaing, verwachten, verbeiden. Fen leerzaam 
voorbeeld hoe één en hetzelfde woord zich in twee richtingen kan 
ontwikkelen. De ў is ontstaan door mouilleering van de Z vóór 
een об е, мее Поя na Z uitgevallen is en epenthetisch in 
de voorgaande lettergreep overgegaan. Met welk woord in de ver: 
wante talen fenga of tinga vergeleken kan worden, is onzeker; mo- 
gelijk met Oj. féaga of tengha, naar boven kijken, Tag. fangd, den 
hals uitstrekken om naar iets uit te zien. „Naar iets uitzien” en 
„verbeiden” zijn in allen gevalle naverwante begrippen. Vormelijk 
staat nog dichter bij i/mgaing, d.i. Zingan-i Iban: singan, kijken, 
welks « regelmatig voor 7 kan staan: ditugui — alngaing komt 
voor Luk. 1, 17. 

Aijupoingpoing, verdwijnen in de verte. Poingpoing is „wat 
eenigszins duister is”; z. Poing. OF aija te verklaren is uit aii, 
staan, en w, in, blijve onbeslist; in diju jai, to go up, or east, 
is jai duidelijk: ook hier zon w 't voorzetsel kunnen wezen, maar 
waarschijnlijk is ajju een ander werkwoord, en wel verwant met 
Day, диж, gann; of Jav. adju, voorwaarts gaan. 

Aimog, bewolkt. Zie blz. 73. 

Ainyak, ik; voor dit pers. vnw, zie Hoofdstuk IV. 

Aiyw, sweet; shady; aiyu in li in mopon, to love. In de 
beteekenis „lief” laat het zich vergelijken met Oj. ayun, verlan- 
gend, verliefd; ofschoon «iyw een passieven zin heeft, dus = Oj. 
hyunhyun of kahyun; dus z v.a. „bekoring hebbende"; in aigu in 
li in mopon is het echter even actief gebruikt als in 't Oj, — Aiyu, 
schaduwrijk, schijnt een geheel ander woord te zijn, nl. Jav, ayom, 
пушт, schaduwrijk; ook tyom. 

Aktit, vastbinden; adj. vast. Oogenschijnlijk is 4 hierin 't over- 
blijfsel van 't prefix Aa, dat in ’t Fi., Oj,, enz. een soort part. 
perf. pass. vormt; /i/ zou Jay. tetep, vast, vastgesteld, kunnen zijn; 
anêtepaken, vastzetten. Vgl. AtA ai. 

Akumkum, den mond spoelen. Oj. wakwmkwm is „een bad 
nemen"; Nj. kungkum, Madur, hemkem. De vorm van 't A. wijst 


op akumakuman, wat nauwelijks in beteekenis verschilt van akumkum. 


Alaa of Alayi, to feed. Deze vertolking is onjuist; het be- 
teekent „begiftigen’”’, al wordt het wel eens verbonden met „„voed- 
sel", maar op zich zelf beteekent het toch niet voeden’; Matth. 
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6, 11 heeft: alaama aiek n'itai gaing in gama a n'adiat ineing, 
geef ons heden ons voedsel; Luk. 11, 12; e/ ef wagwi in haklin 
jaa aien, inyi ti alaan n'ispeno aien? indien hij een ei vraagt, zal 
hij hem een zeeslang (i. pl. van schorpioen) geven? Aayi heeft het 
suffix ¢; a/aa, het gelijkwaardige a (mit an); heide vormen hebben 
tot object den persoon aan wien gegeven wordt, welk object hier 
door "t possessiefaanhechtsel wordt uitgedrukt, omdat Jaa een sub- 
stantief is; laa-ma op zich is „wat door ons gekregen wordt”, met 
pref. a: maken dat wij krijgen. Van ale zonder suffix f en a is 't 
object natuurlijk niet de persoon, maar de zank. Derhalve is A/a 
gan, eten geven. De stam Ja = Mota /a geven, nemen; trans. 
lav, nemen, Esp. S. Javi, brengen. De w. is dus Zap, waarvan een 
langere vorm is Iban., O. en Nj. alap, Bug. ala, nemen, Tag. 
kanap, zocken. De kortere vorm moet cenmaal in 't Mal. bestaan 
hebben, zooals men kan opmaken uit dulapan, acht; evenzoo in 
"t Sund., blijkens salapan, Makass. selapang, negen, Ten nanzien 
van A. alayi en alan is het niet twijfelachtig dat ze uit a + laks, 
— luhan ontstaan zijn; un 't uitvallen der A heeft zich als over- 
gangsletter y ontwikkeld. 

Ala kala, shining; giving light. Voor alak-alah, stam lak, licht. 
Mota /a/a, to burn clear and hot; /a/ev, trans. to scorch. Oj. 
arab-arab, flambouw; angarabarah, flikkeren, vlammen; Iban. arab, 
branden (van rijshout, spaanders); dabarab, zich verbreiden van 
vuur. Al deze woorden komen nauwkeurig met elkaar overeen dat 
ze geredupliceerd zijn. In "t Iban. staan de vormen zonder en met 
voorslag naast elkaar. De a of Aa is als voorslag vóór r en / even 
gewoon in de verwante talen als de & in ‘t Grieksch in hetzelfde 
geval. 

Aldngo, op iets steunen. De stam is Sam. lango, prop for 
canoes; Mao, rango, roller for canoes; Fi., Mot, (dango, roller for 
canoes; Fi. /angona, stukken hout onder icts leggen, Mota Zango, 
onderstutten. 

Alamud, to open, as an embankment. Vgl. Mota /ala, open; 
en Jvamud, to break. Er ligt dus in de samenkoppeling 't be: 
grip: open breken. 

Algei, openslaan. Mota AF, to open with unfolding motion; 
like, to open by turning back a cover. Algei en like hebben het 
trans. suffix i. 

Alginwan, wich worgen (niet v. act., zooals Ixeras opgeeft, 
maar iutrans.); eigenlijk: zich den hals omdraaien; Matth. 37, 6; 
(is) um ispun alginwan (men), en worgde zich zelf. De geheele uit- 
drukking is een samenkoppeling van drie woorden; algei en a van 
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nek. Brengt men dit in verband met a/gei, to wattle; a/gedni, to 
finish, as a house, dan rijst het vermoeden dat /ge eigenlijk om- 
draaien of del. is; alge mean zou Kunnen vergeleken worden met Jav. 
leker of liker, rond van omtrek; ombeining; a/gehat, uit alge en 
eAni, voltooid, komt vrij wel overeen met a/gei, to wattle. En een 
boek openslaan, to turn over leaves, is toch ook een omslaan, om- 
draaien; ook Mota Ze is „to open by turning back a cover.” 
Verder is met Zeker verwant Iban. /akkat, ontgrendelen, openma- 
ken. Ken ander verwant woord is Mota /ago, cylindrical large 
basket of flattened bamboo; vgl. Day. rakar (dvor dissimilatie voor 
lakar), een van rottan gevlochten onderstel voor potten wanneer 
men ze van 't vuur neemt; verwant met rakèran, wat ineenge- 
rold is; Mal. /ekaer, soort mandje van rotan om potten of pannen 
die van 't vuur genomen zijn op te zetten; Bal, Ztek. 

Algauwatng, een water oversteken, wadende of in een boot. 
Uit a/gaw, Mota Гарам, oversteken; en wai, water. De samenstel 
ling wordt als één woord behandeld en krijgt het suff. mg uit wi. 

Aleug, gekronkeld; wkw. kronkelen. Vgl. Juv. Jikuag, leng- 
kong, kronkelen, Makass. Zeko, leagko; alsook Iban. /Jekw, winding. 

Almoi, een ding zien; ook: meer dan één ding zien; alum, 
zien. Alam O, en Nj. anêmu, vinden. Almoi schijnt zoowel suffix 
aki, als ni, ani te hebben; in "t natste geval kan het met Jay, 
anemoni overstemmen. Zie voorts blz, 42. 

Alo, braken, spuwen. Mota, Fi., Toumb,, Pak., Tonsaw. lua, 
Mulag. /oa, hetz.; Sund. Zwak, sirihspeeksel, A/wai, uitspuwen; 
Mota /wag, Sam. fuai, Maor. ruaki, Wi. fwaraka, uitbraken; Day. 
таша, zonder suffix, 

Aluma (ontbreekt bij Incras), te drinken geven aan; 't onmid- 
dellijk object is een persoon, welk object, zoo het een vnw. is, 
uitgedrukt wordt door 't possessiefaanhechtsel, gelijk bij Alan. 
Bijv. Je ehtele nyak ainyak, ja akis aluak wilai gainy јанаг ит 
aheing wai, ja akis alumuk in wat aijana, ik was hongerig, en gij 
guft mij iets te eten; ik was dorstig, en gij gaaft mij water te 
drinken, Matth. 25, 35; ix vewroanro n'atimi із ethi ira ra um 
athut, im leh nisa, um ahtaijuli a vinegar, um ali a n'aunieng, ит 
aluman, en dadelijk liep een van hen, en nam een spons, en doopte 
die in azijn, en gaf hem te drinken, 27, 48. Aluma bestant nit 
pref. a, den stam wm, en suff, an. Lum voor muim, overeenkomstig 
de neiging van 'tA. een #, wanneer onmiddellijk of door een klinker 
gescheiden een w volgt, in Z te laten overgaan; wij hebben reeds 
een voorbeeld gezien bij A Zum; ven ander zullen wij ontmoeten 
in Atelmoi. Dat num de eigenlijke wortel is voor „‚drinken’”, 
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blijkt o. a. uit Day, Ibin, dreum, water. Zumm Mal enz, wan Fi, 
enz, is een secundaire wortel, op de wijze vun (ër naast wr: 
Шей, naast dek, e. del, Vgl. hierachter Umayi 

Aluwo (maman), (de tong) uitsteken. wo is mogelijk te verge- 
lijken met Mal. wear, Day. dwar, buiten; Bal. wgherarang bayu, 
den adem uitblazen. Onzeker. 

Alupai, geven. Eig. geven шап, begiftigen, want het heeft tot 
suffix € Flor. Judah. 

Alupas, groot, roim. Mal. mwas, ruim, uitgestrekt, In de met 
A. naastverwante talen zijn wel “waarden die hierop gelijken, on. 
Vuras fro, maar geheel overeenkomende heb ik niet opgemerkt. 
Verwant is Ој. лей, ruimte; de sluiter was hierin oorspronkelijk 
de gutturale triller. 

Amai, kauwen. Pi, mame, Mal., Juv., mamah, Tag., Iban. 
mame, Bis. wima. Sund. wamak, eten (van een kind); Bal. amak, 
eten, nuttigen. dav. pass. en subst, js pama; dus de wortel is 
meh, auwah. 

Ame, stank, Vgl. Jav: anis, stank. 

Ame = Ami, wateren, Pi, Sam. wiwi, Mota meme, Tag,, Bis. 
mihi, Maknss weya, Bug. feme, Lamp. wigoh, miyeh, Dnir. Bat. 
miyeh, De stam, als substantief, is Oj, eyes, Tug, Bis, Bikol Abt, 
Nj- eyuk, Dair, Bat: fyè. 

An, voorzetsel: in, op, aan, van, Een verkeerd begrepen a; 
и. Мх. 67. 

dnag-anag, besluiten, bepalen; anag lelen, overdenken, over- 
wegen, zieh voornemen; uit nag en lelen, "t gemoed; Oj. alaki, 
zich voornemen; mafia, zch geestelijk inspannen; War. da 
laki, overweging, meditatie, Dat, Zodi, besluit, voornemen. 

Ante, andere uitspraak Aur, noemen, verkondigen. Erom. 
eave, veggen, verkondigen. 

Antraliek, slecht of onduidelijk spreken. Mota fiw, een mum 
geven. Dus amie gevormd met pref. aug. Voor diek of atiek, n. 
Taliek ` 

Apa-ahnı, overnl heengaan; mit apa», gun, en ahai, w. d: — 
Apa-hkat, landwourts ingann; uit apa en Aai, Fi. duke, opwaarts; 
Toumb., Tonseasch sake, Tag, Bis, sakay; Iban: takai, Mongond, 
lakoi, Sam. aê, opgaan, bestijgen; Brom. «ah of zak, opwaarts, op. 

Apaw, komen; uit apa, gaan, en me, voor mie (wat), herwaarts. 
Mota vano ma. Fate fare mai of bana їшї. 

Apex, gaan, gaan naar. Uit pref. a" ên van, onder mana. Erom. 
qvas, lana eres; Mota, Maewo vaso, Volow vozo, Leon, Motlav, 
Oba, Gog, Norbarbar, Esp. S. van, Fate fama of bana, Sikka bano, 
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gaan; Toumb. wana alleen gebruikelijk als voorzetsel: mar", 
Niasch (mo)fano. Vavorl. Form. pesa, heengaan, ook: naar, wijzen 
op een variant paad. 

Apapa, gelijkstaande, gelijk. О). en Nj. sawawa; iz.; feitelijk 
komen de prefixen æ, met, en sa op hetzelfde neer; wawa is de st. 
van „dragen”; apapa en sawawa beteekenen dus eigenlijk „van 
hetzelfde gewicht, dezelfde gehalte”. Van cen ander woord voor 
,Ururen" komt in ’t Jav. bobot, (tegen cen ander bestand, portuur). 

Apapanes of Apopones — Afpapanes, 1d. 

Aparo, verdeelen. Het zul wel „in tweeën deelen” beteeke- 
nen. Uu а’ еп varo = Jav. paro, verdeeling in tweeën; amaro, in 
tweeën deelen. 

Apas, andere uitspraak van Apos, v. d. 

Aping, donker. Ping is een andere uitspraak van poing, don- 
ker; z.d. en Eping, Fpeing, nacht (onder N.). 

Apitag, volgende; mv. epilpifag (voor epitapitag). Uit ape of 
«pi en ilag, achter, achteraan; ape is te vergelijken met Erom. ve, 
gaan: vgl. Mota ri/ag, bijv. foa víag (voor vilag), achterlaten, 
wanrin of echter een prefix zou kunnen wezen. 

Aplo, rood glociend, als steenen voor den oven. De vraag is 
of het niet eigenlijk „wit gloeiend” moet heeten, want het woord 
lijkt sterk op Fi. dudo, Bis. mafulaw, Tag. mapudao, Vban. wafu- 
rau, Rottineesch /ulak, wit. 

Apnyin, dag, morgen. Het eerste gedeelte herinnert nan Tag. 
hapon, dag; doch yin is duister. 

Apol, kleven. Van den stam die in Mota luidt pw/, gom, 
vogellijm, waarvan afgeleid pulut, doen kleven; Sam. pulw, kleve- 
rige stof, lijm: pu/uti, lijmen; Oj., Nj., Toumb. pa/«£, vogellijm; 
Bat. pulut. vogellijm; Tag. рии, honig; Iban. fwfut, kleverige 
honig. Mal., Day. pulut? is „kleefrijst; cen merkwaardige variant in 
Day. sambulut, lijmstok 

Яров, тздеп; baren, voortbrengen; laden. Jav. momot, dragen, 
laden; momotan, zwangerschap; van een stam sof, variant bof en 
wrat, dus oorspr. we'at: Sikka Awa, baren, Flor, (va)kua. Vgl. ook 
Bat. borat daging, zwanger. De stam Mal. derat, Tag., Bis. bogat, 
Sang. we'Áa', enz. ,zwnar". Apos, uit apoti, waarin "t trans. begrip 
is uitgedrukt door suff. i, terwijl hetzelfde in Flor. vaAwa geschiedt 
door pref ra. 

Apro, vangen, Misschien, Erom. émprok, stelen. 

Apotu of Aputu, cen vrouw dooden of worgen om haar ge- 


storven man te volgen. Mogelijk Mal. mëmwtung, den hals afsnij- 
den, st. putung; Sam. mutu, afgesneden, 
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Araahon = Arakon, to finish; to complete. Vgl. Lakon 
won, complete. Akon, bijvorm van akn, waarvan akni, met suff. i, 
%. Ahaé. dra schijnt z. v. a. ,bereiden"" ќе beteekenen. 

Arafara Arefara of Arofara, pandanusbladen bereiden. 
Fara is Pandanus, Sam. fala, Oj., Nj. pandan, Mal. pandan, Sumb. 
panda, Tag., Bis. pangdan, Iban. paddan, Sikka peddang, Rotti 
hendak. Are of aro heet „garen; arase of aresei", plukken. 

Arah pan, to seize. Daar pan „weg beteekent, kan de ver- 
tolking niet juist zijn; het lijkt op Mota rave, trekken. Doch 
wegens de andere uitspraak arop, to seize, zou men ook nan Oj., 
Nj. rebut, zoeken te ontweldigen, kunnen denken. 

Arap-arap, sunset. Eer: avond, inyallende duisternis. Krom. 
po-arap, avond; Mota rae-rav, avond, 't donker van den avond. 
Verder onzeker, of men dit gelijk mag stellen met "l'ug., Bis., 
Iban, gasi, Toko rabiy, Sang. 42601, Ninsch vwi, nacht, avond, dan 
wel of ғар, rav dezelfde wortel is als dien men in Jav. sérap, 
zonsondergang, aantreft. In elk geval is y in A., Mota en Erom. 
voor den gutturalen triller ongewoon; evenwel ook in 't loko is 
ze in r overgegaan. 

Are gat, brandhout zamelen. Gai is ,hout"; z. d. onder Z. 
Are, ara, aro wordt vertolkt nu eens met „to collect, to gather” 
dan weer met „to prepare", Vermoedelijk ligt in re, ro, ra het 
grondbegrip van verzamelen, bijeenvoegen, en is het te herleiden 
tot rëng, (dëng), dat deel nitmaakt van Jav. sareng, pareng, bareng, 
waarin 't begrip van „sumen” ligt; een afleiding van denzelfden 
wortel is Mal. dengan, met; Day. dengan, met; mandéayan, bege- 
leiden. | 

Ari, met doorns bedekken. Uit pref. @ of a, ri, en suff. 

: Ri == Oj. rei, Nj., Sumb, ri, Bat., Mal. duri, Day. duhi, Lamp. 
"a Ponos., Mong. dugi, Dawalor wwr, Kisur rari, Binongko or, 
Sawn uni, doorn. Hetzelfde woord in andere verwante talen in 
den zin van „graat, been”. 

Arid, hoog, verheven; afimi arid, atimarid, hoofdumn; in de 
bijbelvertaling ook: koning, landvoogd. Arid jat, opgaan, op- 


klimmen; ari jat, to go a shore, blijkbaar slechts een andere 
spelling van aridjai, Jai is „naar boven”, "t substantief ridjai is 


,'t Oosten", eig. opgang (der zon). Rid = Mal. diri; derdiri, op- 
rijzen, recht opstaan; A. a kan in waarde — Mal. der wezen; 
doch het kan ook voor a +- nasaal staan, en dan is arig te ver- 
gelijken met Oj. angdiri, heerschen. Op een andere wijze heeft 
zich uit denzelfden stam ontwikkeld Aiji, z. d. 

Arop, to seize. Variant van Arak, z d. 









88 TAALVERGELIJKENDE VERHANDELING, ENZ. 


Arop a ‘п јар, to splash; a 'n jap is „in zee". Vgl. Mota 
roe, to sound like dashing water. Vgl. Oj, mead, rob, 't onstuimig 
zijn, wassen van den vloed. 

Arop-arop, sInperig; gesloten (van oogleden). Herinnert aan 
Jav. arip, slaperig, doch de klinker is die van rep in Jav. sirep, 
slaapwekkende (tooverspreuk). 

Aru, betalen, beloonen. Vgl. Mota zwsag, betalen; rusa, iemand 
beloonen; 't eerste met suff. asi, het laatste met aui; de stam 
dus rus. 

Asaing of Asan, veggen, spreken. Esp. S. aso, rede, Van 
denzelfden stam is afgeleid tas, gezegde, woord, tanl. De juiste 
vorm van den schijnbaar «a of ava luidenden stam laat zich niet 
vaststellen, doeh het zal wel dezelfde stam zijn als Mota as, gezang; 
Malang. antsa, zingen. 

Asenga, al. Hetzelfde woord als Makas. ngaseng, Fi. kedenga, 
al, ieder, Maewo gasengi, behoudens "t verschil van prefix, en Mota 
gese, al, behalve dat dit geen suflix heeft, In Merlav is ges, 
Motlav gek sanduider van 't mv. 

Asugeing, steunen op, zich op (iemand) verlaten, Jav. tanggen, 
steun; iemand op wien men zieh verlaat. Sayei veronderstelt een 
stam fenggéh of tenggen. Verder verwant is Iban. taugngal, on- 
dersteunen. 

Asngi, hoeden, zorg dragen voor 't vee. Vgl. Iban. langngau , 
zorgen voor iemand of iets, voor ’t vee of den akker; nog dichter 
staat wat den eindklinker betreft, Jay. Zeng, op iets passen, over 
iets toezicht houden; Oj. atunggu. de wacht houden. 

Asja; hiermede beginnen enkele werkwoorden, die een hijvorm, 
met ara beginnende, hebben. Dus asjapignaing = arapignaing, ver- 
zamelen. In andere geeft asja een maken" te kennen; bijv. ajak- 
tit, vastmaken; agjamud, scheuren, breken, synonieum met avamud 
breken. Aangezien in 't Fi. de prefixen ra en du geheel of nnge- 
noeg gelijkwaardig zijn, ligt het vermoeden voor de hund, dat bijv. 
gjamud beantwoordt aan dauwen, maar ға in erapignaing == asja- 
Pignaing aan Fi. ra. In "t Bug. zijn de prefixen fa (lar) en tja 
synoniem, en uit een # zou zich wel een g) kunnen ontwikkeld i 
hebben, Moeielijkheid baart de omstandigheid dat in ettelijke ge- 
vallen aj vervangen kan worden door asw, aso: dus asume , 
ascamud, (den hals) omdranien, klaarblijkelijk hetzelfde als asjamud, 
breken; asvadidi, to tear skin or bark, en asjadidi, lo tear aft; 
asuopleg, WN. ixuoplegopleg, to bruise, to break in pieces, en asjop- 
legopleg, to tear in pieces. Men vindt dit aar in asraZae, kinderen 
baren, waarin alav (hafar), kind” beteekent. Het schijnt dus dat 
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ази, азо, hetzij een samengesteld voorvoegsel of veeleer een wkw,, 
ook nan 't daarmeé samengestelde woord een causatieve beteekenis 
geeft. Waarmede het te vergelijken is, vermag ik niet te raden; 
tenzij het — Ој. азилу, geven, is, want syn. van asang is aweh, en 
dit beteekent ook ,,veroorzaken", 

Asuptegnaing, verklaren, uitleggen. Uit het zooeven vermelde 
asu en plegnaing, waarin gaaing van denzelfden stam is als Mota 
gaganag, toonen, verhalen. "t Suffix in dit laatste is adi, in guaing 
is het æi, doch beide suffixen vormen transitieven. Pte, uit vete — of 
vet, in welk geval de e een voorslag is, ontstaan na "t uitvallen des 
klinkers in gaaing — is te vergelijken met Mota vel, zeggen, te 
kennen geven; Lo vel, zeggen; mogelijk — dav. petek, voorspelling; 
amètek, voorspellen. Het geheel schijnt een samengestelde uitdruk- 
king, v. v. à. een verklaring en uitlegging geven nan (iemand). Wat 
Mota gana, A. gaa aangaat, dit is identisch met Makass. sana, 
Heggen. 

Asvahteug, buigen. Vermoedelijk bedoeld a/eug, Makass. afeko, 
bochtig, van feko, bocht; Jav. fekuk, anetuk, buigen. 

Atahaijeng, hooren, gehoorzamen. Uit pref. a en fahaijeng 
(ouder ¢a’padenge’), (bij geval) ter ooren gekomen, maar gesubstan- 
tiveerd, Tana watoreg, waarin wa synoniem met a. Vgl. AAngei. 

Atahing, iemand van 't vrouwelijk geslacht. Uit ata (onder 
ata), Volow af, Lifü atre, Api aru, Tana are, Alor, Solor, Sikka 
ala, mensch; in de beteekenis van „slaaf? Makass., Bug., Toumb. 
Mongond., Sumb.; Bis, ata, agfa (uit arta, ata), Negrito. Vgl. 
Atamaing. Hing uit vini, Oj. bini, Tonsaw. bene, Samb. wins, 
naast Aawint; Dav. Aabiwti; ZW, Ceram Lina, naast mafinai; Mota 
vine; Rotuma hont, meestal in geredupliceerden vorm: Mota vavine, 
Sam. fafine, Mno. wahine, Sang. wawine, bawine, Benten wawinei, 


Yap papine, Saleier badine, Pakewa, Tonsea wewene, Tag. bini-bint, 


vrouw, wijfje. De vorm mahine in Mao. /a-makine, dochter. Erom. 
asiven, In Motu. /avine is fa verkorte vorm van ata. 

Atahni,al 't voedsel opeten. Van falni, ten einde gekomen; 
van Aui = Oj., Маі. рений, enz. Vel. Адий, 

Atai, to cut (many trees); to circumcise (a bad word), Het 
heet een mw. (d.i. van objecten). Waarvan het een mv. begrip 
uitdrukt, blijkt niet, Wel wordt door Isatrs opgegeven Atak, to 
cut; to bleed, doch in de Eng. An. woordenlijst A/hai, Zulke 
slordigheden zijn niet geschikt om de vergelijking te vergemakke- 
lijken. Hoe het zij, alah en atai kumen een slordig gespeld atah 
en atahi voorstellen, zoodat het laatste als transitief van 't eerste 
kan bedoeld zijn, Atah, uit zah — Jav. fas, geredupliceerd atas, 
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anatas, doorsnijden; analasi, mv, Mota folo, to cut, chop, is een 
variant van aufus, nl. Jav. /eéfes, dat o.a, besnijdenis van een 
meisje beteekent, Verder is Oj, en Nj. /e/es, 't doorbreken (intr.) 
van een ei, en ook ,uitbroeien"; Ze/es, opengemmakt (van cen 
ei). Doch atai is a of a’ + iaki, Jav. talak, besnijdenis; antali, 
(een jongen) besnijden. Sulf. ¢ duidt zoowel een mv. aan, als dat 
let tronsitieven vormt met een persoon tot object. Waarom Rev, 
Ixcus alti „a bad word” voor besnijden noemt, is moeielijk te 
miden; blijkens het Jux. ie het integendeel het rechte woord. Vgl. 
ook Mal. Гён, afbouwen, afhakken; Fi. fafa, a chopping, ver- 
onderstelt ven vorm ќаб. 

Alako of Atakok, kakelen. Uit tako, fakok, geknkel; st. ko, 
kok, Mota koko, kokoko, kakelen; Jav. kokol-kokok. 

dAtatulup, geheel verzinken. Stam /u/w, ouder аер, een vari- 
ant van dav. Zelen; Aelelep, feitelijk — Гаи, onder water gezon- 
ken: Sund. Zelep, ingezonken; tilelzp, verdronken. De wortel is Zep, 
waarvan ook in 't dav. ecn variant Zeg bestaat met afleiding айе 
lup, ondergedompeld; Sund. fjetub, antjelub, zich їп 't water dom- 
pelen. Day. /elep, overstroomd, onder water. 

Afamaing, tin. Utt afa (ala) en mang, voor mani, manne 
lijk, Sumb. жеш, Wange, Flor., Gilb. eil. mare. ео, баен 
(voor /augalesuau), Fi alaugane, fangane, Tana ere-mane, Lilu 
ramani. Bum., Mao. faas, mannelijk, moedig; man; zal wel wit 
fangane, lanane, ouder femane samengetrokken zijn. In 't Maknss. 
ist woord voor ‚mannelijk, man” durane, Bug. worowane, Mani 
is duidelijk een afleiding van 't woord dat in 't Oj. luidt waas, 
moedig, Mal. derani, Makass. barani, Bug. werani, Sang. wakani, 
Tag., Pamp. Sapani, Toumb, weravet, Benten. wakaner, Bima 
mäer, Sum, deat; de vormen in Makass. en Bug. zijn zonderling 
verloopen. 

dfapnes, sluiten. Uit pref. a’ en Zapmer, gesloten; 't gesloten 
zin; ze verder o. Ahpopones en Tapnes onder I. 

Atapraa, Klimmen als een vleermuis. Verwant met Mota 
kaka-ruu, hetzelfde; doch de formatie is miet duidelijk; waarschijn- 
lijk is atap — ataih, zich witspreiden, want Mota taku, schoon een 
under woord, is „den arm uitstrekken’. 

Aiau, helpen; leiden, Vgl. Erom, Mweri, leiden. 

Atgei, alan; afget-atgei, kloppen (van 't hart), Fi. /u£ia 
(met suff. an., terwijl A. "t gelijkwanrdige suff. i heeft). Vgl. verder 
de geredupliceerde vormen Jav. /w(wk, kloppen, Malng. /ofoká, 
Bis. fukfuk, Tag. fugtug, Mal. tutug, Sam. patute (= Mal. bututug). 
Wortel tuk (zoo nog Jus 3. klop; vgl. Makass. pontwka, knods. 
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Atelmoi, begraven. Afleiding met suff. of = af, aft of ait, 
moeielijk uit te maken, doch Erom. /euews, Matth. 27, 7 heeft duide- 
lijk suff. 7; van felt, ouder faiêm, Qj. lanem, auanem, Bat. tanom, Than, 
geg, Sam., Mao. famw (passief tanumia), begraven; Nj., Toumb. 
tanem, Bis. fanum, Tag. tanim, Mal. kanam, planten; Mota fant, 
bedelven. Voor den overgang van a m f, Hê Amot, en Alama. 

Aferai, begeleiden, Erom. efort, Oj. angatérakén, Nj. angalter 
en aagatérake, begeleiden; Oj. aagatéer ook „aandragen, vervoeren”; 
Bis. Aafod, st. van .,aandragen, vervocren, begeleiden”. 

Ateng, tten, Fi. dito, Motlay fy, Esp. 8. wigs, Een varieteit 
van dezen stam heeft s, o; zoo Erom fuot (voor /wfo), er zijn; 
Flor. figure, Oba foga, zitten; Mota foge, verblijven, ergens zijn; 
Motlav: zitten; Sam. doe, zitten. In de meeste gevallen (behalve in 
Krom.) ging de stam op een medeklinker uit, en wel een r; van 
daar Mota togara, gedrag, terwijl Lo Hiyar, gedmg, heeft. Doch 
daarnaast Mota Zogeva, verblijf. In de verte verwant zijn Denten, Al, 
Toumb., Pakew. tef, rusten; en Toumb. teke, zitten, 

diewg se, nederzitten. D.i. efeug met se, neder. 

Atinga, to walk, to go; (ook: vertrekken). Malang. onga, komen; 
Flor. fona, vertrekken; Vaturmmga juna; Sund. /eng op den loop; itera- 
tief-intensief ferenyfeng, hard loopen: feng maakt deel wit van Oj., Nj. 
deteng, gekomen; komst; Nj. ook: gaan; Mal. dafang, komen; 'l'ag., 
Sang. dating, aangekomen. Айша wordt steeds geconstrueerd met 
den Genitief van 't pers, vnw. overeenkomende met het onderwerp; 
bijv, eris wal alga ura ara, toen zij vertrokken waren, Matth. 
2, 13. Dit lant zich verklaren, daar ‘aga, ouder féagan, vormelijk 
een substantief is; «fag? wre is in de voorstelling: hun tocht aan- 
nemen. Evenzoo: (#) diaga own, ging zijns weegs, Matth. 3, 16. 

Atngei, dooden, Sam., Marques. fiai, Mao. tinei, dooden, 
uitblusschen, 

Athai, vastmaken; ophinden; vastmeeren, Van w. Zij, waarvan 
Oj., Nj, Sund. /e/zp, vast, vastgesteld, enz. Day. «/ep, slot; slui- 
ting. hei uit a -L fep + suffix. «f. 

Athet, to cover m oven; to make firm a post with earth. Dit 
val wel een andere uitspraak zijn wan Afat. 

Athi-athi, een voor een. Uit {AF (e 247), één, met pref. a, 
dat hierin wel de heteekenis van , met" zal hebben. 

Atho, to boil, to cook. Vgl Jav. tapung, (rijst) voor den 
eersten kook op 't vuur zetten; Bal. /eneny. 

dioi wai, mv. handeling van .f/hw 'm wat, water halen of 
brengen. dfhoi gevormd met veelvuldigheid aanduidend suff. eni — i; 
dus uit aant, Vel, Afmoi en aluin. Verwante woorden mij onbekend. 
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Ati, plaatsen, stellen, aanstellen; mv. idni. Mota fi, zetten, ling, 
maken; From. fi, fu, maken: A pe vetten. Afi vormt, gelijk 4 in 
Mota, ook samengestelde uitdrukkingen, bijv. alidji, to turn WAN 5 
(vgl. Mota fitefe, to turn the back:) fiai, plantsen op. 7i schijnt 
een sluitmedeklinker verloren te hebben; anders ware iai onver 
klunrbaar, Mogelijk, doeh geenszins zeker, is het dnt de ; uit w 
ontstann is, en dan ware te vergelijken Jay, zw/wo, plüntsen, postee- 
ren; Iban. wai, in plants stellen, in een toestand plaatsen. 

Atleng, to swallow. Voor «feni; st. Jelen, (ng. Zeien, D. 
dolon, Tag. Hlin, Malog. felina, Niasch tolo, Mal, felan, Sund. telen, 
Makass, Zallong, Than. fallen, slikken; Fi. ftlowa, slikken; (tlotile, 
keel; Ambon dolo: aolo, sele, "t slikken: keel. 

tuas, een doode; ven geest. Vit ala, mensch, en was, dood. 
Mota болме, Solor ala walen, Sikka ata male, 

Amelngan, man en vrouw, Samengestelde uitdrukking: ata, 
тап; т, еп; ehugan, de echtgenoote; x. Angan, 

Altar, licht of vuur ontsteken, branden. Mota fun of fim, to 
roast; Oj., Nj, Mal, Sumb., Iban., Makass,, Bug., Sam, en Mao. 
иши, bakken, blakeren, roosten; Pakew. foro, Toumb, finowo, houts- 
kool; Fi. fmuu-hruw, warm: vedatunmuna, opbraden. 

dio, kennen, weten, begrijpen, Uit & — ma, en ian. Mno., 
Toumb. maten, wijs; st. van Mal. toh, Day., Toumb., Bat. Ze, 
weten; Sam. maten, tellen, rekenen: natau, beschouwen: Jav, dade, 
Мпо. wet, Fi. dau, gewoon. 

dfpiloing, mengen, ronddraien, oprollen. Tpiletso uM fapi- 
laing; st. pilaing ook in Avapilaing, to twist. Val. Sam. lo, 
draad; vermengd; waarvan wilo; Mao. miro, drunien, twijnen, Vel. 
Fi ocelorülo, draud; ssloda, twijnen; vg, ook Mota. viro, to turn, 
ofschoon de r voor / onregelmntig is. Jav. pulês, incendrauien, A. 
pilaing moet dus staan v long OF tie ag. , 

Atpoing, to bent, inves on reef. Oj. en. Nj., Sund. Bue 
puh, 't neerstorten, neerkldien, bestormen. A. heeft het suff ni. 

Atiwa, Gol, Volgens ms „а Malay word”, hetgeen niet 
waar is, Het is het Polyn oord, dut door de zendelingen over- 
genomen is 1}, 

Atupa, bijl. Herinnert mi. Jav. fwmbak, doch dit beteekent 
,Umns", en daarenboven i8 de @ nan ч berin dan niet verkinard. 

Afupun, beginnen, scheppen. Uit afi, maken, en ийип == HÄNN 
x Ühwwn, onder de N. 

Alwakam, vasten, Erom. fovokom of terohom Beteekent eigen- 









3 Wl Bat, mortuwa, heilig; mortuwa Halal + Maküss, mitia, Bod. 
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lijk zich spenen van voedsel, want Alman (l atwa) wided (zog) 
1$ ,spenen" (een kind). Erom, fom, A. tam is Mao, tome of fame, 
voedsel; fame, eten. Van denzelfden stam, (wai, is Bis. Fomai. 
Iban. emmay, Sing. me, Benten. mai, Bat. ome, eme, Lamp: we, 
rijst. Voor verdere verwanten, # Aman, tong, onder de N. Tea, 
Erom. foro of fevo is te vergeljken met Juv. /mwang, fowang en 
lowong, nalaten, ophouden met iets, 

Ака, zen. verbailprefix. Onjuist; het is = Mal. buwat; aie 
hieronder Amati 

Aua n'infan, koopen: aua rimian mitit, Luk. 9, 13, doch 
bij Isenis: awra rimta itai, mw. Imta is „prijs; eig. oog. Z. 
Zaiten. onder de N. 

dua rokra i, to utter a voice, Kan met juist wezen, want 
„tt voice" of „de stem” is мои, terwijl rokra mv. is; het is 
dus „kreten slaken”, Zie Oran, onder dè N. 

dAuata, heet een prefix; in strijd met wat volgt: awata alu- 
pas; auala ira P fas, eux, Als beteekenis wordt opgegeven: „little; 
marking increase or decrease”, Niettemim wordt Auala- drai leas ver- 
tolkt met „to repeat”; avale asja aigueing met „selfish; working 
only for self". Blijkbaar weet de woordenschrijver niet recht wat 
reale is, en moet men trachten uit den vorm van 't woord den 
zin op te maken. Amata bestaat uit pref. a; wat = Oj. bwat, Nj. 
Čoi, en suff. an. Awat is „zwaar, sterk, weer’: dodof Ia on even- 
redigheid, verhouding. Dit leidt tot de gevolgtrekking dat met 
anata bedoeld is „betrekkelijk; arala elva alupas is biggish, not 
very big”, hetgeen op hetzelfde neerkomt als „betrekkelijk dik’ 
Auata asja wignaing vertoont geen spoor van little”; asja aignang 
alleen heet „to mark: to measures to weigh" ;- auatatini (d. i. 
awata en alimi, de menschen) misdadig”. Hoe dit alles te rijmen? 
Hetzij door san owala de beteekenis toe te kennen van Jav. anga- 
holi, iemand bezwaren; eagebofeboft, iemand overlast anndoen; of, 
wat mij waarschijnlijker dankt, door awatie te vergelijken met Mal. 
baat, iemand kwaad doen. 

dnati heet niet te verschillen van Awata, en dit lijkt nan- 
nemelijk, dewijl de suffixen aw en £ gelijkwaardig zijn, maar de 
beteekenis „little wordt door de volgende woorden gelogenstraft. 
duati imraing-imraing is ‚to behave rudely"; dit tur, is 
hetzelfde als imringimring, proud, angry; turing, sullen, rough, 
Анай moet dus, zou men zeggen, zoo iets als „to behave” wit 
drukken. Dit is veer wel mogelijk, want awafi, yoor awwatt, is 
het met suffix 9 voorziene ava, doen, maken, dus ,.doen, handel 
jegens (пешат); МА, dwwat, yonder suffix, ook „behande 
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iemand kwaad doen’; bwwetan behandeling; Niasch Avabwa, gedrag. 
Mogelijk is ook in "tr bovengenoemde Auala asje aignaing, working 
only for self, awata als ‚slecht behandelen” bedoeld, nl. bij het 
toemeten. Het wkw. zonder suffix f en an is = Mal, беа, doen, 
maken; het komt ook voor als hulpwoord voor de causatieve be- 
teekenis, volkomen als in 'tA.; bijv. биго ringan = ringankan, 
verlichten. Dezelfde stam als Mal. duwat is Tag., Bis, dwéat, werk; 
Malag. voatra, mamboatra, regelon; Niasch dwafe (— Mal. buwatan), 
maüksel; биома, gedrag. 

uil (in gewij), aanbinden (een vischhoek). Mota wil, to bind 
round, to tie strongly; eff, to bind firm. Vel. ook Toumb. wert 
ht, draad. 

Au i wai, watercourses; my. van man in wai; x d. onder 
de I. : 
Auog, dull, obscure; hazy; grey. Vel. Sund. Agent, grauw, 
grijs; Oj. ahawakt, onduidelijk zichtbaar; madawit, donker; Даи, 
't nevelachtig zichtbaar zijn. 4uog moet tot uitgang an gehad hebben, 
Daar adjectieven ouk met ken gevormd worden, zou het mogelijk 
wegen dat de stam eigenlijk is awo = Os. Jawn, asch; van cen 
uitgebreiden yorm is dav. eeu, kulawu, aschkleur; grauw, grijs, 
vaal Day. Aewo is ,,motregen"'. 

Awoh, hest een verbaalprefix te zijn, met de beteekenis „to 
cause, to. make". Uit de volgende artikelen, o.n. avoh in tak esenge, 
to teach differently"; awoh lak ango, to change" e. a. blijkt, dat 
auoh een wkw. is, en wel in beteekenis overeenkomende met aua, 
maar de vorm er van is onverklaarbaar. 

duur, woest; iw fup avun, woestijn., Mota wow, woest, verli- 
ten; mischien — Erom. wokon, verlaten, niet hezet, woest; w'wrw 
wokon, woestijn. In oun, wow zou dan een £ uitzevallen. zijn, ter- 
wijl in A. daarenboven *t woord een prefix heeft. 

Auwe, ame, wee! Erom. vict, 

Avamud, to break; to arrange cloth, Uit ava = ava en mud, 
Fi, muss. Vgl. Asjamud, Asuamud en Agramud. 

Aeapilaing, to twist, Vgl. Atpilaing, ook Asrapilaing, 
to twist. 

Avi, to press. Uit een w. vi, ouder pif, dat geredupliceerd 
Juv. pipi is, met de beteekenis van drukken, persen, pletten. 
Onregelmatig Mota piping, to close, press upon; uit pipi en 
autlix эн. | 

dvi se, nederdrukken; openbreken (een deur). Se is „onder”. 
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Bilî, promiscnously. Misschien slechts andere uitspraak van 
den stam van piling, daar afpilaing en Sam. filo, „vermengd 
met" beteekent. Doch de i des uitgangs is dan bevreemdend. 

Bung of pung, stomp. dav. punggel, stomp, algeknot; Sund. 
algetopt; Day. stuk. 


G. 


Gaing, eten. Flor, gani, NGnin. kami; Mota gan, gana; Fi 
kana, enz. MP. wortel tän. Merkwaardig 1s Erom. esi, oai, NGun, 
ani, 18 Aw soms een secundaire w.? Tag. Fain, Bis. kaon en de 
lange a in Toumb. bä» pleiten hiervoor- 

Gay of gop, adj. heet; rood; geliefd. Zie Gap, subst onder 
de I. 

Gas, brandend; scherp (ор de tong): met pref. ook agus, mw. 
egesyas, Vgl. Fi. »gkado, verbrand, met bijvorm »gkise, verbranid, 
verschroeid. Ondanks de & is als verwant te beschouwen О), gë- 
sUng, verbrand, Nj. gesewg en gosong, gezengd, aangebrand. 

Ged, ernstig verlangen; ged ayak, good for me. Het zal betee- 
kenen „het behaagt mij". Oj. këdo, Nj. bedah en kuau, volstrekt 
willen, zich genoopt gevoelen; Aude ora, graag of niet, 

Gedang, heel, wel. Misschien Jav. gezang, leven; de begrippen 
leven en gezondheid gaan in elkaar over; Fi, Gule is soowel leven, 
als gezond zijn, terwijl het overeenkomende Tag. wai leven 
beteekent. 

Gehgehe, wel, gezond. Dit kan verwant zijn of liever identisch, 
met Mota gese, al, want al, heel, heelen, heil, zijn naverwant; vgl. 
ook Makass. gassing, gezomd. Mogeljk is Gedang cen andere ont- 
wikkeling uit denzelfden stam. 

Ges pan, proeven (eig. er in bijten), en Gez yi oplegopleg, 
to tear to pieces with mouth, is hetzelfde als Ages, bijten, doch 
zonder prefix. 


D. 


Dai, bijw. op; ati dai, oprijzen. Dai wt daki, dit uit saki, 
sterkere vorm sakat; Fi. dake, Merlav, Erom. sañ, sak, opwaarts, 
Tag., Bis. satay, Than. takai, Toumb., Tonsea, sake, Mongond. 
takoi, Sam. aê, Mota saye, Ngunn sake, Vatur. sade, opgaan; 
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scheep gaan; op. Mota sage ook „ann boord’ sluit zich eng aan 
bj Tag., Bis. sasakyan, vaartuig. 

Di, wien? a di, wie? Zoo ook Fi. Jei en o dei; Mota sei en 
isei; Sang. iwei, Bikol ie en s iso; Ambon ser, Pakew., Tonsaw, 
si set, Bat. ise, Sam. at, Mao. af en wai (Nom. voor o añ, Flor. 
fet en gier, Bugotu dai, Motu sai, Erom. sai, Pak tse, Merlav 
isei, vr. tro set, Gog se, ise, vr. irose, Lakon sei, vr. trosei, Ro- 
tuma sei, Maewo wei, Esp. S. sel; enz. 


E. 


Eanykoko, ginds. Kang voor ean, wegens de volgende #; vgl. 
Mota fare, daar; koko, daar, ver af; ko, annw. vnw.: die, dat. 
Vgl. Oj. £o in i£o, gindsche. 

Hahki, daar, ginds. Hah, vgl. Mota aiu; de 4 onverklaard. 
Ki wijst in de meeste talen, waarin het voorkomt, op iets nabij ` 
gelegens; o.a. in Arng keki, hicr; Oj., Nj. thi, deze; evenzoo the; 
Mota jake, Norbarbar Zeite, Fi. ete, hier. Het is de vraag of de 
vertolking geheel juist is, te meer omdat евр ingkt vertaald wordt 
met „here it is’ 

Eas itai, to watch; to approach an enemy. Fas pan, to 
look for. Slechts andere uitspraak van Aes pan, voor ayas pan; 
z.d. Eas itai is „'t oog houden op iets”. 

Hg, heet een prefix, dat herhaling aanduidt. Onjuist; het is 
ehy = paka; в. bla. 45. Egero, tweemaal; egeseij, driemaal; egahi- 
nany, veelmaals; alles verkeerd voor ehg-, Fi. vakarua, Mota raga- 
rua, Pak vagru, Volow, Motlav, enz. vagro, tweemanl; zoo ook Fi. 
vakatolu, Mota vagatol, enz. driemaal. : 

Egaing (niet bij Ineus; oà. Matth. 26, 7; mpu egaing 
aiek), = Log, eten, met voorv. e — a. 

Egas-— gas, Gas, 1. d. lantste. 

Egedping, to walk at night. Bevat ping, nacht; z. Eping, 
onder de N. 

Egeij, graven. Ambrym gal, Erom. fol, Flor. ge/i, Sesake 
hili, Mota gil (giliag, diep), Fi. kelia, Sam. eli, Mao. keri, enz. 
Vgl. Ahgale, dat denzelfden stam bevat, doch wellicht met een 
afgevallen suttix; vgl. Fi. kelia. | 

Egeliek, tweede gewas. Lees eAgeliek; uit eig — paka; en 
eliek of hek; Taliek. 

Egen of eugen, ijverig; indrukwekkend (van voorkomen); egen 
of engen vai, eerbiedwaardig. Tana ekenan, heilig. Eig. „specta- 
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tus", van een verloren дим == Еі. Awne, zien, onderscheiden. 

Egesgas, mv. verbrand; mv. van Gas. 

Eyet, men, vinden, Erom. kesi (okesi), Mao. kire, Tag., Bis.. 
Bikol kila, Jav. (was) kita, Day. gitan, naast itä, mila; Bat. mida, 
Snmb. ita, agita, Bug. kita (makita) naast ita, mita. 

Egetai, een ding zien; uit ege/ en suff. aki; Arag gifai. 

Eyhamegha, hoe? Voor ehgha-m (en) — ehyha; d.i. paka + 
ha voor žak, ouder sav, wat? 

Eg him, alleen. Voor ehg + Ai, één; z. ethi; en m, cen nadruk- 
wijzer, vermoedelijk Makass. ma. Vgl. Jim. 

Egsimraing, serious, sulky. Bevat imraing = mring, sullen; 
z.d. Eys is een andere uitspraak van exgse, mond, zoodat het niet 
verschillen kan in beteekenis van Hwgsimring; 7. d. 

Egsipege, figuurlijk; in tas egsipege, gelijkenis. Schijnt het- 
zelfde eysi te bevatten, doch pege, dat anders „land” beteekent, 
weet ik in dit verband niet te verklaren. Het woord herinnert 
aan Sang. beke, vertelling. 

Eda, Waar? ook ed, bijv. Luk. 8, 25. Voorts i4, dut ontstaan 
zal uit edi of idi, terwijl eda een ander suffix heeft (vgl, wat het 
suffix betreft, Mota ave-a, waar?). Vgl. Jav. Andi, Waar? 

Edei of Idei, aan of op iets znigen, zooals suikerriet; Oj. iszp, 
inzuigen, aan iets zuigen; iwépaa, suikerriet. Zwei, idei, voor edehi, 
idehi, ouder ideri, nog ouder isöpi, beantwoordt aan Nj. ілері 
of isipi. 

Edel, groeien. Erom. teli. Mogelijk verwant met Jav. talun, 
pas ontgonnen land, rode; fafwaan, gewas; Toumb. Zehen, bosch: 
Iban. zaun, Oba, Flor. tatu, veld. 

Edloplegopley, to crash. Tn de Eng.-An. woordenlijst: e%top- 
degopleg, terwijl bij Eëionieg als beteekenis wordt opgegeven „to 
bruise”, Zdl en eht onduidelijk; opleg, u. d. 

Edmudmoi, migen, nippen. Zeker in den grond hetzelfde 
woord als admoi, kussen, likken, maar verder onduidelijk. 

Edui, opzetten. Andere uitspraak van Adwwi. Herinnert aan 
Sang. dut, zich bevinden op, geplaatst zijn op; mendwi, opheffen: 
nirui, werd opgezet. 

Edumoij, terngkeeren, herstellen, herleven. Andere uitspraak 
van Adumoij, x. d. Edumdumoij of idumdumoij, frequentatief er 
van, Hetzelfde woord als ed» schijnt te wezen Edo, to walk: 
Indien de m in edwmdu oorspronkelijk is, en niet voor m „en”, 
staat, zou men kunnen denken aan Erom. /w», komen; te meer 
omdat edumoij, adumoij zeer wel voor edummoij, adnmmoij kan staan, 
Dit wint nog aan waarschijnlijkheid, omdat Day, dem, — 
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als ook Touwmb., Tondanosch Zuma, gaan zich daarbij aansluiten, 

Ef, intensitive prefix, as strong, loud, large. Zie Efatimi, 
onder de N. | 

Ehg-, prefix in verscheiden woorden, bijv. eghetki, eenmual; 
ehgitpat, dikwijls (z. Tipat), ens; oorspr. paka. 

Ehgi, pained. Tag., Jav., Mal., Bis. enz., satil, Iban., Mon- 
gond. Zakit pijn: masakit, asakit, bezeerd, ziek; Sesake masiki, Fior. 
vahaki, еп. 

vhgilpon of -pan, nog iets er aan toevoegen. Ои едй en 
ilpu (z. d.) en suff. ani = t; dus *paka-lewnani, of — lawuhani, 
of dgl. 

Eghohos, verschijnen; mv. aghaahos. Ohos is een andere 
uitspraak van Aes; ile stam is = Jav. wefu, Fi. votu, Sam. foti, 
Mota wof, uitkomen, voor den dag komen, verschijnen, Mahos, 
iny,, met reduplicatie van de beginletter a in ahos (ahes), Oj. awëtu, 

Ehe, regenen. Vgl. Marques. isah, regen. 

Ehele, tot, bj. Erom. afeli, mafeli, tot aan. Blijkbaar een 
werkwoordsvorm. Men moet uitgaan van de beteekenis welke 't 
woord in Erom. heeft van „tot eindpaal, uiteinde hebbende", en 
dit brengt ons tot Jav. we/ing, als synoniem van we£as, einde, 
eindpaal, uiterste grens. Iban. alm, st. van „eindigen, voltooien”; 
Oj. tan aweling, niet willende uitscheiden; eindeloos !). Uit Flor. 
polo, tot aan, mag men opmaken dat naast wëling een uitspraak 
weleng bestaan heeft. Zulks komt meer voor; bijv. Oj. peleng, st. 
van „ontstellen'’ naast peling. 

Hheshas, weer slecht. Reduplicatie van Aas; td. 

Ehnga, echtgenoote; ook лаа. Bis. bawahan, getrouwde 
vrouw; Day, band. 

E hed, hoeveel? (ontbreekt bij Ixeuas, doch zeer gebruikelijk, bijv. 


Matth. 15, 34: ef ehed n’areto unyimia? hoeveel brooden hebt gij? 
Rig. e vóór telwoorden (zie blz. 39) en ded, Fi vida, Metu visa, 


Iban., Bat. og. Jav, pira, enz. 

Ehled hat, to pave with flat stones. Hhled blijkbaar slechts 
andere uitspraak van AAled, to spread a cover. led is te ver- 
gelijken met Toumb., Pak. we/ar, breed, waarvan mé/ar, mahawélar, 
uitspreiden; Bis. Aid, Oj. welar, uitgebreid zijn; Bat. Dair belagen, 
Malag. velatrá, slanpmat, eig. 'tuitgespreide. Mota vear en vean, 
op den grond uitspreiden, zullen wel uit velar ontstaan zijn. 

Ehni, voltooid, compleet. Erom. veni, Oj., Nj., Mal. peau; 
Ango ehni, voltooien; ehneijid, to fulfil. 


') De beteekenis gegeven in Kawi-Bal, Wdb, iz reeds graammatisch onjuist. 
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Bir — en ehri —, duidt aan ,,gemmenlijk, gemeenschappelijk ; 
zie bla. 45. | 

Ehro, twee. Foutief voor e ro, Fi. e rea, Bro. en dure enz. 

KEbroehro, nuuw. FL waro-uro. 

Ehtete, hongerig; Chet hongert). Flor. vi/o/o; zie blz. 44. 

Eätel, ontmoeten. Mota vatalw, Erom. eviit. 

Ehtingtaing, veel geween. Uit ей = Ae, z. d.; fingfaing, 
redupl. van taing z. d. 

Eke of ev, heet een prefix ,asks a question". Het is echter 
een vorm van 't vragend voornw. welke? en bijw. hoe? Een andere 
uitspraak hiervan is eve, eref. Het komt overcen met Sesake seve, 
welke? miet te verwarren met sava, Mota sava, Fi. Java, Muo. aka. 
De begrippeu ,welke?" en ,hoe?" worden ook in 'tOj. door één 
woord, di, uitgedrukt; ook „waar? gelijk in 't Jav. eadi welke? 
en waar? is!) 

HAvan, what relation? Uit ekta en possessiefaanhechtsval 8 ps. 
enk. Wig. beteekent het: wat van hem (haar)? Volkomen gelijk in 
't dav. apane, wat is hij van hem? in welke betrekking staat (die) 
tot hem? In dit woord is ekea = Sesake, Mota save, eng. en 
niet — Sesake sere. | 

HàÀvato of Erato, to know how? Uit ede, ek, en ato. 

EKhvreleh, Eveleh, tot take how? Uit efve, eve, en eA, to take. 

Himog, donker. Andere. uitspraak van 4imog, x. d. 

Hkiim, bijw. gently. Dit strookt niet met hetgeen men leest. 
Mk. 4, 31: ef esjid пеи Aaklin o-un, als vertolking van „is 
kleiner.” De vertaler gebruikt etm als een substantief, manr wel- 
ken zin hij er aan hecht is moeilijk te raden, Het begrip der klein- 
heid is reeds vervat in Даи). ' 

Eloah of Ewa, to blossom, as reeds. Andere uitspraak van 
dlwa, to bud, to put forth leaves. Uit pref. a of e en iwa of 
бай, О). Jaw, blad, bloemblad; Makass. Aewarà: een bijvorm 
hiervan is Nj. embar. 

Elpat, veel. Naar den vorm te oordeelen, te vergelijken met 
Mota liwat, boordevol, en Jas. diwat, overtreffen: Keliwat, buiten- 
gewoon, uitmuntend; aag/hea/i, buitengemeen, uitermate. 

Ewetmat, rwuw. Geredupliceerde vorm van mat. Sam., Mao. 
mata, Mal. mantah, Day. manta, Макаѕѕ, matta, Jav. menfa, Sula 
amata, Ambon amate, M. Ceram Aumata, Burn, Aru mata, Timor 
mate, Ket mat, Letti matmate, Sawn mada. Bij verdubbeling onder- 
gaat het eerste lid een klankverzwakking, waaruit is af te leiden 


!) Vgl. Codrington о. с. р A69. 
т# 
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dat het accent op het tweede valt. Zoo ook egesgas, tingtaing, 
emesmas, e. del. Dezelfde regel geldt voor + О)., bijv. duda, hethöt, 
hemhom, enz. Met het accent gaat hier samen de rekking des 
stamklinkers. 

Ерера, united. Vgl. Jav. pepa£, bijéén. 

Eraiji, gezamenlijk opstaan. Lees: eArajji. 

Erihang, getamenlijk eten. Lees: ehrihang; *. Hang. 

Ero-ero, nauw. Lees: eÂro-ehro. 

Erop, neervallen; mv. eroprop. Sesake dowo, rowo, Oj., Nj. 
dawuh, vallen. 

Eropse, kalm, bedaard. Het vorige als adjectief, met toevoe- 
ging van se, naar beneden. 

Eropropse, ophouden. Reduplicatie van eropse; sluit zich in 
beteekenis aan bij Oj. /abuh, ophouden met iets, bijv. met vasten; 
labuh is trouwens ook „val, verval’, en slechts een varieteit van 
dawuh. 

Erweru tas, to speak back, to retaliate. Beter ware de vertaling 
„to retort” geweest, want erw is slechts een andere uitspraak van 
Aru, vergelden, en komt meermalen in dien vorm in de bijbel- 
vertaling voor; 2. Arm. 

Esenge, leeren (discere" en "docere"); van denzelfden stam 
Erom. /arsong, leer; /avsongi, onderwijzen. Vgl. Bug. isëng, Makass. 
aseng, kennen, weten; Singk. Form. sasing, wijs. 

Eent. lezen, tellen, Erom. sepi, lezen; Tag. sabih, zeggen. Vgl. 
Lat. legere met Gr. ie. 

Etgei u in gedo, to carry on the side, as a child. Dit is niet 
in overeenstemming met hetgeen p. 133 te lezen stant: Carry in 
arms, auanelcei u incedo iran, noch met de vertolking van Zw cedpapu, 
the stomach. Dat naast ged ook gedo bestant — behalve in een 
geheel ander woord —, wordt nergens vermeld. Toch zou gedo 
verwant kunnen wezen met Fi. kato, Jav. kantong, Mal. kandong, 
mk, of Mao. kete, zak, korf; Fi. Fele, buik. Doch waarschijnlijk 
is gedo alleen een slordigheid of vergissing. De beteekenis van de 
geheele uitdrukking is wegens de tegenstrijdigheid der gegeven 
vertolkingen niet vast te stellen. š 

Etgei, kloppen, slaan. Wtgetgei, kloppen (bijv. aan de deur). 
Zal wel een andere uitspraak van Atgei wezen; doch mogelijk is 
ook dat de stam niet Ê is, maar — Jay. tek, tek-tek, kloppen, 
tikken. 

Etgeteug, to sound, as when striking stones. Is de intransi- 
tieve vorm van Z/gelgei; is dus te herleiden tot /uki-tuki, of lok 
loli; de ew hier Umlaut van x of o. 
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Eteug, bestaan. Andere uitspraak van 4 fe wg. 

Ethi één. Eigenlijk e f4i, Sam. fasi, Mao. taki, Wango lai, 
Lifu chasi, enz. 

Eti, ti of ati, niet. Vgl. Mota, Mao. /e, Maewo, Oba /ez, 
Banks-eil. fa; Makass., Bug. feya. In Krom. luidt de met het 
wkw. verbonden ontkenning fw; of dit uit fo, fa ontstaan is, dan 
wel overeenkomt met Sund. fö, is moeielijk wit te maken. Vgl, 
voorts Mal. Zi of ya in fiyada, er is niet; en Oj. taya, er is 
niet; niets. 

Etin, chill. Oogenschijnljk hetzelfde woord als edin, idin, nat, 
Een voorbeeld dus van verwisseling van f en d 

Eti n'ohun, veroorzaken. Uit eli = ati, stellen, en ohun, 
met lidwoord z'oAun, de oormak, " begin. Z. Ohuwn, onder de N. 

Eting, heet, bijv. een oven. Voor etung, en dit van st. fungi, 
waarvan Fi. fwagiva, aansteken (vuur); Mao. fuagifuagi, oven. De 
eigenlijke, primaire stam is {wag, waarvan oa. Sang, tinwag, ge- 
zoden, Day. fofong, aansteken. 

Etjo, vallen; verloren gaan. ¿jo itag, to fall behind, to 
come late, Van denzelfden stam als Mota maauva, val; masug, to 
loose; maswgsug, slack. Zoo efjo niet eenvoudig een andere spelling 
is voor ejo, is Z uit pref. fa’ ontstaan, doch de eerste onderstelling 
is veel waarschijnlijker, omdat e (= a) еп Mota ma synoniem zijn. 
De st. sug Mota, jo A, is Oj. rag, rug, vallen, instorten; Nj. ge- 
redupliceerd met differentiatie jugrug. 

Etling, eten. Eig. slikken. Uit elleni, eteleni, st. telen met 
suff. i. Z. bij ZAtele. 

Etman, (zijn, haar, de) vader. Uit Zawa, vader, en possessief- 
aanhechtsel van den 3 ps. enk. Zama, (Sam. fama, uit tamang) is 
200 algemeen verbreid, dat voorbeelden onnoodig zijn. 

Etnehri, opnieuw koken, Aui uit st. /umu; vgl. бину. Ное 
ehri ,opnieuw" kan beteekenen, is duister. Met het prefix ekr, 
ehri, kan het kwalijk samenhangen; met eAri, heet, als water of 
ijzer, ook niet, tenzij er een onnauwkeurigheid in de opgaven schuilt. 

Etpon, (de) grootvader of grootmoeder, voorzaat; mv. reipon, 
z. blz, 21. 

Etwan, de broeder, zuster. 7га, tua in Fi. fwaka, oudere 
broeder (uit fwa еп Ќа, Jav. ka — kaka, Sund. ka = aka, Day. 
aka en kaka, Tag., Iban., Makass., Bug. kaka, op zich zelf „oudere 
broeder” beteekenende), Mao. /uaka, Sam. twaà, Toumb. /wari, 
Mota /wfuai. 

Fugaij, opgraven, bijv. wortels. Z. Ugaij. 

Eugsimring, zwijgend; onbekend met de taal die gesproken 
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wordt. Zwgse is „mond; tering, sullen, rough, coarse. De geheele 
uitdrukking zal dus neerkomen op wat wij noemen „met den mond 
vol tanden”, doch de opgegeven beteekenis van „zwijgend is ver- 
dacht, daar 't woord kennelijk hetzelfde is als Agsimraing. 
Zugsupo, soldant. Het eerste bestanddeel dezer uitdrukking is 
duidelijk genoeg; z. ewgse; mpo is mogelijk een andere nitsprank 
van ири, volk, dat evenmin als wpo-upo, laag, nederig, niet recht 
past. Er schuilt dus wellicht een geheel ander begrip iu po. 


G. (NG). 


Ngei, adj. what taste? Ef ngei muf is the fish sweet or bitter? 
Deze vertolking kan niet goed zijn, daar door één woord geen 
dilemma uitgedrukt wordt. Vgl. Jus. op of gurek, acht zoet, 
lekker van smaak. De r, hetzij oorspronkelijk de gutturale triller, 
of dit geworden door verloop, kan licht uitgevallen zijn, en de 
overgang van een # in f of e in А. niet bevreemdend; vgl. o,a 
eom — Mal. жана. 


H. 


Hadin, de maag, ‘t hart. Tag., Bis. atay, Ponos, ator, Benten- 


atei, ‘Toumb., Pakew., Mao., Marq. afe, Oj., Mal. Aati, Sund. sate, 


Day. adit, hart, lever; Sund. Aula hate, maag. De d van Audi 
moet zich ontwikkeld hebben nit s, want fi werd in A, regelma- 
lg 5; de seeundaire s is dus behandeld alsof ze oorspronkelijk 
was. Of de A werkelijk de voortzetting is eener oude A of te wij- 
ten ann „eockneyisin”, is niet licht met zekerheid te zeggen. 
Hang, een maaltijd nuttigen, Brom. evang, voedsel; Juv. pan- 
gan, t eten, waarbij mangan, eten, van w, Adu; vgl, Gut ag. 
Haklin, klein. Is geen adjectief; gelijk reeds zichtbaar is nan 
t possessiefnanhechtsel 3 ps. enk. Dezelfde onjuistheid wordt her- 
haald onder J, waar men vindt: „Zn Aaklin, young, little, small”, 
met NB, het lidwoord; in Aakli pege heet „a small land, an island. 
Hakli is eigenlijk et”, en komt ook als zoodanig voor in aen 
ja (of jaa), hoenderei. Oj: Jantin, antela, Day. Aanteloh, Toumb. 
atélu, Malag. afody, 'T'ag., Bis. (Mog, Mal. telor, Flor. /o/u, Erom. 
akli, Mota foli, епи, 1), Uit de beteekenis van ,ei" heeft zich ont- 








"| Zie voor nàg andere talem Üodringion 9,6. p. 42. 
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wikkeld die van „'t jong van een dier, jonge plant”; vgl. wat 
dezen begripsovergang betreft Lit. pautas, cì, met Skr. pota, jng 
van een dier, jonge boom. Ook omtrent de 4 van 4s4/i doet zich 
de vraag voor, hoe de 4 te verklaren is, zonder dat men een 
stellig antwoord knn geven. 

Ham, komen. Uit Aan, gaan, en m, uit wai, herwaarts. 

Han, gaan. Bijvorm van pan; 2. Apan. 

Has, slecht. Brom. sal, Fi, da, Mal. djahat, enz. Z. blz. 12. 

Hengaing, verscheiden dingen eten. He — Fi. vei, een veel- 
vuldigheid annduidende; Erom, (owe. Nyaing kan zijn cen wkw. 
gevormd met pref. am (ang) en kan -- suff. i, tenzij Aeugaing een 
substantief is in welk geval het zou kunnen staan voor Де ж (lid- 
woord) Aaing (ouder vorm van gaing); vgl. Erom. oven Farisi, de 
Farizeeën; ov n’empunlo, de scharen; en wat overgang van a LE 
in ng betreft: angest, futur. van kesi. 

Henhen, branden, verzengen. Een geredupliceerd Aen; 4. 
Ahenhen. 

Heto, op nieuw groeien, bijv. haar; uitkomen van tanden. Vgl. 
Mota. (ou, Oj., Nj. tuwuh. Bug., Sang. tuwo; Benten. tuwu, Fi. 
fuvw, From. fue, Mal. tumbuh, Malag., Day. /wmbo, Sumh. 
tumbu, enz. De He aan 't begin onverklaard; wellicht uit prefix. 
pe, enz. 

Hui aheldei, zeilen. Heldei = Aheled (z.d.) met suff. 
f; voor Aut weet ik geen verklaring. 

Hunngui of ahungni lelra, to stir up. Zeira is „hun ge- 
moed”; ahungm, z.d.; hu- wellicht voor #4. 


Ta of Yia, o ja. Jav. iya. 

Josias, kijken. Z. Yasyas. 

Id, waar? Z. bij Fda. 

Idei of Edei, nan iets migen, zooals nan suikerriet. Z. Zes. 

Idid, zuigen. Misschien geredupliceerd id = Jav. zeg, doch 
sic Idenided onder N, 

Idemoij, convalescent. Andere uitsprank van Adumosj; idum-- 
dumoij van Edumdumoij. 

Ingga, plaats; hier. Oj. agka. Het is niet bepaald „hier, 
zooals men kan opmaken uit ingga pam, nan den kant hierheen; 
inggaki, hier; ingga pok, veewaarts. 

Tikha, to say what. L. ikha, uit ika, zeggen, en ha, wat? 
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jet, naaien, Mal, djadit, Bat. djait, Malag. djaitra.. Ijepig- 
naing, to couple, to tie. Vgl. Bat, padjait, nan elkunr vastgehaakt 
zijn, en Wi дана, coire. 

fji, blazen van den wind. ÛJ. trir, dat blijkens den vorm in 
А. ші dir ontstaan is, 

Are, buiten. Onzeker of dit met Jav. djaóa, buiten, mag verge- 
leken worden; vormelijk lijkt jo meer te beantwoorden aan Mota 
sert, Mal. oft, dav. dok, ent, doch dit beteekent „verte: ver.” 

Гќа, zeggen, spreken; doen. Men zou geneigd zijn dit woord 
in verband te brengen met Toumb., Pakew. Awa, zeggen, spreken; 
Day. koa; Iban. Awa, Singk. Worm. kwa, Flor. gua, doen; Day. 
kuan, in orde gebracht; Mao. Awa, afgedaan; enz. Indien dit ver- 
moeden juist is, moet £z onregelmatig uit Awa voortgekomen zijn, 
en blijft de ¢ onverklaard. Intusschen mag wel opgemerkt worden 
dat ook Mota wa voorkomt als teeken van aanhaling, bijv. wang 
neia wa, toen (zeide hij) als volgt. Dit nu komt volkomen overeen 
met het gebruik van rafwa in Oj., gevormd uit Awa, zeggen. 
Oorspronkelijk kan A, kw, verondersteld dut het uit wa is voort- 
gekomen, beteekend hebben „te zeggen’ of „wordt gezegd". Vgl. 
Flor. e gagua, veide hij, terwijl yagua evenzeer „doen”’ beteekent; 
vgl. ÜCopuGTON o. €. p. 537, vg. 

Tipu, dient ter nanduiding van een collectief mv., van een 
menigte bijeenbehoorende personen of zaken. Тапа repwk. Het 
dichtst in vorm en beteekenis schijnt te staan Sang. kalawo, of 
Niasch Лои, menigte, en Sesake /avw-laew, groeien. Zeker wel 
dichter of verder verwant zijn 8. Cruz /epu, Pi. /eow, Sesuke davu, 
dax. An, groot, zoodat de ondere vorm van ipw moeielijk nauw- 
keurig te bepalen is: Jewuk of /awwh, doch in allen gevalle een 
secundaire stam van den wortel die in "t Oj. eps, luidt send, toe 
nemen. In ipa w kat, steenig, eig. menigte van steenen, is T 
òf een adjectief, gevormd met an nit pu, òf ipa is een varieteit 
van ipu, overeenkomende met Fate aba, veel, ook als meervouds- 
teeken gebezigd; de w. is wak, ook in '{ Juv. een varieteit van 
wah. ln. S, Cruz Гера geheel”. 

/m, woordverbindend yaw, en. Erom. iw, i, Flor. ta, Rotuma 
ma, Wango mana, ma, Vaturanga, Rugotu, Duke of York ma, 
De talen der Banks-eilanden hebben wa, zonder twijfel nit wa, 

[mhang, getakt. Uit prof, ma en hang, dat of Toumb, panga, 
tak. ; О]. piag, Nj. pany, is, af sanya, Tag., Bis. sangd, Sumb. 
kasanga, (vgl. Vi. basanga), tak. 

fmhangro, vloven, divided in two. Het vorige met ro, twee. 

Emi, aan, ten behoeve van, Erom. imi, Mota wee; wits en me, 
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welk laatste zelden gebruikt wordt dan gevolgd door ’t possessief- 
aanhechtsel, bijv. mera, met hen: Motlav mi, 

Imi of Imyi, vormt causatieven. Z. blz. 46. 

Imialeng, to shelter, as a tree by its shade. Uit imi en aleng, 
uit alingan, van st. aling, Jav, aling, schutsel; angaling, zich ver- 
schuilen; angaltingi, beschutten, beschermen. 

Imlai, verdord, droef. Is niet = Fi, maai, verdord, ingeval dit 
te vergelijken is met Than. mad/ay, verslappend, loof, Toumb. /ailai, 
krachteloos; want im/ai kan alleen uit malayu ontstaan zijn; dus 
Mal., Oj. /ayu, verwelkt, verschroeid, en tevens ,Verslapt, flauw'' ; 
Iban. /ayw, verwelkt, mallayu, verwelken, de fleur verliezen. Vgl. 
gai, boom, uit kayu. 

Imraing, to morrow, Mota maran, ochtend, morgen. daglicht, 
het daagt. Ponape maran, Malag maraina; Oj. rahina, Nj. rina. 

Imring, sullen, rough, coarse; imring imring, proud, angry. 
Ој. marëngu, norsch, stuursch, gefronsd, misnoegd ; Nj. réngu, 
misnoegd, verstoord. 

Jutag, bevreesd. Mao. mataku, Sam. mataù, Flor. matagu, 
Salomons-eilanden en N. Hebriden mataku, matagu, Mota matag , 
(matagut, van m. + i), Ponape majak, Oj. matakut, Mal. takut, 
Malag. matahotra, eng. 

Imtagimtag, vreezen, Mota matagtag. 

Imtaplan, diwm-sighted; having sore eyes, Uit imta, d. i. mata, 
oog, en aplan soft; doch aplan n’exgan imtan, dimsighted, blind. 
De vraag is of er niet twee verschillende woorden aplan zijn, eu 
of aplan, van oogen gezegd, пісі verwant is met Oj. apeday, ge- 
zwollen. 

Imtate, slaperig. Bevat imiz, oog; ate, misschien voor afe, 
gesloten; vgl. Athai. ^ 

Imtimlai, sad, as a sick person; grieved; ashamed, Uit mata 
en imlat, X. d. 

Tmtimtan, 't randje van iets, Een geredupliceerd mata en 
possessiefaanhechtsel 3 p‚s. enk. Vgl. Mal. wate in de bet. „punt 
van iets", 

[mtitaing, voor iets vreezen, Erom. wetetengi. Van een stam 
die in "t Jay, luidt Anfang, synoniem van seling, bijvorm van 
slang, waarvan sumelang, in twijfel, ongerust zijn; fiumélangi, in 
ongerustheid zijn over, bevreesd zijn voor iets; Oj. selang vertaling 
van Skr. samçaya, sandeha, twijfel, aarzeling. /utita atimi, schuchter, 
bevreesd, is een samengestelde uitdrukking; im4i/a, vormelijk — 
Kawi matintang, en atimi, menschen. 
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Van de substantieven welke bij Ixeuıs als met i beginnende 
opgeteekend staan, is in de volgende lijst w weggelnten, daar dit 
lidwoord enk. in 't geheel miet een deel van de woorden uitmaakt. 
Daarentegen is het possessicfnanhechtsel « bewaard, onmdat het van 
belang is te weten welke klassen van substantieven dat aanhechtsel 
aannemen. 

Gai, boom. Mal., Oj., Ni. Day, Makas., Pakewn, Eban. kayu, 
Bat. tayu (Tob. uitsprank арш), Мајак, йагы, Alor kadjo, Bug., 
Sawu adje, Wi, Buru dae, Sang. Kelt, Toe, Bis., Bikol kahoy, 
Sund., Toumb,, Aru sai, waarbij zich aansluit Mao. tæi; ecn vorm 
zouder £ en w vertoont Kei, Roti, Letti az, Ceram aia, Ambon 
au. Vel. boven bij Zmiai de stammen Jai en laym: 

Gap, gop ol gaup, vanr, Fate, Sesake Дори, Api kapi, Whitsuntide 
gap. Copmixeton o. e. p. 68 vergelijkt dit met Oj., Tag. apuy, 
Мааш. а/о, Mal. api enz. Hiervoor pleit de d in Zapi, gapi, doch 
evengoed zou het kunnen samenhangen met Sund. Amex, haard, 
tot hetwelk het in dezelfde verhouding zou staan als bijv. Mal. 
kapur, kalk, tot Tag. apop, Oj, Aapa, enz; kayu tot Bug., Sawu 
adju; kei tot ai. Tommb. aww beteekent tegenwoordig Kamer", 
maar eigenlijk is het „haardstede’", blijkens Aaa, echtgenoot, 
d. b haardgenoot, die dezelfde hanrdstede heeft. Ingeval gap, ens. 
met Aan te vergelijken is, zou de overgang van beteekenis dezelfde 
wezen als in "t Italinansch /woco, Spaansch fwego, Fransch few wit 
‚focus. 

Gat, korf. Fi. kafo, korf, doos. Jav. kantong, Day kantong, zak, 
beurs. 

Gat adugaing, hoed. Uit ga£ en adagaiag, 't hoofd bedekken. 
Dus heeft gat een ruimer beteekenis dan die van kaf" Adnyaing 
is cen andere uitsprank yan adenaing , verbergen. 

(Сана, yischhoek, Vel. Than. dawit, hank, visehhoek, harpoen; 
Tag:, Bis. haak, vischhaek; Mal. kait, haak; Bat. dahil (spr. Aert, 
vastgehaakt; Sund. Awit, Һалк, weerhaak, Malag, savifra. Vormoe- 
delijk staat gawaij voor gauij, en heeft het cen klinker # afgewor- 
pen, of wel gau is uit ganit ontstaan en heeft daarnchter een woord, 
van niet te bepalen beteekenis, gestaan. 

Gaupda of Gopda, regen. Upda is een omgezet wuda, en 
't geheel vermoedelijk Aerden, stam Fi. ude, Mal hudjan, Jav., 
But. weeen, Bikol oren, Malag, orauä, ens. Ken vorm met voorge- 
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voegd bestanddeel vertoont Ceram rowa, Alor gewon; bij dit Inatste 
zou A. gaupda zich kunnen aansluiten; met Ceram rowa vergelijke 
men Aurora, Merlav reu; Aniwa heeft fowa. Aangezien in 't Bikol 
't prefix. ziy (== Dair. Bat. en Mal. tech on aanduidt den tijd 
voor iets, bijv. tigani, tijd van rijst snijden, en pref. ka of £a' een 
synoniem is van /@, lant zich zoowel ka'udan als Aniwn towa ver- 
klaren als „regentijd”. Vgl. voor de verschillende vormen van de 
woorden voor , regen" GCopmiGroN o. c. p. 48, en ,Fidjitaal"', 
blz. 186 en 231. 

Gedo, rat. Mota gasuwe; ens. Z. Сорніхетох о. с. р. 48. 

Ged- of Gel-paingwaing, the crop of a fowl; ged- of get- 
рате, the bladder; ged-papu the stomach; ged- get-pun, a 
sheath; a cover. Ged of get is Fi. Fele, gewestelijk sat, buik; 
Mao. Kete, zak, korf; ged uit ges, en dit uit kefi, een varieteit 
van Jav. kandi, zak, buidel. Vgl. Mal kandong met Jav. kantong, 
Day. kantong, Fi. kato. — Pame is een afleiding van we (z. Ami), 
pis; Mota meme blaas; pissen; Fi., Polyn. mimi, enz.; pa te ver- 
gelijken met Brom. wo, bijvorm van po, A. ea, voor (iets dienend); 
de verharding van den vorigen medeklinker waarschijnlijk ten ge- 
volge van den vorigen medeklinker. Zoo ook in get-pun, voor vien, 
Fi. cuni, Oj. enz. wwwi, Mal. &uni, Malag. vony, Mota gavun, ver- 
bergen. — Papu; vgl. Mota ga-vuf, mang; krop van een vogel. 

Geen, de stok, stam, het hout (er van). Gee schijnt een bij- 
vorm te zijn van gat, beantwoordende aan Mao., Sund., Toumb. 
kai, en het tweede gedeelte van Mota fangae, Merlav tanker, boom, 
tenzij ee de Umlnut is van ai, bewerkt door de # van mi. 

Geen n'efana, a bow and arrows; a quiver. De vertolking 
blijkbaar verkeerd; de uitdrukking beteekent „'t hout van den 
boog”, d.i. de boog zelf; Sam. än fauna, boog. Waarschijnlijk is de 
ware vorm gee (d.i. gai met Umlaut) + x, uit ai a 

Gee[n] n? pan, de mast. Eig. 't hout van 't zeil; vgl. Zpan, 
onder de N, en blz. 760. 

Get mi, uw basket of food. Vgl. Sam. mea, zaak, goederen, 
levensmiddelen; Fi. me, wat tot iets dient, bijv. wi sa senga na 
tiki ni bure me-ndraton, als vertaling van „because there was no 
room for them in thè inn, Luk. 2, 7. Vgl. Maewo mi aan (eig. 
substantief, want het regeert een Genitief, bijv. Ja mi mi au, geef 
aan mij). Marsh. eil men, iets; wen a manga, iets eetbaars. 

Ngidjin, de neus. Mal, dug, Oj. ed Nj. Airung, irung, 
Toumb. ngirung, Benten, irun, Mongond. ngiyung, Tag., Bis. Aug, 
Iban., Bat. tung, Niasch ighu, Day. urong, Sumb. wrung, Malay. 
orond, Vi, udu; enz.; ge bij CODRINGTON 0. с, р: AR. | 
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Hadi, een kind. Zal wel eigenlijk z. v.a. „mijn hartje, lieve- 
ling” beteeken. Z. Hadin. 

Haing, cen portie eten. Vgl. Flor. vanga, voedsel; Jav. pangan; 
de vorm onverklaarbaar, om niet te zeggen onmogelijk, in plaats 
van Aang. 

Haklin, jong, klein. Heet een adjectief, wat zichtbaar onwaar 
is, want het woord heeft het lidwoord vóór, en 't pussessiefann- 
hechtsel achter zich. Het beteekent eigenlijk „het ei”; voorts „het 
jong, het kleine van iets”. Z. boven onder de H. 

Hal, halav, kind. Erom. alan, Singk. Form, rauwei, Toumb. 
lowai, Fi. биге. De voorslag van a of ha vóór / en r is zeer ge- 
woon in Oj. 

Hat, steen, rots. Mota, Yi. vatu, Sam. fatu, Mao. whatu, Iban., 
Mal. ġatu, Tag., Bis., Form. dato, Malag. vato, Erom. evat, Oj., 
Nj., Toumb., Pakewa watu, enz. 

Heldei, ‘t zeilen. Uit stam Zed (z. Aheled), en een uitgang 
waardoor 't woord tot een substantief gestempeld wordt. In " Mota 
geschiedt zulks met behulp van ’t suffix o. d.i. Mal., Jav. an, 
Makass. ang; bijv. Mota wate, mortuus, matea, mors; Mal. mati 
dood, kamatian, de dood; Makass. mate, adj., kamateyang, subst. 
In de Polyn. talen luidt het suffix anga, bijv. tatakanga, 't kap- 
pen, welk «aaga bestaat uit an (overgegaan in ang, gelijk in 't 
Makass., Bug.) en ’t bepalend lidwoord a, dat men in 't Makass. 
terugvindt, Behalve a(n) in Mota en naburige eilanden, treft men 
m Saa aan e, in mwrike, 't leven, van mauri (wit maurih, ouder 
mahurip), levend. Dit e is m. i. gelijk te stellen met Вид, ёлу, Oj. 
én, Bat. on. Verondersteld dat Ae/dei staat voor еден, dan zou 
de i een overblijfsel kunnen wezen van een aangehecht lidwoord, 
en wel van 'tlidwoord zooals dat bij soortnamen en afgetrokken 
begrippen gebezigd wordt; bijv. de mensch is sterfelijk; het goud 
is zwaarder dan zilver; de wijsheid; de dood. Zoowel in onze taal, 
als in "t Makass, dient één en hetzelfde lidwoord voor soortbegrip- 
pen en voor 't invidueele, maar in "t Javnansch bezigt men bij 
soortbegrippen t vnw: iku; dus kopi iku. Nu, ditzelfde iku in den 
regelmatig ontwikkelden vorm iw vindt men terug in 't Mota; bijv. 
paniw, de hand (als soortbegrip); maar panei, hand (van iemand); 
doch naast iw is ook in gebruik i; dus panei; sasai, de naam 
(soortbegrip), ваза naam; sasa-na, zijn naam; ului, t haar; miu, 
haar, Deze # houd ik voor een overblijfsel van 't lidwoord va, bijv. 
in Saleiersch rafwe-iya, de koning, ofschoon de uitgang gi voor i 
in de verwante talen pinigi, penigi, benegi (z, CODRINGTON O. ©. p. 
44) cerder op iki, uit iku, wijst. Hoe het zij „de slot-i van Aeldei 
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moet m, i. 'tlidwoord bevatten, en wel ya. Indien 't hier betoogde, 
in hoofdzaak althans, waar is, dan zou dit er mee gewonnen zijn 
dat het bestaan van wat CopuiNGTON „onafhankelijke vormen” noemt, 
ook in 't A. is aangetoond. 

Helel of Hellel, nest. Beide vormen verkeerd in plaats van 
helhel, voonls in de bijbelvertaling geschreven wordt, Matth. S, 20, 
waar het gezegd wordt van de holen van vossen. Ook is Zei enk, Je/4e/ 
mv., gelijk èn uit den aangehaalden tekst èn uit Erom. veži blijkt. 

Helin or Klin, de penis. Jav. peli, Nuf. fir. Eli sonder A 
is een voorbeeld van ,,cockneyism’’. 

Jaa, (ook ja) fowl. Mal. dara, duif. Denzelfden overgang van 
beteekenis vertoont Fagani, Wango (uo, Maewo kwe, fowl, terwijl 
Makass. Awwa „duif” is. 

Ja, bloed. Mal. darah, Toumb. raka, Oj. ғай, Fi. dra, Erom. 
de, enz. A. verder Сорвіхстох о. е. р. 40. 

Jap, Jop of Jaup, zee. Vgl. Ou. dawuhan, diepte, 't diep; 
Makass. /abu. 

Lang, vlieg. Tag., Bis., Mal., Day. /angaw, Sangir, Gorontalo, 
Fi., Sam., Mota /aago, Salomons-eilanden /ango, rango, thano, Mao, 
rango, ngaro, Nuf. ran, Motu /ao; in Makass. is du-/ango, Bug. 
анато, lba. dangan bepaaldelijk de stinkvlieg. 

Las, levende koraal. Mota Zas. 

Lelen, 't verstand, de zinnen. Ook /e/, bijv. /e/ra, hun geest, 
zinnen. Eigenlijk: 't binnenste. Reduplicatie van w. fem; Toumb. 
lalem, Makass. Jalany, Bug. /aléng, Sumb, dalu, Sang. dalung, 't 
binnenste; Mal., Jav. dalēm, 't binnen in, diepe; Tag. /a/w, Bis., 
Bikol /alom, Malag. /a/inz, 't diepe; enz. Fi. zonder reduplicatie, 
maar met suffix an; Joma, 't binnenste van iets, het hart; Mao. 
lo, hart. Mota heeft met verloop van / tot м: mom (uit nomi), 
denken; xonomia, uit womomi en suff. a», gedachte. 

Leng of lug, coil. Stamvorm en subst.; wkw. 4/ewg, z.d. De 
uitspraak Jug komt overeen met Mota wk, krommen; mwaluk, naar 
binnen gebogen. 

Liin mopon, 't hart. Liin ook in a'n liin, binnen; mv. ira i 
fi, gevolgd door een Genitief. Zi voor /e, ouder /em, de niet ge- 
redupliceerde stam van Le/e; de i voor e onder den invloed der 
volgende i; ¿ia kan evengoed uit de verouderde Genitiefpartikel xi 
ontstaan zijn, als uit aya, den ouderen vorm van 't possessiefaan- 
hechtsel ua; 't eerste waarschijnlijker. 

Гита, от te drinken (ontbreekt bij Ixcras). Bijv. in wai luma- 
mia, water om door u gedronken te worden, Luk. 12, 29. Jav. 
inuman, Bat. inuman, Vgl. Aluma. 


bi. 
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Ma, broodvrucht. Gilberts-eil. mei, Marshall-eil. me. De eigen- 
lijke beteekenis schijnt te zijn „iets wat men nuttigt”. Vgl. Fi, 
те en 't opgemerkte bij Ge£ mi. 

Mal, menigte, groep. Vgl Flor. malei, plaats. Dat begrippen 
voor „een menigte” en plaats” door hetzelfde woord kunnen uit- 
gedrukt worden, ziet men o.a. uit Fi. vei. 

Mal eom, — tyum, — yum, stad, Eigenlijk: een menigte 
of groep huizen, Wij hebben hier dus drie verschillende wijzen 
waarop ‘t woord voor huis wordt uitgesproken. Er is nog een 
vierde, nl. i»; alles uit imo, imah, 'wmah, 

Man, vogel. MP. manuk. 

Mas, de dood. Een gesubstantiveerd mas, mortuus. 

Matan, de rechterhand. Voor matau + possessiefaanhechtsel. 
Fi., Sam. matau, Mao, matau en katau; Mota matua. 

Maun, of Moun, de linkerhand. Erom. moor, Fi. mawi, Flor. 
mauli. Van denzelfden stam, maar met ander prefix, als Toumb. 
kawihi, en Tahiti awi, terwijl van een varieteit van wiri afkomt 
Makass. kaeri, Jav. keri, Mal. kiri. 

Meto, cerstgeboren. Het als superlatief gebezigde woord voor 
„oud, Erom. metuwo, Fi. matua, Oj. matuha, Malag. matoa, enz. 
Vormelijk schijnt me echter aan me’, Bat. mor, Filipp. wag, enz. 
te beantwoorden, 

Mogop, wonde, zweer. Eig. „vurig”, uit ma (= ma of me’) 
en gop, vuur. 

Moh of Mah, stof van den grond. Verwant met Toumb. аши, 
Bis, adug, stof. Van denzelfden w. Oj. Zeba’, stof. 

Mohog, (en Maáog bij v. d. Gabelentz), maan. Tana mau- 
kua; misschien ook Torres-eilanden magaga. Hieruit mag men be- 
sluiten dat mo — ma of me’ is; de Umlaut veroorzaakt door de 
o in de volgende lettergreep. Ondanks de onverklaarhare vormen 
magaya, magag, houd ik mohoy, maukua voor feitelijk hetzelfde 
woord als Jav. pawukon, Oj. pawukwan, kalender, van wuku, een 
30" der maand. De maan heet zoo als meter, regelaar van den 
tijd. Het zou echter ook mogelijk wezen dat wohog en Tana mau- 
kua niet volkomen gelijk zijn, en dat mohog = mawuku, d.i. Wuku's 
hebbende, beteekende, maar dan zon de uitdrukking alleen passen 
als benaming der maand, niet der maan. 

Moije, rif. Blijkens Erom. (emote, uit moti, Polyn. motu, 
eiland, Nufoorsch meus, 

Mopon, 't hart, de lever en longen; 't ingewand van cen 
dier; binnenzijde. Van denzelfden stam als Мао. kopu, Rarotouga 
kodu, buik; Tahiti opu, buik; ingewand; Sumb. kambu, buik; 
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Ponos., Mongond. Aompony, ingewand; Jav. kempung, onderbuik, 

Mununm of Munum, a hole for cooking; oven, vuurplaats. 
Mu heet „opening; in de bijbelvertaling steeds ma, wat beter 
strookt met Mota maea, open ruimte. Um, niet xum, in A. anders 
verouderd, ten minste nergens opgeteekend, is duidelijk Erom. om, 
vuur, dat ik elders nog niet heb aangetroffen. 

Paing, reiger. Mal., Day. балдан, Oj., Nj., Sund. "bës 
Paing moet ontstaan zijn uit pangi, dit uit pangu. 

Pas, bijl. Bis. wasay, Than. watay, bijl. In de meeste verwante 
talen heeft hetzelfde woord de beteekenis van „ijzer; Mal. best, 
Jav. wesi, Makass. óassi, Bug. bëssi, Pakewa wasei, Benten. oasei, 
Sang. wase, Mongond. watoi, Ponos. oase, Bat. dost; terwijl Fi. 
tesi, speer, beteekent, en 't afgeleide ndj. vesivesia, hard. De be- 
werking van 't ijzer is, merkwaardig, 't meest ontwikkeld bij de 
minst otwikkelde MP. stummen, zooals de Dayaks en de Igorroten, 

Pas aduwt, bijl om hout te kappen. Adwwt kan hier niet 
zijn wat bij 4duwi wordt opgegeven, nl. „to set up a pillar”; het 
staat voor afuwi, in beteekenis — Jav. nufwwi, tukken afkappen, 
besnoeien, van st. /a/wh, geredupliceerd /s/uh. Ook Oj., bijv. finn- 
tuh ring paragwadha, werd door den bijl doorgehakt; tinwtikan; 
getopt, onttakt. 

Pege, landstreek, country. Vgl. Sang. weka, beka, zijde, kant. 

Ping, van daag. Kwalijk juist, want ping is nacht o. Zping 
onder de N). en z. v. a. etmaal, dewijl men bij nachten telt. 

Raimu, broeder, neef of nicht. Hetzij uit ra, een gemeenschap 
aanduidende als bijv. in Jav. rovang, gezel, on imu = imo, oudere 
vorm van im, eom, huis, of staande voor raimu, in welk geval 
гай zou kunnen beantwoorden aan Erom. raw (ravi, rave), my. van 
ave, avi; bijv. rapmi (voor ravmu), uwe broeders, Matth. 12, 47. 

Ridjai ontbreekt bij Incus), 't Oosten. Z. bij Aridjai. 

Rohos, ground to be cleared. Vgl, Jay. rumputan, met gras 


begroeide plaats; rompot, dicht hegroeid met struikgewas en ge- 


boomte. 


Taingtaing, smart; mv. eh fingtaing, Eh — he; de juistere 


beteekenis moet zijn: gejammer; mv, jammerklachten. Z. Zaing. 

Tak, taka, ander. Eig. „volgende; œn tuk apnyin, den vol- 
genden dag. Mota tafaga, volgen, Vgl. Apitag. 

Takata, vrouw. Eig. de andere mensch. 

Tal, taro. Oj., Sund. éalée, Nj. tales, Sam. talo, Mao. ter, 
Fi. dato. 

Tan, roode aarde. MP. tanah, grond, aarde. 

Tan apot, klei. Toumb, fava pulut. Dus apol, klevend; zd. 
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Tap (ook taup), a sacred place. Onnauwkeurig uitgedrukt; niet 
een plaats heet zoo, maar de han, de Гади zelve, die op een plaats 
of een zaak rust. Als adjectief treedt op itap, itaup, mogelijk 
een verouderde passiefvorm, z. v,a. „als heilig te beschouwen”, of 
„onder verbod gesteld”. "t Woord heeft onder den vorm van ,,/uboe" 
reeds in de Europeesche talen zijn weg gevonden: Polyn., Mota 
lapu, Fi, tabu, Tjam tabung, enz.; naverwant, hoewel niet identisch 
is Bat. robu, verboden. 

Tapin, a hedge, a shelter. Dit beteekent blijkens zijn vorm: 
plaats waarop een ban rust, want fapi is de passieve substantief- 
vorm van een trans. wkw., hetzij nog bestaande of bestaan heb- 
bende, met suffix i, met beteekenis „taboe leggen op": /api voor 
tapwi. 

Tapnes, deur, deksel. Een gesubstantiveerd tapnes, gesloten. Z. 
Atapnes. 

Tas, woord, rede, taal. Afgeleid van denzelfden stam als 
Asaing. 

Tehet, familie, 't volk van een distrikt; bedrijf. Vergelijkt men 
dit met Oj. zpět, bestendig, vast, juist; Tag. fapat. Bis. tipat; 
voorts met Iban. /appóf, huisvesten: en Mal. tempat, plaats; В. 
fovo, waarvan folovo, itovo, gewoonte; en °t met nasaalpretix afge- 
leide wkw. Sam. nofo, Mao. noho, wonen, verblijven; dan begrijpt 
men dat A. fekef, hetwelk het suffix ax moet verloren hebben (vgl. 
Tahiti »oAoraa, woning), beteekent: de bewoners, bevolking; gewoon 
bedrijf. Minder duidelijk is eugse 1) tehet, vertaald met: „the path 
of the spirits; a sacred path; the rond to a sacred place”, Voor- 
eerst is eugse niet , pad", maar „mond, ingang’; Zeie? Кап syn- 
tactisch niet anders zijn dan een adjectief. Het nauwkeurigst zal 
dus wel zijn: „a sacred path", al is /épé/ niet precies „gewijd 
pad" maar z, i.a. „vastgestelde toegang”, 

Tikngan, 't oor. Erom. felengo, telinga, Mallikolo talinga, 
Lakon Gelnga, Fi. dalinga, Sam. talinga, Mao. faringa, Bis., Iban., 
Toumb., Mal., Oj. falinya, Vag. tayinga, Puvorlangsch charinga, enz, 

Tinan, plantsoer.. Afleiding met infix i» (z. blz. 49) van den 
stam die Oj., Nj., Mal., Toumb. luidt tanem, Bis. tanom, Tag. tanim, 
planten, Oj. en Mal. ook gebruikt voor „begraven”; zoo ook fanu 
in Sam, en Mao., tanam, Iban., danom Bat. Vormelijk is finan = 
Ој. inanem, geplant, maar als substantief, wanrvoor Oj., Nj. hebben 
fanéman, plantsoen, doch Makass. linanang is ook subst. in den zin 
van „padiplant”; en Ninsch sinand is ,aanplanting" Ambonsch 


—— 


') Eugre is еец drukfont; in den Eng. An. Dict. staat eucsen (sio) tehet. 
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finamao, plantsoen. Een ontwikkeling van бот in andere richting 
vertoont Afe/moi, ad, 

Tivaing. Jntivring wordt vertolkt met „nothing”, Onmmuwkeung, 
want het bijgevoegde voorbeeld: ef eta in Ar кайтыу, it is impossible 
(beter: moeilijk) not to he or take place, bewijst dat in A ramy 
overeenkomt met hetgeen naar ons spraakgebruik is: „dat het niet 
is", want weing dient om een gezegde of geduchte nan te haley; 
anders gezegd om een declaratieven bijzin te vormen. Vgl, in 't 
hoofdstuk over de Werkwoorden de vorming van den zen. Infinitief. 

Toko, a trumpet shell; a trumpet. Mota fate, û сопор; егп 
sehelphoorn. Zeker wel verwant met Оў, yup, bijv. anigup салда, 
op een schelphoorn blazend; en telp, heta, Een zonderlinge om- 
zetting van Zeien is Bat. vkop, blaasroer. De onderlinge verhouding 
dezer vormen is niet duidelijk. 

Wak, food or seed of all sorts; the juice of any plant.. Ver 
gelijkt men dit met Aswaa of Asma, food for journey, dan rijst 
de vrang of hier in de opgaven geen verwarring schuilt en of de 
# їп wah wel juist is, want wa beantwoordt, oogenschijnlijk althans, 
nun Bat. doras, vracht; Mal, óeras, Tug.. Dis. bugas, Sang, ligase, 
Sund. &eyas, Day, bekas, Oj. ias, Nj. wos, Niasch fora, ontbol- 
sterde rijst. As herinnert aan Sang. ast, wand, pootsel: Makass., 
Bug. ase, rijst; waarbij behoort Mal., Bal. wasi, gekookte rijst, en 
О]. fas, ala wertaling van Skr. Aike, tom voedsel bedelen. Ver- 
moedelijk is agang niets anders dan een samenkoppeling van twee 
Hagenoeg synonieme woorden om ,leeftocht" nan te duiden. 

Was, water. Fi., Polyn., Fagum, Maewo sar, Oj. way, Sumb. 
mt, Buru, Ceram mae, Bug. wae, Mota Art, water; Erom. in 
umpe, voor w ai we (A. auinwat), waterkanaal. 

Welad, belderheid, Onder de W vindt men wef, helder, nanst 
welah. Wegens 't verschil in den uitgang kan dit niet rechtstreoks 
gelijk gesteld worden met Nj, welsh, welefwelekan, duidelijk, noch 
met Fi, wemeft, helder, blinkend; evenmin met Nj. vele, duidelijk. 

Faw, walvisch. Mota Ao, walvisch. Hetzelfde woord als Mal, 
kyau, Riya, О. дуи, Пау, Mw, Sumb. iyw, Bis. ido, Aru it, 
Malag. «bio, Fi. aggio, haai. Merkwaardig dat men de vormen met 
en zonder £ aan 't begin op zoover van elkaar gelegen eilanden 
terugvindt. 

Nyum (of Yum) mug. Flor. namr, Fi. Polyn., Kisar wewu, 
Mal. дамид, Day. Famok, Makass., Bug. Fama en dnuwk (vertoont 
dezelfde vermijding van » bij wm im de volgende lettergreep als A. 
bij Alum, Aluma, Atelmor), Tag., Bis. amok, Bat. матик, Than 
тетт, Маар. зоа, Mot namu, enz, 

Verband. Kon, Akad. v, Wetansch. Af. Letterk. N. It. DL ҮШ. М", ш 8 


am 
e 


E S 


Елань агй са: 


E 


ق کے 





Aa " 


I 


114 TAALVERGELIJKENDE VERHANDELING, ENZ 


Ipnyi, ruiken; £pi» em epi, reuk. Zpuyi 1s ven afgeleid wkw. 
van een stum pin, waarschijnlijk met suff. a4, wharuit af, ei, it, 
yi werd. Terwijl epi te vergelijken is met Nj. ambu, Fi: o-i, Mul. 
Ace, Toumb., Beuten. mos, Ponosak. wibau, lug., Bis. доли, Sesake 
yor, komt ipin ulterljk meer overeen met Jar, méng, kussen, dat 
trouwens ook in éen ruiken, beruiken bestant; Sikka wauug, rieken, 
waar wank, stinken. De # in de latste lettergreep van epi En ўрта 
is in elk geval uit w ontstaan. Ook in Fi. heeft een stam met 
nasalen uitgang bestaan, blijkens bone, stinken. 

Гуе, iseug, op iets steunen. Het is tevens een substantief, 
dus identisch met Fi. ioko, stank, stut; waaruit volgt dat het A. 
eenmaal, gelijk Fi., Mota, Iban, Bis., met behulp van een prefix i 
substantieven vormde, die een werktuig aandmden; bijv, Mote tear, 
speer, van sar, doorboren; Than. ibigad, wts wanrmeé men slant, 
van digad, slamm. En uit het werkwoord wey, iseug is op te maken 
dat in A. evenals in Tag, en Bis, ook werkwoorden met voor- 
voegsel ¢ gevormd werden met de beteekenis: tot datgene gebrui- 
ken wat de wkw. stam te kennen geeft, bijv. dAaegauy, dhugsay, 
wordt gebruikt om te pagaaien; zoo is ook gevormd iseg, gebrui- 
ken om te stemmen. Dit gebruik van ¢ is evenwel in "t A, slechts 
een overblijfsel, evenals bij 't substantief. De stam seg 18 uit teg: 
seng uit tekon; Oj., Nj., Day., Toumb. teken, Malag. hind, Sani. 
fo, Mao: teo, Tag. thin, Bis. (otda, Sumb, /okuag, Ninsch sro, Bug. 
tekkany, Maknss. fübbang, Mal. fekan, stok, stank, hoom (van een 
schuit); Mota figo, op een stok steunen; tigonag, boomen (een 
schuit); Wi. fokona, trans. steunen. Oj. tekenaken, dat varmelijk 
aan Mota figonag beantwoordt, beteekent „dwarsboomen””; afteken, 
tot steun hebben, terwijl Sam. foòndùi, tot stok gebruiken, in betec- 
kenis, niet in suffix, overeenkomst met. fotona en A. teeny, 


Isji, to press; to strike, Vermoedelijk wit sj, dit uit. fidi, 


vgl. Oj., NI. Anc. wat op iets anders ligt; windik, op iets drukken, 
onder den dmim honden. 

[sjisji, mecht regenen, herinnert aan Jav. riljik-rifjik, aanhou- 
dend zacht regenen; Makass. rifji-ritje, stofregen; vgl. ook Jav. 
udan vitjih, stofregen. 

fam aa. nde. instinctively. Het is noch een bijwoord, noch „in- 
stincetively", mmar spontaneously"; ein ds elg. ,.sponte sum; 
ispuk, sponte mea; iepu», sponte tun, enx. In hoofdzaak hetzelfde 
nis Mota metapu; bijv. ai me ge matapuna, he did it hy himself, 
spontaneously; wa pugak malapuk, mijn eigen schuld. 

Гри, ond, vroeger. Im de bijbelvertaling 4m — Pol. fra, en. 
Itu zal wel geen adj. zijn, maar een bijwoord; vgl. Flor. twa, 


We 
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reeds, Evenwel zij niet verzwegen dat een voorvoegsel i ook voor- 
komt in Erom. i/evan, nieuw, anders geschreven vor, jong. fw 
agen, lang geleden; dit ook bij Iserıs bw, 

Teidin, uitwringen. Mota vir, wringen; Fi. wiri, ronddraniing; 
Sam. wiri, wringen. Door de voorvoeging van f wordt te kennen 
gegeven dat de handeling van wringen, vidi, geschiedt met een 
ander doel dan ‘t object van ,,wringen” zelf. Door suffis # (ai = 0) 
wordt het transitief karakter des werkwoords gekenmerkt. 


Ja, jat, maar Oj. ada. 

Jai, bjw. op. Mota raka (uit rakai), Day. daki, Negrito dakay, 
opstijgen; Iban. dakay, bespringen (van dieren). 

Jeko, opwaarts. Zeker wel je = jai; in bo moet het begrip 
„waarts” liggen; vgl. suko, benedenwaarts. 

Jim, vetatief: opdat niet; Lat. ze. Uit ji; Fi. de, opdat niet; 
Bikol Zat, Toumb. dei, Tag., Bis. di, en geredupliceerd met diffe- 
rentiatie dili, Sumb. de, Sam. fe, niet; Sang. madiri, ontkennen. 
Van denzelfden wortel Oj. Aade, verkeerd, valsch, anders; Nj. dede, 
anders zijn, niet die of dat zijn; Mao. hore. De m van ji» een 


nadrukswijzer: vgl. Makass, wa en mo. Een andere nadrukswijzer 


heeft Vaturanga jika, vetatief gelijk A. Jim. 

Jipangki, up here; Jipangko, up there. Ji in beteekenis = 
Jai, doch met verzwakten klinker. Pang voor pun, gaan, maar 
als bijwoord; vgl. Toumb. voorzetsel wara, naar. | 


K. 


Ka, of. Brom. ko (ku). 

Kauoke of Kooke, een vlot. Oke komt overeen met Pak, 
Tegel, Motlav o£, boot, andere uitspraak уап of en wake, oorspr. 
wangka. 

Kava, Piper methystieum. Blijkens den vollen uitgang is dit 
in Polyn. yoo wijd verbreide woord ontleend. 

Kuri, hond. Fi. fof, Sam. ai, Mao. kuri, S. Cruz Auli. Het 
woord moet door A, ontleend zijn aan een taal, waar de Z in r 
was overgegaan, Ook Mota kurut is een vreemd woord, — 
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waren vroeger geen honden op de Banks-eilanden. Ook Erom. keri 


is een vreemd woord. 
Kurimatau, koe. Dier en naam ontleend; evenals Krom. 
Fertwafau. 


L. 


Lae, schijnen. Oudere uitspraak van fad; z. 4/ahula. 

Eat, licht. A. Alahkala. 

Lai of Let, trouwen (met cen man). Mal. enz. Jeki, Bug. ini, 
man. Let staat dus voor alaf, ecn man nemen, 

Lau, lang; /awlau, long van tijd. Oj., Nj. lawas, lang 
(van tijd). 

Lel, veld. Timor Zeie. Roti Zele, dale, veld; Ulawa ro, tuin. 
Vgl. ook Jav. Wahan, voor bezaating toebereide grond. 

beten, rational; endowed with reason. Verkeerd; het beteekent 
„'t inwendige, 't gemoed, de inwendige zin." Jee geeft zelf ap: 
lji ato lelek, to think about; wat trouwens ook niet geheel juist 
is, want /e/ek is „mijn gemoed’; Zeien natuurlijk Zele met poss. 
aanh, van 3 рз. епк. Lele, gereduplieeerd uit Je, dt. Zom; Toumb. 
lalem, Tag. lalim, Makass. /aleng, Fagani raro, binnen; met diffe- 
rentiatie Mal., Jav, da/em, enz. Lele beantwoordt in alle opzichten 
aun Mota /o/o, the inner part; the inward part of man, heart, 
affections; met hijvorm Jefe, binnenzijde. In beteekenis gelijk, doeh 
met suffix an, zonder reduplicatie, Fi. Joma, ‘t binnenste van iets, 
hart; met reduplicatie Maewo /o/omw, wenschen. 

Le! ohos, pisangtum. Samenstelling van Zei en okos, m d. 

Lep, wederom; ook nog. Oj. Jeer, "Tag, fabr, enz, daarenboven. 

Ling/ing, sprekend. Mota faga, stem, geluid; /rage gosogoso, 
lastertanl; Oj., Nj- Ang, de woorden, rede; kalingan, bedoeling, zin, 


M. 


Ma, of Mah, rijp Mal, masag, Lamp. wésag, Bund. asak; Oj. 
met ander prefix Zasak, rijp. 


Моро, Кеша; палое, Feitelijk schijnt het hetzelfde woord 


nls Tag., Bis: apu, Bug. éppo, Burn open, ешкіні; Т, обн, 


kleinkind, doeh afr, grootvader, Intusschen is het niet onmogelijk 


dat wapo vigenlijk beteekent „een pa, pie — оро, отри, grootvader 
voorvader hebbende.” 


Em Е 2 
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Marara, effen, vlak. Mota rata, Oj. marata еп ағаіа, Tag. 
latay, Bis. dafag, Mal datar, Malag. rataná. De vorm van A. 
heeft reduplieatie; zoo оок Bal. kararate, geeffend. 

Mas, adj. dood; mv. emesmas. MP. matat, enz. 

Маё, тапж. Ој. шёѓай, Mal., Jav., Mal, meutah, Day, manta, 
Y'oumb., Pukewa, Tonsaw. mata, Sam. wada, Rotti matak, Polyn, 
mata, Amb. amata, enz., rauw, onrijp. 

Matan, (zijn, haar, de) schoonvader; moeders broeder. Vgl. 
Mal, menxtuwa, Jav. maratuwa, Oj. ramatuha, Bat. si matuwa (d.i. 
oudje), Lamp. malaka, Sund. witoha, schoonvader of schoonmoeder. 

Matonga; ®. bij Arutu onder de N. 

Maumau, onbetamelijk, onwelvoegelijk. Reduplieatie van man, 
linker; vgl. blz. 110. 

Melnga, to wander, to remove from, to leave. Uit pref. me 
of ma, en Juge, Oj. lungha, ach verwijderen. 

Merit, to wish for, to desire. Gog moros, Lakon maris, Tann 
merki. Gevormd met infix-pretix am, m, en een stam perez, gelijk 
te stellen met Jav. péadet, bijvorm van pendu/, om iets vragen, 
iets willen hebben. Van merit is de uitgang i afgevallen, na in de 
voorgaande lettergreep den overgang тап е in # bewerkt te hebben, 
doeh vóórdat de # door de ¢ een * was geworden. 

Mese, droog. Fi. made, Makass., Bug. mara, Iban. mamaga 
'lag., Bis. mala, mamala, Rottin. mada, 

Meto, rijp. Hetzelfde woord als wefo, oud; z.d. onder de Z. 

M okoij, hooren op een afstand. Eig. te hooren krijgen; van 
ma of we’ en hoij, andere uitspraak van Zeij, uit dengi, dit uit denge”. 

Moij, zeer. Motlay mur, vol. Moij zal wel „ruimschoots betec- 
kenen; en verwant zijn, schoon niet identisch, met Jav, murah, 
overvloedig, waarmede in allen gevalle Motlav wr te vergelijken is. 

Molmot, waggelen. Erom. mol (mival), vallen. Vgl. Jav. aval- 
awil, heen en weer wiggelen; wwal-uwil, weifelen. 


N. 


Van de woorden die Isaras opgeeft met het lidwoord, is dit in 
de volgende lijst weggelaten, > 

Adiat, dag. Fate oft, daglicht. Sesake aleati is „licht geven”. 
Dit leidt tot een stam Aat, Oj. en Mal. Ahat, st. van zien; adiaf 
is dus „lichtend”, 

Adin, de borst. Hetzelfde woord als Madin, zonder de A. 
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Adu alep, jongen, Vermoedelijk eigenlijk „boodschaplooper’”’, 
want fey (tas gie) is bevel; em adu, guan, komen; s. ишо). 

A fet of fotu тазара, hart. Beide woorden hebben con 
zeer onderwetseh: voorkomen, geheel in strijd met het hedendnagsche 
klankstelsel van A. Daarom schijnt het niet al te gewaagd in afelu, 
afofe een ouderen vorm te wien vun der, doch in den zin van 
,Uiten", (Juv. @wefe), gesubstantiveerd ,uiting". Manava is Sam. 
manawa, demen; leven, pols, buik; Mao. adem, buik; weest, vin; 
wenn reku, vergenoegd zijn; Mal, dav, Rawa, mel; Машаа, 
Bug. жаша, gedachte: Bug. imimawa, Mnkass: iowa, ziel. Eigen- 
wardig, doch begrijpelijk is de overgang van beteekenis bij Jav. 
manawa, dat alleen over is gebleven als veronderstellend voegwoord 
„indien; eig. „veronderstel; vgl. ‘t gebruik van Eugelsch „sup 
pose". felt manawa is. vermoedelijk „gedachtenuiting”. 

Angesenga, wou. Seaga is Vi, singa, won, (ШЇ. алдаанд, 
Sam, sengasenga), Makas. sinyar, daglicht. Blijft over ange, dat 
vermoedelijk met S. Crus nanga, zon, samenhangt. 

Ango, gedaante, voorkomen, kleur. Moti vage, gelant; Oba 
nayo, S. Cruz mango, Sesake zako, voorkomen; Oj., Nj., i agn, 
gedannte; Toumb. омуна, Fraai; Fi. yango, liehanm. 

Ah, a fence. Vgl. Mota av, to pile, ns stones for a fence, to 
fence; Motu afm, to fence. 

dhuijin, de zijde (er van). Vgl. Mota /avali, een van de twee 
zijden; van een secondairen stam palh, dav, palih, sapalih, de eene 
helft; wah, in tweeën deelen; paliken, een half aundeel.— dAatji 
is gevormd met pref a of a’ en Aaiji, wit palih; Motu favali, eig. 
sin tweeën gedeeld"; in beide talen is het woord gesnbstuntiveerd. 

Ahau, een schildpad, Bigenlijk ma, de oude vorm des lidwoords, 
ен dee. Zoo vindt men ook wakar, nanm van een visch, en dn Zar, 
zoodat 't eerste op te lossen is in wa Aar. Hau fe "lut Дол», 
Sestke Голи, MaL, Mikass. pañu, Oj., Nj., Lamp.. Bug, peau, 
But, poss, Malag. feno, Mongond. pompons, seeschildpad. 

Ihega, diennar. Vlor. sefa, Juv. wkep, dienstplichtize. 

Ah Tahala, mnanlicht, Missehien slechts een andere spelling van 
Atahala, 2.4. Wegens de й vóór / zou men echter kunnen denken 
um Oj. en Nj. padang, holdere schijn; pedeng lek, maneschijn. 

Aphan, фе wang. Vgl. Oj. wëkang, wang; hier a de A 
onbetwistbaar aan Oj, 4 te beantwoorden, 

Аун, a shade, Z. diye, blz, 82, 

Ange «in (beter w'n) A im mopon, sweetness of heart, love, Zie 

Aiyw, ble 82; uit Ze, binnenste, wegens de volgende d; dw hiar 
vermoedelijk ait a, van; open, z blz. 109, 
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Akankan, dwarsbalken. Klaarblijkelijk een mv. gevormd door 
reduplicatie van Kaew, vormelijk — Fi, sso, in beteekenis echter 
ikaso, dwarsbalk, Kew stant dus voor aku. De a vóór & ontstaan 
door verkeerde woordscheiding: as de oude vorm van ‘t lidwoord. 
Hetzelfde kau of Ao is vervat in tawote ol toote, vlot, misschien 
op te vatten als „vlottende balken”; x. blz: t15. Kaso, kau is Day: 
ketsen, dwarsbalk. 

Akl ahoad, bedorven ei. Uit alti == kakli, zander 4; %. 
Hali; zoo ook аб туа, hoenderei. 

dlawpa, soort dif. Tahiti mupe, ervie, Som. lupe, Fi. rive. 

Ale, sclhaduw; afbeelding; a'elws idi? wiens beeltenis? 4, 
Керн. 

Aime n'wai, mirage. Uit alwi жі (vau) wai, water. Er ligt 
het begrip in vin „schijn van water”. 

Ama, mijn tong; amam, uw tong. Fi yame, S. Crist. med, 
Ceram mei, Ambon wei, gewestelijk Zma (voor lamai; Bumby ieme, 
omsetting van dame, Mota mame, Kisar meman, tong. Vel. verder 
Makass. nave, smaken, proeven, alsook Mao. fame-fame, smakken, 
Voorts Jav. £m, proeven: damikan, snoeperij. Van denzelfden 
wortel is Mota yaramea, Duke of York kareme, tong. 

Amarerö, bedrevenheid, wijsheid. Moet eigenlijk „ welbespraakt- 
heid”? beteekenen; want Sam, afelo, Mao. arero is tong: Mao. 
korero, Hawaii ofefo, spraak, taal, gezegde. Ararera is dus „be- 
spraakt”; de voorafgaande a een ‚gevolg van verkeerde woord- 
перене, PI 

Amasaki, weloatsehheid, Eig, masaki, mok; Sesnke maniki, Flor- 
vahagi (vormelijk == Jiv. рани), Oj. masakit Mal, Nj. sakit, 
ziek, ziekte, 't Woord schijnt in 't A. niet oorspronkelijk, dewijl ‘t be- 
houd der £ tusschen o en ¢ tegen den gewonen regel nandruischt, 

dopen, ontbreekt hij Iers, maar is de gewone vorm in de 
bijbelvertaling voor Opan; z d. 

Ap, inlandsche tat. Mota, Lo epa, Maewo eba, ‘Gog, Sasar, 
Volow ¢4, Rotuma-eap, Fi. ibi, Mosina ара, Lakon ap. 

dpuke, n mound or hillock for yams. Fi. dute-duke, aardhoop ; 
Mao. puke, heuvel, berg; Sang. wutide, bwbide, Oj., Nj. wukir, 
Bis., Iban. duki, Mal. бид, Маі. volirz, Makass. hike, herg. 
Ing. dubia is stikker”; (e)puke vormt nls het ware den schakel 
tussehen deze toepassing. van ‘t woord en die in de overige talen. 
Vgl. ook Mota ga-ewg, grafheuvel. 

Arasin, de huid; de huls (van iets); усни a oben. the 
surface of the. ground. — Het grondbezrip is dus van oppervlak on 
dit brengt ons van zelf op Sang, dasi (resi), wat (er) boven op 


a 
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(zit); Makass. rate, boven; van een w. das, waarbij behoort Nj. 
éndas, Oj. léadas, ook feras, hoofd. 
Arin of AAri, omheining; ari n'eom, heg. Fen gesubstantiveerd 


Ari, met doorns voorzien; z. d. й 
Arupoing, mist, nevel. Bevat poing, donker. 
Aru tu matonga, Noord-Oostenwind. 7w matonya is vormelijk dh 
hetzelfde als Marques. fw rafone (behoudens dat dit va, niet wa ч 


heeft), Zuid-Westenwind; Sam. /o»ga is ,'t Zuiden". Tonga kan 
kwalijk iets anders zijn dan Jav., Mal. enz. féngah, middelpunt. 
Dat middelpunt moet voor de Samoanen, Marquesanen , Aneityumers 
in verschillende richting gelegen hebben. Ik veronderstel dat met 
„tengah bedoeld is het binnenland, hoogland van teder eiland. In 
veel gevallen worden bij de volken der MP. taalfamilie de wind- 
streken aangeduid naar gelang van de ligging des binnenlands tot 
de zee. Bij de Javanen bijv. is de zeekant Noord (dor), bij de 
Madureezen Zuid, bij de Formosanen der Westkust West. Voor 
de Madureezen is daya Noord; bij de Hoko's daya, Oost; bij de е, 
Pampanga's pura-/aya, Noord; voor de Niassers is miraya, zuid- 
waarts. Uit deze bennmingen voor de windstreken kan men meestal 
ook opmaken welke kust van een eiland 't eerst door de aanko- 
melingen bevolkt is geworden. 

Astom of Asium, vogelnestje. Vermoedelijk siom, sium, huisje, 
uit verkleinwoord si, Sam. si, ook Jav, hypokoristisch gebruikt, en 
om, tm, bijvorm van eom, ium, tm, Mal. rumah, Ој. umah, enz. 


De i van niet uitgestooten, dewijl wm oorspronkelijk met een 

medeklinker begon. 3 
Asusn, zuigeling. Uit susan, Jav. suson, vuigeling; van ausu, е1 

Sam. suse, vrouwenborsten; zuigen; Fi. види, Ој., №). suse, Bis., t 


Tag., Toumb. susu, Day. Zuse, Iban. tutu, hetz; Mal., Bat. susu, 
de borsten. 

Alamnyu vn, haar echtgenoot, 4lamuy — atamaing, d.i. аја A 
mani; mogelijk staat -v un voor o-un, maar het kan ook zijn dat 
in nyu hetælfde woord steekt als in Лум, lief; $. d. Mamani yn 
zou dan wezen „geliefde man, manlief”. Vgl. Oj. kahyun, dever- 
loofde (van een prinses), Doch de eerste verklaring is wanrschijn- 
lijker, omdat afamanyu wa in Matth. I, 19 een vertaling is van 


shuar man”. 


Atimarid, cen hoofdman, vorst, groot heer. Uit alimi, mensch, 
en arid, z. d. 

Attimi, mensch. Erom. aleme (in atemonok), gewoonlijk efeme, 
Типа темата, Nifilole sime. Uit ata, mensch, en een ter bepaling 
toegevoegd woord, dat te oordeelen naar den vorm in A. 200 iets 
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als exi moet geluid hebben. De vrang is wat dit toevoegsel eigenlijk 
heteekent. In Krom. komt we, eme voor als meervoudsachtervoegsel 
bij verwantschapswoorden; bijv, aefaiwe, kinderen, zonen, van enk, 
uelut, on. Matth, 5, 9; ravensai eme, zijn broeders, enk. evenaart, 
gijn broeder, wantin "t mv, dus dubbel ie nitgedrukt; ook efemewe, 
menschen; Vana erumama is vermoedelijk zulk cen mv., doch mis- 
verstaan. Verder treft men in Prom, een achtervoegsel we, mi nnn 
in dineme of dimen emt, zijn moeder, doch als de bezitter eeu 2 ps. 
is, bezigt men ook dine, moeder, Fi. enz. fine, zonder we in diam, 
dijn moeder; ook echter deme (Mit Mk. 7, 10, Opmerkelijk is 
name (voor ina-me) een uitdrukking voor „mijn moeder”, Matth. 
12, 45. Het is moeielijk uit te maken of eu welk verband er 
bestaat tusschen dit we en ewe, ti in eteme, alimi, Bij xame toi 
men eerder denken aan Sund. eme, dat ook moeder beteekent en 
vrouw. Intusschen is Ema bij 't aanspreken niet beleefd, terwijl meu 
in name ten minste een vleiterm zou verwachten, zoo iets als 
,Uoeder lef". Hoe het zij, tot de verklaring van afi, efewe kan 
't raadselachtige we in direme en mame niet bijdmgen. Wanneer 
eme, me in Brom. bij een mv. voorkomt, zou men kunnen denken 
зап Singkansch Formos. imid, alle, en daar de begrippen alle en 
algemeen elkaar raken, zou in afimi 't begrip kunnen liegen van 
„mensch in 't algemeen" in tegenstelling tot afamaing, man, alahing, 
vrouw: Het is duidelijk dat het woord voor menseh in een groot 
иаша] der verwante talen cen samengestelde uitdrukking is. Aldus: 
Sang. fav-meta, Benten. to-mata, Vi, ta-mata, Ambon, Kei, Aru 


lamala, Bam., Mao., Aniwa sangata, Hawnii tanaka. Taw, fo is 


niet hetzelfde als fa, hetwelk een kortere vorm van ala is, maar 
toch synoniem; wata hebben alle gemeen, want men mag aammenten 
dat Polyn. agate, make uit meta is ontstaan, evenals bijv. Mao. 
ringa, Fi. nga mit Ama, hand. Maia beteekent in 't Oj. en Sumb. 
„Slechts; боена ет (uda luat xh dus verklaren als ecn- 


voudig een mensch”, zonder nadere bepaling van geslacht. Deze 


verklaring wint nan waarsehijnlijkheid door Sesuke en Api Za-modi, 
Pate fa-mole, want molt is een gewoon woord in Sesnke voor ,,sleclits”’. 
Geheel onafhankelijk van deze beschouwingen was Conmixeror reeds 
tot dezelfde uitkomst geraakt ten opzichte van fawodi 1). 

Aimas, een geest. Eig, een dood mensch, uit afer en mas. Mota 
tamale een doode; ven goest, of liever spook. Jw as atuas worlt 
door Incas vertolkt met „threatening, Brom. tamas is een woord 


= a „5 


') О, c. p. 407, waar oon, gezegd wordt: „ia moli; a baru man, nothing else, not a 
ghost or spirit." Vgl, aangaande formata ook Adriani, in mijn Albom, blz. 219, 
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voor „groot: Mota fameale ie „zeer. Deze verbleekte heteekenissen 
schijnen zieh ontwikkeld te hebben uit „vreeselijk, Solor ata waten, 
Sikka afa mateng, cen doode. 

Atonga, Oostenwind; alonga ax wal, Zuid-Oostenwind; 
alonga mulakat a'n jap, Noord-Oostenwind. Onder de AY wordt 
opgegeven matahau d'n jap, zonder voorafgonnd Aonga als NO. 
wind. Blijkbaar is dit laatste Fi. mata-sama, the part of the beach 


where canoes are neeustomed to come to land, Mata, oog, hier 


kant; suwa, is — Mal. semang, laag water hij de kust; Bis. sawang, 
lagune. De geheele uitdrukking vertoont de kenmerken van ont- 
leend te zijn. 

? Aw, schijnen (als wkw. bij [natis Naw). Ik bond won voor 
ven substantief, „'t schijnen"; = Oj. awa of awa, "t schijnen, lichten, 
Bepaald substantief is het in aw yang, dawn of dav; doch gouen. 
bright, shining, is een adj. Vgl. ook Jav, Zuicang, uitzicht; neuen. 

Ju, bamboe. Mota aw, Sund., Lamp. aici, Tahiti oe, onde, 
bamboe; cen afgeleide vorm, doch met dezelfde beteekenis is Tag., 
Bis., Thun. dawoyan. -— Evenals in onze taal ,,roer’’, dat eigenlijk 
»tiet” is, wordt aw toepast op lichamen die in vorm op buizen, kanalen 
gelijken. Van dit overdrachtelijk gebruik volgen eenige voorbeelden. 

An in wea, halê, Z. v.n. halsbuis, luehtpijp; want wn op zieh 
zelf is hale": as A /ginwan, 

Ли (жан ён): тит, ан а fin, darmen. Z. v.n. Wizen, kanalen 
van 'tingewnnd. Z. 7'/a. 

du in wai, the bed of a river or strenm, Veeleer „stroom, 
rivier, — Erom aw-pe. Vgl. het synonieme Day. balang danin, 
rivier (eig. stam des waters). 

Аи з атиги, а bor of iron. Opmerking verdient dat de bena- 
ming van eeu metaal behandeld wordt alsof het een mw. is, gelijk 
in "l'oumb., waar 't enk. lidwoord van uttributieven wa is, dus in 
waarde gelijk A. iu, m, maar wanneer "t subst, cen mv. is of col- 
leetteve beteekenis heeft, an: dus wm banna (uit wa еа), een 
dorp; am difw (uit ma wite), koper. 

Jduitonga, mes, zwannd. Erom. au ifénga. Vgl. Atnget, dooden. 

Ау of Avi, a shade. Jav: uyum of дуош; жуаунш?, ngeyoini, 
beschaduwen, hesechermen. 

“ger a ume, staart van een visch. Oj. ik D. Bat. iker (Tob. 
witspr, (ur), Mal. ator, Duy, iloh, Lamp. uy, Makass. ingkong, 
Bug. io, Ninsch d'o, Tag., Bis, dtug, Samb. Iku, Moo: Aiku, Sam. i, 

Egen of Eugen, nagehoorte; Ietzelfde woord als 't vorige, 





"| Foutief thu п К. Ба}. Wah. 
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Eget, iwis. MP. Ewin; т. bij Conrixeron de vormen van dit 
woord p. 46 

Eding, wm, gonnelutte. Wi, singa; vgl. Angesenga. 

Ede, gedrag. Oj. dwan, don, handeling: doel. 

Hdoa, oorlog. Oj. diman, o.n. krijgstocht; van don, oogmerk, 
handeling; dwwon, (hij) trekt ten strijd, valt aan. 

Edwon, 't been (hot); voet; mv. erwe i Fb dw, Flor. fud, 
been; maar kuook, bot is Aufl, dr Fi. ee; loumb. rer, bot, het- 
velfde woord als Mal. duri, Oj. rie’, епи. doorn; vgl. Lat. spina: 
zie verder de overeenkomstige woorden voor „bot, knook" bij 
Copursarox p. 40 en val. p. O00, waar gewezen wordt op simen- 
hung van edw met Mal. (wg, Malag. fekolead, waaraan toege- 
voegd kan worden Op, Bat. Zekuten, Bis, Ponosak., Mongond. 
tulan, Iban., Day. Meng. De Zin dit woord is dus in A. en Fi. 
uitgevallen, hetgeen in Tag. meermalen voorkomt. 

Hfana, pil. In het Engelsch--An.. Wdh. heet Jet hoog". De 
ware vorm is fava, dat evenals 'lag.. Bis. pana; boos en pijl moet 
beteckenen; Sam. fawa, geweer; schicten; Fi. vana, Mota vee, met 
een pijl schieten; Oj.. Mal., Day. pena, boog, pijl, schot; Sumb., 
Makuss., Bug. pana, boog; enz. Vel. Geen n'efana, onder JN. 

Hfata, a press; a shelf. Eigenlijk Jala, Vi. vafa, rek, schap, 
hallzolder; vgl. Than. dalangan, solera do ln casa; Bis. batang, balk, 
Mota vat, the spnee between knots im bamboo; raf fawgae, hout- 
blok, Tahiti fate, altaar. Im de bijbelvertaling ook „altaar”, gelijk 
Erom. efati. | 

Efalimi, oul man, Uit efa en afi. Efla) vormt het eerste 
bestanddeel van een sumengesteld woord, ma eens met de beteeke- 
nis van groot, dun weer van oud of sterk, Zoo in efelgan, a large 
cube: efehgal (1. efegat), a large basket; efeweliywm, eon groote 
sil; efaülaing, een groote weg; efepepege, een groot imd. Dit e/la), 
efe is Pi, ewa-ewa, uitroep van verbasing: Lie ia, o hoe zeer! 
hoe groot! #fedgan is dus „o wat (een verbazende) hoot! efamaliyum, 
wat een stad; ens. Dit is volmaakt in overeenstemming met het 
deels intensieve, deels pejoratieve, deels verbazing uitdrakkende 
gebruik in 't Skr. van До, kad, kava, kim, ka, ku. 

Enga of Taga 6 uohos, foutief voor î akoes, à bunch of 
bananas. Bevat oos, z.d., in 't mv. 

Engu u'elan of Taga w'elan, the scrotum. Foutief, daar 
met elan in dit geval niets anders kan bedoeld zijn dan Ael; 
2. 1. onder de IN. 

Kher, pagani, roeriem. Omzetting van eves, Day. deed, Makass- 
bise, Bug. wise, Fi. vode, Mota wose, enn. Z. Afiwe, 
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Ehio, orkaan. Vel. Oj. Jalisyus, wervelvind, een frequentatief 
of intensief van een verloren ages; Nj, Jesus. 

Ehpan, vleugel, Foutief voor epan, eig. pan, Mota, Lakon 
pane, Ambrym paa, Volow pene, Norbarbar, Vureas pent, Gog 
beni, Merlav Ben, cng. (z. Coprixeroxs, p. 52); ook Bare’e pani, 
Daru pane’. 

Eijin (zijn, haar, de) tand; mv. eje, bijv. eġe-ra, hun tanden. 
Bang. ii, Semar sisene, Cemm es, Burau voie a, Lett ae ve, 
Kisny sikin, Rotti wir, Esp, Santo нуш, Bare'e ngisi. 

Elan, de penis, Wanvorm voor Jelin; z. d. onder JN, 

Elgaw, hoot; doos; gewest; koninkrijk. £/ beantwoordt aan 
Krom. 45, hetwelk al de beteekenissen van e/gan in zich ver- 
оеша, Jî Кап = Oj. Aca, ruimte, wezen; en gaw — Oj., Nj- 
kawah, ruimte; groote ketel, of kookpan; zoo ook Sund. Mawel, 
Tag., Bikol baża, terwijl Iban. kaa is „lo ancho de eualquiern 
cosa", йан is dan een verbinding van twee synonieme begrippen, 
die feitelijk op hetzelfde neerkomt als een van heide reeds op zich 
zelf. Zoo luat zieh ook verklaren waarom Erom. /5 volmaakt het- 
хее шеи аја А, е. 

Elgau ak wai, trog; kanaal voor water. Eig. een receptacu- 
irem voor water. J£, dat door Tee nergens vermeld wordt, moet 
dus beteekenen „voor; men herkent er zander moeite in Mal. 
akaw, waarvan Tng., Pamp., Bis. au een kortere vorm is. Gelijk- 
waardig met akan, kan is Tonseasch aki, Pakewa asi (voor atii): 
kortere vorm & in Fi. Mao. ff met sterkeren klinker Pump. 
Ae, Mongond. £o. Mogelijk zou A. ak ook nan ake, akoi kunnen 
beantwoorden, doch ataw is waarschijnlijker, daor af, becht ot zung 
worden 1). 

Eiipnes, een gezwel in de keel. Bevat pwes, gesloten; vgl, 
Alapnes. EN staat tot /elen, enz. in dezelfde verhouding nls Oj. 
held (elo) of Aeled, Nj. eled, slikken. 

адеп, xischschublen. Mao. wuali, gewestelijk mafi, schub- 
ben; Sam. waa, vischschub (wnai, wkw. schubben); Ponosak:, 
Mongond. wnap, Benten. олор, бшп, мао. In ewike is de e ann 
t einde op te vatten als # in Мао. амой, een mv. suffix, dat in 
de meeste verwante talen slechts bij werkwoorden een veelvuldig- 
heul der handeling aanduidt. 

Eom, huis. Bijormen im, ym; Erom. imo, enz. Zie CopgiNoTON 
0.4, p. 45. 

Epan, zeil. Hetzelfde woord als 't fontieve eApan, vleugel. Mota 


"| Vgl de Fidjitaal, blz. SL. 


En 
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gapane, Elders geeft Inatas geen mipan, mast; eig. zeilhout; nl. gee 
(xd), ai, van, en pan. Gelijk in zooveel andere woorden is de voorslag 
е, а eenigszins verdacht. In de bijbelvertaling leest men herhaaldelijk 
naprofeta, doch gonder lidwoord profeta; het heeft dus al den 
schijn dat men na, den oorspronkelijken vorm van "t lidwoord, heeft 
misverstaan. Aan hetzelfde misverstand is toe te schrijven o. a. de 
opgave bij Iseus: Nahar, the name of a fish like ling (p. 94), 
terwijl men p. 115 leest: Jakar, a fish like ling; wat op deze zelfde 
biz. heet Zudade, a sen slug, béche de mer, wordt blz. 94 opge- 
geven als Nakede, the seaslug; béche de mer, Hoewel ik van 't 
bestaan in dergelijke woorden van een voorslag niet zeker ben, zal 
ik ze opgeven, zooals ze zich bij Iseus vertoonen, na aftrek 
van de m. 

Epek ot Ipek, hoofd; schedel. Oba gaing, Mota, Maewo, Merlay, 
Lakon gain, Ambrym: ofu, Wango, Fagani Ae, Ulnwn, Ngguo 
pa'u, enz: (wie Coprixeron p. 45). Jav. dafwk, voorhoofd, eigenlijk 
hetzelfde woord als Jalok, halve klapperdop, schaal; zoodat bafuk 
oorspronkelijk niet ,voorhoofd", maar evenals m de bovengenoemde 
talen „bersenschaal, kop’ moet beteekend hebben. Ken soortgelijken 
overgang van beteekenis vertoont Skr. Aapala, '& Lat. fesfa in de 
Romaansche talen, en #op in Nederlandsch en Hoogduitsch. 

Epi of Ipuyi, reuk. Vel. Fi. ddoi, renk; van doi, ruiken, 
Erom. impi (uit mev, Mal. dau, Tag: байи, Oj., Sund. amdd, 
Mala. vwo, ena. Fi. Jona, Sesake goa, stinken; Mota puna, Juv. 
ambuny. Val. De Fidjit. blz. 129. 

Eping, nacht; in de bijbelvertaling epeing. Oja. Nja, Toumh. 
wengi, Fi. dongi; Sam., Mao. pë (door den nacht overvallen: pongia), 
Erom, př en pu (voor po) mrok (d. 1. — Marshall-cil. marok, duister), 
Sesnke, Api, Rotuma, Florida, foayi, Takon geng, Mota, Maewo, 
Motlav, enz. gon, Aniwa poagi, tio verder Comuxeron p. 47, 

Eprij, a brown bird, of the size of a small fowl. Likt veel op 
Oj. prit, rijstvogeltje; Nj. émprif, benaming van meer dan één soort 
kleine vogels, 

Brin, 't blad. Malag. raria, Mal. ddun, Oj. rwan, Fi. drar, 
Nengone ru, Sam: /aw, Mao. raw, S. Croz Zee, Duke of York dono, 
Mota aw, no. Ri wijst op een oudere witsprank rewin, uit dawen; 
vgl. Merlav dot, Merlav doi, Lakon «rami, hoewel dei hierin 
wel een lidwoord zal wezen, gelijk het ontwijfelbaar is in Oba 
raùt-gis Volow heeft rare'n. | 

Fangen, de ziel; de essentie van iets; the hull of a ship. Oja 
Nj.. Mal; féagad, "t midden, middelpunt; Tag. Saya, Bis. tonga, 
Iban. fangnga, Barc'e fongo, Bat. ionga. Erom. m m'isong, binnen in; 
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Kanga u'imtan, 't gelat, 't oog. Z. Dm tan. 

Eingan, de huik. Vgl. Mota, Fi., Sam. Zanga, zak, beurs, pens. 

110, suikerriet. Wanspelling voor e/oA, zooals IxGyrs p. 119 
schrijft; nok efo (bij Nigyt neto, p. 101) onberispelijk. Algemeen 
MP., mwt. mat. Oj., Nj, MaL, Buru /ew, Day. fee, Tug, Bis. 
‘wid, Sund. Awu, Samb. dy, Ceram fede, los, tape, Vi. docu, 
Flor. wru, Polyn. to, Ze: Nufoorsch kob, N. Guin. (on. tou, 
Mota fow, Bare’e foww, Buri Ze fw. 

Ewgsen, de mond, opening. Uit egwse; Fi. моим, Коба 
muchw, Nengone ngoce, Ambrym noe, Fag. uo, mond; Tug. nguso, 
snuit, snoet. 

KEwgran of Zgvan, wortel. Hetzelfde woord, behalve dat het 
aan 't begin een # heeft, als Day. sAa?, Toumb. okaż, Tondan. 
oat, Tag., Bis., Iban., Mongond. wgat, Malag. ozafra, Bat. wraf, 
Makass. wra, Bug’ wre, Sumb. wwa, Niasch wwo, Lamp. oye, Oj. 
иней, Nj. oyod (en wwat in buwat, gespierd, lichnamskracht), ader, 
spier, vezel, zenuw, wortel; Fi. wa, Mal. rat, spier, senuw, ader. 
Krom. бап їз, schijnt het, een afleiding met aa; dus uit w'atan, 
een collectief begrip; in Flor, aga is de gutturale triller overgegaan 
im y, hetgeen in deze taal ongewoon, in de Filippijnsche talen 
regel is. 

Jgef, lus. Andere uitspraak van Æyef, ontstaan uit Hh, 
voor wf. 

Igen, de nageboorte. Hetzelfde als ege» of eugen. 

Idan, de naam, Fi. yada, Lifu adke, Nengone iele, Атар йа, 
Тапа wayhen, Sesake misa, Esp. S. gise, Flor. aAa, Fugant oi; 
Erom. wit, a; zonderling verkort in Pak sz, Merlav Ae, waar- 
naast geredupliceerde vormen sese, hehe stann, waarmede overeen- 
komt Mota жаза, Verwant in de Westelijke talen zijn 0. n. Oj., 
Toumb. agaran, Bis., ‘Tag. ngalan, Iban. ngagan, Burn ngaan, 
Malang. aneranä, Sumb. ngara, en zonder sọ Oj, N. Maran, dran, 
Sang., Benten. arèn, arëng, Bug. asëng, Makass. aseng, Day. aran, enz. 

Jded, mwlk, Z. Idid, 

Гаї, sap. Waarschijnlijk uit ide, dat wegens de i ann Беріп 
identisch lijkt met Nj. idw, Bat. idjar, Maknss, dwrw, speeksel, 
maur m beteekenis komt het overeen met den primairen stum Оў. 
duk, sap; dwk ing durcana, vocht der oogen (tranen); du ing am, 
melk; Day. dodo, Bug. duro, sap; Tag., Bikol dugo, bloed; Malaig. 
re, vleeschnat: Bat. denh, gom; Sund. dunk, witvineien van sap; 
geredupliceerde vormen zijn Nj, duduk, uitgeperst sap, sans; Lamp. 
djudjuh, semen virile. Bij vergelijking dezer vormen, waarbij men 
't Nj. djuruh, stroop, kan voegen, blijkt dat Oj. duh eigenlijk dud, 
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ut din is. Hetzij nu de eerste + in td? cen prefix is gelijk in 
Oj. ide, Bal. tded, Nj. ade, dan wel een voorslur op andere wije 
ontstaan, gelijk bijv. in gef, luis, in allen geval is de etymologi- 
gische eenheid met Oj. dws, enz. verzekerd. 

= Idi imlan, tranen, Eig., oogenvacht, geheel 't boven vermelde 
Oj. duh img dareana. 

Tdenided, melk, Dit bevat ide — idi, vocht, maar de verkla- 
rng vun aided, zeker wel wi, van, en jded is onzeker, —Zdid (sic) 
heet bij Ixcris ,to suck”. Dit met er uit als een reduplicatie van 
idei, ann of op iets zuigen, doch ided is ook substantief, met de 
beteekenis 't zuigen of ,zoz", gelijk te xien is wt alma w'ided, 
speren; vel. Afra. Mogelijk is idid, idi eenvoudig een andere 
ontwikkeling van suse, vrouwenborst, want d voor oorspronkelijke 
x is in A. niet zeldzuun, gelijk d im. Fi, en even gewoon is over- 
gang wan w in 5; uid dus mit didi, dit uit sie, susi; met voor- 
slag idid. 

[djan, de punt. Vermoedeljk een andere uitspraak van "i 
volgende. 

Idjin, de buitenhoek: de basis. Mal., Sund: djuru, Malam, zoro, 
Oj. dā, Tag. dulo, Bis, Bikol sugo, buitenhoek, uiteinde, Bat. 
тӯи, Toumb., Pakewa rare, zijde, boord, rand; Lamp. djwyw, erf 
van ‘t hnis beneden. aja, vermoedelijk uit mje. De aj in plants 
van j is eenvoudig wanspelling en onuitspreekbaar. | 

Гајин, (zijn, haar, 't) hoofd, Zij, d.i. jj of ji, is te verge- 
lijken met Nengone e/e, hoofd; dus ook CR О]. епз. мїн, hoofd. 
Het tweede bestanddeel is onduidelijk; te meer omdat nst 
beteekent „uw hoofd’. Vermoedelijk heerscht hier eenig misverstund, 

Ingma aon EIN a tower or place to look out from in 
war. Een andere spelling is Jim a a'edoa. De ng is te verklaren 
als een wijziging van g, en ingm nls omzetting van yin, gan. 
De g eeu ongewone ontwikkeling van den gutturalen triller, even- 
als. Flor. oga (ж. boven bij eyvan, ewgvan);, regelmatig valt deze 
klank nit. 

Jikan se of Istan ve, dal, Letterlijk beantwoordende aan 
Hoogd. absteigen, behalve dat het een substantief begrip is; want 
ikka, iska is Oja Nj. senka, stijgen, en ze, naar beneden. 

Tihvin, de staart van een slang. Zikr wellicht ven undere mit- 
spraak van ege, uit oorspr. Mw’, doch wat is "t volgende i of pi? 

Jja, worm. Fi, wo, Oj Njo Sunda Pakewa wier, Bis, Mon- 
gond. wlod, '"l'ag. wwod, Маі. олға, Mal. niat, Day. wret, Bug. 
nie, Bare'e, Buru w/e, Makass, o/o, Sam. i/o, Mao. iro, worm, made, 
Dat. wot, Ninsch w/o, slang. 
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lji w'eduon, de knie. Uit ji — idji, uitspringende hoek, en 
eduo, been. Ditmaal ji behoorlijk gespeld. 

Ljing, midden. Gewestelijke uitspraak van Eng, wit lengah. 

ljman of Tkman, de hand. Twee verschillende ontwikkelin- 
gen uit een en hetzelfde woord, MP. Zima, hand. 

[jmaing of 1gmaing, vlerk van een vaartuig. Zal wel niet 
Mota sama, Fi. Jame, Polyn. Jama, ama, Mortlock-cil. tam, Mal. 
der Molukken sema-sema, Ternate, samah, zijn. Zjmaing voor ijmani, 
heeft het voorkomen van een mv, gevormd als Mao. undki, schub- 
ben (vgl. boven bij ZwiAem), maar dit strookt niet met de opge- 
geven beteekenis, 

Lj u »'ij, rotstop. Uit jj, wanspelling idj, hoofd. Misschien is 
ook gj, rots, eigenlijk „top, spits.” Vgl. de uitdrukking Kopie 
in Z.-Afrika. 

[kkan se, dal. Andere uitspraak van ZAkan ae 

Ikmat, rots. Voor il-mat; il — Nengone ele, Oj. ulu, ent. Mat 
uit wat (thans Aat), steen, rots. 

[lin, de top. D. i. i/i — i/ — ij (idj), en possessiefaanhechtsel, 

Tipa w hat, stony. Kan niet juist zijn, want het heeft "t lid- 
woord vóór zich: n'ilpa u hat. Het beteekent ,,veelheid van steenen”. 
lipa, bijvorm van i/pw; z. d. 

Ilva, spinneweb. Day. lawa, lalawa, Mal. labalaba. Bis. lawa- 
lawa, NO. Ceram Jawalawa, ZW. nawanawa, Ambon walamala , 
Iban. a/awalawa, Niasch kalawa, Mota marawa, spin; Fi. lawalawa, 
spin, spimeweb; /awa, net; Bis. lawa, web. Mota maruwa is dus 
etymologisch „een web hebbende, makende: hebher van een web.” 

Imhang, groote tak. Hang kan = Toumb. panga, tak, zijn, 
maar оок = Tag., Bis, sanga, Sumb, kasanga, Pi. basanga, tak. 
Eigenaardig is zoowel in A. 't prefix i» (d. i. ma), als in Fi. Za, 
wijl ma en da ndjectieven vormen. De eigenlijke beteekenis zal wezen 
„van vertakkingen, twijgen voorzien”, en zoo een hoofdtak aanduiden. 

Im-im (n'im n'i m), huis en erf; alle huizen binnen een omheining. 
In, huis, andere uitspraak van esm, 

Imta hunged, de oogen in een kokosnoot. Zmía = MP. mata, 
oog. Hunged, onbekend. 

Imtan, de prijs; betaling (in de bijbelvertaling ook: loon, 
belooning). Ook in Erom. heeft ilme, ipmi, oog, de beteekenis van 
»belooning" en ,prijs", Hoe heeft zich deze beteekenis ontwikkeld ? 
Ons eigen woord ,sanzien" en "t Ond-Iersche enech, nangezicht, 
etymologisch == Skr. anika, wijzen. ons den weg. 't Begrip van 
„aanzien raakt dat van „achting, eer, waarde”, Wordt waarde” 
toegepnst op een zaak, dan zal een uitdrukking als „de waarde 
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geven” licht neerkomen op „de waarde vergoeden, betalen, den 
prijs geven” en dit verschilt weinig van tot loon geven. In't Oud- 
Letsch is enech in de eerste plants „aangezicht; verder „ecr; 
eneclaun, eereprijs; en prijs, boete die men betalen moet voor de 
schending van iemands eer; Welsh mynebwerth, waarde (vergoeding, 
boete) der (beleedigde) eer; Ond-lersch enechgris. 

Juta' wai, bron. Uit iwta, Genitiefpartikel ai, en wai, 
water. Volkomen dezelfde uitdrukking is t Mal. mafa-ayér, Sumb. 
mata-wai, Rotti met omzetting van de leden der samenstelling 
ob-mala: Mao. mata-wai, Sam. mata o le wai. A. intan wai komt 
geheel overeen met Fi. mata ni wai, omdat het ook de Genitief- 
partikel bevat, dus een oneigenlijke samenstelling is; in 't geheel 
geen samenstelling is Sam. wata o le wai, oog van 't water. 

Imtimlai (n'üntimlai), droefheid. Vit imka) en imlas; z. d. 

Imtinjap, wind. Uit imf, Genitiefpartikel wi, en jap, wee. 
Benigszins anders Erom. emetanyi, Sam., Mao. matangi, d. i. mata 
en angin; dus eigenlijk „windstreek, windpunt”; Makass. wata anging. 

Ipai, haai, Uit *ipa, Oj., Nj. iwak, Lamp. iwa, visch, en Mal. 
hyan; Oj. Ayn, Day. hiu, Sumb. iyu, Bis, thu, Aru djw. Een 
bijvorm is Fi. ngłio (aggio), Malag. akio. Merkwaardigerwijs geeft 
Ixos in zijn Engelsch-An. Diet. op niet ipai, maar ipyiv, waarin 
men gezegden bijvorm herkent; de e zal wel een verkeerd opge- 
vangen ve zijn, zoonls wij deze uitspreken en die voor Engelschen 
als een v klinkt, schoon dit een geheel andere klank is, Vgl. Yaw 
onder J#, waar men zien kan dat eigenlijk hetzelfde woord op 
walvisch wordt toegepast. 

Ipi, reuk = Epi. 

Ipjin, The shell of anything. 7pj$ » engan, de bnik; moe- 
derbuik. Vermoedelijk ipji verwant met Oj. madi, lichaam, lijf; NJ. 
over in pribadi, velf, synoniem van piyambak. Ipjipaip = „А pipe 
for smoking”; ipjierw, ijzerenpot; ipji n'ilai, een vat of schotel 
voor iets, In al deze en nog andere soortgelijke verbindingen is # 
of in uit Genitiefpartikel wi ontstaaan. Zpji, uit vadi, zal in "t nlge- 
meen beteekenen „invatting, pot”. 

Ipnyin, 't weder. Vgl. Apnyin. 

Tiai, een ding, iets. Rotuma fe, Mota fea, Sesake fea, een 
ding, iets; Prom, fiame bevat hetzelfde woord met toevoeging van 
me, hetwelk aan fi, Eng. something, de beteekenis geeft van „any- 
thing: Vgl. aanmerking bij Afimi, onder de N. | 

Obohtan, aarde. Тап == МР. tanah, grond. Voor обой weet 
ik geen zekere verklaring: Fi. ewracwra, wereld, aurde; Flor. гиле, 
volk; Singkansch Formos. pwrugh, land, sehijneu te ver af te staan; 
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dav. ambah, 't begaan worden, is mogelijk verwant; 't geheel zou 
dan zoo iets als „begane grond’ beteekenen. 

Ofon, de navel. Gewestelijke uitsprak van Opok; z. d. 

Ohatang, hemel. Vgl. Iban. batangan, bovenverdieping, Day. 
batang langit, hemel. 

Одан = Ahan, zeeschildpad. Z. Ahau onder de N. 

Ohoan of Okhwar, de vrucht; mv. okoa i, vruchten van. 
Krom. оска, Mota wo (uwa), Fi. vua, Sam, fua, Mao. Aua, Gil- 
berts-eil. wa, Malag. voa, Day. wa, Mal. buwah, Oj. wewah, Nj. 
woh, Samb. wwa, Iban., Tonsaw. dua, Toumb., Bare’e wea, Benten. 
woa, Buru fua-n, Niasch bwa; enz, 

Ohos, pisang. Oj., Toumb., Sumbawa, Lamp. panti, Makass. 
unti, Malag. onżsi, Oud-Malng. afunti, Ceram vuri, Moa., Letti udi, 
Roti Auni, Fi cud. 

Ohran, de stem, klank. Erom. sora (nasoran, zijn, de stem). 
dat slechts toevallig mét Jav. awara, aan "t Skr, ontleend, overeenkomt. 

Ohu, begin, oorsprong, oorzaak, grondslag. Fi. cw, basis, wor- 
tel; A. wohu au i gai, de wortel der boomen, stammen, Matth. 
3, 10; Luk. 3, 9. Tanı kupun, beginnen. Moeielijk uit te maken 
оЃ ойи identisch is met Day. миром, stam, boom; of met den vorm 
in Sung. pung, Bug. yong, Iban. fun, begin, stam, of eindelijk 
met Oj., Bis., Mal. puhun (pohon), begin, stam, boom; Toumb, 
puuna, Tag. puhunan, eerste. Al deze vormen zijn varieteiten van 
eeu en denzelfden wortel puun. Als identisch met A. oku is te 
beschouwen Erom. obum, begin, voor obin. 

Okun, 't lichaam. Is hetzelfde woord als 't vorige; vgl. Mal. 
balang, stam, met Jav, batang, lichaam. 

Okwan aping, oogappel. Eig. de donkere (zwarte) vrucht; 
aping, adjectiefvorm van ping, al. poing, donker. 

Okoro, erf, hof, Fi. koro, woonoord, dorp, stad; Sam. d/o, 
burcht. Koro, gewestelijk kolo, is zeer gewoon in plaatsnamen. 
Sesake koro is „omheining, en dit komt overeen met Jav. kurung, 
omheining, waaruit zich de beteekenis van omheinde plaats, stad 
(vgl. Engelsch Zon met ons ein) zich van zelf laat verklaren: Tn 
't algemeen ligt m Oj., Mal., Sund., Makas. kurung, Tag. kulon, 
Day. kurong, Bug. urung de beteekenis van „insluiten”, Erom. wre, 
land, heeft de & aan 't begin verloren, gelijk Bug. 

Omomot, gras. Mota mot, bush, motmot, forest. 

Omunjop, veestmnd, Matth. 13, 2; bij Incias in Eng An. 
Dict. omm jap. Misschien verbasterd uit on’ Jop, veezand; Sam. 
Мао. оле, Ој. Ačni, Sang. čne, Moa, Letti ёт, Binongko Aone, 
Niasch vae, Buru ела, Bare'e bone, Alor tu-ni, zand 
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Opok, navelstreng; slechts een andere uitspraak van o/o, navel. 
Fi. vido, vido-vido, Tag., Bis. pusod, Formos. pusol, Oj., Nj., Day., 
Toumb, puser, Ponosak. pusor, Mongond. putod, Than. etad, Mal. 
pusat, Malag. foifra, Saleier posó, Sumb. pusw, Bug. posi, Makass. 
poli, Buru pusen, Bare'e puse, Aru cusa, Kei ruAar, Alor dwpo- 
Aero, Borowahing /a-pwAe, Sang. pude. navel; Sund. pasor, Ninsch 
Zug, ook navelstreng”, Eigenaardig afwijkend van da gewone klank- 
ontwikkeling heeft Mao. wie, Sam. wso, navelstreng; even onregel- 
matig is Mao. pilo, Mota pulo, navelstreng. Vormelijk, niet in 
toepassing, komt met Sam. use, Mao. who overeen Rotti. week, 
Timor oza, Ambon weeu'n, Kisar, Mon oAor-ne, okarne: Die ovre- 
gelmatigbeden zijn waarschijnlijk een uitvloeisel van de neiging om 
door een kleine wijziging van klank een verschil — bijv. tusschen 
navel en navelstreng — aan te duiden. Ook 't À, vertoont twee 
vûrmen, waarvan opoÂ te herleiden is tot een onder wus-, nagenoeg 
wat men aantreft in Mao. who, Баш. ызр, terwijl oo uit fok-, 
ouder pus- is voortgekomen. 

Uh, obi. MP. mot, Ant. 

Umri, haar, Erom. өрі, Моа еми en ule, Sum. fulu, Мао. 
ure, haar, Aow, veren; Fi. ew/w, (nfl. relua, schaambharen), Oj.. 
Nj. ww/u, lichaamsharen, veéren; Mal. Aris. Mal. volo, eng, 

Umu, visch; in de bijbelvertaling M #, Erom. omw, S. Crux o, 

Up, yolk; ook (Гри. Erom. mpu, schare: Lamp. wnbul, dorp; 
dav, ombol, troep. 

Ораг, замі; Upeikman, vinger. Prom. opse, ovst, zand; Mota 
Dim, vinger. Hieruit blijkt dat de oorspronkelijke beteekenis van 
«psi niet kan wezen „een mad”, maar zoo iets als uitsprnitsel, 
spruit; kiem, hartje; vgl. Skr. pallava, uitspruitsel, maar Fora 
pallava, vinger. Hetzelfde woord als apsi, Mota ien, Erom. onsi, 
is Tag., Bis. prso, bloesem, hart; Day. pwso, bloesemknop; Than. 
Jutu, uitspruitsel van de pisang; Toumb. bloesem; hartje, | 

Upsi 'm ohos, & wart, Vgl. Iban, fute, cogollo del platano, 
que cuelga de racimo. 

Uri tonga atahing, Zuidenwind ten Westen; wri tonga ata- 
татту, Zuidenwind ten Oosten. ^t Eerste is „vrouwelijke”', het tweede 
,mannelihe" Zuidenwind. Dus mannelijk z,v.2. rechtsch; vrouwe- 
lik: linksch, als men zich in 't punt. wanr 't Zuiden is verplantst, 
Uri is Flor. yuri, en mala wi guri, wind, windrichting. Vgl. boven 
4longa, onder de N. 
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Ohal-ohal, rain. Mota wala, openen; tawala, geopend, tawela 
ruim. Oj. wëlar, ruim. 

Oho, vrucht dragen. Andere uitspraak van Ako, uit pref. « en 
ho, voller vorm Za, Flor. ewe, Mal. buwah, Oj. weak, Nj. woh, 
Erom, vuo, enz. Aho, aho = Oj. mewak, Nj. осой, 

Ohjoi, kleeren wasschen. Flor. apoi, vaatwerk wasschen; afge- 
leide vorm van apo, wasschen; Mota ago, 't gezicht en "t hoofd 
wasschen. OA schijnt omgezet uit ph, tenzij oh — aA uit a' is. О], 
waseh, water om de voeten te wasschen; winasèhan, afgewnsschen, 
gereinigd, van wasëhi, afleiding met suffix +, gelijk ook Flor. apoi, 
A. on, is; Nj. wasuh, 't wasschen van kleêren door kloppen; 
doch ook 't aangezicht, de voeten en handen wasschen. Bijvorm 
Jav. wisuh, waarvan mieuhi, de handen of voeten wasschen. 

Ойрот ро, in de handen klappen. Schijnt een gerodupliceerde 
vorm van 't vorige, aangezien Jav. waswA bepaaldelijk ook wasschen 
door kloppen, en ook beuken, kletsen beteekent; Tag., Bis. basa, 
wasschen. Vgl. AApopoi. 

Ohpoh, mv. Ohpohpa, nat, vochtig. Ој. waseh, Makass. basa, 
Mal. dasah, nat; Iban., data, asa, vochtigheid. Vgl. ook Fi., Sam. 
wasa, ocenan. 

Ohpospos — Oposopos, Matth. 25, 8. 2 

Ohran, zingen, spreken. Onzeker of dit te vergelijken is met 
Toumb. rani, zang, geluid, klank, Pakewn nani: want ohra, Erom. 
sora is „klank, geluid, stem”; z. Ohran onder de N. Intusschen 
pleit de » in 't wkw. voor de eerste vergelijking, in welk geval 
ой wit a’ moet ontstaan zijn. Misschien is de w eenvoudig een fout 
van Їхвыз. 

Ohrai, bevelen. Komt in heteekenis geheel overeen met Mal., 
Jav. suruh, bevel, last; Oj. anuruhi, bevelen, Nj, uruhi, uitnoo- 
digen. Vormelijk kan oArai hiermede niet gelijk gesteld worden, 
maar wel met Jay, »edahi, in Krama gebruikt voor ñuruhi. 

Ohua, vol. Erom. ovuara, obwara, (eig. beladen, gevuld); van 
den stam waartoe Nj. amot, mot, bevatten, inhouden, beladen, be- 
zwaard, behoort, Die stam is oorspronkelijk ага, bijvorm werat, 
wrat, Mal. berat, enz., terwijl cen andere uitspraak van wnat, wot 
is bof, inhoud, last, zwaarte; Oj. abwat, mabwat, Nj. adot, zwaar; 
Leon, Sasar mav, Mota mava, awaar; mavat, Sam. mafati, Oba 
mavas, Lo meveji, bezwaren; Jav. met ander prefix, maar met het- 
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zelfde suffix anyebott, Erom ovuara = Oj, (ka) hiwatan, №). kebotan. 

Ohwa. Volgens Ixaums zou dit ook beteekenen ,vullen", en als 
voorbeeld geeft hij: e? okwa in wai a n'ip ujin itai, the water fills 
the vessel”, Dit bewijst dat hij onbekend is met cen MP. idicom, 
afwijkend van 't onze. Wij zeggen bijv. „de ton is vol water”; 
niet aldus in *t A., noch in de verwante talen. Bijv. Mal ayer 
penuh dalam tong, letterlijk: water is vol in den emmer; manusiya 
penuh pada padang ilu, menschen waren vol op die vlakte, terwijl 
wij zeggen: die vlakte was vol menschen. 

Ohu'n of Ohu ua, to own. Eig. bezitter, heer zijn van; Erom. 
Obu, God (eig. Heer); vgl. Mongond. Mobu, Sang. Maru, Waww, 
Bantiksch Mobu — Dewata. Of Ohu rechtstreeks gelijk te stellen is 
met Oj. pu, mpu, Tag. po, Bat. ompu, Fi. cw enz, heer, meester, 
eigenaar, dan wel met den uitgebreiden stam zur, waarvan in 't 
Oj. o.a. punpunan, bezitting, eigendom; pinun, slaaf (cig. bezetene, 
beheerde); Nj. mumpuni, beheerschen; Flor. cunagi, heerscher, vorst, 
is moeilijk uit te maken. Eigenaardig wordt in A. oku gebezigd 
in ойи и Wato vaing, getuige (cig. bezitter van 't weten) en oku 
м n'ehogred, kweller (niet wkw., zooals Inornıs opgeeft, tenzij w 
verkeerd is). 

Ohwat. Volens Iani een adjectief, beteekenende ,,twee’’, 
alsof dit cen adjectief ware. Ook de beteekenis deugt niet; het is 
„ееп paar", met bijvorm a4wat. Het is hetzelfde woord als Toumb. 
suat; Toumb-, Tonsea maswat, gelijk zijn, evenaren; kasuat tou, 
evenmensch; swwwat, treffen; Bis. sugat, ontmoeten; Day. suat, 
twist. Vgl. voor den samenhang der begrippen Jay. /awan, tegen- 
hanger, medehelper, tegenpartij, wederhelft. De beteekenis van wa- 
snat, gelijken, komt duidelijk uit in A. oAwat asaing, 1 Suid sb; 
when a person is found right after a dispute. Natuurlijk in onze 
taal „gelijk hebben”. 

Opteg-opteg, pained. Doch bij Asuopleg, aswopleg, mv. 
iswiswopleg, iswoplegopleg wordt opgegeven: „to breuk, to 
break in two, to break in many pieces, to bruise". Heel helder 
staat de beteekenis den woordenboekschrijver niet voor den geest. 
Vgl. Juv. belek, spleet; ambelek, opeusnijden; belekan, insnijding, 
't doorgebrokene, scheur, bres, opening! 

Opog took Оронуу, zwaar, zwanger. Brom, empok (fandiok em- 
pok), wwanger. Vgl. Fi. ġu-kele, zwanger, waarin kefe, buik, ofschoon 
de vorm opoug miet met du overcenstemt, Makass. Jo£40, Bug. 
wokkong, zwaar. Voor zwanger heeft Makass. fiyanang, Bare'e 
motiana, overeenkomende met Mota figna: 

Орой, vochtig = Olpoh. 
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Üpos, witgegann (van vuur of licht); opos-opos, uitgaan. 
Tag., Bis. bus, OQ ces, Madur. obus, Nj, wus; bijvormen 
Toumb., Pakewa awer, Nj. wi, Mal. abis, wit, afgedaan. 


E 


Pam, herwaarts. Uit pamm, en dit mt paa mai; stam als in 
dpan. Pate bana mail kom! 

Pan, heen; aan (Matth. 9, 21). De als voorzetsel optredende 
stam van Apan; Toumb, wana, naar. 

Par, and; to, rom, wor, om te, In beteekenis overeenko- 
mende is Oj. wara, opdat; om te; bijv. maki stra marailyus, hij 
ging om een bad te nemen; hiermede vgl. men bijv. Erom. s 
kakelokest mast eni u wuru im fivelum wor efivila tran, want wi 
hebben zijne ster gezien in (ons) land en zijn gekomen om hem te 
vereeren. Mara is ook voortgaande, voorwaarts, bijv. malal mara 
sang Агрипа, A, mg voorwaarts; mangs mara wira, hij rukte 
voorwaurts. Zeer gebruikelijk nls voorzetsel „naar, tot", en ook 
wel „met, bijv. mera fewob, met een dagger; in 't Nj. warang 
en dichterlijk wariag (uit Oj. wareng, naar de, 't) in al de betee- 
kenissen van mëñang, dalëng. Als stam van wara moet men min- 
nemen para (zie de Woordenboeken), maar meermalen staan stanmi- 
men met p en w beginnende als varianten naast elkaar; bijv. Oj. 
pentang en wertang, spannen. Aan A. par, Brom, wor beantwoordt 
vormelijk Day. dara, van wege, van-wit, In; (c. Accus.) bijv. pren- 
lah бата Masdin, bevelen van wege den Resident; Jara Bandjer, 
van Banjermasing; la mingkes ramom song huma bara bentok, leg 
uw goed miet muiden in lms; Jav. sou hier voor dara vereischen 
татат) (иёлот). Eigenlijk is бата geen Ablatief, want bij woorden 
die een ganu, vertrekken en del. aanduiden staat het punt van 
nitgang in den Locatief, welks kenmerk zelfs mug ontbreken. Zoo 
ontwikkelt zich uit een woord dat heengaan, voortgaan, weggaan 
beteekent. wanneer het als voorzetsel dienst doet, de zin van van- 
uit". Brom. wareng, afgeleid, hetzij van para of van wara, Day. 
dara, is in hoofdzaak Nj. marang, doch wordt gebezigd in den- 
zelfden zin als Duy. дала; bijv: amne marng kik sai Vru, van 
u zal komen (uitgaan) een Bestuurder; palsi su marëngi (d.i. ma- 
réuy en pers. vnw. 3 ps) Abraham mafeli ran David, da geslach- 
ten van A. af tot aan D. 

Pelaing, mengen, Z. Alpilarng. 

Pigad, varken. Erom, empekasi, bij Copuinaton, p. 48 apia. 


3 
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Blijkbaar zijn pi, @mpe, opia slechts verschillende uitspraken van 
een en hetzelfde woord, hetwelk in de verwante talen voorkomt 
als poi, po, bo, go, pu, pui, юн, alles uit een stam wei, zwakker 
vorm wi; Tag., Bis, Iban. Aahuy, Formos. babo, Day. bawoi, Burn 
fafu, Barce warn; Toumb., Benten. wawt, Mal. ali, Sang., 
Makass., Bug. dawî; zonder reduplicatie Sumb. we. Wat zijn gad, 
kasi, en aka? Aka of waka (Mal. akar, Fi, waka) zou „wortel, 
kruid” kunnen beteekenen, want Tag. heeft бабу dama (wortel- 
varken, d.i wildzwijn). Misschien is rumm, rom, ro in Motu Zu-rumv, 
Murray-cil. do-rom, Duke of York oro — Tag. damu. Vgl. 
Сормхетох, р. 48. 

Poing, donker. Hetzelfde woord als Zping, epeing, nacht; ge- 
differentieerd in uitspraak en daardoor gewijzigd in beteekenis. 

Pop, dumb. Sang. Zoho, Toumb., Pakewa wowo, stom. 


R. 


Ra, ri, ter aanduiding van een mv. of een geheel. Z. hlz. 21. 

Ranran, branching; spreading. Oj. ranggah, vertakking, uit- 
loopers; Mal. fjeranggah, Nj. ranggah, getakt (yan hertehoorns). 

Rengeing, to Strengthen; to shake, as threatening. Voor de 
laatste beteekenis vgl. Mota wenge, to knock; shake. Rengeing uit 
rengeni, met suffix f. 

Risi, moeder. Uit Ana, Fi., Polyn. enz. fina, Erom. din, dineme, 
en vrouwelijk pers. lidwoord re; z. blz. 23. 


5. 


Se, naar beneden. Voor sef,’ From. sep, Mota sro, Sam. ifo, 
Tonga fifo, Mao. tho, Motu diko. Een bijvorm van Sam. ifo is 
sisi fo, Tonga hihifo, “t Westen; vel. A. suto, 

Semi, naar beneden herwaarts. 't Vorige met mi, uit mai. 

Херат, еп Sepamki, beneden hier, Pamki is pam, z.d. en 
ki; vgl blz 37. 

Sepang ko, beneden ginds, Pangko, uit pau, т. d. en £o; vgl. 
naigo, blz. 36. | 

Siki, sike, beneden daar (doch op korten afstand). Vgl. blz. 37. 

Suko of Sukko, henedenwaarts, westwaarts. Vgl. opmerking 
boven bij Se omtrent Sam. sisi fo. 
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T. 


Tah, iemand, cen zekere. Uit fa, 't eerste bestanddeel ook van 
tht, én, Mao, Zaki; en A uit sa, Mal., Jus. eng, ze, één: ook als 
tweede bestanddeel in Vaturanga kexa, Malang. isa. 

Tahihpen, sheltered; protected. Pen lijkt wel Oj. wuni, 
Mal. Arai, enz. verbergen, te zijn; fa 't bekende prefix; hik onver- 
klaarbaar. 

Taing, schreien, weenen. MP, /angis. In Bhtaing, mv. eh == 
he, zd. 

Tak, Lat. ne. Doch żak ifai, niets, Matth. 23, 16, 1S. Dit 
laatste strookt met Mota tagal, niets; niet. Ta = MP, ża, ontken- 
ningspartikel. 

Taíala, uit het gezicht verdwenen. Verwant Jav. kaleleh of 
kelelep, weggezonken; een bijvorm van Zeh, is Jab, waarvan o.a. 
t transitief ngalabi, vverstroomen, geheel bedekken. 

Taliek, badly. Het is echter een part, D. „verkeerd”; als 
adjectief: nverechtsch, verkeerd, slecht; hetzelfde woord als Oba 
laligu, terug, Eenvoudig adjectief is Гапа уаш; min of meer ver- 
want Flor. diko, slecht; Makass. djeko, kromming; Day. Aaleko, 
gebogen; enz. Zaliek, faligu behooren hoogstwaarschijnlijk bij den 
stam waarvan Pag, Bis, /a/i£wd, met den rug naar iets gekeerd; 
Toumb. famalikur, den rug toekeeren; falikuran, 't Westen. De 
wortel is tud, waarvan secondaire stammen miet schakeeringen in 
de beteekenis gevormd worden met voorvoegsels A. i, dje, le, puny. 

Talulu, overstrooming. Vgl. Jav. Zub of lup, klanknabootsend 
woord om aan te duiden dat iets in 't water gedompeld wordt; 
katjelup of katjelub, ingedompeld geraakt, van tje/wb, tjelup, indom- 
peling; salulup, onder water duiken, 

Taluopni, overschaduwen (ontbreekt bij Ixers; komt voor 
Matth. 17, 5). Bevat opni, Fi. ven, verborgen; vnia, Mota facta, 
Motu /ahuni, Oj. amuni, Mulag. mamoni, verbergen; stam wuni, 
Tule van denzelfden stam als Mota, Fi., Sam. malu, Mao. maru, 
schaduw. In /a/wopai ligt dus "i begrip van „door schaduw Бе- 
dekken”, 

Tawop hadin, wit den adem door ’t loopen. Bevat kadi, borst; 
z. d. Tamop moet hijgen" beteeken, want mopmop is „asthmatisch’”; 
торо, de lever. In tamop hadin zullen met hadin wel de longen 
hedoeld zijn. 

Tas, spreken. Ж. Аз. 


^» 
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l. Paw, antwoorden. Day. Zeker, Sund. /aur, hetalen. Jay. riur 
is zoowel antwoorden, nls betalen. Vgl. Tawreliek. 

2. Tau, to perce a stick. Sam, fan, ани; Е. fau-doka, 
doorboord, 

3. Tau, to fit on. Mota few, to set in place so as to catch; 
Fi. jauja. 

Tawai, bevel кетеп, kond doen. Afleiding met at, dt. aft, 
van fav, in Sam., Mao. walau, wija; Mao. wafaureaga, de wijs- 
heid; Mal, Oj. fatv, Day., Bat., Toumb. fav, weten, kennen. 

Taureliek, veranderen en terugbrengen.. Faure komt overeen 
met Mota fawr, Erom. tort, brengen; hek is de stam van Taliek; 
hier in beteekenis — Oba /a/igw, Erom. efiforilek: is „willen terug- 
geven", Matth. 27, 9. Tori, met suff. ; van für, — 1. Tau, Day. 
labor; Sund. awr. 

Tin, the dung of lower animals. TF uit dadi, Mul., Jav. Mhi, 
Makass. fai, Malaz, tay, Motu tage, Bat. tayi, fe, Sam. tae, Fi. 
de, da, Mota Zee, ta, enz. 

Tintin, klein, De » aan 't einde beyreemdend; intusschen heeft 
Singk. Formos. fing, klem, Mota, Vanua Lava /ib/t, iu hoofd- 
mak gelijk Jay. seis, een weinig, gering; sefifike is „op zijn 
minst". Nmardien dintin Matth. 25, 9 „te weinig” beteekent, zou 
men kunnen vermoeden dat fin, evenals ш Јат, sefilike, 't posses- 
siefnanhechtsel heelt. 

Toreliek, to blow, as a strong wind. Hierboven heette het 
van Zaureheb, to change and carry back, ook van dem wind ge- 
zegd; terwijl déoraliak heet te zijn „to seize bij force; to ravage; 
to spoil". ^t Eenigste wat hier duidelijk uitkomt, is dat de verta- 
ler niet recht weet wat het woord beteekent. In Luk. 11, 39 
komt aforaliak voor als substantief: ,ravening’. Wijl Erom, fort 
,Voeren", is, en Miek duidelijk „terug” beteekent, mag men aan- 
nemen dat foreliek hetzelfde is als feurekiek, en den xin heeft van 
„terugyoeren”, to carry hack, en niets gemeen heeft met „to blow, 
noch met „to change". Wel kan in diet de beteekenis liggen van 
Oba /a/ig&, terug, dat ook als reflexief gebezigd wordt, bijv. age 
mo vagamatea taligu, hij doodde zich zelf. Tori, faure is Mota 
tur, to enrry, to. hold; dus aforaliak eig. naar zich toehalen, d.i. 
inhalig zijn. 

Tunop haden, zuchten, Stellig hetzelfde woord als famop- 
hadin; z. d. 

Tup, freely; gratuitously; unconditionally; without any object. 
Тир Гай, vacant, empty; fup atunga, naked. Ondanks de verbijste- 
rende veelvuldigheid van omschrijvingen, is in ѓар te erkennen 
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Juv. fuwang, fowang, ledig, onbezet, open; tawang-towang, ledig, 
met ledige handen; ijdel, nutteloos; bijvorm /owong, ledig, vacant; 
Тир ataga is „bloot gaan". 


U. 


(éli, to touch, applied to persons, Zal wel een andere uit- 
spraak wezen van Ali im 46/im paw, 2.d, 

Ubo, ubon, diep: whos, aan land; mo se, diep beneden. Vgl. 
Fi. sobu, nfkomen, afdalen, aan wal gaan: val. Upo. 

Ubntpotet, dicht bij- Erom. potipot, botipot; ook pot mi (ni 
Genitiefpartikel; in A. wordt U, gevolgd door ») Vgl Jav. pepet, 
oa, dicht aaneen; bijvorm pipit; en ons woord. „dichtbij. Vorme- 
lijk schijnt Ubutpotet 't naast te staan bij Jav. wet, verdonkere- 
manen, verstoppen; een uitbreiding van den wortel pet. 

Ugaij of Ewgaij, mx. Ugji, enk. graven. Ook Uyij en 
A gt. Vermoedelijk vertegenwoordigt de w hierin een doffe e; 
Soot dus gai; val, Meij. Brom. teli, Fi. telia, Sam. li, Mao. 
‘ert, Mota gif; met a als stamklinker Ракем Фал, Делай, gmven; 
Day. kali, gracht, wangali, graven, Ponos., Mong: mongali, Mao. 
kari, enz. Mogelijk heeft in A. ook een oudere uitspraak ngoi 
bestaan, waaruit gich de voorgeslagen w en ew laten verklaren. 

Uyni, branden. Voor wini, en dit uit tusw of fumui; andere 
uitsprank van A fwd, 

Ugsei, zagen, snijden, knippen. Fi. iot, schaar, Zotien, knip- 
рен: Tag., Oj., Nj. Toumb., Sumb., Mal. епш gunting, schaar; 
knippen; Bug. gonting, Makuss. gontjiug, Mongond. gonsing, Day. 
guating on kuntiag, Mon kunt, Sawn geti, Timor aguti. Mota got 
is „to cut with point of knife; igof, pointed wooden knife; Nieuw- 
Brit, fota; dus een ander woord, Jav. kelok, ngetok, doorsnijden, 


afhakken, afknippen, afsnijden; Makass. fatto, Uysei gevormd met 


suffix i van wgse voor wgei, mit kunting) Ugs, vonder "E suffix 
maakt deel nit van Ugs-akoai, in de lengte тареп; ugaalad tikla i 
gat, kleine takken afhnkken; wgsa/dei, to cut across; wgsamud, 
to break; to saw crosswise; dus „stuk zagen’; vel. AA faam ud. 
Ugwan, sterk. Jay: kuwat, gespierd, sterk. De a onverklaard. 
U hup, before. Uit voorzetsel « en hup, voor wp, From. chem, 
voor obuwn; Flor. vwivuni; van зу. PUN; vgl. Ol» onder de N. 
Um, sinverbindend ,en". Uit wa, evenals im . doch. gedifferen- 
tieerd met syntaktisch versehil. 
Uma, voll. MP. Uma. 
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ÜUmjeng, slapen. Uit ween, Bat. modom, Niasch moro, Men- 
tawei medep, Lamp. pedem, Oj. mrem, Nj. merem, Fi. made, Sund- 
pöröm, slapen, de oogen sluiten; stam pede. 

Umayi, drinken. Erom. moneki; eigenlijk: gebruiken om te 
drinken. Ma, mon omgezet uit num, Of hier een i aan ‘t begin 
is afgevallen, dan wel of num de eenvoudigste wortelvorm is, ge- 
lijk in Day., Iban., Bis. denum, water, zij in ^t midden gelaten. 
Vgl. blz. 44 

Umoh, levend; mv. wmamol: Erom, murip, swrep, Sesake, 
Fate mawri, Oj. waAwrip; st. Purip, Mal. Hidup; enz. 

Umwing, drinken uit iets. Uit mwnt, d.i. mun met suffix i: 
vgl. ble: 50. 

Upene, goed, Mota penen, iets goeds; Mao. pono, waar; OH. 
Nj. &eér, recht, waar, juist; Mal. Aznar, Tag., Pamp. denal. De 
“iu «pene, zooals men zien kan uit 4hadapenre, to treat well, 
is een voorslag. | 

Upo-wpo, lag, nederig. Vgl. Mota pepeiu, laag, nederig, en 
Favorlangsch be, diep, ala ook hierboven Uso, waar Fi, sody nan- 
gehaald is; Mota pepeww sehijnt met sobw, Duy. zën, paar bene- 
den konten, den wortel ww gemeen te hebben, een verkorting van 
Jav. dawah, Toumb. wawa, Tag. baba, omlaag. 

Upsahw, the seed of brendfruit that is not firm. Upsi, zand, 
en alu, Oj. awak, rot; Mal. dareg, Sund, yuk, Lamp. buyuk, 
Bis, mabuguk, "lag. mabugok en maburok, Than, mahuynk en mobu- 
rub; Burn mefuk, Bug. amporo, Malag. amdoroka, Toumb., Pakewa 
wuruk, Bat. beruk. 

Upsaping, jong of klein van kinderen, Een zonderlinge üitdruk- 
king, welke eig. „zwartzaad” heteekent. 


ү, 


Ра еп vai of going, voors, voor, wegens (ook: aangaande). 
Bijv. va ‘u he, voor wat? waartoe? Luk. 12,40. Vel. Поко pan, 
Api, Flor., vaar, aan. 

Fa, voegw. opdat. Bijv. 4é айт! esenge, iki ango in he ainyak 
va ek pu leh wilat wnoh iran ineing inyt t fep (i? Meester, wat 
zal ik doen om het leven dat niet eindigt te erlangen? Luk, 10,25. 
Zoo ook va, bijbelvertaling vai, met de ontkenningspartikel Jon, 
Tat. ne, „opdat niet”; bijv. jut wai, te jim auahas in di in mop 
ura, maar opdat wij hen niet ergeren, Matth. 17,27. Ineum- geeft 
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alleen va jim, wat verkieselijk lijkt; vgl Ninsch, Malag. fa, op- 
dat, omdat. 

атаў, tgn. teeken des Infinitiefs, Is een woord voor zeggen, 
dat op de wijze van Oj. radia en Skr, i/i dient om woorden of 
gedachten aan te halen; Florida e vani, zegt hij; Samoa, fai, Sumb, 
peni, zeggen; vgl. blz. 64. 


W. 


Weilah, helder, als water, Bedoeld zal weven wat, water, en 
lak, licht, tenzij het een verkeerde spelling is voor Wela. 

Fela, helder. Onzeker of dit met Jav. wela, welawela, helder 
zichtbaar; Wi vole, geteekend, gemerkt; Sam, folafola, bekend 
maken, mag vergeleken worden, 

Wod, Wud, Аний, tò strike, beat, ete, Kan Mota vur to 
strike, beat, wezen; doch zie рої. 


Ya, ojal Zie Ta. 

1. Fak, running, als water. Oj. wak, Madur. baak, Mal. bak, 
Sund jaak, Nj. wah (wawahan), Fi. wa, stroom, vloed; Fi. ook 
vloeien. 

2. Yak, a creeping plant. Vgl, Fi waka, wortel, Niasch wa'a ; 
bijvorm zonder œ als beginletter Mal. akar, wortel, kruipende 
plant, slingerplant; Makass. ata, Mao. aka, Tahiti a'a. 

Yal, broad, as a walk. Mota fawaila, wijd open, van wala, 
openen. Vgl. Дау. welar, syn. van amba. 

Yal se, weak; feeble, Krom. ale se, nederliggend. 

Fas of Yasyas, zien, aanschouwen. Oj. wäs, wäswäs, scherp 
zien, spieden, goed kijken; Nj.: was, waswas, en waa-kita, ent. 

Ya-se, to bend down; to stoop; to bow. Uit ya en se, 
neder. Ya is Oj. ayal, 't neigen; bijv. mayat ikang laras, legde 
zijn boog aan, vertaling van Skr. dhanyr namayati'); rawi mangayat 
тий, de zon neigt ten ondergung; Nj. ayaf, helling; Iban. ayat, 
neiging, geneigd of genegen zijn. 

Yetpam, to arrive here; Yefpan, to arrive there: Yetjai; 


D De vertaling sparnen” in K. Bal, Wdb. verkeerd. 

















s 
















to reach up. Waarschijnlijk ds yet een andere uitspraak van ya 
(yaf), im den zin van „zich uitstrekken"; transit. Jav, ugayati, 
iets (bijv. de handen) „uitstrekken; pam is „hierheen” ; pan, 
daarheen; jai, naar boven, 

— Fiat, Tat of Aat, vechten, twisten, Tag. awal, twisten, 

Yidei, zuigen. Eig. aan of op iets zuigen. Andere uitspraak van 
déer. я. d. J 

Filyil, mooi, Fi. eweli, helder, blinkend.. — 

Yiri, wasschen. Zul eig. wel „itwringen”” van de wasch, he- 
teekenen; Fi, wiri, draaien: Sam. wid, wringen. Dus, naar het 
schijnt, een andere uitsprank van Zefa; z. d. 

Yop of Yap, gekookt. Mal. rap, dump, stoom; 't in stoom ` 
koken; Jav. wab, uitwaseming; «mod, koken, zieden. 





AANHANGSEL. 


Klankstelsel van 't Eromanga. 


Voor de spelling van 't Eromanga worden in de Evangelieverta- 
ling de volgende letterteekens gebezigd : 

а, ug, Gg Age tee ez Р, т, Lg 
8, b, to, 2, y. 

De prosodische teekens dienen om verschillende klanken aan te 
duiden. De ё komt enkel in open lettergrepen en zeer zeldzaam 
voor; wen mag aannemen dat daarmede de klank van onze zacht- 
lange e bedoeld is. De waarde der î is op te maken uit de schrijf- 
wijze sid om ‘t Engelsche woord city weer te geven; im, en, uit 
ma, beantwoordt zoowel аап A. Ou als aan wm. We mogen aan de ї 
dus de waarde toekennen van onze i in schip, kin. De i stelt ai 
voor. De 5 heeft in open lettergrepen een gerekten klank, maar 
zeker niet in geslotene, waarin ze waarschijnlijk een sterk gesloten 
o-klank vertegenwoordigt. 't Lengteteeken boven de u heeft niets 
met kwantiteit te maken en dient slechts om de korte Italiaansche 
en Hoogduitsche v aan te duiden, terwijl « zonder streep niets met 
de Italinansche  gemeen heeft. Het is alleen een teeken voor een 
klank die geheel of nagenoeg overeenkomt met de Engelsche w in 
hundred; de o in money. Deze Engelsche woorden zijn in den Erom. 
tekst ingevoerd als Auuder, mini; Engelsch one als wan. Uit menig 
voorbeeld blijkt dat deze w een verdoffing is van alle heldere klin- 
kers; bijv. (иді, weenen, A. taing, MP. langis; nu eens wordt ge- 
speld deg, hooren, MP. deage’, dan weer dug. Men mag dus aannemen 
dat ze onze doffe e, de Javaansche Pepet voorstelt. Daarom heb ik 
de w in de wit het Erom. aangehaalde woorden vervangen door ё; 


en ‘t lengteteeken boven de w als volkomen overbodig en mislei- 
dend weggelaten, 


> b 
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De 9 stelt den gutturalen neusklank voor; ik schrijf daarvoor 
ng. De г is een averechts vernuftig bedenksel om aw uit te druk- 
ken. De y is de halfklinker j. — Een samengesteld geheimzinnig 
teeken, zelden en alleen als sluiter voorkomende, is Ae, waarvan 
het mij niet gelukt is de bedoeling te raden. 

De spelling in de bronnen waaruit Vox per Gaumuenrtz geput 
heeft, wijkt in sommige punten af, doch het zon mij te ver voeren 
daaromtrent in nadere bijzonderheden te treden. 

't Het klankstelsel van 't Brom. vertoont veel punten van over- 
eenkomst met dat van 't Aneityumsch ‚nl ontbreekt het niet aan 
verschillen. Het voornaamste verschil bestaat daarin dat het Erom. 
de oorspronkelijke sluitmedektinkers beter bewaard heeft dan 't A., 
ja dan elke andere taal der Stille Zuidzee. Het heeft al die 
medeklinkers behouden behalve de 4, 4, 47, eu de gutturale tril- 
ler, Dus mo, huis, voor ‘днай, Маі, татай, enz.; oringi, hooren 
(stam gengi) voor denge’; de n vult veer dikwijls als sluiter eener 
ongeaccentueerde lettergreep weg, benevens den voornfguanden klin- 
ker; dus emetaugi, wind, voor watangin. Doch meermalen is cen 
sluitende 4 ook overgegaan in 4, gelijk in een der Dayaksche talen, 
en als zoodanig bewaard ; bijv. selat, weg, Mal. djalan, Jaw. 
dalan; eviat , droom, uit жап, Oj. ipyan, eut. Overgang van een 
sluitende w in wm vertoont obum, vóórgaan, uit zum of puhun met 
voorslag van o. Opmerking verdient dat in: het Tünorcesch dew 
als sluitletter een nevenvorm is van ж; bijv. Aukim, kurkema, 
omzetting van Auwik, Rottineeseh Awaik, Mal. wa . 

Het is onnoodig voorbeelden te geven van woorden die den 
oorspronkelijken sluitmedeklinker bewaard hebben, aangezien ze 
passim voorkomen. Alleen zij opgemerkt dat in een woord als murip 
of murep, leven, Oj. makurip, Sumb. mirip, enz. de p wel is 
waar een verscherpte û zal wezen, dus eerst ten gevolge van om- 
standigheden tot den oorspronkelijken toestand terug gekeerd , maar 
het bewijst in allen geval dat een p als sluiter geduld wordt. Als 
regel mag men aannemen dat een sluitende media of spirant ver- 
hard wordt tot tenuis, en tevens dat de / i &/a/ enz. tot æ staat 
als de tenuis tot media. Overgang van ay in m vertoont dam, dag; 
Mav. ra; de wortel is dang, waarvan o. u. Jav. féraag, helder. — 

Met het A. komt het Brom. daarin overeen, dat de eindklin- 
kers meestal verdwijnen en nagenoeg in dezelfde gevallen gespaard 
zijn gebleven. Bijv. de uitgang aki, die in A. als af voortbestaat, 


1) Zie varder Jouker Over de eindmedeklinkers in het Rottineesch en Timoreesch, 
Bjdr. Kon. Inst. v. T. L. en Vk. N, L 4, IX, 970, 


144 TAALVERGELIJKENDE VERHANDELING, ENZ. 


luidt in Erom. e£, o. a. in moneki, drinken. Eenige voorbeelden 
van "t wegvallen van eindmedeklinkers in heide talen zijn: eraf, 
steen, A. Jal; evang, voedsel, A. Aang, beide nit pengaa; im, 
en (voor een volgenden klinker: m), A. ôu on nm; emaa, imus, 
dood, A. mas; dese, lesii, drie „À. sei"; peng, aun, voor, A. 
vang, mast peugi, ofschoon dit laatste op sommige plaatsen "f 
vnw. 3 ps. епк. i vou kunnen bevatten; Zeug, weenen, A. Zeig. 

t Erom. deelt met het A. de neiging, en wel in sterker mato, 
om de woorden te voorzien van cen voorslag; bijv, itemen, de 
vader, A. ена; ега, steen, uit cate, ouder walr: erang , voud- 
sel, uit vangen, ouder pangan; oringi, hooren , voor rengi , déuge' ; 
ent. Zonder twijfel heeft in heide talen de verzwakte uitspraak van 
het proklitisch met het substantief verbonden lidwoord za hijge- 
dragen om aan menig woord het voorkomen te geven alsof ze cen 
voorslag hebben; in origi en andere met anorganische o begin- 
nende woorden kan o evn overblijfsel zijn van een in onbruik ge- 
raakt verbaal prefix, A. a, In ove, in waarde gelijk aan Fi, vei, 
A. de zou o eigenlijk hetzelfde lidwoord kunnen wezen als A, a 
in a dps, of Mota û, dat niet bepaald het subject aanwijst. Geen 
voorslag, maar een prefix is e in 2 ps. erk. van den Imperatief; 
bijv. eve, ga! want men vindt het terug in "t Ninsch: orano! ga! 
Favorlangsch e in epee memento! geef ons! eilla na gom wicho boa! 
wacht u zelven! 

Verder heeft Erom, met A. gemeen: 1° de neiging om cen w, 
vooral als- uitgang, te laten overgaan in ij; bijv. diwi, gijlieden, 
voor www; een bestanddeel yan “t Drievoud is 4, een verminkte 
vorm van Zeit, mt Ze/u; remi, voleindigd, A. edi, uit penuh.: dha, 
huis, A. eom, ium, he, mit "sewer: min of meer openbaart zieh die, 
wlfde neiging in de talen der naburige eilanden. 2? de / guat vóór 
| of e over in s; gewas, dood, A. was, nit mate, ouder weta okee 
(Fut. anges), zien, mit Zait. omzetting van fifa; tos, wij (inel), 
uit Dat, doch A. gaija met palataliseering. Dit verschijnsel is zeer 
gewoon, ook in verder afstaande verwante talen, oon. Ibanng, Ninsch, 
Nufoorseh, alsook buiten Muleisch-Polynesisch tanlgebied, 

Figenanrdig is in Krom, de verandering van ag, hetzij dit oor- 
spronkelijk is of” uit a ontstaan, onder bepaalde omstandigheden 
in £x. Bijv, farsongi, onderwijzen (ook: hem onderwijzen; verwant 
met A. esenge), wordt met toevoeging van 't vnw. 3 pe. mv. fav- 
soton de, hen onderwijzen; gerëngt, roepen, laten komen, A. grat ag, 
wordt in hetzelfde gevnl orrofom da, hen roepen; semshuengt, vere 
zunelen (met object in 'tepk.), maar мео он da oven potnd 
sokowar, en hij verzamelde de opperpriesters; efielentéug, vergeet! 
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kemlafielentokon da, (zooals) wij hun vergeven. Het is denkbaar 
dat deze klankverwisseling een gevolg is van verwarring tusschen 
de werkwoorden afgeleid met suffix f, ni, en die met Fi. aka, 
Jav. akèn, Mal. kan, maar waarschijnlijker acht ik het dat Хоя, (л), 
een omzetting їз van wg, met verharding tot ngk, zoodat oerokou da 
staat voor ovrokn da. De oorzaak van de verharding kan daarin 
liggen, dat ag het woord sluit. In ‘t algemeen heeft Erom. de nei- 
ging, gelijk boven reeds gezegd, een sluitmedeklinker te verharden, 
even als zulks in zooveel talen, o.a. in onze eigene, het geval is. 
Bijv. okoben, tijn hand; maar okopmx, uw hand. Sam. sifo, Mota 
siwo, A. se (voor sek), enz. luidt in Erom. sep, dat vroeger seh of 
sev moet geluid hebben. Over murip is boven reeds gesproken. 
Regelmatig wordt v ook p, wanneer ze door 't wegvallen eens 
klinkers onmiddellijk aansluit bij een neusklank. Zoo is rei, nemen, 
maar am раї, zal nemen; am stant voor ax, maar het is regel dat 
een м, wanneer een lipletter, bepaaldelijk de w, volgt, in Toumb. 
n overgaat in m en w in 4; wo ook in hoofdzaak in 't Jav,, bijv. 
fambuh, weet niet, uit fan wruk; boten uit (la)n wwanten, Even 
100 in Malag., uit ea + vony (spr. wuni) wordt ambony. Krom. 
émpi, maken, doen, A. imyi, is oorspronkelijk wapi. Dat nu in dit 
en soortgelijke gevallen de oorspronkelijke p zich zou gehandhaafd 
hebben is niet aan te nemen, want de a kan moeielijk reeds zoo 
vroeg uitgevallen zijn. De p is schier in alle woorden waar ze in 
voorkomt bewijsbaar ontstaan uit oorspr. 1; bijv. in pw, nacht, 
A. eping, Vi. bongi, Sam. pó, enz. De schakel tusschen oorspr. p en 
secondaire p is 4 of v, klanken die licht in elkaar overgaan. Als 
beginletter ging w over in 4 in Mal, de Filippijnsche talen, Ma- 
kassaarsch, Fidji (m4), enz, Door verharding kwam hieruit voort p 
in Eron., A., Sam,, Mao., enz. 

Een zonderlinge afwisseling van vorm vertoont het woord voor 
oog: imele, imt- (ünfem, uw oog), nimi-ada, hun oog; emelangi (eig. 
wiudrichting), tue, en eindelijk ipme. Dit lnatste is zelfs de gewone 
vorm in ipmi nen, zon, ontstaan nit wala nè (vàn) endo, dag, vol- 
komen beantwoordende aan mat ni e/o van Api, en aan Malag, 
maso-andro, belinlve dat dit laatste een eigenlijke samenstelling 
is?) In ipmi is de ¢ der laatste lettergreep ontstaan uit e door 
invloed der i van añ, die terugwerkende kracht heeft, gelijk in A. 
bijv. in & ip mopon; nen, nit ni en endo; de eindklinker viel weg; 


* 


') Okobe ís Esp. S. gave, Ngyao kame, Tag. kamay. ] 
^; Onmiskenbaar een eigenlijke samenstelling is Makass. mats-allowd, de zon, blijkens 
de plaats van % lidwoord. 





daardoor bleef over ad, wat vanzelf m, eindelijk я werd. De zon- 
derlinge verandering van ifm, dat reeds door omzetting uit wl — 
voortgekomen was, in spm, is eenigermate te vergelijken met A, Am 
in ikman, hand; kn in лда, оог. ОҒ дер, welke, vóór 't historisch 
Praeteritum geplaatst, het Perfectum en Plusq. Perf. vormt, en ook — — 
in den Conditionalis optreedt, ook uit / veranderd is, welke / dan 
een overblijfsel zou wezen van £ = Mota fi, Fi. ofi, Oj. (Ayenti, 
enz., durf ik niet beslissen. Hier een paar voorbeelden: dumokesi, 
zij zagen; dupmokesi, zij hadden gezien; profet yepmenwei, de pro- 
feet heeft uitgesproken. In waarde is p gelijk A. mun. 

Zeer gewoon is uitstooting of verdoffing van klinkers. Dus ove- 
teme, menschen, voor ove eleme; ovën Polni sokowar, de Hooge- TT 
priesters; avensai, zijn broeder; apmi sai, uw broeder; re, geven; 
wiuveén, geeft niet! voor огей, veani, vormelijk — Oj. wehani, 
oveng (voor evéng) kam gé, geef heden aan ons, ov n'empeleves, de 
aalmoezen; x'iméem, uw oog. Als possessiefaanhechtsel 2 ps, enk. 

. . komen mw, mi en m gelijkelijk voor, 

.. De klinkers zijn in Erom. nog meer dan in A. onderhevig aan 
schommeling in de uitspraak: e en i; o, e, a worden dooreen ge- 
bruikt. De w in pwmrok, nacht, staat voor 2. De oorsprong van ѓи, 


niet (in werkw. vormen) beantwoordt wellicht аап б in Sund. 4; 
ook in Nj. is # meermalen uit 5 voortgekomen, o.a. in rungu, Oj. 
rëngð; kudu, Oj. kèdö. Erom. su ter aanduiding van een mv. is te 
vergelijken met Oj. 364, veel, 
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VOORBERICHT. 


In de volgende bladzijden heb ik getracht door vergelijking van 
de grammatische vormen der verschillende Eskimotalen een beeld 
te ontwerpen van hetgeen zij alle gemeen hebben. Mijne bronnen 
waren Kuemsschamot en TuarnrrzER voor het Groenlandsch, Born- 
qurx voor het Labradorsch, Perrror voor het. Mackeriziedialect, BAn- 
хим en Senpurzn voor het Aluskisch, PrizuaArgR voor het. Kadjakisch 
en het Матоо (Eskimo-Tsjoektsjisch). De ethnologische werken 
van Boas en Fersen, van Merpacn en Netsoy bevatten ween 
grimimatische schetsen, om welke reden ik ze voor dit onderzoek 
niet kon gebruiken, Ook in lüuxwk's The Fedimo frihet nemnt de 
vormleer een te geringe plants in dan dat ik van dit voor de 
vergelijkende lexicologie zoo gewichtige werk bij de samenstelling 
van mijn „Ontwerp partij had kunnen trekken. Men zal er zich 
misschien over verwonderen, dat het Aleutisch bijna geheel buiten 
beschouwing is gebleven, maar het was mij voor het oogenblik 
nog miet mogelijk tot een heldere voorstelling te geraken omtrent 
den graal van verwantschap, die het Alentisch met het eigenlijke 
Eskimo verbindt. Misschien zal het bij nader onderzoek toch blijken, 
dat het Aleutisch als een sterk afgeweken dialect van het West- 
Eskimo moet worden beschouwd en dat mijne tegenovergestelde 
uiting (ADMG. 60, 114) voorbarig is geweest, In deze richting 
wijzen enkele speciale overeenkomsten tusschen het Aleutiseh en 
het West-Eskimo, al zijn er ook veel meer punten, waarin het 
West-Eskimo zieh bij zijne oostelijke verwanten aansluit. Tater hoop 
ік een afzonderlijke studie aan het Aleutisch te kunnen wijden. 

Ik heb mij veroorloofd in zekere gevallen af te wijken van de 
spelling, die ik in mijne bronnen vond. Wat het Oost-Eskimo be- 

1" 
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treft, schrijf ik overal g in plaats van ж еп ook Prrmors Ар, рё 
heb ik door g vervangen. Verder beantwoorden mijn r, ng, é nan 
ғ, й, teh bij Pentor, In het Namollo heb ik ged en /seÁ door $ 
en £ geremplaceerd. De meeste veranderingen heb ik in BAnxum's 
spelling aangebracht: @ heb ik door é vervangen, û door a, e door 
i. $ door e, 3 door ai, # door d, à door o, w door w, ṣu door aw, 
av door ow, й доог o, ch door f, ga door ag (behalve na ng), j 
door d$, f door A, q door ей, af door. 4, sieh door a, т door 
да, zh door 2. Voor niet-silbische consonanten heeft 74 de klank- 
waarde van #, maar het scheen mij onnoodig dit teeken in te 
voeren (naar omstandigheden leze men dus 44 als J of als /—- 4). 
Onduidelijke vocalen heb ik door “aangeduid, welk boogje bij 
mij dus een andere beteekenis heeft dan bij Banxum. Allerlei 
diacritische teekens, die typografische moeilijkheid opleverden en 
in een werk van zuiver morphologischen aard van weinig belang 
waren, heh ik verwaarloosd. 

Het is te bhetrenren, dat de in PrLLING's bibliografie (p. 45) 
als manuseript vermelde Grammaire comparée de (rois langues hyper- 
boréennes van Vicrom Hxwmxv nooit het licht beeft gegen, Ook de 
op Perrror gebascerde hehandeling der Mackenzie-grammatica van 
denzelfden schrijver heb ik niet in handen kunnen krijgen en het- 
zelfde geldt van zijne op Vextammov berustende Aleutische spraak- 
kunst, Prizmamwr’s Die sprache der Alenten wad Fuchsinseln heb 
ik wel gerandpleegd, manr er was voor mij geen reden om behalve 
naar VertAursov ook naar dit van Verramrsov afhankelijke ge- 
schrift te verwijzen. 

Ten slotte de verzekering, dat ik in mijn geschrift niets anders 
zie dan een voorloopige poging om orde in de feiten te brengen. 


Leiden, September 1906, C. C. UHLENBECK 
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1. Nomina. 


ALGEMEENE OPMERKINGEN. 


& 1. In het Eskimo zijn grammatisch geslacht en waardeerings- 
onderscheid volkomen onbekend. 

Alle Eskimodialeeten hebben drie numeri: singularis, dualis, plu- 
ralis. Het aantal casus in de oostelijke tongvallen is acht: intran- 
sitivus, transitivus, locativug, ablativus, vialis, terminalis, modalis, 
nequativus. Prrrror maakt in zijne grammatische schets van het 
Mackenziedialect (XLI sq.) geen gewag van den vialis en den 
aequativus, maar deze beide naamvallen zijn wel aanwezig in het 
Alaskisch, waar wij danrentegen den ablativus missen (vgl. Bansv 9). 

Het nomen heeft behalve de declinatie nog eene possessieve flexie 
en ook de bezitvormen kunnen, zooals van zelf spreekt, van casus- 
suffixen worden voorzien. 


DECLINATIEKLASSEN. 


& 2. In Groenland en Labrador ondergaan vele nominnalstam- 
men in de flexie min of meer sterke veranderingen, hoofdzakelijk 
veroorzaakt door klankomzetting. Krxrmsenwipr 25 sqq. verdeelt 
de stammen naar den graad hunner veranderlijkheid in drie klassen: 

1. stammen zonder klankomzetting, 

2, stammen met geringe klankomzetting, 

3. stammen met sterke klankomzetting. 

Tot de tweede klasse rekent hij ook eenige stammen, welke 
andere wijzigingen vertoonen, zooals die van / in di. van e mie, 
van j in és, van 4, ua, ia in assa, ussa, (eng (Labr. adja, ulja, 
ја). Ook tot de derde klasse brengt hij gevallen, die er strikt 
genomen niet in thuis behooren. 

In het Groenlandsch zijn de drie klassen duidelijk te onderschei- 
den, maar in Labrador is de derde klasse bijna geheel in de eerste 
opgegann en ook de tweede klasse wordt allengs aan de eerste 
gelijk gemaakt (vgl. Boeravix 19 s4q.). Wat het Mackenziedialect 
betreft, vinden wij veel minder sporen yan klankomzetting (vgl. 
Prrıror XLIX sqq.) en in Alaska schijnt de metathesis geheel te 
ontbreken. Daar Tuanurrzyrn 242 sqq. de klankomzetting uitvoerig 
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heeft besproken, laat ik dit verschijnsel, welks behandeling mij ge- 
heel van morphologisch op phouctisch gebied zoude leiden, thans 
geheel ter zijde, al wil ik niet nalaten er straks eenige voorbeelden 
van te geven. 

De stammen zonder klankomzetting laten zich weder in drie 
groepen verdeelen: 

l. æ. stammen op een vocaal, 

1. 4, stammen op een consonant, die in de flexie bewaard blijft, 

1. c. stammen op een consonant, die in de flexie verloren gaat. 

Voor de dialecten, die geen klankomzetting kennen, is dit de 
eenige classificatie, 


më 


45. Voorbeelden van l. a: 

Grl. Labr. Mack. Al. numa ‘land’, trans, Өй. яшлар, Labr. 
nad, Mack. AL nanam, plur, Gri. Labr. Mack. Al. unat. 

Gri. ite, Labr. ikte ‘wond’, trans. Gr. Van, Lahr. iib, plur. 
Grl. i7, Lahr. dert. 

Gri. igdlo, Labr. iglo ‘huis’, trans. Gril, igdlup, Labr. tg/ub, plur. 
Grl. igd/ut, Lahr, igiut. 


Voorbeelden van 1. & 

Grl. dmat, Labr. dwat "hart", trans. Gri. wwatip, Lahr. duet, 
plur. Gri. marit, Labr. matii. 

Grl. stilit, Labr. sit “wetstsen’, trans. Gel, ару, alr. 
ЗН, ріг. Сю, яа, Lahr. silfifil. 

Gril. Labr. angut, Mack, aggut ‘man’, trans. Gel. angutiy, Labr. 
anguiié, Mack. aggutim, plur. Gri. Labr. angutit, Mack. aggutit. 

Al. ghan ‘emimer’, trans. ghatim. De a van ghan is uit / ont- 
staan. Zoo ook bij akin ‘slaapplaats’, trans. akitim, auf kaun ‘werk- 
tig’, trans. nef tau iinr. 

Grl. Labr. eraeg *room', trans. Grl. ernerup, Labr. ernerub, plur. 
Grl. Labr. erzerit (nanst Паре, елй). Intervocalisch is de g totr 
geworden, maar er heeft geen omzetting plants gehad, zoodat er 
niet de minste reden is om gevallen nls erzeg tot de derde klasse 
te rekenen, 

Al. &lingthlak “itteeken’, trans. Alingthirim. Der van klingthlrüm 
vertegenwoordigt de 4 aan het einde van #liug/Mlak. Blijkbaar is 
die # oorspronkelijk uvulaar (vgl. over Bannom's 4 '\'aaunerzen 227 
sqq.) Bij Senourze 9 vind ik als pluralis van ғай ‘venster’ 
(= ghalok Barstx XVII) den vorm radlerit. Ook in dit geval 
hebben wij met een oorspronkelijke gy te maken (vgl. Grl. Labr. 
ialag, dat evenwel anders gedeclineerd wordt), 


; WE "En ӨЕ | те 2 
| | 
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Al. amik ‘ingang’, trans, amigüm. De 7 representeert een oor- 
spronkelijke velare 4. Evenzoo Zungralik *toovennar’, trans. twag- 
гайт (Grl. Labr. -2h). 

iet duidelijk is de ch van Al. Awick ‘rivier’, die in de flexie 
als y optreedt: trans. Awigim, plur. kwigut. 


Voorbeelden van |, e: 

Gil. qíqag, Labr. gaggag ‘berg’, trans. Grl. gágap , Labr. gaggab, 
plur. Grl. gägat, Labr, gaggat. 

Grl. Labr. ameg, Al. amik ‘huid’, trans. Grl. amip, Labr. amid, 
Al. anim, plur. Gri. Labr, amit. 

Grl. Labr. gilak, Al. kellak 'hemel', trans. Grl. gi/avp, Labr. 
gilauh, Al. kellim, plur. Gri. Labr. gilai?. 

Grl. Labr. inuk, Mack. mok ‘mensch’, trans. Grl. indp, Labr. 
buíb, plur. Grl. Labr. inuit, Mack. innoit. 

AL kantak ‘houten vaatwerk’, trans. Aautam. 

Al. ingrik ‘berg’, trans. ingrim, plur. ?ngrif. 

Al. yak ‘mensch’, trans. yam. 


$ 4. Voorbeelden van de tweede klasse: 

Grl. Labr. storag ‘zandkorrel’, trans. Grl, siorgap, Labr. siorgab 
(naast sioraub), plur. Grl. Labr. siorgat (Labr. ook siorait), 

Grl. ndlagag, Labr. ndlegag ‘heer’, trans. Gri. adlagkap, Labr. 
nilekkab, plur. Grl. n@lagkat, Labr, adlekkat. 

Grl. fuduvag, Labr. tulugag ‘raaf’, trans. Grl. twluvkap, Та. 
fulukkab (naust. (ullugaub), plur. Grl. /u/meka!, Labr. /w/uk£at (nnast 
tullugatt). 

Grl. Labr. Adrog ‘dal’, trans, Labr. £érgwh (nanst тб), plur. 
Labr. körgut (naast köruit). 

Zoonls reeds gezegd is, rekent men tot deze klasse allerlei stam- 
men, waarbij geen metathesis plaats heeft, maar die in de flexie 
andere klankveranderingen hebben ondergaan. 


Voorbeeld van | > tdl: 
Grl. Labr. wfaleg ‘hass’, trans. Grl. wkatdlip, Labr. ukatdlih. 
(naast «kalieb), plur. Grl. Labr. ukatdiit (Labr. ook ukalif). 


Voorbeeld van s > ts: 


Grl. taseg, Labr. kesseg ‘vijver’, trans. Grl. /atsip, Labr, Letsih 
(naast Lessiub), plur. Grl. talsit, Labr. Zetsit (naast tessit). 


Voorbeeld van j > ts: 
Gri, Labr. aujag ‘hoofdhaar’, trans. Grl. zutsap, Labr. nufsah 
(nanst mujawb), plur. Grl. Labr. aw/sa/ (Lahr. ook nujait). 
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Invoeging vau Grl ss, Labr, tj: 

Grl. Labr. igaldg ‘venster’, trans. Grl. sga/dssap (nanst igalap), 
Labr. gout (naast igaléb), plur. Grl. igaldssat, Labr. igalatjat 
(naast Gri. Гарт. гдай). 

Grl. Luhr, Angmiag ‘vogel’, trans. Grl. fingwiswap, Labr. fing- 
witjad (nanst fngmiab), plur. Grl. fisgmissat, Labr. fingunifjat (naast 
finde). 

Grl. Labr. ajwag 'buil', trans. Grl. ajéssep, Lahr. ajwefjab (nanst 
ajuab), plur. Grl. ajwssa?, Labr. ajutjat (naast ajuat). 

In zulke gevallen is de ¢ van het Labradorsch oorspronkelijker 
dan de ss van het Groenlandsch (vgl. Tnazserzer 204 sqq. 258 sqq.). 

Heel eigenaardig is de stamyerandering in de declinatie van Grl. 
Labr. gajag ‘bootje voor één man’, trans, Grl. gainap, Lahr, gainab 
(naast gajawd), plur. Gril. Labr. gainat (Labr, ook gajaif). 


& 6. Voorbeelden van de derde klasse: 

Gri. awveg ‘walrus, plur. aorfit. 

Grl. aleg ‘harpoenlijn’, plur. ardfit. 

С. imeg ‘water, plur. ermil (ermngit, ecragit). 

Grl. waeg *oksel', plur. orwit (oragif). 

(orl. ei "ps, nur, ont. 

Grl. malik ‘golf, plur. magdfit. 

Grl, maik ‘baardhaar', plur. мул! (wengit). 

Van eenigszins anderen ard zijn gevallen als aeg ‘naam’, plur. 
argit; ftupeg ‘tent’, plur. fovgit (tergif, Vel. over de klankveran- 
deringen in de derde klasse Tuararrzen 242 sqq. (in het bijzonder 253). 


NUMERUS- EN CASUSSUFFIXEN. 


§ 6. Iu alle Eskimodialecten is -£ het teeken. van. den dualis, 
- (6) dat van. den pluralis, maar door de zeer verbreide nasa- 
hisatie van eindexplosivae voor beginvoenlen vinden wij daarnaast 
ng en a vgl. den dualis op. -/if, -ich en den pluralis op -a in 
het Aleutisch bij Vstammov 8. 11]. 

Voorbeelden van E. 200 

Grl. Labr. Mack. Al. лина ‘land’, dual. weak (Табе. nandi), 
plur, sunat. 

Lol, Lat. gingmeg ‘hond’, dual. Grl. ginguik, Labr. ginguik, 
plur: gingmit. | 

Grl. Labr. u£iog ‘winter’ dual. Grl: whink, Labr. whith, plur. siat. 

Grl. Labr. orpik *struik', dual. Grl. orpik, Labr. orpik, plur. orptt. 

Grl. Labr. gilak ‘hemel’, dual. Grl. gilak, Labr. gil, plur. gilait. 


HOW NE Pien AUF: TTET RR 


wë 
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Grì. Labr. siut ‘oor’, dual. Gri. sivtik, Lahr. stëft, plur. siu£if. 

Al. ingrik *berg’, dual. ingrik, plur. ingrit. 

Kadj. jémakA 'steen', dual. jdmak, plur. jdmat. 

Ik vestig de aandacht op de lange vocalen der dualisvormen in 
Labrador zonder daarvan een verklaring te kunnen geven. 

Het Groenlandsch en het Alaskisch hebben nog een tweede meer- 
voudsteeken , bestaande uit een enkele €. dat bij het nomen alleen 
gebruikt wordt om vormen met een possessiefsuffix van den derden 
persoon te pluraliseeren. In het Groenlandsch is die # in vele ge- 
vallen met het voorafgaande possessiefsuffis -a tot -e gecontraheerd. 
Voorbeelden : 

Gri. gitornai “zijn kinderen’, Al. Aulunrai ‘zijn zoons’: би. 
gitornd “zijn kind’, Al. kafunra ‘zijn zoon’: Grl. gitornag, Al. 
katunrak, 

Grl. ernere zijn zoons'- eraera “zijn zoon’: erneg. 

Gri. igdiwe “zijnshuizen’: igd/va "zijn huis’: igdlo. 

In het Labradorsch en het Mackenziedialect vinden wij ook in 
zulke vormen het -f-suffix, hetzij met of zonder voorafgaande +, 
maar door de overeenstemming tusschen bet Groenlandsch en het 
Alaskisch wordt het -i-suftix met zijn eigenaardig beperkt gebruik 
als een erfstuk uit het Oer-Eskimo gewaarborgd. 

In de conjugatie zullen wij het duaalteeken -# en de pluraal- 
suffixen -(/) en -i terugvinden. 


& 7. In het enkelvoud fungeert de zuivere stam als casus 
intransitivus, d. w. v. als subjectscasus bij verba intransitive , 
als objectscasus bij verba transitiva. Door achtervoeging van een 
labiaal, waaraan in zekere gevallen een korte klinker (w, f) vooraf- 
gaat, vormt men den casus fransitivus, die als subjectscasus 
bij verba transitiva en als genitivus dienst doet. Im Groenland en 
Labrador is het suffix van den transitivus -» of -4, maar voor voca- 


len is de esplosiva veelal tot ge nasaal geworden. Ook in het 


Mackenziedialeet vindt men -p, -4, -m naast elkander, maar in de 
westelijke tongvallen heeft -m de overhand behaald [vgl. den -w-easus 
van het Aleutisch bij Vexsammov 9]. Voorbeelden : 

Grl. Labr, Mack. Al. жета Sand’, trans. Gri. Labr. Mack, aunap, 
uunab, nunam, Al. nunam. 

Grl. Labr, erweg ^xoon', trans. ermerup, ermerub, ernerum.. 

arl. Labr. angut, Mack. aggut ‘man’, trans. Gri. Labr. angutip, 
angulib, angutim, Mack. aggutip, aggutib, aggutin, 

Al. fungralik ‘toovenaar’, trans. dnngralgum. 

Kadj. sab ‘boomstam’, trans, wabam (vgl. Prizmarer 8), 


TTL 
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Over den p-casus is te vergelijken: Арам, Compte-rendu du 
Congrès international des Américanistes Copenhague 1583, p. 340; 
Finck, Berl. SB. 1905, p. 280 su, ` UnrngwBEOk, Versl 1906, 
p. 29 sqq. 

In den dualis en pluralis der nomina zonder possessiefsuttix wordt 
het onderscheid van casns transitivus en casus intransitivus niet 
formeel uitgedrukt. De met een numerusteeken vermeerderde stam 
fungeert in beide gevallen. Geheel anders is het bij de possessieve 
vormen, die Inter ter sprake moeten komen: 

Een afzonderlijken vocativus bezit het Eskimo niet. Als zoo- 
danig dient de intransitivns, in het Oost-Eskimo gevolgd door de 
interjectie «ef, die in het Maekenziedialeet -e luidt [== Aleutisch 
-a bij Vrksiaumvov 11]. Wat het Alaskisch betreft, zie Bansum 89, 


§ 5. In Groenland en Labrador worden de locativus, abla- 
tivus, terminalis en modalis bij de niet yan possessiefsuf- 
fixen voorziene nomina in het enkelvoud gevormd door achtervoe- 
ging van met w beginnende suffixen: loc. -we, abl. -mif, term. 
mal, mod. mit. De eorrespondeerende vormen van het meervoud 
verschillen daarvan alleen in dit opzicht, dat de casussuffixen. niet 
met o», maar met 4 beginnen: loc. ue, abl, wif, term. aut. mod. 
“wit, Ook in den dualis vindt men de #-suffixen, maar hier voor- 
nfgegaan door het numerusteeken -&, dat voor de nasaal als “HG 
optreedt. Reeds uit deze omstandigheid blijkt, dat met de w geen 
pluralische beteekenis is verbonden, maar nog duidelijker zien wij 
dit bij de possessteve vormen der nomina, die ook in het enkelvoud 
witsluitend de a-sutfixen gebruiken. Volkomen dezelfde verdeeling 
der = en „-suffixen vinden wij in Alaska (loc. mf, af. term, 
en, Aui, mod. muk, ant, abl, ontbreekt), zoodat wij veilig 
kunnen besluiten, dat die zoo reeds in het Oer-Eskimo bestaan 
heeft, Eer ik tracht eene historische verklaring van die verdeeling te 
geven, wil ik het gebruik der w- en n-zuffiven met voorbeelden 
ophelderen. 

Оп. nename “in het land’, awnangne (*nuna-k-ne) "in de twee 
landen’, merane ‘in de landen’, #uaane (Lahr. muna-ti-ae) “in mijn 
hnd", wanengne (Puuna-kene) ‘in uw land’. 

Gr. nunamit ‘van het land’, nunanynif (*auna-k-wit) “van de twee 
landen”, awwewit ‘van de landen’, мепар (Labr. muna-menif) ‘van 
mijn land’, sunangnit (Snuna-kenit) ‘van uw land’. 

Lil. rums?! ‘naar het land’, neuangaut (nuna-k-uuf) naar de 
twee landen', aveanet ‘naar de landen’, avravaud (Таг, яман) 
"mar min land’, memangun "rief "nnar uw Ind’. 


TUENTUR 
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Gri. xwnamik (met) het land’, nunangnik (*nuna-k-nik) met) de 
twee landen’, nunanik (met) de landen’, awxavatk (Labr. nuna-m-nih) 
(met) mijn land’, awzangnik (Fnuna-k-nik) ‘(met) uw land’. 

Vgl. uit het Alaskisch: (ngrimi ‘op den berg’, ingrimun ‘naar 
den berg’ , tngrimuk ‘(met) den berg’, ingrig'ni ‘op de twee bergen’, 
ingrig'nun ‘naar de twee bergen’, éagrig’nuk *(met) de twee bergen’, 
ingrint ‘op de bergen’, tagrinun ‘naar de bergen’, ingrinuk (met) 
de bergen’, kalunramni ‘in mijn zoon’, katunrahpni ‘in uw zoon’, 
katunramnun ‘tot mijn zoon’, P bdo in “tot uw zoon’, katun- 
ramnuuk ‘(met) mijn zoon’, AatwnraApuuk ‘(met) ww zoon’. 

Daar nu de »-rij in alle drie numeri optreedt, doen zich aan 
ons twee vragen voor: l°. waarom zunane, nunanit, нипали!, 
nunanik uitsluitend pluralisch fungeeren, 2°. hoe de m in de enkel- 
voudsvormen moet verklaard worden. Als wij bedenken, dat in 
den dualis de x» suffixen aan het dualisteeken gehecht worden, 
dan ligt het voor de hand de pluralische vormen awnane, nunanit, 
uunanul, nunanik tot *anna-t-ne, *nuna-t-nit , "nuna-t-nuf, "nuna-t- 
nik te reduceeren, daar wij op deze wijze een volkomen paralle- 
lisme met de dualisvormen verkrijgen. En wat de m der enkel- 
voudssuffixen betreft, die is blijkbaar eene samensmelting van 
de p of m van den transitivus met de « der suffixen in questie, 
want ook in de declinatie van de possessieve vormen der nomina 
berusten de loc. abl, term. mod. meestal op den transitivus en 
in de pronominale flexie is hetzelfde verschijnsel waar te nemen. 
De basis yan xame enz. is dus niet ayna, maar nuna-p (nuna-m). 
Daar wij in het Mackenziedialect nog nungmaun naast nunami 
aantreffen (Perrror XLIX), zullen wij moeten aannemen, dat de 
samensmelting van m +- # tot m nog niet in het Oer-Eskimo 
was voltrokken, al had zij ook zeker wel reeds een aanvang ge- 
maakt. Daarop wijst de omstandigheid, dat naast de vormen met 
w noch in de oostelijke talen, noch in het Alaskisch vormen met 
mn bewaard schijnen te zijn. Ook in het Kadjakiseh vinden wij 
m, niet un» (Permar S), maar wij moeten erkennen, dat wij 
omtrent dit dialect bijzonder onvolledig zijn ingelicht, Wij krijgen 
dus voor het Oer-Eskimo de volgende tabel: 


Sing. Dual. Plur, 
loe. *nuna-m-ne *nuna-k-ne * snna-t-ne 
ahl. * nunasm-nit *nuna-k-nit *uuna-t-nit 
term. *anna- m-nnd *uxna-k-nnt *nana-t-nut 
mod. *nuna-m-nik *xuna-k-nik *anna-tnik 


Ter verklaring van het feit, dat vier casussuffixen met » begin- 
nen, mogen wij misschien onderstellen, dat de locativus het oudst 
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is en dat de abl. term. mod. daarvan door achtervoeging van -7, 
f, -k zijn afgeleid (we + f= -mit, net wt = -aul , -ne + 
Ho nik). 

De in deze $ verkondigde theorie omtrent de onderlinge verhou- 
ding der w- en »-suflixen vindt men reeds ZDMG. 60, 112 sq. 


$ 9. De vialis en de aequativus singularis berusten niet 
op den transitivus, maar op den guiveren stam en worden gevormd 
door middel van de suffixen -4wt, Ze (ba, fun". die ook in de 
andere numeri dienst doen. In het Groenlandsch is -/w/ na i in 
den regel tot -wwf geworden. Verder valt op te merken, dat -twt 
zich in het Groenlandsch en Labradorsch met het pluraalteeken tot 
Jan! verbindt, en op dezelfde wijze vinden wij Lal. Siet ab 
meervoudsvorm bij -/, maar in het Groenlandsch kan voor -fuf bij 
de nomina zonder possessiefsuffix geen pluraalteeken staan (over 
den dualis in. het Labradorseh vgl. Bor&qvrs 15. 17) In het 
Alaskisch worden -twn en -fwn regelmatig nan het numerusteeken 
gehecht, maar manst -bwa staan in den dualis en den pluralis bij- 
vormen hwa, -Aun (rie het paradigma ingrik bij Barnum 10). 

Wat de verschillende behandeling betreft, die eindeonsonanten 
in het Oost-Eskimo voor -kef en -fut ondergaan, verwijs ik naar 
Kreisschwipr 34 ad. en Bormarrs 15. 18. 

Voorbeelden van den vialis: 

Gel, wundket, Labr. nunakbkst ‘over land’. 

Grl. Labr. suacligs! *door de lunden'. 

Al. ghalochkun ‘door het venster’ : halok, 

Al. kwichkun ‘langs de rivier’, kwiguehkun ‘langs de twee rivie- 
ren’, dwiekkun ‘langs de rivieren’: diek. 

Voorbeelden van den aequativus: 

Girl. igdfutu! ‘als een huis, als huizen’. 

Labr. gaggatut ‘als een berg’, gaggatitut ‘als bergen". 

Al. katvnraten ‘als een zoon’: Aatunrat. 

Al. Awichtun ‘als een rivier', duiguehtun ‘als twee rivieren’, 
Awichtun ‘als rivieren’: Awick. 


$ 10. Als deelinatieparadigmn kies ik het in alle dialecten voor- 
komende wena ‘land’, 


DER ESKIMOTALEN. 17 
Grl. Labr. Mack, Al. 
Singularis. 
intr. TT m m nana 
trans. — манар ниш wuts nunan 
loc. nnne плаше минавї тигилип 
abl, minat nxnamit пили 
vi, пити? menakkut unvakun 
term, nianu! name mmn пиптаки 
mod, wunamik santa k шикастї unnamuk _ 
aeg. nunatut ml nuntie 
Dualis. 
intr, nnak nundk net unnak 
trans. nana nundk Тү 
loc. пинатуне nunéngne миташуні nanag ні 
abl. тилаш пинітуті? nnmn 
vi, nent inl тинн! (-tigut) 
term, end wi — nayen sette nun 
mod. munangnik nuningnik аммоний 
aeq. типан тюм (till) mug lun 
Pluralis, 
intr. тиши пита uunat unnat 
trans, nunal Hamen? nunut 
loc, ишине nnnane nuni 
nbl. nini niunanit 
vi, »unatigut nnnatignt 
term. nunanuf nunannt matini 
mod. nunanik nunanik nunannk 
neg. пиши типті іні  munattun 


een volledig 


Het Alaskisch mist den ablativus en in het Mackenziedialect ont- 


breken de vialis en de aequativus, Overigens vindt men bij Perrot 
paradigma, maar daar ik de correctheid daarvan be- 


twijfel, heb ik alleen die vormen vermeld, welke op grond van de 
andere dialecten zeker als juist moeten worden beschouwd. Ik rele- 
veer nog even, dat Perrrot's accusativus en causativus geen ver- 
schillende casus zijn, maar met den modalis overeenkomen, en dat, 
wat hij genitivus noemt, niets anders is dan de transitivus (ik weet 
echter niet, of de functies van dezen casus volkomen dezelfde zijn 


als bv, in het Groenlandsch). Ook twijfelde ik over den vialis 
dual. en plur. van мита in het Alnskisch, want naast -4na geeft 


Barnum voor het tweevoud en meervoud hijvormen met gh, A 
POSSESSIEVE SUFFIXEN. 


$ 11. Het nomen heeft twee reeksen van possessieve suffixen, 
die men als intransitief en transitief kan onderscheiden. De 
intransitieve suffixen worden gebruikt, wanneer het nomen in den 
Verhänd, Kon, Akad, v. Wetenseh, Afd. Letterk. N, H. DL. VIN N*. 3- A 


a 
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casus intransitivus staat, de transitieve daarentegen, als het nomen, 
indien het geen possessiefsuffix had, het transitieve labiaalsuffix 
goude moeten aannemen, dus als het nomen het subject is van een 
transitief verbum of op de wijze van onzen genitivus een ander 
nomen bepaalt. Beide reeksen keeren terug in de conjugutie, 
waarbij valt op te merken, dat de intransitieve possessiefsuffixeri 
van het naamwoord de rol vervullen van teansitieve persoonsuitgan- 
gen bij het verbum, terwijl de transitieve possessiefsulfixen in den 
eonjunetivus en den suppositionalis als intrausitieve persoonsuitgan- 
gen fungeeren. Bij de personalin, die eigenlijk ook bezitvormen 
van substantiva vijn, vinden wij nog een derde reeks van posses- 
sieve suffixen, die met de pronominale uitgangen van den intran- 
sitieven indicativus en van het nominaalpartieipium | overeenko- 
men [vgl de possessiefsuffixen van. het Aleutiseh bij; VrxrauiNov 
12 sq. |. 

Een eigenaardigheid van het Eskimo is het bestaan vau tweeerlei 
suffixen voor den derden persoon, wier onderlinge verhouding 
een dergelijke is als die van Lat. eius en siwa of die van Russ, 
jego en svoj. Voor het gemak onderscheid ik ze als æ (eiws) en 
B. (suns). 

Aangaande allerlei bijzonderheden in het Groenlandsch (wijze van 
aanhechting der suffixen, wegvalling van eindeonsonanten, contrac- 
ties) zie Krrisscnamrt 31 sqq. 


$ 12, Eerste persoon singularis. 

Intr. sing. ‘mijn: См. Таре. Маск, -ga, -r@, Mack. Al. -ka, 
Kadj. -ga. In het Oost-Eskimo zijn ag en -ra zoo verdeeld, dat 
ra bij g-stammen gebruikt wordt en -ya in alle andere gevallen. 
Ongetwijfeld is -re nit -y -+ ga ontstaan en het is derhalve be- 
vreemdend, dat wij in het Mackenziedialect -ra ook wel bij vocaal- 
stammen aantreffen. De oorspronkelijke vorm, diein Alaska en naast 
Ja, -ra ook in het Mackenziedialect is bewaard gebleven, Iuidt -£a. 
In Groenland en Labrador is -te nog i den intr, dual. en plur. 
in gebruik, Vgl. ZDMG. 060, 113 s. Een eigenaardigheid van 
het Groenlandsch is het samenvallen van vormen als erzera “mijn 
zoon” (erweg -+ wa) met sulke als erwera *zin (a) zoon’ (erneg + <a), 
maar in Labrador zegt men voor ‘zijn (æ) zoon’ miet ernera, maar 
erninga, Ten slotte moet ik nog vermelden, dat het Mackenzie- 
dialect ook -aga als possessiefsuffis bij nomion gebruikt (awanga 
‘mijn moeder’, manga ‘mijn bloed), terwijl dit suffix in andere 
tongvallen buiten de conjugatie tot het personale meanga ‘ik’ 
(‘mijn hier-heid") beperkt is. 


717] OAM e A EN АА 4 
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Intr. dunl. *mijn twee': Grl. Labr. -(/)£a, Mack. -ga, Al. Kadj. 
-chka. De oorspronkelijke vorm is -4 (dualisteeken) + -£a. 

Intr. plur. ‘mijne (meerdere: Grl. Labr. (Aka, Mack. Zo, 
Al. -nka, Kadj. -nga (-n-ga). De oorspronkelijke vorm is -/ (plu- 
ralisteeken) -+ -ka. 

Trans. sing. ‘mijn’: Grl. Labr. Al. -ma. Het Mackenziedialect 
heeft van het intransitieve -ra door middel van het transitieve la- 
binalsuffix -ram gevormd. 

Trans, dual. ‘mijn twee’: Grl. Lahr, -ugma, Al. -g’ma. De vor- 
spronkelijke vorm is -# (dualisteeken) + -ma. 

Trans. plur. ‘mijne (meerdere): Grl. Labr. Al. -ma. Het meer- 
voudsteeken ontbreekt. 


$ 13. Eerste persoon dualis. 

Intr. sing: ‘ons beider’: Grl. {r-\puk, Labr. -vuk, Mack. (reuk, 
Al. -Apuk, Kadj. -Ge)uk. 

Intr. dual. ‘ons beider twee’: Grl. -gpuk, Labr. -Zpuk, Mack. 
-rücuk, Al. -chpuk. De oorspronkelijke vorm is -4 (dunlisteeken) +--puk. 

Intr. plur. *ons beider (meerdere)': Grl. Labr. -rw£, Mack. -tiwuk, 
Al. -puk. Alleen in het Mackenziedialect vinden wij het pluralisteeken. 

Trans. sing. ‘ons beider’: Gel. -rauk, Labr. -wauk, Al. «mug nuk. 
De labinal (v, au is het transitieve casussuffix. 

Trans. dual. ‘ons beider twee’: Grl. -rauk, Lahr, -mauk, Al. 
-gmug'nuk, De Alnskische vorm bevat het dualisteeken. 

Trans. plur. ‘ons beider (meerdere): Grl. ent. Labr. -mwwk, 
Al. -uwg'nuk, Het meervoudsteeken ontbreekt. 


$ 14. Eerste persoon pluralis. 

Intr. sing. ‘ons’: Grl. r-put, Labr. -ew/, Mack. -(r-yex/, Al. 
Jeput, Кай). -(Qc). Het sufix -put (-pu-f) is met -puk (-pu-k) 
verwant, 

Intr. dual. ‘onze twee’: Grl. put, Labr. -4put, Mack. -riwut, 
Al. -eiput. De oorspronkelijke vorm is -+ (dualisteeken) -L- put. 

Intr. plur. ‘onze (meerdere): Grl. Labr. -ew/, Маск. Senf. Al. 
put. Alleen in het Mackenziedialect vinden wij het pluralisteeken, 

Trans. sing. ‘ons’: Grl, -e/a, Labr. pia, Al. -mta. De labiaal 
(г, p, ш) is het casusteeken. van. den. transitivus; 

Trans. dual. ‘onze twee’: Labr. -pfa, Al. -gmia. De Alaskische 
vorm bevat het dunlisteeken. Het Groenlandsch wijkt af: -vnuk 
(— ‘ons beider’). 

Trans. plur. ‘onze (meerdere: Gr, -rfa, Labr. qa, Al -mta, 





20 ONTWERP VAN EENE VEHGELLIKENDE VORMLEER 


& 15. Tweede persoon singularis. 

Intr. sieg. ‘uw’: Gri. Lahr. -/ (3/7, Mack. Al. Kadj. a 

lutr. dual, uw twee’: Gri, bet, Labr. -47&, Mack. -t/in, AL 
hin, Kadj. ekyn. De vormen bevatten alle het dualisteeken, 
maar wijken overigens sterk van elkander nf. Het naast aan den 
Groenlandschen vorm staat Al. -chtw, Kadj. -cédyn, dat echter cen 
gutturanl te veel schijnt te hebben, terwijl in Mack, Afin de -/ 
(het pluraalteeken) overcompleet is. Duister is de eind- van Labr. 
it Alles bij elkaar genomen, houd ik -Aif voor den vorm der 
stamtanl (-& dualisteeken, -/ possessiefsuffix). 

Intr. plur. *uwe (meerdere)': Grl. -/i£ (-&if), Labr. At. Mack. Zu. 
Al. -fw, Kadj. dfn. De grondvorm is Ze. wanrvan de eerste / 
het plumalteeken, de tweede het possessiefsnffix is. 

Trans. sing. ‘uw’; Grl. Labr. pif, et, Al. -Apet, -val. De 
oorspronkelijke vorm is „pi? (де р is het transitiefteeken, de f let 
possessiefsuffix). Bij de deelinatie der possessieve vormen zullen wij 
een met -pf gelijkwaardig element a. (-4) leeren kennen. 

Trans. daal. ‘uw twee’: Gri. -gpit, Labr. -dgit, Al. -chpat, De 
oorspronkelijke vorm is -# (dualisteeken) + -mif, 

Trans. plur. ‘uwe (meerdere): Grl. Labr. wif, AL paf. Het 
pluraaltseken ontbreekt. 


8 16. Tweede persoon dualis, 

Intr. sing. "uw beider’; Gel, -z-)£, Labr. -A£, Mack. -(r-)tik, 
Al Ant Het suffix -fi£ bevat het püssessieve -/, dat door -4 
gedualiseerd is. Naast -A-fak schijnt in Alaska een gelijkwaardig 
“ak te bestaan, dat in klank met -z#4 "hun & beider’ samenvalt 
(BagNuw 24) eu Sontag 12 geeft in plaats van -/-М een Alas- 
kisch suflix -aAik, blijkbaar bestaande uit het pluralische 29. 2 en 
het dualisteeken. Op dezelfde wijze heeft het Kadjakisch een suffix 
=ik, dat door middel van het dunlisteeken van het raadselachtige 
pluralische =f is afgeleid. 

Intr. dual. *uw beider twee': Grl. -g/i£, Labr. Zut, Mack. sait, 
Al. fiat. De grondvorm -4-fik bestaat uit het dualissuffix en -/A. 

Intr. plur, uw beider (meerdere): Gri. Labr. -tik, Mack. Hinik. 
Al. =de. Alleen de Mackenzievorm bevat het pluraalteeken. um 

Trans. sing, “uw beider’; Grl. UF, Labr. p, AL -A-ptak. 
De Талаа (е, р) is het transitiefteeken, | 

Frans, dual. ‘uw beider twee': Grl, -riik, Lahr. pth, Al. -chptak., 
Alleen in -eA-p/&f wordt de dualis van het nomen uitgedrukt. 

Trans. plur. ‘uw beider (meerdere)': бї], etit, Labr. tik, Al. 
plak. Met plurnalteeken ontbreekt. | 
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8 17. Tweede persoon pluralis. 

Intr. sing.. *uw': Grl. -(r-se, Labr. -«, Mack. 4r-/m, Al. -<i 
(67), Kndj. -e4-&, Daarmnaast Kadj. -;, dat mij even onverklaarbaar 
is als Kadj. -i *uw beider". 

Intr. dual, *uw twee': Grl. age. Labr. se, Mack. rité, Al 
chii, Het sutlix bestant uit het dunlisteeken + het pussessiefsuflix, 

Intr. plur. ‘uwe (meerdere): Grl. -se, Labr. ae. Mack. -fiktei, 
Al. -& De / van den Mackenzievorm is het pluraalteeken, maar 
wat is de £7? Wat Al. -& betreft, mogen wij een ouderen vorm 
-Ё-бї vermoeden. 

Trans. sing. ‘uw’: Grl. wse, Labr. -pse, Al. -A-pér. De lubinal 
fr, p) 1ë het transitiefteeken. 

Trans. dual. ‘uw twee’: Ск]. tf, арг. р, se, Al. epi. 
Waarschijnlijk is ik, -piik wt den tweeden persoon dualis in- 
gedrongen. De ой їп АІ, -epet dualiseert het nomen, 

Trans. plur. ‘uwe (meerdere): Gel, pe, Lahr. se. AL ët. 
Het pluraalteeken onthreekt. 


& 18. Derde persoon æ singularis. 

Inte, sing. ‘zijn a’: Grl. -@, Lahr. aga, Mack. =a, Al. a, -3 
Кай). 475 De vorm -a gaat terug tot het Oer-Eskimo. 

Intr: dual. “zijo a twee': Grl. -£, Labr. ott. Mack. at, AL ik, 
kadj. -l. De vormen wijken onderliug sterk af, maar bevatten alle 
het dualissuffix. Al. -mik schijnt onder den invloed van het plura- 
lische -af gevormd (of vervormd) te zijn. 

latr. plur. ‘ajne æ (meerdere): Gri. at, -i¢, Labr. -ngit , Muck. 
uH, Al -ai De vorm van het Oer-Eskimo was -, zooals nit de 
overeenstemming van het Groenlandsch met het Alnskisch blijkt 
(“2 possessiefsutfix +- -1 pluraalteeken), 

Trans. sing. "am e: Grl. -a/a (zelden af), Labr. -agat(a), AL 
4. De grondvorm is -afa). 

Trans. dual. ‘zijn a twee’: Gri. Wif, Lbr. Aifa, AL -ehkn, 
De grondvorm is biia): Hoe is de ch in AL etu to verklaren? 

Trans. plur. “zijue æ (meerdere): Grl. -isa, Labr. pifa, Al. 
ain. De s van -isa en de e vun au zijn beide uit # ontstaan, 
zoodat wij als grondvorm -i/(@) mogen vermoeden. De Alaskische 
vorm schijnt in zijn vocalisme door den intr. plur. geinfluenceerd 
te zijn. 


ж 


§ 19. Derde persoon æ dualis: 
Intr. sing. *hun a beider : Grl, «4, Lahr, -ugak, Mack. -a£, M. uk, 
14, Кай). {At De vormen zijn gelijk aan die van den derden 
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persoon singularis, maar vermeerderd met het dualisteeken, Het 
Oer-Eskimo. zal -«£ hebben zehnd. 

Intr. dual. ‘hun æ beider twee’: Grl. Ak, Labr. -gik, Mack. 
yak, Al. -chkek (of säit, In ik, gak vinden wij, zooals te 
verwachten is, tweemaal het dunlisteeken. Zoo ook in -chkek. dat 
afgezien van de ch met -&k overeenkomt. Labr. att geldt voor 
alle drie numeri van den derden persoon en is moeilijk te begor- 
deelen. 

Intr. plur. ‘hun’ a beider (meerdere): Gri. tt. Labr. agit, 
Mack. -aik, Al. hek (of bet, Bevreemdend zijn de twee 4s van 
Grl. E, AL Get, want de beteekenis van den vorm doet één 4 
(dualisteeken) en één ¢ (meervoudsteeken) verwachten. Lahr. -ngil 
is intr, plur. bij alle drie numeri van den derden persoon, Mack. 
-aik is parallel met -aif ‘hunne «& meerdere’. 

Trans. sing. ‘hun æ beider‘: Gel -afa, Labr. -ngala, evenals 
"ij e, Bij het nomen komt het speciale -anit niet meer voor, 
maar het Alaskisch heeft -ag'wuk, 29 auf, 

Trans. dual. ‘hun z beider twee': Grl. J£, Labr. -Lifa, even- 
als ‘zijn @ twee’. Het Alaskisch heeft -chtenka. 

Trans. plur. ‘hun « beider (meerdere)’: Grl. -/sz, Lahr. -nyila , 
evenals ‘zijne & (meerdere). Het Alaskisch heeft -£enfa. 


§ 20. Derde persoon z pluralis. 

Intr. sing. ‘hun z': Gri at, Lahr. -ngat, Mack, ap. AL at. 
if, Kadj. fit. De vormen zijn gelijk aan die van den derden 
persoon singularis, maar vermeerderd met het pluraalteeken. 

Intr. dual, "hun 2 twee': Grl. Labr. -gik, Mack. -gat, Al. -chket 
(of -cAbuf?). De vormen -gat en -chket zijn parallel met die van 
den derden persoon dualis -gak en -chkek. De £ is het pluraal- 
teeken. 

Intr. plur. ‘hunne æ (meerdere): Grl -i4, Labr. matt, Mack. 
AL it. Wat de af betreft, vergelijke men den trans. plur. van 
den derden persoon singularis. 

Trans. siog. “hun æ: Gri. -a/e, Labr. gala, evenals ‘zijn 2’. 
Het Alaskisch heeft -a/a, terwijl "an e in dit dialect -za (uit fl 
luidt. 

Trans. dual *hun a tere: Gel. -#it, Lahr: -kita, evennls ‘zijn 
a twee’. Het Alaskisch heeft -ehteta. 3 

Trans. plur. *hunne a (meerderey: Gel. Jen, Labr. -wpifa, even- 
als ‘zijne æ (meerdere). Het Alaskiseh heeft -aita. De verhouding 
van trang. wila tol intr, «ait is dezelfde als die van. trans: -ata 
tot intr. ai. 


aba 
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821. Derde persoon Ë singularis. 

Intr. sing. ‘zijn (9: Grl. -e, -«e, Labr. ae, AL mg, Kadj -«. 

Intr. dual. ‘zijn B twee’: Gel. Labr. age, AL oa, De grond- 
vorm is -¢ (dualisteeken) — -ae. 

Intr. plur. ‘zijne © (meerdere)’; Grl. Lahr. ae, AL a. Het 
plurzalteeken ontbreekt. 

Trans. sing. ‘zijn 2°: Grl. Lahr. -we, AL ag. Vermoedelijk is 
zine wit -m-ne (-p-ve) ontstaan (transitiefteecken —- -we). 

Trans. dual. “ijn f£ twee: Gri. Lahr age, Al omg De 
grondvorm is -£- (dualisteeken) -- -me. 

Trans. plur. “zijne & (meerdere)’: Gri, Labr. -we, AL -aa. Het 
plurnalteeken ontbreekt. 


§ 22. Derde persoon f£ dualis. 

In Groenland en Labrador zijn de vormen gelijk aan die van 
den derden persoon pluralis, maar het Alnskisch heeft afzonderlijke 
dualische vormen, namelijk: 

Intr. sing. ‘hun 8 beider’: -zuk, 

Intr. dual. ‘hun & beider iwee’: -Afmk, 

Intr. plur. ‘hun & beider (meerdere)’; tak. 

Trans. sing. ‘hun B beider; -wug'nuk. 

Trans. dual. ‘hun f£ beider twee’: -g'wuy auk. 

Trans. plur. ‘hun Ø beider (meerdere): -mng muk. 

De ch van -cAf&b eu de g- van -g mug zuk is het dualisteeken. Bij 
Braun 18 vind ik een Kadjakisch zuffie -eAljk, welks beteekenis 
stellig niet juist wordt opgegeven. Het is identiek met Al. -chink. 


8 23. Derde persoon Ë pluralis. 

Intr. sing. ‘hun E: Gri. «r£, Labr. -A£, Al. zeug. In welke 
verhouding staan -MF en -stag tot elkander? Met -sëng is de cor- 
respondeerende vorm van den derden persoon dualis (-zs4) te ver- 
gelijken. 

Intr. dual. ‘hun Û twee’: Gri- opt, Labr. -44ih, Al. -chting 
(vgl. Kadj. -eA/fmg, welks beteekenis niet juist wordt opgegeven). 
Het suffix bestaat uit het dualisteeken + -tik (ttug). 

Intr. plar. ‘hunne E (meerdere): Gol. Labr. -Zik, AL fang. 

Trans. sing. ‘hun E: Gil, Lahr. awit, Al. -wiag. Kan de m 
aan het begin mit m (p) -+ È ontstaan wezen? 

Trans, dual, ‘hun B twee’: Gri. Labr. -ugmik, AL. -y'wang. Het 
suffix bestant uit het dunlisteeken ~t- -mik (mëng). 

Trans. plur. ‘hunne 8 (meerdere)'; Grl. Labr. mit, Al. wg. 
Het pluraaltceken ontbreekt. | 


ò 
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DECLINATIE DER POSSESSIEVE VORMEN. 


$ 24. Bij de declinatie der met een possessiefsuffix voorziene 
nomina is de casusvorming in alle drie numeri gelijk, want het 
enkelvoud heeft, anders dan bij de nomina zonder bezitsbepaling, 
dezelfde #-suffixen als de dualis en de pluralis. 

Het is eigenaardig, dat de casus obliqui meerendeels niet van 
de vormen met intransitief possessiefsuftix zijn afgeleid, maar op 
de transitieve bezitvormen berusten. Dit is trouwens in overeen- 
stemming met hetgeen wij omtrent den oorsprong der w-suffixen 
hebben gezien en met de formatie van de casus obliqui der echte 
pronomina. In het bijzonder gelden de volgende regels: 

Eerste persoon. Alle casus obliqui in alle numeri zijn van 
transitieve bezitvormen afgeleid. In de casus obliquî van den eersten 


persoon singularis is Grl. -r-, Labr. -w- (p-), Al. -m- als het tran- 


sitieve suffix van den eersten persoon te beschouwen, in die van 
den eersten persoon dualis en pluralis is Grl. -r-, Late. -p- (-m-), 
Al. -m- veeleer het transitieve cususteeken. Het Kadjakisch schijnt 
met het Alaskisch in overeenstemming te zijn (vgl. Prizsasen 11 
sj), maar de m van de nieuw gevormde casus obliqui in het 
Mackenziedialect is daarentegen overal het transitieve casusteeken 
(vgl. Perrror XLVI). Ook valt op te merken, dat Gel, eut, 
Labr. -anuk steeds door -vting-, -pling- (uit -vtik, -ptik) wordt ver- 
vangen en dat Grl. -e/z, Labr. -pta als -vfi-, -pti- optreedt. 
Tweede persoon. In het Alaskisch en waarschijnlijk ook in 
het Kadjakisch (vgl. Регематек 11 sq.) bevatten alle casus obliqui 
in alle numeri de p van den transitivus. Wat het Oost-Eskimo be- 
treft, berusten de casus obliqui van den tweeden persoon dualis 
en pluralis op transitieve bezitvormen, zooals duidelijk nit de aan- 
wezigheid van het transitieve casussuffix (Gril. + — Lahr. -P-) 
blijkt, maar de casus obliqui vam den tweeden persoon singularis 
missen dat ensusteeken en bevatten in nlle drie numeri van het 
nomen een als zelfstandig possessiefsuffix onbekend -ng- (-4-). In 
de conjugatie vinden wij dit ag. in enkele samengestelde suffixen 
terug: eonj. -zugne, supp. -vagme ‘gij (sing) hem’, con). -angma, 
supp. -wagma, verbaalpart. -ingma *gij (sing.) mij. De nominaal- 
stammen op -g hebben voor »-suffixen dikwijls -r- in plaats van 
-ug- on dezelfde -r- is in het suffix -arma ‘gij (sing.) mij’ van den 
indicatief aanwezig, maar deze -r- is niet anders dan een door de 
g veroorzaakte phonetische wijziging van ng- (-k), al levert -arma 
cenige moeilijkheid op. Hetzelfde element is ook de -9- in Grl. 
con). -agko, supp. -ugko 'gij (simg.) hem’. De analogie van andere 
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vormen doet ons vermoeden, dat -ng- (-#-) een transitief possessief- 
suffix is geweest, gelijkwaardig met zi Lett". De verhouding van 
-ng- (-k-) tot -¢ is dan oorspronkelijk dezelfde als die van -ma tot 
ga en die van -ala tot -а. 

Derde persoon z. In Groenland, Labrador en Alaska wor- 
den de casus obliqui der bezitvormen van den derden persoon z 
niet van den transitivus, maar van den intransitivus afgeleid. Dit 
zal ook voor het Kadjakisch gelden, want de derde-persoons-vormen 
met p bij Prizwar Il zien er heel verdacht uit, vooral daar zij 
volkomen gelijkluidend zijn met tweede-persoons-vormen. Hoe het 
verschil met de andere personen (ook met den derden persoon |) 
te verklaren is, kan ik niet gissen. 

Derde persoon E. De casus obliqui in alle numeri berusten 
op de transitieve vormen. Zoo is het in Groenland, Labrador en 
Alaska. Uit Prizmarem 12 kan men veilig opmaken, dat dezelfde 
regel ook voor het Kadjakisch geldt, want al zijn de vormen bij 
Prater 13 niet te vertrouwen, in elk geval is Kadj. -minýk 
met Al. want gelijk te stellen. 

In de volgende beide paragrafen vindt men volledige paradigma's 
van de declinatie der bezitvormen (slechts de aequativus in het 
Groenlandsch is wegens twijfel wel eens oningevuld gebleven). 

Ook waar de vormen van verschillende numeri (hetzij van den 
bezitter of het bezetene) aan elkaar gelijk zijn, geef ik — afgezien 
van ‘hun 2 beider’, waarvoor alleen in het Alaskisch afzonderlijke 
vormen bestaan — alles voluit, opdat de lezer een beter overzicht 
zal hebben van den rijkdom en de armoede der Eskimoflexie. 
Vooral de dunlis des bezitters in het Labradordialeet is uiterst on- 
zelfstandig en moet herhaaldelijk zijn systeem door ontleening aan 
den pluralis completeeren. In alle dialecten treft ons de menigte 
vormen, die verschillende numeri van het bezetene met elkander 
gemeen hebben. 








U 
* 
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§ 25. Deelinatie der bezit- 
vormen van Grl. Lahr. 
‘land’. 
(зїї. Lahr. 
min land 
Intr. ug Ma Neg 
"Trang; kunama илїї 
Loc. Mare TICE? 
Abl. митинга? ТТТ 
Vi rare m 
Term. ptit capit miter 
Mod. вимага матн 
Ae, anna fud me — 
min twee landen 
Intr. arae rt BRAR RI 
Trans, милата. marya 
Lac. тишге parts 
Abl. mement тиша нї i 
Vi. ийиген iind peut 
Term, nuper uu wes auf 
Mad. en паны 
Xen. A mate fut 
mijn landen 
Шш. миы а пша 
Trans. sunt nana 
Tee. wie пипне 
АЫ. ГРЕТА молек? 
VL ee мир 
Term. winrar maceraat 
Mod, mirad BRIT: 
Аер. mute met і 
ons beider land 
Intr. ar metaren gerh nicum 
Trans, read кишген Ё 
Loe. nine fag ue a рае 
АМ, en ттар 
Vi. satiare Edd unitpligut 
Term. — awaelingnu! — nsnaplingunt 
Mol. ssmarfingmik —— munaplingnik 
Ary. Hund ninnaplitut 
ons beider twee landen 
Intr. tap piu пинг рн 
Trans,  annsrank nundinis 
loc. miel nume mp git 
Abl. wenn nuneipiinguit 
Vi. иктат numini 
Term. — uwarlimynmul — nundplinguul 


ONTWERP VAN EENE VERGELIJKENDE VORMLEER 


HEA 


% 26. Declinatie der bezit- 


vormen van Grl. gifornag ‘kind’, 
AL katunrak ‘zoon! 
Grl. Al а 
mijn kind (zoon) 
yifornara аитор 
аортата fia Ferma 
iidoraarne Канша 
lee 
qifornandnt Dalaran 
qilarman afvaren 
qitoruarnil Даната 
gif btra 
mijn twee kinderen (zoons) 
gitornika katunrüchha 
giternaagua {ийин vut 
gitormaene bwe went 
ritornur ui⸗ | 
gitarre katunrag th ken 
gitorumenut байна" шини 
gitornaenik баин тані 
qore tirt Buf ny mrtg ot 
mijn kinderen (zoons) 
gitorndkn bulunranka 
giformama kutnarama 
qitornacae Fauna 
qiforuacuit 
qitornarkw! Eulfnnraudun 
qiformrrnut Kalwnrasimun l 
Ls batunrannuk 
qitornartut dalusraiadun 
ons beider kind (zoon) 
qifornarpuk kulunraruk 
getornd Дайан най 
qioruueliugue TI el 
орағына ` 
yifornantikel — wegen 
qitoraurfimpaut инсу им 
qiforaselingwik #аїипкамип пнЁ 
giforanrhitul nlwuradtchsiun 
ons beider twee kinderen (zoons): 
уйлери Lafunrachjwk = 
gioun? Behenrag mug nue 
gqitoruuelingne Áalunrug mag' ul 
qlornactfingait : LE 
форта мі AMotfun reg! ung! nerghun ` 
gitornartinguut аин weug nun 








Mod. 


Intr, 


АЫ. 
Vi. 
Term. 
Мой. 
Aeg. 


Intr. 


Truus. 


АЫ. 
Vi. 
Term. 
Mail. 


Intr. 
Trans: 


Abl = 


vi. 
Term. 


Лец. 


Intr. 


Intr. 
Trans, 


Vi. 
Term. 
Mad. 





Grl LS 
палаті 
пинг нї 


n 


DER ESKIMOTALEN. 


Labr. 


ммр іра 
unnäptätut 


ons beider landen 


ийгин 
une їнїн 
mutating! 
nunnrlidut 
mumirizngnal 
sore li ep mie 
милта? 


one 


moister part 
enixe far 
nora fie 
nun mi 
nf 
anime fined 
ren dirk 
ae nd 


uk 

bit iet wee 
миене 
nunaptingwit 
mrp 
warn 
near 
ne 


land 


wand 
seater ee 
пиаре 
nuanpiinyaii 


wvnnpligui 


интерне 
манара 
ипар? 


onze twee landen 


шнури! 
минат k 
marriage 
nunartiugnu 
пипат 
нияү! 
nnnrlingnit 
une 


onze 


ниити 
nimite 
nenne 
nnuarfrait 
uunarfigat 
maritum 
иаа тат 
ТЕРЕТА 


mmm 


landen 


nenne 
nur 
una phage 
—— 
инкар! 


ne 
ping Е 
иви рїїнї 


ww (sing.) land 


una 
HANERE 
ver — — — 
nr ient 
RAE 
nung he 
ee 


nuna Thi 


nut 


иинин! 


пила Би 
rd 
палитр 
ТТЦ 


Grl. 


quiarnecting atk 
gitornactituf — 
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AL 


alay mug unk 
kalunray' murhatun 


ons beider kinderen (zoons) 


qitorumeuk 
qitoruacunk 
qiloruaefimue 
gitornartingnit 
gitormartiknt 
qifornmrlingnut 
qarnarfiagmit 
giformanted sd 


Kafuurapuk 
kalter nut 
ийин ni 


katunramug usrghun 
afer анн 
kntunramug muk 
dalunramuchs!un 


ons kind (onze zoon) 


quinruarput оинии 
gqitaruarta Кийин йг 
gitoriearti me Fafa 
qitornnetintt 
qilormuvtigul katunrwasthun 
qitoramvtinut Жайната 
formar linik аиттан 
gitornaetitul latuuramatun 
onze twee kinderen (zoons) 
ГТА Autunraehput 
ito Femi kafuuragmda ` 
qiforsaetingue lubunragniui 
qitornavfingni PN 
gitoruielikut Latunragnithun 
qilarnarlingnid Kafunragninuk. 
onze kinderen (zoons) 
gifarnavut Kafwnraput 
qitoruarita Аата 
gitorwartine katuuramtat 
pitornartinit | 
qitormacfigut kaluaramihii 
qitornarlinu! Fria eat 
gilornuetinik katunrumtnuk 
RE KEE 


uw (sing.) kind (zoon) 














Tutr. 
Trans. 


АМ. 


Term. 
Mod. 


Intr, 
Trans, 


mi 
Vi: 


Term. 
Mod, 


Intr. 
Trans, 


Abl. 
Vi. 


Mod. 
Aeq. 
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Gri. Labr. 

nw (sing) twee landen 
пинаки! иим k 
wag pi шнш ун! 
mining ne nundugne 
nunangnit nnudngnit 
minagkut munddkat 
nunangnut nung 
aunanguk wundngwik 
winery lat nunthtat 


uw (sing) landen 


кина! иниай! 
una Maart 
umutugqne нинатуне 
nnnangnit wunungnit 
sutnagkut минаш 
анпањуині нинашупиі 
menanguik uinaugwit 
nunagtul кина: tad 

uw beider land 
инші пинаћќ 
nunactik. unnaptik 
nunactingne mmnaplingne (-pa—) 
nune lingnit nunaplingnil (=ps-) 
wunartibut wunaphigu! (-ps-) 
munzelbugnu! — nunaptiagunt. /-ps-) 
wunarlingnib — uwnaplingnik (-ps-) 

uunaptifut (-ps-) 
uw beider twee landen 

uum lik ununktik 
munortik waniptik 
wamrtingne wwadpfingue ("pua ) 
munarlingnit — uundplingwi! (-pa- ) 
unnarfiEuf aundplignt (-pu- ) 
wuwrflugnw! — nundplingnut (-ps-) 
nunaetingnik — unuiptingwik (-ps-) 


nundpfilul. (-py« ) 
uw beider landen 


munalik минан 

nwunre lik nunaptik 

uta Hinge nunnplingne (-ps-) 

munaetingwit  wunaplingnit (-pe-) 

uunacfiku! минарет (ра) 

nunactingnut — wunaptingnnt (-pr-) 

munactingnik — wnwaptingwik (- ps) 
menapfifut. (-pe- ) 

uw (plur.) land 
MN are nunase 
nanarse ninapae 


Gil. Al. 

uw (sing.) twee kinderen (zoons) 
gitornakit katunrachku 
gitormagpit kutunrarkpüt 
qitorsanyne (-ra-) — batuwrachpul 
qiloruumynif ( -rn- ) 
gitornagkut batunrachpghun 
yitornenguel (-re-) hatusrachpnun 
giformangnik (-ra-j — batunrachpnuk 
qitoraagtnt Aufnurachpetatnn 

uw (sing) kinderen (zoons) 

qilornatit kufunratn 
gitornavit Antuuraput 
gitormasiıyne (-ru-) — 
qifornangnil. (-rn- ) 
qitornagknt kalnuropg hus 


qitornangnut Sec katunrapuuu 
qitormangwik (-rn-) — katunrapuuk 
Mornagtut kufunrapetstun 


7 
uw beider kind (zoon) 
gitormartik katnnrahtik 
ii loewirrtingue katunrah plwy wi 
qitoruartingnit 
gitornactikut Kafunrahphug ueeghun 
qitormiefimynut Aatuurahplag wun 
qiforwaeting ni Fafmerahptug ant 
kafunrahptuchstun 
uw beider twee kinderen (zoons) 
qitornagtik kufunrachtäk 
qitornaetik kat 
qutorumetingue kafunrachptug' wi 
gitornaetingnit 
qitornaelikut kulnurachping' — 
qitornselimyuut 
qitormietimpuik Guer 
katuarachptuchstun 
uw beider Kinderen (zoons) 
gitornutik hatunratith 
giloranelik kalunraptäk 
ji tiri pi 
qilornartingnit 
qitormartibut halunrapluy' nerg hun 
gitornaetingnut Aafunrapfug' nun 
qutornaetinynik kutunraptng'nuk 
hatuuraptuckstun 
uw (plur.) kind (zoon) 
gitoruurse katunrahpei 








Abl. 
Vi. 
Term. 
Мо, 


Aeq. 


Intr. 
Loc. 
Abl. 
Vi 
Mod. 
Ае}. 
Intr. 
Abl. 
Vi. 


Mod. 


Intr. 


Abl. 


‘Term. 
Mod. 
Aen. 


Intr. 
Trans. 
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Grl. Labr. 
тнлгу wnnopringnil 
inar stant иижарашуи! 
nunursinut wnnapsingnut 
uunuvsinik munapringwik 
nwnarsisut unnapsitut 

uw (plur.) twee landen 
nimnadgase uwiutkxe 
nunorlik nunäpse (-plik) 
nunarfingne wiping e 
ТОЦ 
manartikul wandpargul 
wunürlingnud — nwnipsinguut 
uuuarlinquik — nnndpsingnik 

nimäpsiini 
uw (plur.) landen 
nunase wine 
nime RENG 
nunartine nuni pad supine 
wuuarsinif wumepringurt 
wunaryigut nnuapeigut 
wunarsinnl j 
пишип nnnapsinguik 
nuuarsisut mwnagei fnt 
zijn a lund 
nuni manga 
тамаа штала! а) 
иннин mange 
nun минаш 
nad nunangagut 
ишини nunangannt 
nundtut nnnaagatul 
zijn a twee landen 
nak nandgik 
nenakit muni 
нишану wandgingne 
wunangnt nundgingnit 
nunanguik nunigingnik 
пті 


zijn « landen 


dil 


Grl. AL 
gefornarsinit R 
qilornaveigut katunrahpetnhun 
gitornarzinnt katunrahpéunu 
gitornarsinik kafunrahptnnk 
gitarnaevient balnurahpelstun 

uw (plur.) twee kinderen (zoons) 
qitornugae kalunrachéi 
gitaraactik hafanrach pet 
qifornartingne katuwrachpini 
gitornactingnit 
gitornartiknt dnfunrach pecthwn 
qitornavtingnat katunrachpenn 
qitoraurtinqm katunrachpennk 

uw (plar.) kinderen (zoons) 
T — 
qifornavae kalunrapei 
gitornarsine katunrapeni 
qitornarsinit 
qitoruaesiqut katunropetshun 
qitoraaesinut katunrapönun 
gitornarsinik hatunrapéunk 
gitornarsisut katunrapetstun 
zijn a kind (zoon) 
gi . 
gitornáta katunran 
—— 
qifornduit i 
gilorndgut katunrakun 
zjn a twee kinderen (zoons) 
gilormalit kutunrachkn 
qitorumgnit 
(à i NRE ER 
gitornangnik halnnrackknuk 
Katunrachstun 
zjn u kinderen (zoons) 
Siem ,  Šalunrai 
ilornaía — 
dorsa — 














Vi, 
Term. 
Mod, 


Intr. 
Trans. 


Abl. 
Vi. 
Term. 


Intr. 
Trans. 


| AN. 
Р Vi, 


Term. 


Mod. 


Trans. 


Intr. 
Е Trans. 


AN. 
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Gri, 





Labr. 


tuerit mama gint 
nnntinid- nunangéinik 
nunangititut 
hun а heider land 
annik mesangat 
naria uinnangnta 
menfngae wanangangwe 
uumingnit nnungangmit 
имай? numrngakigut 
икн! ninangaagnet 
wuningnik nnunanugawgwil 
nunangakitat 
hun « beider twee landen 
saugt инт k 
nunakit unndkita 
annakingne nunigingne 
annakingnif uundgingnit 
nunakikut numikikkut 
nating nandgingunt 
uitandeingwi | wandgingnik 
anni tut 
hun a beider landen 
nuni nun 
—R мимитут 
mine many ne 
nmel nunmuginif 
nunakikat nunangitiugul 
ипли! nnnanginut 
miii nnnanginik 
nunangitut 
hun a land 
nuni? пинаа 
nuits nwwarngata 
nuni e nunangénne 
nundlait nuniugd nul 
menâtigut wunnngafigut 
wnndant unnangdunut 
тетін unnangeFunik 
nnutupalitut 
hun « twee landen 
ниход амад. 
атти uunkita 
nunogingne nanigingne 
nenagingnit aneigingnil 
nunakiknt нина т 
митмиртуни! umniringnuf 
иптар nundigingnik 
ninditut 










Pe a bia 


ilornaisignt ийилет ин 

— hatanrainun 

gitornninik kalunrainuk " 

katunraistun 
hun a beider kind (zoon) 

gitorndk kutuarak 
qitorudia katunrag'nuk 
qitorndngne katuarag'ni 
qifornimguit 
qiformikibut — 4 
gitarmänguik bt net 


A 
hun a beider twee а (zoons) — 


— katunrachkeg' ut 
gitornakingnit acca 
gitorsakiknt kaluurachleg'nery 
katunrachkerhstun 
hun « beider kinderen (zoons) 
gitornakik  » katunrakeh 
gitornaisa hatunrakeuka 
gilornalue katunraker ui 
qiforueinit 
qitornakiku! halunrakeg uerghun 
qitorusinut kalunrakeg' nun 
qiforuninik hatunrakey’ muk 
katunrakechstun 


hun a kind (zoon) 


—— — 
а Gurke very 
g 
qitornugingnut (eege 
katunrachkelatun 
a a. 
E Ш Pt M t 


Intr. 
Loe. 
АЫ, 
Vi. 


Mail. 


Intr. 


Trans. 


Abl. 
Vi. 


Mod, 
Ле. 


Abl. 
Vi. 
Term. 


Intr. 
Abl. 
Vi. 
Mod. 


Intr. 


DER ESKIMOTALEN, 


Grl. Labr. 
hun « landen 
manat unnangit 
nunaisa sneng la 
nunalne unaangine 
nunakait meuenongini! 
иншоіхідні unnangitignt 
uunuinut annanginui 
нилаїті nunanginik 
uunangititut 
zijn 3 land 
minuitur nnuaar 
инине m 
nnnainine nunamine 
nunauigul nunamigui 
nunaminut ninaminut 
nunaminik nunaminik 
unnamitnt nunamilnt 
zijn g twee landen 
nuwnangne nundngne 
wunangme nn 
* e M 
| 7 inil e if 
mei mg 
& nat п 
wunungmimik vawfwgetnif: 
eenig 
zijn Ê landen 
нипане unnane 
нитате аташе 
init XR 
— i m a 
nunaminul nunaminnt 
нилар uancminik 
onwaar ti Af 
hun # land 
manartik nunatik 
mini  nunaminynil 
тина ы! питат ы! 
wumdmingnu! —  инәлатшітуниё 
winamiugnik — nuncounguik 
nunamikiut 
han 8 twee landen 
minagtik nundktik 
nnnaugmik нишїтутій 


ER 
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Gri. Al. 
han « kinderen (zoons) 
gitornait hatunrait 
gitornaisa hatunpaite 
gitornaine katunraitni 
gitornainit 
yilorneisigul hatunraith un 
qifornaínnt katunraitann 
qitoraainik kutunraitunk 
katunraitsten 
zijn 8 kind (zoom) 
yilornane kutunrani 
qitorumue kulunrami 
giloruamine kotunramint 
qitornaminit 
qitornamigut katunramikun 
gitornaminut katunraminun 
gitarnaninik Enfunraminuk 
qifornamitut Fafunrawilun 
zijn 8 twee kinderen (zoons) 
gitornangne kafunrag ni 
qitornangme katunrag' mi 
qitormangsine kafunrag mini 
gitornanguinit 
gitornangwigat katunrag тани 
gitormangminnt katuurag'minun 
gitornanguinik kutunrag tank 
katunrag'mitun 
zijn kinderen (zoons) 
gitornmue buteen ramt 
katunramitun 
,  ,, kan. # kind (zoon) 
— — 
à a> М | | | 
gitoruaminguik 


tornagtib 
gitornangmik 


katunrachhiwg 





Lac. 
АЫ. 
Yi. 
Term, 
Mail. 


Any. 


Inir. 
Truus. 
Loc. 
AM, 
Yi. 
Term, 
Mail. 
Aeq. 


h 





eer a SUPR 
| TS | 
= 4 
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Grl. 


aita vatur ue 
munt napi aupra 
житти 
ТЕЦ 
ишин tut 


Lahr. 


na inguringuit 
инна 
PETER. 
mg 
итиини tat 


hun 8 landen 


ниш 
unnannk 
mT HOE RE We 
wasmand 
wei ut 
ЕТТТ 
nas uri aad e 


ieu le 
мша 
WHHUWH MEER 
itih nnii 
тининин Ни! 
ase! 
asini pde 
acing er Fi Hal 


Gri. 
qiiornangniugae 
ога 
Fig 


рогата ауниі 


tpg 


A L 
kulunrag'muchni 
kalunrag' mug nerghun 
kalanna erm wun 


Ferra ning! ne 
айни отдана 


hun # kinderen (zoons) 


{йил 
gitorunwik 
qifarunnnmgne 
garana — 
йат нї 
gi pane 
дош нута 


kerhieura fü 
kalanramiing 
йтін 


kuinarmung mergim 
Katuuranig! men 


lag a 


Kel urea fun 


Fen slotte de tot Alaska (en omgeving?) beperkte afzonderlijke vor- 
men met ‘hun Û beider’: 


hun g heider zoon hun # beider twee toons 


Intr. Кабина Tafeurachtis 

Trans. adunramug nul Жайнага) иу el 

Loc. Жаиа ир ni Байит san nt 

VL Áadunradunug nerghun абиир тишу merg uu 

Term. Fainnramng una бинни ин пип 

Mad. Аита nuh Фаину ти иий 

Aen, Zeien Ären Aaen Zenfunrag mur halay 
hun 8 heider zoons 

Intr, аранга 

Trans. Даана инд 

loc. Fatunramuy ii 

Vi, аиша mergi 

Term. Inlunrewwy inu 

Mod, ТРТ: 


Aeg. afnnramuclshin 








DEH ESKIMOTALEN. 33 
PLAATSWOORDEN. 


$ 27. Het Eskimo heeft behalve de casussuffixen geen post- 
posities of praeposities met locale beteekenis, maar vervangt het 
meerendeel onzer voorzetsels door de casus obliqui yan -zekere 
nomina, die men plaatswoorden noemt [val voor het Aleutisch 
Vustamtsoy 24. 30. 50]. Zij bezitten een volledige possessieve 
flexie, die niet van die der andere nomina afwijkt, zoodat het nict 
noodig is er paradigma's van te geven. Ik beperk mij daarom tot 
enkele voorbeelden: 

б. quf, quié, Lubr. gof, golle, Al. kala “wat boven iets is’: 
Gri. guliga (gula), Lahr. golliga (gollima), Al. kulka (Kulma) 
‘wat boven mij is: Gri. gudiewe, Labr, golfiune, Al. Fufimai ‘boven 
mij : Grl. gulf (quita), Labr. golle (gollit), Al. дий (дина) wat 
boven hem ís’: Grl. gágap quldne, Lahr. qagqab golldnè, Al. agris 
Fulimi ‘boven den berg’ en zoo verder in alle numeri van alle 
personen en naamvallen. 

Gil, Labr. af, Al. qafî ‘wat onder iets is’: Girl. atit (айе), 
Labr. aff? (айо), AL adin afirê “wat onder u (sine) is; Gri. 
atingne, Lahr. atfingne, Al, afivnt ‘onder u (sing): Grl, atd, Lahr. 
alia, Al. atra ‘wat onder hem is’: Gril. gilaup atine, Lahr. geland 
Тепе, АІ. Кейип айтат ‘onder den hemel’, 

Gr. Labr. bingo, Al. £inggno ‘wat achter iets ligt, achtereind, 
achterste gedeelte’: Оп, Zingua, Al. Minggnüa "wat achter hem 
is, zijn achteremd’: (Gr. kingeane, Al. dinggudant ‘achter hem’. 

De terminalis der plantswoorden zonder possessiefsuffix beantwoordt 
aan onze adverbia op -waarts: 

Gri. quat, Labr. goagmut, Al. tudnun ‘opwaarts, omhoog’, 

Grl. mut, Lnbr. aumut, angmwt, Al. acifmun (men soude ačimun 
verwachten) ‘naar beneden, omlaag’. 

Gri, Lahr. Aeugumut, Al. Zooenguua ‘achterwaarts, uchternit’. 


STAMVORMENDE SUFFIXEN, 


§ 28. Het Eskimo heeft weinig adjeetien, maar voorziet in deze 
leemte door middel van suffixen met een zeer bepaalde beteekenis, 
die aan de nomina worden gehecht. Eenige voorbeelden mogen tot 
opheldering dienen. 

Gril -iy (ady), Labr. -tag “meuw': Gri. igdlutdg ‘een nieuw 
huis’; Gri. saviysdg, Labr, saviktdg ‘een nieuw mes’. 

Gil, -togag (-sogaq), Labr. -togay ‘oud’: Grl. igdlutogag, Lahr, 


iglotogag ‘een oud huis’; Grl. шй орад ‘een oude roeiriem’. 
Verband. Kon, Akad. v. Wetech, Afd. Letterk N. 1. Tl. VINT. Ne IL a 


pem 
E s PrN 4 


P 


ZE Ak IZ" ДЕ 


кит E 


"mw i 


EF pe SEENEN 
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Grl. Labr. -/iag ‘gemaakt’: Gril. Labr, saviliag ‘een gemaakt 
mes’, xaviliara ‘het door mij gemaakte mes’; Grl. gdgaliag ‘een 
gemaakte berg, een opgeworpen heuvel’. 

Gel. Labr. -síag ‘verworven’: Grl. iputisiug, Labr. epulisiag ‘een 
verworven (niet eigen-gemankte) roeiriem’, Grl. igu/isiara, Labr. 
eputisiara ‘de door mij gekochte of gevonden roeiriem’; Grl. 
gajarsiag ‘een verworven qajaq’, gajarsid "de gingt, dien hij gekocht 
heeft’; nwaasiag ‘verworven land’, nunasiara ‘het land, waarheen 
ik uit mijn vroegere woonplaats ben verhuisd’. 

Al. -Zok ‘oud’: ataugloka ‘mijn oude vader’; anangloka ‘mijn 
oude moeder’. 

Al, -thluch ‘oud en versleten’: kaumuksalththlukka ‘mijn oude 
schoen’; atkulththlukka "mun oude pels’. 

Al. -körtah ‘mooi, goed’: Atmuchtikertah ‘een mooie hond’; 
angutkertah ‘een goede man’. 

AL -/Akwkb ‘weerzinwekkend, leelijk, slecht’: fangauhululthkuk 
teen nare jongen’, thamralthkuk ‘een ellendige slede’. 

Van denzelfden aard zin ook de suffixen met augmentatieve 
en deminutieve beteekenis. 

Gri. -(r-)s$wag, Labr. -(r)soag 'groot': Grl. mumarsswag, Labr. 
nenagsoag ‘een groot land’; Ст]. giagmerssuag, Labr. gingmersoug 
‘een groote hond’; Ст. sagdlulérssuag ‘een groote leugenaar’. 

Lal. Mack. zo, Al. pak ‘groot, geweldig’: Labr. iglopdg ‘een 
kolossaal huis; Mack. wwiarpdg ‘een groot schip’; Al. ingriehpak 
‘een groote berg’; wanvahachpak ‘een groot meer’. 

Gr). -nguag ‘klein’: wjarduguag ‘een steentje’, gingminguag “een 
hondje’, niagúnguag ‘een hoofdje’ (in Labrador en Alaska heeft het 
suffix een andere beteekenis). 

Labr. -arswk ‘klein’: erniarsuk ‘zoontje’; panniarsuk ‘dochtertje’; 
tingmiarärsuk *vogeltje' (in het Groenlandsch heeft -drasuk een 
afwijkende beteekenis). 

Gri. -dfuk, Mack. -aluk ‘heel klein’: бг. gingmidluk ‘een nietige 
hond’; тайи ‘een onbeteekenend klein golfje’; Mack, umiaraluk 
‘een bootje’ (in Labrador is -Z/uk veeleer pejoratief-augmentatief), 

Al. -é0a ‘klein’: ingriéoa ‘een bergje, heuvel’; xuéoa ‘een huisje”; 
kanlaéóa ‘een klein houten vaatwerk’. 

Al. -¢ingak ‘lief en klein’: fangaukslucóngak ‘een lief jongentje’, 
nanvahatüngak ‘een meertje’. 

Er zijn in de Eskimotalen ook nog andere vergrootings- en ver- 
kleiningssuftixen , deels met gunstige, deels met ongunstige bijbe- 
teekenis. 

Tot de suffixen, die onze adjectiva vervangen, behooren ook die, 
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welke betrekking hebben op het verleden en de toekomst, Het 
Alsskisch bezit het volledigste systeem van tijdvormen. 


$ 29. Een bijzondere vermelding onder de stamvormende ele- 
menten verdienen de gradatiesuffixen, waarmede van eigen- 
schap — of hoedanigheid — aanduidende verbaalstarmmen nominale 
vormen worden afgeleid, die met onze vergelijkingstrappen der 
adjectiva in beteekenis overeenkomen. Het gewichtigste en meest 
verbreide comparatiefsuffix is neg, dat meestal tegelijk als super- 
latiefsuffix fungeert. 

Groenlandsch: 

angneg ‘grootere, grootste’: angivog ‘is groot’, angissog ‘groot 
ongebruikelijk, want in plaats daarvan bezigt men het met -/óg, 
=súg gevormde angisdg). 

mingneg ‘kleinere, kleinste’: wikivog *is klein': mikissog ‘klein’. 

itineg ‘diepere, diepste’: sivog “Is diep’, itissog ‘diep’ (onge- 
bruikelijk, aangezien men sfixdg pleegt te zeggen). 

nulauneg ‘nieuwere, nieuwste’: nutauvog ‘is nieuw’: nutdg ‘nieuw’. 

pissauneg ‘sterkere, sterkste’: píssaurog ‘is sterk’: píssag “ven 
sterke’. 

Labradorsch: 

mikkineg (mingneg) ‘kleinere, kleinste‘; wikkirog “is klein’: mike 
kijog ‘klein’, 

ajungineg ‘betere, beste’: ajungilag “s goed’, agungitoy ‘goed’ 
[eigl. ‘niet slecht’). 

Alnskisch : 

mikinra ‘sijn klemere’ (‘kleiner dan hij’), wikinka ‘mijn kleinere” 
(‘kleiner dan ik’). 

Pininra ‘zijn sterkere’, pininka ‘mijn sterkere’, pininrn ‘uw (sing.) 
sterkere’. 

In het dialect van Labrador staat naast ae? in den comparatief 
-nersag, in den superlatief -nerpäg: 

anginersag “grooter’, auginerpdy ‘allergrootste’: angivog “is groot’, 
angijog ‘groot’. 

dnanannersag “mooier’, dnanaunerpdg “allermooiste”: dnananvog 
‘is mooi’: drandg ‘mooi’. 

Afwijkende formaties vindt men bij de Mackenzie-Eskimo's 
(Prrrror LID). 5 


8 30. Het Eskimo heeft een groote menigte suffixen om nominn 
van andere nomina of van verbaalstammen af te leiden. Hoewel 
de stamvorming in haar geheel thans buiten mijn bestek ligt, wil 

g* 
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ik toch niet nalaten de aandacht te vestigen op enkele zeer ge: 
bruikelijke sutfixen, die over een groote geografische uitgestrektheid 
bekend zijn. Ik begin met eenige deverbatieve achtervoegsels. 

Gel. -tog, -sog, -s80g, Labr. -tog, jog dient tot vorming van 
het nominaalpartieipium, dat vooral in het westen als verbum fini- 
tum gebruikt wordt. Voorbeelden uit het Oost-Eskimo: Grl. an/dlarfog 
‘die weggant' , angersog ‘die komt’, anlassog ‘wat zich beweegt 
Lahr. passiblerfog *die aanklangt', wewmajog 'die nrbeidt', dwajog 
die leeft, levend wezen, dier’ (— Mack. émayog 'dier). Met per- 
soonsuitgungen: Си. pisugtuuga, Labr. pisuktunga ‘ik die ga’; Gri. 
pisuytutit, Labr. pisuktotit ‘gij (sing.) die gaat’ enz. Vgl. Mack. 
itenga ‘ik ben er’, itutia ‘gij (sing) zijt ex’, nérréyunga ‘ik eet’, 
nérréyog “hij eet’, kapiyunga "ik. doorboor', kapiyog ‘hij doorboort’; 
Al. kipatoa “ik drijf handel’, &zpzlo£ *hij drijft handel'. Uit Sonurrzn 
noteer ik o a, Al. dinechtuk *sterk', kenochtuk "boos, kavachtuk 
slapend’, fshikmeehtuk *hlind', aelchgaituk *krom', nitshurituk ‘doof, 
anginechtuk ‘gelukkig’, mattachtuk ‘ongekleed’, katachtuk ‘bleek’. 
Aan Prizmarer ontleen ik eenige Namollovormen: wuchnaktok ‘heet’, 
matanitok ‘naakt, ipechtok (ipochtok) ‘scherp’, anljuktok ‘onderdui- 
kend’ (“duikt onder’), aufachitok ‘ongehuwd’, eklenachtok *onwaar- 
(heid)', kachtuehtuk wit’, alindichtok toovennar’ , twêigatuk ‘doof’, taituk 
nevel’ (eigl. ‘donker’), imachtuk ‘liggend’ (‘ligt’), wakachtal &| ‘dik’. 

Grl. Ze, ap, age, Labr. Ze, je vormt een actief participium: 
Gri. akerartorte ‘die zieh vijandig gedraagt’, akerarlortiga ‘mijn 
vijand’; ajogersorte ‘die onderwijst’, ajogersortá ‘die hem onder- 
wijst, zijn leeraar’; Labr. wivverte ‘die handel pleegt te drijven, 
koopman’: passiklerte ‘aanklager van professie’; inwarle ‘moordenaar 
van professie’; ajogertortiga ‘mijn leeraar’. Vgl. de Alnskische no- 
mina agentis op -s/a (intransitief) en -s/i (transitief), b. v. pillista 
die handelt (ageert), pi/liaketi ‘de maker ervan', 

Niet zoo verbreid is het passieve participium op Grl. -/ag, -sag, 
-ssay, Lahr, -tag, jag, waarnaast im beide dinlecten een bijvorm 
-yaq voorkomt, b. v. бт. Aalitag 'geboegseerd', kalité *wat hij ge- 
hoegseerd heeft’; twninssag ‘wat weggegeven is’: wisugag “wat inge- 
doopt ie’; Lahr. nénerlag ‘wat gedrukt wordt’, n/nigag ‘wat dik- 
wijls gedrukt wordt, piano’; gellaksortag ‘die gebonden is’, gel- 
laksugag “die altijd gebonden is’ (men ziet, dat -gag in Labrador 
herhaling of voortduring uitdrukt). 

Verder naar het westen vinden wij de in het Oost-Eskimo zoo 
veel gebruikte verbaalahstracta op -reg terug (een andere functie van 
dit suffix. hebben wij reeds leeren kennen). Voorbeelden: Grl. péraeg 
‘het losgaan’, thineg ‘het aansteken’, nd/éngineg ‘het niet-gehoor- 
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zamen, ongehoorzaamheid’; Labr. mikkineg ‘het klein-zijn, kleinheid’, 
piuliklerneg ‘redding’; Muck. mikteéharneg ‘sprong’, angerneg "ge: 
loof’, nérréneg ‘het eten’; Nam. eriineng ‘het buren’. In Groenland 
en Labrador duiden de nomina op -neg ook zeer dikwijls het 
resultaat van een handeling aan. 

Deverbatief is ook het in alle dialecten voorkomende -vik ‘de 
plaats of tijd, waar of waarop men iets doet of ondergant'. Voor- 
beelden: Gri. iserfarfik ‘plants waar men pleegt binnen te gaan, 
ingang’, iwarfik ‘de tijd waarop men naar bed gaat', /Wagacik *de 
plaats waar iets op rust, fundament’; Labr. imdlervik ‘geboortedag, ge- 
boorteplaats’, katfimarik "plaats of tijd van samenkomst, kerk’, werrevik 
“plants waar men eet, etenstijd’; Mack, ¢évavik ‘werkplaats’, aérrévik 
‘plaats waar men eet’; Al. aryageib *plaats waarheep men gaat, be- 
stemming’, dipszrik ‘plaats waar men handel drijft, winkel’, agaiysvik 
‘plaats waar men bidt, kerk’, payochéarik ‘plaats waar het rookt 
(waar visch gerookt wordt)’. Over een denomtnatief suffix -vik zie 
Bovnavix 310 (een zeer verbreide formatie met dit achtervoegsel is 
Grl. Labr. imarik, imarpik, Mack. immarbik, Al. inachpik *zee"), 

Eveneens deverbatief is -#/, waarmede nomina instrumenti worden 
gevormd: Grl. wlimaut “instrument om te hakken, bijl’, agdfaut 
‘iets om figuren te maken, om te schrijven, inkt, verf, schrijfpen, 
potlood enz’, piniut “iets om ermede te jagen, jachtgereedschap, 
wapen’, pujorsint ‘iets om ermede in nevel te varen, kompas’; 
Labr. w//imaut ‘bijl’, aglant *schrijfpen'; Al. ippan ‘iets om ermede 
te lepelen, lepel’, а/а оп ‘kenteeken’. Er is een bijvorm Gil. 
-ssal, Lahr. Zut, Al. pm: Gril. pissut, Labr. pijut “waardoor iets 
geschiedt, oorzaak’; Grl. tndssut, Labr. tadjut ‘levensoorzaak’; Al. 
éakyiin "instrument om te hakken, steenen bijl’, ‘waarmede 
men iemand begiftigt, geschenk’ (het Alnskisch heeft ook -sun, 
-sun, sin»), Een verlengde vorm van -w/ is -w/gg: Grl, [зина 
‘waarmede iets strak wordt aangetrokken (benaming van zekere 
riemen aan een boot); Labr. nangmautag ‘draagband, juk’, pitilag 
waarmede iets vastgebonden wordt, strik’; AL kanehtitak ‘instru- 
ment om dood te slaan, knots om zalm te dooden’; piyochtütak 
‘waarmede meu rookt, tabakspijp’, 

Ook bij de suffixen, waarmede denominatieve nomina gevormd 
worden, bestaan treffende overeenstermmingen tusschen het Oost- 
Eskimo en de westelijker dialecten, zooals: 

Grl. -mio, Labr. -miog, Mack, -méog, Al. -mio ‘die ergens woont 
of tehuis is, bewoner’, b. v. Grl. si/awiut ‘de nardbewoners’, 

{ narssarmiut ‘de bewoners der vlakte’, Aungmiut “lie nan de beek 
wonen’, #mamio ‘wat in het hart woont’; Labr. nunamiog “aard- 
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bewoner, Jacharsmw? ‘bewoners van het noorden’, seginermiog 
‘emand die in het zuiden woont'; Mack. tg/ermdéog *huishewoner", 
nunarmeog ‘landbewoner’, gikertarméog ‘etlandbewoner’; Al. taš- 
gimint ‘bewoners van het gemeentehuis', suarmiüf 'kustbewoners', 
Tacermis! ‘bewoners van ар, JNukklercorvigmiu! ‘bewoners van 
Nukklerčoroik. 

Gri. Labr. Mack, AL —-/i£ 'voorden van". b. v. Gri. {ели 
‘sappig, sappige bes, gegalik ‘bergachtig’, вий ‘gewapend’; 
Lahr. gaggahk ‘hergachtig’, terieenniarsiorvilik ‘waar geschikte plaat- 
sen zijn voor de vossenvangst'; Mack. igzilik ‘puntig’; Al. engyalik ‘be- 
zitter van een zeilboot’, ängalik ‘van een baard voorzien’, Anngralik 
‘die сеп geest heeft, toovenaar’, agwéstarcillik ‘bezitter van een tuin’, 

Grl, Labr. -/eg (-lleg, dleg, -gdleq, -tdleg), Mack. (Beg, AL 
fek ‘wat in zekere richting is, wal het verst is in een bepaalde 
richting’, b. v. Ол. вии еу ‘de eerste’, sagdleg ‘de voorste’; 
Labr. sivordleg ‘de voorste, de eerste”, sárdleg “de voorste’, sikjatdley 
‘meer naar het straud toe gelegen of wonend’; Маек. шуну 
laatste’, giterkleg ‘middelste’; АІ, боер ‘de eerste’, kinggnoklek 
‘de achterste’, damaklek ‘de lagere’. 

Labr, -agoag, Al -nggak ‘beeld, afbeeldsel', b. v, Labr. кїтїї ORY 
‘afbeeldsel van een boot’, tawagoag ‘afbeeldsel van een mensch, 
heeldauil, pop’, piugorg ‘nagemaakt ding, speelgoed, afbeeldsel’; Al. 
lintungoak *afheeldsel van een rendier’, &izirugóak *afbeeldsel van een 
slang’ (in het Groenlandsch worden met -ugwag deminutiva gevormd). 

Ten slotte vermeld ik het suffix -gaf, dat zoowel aan verbaal- 
stammen als aan nomina wordt gehecht. Deverbatief: Grl. exgeyatd 
‘die met hem van gelijke grontte is”, neregald ‘die met hem cet’, 
sinegata “die met hem slaapt’, ingerdiagetai “zijn reisgenooten’; 
Labr. ingergagatinga “ји reisgenoot’, piagoagatingit “zijn speelge- 
nooten ; tnogatinga ‘die met hem mensch is, zijn medemensch’; 
Mack. nunarkat ‘landgenoot’, tupperkat “tentgenoat’. 


TELWOORDEN. 


$ 91. Het is niet mijn doel het moeielijke hoofdstuk der tel- 
woorden ook maar eenigszins volledig te behandelen, maar ik zal 
mij beperken tot een vergelijkende tabel der enkelvoudige vormen. 
In aanmerking komen dus slechts de telwoorden 1—5 en 10, 
want alle andere getallen worden door omschrijving uitgedrukt, 
Krrrscmurpr 37 zegt omtrent het Groenlandsch- „Мап zühlt im 
grönländischen nicht wie bei uns, bis 10, sondern nur his 5, d. h, 
nur die eine hand zu ende; dann füngt man mit denselben zahlwör- 
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tern an der andern hand an, und darauf eben so erst am einen 
und damn am andern fuss. Sind alle finger und zehen ausgezählt, 
so ist „ein mensch zu ende”, und man fängt daun am zweiten 
menschen an: wenn auch der zu ende ist, am dritten ete." In 
hoofdsnak geldt dit van alle Eskimotalen, maar in de détails van 
de omschrijving bestaan er groote verschillen tusschen het Oost- 
Eskimo en de tongvallen in de omgeving der Behringsstraat. Het 
Mackenziedislect sluit zich nader aan bij het Oost-Eskimo dan bij 
het Alnskisch. 


& 32, De cardinalia 1—5 en 10 geef ik in het Groen- 
landsch, Labradorseh, Mackenzie, Alaskisch, Kadjakisch en Na- 
mollo [ook enkele der Aleutische telwoorden bij VrsrawiNov 21 
vertoonen gelijkenis: dilatan Één’, Alak ‘twee’, аб ‘vier’ |. 


Groenlandsch Labradorseh Mackenzie 
1 mre ut berner adaoleig 
3 шийи ardiik] dupl ('agga ) anal leere 
3 ийан кшш gimp 
4 size anfangen ліло 
5 йат И ТЫ 
10 quiit gollit golil 
Alaskisch Kadjakisch Namalla 
1 un ker dined ` le 
2 mdr ae ем indok (арис ) 
3 piuggaaty un pingájnn pigajnt. (pingajn) 
4 amen етт Ai iskrem) 
5 fal fine laliman fatlinnd (ochima) 
10 duly hilin bull (kalte) 


$ 33. Van de ordinalia kan ik slechts de Groenlandsche, 
Labradorsche en Alaskische vormen geven. 


Groenlandsch Labradorsch Alaskisely 
1 ale sirardleg elle 
а ini pil иритира etd gna 
DIEM pingnjungek pivpgmaiy ak 
1 аташ site iernc a 
5 Padel iud Telfimungat іній 
10 ПАТ gellingat kolungüratik 


Voor ‘tweede’ zegt men “zijn gezel’, voor “derde” in Groenland ‘hun 
derde’, in Табл. en Alaska daarentegen. *hun beider derde” . Voor 
vierde" onz. heeft het Oost-Eskimo ‘hun vierde’ enz. In het Mackenzie- 
dialect schijnen geen andere ordinalin te bestaan dan сие 
‘eerste’, feivwlu-atuglia ‘tweede’, pingayut ‘derde’ (eigl. ‘hun derde’). 





П. Pronomina. 
ALGEMEENE OPMERKINGEN. 


& 34. De pronomina van het Eskimo laten zich naar de mate, 
waarin hunne declinatie van die der nomina verschilt, in drie 
groepen verdeelen: 1. echte pronomina, 2. balf-nominale pronomina, 
3. nominale pronomina. Een ondernfdeeling der derde groep vor- 
men de personalia, maar om praktische redenen zal ik die toch 
ufzonderlijk behandelen. De echte pronomina onderscheiden zich in 
de oostelijke dialecten door eigenaardige naamvalsuitgangen, die 
voor het meerendeel volkomen van de nominnle ensussuffixen ver- 
schillen. Verwantschap valt op te merken bij het suffix van den 
locativus (nominaal -ve, prouominanl sing. -axe, plur, -nane) en dat 
van den vialis plur. (nominaal sing. -ut, plur. -guf, pronominaal 
plur. -4ef), terwijl in den aequativus evennls bij de nomina het suffix 
stut wordt gebruikt. De half-nominale pronomina declineeren in de 
meeste naamvallen als substantiva, terwijl de nominale pronomina 
— ook de personalia — niets anders zijn dau met possessiefsuffixen 
voorziene nomina van eigenaardige beteekenis. In Alaska zijn de 
groepen minder duidelijk onderscheidbaar, doordat de nominale 
declinatie de pronominale bijoa geheel aan zich heeft geassimileerd. 


ECHTE PRONOMINA. 


$ 35. De echte pronomina, waarvan ik geen volledige lijst 
zl geven, bernsten op korte stammen, die ook onpersoonlijk kun- 
nen gebruikt worden. Zij hebben in hef Oost-Eskimo vier nanm- 
vallen, die als adverbia dienst doen, maar in Alaska schijnen alleen 
de locativi in gebruik te zijn. Ik laat hier de correlatieve vormen 
van drie zulke stammen in het Oost-Eskimo volgen: 


Groenlandsch, 
Lac. me "hier ane "dam" bone ‘daurginds’ 
Abl, wanga ‘vanhier’ tinge “vandaar things “van daarginds’ 
Vi. mutant “hierdoor kb '"unanninor' ibis: *dunrginds-loor' 
Term. мари "еген" fassen "dan reen ihinga ‘ilanrginils- heen" 

Labradorsch. 

Los. méng "hier июне “inne Une. "duarginda 
AbL nivel “vanhier” Арча 'vamilanr ара "vamalanreinds" 
Vi. ana “hierdoor huyein ‘nirdon hina dunarzinds«oor 
Term. manga ‘hierheen’ батма "пате" UEnuyga *daarginds-heeu* 
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De stam i beteekent in Labrador ook ‘daarginds-in het gui- 
den’ en verscheidene andere echte pronomina in het Oost-Eskimo 
hebben evencens betrekking op de windstreken. 

In alle Eskimodialecten kunnen de echte pronominaalstammen 
door een praefix /a- worden versterkt (het eenige voorvoegsel in 
dezen suffigeerenden taalstam). Alleen Grl. ¢ass-, Labr. tage- kan 
niet van /a- worden voorzien, vermoedelijk omdat fa- de eigenlijke 
stam is, waarvan fass-, fagv- uitbreidingen zijn. 


$ 36. Van de pronominaalstammen waren alin het Oer-Eskimo 
persoonsvormen afgeleid. In het enkelvoud is het teeken van 
den intransitivus -ne, dat van den transitivus -—47-)wa (Grl. -ma, 
-tu-ma, -ssu-ma, Labr. -ma, -toma, -soma, Al. mm, Zä, gi, Op 
den transitivus berusten de casus obliqui, wier suffixen wij meeren- 
deels reeds bij de correlatieve adverbia hebben leeren kennen (een 
uitzondering maken de vialis en de aequativus van het Alaskisch 
en de aequativus van het Labradordialect, die geen m bevatten). 
Die suffixen zijn in het Oost-Eskimo: 

Loc, Gri. Labr. age, 

Abl. Grl. -nga, Labr. -angat. 

Vi. Grl. Labr. ae. 

Term. Gri. saga, Labr. nga. 

Mod. Gel -inga, Labr. -inga. 

Aeu, Gr, Zut, Labr. -funag (nit -tut -+ -nag). 

In verbinding met het suffix van den transitiyus krijgen wij dus 
ane, -m-angall), -Münd, -m-unga, -m-inga (in het Groenlaudsch 
ook -ma-tuf). 

In den pluralis vindt men een -4w-suffix, dat in de casus obliqui 
bewaard blijft. Het dialect van Labrador heeft in het meervoud 
der echte pronomina geen afzonderlijke vormen voor den intransi- 
tivus en den teansitivus, maar gebruikt zoowel in het eene als het 
andere geval een vorm op -Au-a. Het Groenlandsch daarentegen 
heeft een intransitivus op -4o en een transitivus op -Au-g. Krers- 
ѕснмірт 23 onderscheidt deze vormen als accusativus en nomina- 
tivus, maar dit is in strijd met het taalgebruik in de geschriften 
van Famsmems en Worr en in het N. T, van 1893 (in PAuL 
Eckpk's evangeliénvertalimg van 1744 heeft -£»w-a transitieve en 
intransitieve, nominativische en accusativische beteekenis, terwijl 
-ko er in den regel intransitief, hetzij als subjects-, hetzij als ob- 
jeetscasus gebruikt wordt). Troawens in geen geval kan de vorm 
op -Au-a geheel met een nominativus worden gelijkgesteld, daar 
hij toch altijd op de wijze van een transitivus ook als genitivus 
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fungeert. De suffixen der casus obliqui van het meervoud zijn in 
het Oost-Eskimo: 

Loc. Gri. Labr. wane., 

Abl Grl -mdnuga, Lahr. -manga. 

Vi. Gel. Auf, Lbr. -Aigdaa (comprouisvorm yan. het. nominale 
-ligu! met het in den singularis tehuisbehoorende -/ua), -wna (bij 
zina gevormd naar het model van wangat: -angat enz). 

Term. Grl. tage, Lahr. -aeage. 

Mod. Gel. -wnya, Labr. -ninge. 

Aeg. Grl. -/w/, Lahr. -ifusag (uit het nommale -Aifuf tag). 

Zooals men ziet, hebben de locativas, ablativus, terminalis en 
modalis (waarbij men voor Labrador den vialis zoude kunnen voe- 
gen) dezelfde suffixen als in het enkelvoud, hoewel met dit versehil 
dat in het meervoud een æ uan die suffixen voorafgant. Maar voor 
die w staat bovendien nog het pluraalteeken -kw-, zoodat de volle 
uitgangen aldus luiden: -Hu-mane, -Lu-manga(f), -Au-kut (-ku-tigine, 
-ku-müna), -bu-munga, -ku-uinga, -ku-tub (-Lu-llunag). Bij de pro- 
nomina kan ook san -// in het Groenlandsch een numerusteeken 
voorafgaan, 

Ken afsonderlijke dualis zal er oorspronkelijk niet zijn geweest, 
want in het Groenlandsch geldt het meervoud tegelijk voor het 
tweevoud en in het Labradordinleet zijn slechts de loc. abl. vi. 
term. mod. van den dualis door -24- (uit -4-) tusschen -Au- en het 
pluralisch eusussullix als tweevondsvormen gekenmerkt. 

Wat het Mackenzie-Eskimo betreft, bespeuren wij bij groote 
overeenstemming met het Oost-Eskimo toch ook aanmerkelijke ver- 
schillen. Wet beantwoorden nan Габе, аже, зе, амо ет бда, 
fipsom-, fépkua in het Mackenziedialeet una, ont, okkaa en demu, 
lapcom-, dapkoa, maar in de declinatie vinden wij naast enkele 
pronomunale uitgangen: (-wnja, -uja) de nominale suffixen -ae, -nin, 
un, mik. Ook de transitivus pluralis oftoam en de dunlisvormen 
ükkoak, lapkoab zijn zeker eerst van betrekkelijk jongen datum. 
Daar er over wenig punt onzekerheid bestaat, neem ik de Macken- 
gevormen niet in mijn paradigma's op, maar lant ik het bij een 
verwijzing naar Perrvor XLIII ву. XLVI. 

Zooals ik reeds gezegd heb, is het Alnskisch in menig opzicht 
van den toestand vam het Oer-Eskimo afgeweken. De pronominale 
mtgangen der casus obliqui zijn niar de nominale vervormd (b. v. 
an > gn naar ni) en, nl heeft het -t-suffix van den plu- 
ralis. zich gehandhaafd, zoo is dit — behnlve in het meervoud 
voor w — slechts met aanhechting van de algemeene numerussuf- 
ixen 4 en +4 [hetzelfde zien wi] in het. Aleutiseh: dual. -£u-eh, 
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plur. -Zu-n» Vestauısov 25. 28] Bliükbaar heeft men hier met den 
invloed van het half-nominale Aiwa te doen, dat immers reeds in 
het Oer-Eskimo nominale casus obliqni en numerusvormen op -/w-k 
en -£u-/ moet hebben gehad. Aan den anderen kant heeft fina 
het element -/m)- in den loc. term. mod, van het Alaskiseh 
aan de declinatie der echte pronomina ontleend. 

Uit andere dinleeten van het westen [afgezien van het Aleutiseh] 
kennen wij alleen de vormen Kadj. fauna, uguk, ugut (= Al. fauna, 
alak, akul on Nam. wur (= Al ine), fand, tana. 


$ 37. Deelinatie van. Grl. Labr. Al. waa ‘deze’, 


Groenlandsch Labradorsch Alaskiseli 
Singularis 
Intr- ила muy hon 
Trans. gn dna Su 
Loc, йитте phrase dimi 
АМ. ба —— 
Yi. ПЕТТ дайн йни 
Term. нира (aio s gett йй 
Mod. gmina danit wn 
Aug. metal имер afin 
Dualis 
Intr. nna Stat 
Trans, nun tot 
Loc. nn nme айн иї 
АЫ, nEknngnangat 
Ni. малина guy werghun 
Term. ukkunguunga BEng nun 
Mod. nap iM aku nak 
Aen, mikati иши Bluchtkun 
Pluralis 
Inte. wis un uk 
Trans, — sius stan Stot 
Loc. ана nEEnnane Akiai 
Abl. жинин keep 
Ni. ади akbwügdwe (duwim) айни 
Term. king кайна бинн 
Mol. wla манго бій th 
Aen. Ent ubbwlil'umu übten 


$ 38. Declinatie yan Gril. fauna, Labr. tomna, Al. fauna ‘deze’ 


(e Û una). 
Groenlandsch Labradorsch Alaskisch 
Singularis 
Inte, йан | mit bunn 


Trans. — малан Aa pace йиш 
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Groenlandsch Labradorsch Alaskiseh 

Loc. lans wine бираст demint 

АМ. denne Kipa 

Vi. ГЕТ tram gue данни 

"Term. — funssuminga Kripo nge антин 

Mod, — lnxsmninga fäpsontaga eun 

Aeg. Ferne Kipa imitinn 
Dualis 

Intr. Фарзы Гаи 

Truns, Gabun иа 

Ton. ipium usy par Genua ai 

АЫ. аруа 

Vi. Füpkbnngnina нин” erg bus 

‘Term. дарду анін ина 

Мой. lipkusgniugn Кату unk 

Aen. TT | {анс н 
Pluralis 

lutr. но Jana dout 

"mns. анна бйрйн tankal 

Loc. fankunane lipkunane Inubüni 

All, amam lapin! 

Vi. тиби doipdarronpug € wd ng 3 tankia 

Term. нна dipinna bankam 

Mòd. fanbuningi ÁIipkunings анаан 

Aeq. ankutuf Ён ЇЇ тн бапан» 


$ 39. Declinatie van 

(ta matt "deze lier’. 

Groenlandsch 

Singularis 

Intr. DCH 

"mns ` mie 

Loc, Audi aan ue 

Ahl. тийишїї 

Yi ИШ 

Term. ` абаа 

Мої.  amihuninya 

Ае. тыта 
Dualis 

Intr. 

Trans. 

Loc, 

Abl. 

Vi. 

Term, 

Mad. 

Au, 


Grl. (fa-)mdna, Lahr. (ta-\mdnae, Al. 


Labradorsch 


ur nuer 

naa fonna 

ll 
жае 
мик Рота 
пао дт 
ТОА 
waffofunag 


иена 

тама 
waan wu jue 
hg 
in Rint 
О 
ana Eungniuga 


пе гаир 


Alaskisch 


гл 
werdt in 
maf imi 


apgtiuch bn 
nucibus 


инини 


типй 
ua bid 
mak ni 


naani dena 
markas nen 
mof muk 
nkeuch fun 


Groenlandsch 
Pluralis 
Lute. uideo 
Truus. на 
Lac. Ta fence 


Vi. 


All. dbundags 


mikukmi 


Term. ou gaer 
Mod. wedding 
Any. ui 


Groenlandsch 


Singularis 


Intr. ен 
Trans. болада 
Loe, ПЕТТ 
АЫ. сағи ngn 


Vi. 


AR 


Term. ran 
Mol. feennminget 


Ae, транзити 

Dunlis 
Intr. 

‘Trans, 
Loc, 
Abl. 
Vi, 
Term, 
Mail, 
Хоц. 

Pluralis 
Intr. ido 
Trans, на 
Loc, ` dreke 


АМ. йили 


Vi. 


{сї 


Term. kein 
Mod. — irkunings 
Aeg. пий 


& 41. Declinatie van Girl. (/a-)inga. *die', Labr. (fa-)imgna ‘die 
in het noorden’, Al. ingua ‘die daarginds’ [vgl. Alentisch fugia 
‘hij’, dual. туби, рир. гдин bij Vessammov 23, 25], Ik 
geef ook voor het Labradordialect alle vormen, hoewel die voor 
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Labradorsch 


pure tun 

шй Ёш 
кенне 
menge 


kin hen) 


tet RR 
ung 
жан! Кияу 


Labradorsch 


Lina 
ipsom 
рп pat 
ipsonumngat 
траат 
грашу 
ipsoand ug 
UT? 


ipkna 

rk 
rplungnaf ug jue 
ikea 
pig ini 
братан — 
ipenngningn 
Ірай 


ikan 

iphu 

ipkunane 

зрна? 
ipkuligüun: (-kwustua ) 
iphiimugn 

їр инш 

ipini daag 


een deel bijna niet gebruikelijk zijn. 


45 
Alnskisch 


їнї 
matt 
makini 
аен 
makamit 
yd nad 
naakten 
maria 


& 40. Declinatie van Grl. (/z-)irsa, Labr. (fa-)mna, Al. fmina *die'. 


Alaskisch 


tuu 
omm 
Tmi 


(ug ua 
Fm nan 
Tail 
Tag (un 


тей 
Pus 


кшй we 


їн ш пуй нн 
үн" ннн 
ing nk 
ik ken 


ru 
dos! 
indul 


бдан 
im Finn 
ттн 
mafan 


> = 
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Groenlundsch Labrndorsch Alaskisch 


Singularis 


Intr. naga гараз taan 
Trans. ion йаа ran Son 
Las, ee птлнане stunge? 
AN. Hg ssi tape агии 
Yi, ERAMAN NE Laeomgdng годна 
Term. йўззїптйшүт айанна ai zwa 
Mol. — ipnuefaga пасти гарний 
Аер,  euwntefnt ОТ, inggati 
Dunlis 
Intr, (Eug tag bid 
Trans, ih FEF 
Loc, Rte ma Jie ug" f 
Atil. hangi 
Vi. ikanni (ug Eug erginn 
Term. ib wngunagn гуй нип 
Мой, i bkwngninip mg kn mn: 
Ang, Аита пиеса ит 
Fiuralis 
Intr. — ko ат нуи? 
Trans. уйма Едни йш 
Тос.”  igkwunne гите in 
АМ. plana ттр 
Vi. нй! He ee) re 
Term. уина Ub тийи 
Mol, итти MR ang skin 
Aen. utd Uni ung ing Eee 


HALP-NOMINALE PRONOMINA, 


§ 42. In het Oost-Eskimo en ten deeld nog in de westelijke 
dinleeten. hebben: de ook als indefinita gebruikte interrogativa FF 
‘wie, welke” en su- ‘wat, welk' een eigenaardige flexie. De intran- 
sitivus singularis wordt op pronominale wijze door middel van -az 
gevormd [vel Aleutisch а bij VresrAwINOY 23], maar de casus 
obliqui van alle drie numeri (in het Groeulandsch ontbreekt de 
dualis, evenals bij de echte pronomina) hebben de nominale suf- 
fixen. Ook de transitivus van an. is nominaal, maar bij &- vinden 
wij een hoogst eigenaardigen vorm kia. In Labrador is het element 
-ма in de geheele declinatie van gi- en in de singularische casus 
ohliqui van 4&- ingedrongen, maar danrnaast vindt men bij beide 
pronomina nog enkelvoudsvormen, die onmiddellijk op den stam 
berusten. 
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Evenals in de formatie van den transitivus wijken 47- en sw- in 
de dualis- en pluralisvorming van elkander af. Terwijl sw- zich 
ook hierin bij de nomina nansluit, heeft Li een meervoudsvorm 
kikkut (m het Groenlandsch situ? geschreven), waarmede de dun- 
lis MAGA in overeenstemmmg is. Ongetwijfeld is -tw-, dat ook in 
de casus obliqui bewaard blijft, het numerusteeken, dat wij bij de 
echte pronominn hebben leeren kennen, Daar met 4k, Abu! 
in het Alaskiseh atak, inks! correspondeeren, ligt het voor de 
hand te vermoeden, dat bn in. den casus rectus reeds in het Oer- 
Eskimo door toevoeging van de nominale numerussuffisen -£ en 
- verduidelijkt werd, iets wat later in het Alaskisch bij alle echte 
pronomina heeft plaats gebad. Maar al zijn wij omtrent de wit- 
sangen van Aikkiúk, kikkut tat klaarheid gekomen, toch blijft een 
tweede moeilijkheid, die ik niet uit den weg kan ruimen. Wat is 
namelijk de eerste # van de geminata in het Oost-Eskimo, die in 
het -Alaskisch door een s wordt gereflecteerd? Misschien is die a 
het oorspronkelijke en de 44 van Labrador en Groenland uit 
n -+ & geassimileerd. Of kan de » van het Alaskisch soms wit 


f ontstaan zijn — niemand immers kent den omvang der nasali- 
satieverschijnselen in dit dialect, waarvan de klankleer nog moet 
geschreven worden — en is de 44 der oostelijke tongvallen uit 


t- $ te verklaren? |n dit geval zoude *£7-F-£»-/ een drievoudige 
pluralis wezen! Een nominaal "Aiz, parallel met Grl. sf, zoude 
dan eerst door de inwerking der echte pronomina Lat "fra en 
daarna onder nominalen invloed tot ®#i-f-kit-f zijn geworden. 
Afgezien van den transitivus op -z en de » in kinkt-, ie de 
declinatie van Æi- in het Alaskisch niet verschillend van die der 
echte pronomina, maar de vergelijking met het Oost-Eskimo bewijst, 
dat die gelijkheid eerst door assimilatie is tot stand gekomen. Aan 
den eenen kant hebben de echte pronomina de uitgangen hunner 
wsus obliqui naar het model der half-nominale pronomma tot no- 
minale vervormd en aan den anderen kant hebben de singularische 
casus obliqui vau 4 het element -/4w)- vun de echte pronomina 
overgenomen. Hoever naar het oosten zich deze gelijkmaking heeft 
uitgestrekt, weten wij niet, Uit het Mackenziedialect kennen wij alleen 
den intransilivus kina, den transitivus diya en den pluralis Дм. 
Aan suna beantwoordt in het Mackenzie-Eskimo ¢vaa, maar over 
het met asw-, £w- in beteekenis overeenkomende ér van het Alnas- 
kisch durf ik niet oordeeleu. Het herinnert in geen enkel opzicht 
пап de half-nominale flexie en wegens den afwijkenden klinkeris 
het niet zeker, of het met sw-, ču- in etymologisch verband kan 
staan. In de declinatie van é is opmerkelijk, dat de vialis en 


А 


ВЕ ро. лаа 


Е 
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aequativus singularis in tegenstelling met die van andere nomina 
en pronomina van den transitivas (am) zijn afgeleid. 


& 43. Declinatie van Grl. Labr. kina, Al. Aina ‘wie, welke”. 


Groenlandsch 


Singularis 
Intr. kina 
Trans. sia 
Low, 
Ahl. bail 
Vi. 
Term. dint 
Mod. bat 
Aeg. 

Dualis 
Intr. 
Trans. 
Loc; 
АМ. 
Yi. 
Term. 
Mad. 
Aer. 

Pluralis 


Intr. kind 
Trans. Hin 
Loe. Ёнг 
АЫ, дайн! 
Vi. 

"Term. ` Gent 
Mod. ЕНЕ 
Amt : 


Lahradorseh 


bua 

ha 

Humne (Kime) 
binas! (Fini) 
Rind bud 

Kine he) 
kinamik (kimik) 
kim 


bii 

АБЕ 

kikkdngne 
ТТА 
hikkiktigué (Akut) 
Aik boing 
FREE 
FERE Mut 


kikkut 
Kikkal 
Fife 
kunt 
инон 
"ТҮТИ 
Akki 
бии! 


Alaskisch. 


"ine 
Eia 
аи 


Kaita brun 
Aiton 
ати 
ТТТ 


Hinkel 
hinkt 
обу ар 


hin bey nerg han 
hint mam 
kinkug'unk 
Fan rehen 


butt 
dankaar 
Kandi 


Анадай 
Ain bami 
даан Е 
пнд 


& 44. Declinatie van Gril, Labr. suna “wat, welk’ en van het 
gelykbeteekenende, maar misschien niet verwante Al. ба. 


Groenlandseh 


Sinzularis 

Intr. Ke 
Tmnus. ip 

Lae. жне 

АЫ. кишт 

Yi. анн! 
Term. жшн! 
Mod. змий 


Aen, 


Labradorsch 


Nur 

T 

wamre daan | 
анин ав) 
u ee 
пин Ганн? Ј 
re ) 
житии 


Alnskisch 


dam? 


Gau by 
тарма 
fam 
"ашин 
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Groenlandsch Labradorsch Alaskisch 
Dualis 
Intr. auk fab 
Trans, amit E 
Line. werst Gouf 
Abl. sitet 
Vi. u ҮГҮТҮ датем 
Term. минни Pag nin 
Maul. анин Gangs" monk 
Aeg. anna ti dut Fyne fata 
Fluralis 
Intr. ай! seti! end 
Trans. adt supo? Ki 
Lae, mm анне Tani 
All, an néiert! 
Vi. митет бати 
Tom. ` agent suunan drama 
Mod. aui aiam k Aw 
Aeq. тин бани 


NOMINALE PRONOMINA. 


8 45. Onder nominale pronomina versta ik vekere niet anders 
dan met possessiefsuffixen. voorkomende nomina, die een pronomi- 
nale beteekenis hebben, Ook de personalia zijn nominale prono- 
mina, maar wegens hunne afwijkende possessiefsuffixen en andere 
eigenaardigheden is let beter ze afzonderlijk te behandelen. 

Nominale pronomina zijn in alle Eskimodialecten aanwezig, mimir 
aangezien wij slechts over het Groenlandsch en Labradorsch nauw- 
keurig zijn ingelicht, geldt hetgeen ik verder zal zeggen alleen van 
het Oost-Bskimo. | 

Het is opmerkelijk, dat bij de nominale pronomina geen intran- 
sitieve vormen bestaan (over een uitzondering in het Labradorsch 
zie Воскатх 71), maar dat in den eersten en tweeden persoon 
de trunsitieve vormen zoowel met intransitieve als transitieve be- 
teekenis worden gebruikt. Bij den derden persoon singularis en 
pluralis hebben de transitieve z-suffixen. een aceusativische, de tran- 
sitieve P-suftixen een nominativische beteekenis, maar de dunlis van 
den derden persoon heeft alleen het @-suftix, dat hier tegelijk no- 
minntivisch en neeusativisch fungeert. In zooverre hebben de no- 
minatiefvormen een transitief karakter, dat zij behnlve als suhjects- 
casus ook als genitivus dienst doen. De evangeliényertaling yan 
1744 moet met het oog op het gebruik der derde-persoons-vormen 


nog nader onderzocht worden. 


Verband. Kon, Alknd, 4, Watonsch. AfL. Letterk. X. IL. Di WILL 3 4 
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Overigens is de declinatie der nominale pronomina regelmatig, 


om welke reden volledige paradigma's achterwege kannen blijven. 
Ik beperk mij tot de hoofdvormen van twee voorbeelden. 


& 46. Hoofdvormen van Grl. se, Lahr. Fisse- ‘alleenheid". 


Groenlandsch Labradorsch 

Singularis 

ik (mg) alleen Liaima блата 

gij (u) alleen beier? Iissirif 

hem alleen boat dante 

hij alleen karte Era 
Dualis 

wi] (ons) beiden alleen kin kim TTT? 

zij (u) beiden alleen Fiir Harp 

zij (hen) beiden alleen Eisiuymil kissinnb: (Impak i 
Pluralis 

wij (ons) alleen Mairi Fran) kissipfu 

gj (u) alleen kisiráe bissipse 

hen alleen hiet ser Kiala 

zij alleen kinierik Дая 


& 47. Hoofdvormen van Gril. Labr. {mag “geheelheid, alheid’. 


Groenlandsch Labradorsch 
Singularis 
ik (mij) geheel илаш 
gij (u) geheel Kuren pi. 
hem. geheel dout fut 
lig geheel inmane 
Dualis 
wij (ons) beiden laser mitan 
gj (u) heiden famarlik lamaplik 
zij (hen) beiden LIT lirinarinib: (ampi) 
Pluralis 
wij (ons) alleu Funden fant 
yj (u) allen dnuwrese twin pse 
hen allen CET] laeti hut 
tj allen damarmik 
PERSONALIA. 


§ 48. In plaats van eigenlijke personalia gebruikt men in het 
Eskimo nomina met de beteekenis ‘hier-heid’ (eerste persoon) en 
‘daar-heid’ (tweede persoon), voorzien van singularische, dualische 
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of pluralische possessiefsuffixen [ook de Aleutische personalia bij 
Ұкхтлміхоу 25 schijnen van denzelfden aard te zijn). Daartoe 
bezigt men eehter niet de bij het nomen gebruikelijke nchtervoeg- 
sels, maar andere, die jn de conjugatie van den intransitieven 
indicativus en van het nominnalpartieipium terugkeeren. Intransiti- 
vus en transitivus of accusativus eu nominativus worden niet onder- 
scheiden. Zoo krijgen wij de volgende vormen: 

Eerste persoon. 

Sing, “k: Gri. Labr. Mack. weanga, Noord-Al. weaague, Nam. 
ата. 

Dual. “wij beiden’: Grl. Labr. wragut, Mack. wraret, 

Plur. ‘wij’: Grl, Lahr. weagwt, Mack. warnt, 

Tweede persoon. 

Sing. ‘gij: бї. dit, Lahr, igvit, Mack. hf, Al. Api, 
Кай). (ууй. 

Dual. ‘gij: Gri. С, Lahr. Mack. ipik, Al. Apelit, Kadj. 
l'pytyk. | 

Plur. eu: бт]. rss, Labr. il/ipse, Mack. phi, Al. apefr, 
Kadj. Гру, Маш. еей. 

De Чесїїшайе dezer persoonswoorden in het Oost-Eskimo ver. 
toont geen onregelmatigheden. Alleen valt op te merken, dat de 
stam van (eA (gré) im. alle numer (r- (77/7). luidt. 

Het Mackenziedinleet heeft in alle drie numeri yan de personalia 
een trausitivus gevormd door middel van het gewone suffix -m, 
maar overigens schijnen de vormen tamelijk goed met die van het 
Labradorsch overeen te komen. In de opgaven van Prrmor is 
eehter ook het een en ander, wat mij verdacht voorkomt, om welke 
reden ik bij de paradigun's het Mackenziedialect liever verwanrloos. 

Veel grooter afwijkingen vinden wij in het West-Eskimo, In de 
eerste plaats treft ons een eensilbig woord voor ‘ik’, dat in sommige 
streken het oude wvenga geheel heeft verdrongen: Al. Awt, Kadj. 
chwi, Nam. we. Het Alnskisch heeft daarbij een transitivus — 
waarin ga het possessiefsuffix. zal weren, maar verder berusten de 
vormen van Zei op een stam Amang-, die nan wranga hevinnert. 
Voor ‘wij beiden’ en 'wi heeft het Alaskiseh еол en knankata, 
waarmede Kadj. ооа ‘wij beiden' en Kadj. chwankudd, 
Nam. waa(y)iwfa ‘wij’ te vergelijken zijn. Misschien is -£»- in 
plants van qw- (vgl. vagin, weagsf) door inwerking der echte pro- 
nomina (bue, wf) te verklaren, maar raadselachtig blijft de -2 
маи Ankita, in welks -7- men liefst het pluranlteeken zoude willen 
nen. OF is -ża in zijn geheel als overtollig possessiefsuffix met -ta 
in -wie te identificeeren? 

je 


i d 


бет 6 ле Tn 


wT 


OSE UOT 
€ Г e? 


X 
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Wat den tweeden persoon betreft, sluit het West-Eskimo zich 
nader bij het oosten nan. Alleen zijn er een paar Namollovormen, 
die — indien zij correct zijn opgeteekend — niet gemakkelijk te 
verklaren zijn (zie Prrzwark 19 sq.). 

Het West-Eskimo heeft ook een nominaal persoonswoord van 
den derden persoon, dat waarschijnlijk met dat van den tweeden 
persoon verwant is en dan eigenlijk ‘zijn daar-heid'’ beteekent. De 
hoofdvormen van dit woord zijn: 

Al. Ai (intr.), Ain (trans), Kad). (Pin ‘hij’. 

Al. Akinka (ntr), Akuk (trans), Кай}. Алей ‘zij beiden’. 

Al. Аай (intr), Aafëta (trans), Kadj. Mjajda (Fala) “zij 
(meerderen). 


& 49. Declinatie van Grl. Labr. weanga ‘ik’ en yan Al. fii ik’. 


Groenlandsch Labradorsch Alaskisch 

Singularis 

Intr. — wraaga итин A? 

Trans. wenns patet битна 

Los, meern urere Aert 

Ahl. wer nri 

Vi. wrarknlf rer Area bau 

Term. мән прай битинин 

Mod. мошти neun e Датан: 

Aeq. wearin nrapinf daring бна 
Dualis 

Intr. raga игн тл ЁЁ 

Frans. лои menie Aran kak 

Luc. ктт ER e тт рйїзнүнө diem wi 

Abl. rer mpi repin 

Vi. avanti keel иге үи Aid nern 

Term. rating ginn алб wun 

Mod. моту weaplingmik Árieandewy unb 

Aeg. wer терй Awantochaten 
Pluralis 

Intr. arayat prof Aranküla 

Trams, арн иги bwankbüta 

Loe, amen fine rapie Анат 

АЫ. _ wrerfinif итари? | 

Vi. ucacfigut wnaptignut Део — —— 

Term. иронй wrapfiugnuft Miran han 

Mod. — wrurliuik грнизн: дч ннн Ё 

Arq. meet питир — — dirai ër ruhen 


8 50. Declinatie van Grl. ivd/i/, Labr. igei, Al. Apif ‘gij’. 


DER ESKIMOTALEN, 


Groenlandsch Labradorsch Alaskisch 
Singularis 
Intr. бом igrit Api! 
Tmus redii oni? Apt 
Loc, lingue Hlingne ipini 
Ab, ` raar? illimyni! 
Yi. Tig beu! Ulf Aprika 
Term. Gem ll Аранин 
Mat. муа йн Ё Артан 
Acne dfighni ШАРЫГ Agata tine 
Dun lis 
Intr. erst ппрне kein 
Trans, гей illiplik Aefke 
Lac. ilictiugne ріне à pel hy wi 
АМ. Шен Hiplimgnil 
Yi. iioii int руні kpelihg' werghun 
Terms ин трн ЕН ann 
Mol. нун рар E Ape fly" wak: 
Atq. раі pelibatan 
Plurnlie 
Intr. (irae рав Anert 
Trans, ilse iili pse 1рет 
Loc; iin ne illipsiugue Àpelzii 
AN. {Бей illipsisgnil 
Vik (testen) Траун! Apetzhun 
Term. slim pe ИШЕТ 
Мой. lie illipsiuguit Apelzunk: 
Моц. ейнай vll mei Apet£istun 


HE. Verba. 
ALGEMEENE OPMERKINGEN, 


& AL Bij het verbum der Eskimotalen bestant een diepgaand 
verschil tussehen intransitieve en transitieve conjugatie, dat met de 
onderscheiding van een casus intrunsitivus en een casus transitivus 
bij het nomen en het pronomen parallel gaat. Dezelfde elementen, 
die in de onovergaukelijke vervoeging als subject fungeeren, dienen 
geincorporeerd in cen overgankelijken verbaalvorm om het lijdend 
object aun te duiden, terwijl andere elementen de rol yan het tran- 
sitieve subject vervullen. Dit is een eigemardige trek, dien het 
Eskimo met het Dakota en het Baskisch gemeen heeft. Maar anders 
dan in genoemde talen kan menig transitief verbum in het Eskimo 
ook op de wijze der echte intransitiva worden geconjugeerd , wenrhij 
het subject in den intransitivus en het natuurlijke object, indien 
het vermeld wordt, m den modalis komt te- staan. 
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Zooals ik reeds naar aanleiding van de possessiefsuffixen heb opge- 
merkt, zijn de persoonssuffixen van het verbum daarmede identiek. 
Het is eigennardig, dat de intransitieve possessiefsuffixen van het 
nomen in de conjugatie als transitieve persoonssuffixen fingeeren 
en dat omgekeerd de transitieve possessiefsuttixen in bepaalde modi 
als intransitieve persoonssuffixen optreden. Een derde reeks van 
persoonselementen heeft in de conjugatie intransitieve functie, ter 
wijl zij als possessiefsuffixen bij de personalia indifferent. zijn. 

Het auntal modi en participia is niet in alle Eskimotalen het- 
zelfde, In het Groenlandsch onderscheidt men den indicativus, den 
interrogativus, den optativus (imperativus), het persoonlijke gerun- 
dium (meestal bekend onder den minder juisten naam van intim- 
tivus), den conjunetivus, den suppositionalis (gewooulijk subjune- 
tivus- genoemd), het zoogenaamde verbaalpartieipium (dat mets met 
een participium gemeen heeft, maar een nauw met den conjunctivus 
verwante afhankelijkheidsmodus is), het nominanlpartieipium (dat 
met de persoonssuffisen van den intransitieven indieativus kan voor- 
wien worden) en nog twee echte participia, waarvan het eene actief, 
het andere passief is. Bovendien is er ееп verbaalnomen, dat veel 
overeenkomst met ongen infinitivus vertoont, Alle genoemde modi 
enz., met uitzondering van het verbaalparticipium, zijn ook in het 
Labradorsch aanwezig. In hoeverre zij in andere dialecten terng- 
keeren, zullen wij trachten na te gaan. 

Wat de tempusformatie betreft, wijken de Eskimotalen sterk van 
elkander af. Het Oost-Eskimo kan van den verbaalstam door aan- 
voeging van bepanlde stam-uitbreidende suilixeu futura en een per- 
fectum vormen (het Labradorseh heeft ook een praeteritum), die 
met de gewone persoonsuitgangen geconjugeerd worden, Het zijn 
eigenlijk geen tempora, zoonls wij die in onze talen aantreffen, 
maar veeleer afgeleide verba met een volledige vervoeging, die niet 
van die van het grondwoord verschilt. Hetzelfde geldt van de tijden 
in het Mackenziedialect, taar het Alnskisch en het Kadjakisch 
schijnen echte tempora te bezitten. 

In de conjugatie van het Eskimo onderscheidt men drie personen 
en drie getallen, zoowel bij het subject van een intransitief of tran- 
sitief verbum als bij het object van een transitief werkwoord. Het 
subject en het object in een overgankelijken vorm kunnen niet den- 
zelfden persoon aanduiden, zoodat een constructie als “ik wasch mij’ 
of ‘hij wascht zich’ niet woordelijk te vertalen is. Natuurlijk kan 
een vorm wel tegelijk twee sutlixen van den derden persoon be- 
vatten, maar dan duidt het subject een ander individu aan dan 
het object (hi) waseht hem') Wederkeerige werkwoorden zijn er 


DER ESKIMOTALEN. 5b 


dus niet, manr im het Oost-Eskimo wordt in deze leemte voorzien 
door de intrausitieve vormen van het transitieve verbum, die echter 
ook een onbepaald-transitieve en passieve beteekenis kunnen hebben 
(er zijn trouwens nog bijzondere middelen om het passivum uit te 
drukken). Ook het reflexivum van het: Mackenziedialeet is eigenlijk 
een varieteit van de intransitieve conjugatie. 

Het Eskimo maakt een karig gebruik van bijwoorden, maar 
wijzigt den verbaalstam door achtervoegsels, die een adverbiale be- 
teekenis hebben, en ook andere wijzigingen van het door den ver- 
baaistam uitgedrukte begrip worden door stam-iitbreidende sutlixen 
aangeduid. Hoewel deze uitbreidingen van den verbanlstam eigenlijk 
niet tot het gebied der vormleer behooren, meen ik toch de 
formatie der passiva en der causativa niet onbesproken te mogen 
latex. Nog meer geldt dit van het negatieve werkwoord, daar dit 
ook in de persoonsuitgangen van het gewone verbum afwijkt. 


CONJUGATIERLASSEN, 


& 52. Naar den eindklank van den verbaalstam (wortel) kan 
men de verba van het Oost-Eskimo in vier (vijf) klassen ver- 
declen: 

1. stammen op -4 (-r), bv. Gri. atog-, Labr. altog- ‘gebruiken’, 
praes. intr. Grl. aforpog, Labr. afforpog, praes. trans. Grl. atorpd, 
Labr. atforpéf; 

3. stammen op E Gei, by, Gri. жад, Табе, natek- *gehoor- 
zamen', praes. intr. Gr. adlagpog, Lahr, »dlekpog, praes, trans. 
Grl. wilagpé, Labr, wilebpe ; 

3. stammen op -Z by. Grl. Labr. fif- 'komen', praes, intr. 
Gri. tikipog, Labr. fübippog ; 

4. stammen op een vocaal (wat het Groenlandsch betreft, he- 
halve -¢), bv. Gri. Labr. ĉeko- ‘zien’, praes. intr. Gri. /adwrog, 
Labr. /akevog, praes. trans, Оті. fakued, Labr. takovi. 

In het Groculundsch heeft er bij de stimmen op -£ contractie 
plaats, voodat wij voor dit dialect aan de genoemde vier klassen 
nog hebhen tue te voegen: 

5. stammen ор -е, б.у. Grl. pigé- ‘bezitten’, praes. trans. ige. 

In het Labradorsch hebben de stammen op -é maar één eigen- 
aardigheid (zie Boungers 115), die hen van stammen op nndere 
vocalen onderscheidt (Labr, pigivd — Grl. шут). 

Ook voor de andere dialecten is een dergelijke indeeling mis- 
schien niet ongewenscht, 
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VORMING DER MODI ENZ. 


& 53. Indientivus. In het Oost-Eskimo is de verbaalstam van 
de persoonsuitzangen door het modusteeken -p- (-r-) gescheiden 
(over ==, =, x in plaats van pe, -r- vie KrriscuwrpT 49 en 
Bornavıs L10). Voorbeeld: Gri. »Zusar-p-og, Labr. fwssar-p-og "hij 
hoort', Grl. /eser-p-d, Labr. ssar “hij hoort hem’, Meer naar 
het westen heeft de indicativus geen ander duidelijk te herkennen 
onderscheidingsteeken dan de ann dezen modus toekomende per- 
soonsuitgangen. Vgl. Mack. walugara ‘je jette du feu’, malupyan 
‘tu jettes du fen’; Al. fangeaga "hu viet hem’, fing/mea ‘hij slaat 
hem’; Кай. Ги "Ju neemt’. 

Interrogativas. In het Oost-Eskimo verschilt de interroga- 
tivus, die ook -p- (-r-) als modusteeken heeft, van den indieativus 
alleen door zijn eigenaardige persoonsuitgangen (over de in Labmdor 
zeer gewone vervanging van de hbiaal door cen uvulaar of velaar 
ze Bousovis 108. 111). Voorbeeld: Gril. Arsar-p-a, Labr. fessur-grd 
“hoort hij?’, Girl. Jusar-p-auk, Labr. Zussar-prank '"hoort hij hem?'. 
In het Mackenziedialect is de interrogatiyus zoowel door het — in 
den indicativas althans in den regel ontbrekende — modusteeken 
4 Ker) als door bijzondere uitgingen gekenmerkt, maar ik vind 
bij Perrror ook enkele interrogatieve vormen, die het modusteeken 
missen, Naar het schijnt, zijn er in dit dialect bijon geen andere 
vormen dan van den tweeden persoon: Mack, fméo-v-if “hoort ий?” 
(vgl. Gel. F'oserr-p-if), Giaikgeif ‘hebt gij geslapen? (— Gril, sintg-p-if). 
Sterk afwijkend is de interrogativus van het Alaskisceh: vgl. argackcia 
‘ga ik?', aiyachéit ‘gant gij?, aiyachia ‘gaat hij?’: Arpatra ‘koop ik 
hem?', Aipdtin ‘koopt gij Пешт", Хрон ‘koopt hij hem?’ 

Optativus. Met uitzondering der tweede-persoons-Vormien en 
den intransitieven eersten persoon pluralis op -te (naast -/a-fu) heeft 
de optativus im het Oost-Kekime het modusteeken -/e (-A-, -fr-), 
waaraan het gelijkwaardige Alaskische +a, Ce beantwoordt. 
Voorbeelden: Grl. Ansar-die, Lahr, ека Ге "hij hoore', Grl. waar- 
-dli-wk, Labr. fesser-h-wb ij hoore hem; Al pr "hu bandele’, 
pitiu “hij doe het’. 

Lmperativus. Met den oplativus verbindt men tot één panuligma 
de in alle dialecten voorkomende bevelsvormen van den tweeden 
persoon, die hetzij onmiddellijk, hetzij met -g- nls modusteeken 
van den verbaalstam zijn afgeleid. Voorbeelden: Gr\. fvsar-if, Labr. 
Lussar-it ‘hoor’, Gril, usar-u£, Lahr. fussar-uk ‘hoor hem’: Lahr. 
зенита) ‘werk’, senna-g-tk ‘bewerk hem’: Mack. wérresm ‘eet’, 
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nrt ‘due het’; Al. pi ‘handel’, jaya ‘doe het; Kadj. A£j- 
chat "mm. 

Gerundium. Het modusteeken van het persoonlijk gerundium 
is fe. In het Oost-Eskimo gaat aan dit -/w- in bepaalde gevallen 
de labiaal van den indieativus (-r- uit -p-) vooraf. Daarentegen 
hebben de d en dn Em Gri. Labr. --/w- en Mack. -£-/«- geen 
etymologische, maar een uitsluitend phonetische waarde. Voor- 
beelden: Gel. deser-d/e-ne, Labr. Риза) и-не ‘hij hoorend’, Girl. 
fusar-dlu-go, Laby. tussar-(d)lu-go ‘hem hoorend’; Mack. uérré-hlu-ne 
dij etende”, aipari-/i-go "hem. begeleidend" (zoo zul deze vorm wel 
vertaald moeten worden); Al. aiyag-li-s 'hij gaande', Jipirth-lü-Kit 
‘hem koopende’. In Labrudor bestaat nog een tweede persoonlijk 
gerundium, dat Joie, jot kenmerk heeft en op een eigenaardig 
beperkte wijze gebruikt wordt (zie Bovnqvis. 129 sq.) 

Conjunetivas. De coujunctivus heeft in. het Qost-Eskimo -y- 
als modusteeken, welke y door cen eventueele eindeonsonant van 
den verbaalstam verschillende wijzigingen ondergaat. Voorbeeld: Gril. 
sona-g-ane, Labr. senna-g-ame ‘omdat (dat, terwijl, toen) hij werkt 
(werkte), Grl. sawa-g-amiut, Labr, senna-g-eaneink tomdat (de) Mj 
hem bewerkt (bewerkte). Uit het Alaskisch sijn de door Banyo 
143 sqq. 147 sqq. 151 sqq. ($ 822—143 541) behandelde vormen 
te vergelijken, die evenwel het modusteeken schijnen te missen. 
De Alaskische conjunctiefvormen, die een element -at- bevatten 
en het begrip ‘telkens als uitdrukken (Bansum 147 sqq.) corres- 
pondeeren met de -g-aag- vormen van het Groeulandsch en de 
-j-aug- vormen van het Labradorseh (vgl. Kuemsscuurort 54. Bour- 
aviN. 130. sqq), 

Suppositionalis Nauw verwant met den eonjunetivus is de 
supposittonulis, die hetzelfde modustecken heeft en groote overeen- 
komst in de persoonsuitgengen vertoont. Het is opmerkelijk, dat 
het modusteeken ook in het Alaskisch en Kadjakisch (in den vorm 
-k-) nauwezig is, Zoowel deze westelijke dinleeten nls het Oost- 
Eskimo hebben in alle vormen, behalve die van den derden persoon æ, 
ееп и (о) tusschen het modustecken en de eigenlijke persoonsuit- 
gangen (waar de conjunctivus een a heeft). In de vormen van den 
derden persoon æ stant in het Oost-Eskimo een p voor de persoons- 
sutlixen (tegenover een w in den conjunetivus), welke echter in 
het Alaskisch ontbreekt, Voorbeelden: GrL saweg-ema, Labr. senne- 
guma “indion ik werk’, Gr. sana-g-u-vko, Lahr, senna-g-u-pko 
‘indien ik hem bewerk’; Al. dipi-s-4-d-ma ‘als ik handel drijf, 
kipites-keu-mhi ‘als ik hem koop’; Kadj. dgu-s-h-t-mi ‘als tk neem’. 
Over de ruimere beteekenis van dezen modus in het Alaskisch zie 
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Barnum 140 sq. [dezelfde formatie, met -g- als modusteeken en 
-v- als karakteristieken klinker, vindt men ook in het Aleutisch: 
Veniaminov 32]. 

Verbaalpartieipium. Het uitsluitend Groenlandsche verbaal- 
participium heeft hetzelfde modusteeken als de conjunctivus en de 
suppositionalis. De persoonsuitgangen komen deels met die van den 
indicativus, deels met die van de afhankelijksheidsmodi overeen. 
In alle vormen van den eersten en tweeden persoon en ook nog 
in eenige andere staat een # tusschen het modusteeken en het 
persoonssuffix. Aangezien het verbaalparticipium voor de verge- 
lijkende grammatica van weinig belang schijnt te zijn, laat ik 
voorbeelden achterwege. 

Nominaalpartieipium. Reeds bij de behandeling der stam- 
vormende suffixen zagen wij, dat het nominanlparticipium door 
(Doy wordt gevormd. Het kan met de intrausitieve persoons- 
uitgangen van den indicativus worden voorzien en als verbum 
finitum dienst doen. Im het Mackenziedialect en meer naar het 
westen heeft het den intransitieven indicativus verdrongen. Het is 
niet noodig opnieuw voorbeelden te geven. 

Actief participium. Ook het actieve participium op -(He is 
reeds hij de stamvormende suffixen ter sprake gekomen. 

Passief participium. Hetzelfde geldt van het passieve par- 
ticipium op (Dag. 

Verbaalabstractum, Eveneens van het verbaalnomen ap 
neg, dat in zijn gebruik aan onzen infinitivus herinnert. 

Ten slotte vermeld ik, dat het Alaskisch nog een modus bezit, 
die door -r&- is gekenmerkt en dien ik faute de mieux voorloopig 
responsivus zal noemen (vgl. Bansum 111 sq. 121 sq.) 


VORMING DER TEMPORA. 


§ 54. Het Oost-Eskimo heeft secundaire verba met temporale 
beteekenis. De suffixen, waarmede deze gevormd worden, zijn voor 
het Groenlandsch en het Labradorseh niet volkomen dezelfde. Ik 
beperk mij tot een kort overzicht: 

Futurum. Url, -sa-. 
Labr. -niar- (naaste toekomst), 
Labr. -/ér- (iets verdere toekomst). 
Grl. -wmdr-, Labr. -omdr- (in het laatste dialect cen 
nog verdere toekomst aanduidend dan de beide vorige 
sullixen), 

Praeteritum. Labr. Zaug-. 
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Perfectum. Gril. Lahr, -(si-)ma-. 
Voorbeelden: 

Futurum. Gri. atsi-sa-rd "hij zal hem noemen’. 
Labr. gai-niar-pog ‘hij zal komen’. 
Lahr. itti-lär-pog ‘hij zal ingaan’. 
Gri. twsar-umdr-pog, Tabr. tussar-omdr-pog "hij zal 
hooren’. 

Praeteritum. Labr. pisu-laug-pog ‘hij ging’. 

Perfectum, Gr, agdlag-sima-vog ‘er is geschreven’, ikn-ma-rog 
‘het is in brand gestoken en staat nu in brand’, 
Labr. i/fer-sima-rog ‘hij is binnengegaan en is nu 
binnen’, Ziki-ma-vog “hij is gekomen en is er nu’. 

Over het onderscheid der drie futura in het Labradorsch vgl. 
Bovravın 258, over het gebruik van -/aug- in hetzelfde dialect 
Bovnavin 101. 298. Het perfectum van het Oost-Eskimo beant- 
woordt volkomen aan het Grieksche perfeetum. 

Men houde in het oog, dat de gewone indicativus zonder stam- 
uitbreidend suffix in het Groenlandsch en Labradorsch zoowel voor 
het verleden als het tegenwoordige gebruikt wordt. 

In het Mackenziedialect bestaat een dergelijke toestand als in 
het Oost-Eskimo en ten deele vinden wij er dezelfde tempussuttixen. 
Met Labr. -wiar- en Grl. -jjwudr=, Labr. -G)omär- correspondeeren 
Mack. -ndar- en -yomar-, die eveneens futurische beteekenis hebben, 
en aan het praeteritale Labr. -/zwg- beantwoordt het gelijkwaardige 
Mack. -/aor-. Bij Perrror vind ik aérrénéartunga ‘ik zal eten’, flor- 
néurméunga ‘ik zal er zijn’, walunéarméunga ‘je jeterai du feu’, 
kavinéarméunga ‘ik zal doorboren’, nérrélaorvéit *at gij? nalnlaorndara 
‘j'ai jeté du feu’, 

Het Aluskiseh, waarbij het Kadjakisch zich nauw aansluit, heeft 
een praeteritum, dat door At. en een futurum, dat door -eé- is 
gekenmerkt. In het Kadjakiseh luiden deze elementen -/eA4/- (7) 
еп é, Voorbeelden: AL Aiputlhounga “ik dreef handel”, kipütlhöaka 
“ik kocht het’; Aipücehkoa ‘ik zal handel drijven’, Apüehkaka “ik 
zal het koopen’; Kadj. /gwteÁ/lünga ik nam’; fguéikea “ik val 
nemen', Een ander Kadjakisch praeteritum (¢gamd ‘hij nam’) her- 
innert, zooals Prizuaren 30 terecht opmerkt, aan het suffix -ma- 
van het Oost-Eskuno, dat ook in het Alaskisch uiet onbekend is 
(-ma-uk Souci 14). 


NUMERUS- EN PERSOONSSUFFIXEN, 


$ 55. In de conjugatie vinden wij dezelfde numerussuftixen als 
bij het nomen. De dualis heeft het kenteeken -# en de pluralis is 
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door -/ gekarakterizeerd [vgl. Aleutisch -£, -e4 en-n bij Vrsraumsoy 45 |, 
maar daarnaast staat in beperkt gebruik, evenals bij het nomen, 
een pluraalsuffix =f Dit Inntste element geeft het meervoud te 
kennen van het geincorporeerde object van den derden persoon in 
de vormen met een derden persoon singularis en pluralis van den 
indicativus (in het Groenlandsch ook van het verbaalpartieipium), In 
Groenland en Alaska hebben wi dus wer en att. maar bet Labrador- 
dialect heeft. overal wiz. Voorbeelden: 

Grk fwserpog, Labr. fessaryog ‘hij hoort, Gri. fusarpub, Lahr. 
lussarpuk “tij beiden hooren’, Gri. fusarpui, Labr. fwsserpst *zi] 
hooren”. 

Mack, tapiyog ‘hij doorboort , Aapiguk ‘aj beiden doorboren’, 
kapigut “aj doorboren’, 

Al. fipatot ‘hij drijft handel’, Aapitik “zij beiden drijven handel’, 
iptal zij drijven handel’. 

Grl. tali, Labr. fudood, Al. fangvaga ‘hij ziet hem’, бї]. 
lakucek, Lahr. takoedk, Al. tangvagak ‘zij beiden zien hem’, Gri. 
kut, Lahr. fakovdt, Al. lmugeakat ij sien hem’. 

Gri. usardle, Lahr. fussarle "hij hoore', Grl. узат ЕЁ, Jahr. fus- 
sarlik “mogen zij beiden hooren’, (orl. fweardiit, Labr. fussariit 
mogen zij hooren", 

Al. pil "hu handele’, piik ‘mogen zij beiden handelen”, pii 
‘mogen zij handelen’. 

Girl. faded, Libr. datord, Al. fangeage “hij wet hem’, Grl. laduvai, 
AL fangvagai (maar Lahr. fakoraif) ‘hij ziet hen’, Grl. lakuvai?, 
Labr. /a£orait, Al. fangeagaié ‘ay zien hen’, 


& 56. De eerste-persoons- en tweede-persoons-suffixen van den 
inirausitieven indieativus en. het nominazlpartieiprum 
komen in hoofdzaak overeen met de suffixen der persoonlijke voor- 
naamwoorden, lu het Oost-Eskimo luiden. de intransitieve persoous- 
uitgangen: 1 pers. sing. -aga, | pers. dual, guft, 1 pers. plur. ei, 
2 pers. sing. -/i/ (tegenover een enkele ¢ hij het personale), 2. pers. 
dun, Art, 2 pers. plur. -se, Het Mackenziedialect heeft -aya, -ves, 
“tut, Arm, -fik, ter, Waarvan puk, -cuf niet met de vormen van 
het personale correspondeeren. In het Alaskisch vinden wij -a, -Awh, 
shut, Ae, Auf, -61, die afgezien van - in plasts van--xga goed bij 
die van het Oost-Eskimo passen, maar de personalia van het Alas- 
kisch zijn gedeeltelijk afgeweken [wat het Aleutisch betreft, vergelijke 
men de tabel bij Vextammov 45]. In het algemeen dezelfde ele- 
menten doen dienst als objectssuftixen in de transitieve conjugatie, 
zoowel van den indicativus als van de andere modi, Een eigen- 
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aardige afwijking van dit beginsel is het gebruik van awa als object 
van den eersten persoon singularis in de Groenlandsche samen- 
gestelde suffixen ind. -rma, con). supp. verhanlpart. -ngma *gij (sing.) 
mij (Labr. 2e — ook Mack. -ra — als in het Groenlandsch, 
maar conj. supp. -mga uit mungen). 

Veel grooter uitbreiding heeft de onregel matige objects-nanduiding 
van den tweeden persoon singularis in. verbinding met een subject 
van den eersten persoon, die men niet alleen in het Oost-Eskimo 
i den indicativus, interrogativus, optativus, eonjunetivus, suppo- 
sitionalis (en het verbaalparticipium) waarneemt, maar die ten deele 
in de correspondeerende modi van het Alaskisch, en, zoover wij 
kunnen zien, ook van het Maekenziedialect terugkeert: Gr. ind. 
conj. supp. verbaalpart. bit, Lahr. conj. supp. pif, AL. ind. opt. 
conj. supp. -Áin (Grl. opt., Labr, ind. opt. att, Mack. ind. pin, 
Labr. interr. mé “ik u (sing).'; Grl. ind. opt. conj. supp. verbanl- 
part. wtikit ‘wij beiden u (sing); Gri, ind. opt. conj. supp. ver- 
baalpart. -rfigit, Labr. ind. opt, conj. supp. -pligit (interr. -figif) 
wij u (ing), in Labrador ook ‘wij beiden u (sing). Enkele 
andere afwijkingen lunt ik als minder gewichtig ter zijde. Het is 
opmerkelijk, dat de objectssuffixen van den derden persoon veel 
grooter moeilijkheid opleveren. 

Conjugatie van den intransitieven indicativus Grl. fuserpog, Labr. 
fussarpog “hij hoort”. 


Groenlandsch Labradorsch 


Singularis 


1 loser rung Foscari 
2 kurzen dit {илки р! 
a Finances pty lips air tn 
Dunlis 
1 H — — Fick pog 
2 ТА Голро 
d мантри Enver ри 
FInralis 
lusarpnigul inasar pogui 
2 напти fusant poat 
a bus iet besser 


Conjugatie van het nominanlpartieipimm Gel. fwserfog, Labr. 
twssartog "hoorende' en. van. de als indicativus gebruikte nominaal- 
participin Mack. tapiyog ‘hij doorboort’ en Al. Aipitfok ‘hij drift 
handel’, | 





62. ^ ONTWERP VAN EENE VERGELIJKENDE VORMLEER 


Gri. Labr. Mack. AL 
Singularis 
| Zwaartunipn тзлш иуи bapiy nuyu Fipalön 
2 fusarintif fussurtotit kapiyotin Fipáfn 
3 fusartag tussurtog kapiyag Fipatok 
Dualis 
1 huoriugnt Iissarfognat- kapiyovuk: kipütakäk 
2 Insartutik luasartotik bapiyotik Hrgigiet 
3 twsartuk tuasnr tnk bapiynk kipatäk 
Pluralis 
1 /ивау! туи! tussartoyui hapiyornt kipatükat 
2 treaartuse (nssartone hupiyotes “рин 
3 userlist twsaartul kapiynt kipatat 


$ 57. De transitieve suffixen van den indicativus met ge- 
incorporeerd object van den derden persoon zijn gelijk aan de 
intransitieve possessiefsuffixen, maar voorafgegaan door het objects- 
sutix -¢- en een eventueel daarbij behoorend numerusteeken. In 
enkele vormen vindt men bovendien eeu onverklaarde consonant 
tusschen het objectssuffix en het subjectssuffix (Grl. Mack. r, Al. A, 
Кай). ей). Het Labradorsch heeft die consonant alleen in den 
eersten persoon singularis (op -ra uit -r-ga), waar zij juist in het 
Alaskisch ontbreekt. Vgl. over de indientiefvormen met een derde- 
persoons-objeet Frsck, Herl. SB. 1905, p. 282 sq. In de andere 
modi zijn de vormen met geincorporeerd object van den derden 
persoon veel minder gemakkelijk te analyseeren. 

De transitieve suflien van den indicativus met geïncorporeerd 
object van den eersten en tweeden persoon zijn ook samengesteld, 
maar hier gaat het subjectssuffix aan het objectssuffis vooraf, Dit 
geldt ook van de andere modi. Vgl. over de objectssuftixen van 
den eersten en tweeden persoon de vorige paragrnaf. 

Conjugatie van den transitieven indicativus Grl. бак, Тае: 
fakovd, Al. fangraga ‘hij ziet hem’. 


Gri. Labr. AL 
Singularis 

ik hem tekwrara tukonara 
ik hen beiden баиты tukoeilikka — 
ik hen takuvdka lakovakkea fangeaganka 
gij (sing.) hem taukural takoont (et) fangeagan 
gij (sing.) hen. b. takneakit tukocakik tangeagachkn 
gij (sing.) hen Тайне! fakovattit fangragatn 
hij hem labris Inkovä ангара 
hij hen beiden анта takoak (ik) langeayak 
hij hen fale takurnit tangragei 


Les 


Miam ba 


mp 


á 


° Г 
— i Aline sn 





Hit 


n 


wij en hem 
wij " b. 
wij hen 
gij | hem 
zij b. hen b. 
zi hen 
zij hem 
zij b. 
zij hen 


FEE SI 
EE 


8, х; 2, =: 3.9; J 5:4, 
ЕЕ 
ЕЕЕ 
g 


ЕЕЕ 
© 
2 


Singularis 


ik u (sing.) 

ik u beiden 

ik u (plur.) 

hij u er 

hij u beid 

hij u (plar) 
Dunlis 

wij bu Kei 

wij bu b 

wij b, n (plar) 

e bu (aE) 

aij b. e (phar) 


Pluralis 
wij u (sing.) 
wij u beiden 
wij u (plur.) 


zij u (sing.) 
zij u beiden 


nj ow (plur.) 


Singularis 


fakurar kit 
dukurartik 


takwearse _ 


Jakuvatil 
taknedtik 


takwewelikit 


Inkocakit (Abit) 


laboragil 
takoraptik 
labovapse 
Гос 
fakocétil 


laugraga pi 


fanyvaguh 
tawpeagach lak T 


P ч шш 
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Dunlis 


ey beiden mij 
zij h. ons b. 
ep beiden ons 
rj beulen mij 
xij hi. ons b, 
zij beiden ons 
Pluralis 
zij iplur.) mg 
gj (pur) ans b, 
ЕЙ (рїш) опе 
zij mij 
zij ons heiden 
xij ons 


Tot aanyulling diene de conjugatie van 


faturantinge 
lakwravtignt 
O ири 
beharing 
Галену 
батан! 


алаар 
TE OT 
адное? 
нөгө iw 
kurik 
аалчы! 


блогери арон 
fotoraphiga’ 
huleoraphign? 
inForiuga 
hibordfiguk 
Маон 


deira pai hied 
Ёге үте 
alone 
inkorini 
Гаочан 
kord gl 


firna Ара ыра. 
lang raga рінсАК А 
lawprragaehpluchkaut 
бта mota 

litige eid 
баштан ЇЇ 


firme pii 
turn age ibid 
гадар 
fgg 
Марча ik 
E LL 


Mack. андау “il 


jette du feu’ met geincorporeerd object van den derden persoon 


singularis. 


Singuluris 


t wir uina 


malapah fin 


4j nad age 


Dualis 
ma Legon pal 


паѓаат 
mg hek] 


Pluralis 


neun 


were 


ташни (ke) 


Het Kadjakische paradigma bij Prizwaren 32. (/yucikAd ‘hij neemt’) 
bestaat deels uit transitieve, deels uit imtransitieve. vormen.. Intran- 


ac Ee 


sitief zijn нети? ‘wij nemen’, dguêtgúf ‘zij nemen’ (deze vorm 
wordt ook met “gijlieden neemt’ vertaald, maar dit zal wel op 
een vergissing berusten). Vransitief zijn de overige vormen: 


Ee RD س‎ 


Singularis 


буто! атр 


Гунба 
КА 


Dualis 


a 
fguéibucMgE 
Zon Zus 


Of deze vormen in alle opzichten juist zijn, kan men betwijfelen. 


$ ap, Wat den interrogativus betreft, beperk ik mij tot 
een intransiticf paradigma en con transitief paradigma met geincor- 
poreerd object van den derden persoon singularis. Ik geef ook 
Alaskische vormen, hoewel die zeer sterk van die in het Oost- 
Eskimo verschillen, opdat men de enkele punten van overeenkomst 
te gemakkelijker zal kunnen zien. 

Conjugatie van den intransitieven interrogativus Girl. Avsarpa, 
Labr. 4wssarpá (hwssargd) ‘hoort hij?" en van den intransitieven 
interrogativus Al. «iyachta ‘gant hij? 





Groenlandsch 
Singularis 
ёнлари 


fuscrpit 
Dualis 


= BS (S o— 


inane pelt 
mrp 


Pluralis 


и LÉI weg 


fam pirê 
4 us pr? 


DEN. ESKIMOTALEN. 


Labradorsch 


luarpi (=i) 
ижаара ff 
aati nt 


Ina 
liri fi 
Fraser dk 


inaari iii 
{казу 


Far 


Alaskisch 


idee 
mu y aede 
acyae d fa 


yar ham 
mie 
wie dak 


ПЕТА 
wg CE 
айүасй мї 
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Conjugatie met geincorporeerd object van den derden persoon 
singularis van den transitieven interrogativus Grl. Awsarpauk, Labr. 
lussarpank  (lussargauk) ‘hoort hij hem? en van den transitieven 
interrogativas Aiprfan ‘koopt hij het? 


qroenlandsch 


Singularis 


aarp 
шаани 


Dualis 


bo D = 


ШЛУ 
fuamr pdf 


сє р ке 


Pluralis 


TE e 


lunar gradu 
5 Inurrpessnk 


Labradorsch 


banaan prigd 
hiir pF 
Халат рай 


Fun wir ptio 
Suat pi HERE 
Inanir pakki 


Tusserrga figi 
йиз зл 
laur pidan 


Alaskisch 


tapas 
Kiana 
Fipülan 


FI pinê 
Epa gt 
Ара Галыр ий 


apple tie 
kipasicia 
Vipsnintg hmi 


Uit het Mackenziedialect zijn slechts eenige intransitleve en tran- 
sitieve tweede-persoons-vormen bekend, b.v. ogarérit, dual. ogarévitik, 
plur. ogaréritei ‘hebt gj geantwoord ?'; änikpit, dual. önieiäik, plur, 
Eintviktei ‘hebt gij geslapen?’; ééxdoveréa, dual. écnéoraréfik, plur. 
béntovaretgi ‘hebt gij het gedann?; nalerét, dual malwrélib, plut. 
welwret “weet gij bet metz, 


$ 59. Van den optativus (imperativus) geef ik volledige 


paradigma's, 


Conjugatie van den intransitieven optativus Grl. /wsard/e, Labr. 
fussarle ‘hij hoore’ en van den intransitieven optativus Al. pili 


‚hij handele", 


Vurhnamd, Kon. Aksd, v. Weleneeh. ADnL Lastierl. W, E DL WID, n° 4, 





LN quet. 


AT 1 
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Groenlandsch Labradorsch Alnskisch 
Singularis 
1 тата бше! ши pille 
3 Keil Zeng? p 
3 ману fuara pili 
Dualis 
1 lusaridlanuk (-luk j алагай pilak 
2 dnsurifik бакаа pilak 
3 dsr ne Éussarlih pili 
Pluralis 
1 ижат Viami it) denne Т 
£ luaarilxe tual pier 
A fuserd lit инк pitu 


Conjugatie van den transitieven optativus Grl. /weardlink, Labr. 
fussarliuk ‘hij hoore hem’ en van den transitieven optativus Al, 


pihu ‘hij doe hem’. 


Singularis 


ik hem 
ik hen beiden 
ik hen 
gj (sing.) hem 


gij (sinz.) hen b. 


gj (sing.) heti 

hy hem 

hij hen beiden 

hij hen 
Dualis 

wij heiden hem 

wij b. hen b. 


(plur.) hem 


mj (plur.) hen b, 


gj (plur.) hen 
rj hem 


Grl. 


Insardlara: (-diago] 
bomer Ач 

Fusco ote 

frank 

Inadkik 

биз dë 

foward line 
fonardligit 
l'inordligit 


desard larpuk 
Inanrellarrpuk 
arr 
buah — 
Auer Hi 
билет о 
rin ob 
tur 


імя атри 
fused lag ped 
fardlarni 
былат 
fusarsikik 
Ёш E 
Iusardlisasuk 


Lal ү. 


Fuss lago 
бизлар 
niaar lakia 
Dess 
frascht fb 
lussublil 
Hanne Ind 
Zwar E 


йик ЙН 


Iassarlaruk 
luanarlarnk 
Tatari 
a Hn 
aah 


tunartikig (Ê 


lIossarliELo 


A 


hiswarlibib: й) 
lussarligik. (-ligit) 


LL — — 
Iussarlavul 
l'ussmriarut 
[TEILT M 
Гимар 
мка 
Faser iur 


ow =. 


zij hen beiden 


Singularis 


ik u (sing.) 
ik u beiden 
ik u (plur.) 
hij u (sing.) 
hij u beiden 

i {plur;) 


Dualis 


wij b. u (sing.) 
wy b. u b. 
wi b. u (plur.) 
zij b. u (sing.) 
zj b ub 
ej b. u (plur.) 


Fluralis 


wy u (sing) 
Wi] beiden 
wij w (plur.) 
£g ou (sing) 
zij u beiden 
Hi x (plar) 


Singularis 


gij (sine) mij 
gij (sing) ons- b, 
gi (sing.) ons 
hj mij 
hij ons beiden 
hij ons 
Dualis 
gij beiden mij 
vij b: one b. 
gij beiden ons 
zij beiden uj 
zij | bh. ons b. 
zij beiden ons 


Pluralis 


sij (plur) wi 
gij (plur.) ons b, 
gu (plur.) ons 


DER ESKIMOTALEN. 
Gri. Labr. 
tnanrdlisikik lussarlilit 
tuaardlisigik tussurlitligik (ligit) 
baard laagst Pissarlagit 
Гита ает Tasarlaptik 
Iesarellacse Tusaarlapse 
бмин ай dussarlifié 
tener lint бизд 
Inr lise божае 
lÉnsarcdIavtikit fissurlaptigit 
Дакота tussarlaptik 
KE tusnarlinpse 
Insard liit аап? 
lusurdlisik hiasarlitik 
бинат Insurrlise 
йннағаа туй ЦА 
апарати: Їнанагарћё 
Fiai rse hissetrlupse 
{илай Газан 
inne ter 
Tested line Tuasartiae 
e (hi) Inssurfigod- 
гана. Inasinrlinga 
Zeite (wssarlittigne 
илайхи! Zaart 
билайн tnasartiynk 
° aarti нмеги 
бизатййїтуп ` luserlinga ` 
fnvarillisignk базан 
himrillisignt Ө lussarlilignt 
dusarainga lussarkinga - 
lusarsignh tusaartignk 
{игй / baaaartignt ` 
m huarlinga. 
билчї габри faoverlithigub. 
dunarilisignt tussarlittignt 





AL 


pilitin 


рашта 


рашт 
ПТ 
piliin 
piliti 
pik 


pilih tu 
TI 
— — 
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Over enkele bijzondere vormen van het Groenlandsch, die niet 
in deze tabel zijn opgenomen, zie KrkmscmwrDT 33 sQ. 

Uit het Mackenziedialeet kennen wij eenige tweede-persoons- 
vormen (ümperatiefvormen), zoowel met intransitieve als met transi- 
tieve beteekenis, b.v. nerren, dual. меле, раг. мелері ‘eet’; 
ikérun, dual. ikérétik, plur. théritein ‘licht het op’. Zonderling zijn 
de vormen лаан, dual, walurartik, plur, ualwrarfyi bi] nalurag 
of лаѓад “l jette du feu’ (waarschijnlijk zijn het im perativisch 
gebruikte indieatiefvormen). 

Ook vind ik enkele Kadjakische imperativi: /djeAu! 'ga', РАА 
‘mant beiden, kijf ‘gaat’, fg ‘neemt’. 


& 60. Van de betrekkelijk weinige vormen van het gerundium 
geef ik volledige paradigma's voor het Oost-Eskimo, met bijvoeging 
der correspondeerende Alnskische vormen. 

Conjugatie van het intransitieve gerundium Gri. feserd/ene, Labr. 
tussarlune ‘hij hoorende’ en van het intransitieve gerundium Al. 
aiyag lant ‘hij gaande’. 


arl. Labr. Al, 
Singularis 
ik baard Pega tat irik ingen Hg 
ЕЙ (sine) degre feted йалан myag iaia 
hij rare lale #шхзар йн айу) їйї 
Dualie 
wi heilen Fare ft ern fb samt Га 
vi heilen биро ,, faul mpg tak 
zij leiden Pnawn fated nasiri iie iye TARE 
Pluralis 
wij LT PITT Aue agony’ Fifa 
gy (plur.) rare иже. Inst inse aiyag WT 
zij блага Tussartufik mg balig 


Conjugatie van het transitieve gerundium Grl. iwsardiugo, Lahr. 
tussarlugo ‘hem hoorende’ en van het transitieve gerundium Al. 
pilüks “hem doende’, 


Grl. Labr. AL 
Singularis 
mij алаға Irma tung 
а (еще ) tusardiuiit lussardulit 
hem fusordlagu Issa fare num 





DER ESKIMOTALEN. 69 
Karl. Lahr, AL 
Dualis 
ons beiden eme Int bear bak 
nu beiden ШАША baart 
hen beiden батат! рій bonnen bgn k риа 
Pluralis 
ane lest PELIS! 
m (plur.) umur lise bern use 
hen — tenaire legit Ёнг йү раіні 


Over enkele bijzondere vormen van het Groenlaudsch zie Kirm- 
scHMIDT 03. 

Ook uit het Mackenziedialect kennen wij eewige vormen, die 
zieh nauw bij het Oost-Eskimo aansluiten (vgl, Perrror LVI, LIX). 


& 61. Hoewel er tusschen de sutfisen van den eunjunetivus 
en den suppositionalis enkele verschillen bestaan, hebben deze 
modi in het algemeen volkomen dezelfde persoonsuitgangen. Wat 
den derden persoon betreft, vinden wij in de afhankelijkheidswijzen 
subjectssuffixen æ en 2. Het Groenlindsch heeft ook ubjeotssuffixen 
van beide categorieën, maar de reeks zal ik in de paradigma's 
verwaarloozen, aangezien de andere dialecten alleen g-objectssut- 
fixen kennen. Het is echter opmerkelijk, dat de Groenlandsche: 
ß-vormen conj. mue, sp. magne zij (sing.) hem" in het Labra- 
dorsch als æ-vormen fungeeren, ook als ‘gi (sing.) hen beiden’, in: 
welk geval de vormen uge, "mme luiden, en “gij (smg.) hen’. 

Afgezien van de A-suffixen in den intransitieven sitppositionnlis 
en een enkele andere afwijking, komen de persoonsbitgangen van 
den intransitieven eonjunetivus en. suppositionulis met de transitieve 
possessielsuffixen van het nomen overeen, 

Van den conjunctivus geef ik hehalve de intransitieve- vormen 
alleen de conjugatie met geincorporeerd object van den derden 
persoon singularis, maar van den suppositionalis | vindt men hier 
— afgezien van ééne restrictie — volledige parudigmu's. 


$ 62. Conjugatie van den intransitieven conjunetivus Grl. senung- 
mat, Labr. sennangmat ‘omdat (enz) bij werkt’ en van den intrun- 
sitieven conjunctivus Al. Apian “omdat (enz) hij handel drijft 
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Groenlandsch 


án 


38 


1 
g 
dn 


ae 


Singularis 


MUCIUS LU V 
манит? 
ermet iy vand 
жиг A 


Danta 


Bata man 
sarete tink 
мтму e 
rue 


Pluralis 


aspe for 
KEME 
arn fa 
setius 


Lahradorseh 


Beitr peur 
ee 
кентті 
zeune ine 


ТЫ 


teint — 


A 


ветерни 


каша ий 
мемар рме 
кент їп. 
аата 


Alnskisch 


Ftp RÊ 
binnen! = 
ain 
Арии 


Арадан 
Fipücafiut 
kipiiéag uut 
Атропа 


Apia 
#їрїн ti 
Eipicalo 
Bängg 


Conjugatie met geincorporeerd object van den derden persoon 
singularis van den transitieven eonjunetivus Grl. senangmago, Lahr. 
sennangmago 'omdat (enz.) hij hem bewerkt' en van den transitieven 
conjunetivus Al. &ipuüéagÀes *omdat (enz.) hi] hem koopt’. 


Groenlandsch 
Singularis 
I жашик 
3  songgagko 
de "mune te 
A agit 
Dualis 
lo  sumagariiko 
2 магі 
da mangi 
38 gun 
Pluralis 
l — aseguro 
a Ar 
duro Ag 
3 ge 


Labradorseh 


menen pn 
[nenne] 
sesmumngranago 
кетл un 


ee 

nannaa piik ko 
nee 
ennemi blo 


sennagaplign 
sendet pigs 
esta truk 
geregend tank 


Alaskisch 


ip 
трату ай 
Fingig hg 
kin 


Fipücamüg: werg hen 
kipata figiw 
Дрази дей 
Rpm hand 


Kiyrakami hen 
pake 
радае 

Ж реба р ной 


& 63. Conjugatie van den intransitieven suppositionalis Grl. 
sanagpat, Labr. sennakpaf ‘indien hij werkt’ en van den intransi- 
tieven suppositionalis Al, Arpzskan ‘als hij handel drijft’. 


DER. ESKIMOTALEN. 


Groenlaudsch Labradorsch 


с ш t 
th # 


n or 


Ya 


ag 


Singularis 


ЕДШ 
menganti 
sana pef 
Belge e 
Dunlis 
ann 
arit hi 
LL 
мтаин E 
Pluralis 


молата 
IH NA 
aig pulo 
ru Ё 


KT 
sugue?! 
Sean Fr? 
seniper 


Campe 
зенай рио 
пенни E 


ch 


Alnskisch 


Figs bin 
Fipiüsdürul 
Fipüskan 
їр u 


— 
kipiskoftuk 
Fipitakoy vu 
Pins bond 


Атрани 
брин 
Aipa danter 
Tipa Ray 


11 


Conjugatie van den transitieven suppositionalis Grl, sanagpago, 
Lahr. sexaagpago "indien hij hem bewerkt en van den transitieven 
suppositionalis Al, dipixkagi ‘als hij hem koopt. 


Gri. 
Singulnris 
Ik hem pa sutura bo 
ik hon beiden anmai hik 
ik hen sang 
Ей (#шщ.) hom кишцүнуЁо 
gj (sing) hen t аА 
Sp (sing.) hen апырт! 
hij © hem Aufn pri 
hj & hen beilen arg de 
hij o ben pane pari t 
hy 8 hem were vimi 
hij # hen beiden мањи E 
hij d hen wen 
Dual 
wi beiden hem angi 
wij b. hen bh ng bit 
wij beiden hen amas nfi bat 
gij beiden hem апл Їн 
gij hb. hen bh. susitgunfib e 
ij beiden hen Anger ba 
zij « beiden hem omg béier 
zj « b. hen h. sáng pati 
zij e b. hon narra part hit 
ay Ê beiden hem aar en 
zj 8 h. hen h vomer ei 
aj 8 beiden hen er tf 


Lahr. Al. 
атии травна 
sennagupkik Арай 
sennagnphit Kirk ` 
[renna ngne] Fipisküg lia 
[sema name | Ai pita ito: 
[semuagungne] Fipsikürks 
seunakpaga Fipüskngn 
amp peak 
senuakpagrid Аран 
ТТА Fipásbontü 
aeneis e Hp — 
seg Vipsskanaks 
arimei Аран аи — eer hg 
sven bk "Jak:  Fipsskómüg пег 
аен рц ра бше йу merkt 
кенин бо барама 
ee ee рад а РЕ 
sean iini E bipüskoftil 
sen nadie “дикан 
seen ран Fipiskachbüuk 
— kHipünkechki | 

| ut d | i 
aetas tt Fipilsknnueh Es 





am e u 





nm Singularis 
ik u (sing.) 

ik m beiden 

ik n (plur. 

hi «u (sing) 
hij u u beiden 
dij a u (plur.) 


IH En (sine) 
hg gu beiden 


dij 8 ou (plur. 
Dnalis 

t aing.) 

h. 

п (рїш) 

b. w (sine) 

hub 

bh. (plur) 

b. ou (ning) 

b.m b. 

b. u (plur. 
Plurulis 

wij u sing 

wij « beiden 

wij n (plur. | 

kij a u (slug) 

zij wu beiden 


2..2. — 225 


а 
bu 
jj boa 
D 
a 
Ug 
gg 
d 


zij В H i plur.) 
Singularis 


(sing) mij 
—— 
mij 





«йер НЕ 
vetat ede 


artanijne hit 
aware lik 
sana nine 
saa ptit 
энни 
кере 
atypia 
sapiat 
nag nnie 


emmer fikt 
мтаин iE 
antenne 
sanay palit 
umi paid 
sumi puse 
auna guuuioi⸗ 
a a 
amine 


LP р 
arte 
aun unie 
naeh 
айтур Е 
manner gusta 
айыман 
Ы 
BÜCHER 


vermeng ma 


Ld 


aumutur gud 


mandy pange 







aea ligit 
пеат 
enmia pae. 
лени рт 
ленин рий 3 
serge 
aevung iuit. 
meroni fik 
EMRE 


BEMI TAG 


vennagripligul 
ena ран р nu 


Gri. Labr. Al. 
hij » ons beiden мтарин sennabpalligul діра гар 
hj a ons- emuigpatigut aen ege Hi gud біразда ar 
hy 9 mj tf att Аена ni kiparka 
hij 8 ous beiden ишн йүн setius Hague Fipsskonétak 
hij 8 ons mei EFT, aeuum ри Fipgskanekut 
Dualis 
mj beiden mij actua we Rach aeunagnplinga Fipiskoffagngu 
zij h. ons b. sanagurtiguk seommnpuphignk Араа а: 
gij beiden ous ENTER hant ee Араласа 
zij a beiden mij scan para seit peras Fipsislanugu 
zij w b. ons b. зано partial: кениш умири Apraksti 
zij o heilen ons suae pa Fior sem betont трай 
zij 8 heiden mi MITT MOL wijn senatu ni ny dips fona atau 
zij g b: ons b. aria atil zengen fini тунал онтой а 
zij # beiden ons ТТЦ жененин? Дра днс tt 
Pluralis 
gij (plur.) mg vermag wend ijn sensors prd utut руга 
gij (plar.) ons b. series fige sinn pk Jipmkofirkük 
wij (plur-) ons ammi signat seunadnipligué Fipaüskofdekat 
Hj « mij —V V — — aenak panga Fipiahufugn 
zij а ens beilan wagen partir: ee kipankatkuk 
zi a ons пән кийи пенні kipsskatEsl 
ej d mn mma aiming mui ngu VipsulbonweAtwgnga 
zij d ons beiden aifuagnnisugal serit veni Plena Край {нн ERE 
a d ons emgeet! менини a kipüskönschlküt 
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. § 64. De persoonsuitgangen van het alleen in Groenland bekende 
en uitsluitend transitieve verbaalpartieipium zijn deels met 
die van den tmnsitieven indicativus, deels met die van den con- 
junetivus en den suppositionalis verwant. In verreweg de meeste 
vormen vindt men een 6 voor de eigenlijke persoonssuffisen, maar 
omtrent de nadere bijzonderheden verwijs ik naar de tabel bij 
Kurscuwipr, Een pamdigma te geven acht ik onnoodig, daar er 
voorloopig toch niets In de andere dinlecten bekend is, wat zieh 
met het verbaalpartieipium laat vergelijken. 


CAUSATIVA EN PASSIVA, 


$ 65. Het Eskimo heeft een overgroote menigte van secundaire 
verbaalstammen, die echter beter in een verhandeling over de woord- 
vorming een plaats zouden vinden, maar de formatie der causativa 
en passiva wil ik toch met enkele woorden nanroeren. Van den- 
zelfden aard zijn ook de tempusstammen, die reeds ter sprake zijn 
gekomen, en de negatieve conjugatie, waaraan ik nog een paar 
paragrafen zal hebben te wijden. 


id ONTWERP VAN BENK VERGELIJKENDE VORMLEER 


In het Oost-Eskimo. hebben de met het suffix. -/- (GF, -£i-, -87-) 
gevormde deverbativa, indien zij van trunsitieve persoonssuffixen 
voorzien gijn, causatieve beteekenis, met intransitieve persoonssuffixen 
daarentegen zijn zij reflexief of passief. Zoogenanmd *half-transitief 
zijn de zieh daarbij nansluitende formaties op -fi-^si- (Grl «file, 
-wi-fsi-): xij hebben bij enusatieve beteekenis intransitieve persoons- 
suffisen, zoodat het natuurlijk object in den modalis komt te staan. 
Verder vormt het Groenlundseh passiva door middel van het suffix 
neger, terwijl het door aehtervoeging van -4- tot. verbum finitum 
gemaakte participium passivum in het geheele Oost-Eskimo iu ge- 
bruik is. Maar ook de gewone intransitieve vormen van het werk- 
woord kunnen als passiva en reflexiva fungeeren. 

Voorbeelden: 

Dr. sana-li-pi (-H-isi-vog) ‘hij Inat het bewerken’, желер 
‘het wordt bewerkt'; Таг. амире (-frh-rog) ‘hij doet hem 

nitgaan. 

__Grl. agfor-ne-gar-pog ‘hij wordt aangeraakt’. 

Сіті. /ogu-ta-w-rog ‘hij is gedood geworden’ (fogu-fag ‘gedood’); 
Labr. attucr-ta-v-vog "het wordt gelezen’ (atfwer-tag ‘het gelezene”). 

In het Mackenziedialeet bestaat een causatiefsuffix -/e-, dat zich 
met бї], Labr. -/- leat vergelijken. Voorbeelden vindt men bij 
Perrror LXI. Over de formatie van het passivum zie Perrror LXI. 


De causntieve suffiven van het Alaskisch zijn — voor zoover ik 
zien kan — niet met suflixen van het Oost-Eskimo verwant (vgl. 


Bansum 150 s). Het perfectisehe passivum, dat wij bij Souvurze 
14 vermeld vinden, is reeds hij de vorming der tempora ter sprake 
gekomen. 


NEGATIEVE CONJUGATIE, 


& O6. Verreweg de meeste vormen van het negatieve verbum 
gijn in het Oost-Eskimo door het suffix gif gekenmerkt, dat 
wij ook in het Mackenziedialeet terugvinden (zie Perrror LX sq). 
In Alaska bengt men een daarmede gelijkwaardig element «Arê, 
dat zich met -agif- niet ongedwongen laat identificeeren. Een 
tweede ontkenningsteeken, dat hoofdzakelijk in het gerundium voor- 
komt, luidt -w- en is zoowel in Groenland en Labrador als in het 
verre westen bekend, maar de Alaskische vormen met -»«- schijnen 
uitsinitend als imperativus gebruikt te worden, 

De negatieve conjugatie met -agi heeft allerlei eigenaardigheden, 
waarover ik niet zal uitweiden, daar zij slechts tot een deel van 
het taalgebied beperkt zijn. Toch wil ik even releveeren, dat in 


[ 
m. 
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Groenland. en. Labrador het modusteeken -- (-e-) in den indicativus 
regelmatig en in den interrogativus binnen zekere grenzen door 
-/- (met -a- als karakteristieke vocaal) vervangen wordt en dat de 
conjunetivus behalve in de vormen van den derden persoon æ in 
tegenstelling met den suppositionalis niet -Z= (nit -4j-), maar -'n- 
als modusteeken vertoont. Omtrent de negatieve conjugatie in het 
Mackenziedialect zijn wij slechts gebrekkig ingelicht (bij Perrot 
LX vindt men het paridigma mafungitera ‘je le devine’, eigenlijk 
ЧЕ word er niet-onwetend van’). De met -arë gevormde ontken- 
nende verba van het Alaskisch conjugeeren als alle andere, zoodat 
een paradigma volkomen onnoodig is. 

Bij het negatieve gerundium in het Oost-Eskimo valt op te 
merken, dat het ontkennende -na- (waarnaast in bepaalde vormen 
-a-) niet aan -/w- wordt gehecht, maar dit geheel vervangt. Ook 
in Alaska ontbreekt de syllabe -/#-, maar dasrentegen vinden wij 
tusschen den eigenlijken verbaalstam en -wa- een mij nog miet dui- 
delijk geworden, naar het schijnt samengesteld element yeke. 

Voorbeelden van het verbum negativum : 

Grl. Labr. ajngilag ‘is niet slecht (is goed)’: ajorpeg ‘is slecht’. 

Gri. adlingilag “gehoorzaamt met’: ndlagpog ‘gehoorzaamt’. 

Grl. akilingild, Labr. akkilingild “betaalt het met’; Өт, aber, 
Labr. athilerpa *hetaalt het’. 

Gri. Labr. seriingilag ‘hoopt niet’: xeringpog ‘hoopt’. 

AL Aipatnrêtok ‘drijft geen handel’: Aipätok ‘drijft handel’, 

Al fainrétok ‘komt niet’: deigok ‘komt’. 

Al, éavanréfok ‘roeit niet’: ézrok ‘roeit, 

Al. Fipuinréla ‘koopt het miet’: Aputa ‘koopt het. 

Voorbeelden van het negatieve gerundium: 

Grl. Labr. ogar(ujane ‘hij niet sprekend”: ogar(d)fwne ‘luj sprekend’. 

С. таппоо ‘hem niet gehoormmend': nalagdlugo ‘hem ge- 
hoorzamend'. —— 

Vel. de Alaskische vormen met imperativische beteekenis als 
aiyag'yakonant ‘hij moet niet gaan’, prakonaki ‘gij moet het niet doen’. 


$ 67, Conjugatie van den intransitieven negatieven indicativus 
Gri, Labr. ajingilag ‘hij is niet slecht (is goed)’, 


Groenlandsch Labradorsch 
Singularis 
L ajüngilaua igi hege 
з суа ajéngilotif 
3 айбы ajingilug 














ы 








Groenlandseh 


D ualia 
apdapitig nk 
ingi 
—— 
Pluralis 
ujüagidugnt 


wm HR rt 


1 
2 
a 


Groenlandsch 


Singularis 
akilingilura 
obi list lit 
en el 

Dualis 
abillngilarpnk 
ауан 
akilini hit 

Pluralis 
1 plant 
B ge 
NET 


Ende m= 


E ke E 


А 

LI 
Conjugatie met geincorporeerd object van den derden persoon 

singularis van dew transitieven —— indicativus Grl. adr/ngild, 

Lahr. akkilingila *hij betaalt het т 

Tabradorsch 


їчї 


туй 


"e 


—_ | 


AN. 


——À CER G EL IKE? (DE = хонлик вд. = 
` teste 








ajcugilalik - 
ejin dek 


пуні але 


«МИ! (е) 


уйнен 
Путин 
akkilkuyihik 


пи тале 


^ 


$ 68. Conjugatie van het intransitieve negatieve  gerundium м 


Grl, ogar(n)ane ‘hij niet sprekend" en van den intransitieven nega- ^ 
tieven imperativas Al. aiyag'yahonan 


Groenlandsch 
Singularis 

L viraan 

@ утна, офате 

4 iff jane 
Dualis 

nga amin 

opar udatik 

ngar a Jatiki 
Pluralis 

tpartat ier 

ogen m Jaraa 

ogar julik 


Se orm e 


So rr 


‘hij moet met gaan’, 


at 
Alaskisch 
Ф: " 


eine akk ` 
aigay "анай: 
org “yakinni 


aigag' akon 
туы уан 
түшү ушун нүү 
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$ 1. Ersierrona. » 
HM 5 Aufgabe der Untersuchung. — 
08. Die za- Grunde gelegte Ausgabe: ' му 
9.  Üehergang. м | 
a 


in seiner Ausgahe der Sentenzen (Coll. libr. iur. Anteiust. I 46 St.) 


1. Die folgende Untersuchung ist dem Westgothischen Panlus 
gewidmet, womit der Anszug aus den Sentenzen des Paulus be- 
zeichnet werden soll, der einen Teil der Westgothisch-römisehen 
Kodifikation des Westgothenkönigs Alarich TI vom Jahre 506, des 
unter dem Namen Breviarium Alarieianum bekannten Gesetzbuchs, 
ausmacht: damit soll damn anch im Namen dieses Produkts zum 
Ausdrucke kommen, dass es sieh unr ein Seitenstück zu dem unter 
der Bezeichnung Westgothischer Guius bekannten Teil des Breviars 
handelt, der eine verkützende Bearbeitung der Institutionen des 
Gaius darstellt Die Untersuchung hat die Aufgabe, eine eingehende — — 
Charakterisierung des Werkes zu liefern, sowie seine Entstehungs-  _ 
verhältnisse zw erörtern, und bedient sich bei ihrer Lösung einer 
durch die Gestalt des Produkts sich darbietenden Einteilung des 
Stofs, indem sie, und zwar zunächst, den Gegenstand mit Bezug 
auf den von Paulus selbst herrührenden Text, den Grundtext, be- 
trachtet (Erster Abschnitt) und hermich iit Bezug nuf die dem 
Grundtexte. beigegebene Ausführung, die sogennnnte Interpretation, 
behandelt (Zweiter Abschnitt), t 





2. Der Westgothische Paulus ist als ein Teil der Westgothisch-. "éi 
römischen Kodifikation in der Ausgabe dieses Gesetzbuehs von Cy. MN 
Haenel (Lex Romana Visigothorum, 1849) gedruckt, der Grundtext ~ 
allein aber neuestens und am besten vou Р, ‚Krüger bearbeitet und — et i 
das will sagen, der sämmtlichen Fragmente, die von der Schrift —— — 
des Paulus erhalten geblieben sind, verwertet worden. Ich habe 
dann bei der folgenden Untersuchung. mit Bezug auf den Grundtest 
des Sentenzennuszugs die von P. Krüger verzeichnete und auf die . 
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besten Vertreter der von ihm angenommenen beiden Handschriften- 
typen sich gründende Lesung übernommen, wofür es keiner wei- 
teren Rechtfertigung bedürfen wird. In Hinsicht der Interpretation 
bin ich von dem Haenelschen Texte ausgegangen, habe indessen 
darüber hinaus mich durch Einsichtnahme des von P. Krüger als 
besten Vertreter. des einen Handsehriftentypus betrachteten Cod. 
Monac, D 2 (Saec. VIT) sowie durch Benutzung der von der Königl. 
Historischen Akademie in Madrid veranstalteten Reproduktion der 
neuerdings entdeckten alten Breviarhandschrift von Leon (Legis 
Romanae Wisigothorum fragmenta ex cod. palimps: s. Legion. ecel., 
1596) orientieren wollen. 1) 


3. Ich bin unbesorgt, dass ich von dem Vorwurfe verschont 
bleiben werde, Mühe und Sorge einem Gegenstande gewidmet 
zu haben, der sie nicht verdient; das Objekt der Untersuchung 
bildet nicht mehr und nicht weniger als das gewiss umfangreichste 
und wichtigste Dokument für die Geschichte des Römischen Privat- 
rechts im Westen des ausgehenden Römerreichs, zugleich eine Ur- 
kunde von massgebender Bedeutung im frühen Mittelalter und wohl 
darüber hinaus, Mein Anliegen ist auf Beherrschung des Stoffes ge- 
richtet gewesen: indessen der Veberzeugung Ausdruck zu geben, 
hiermit zum Ziele gelangt zu sein, verbietet nicht bloss.der schrift- 
stellerische Anstand, sondern auch neben dem Bewusstsein der Be- 
grenztheit meiner Kräfte der Sachverhalt, dass der Verfusser bei 
Lösung seiner Aufgnbe sich weithin auf unbetretenen Pfaden befunden 
hat, ihm aber auch sonst die mehr speziell dem Gegenstande ge- 
widmete Litterator, von dem Kommentar in A. Schultings Jurispru- 
dentin vetus Ante-Justintimea: (Ed. Nova, 1737) und den Noten 
zur Interpretation in der Ed. Haenel abgesehen, für seine Zwecke 
keinen erheblichen Ertrag liefern sollte. Eine weitere Tendenz, als 
sie mit der der Untersuchung gestellten Aufgabe gegeben ist, habe 
ich mit dieser Arbeit nicht verfolgen wollen: findet Jemand, dass, 
im Schlimmen oder auch. im Guten, zumal in methodischer Hin- 
sicht, Eigenartires zum Vorschein kommt, so will ich es hinnehmen, 
aber keinen Zweifel an meiner Absicht. aufkommen: lassen. 


'; Darch die Hinde gegangen ist mir auch Cod. Ma. Haenel 41 der Leipziger Uni- 
varsitäte-Bibliothek, der auf die Iuterpretation sich berieht tnd su dem Apparate der 
Daanclechen Ausgabe gohort. Mit Bezug auf den Senteuxenauszug Anden sich insbe 
sondere Angaben über ihren Bestand in einer grüsserem Zahl von Handschriften. Ich 
habe nicht den Eindruck empfangen, dass die Handschrift neben demjenigen, was f 
Haenel in seine Ausgabe aufzenommen hat, für meine Zwecke Verwertbares end 


ERSTER ABSCHNITT. DER GRUNDTEXT DES 
WESTGOTHISCHEN PAULUS. 


$ 2. Dxn WizsrcorüiscHg GrsErzGknkR UmnkBER tND REDAKTOR 
DEs SENTENZENAUSZUGS, 


Der Auszug ein Werk des Gesetzgebers. 
Die Frage der Bearbeitung von Tert und Rubriken durch 
den Gesetzgeber. 


ы 


I, Den Grundtext des Westgothischen Paulus lildet, wie be- 
merkt worden ist, ein Auszug aus den Sentenzen des. Paulus: es 
ist dies die Sententiae ad filium genaunte Schrift des Römischen 
Juristen Paulus, deren Abfassung nicht vor das Jahr 206, vielleicht 
erst unter die Regierung Kaiser Caracallas fällt, und von der, 
neben dem Auszug im Breviar, eine Anzalıl Ueberreste erhalten 
geblieben sind. Mit allem Grund erblickt man in dem Produkte, 
das ja auch nirgends anders als in der Gestalt eines Teils der 
Westgothisch-römischen Gesetzgebung erhalten geblieben ist, ein 
хоп dem Westgothischen Kodifikator herrührendes Werk. Muss 
es von vornherein für durchaus unwahrscheinlich gelten, dass diesem 
ein älterer Auszug zur Verfügung gestanden hat, der seinen gesetz- 
geberischen Zweeken hätte dienen können, so tragen Veberlieferun- 
gen, die uns über den Kodifikationsprozess unterrichten, nf due ` 
ich noch an anderer Stelle ($ 14, 1) zurückkomme, lediglich dazu 
bei, die Annahme der Urheberschaft des Westgothischen Gesetz- 
gebers zu hekraftigen. Denn wo dns Einführungsgezetz des Brevinrs, 
das sogenannte Kommonitorinm, berichtet, dass der Gesetzgeber 
unter Zuziehung von Sacerdotes und Nobiles das Dunkel der Leges 
Romanae und des Antiquum ius habe wiedererglünzen lassen und 
jede Zweideutigkeit bannen wollen, fügt es hinzu, dass, nachdem 
die Auswahl der Prudentes Alles in ein Buch gesammelt habe, das 
Eszerpierte, bez. in deutlicher Erläuterung Abgefasste, von den 


*) Vgl. P. Krüger, Quellen 8. 212. 
Ie 
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Bischöfen und den Provinzialvertretern gutgeheissen worden sei: ®) 
damit wird völlig unzweidentig zu erkennen gegeben, dass das 
Redaktionsgeschiift ein Exzerpieren gewesen ist, was dann nicht 
anders als von einem Ausziehen von Werken verstanden werden 
kann. Geradezu aber bezeichnet die Praeseriptio, die sich in einigen 
Handschriften au der Spitze des Breviars findet, neben den Leges 
aus dem Theodosianus, sogenannte Species iuris, das sind. Teste 
des Tus, 5j welehe Stellen aus mehreren Büchern ausgewählt seien, 
als den Inhalt des Gesetzbuchs, 9) womit — bei der technischen 
Bedeutung, die in diesen Zeitläuften den Worten Leges und lus 
zukommt (vgl. $ 7, 3) — auf ein. Exzerpieren, wie aus dem Kon- 
stitutionenrecht der Monarchie, so auch, und gerade wohl vorzugs- 
weise, aus den Sentenzen des Paulus hingewiesen. ist, ") 


3. Ceber die Urheberschaft des Produkts besteht dann auch kein 
Streit. Das Gleiche ist aber auch der Fall in. Hinsicht nuf das 
Mass desjenigen, was der Gesetzgeber aus seiner Vorlage ausgezo- 
gen und in das Gesetzbuch aufgenommen hat. "7 Diskutabel ist 


*) Utilitutes populi nostri propitia divinitate tractantes hoe quoque, quod in legibus 
videbatur iniquum, meliore deliberatione corrigimus, ut omuis legum Romanarum et anti- 
qui iuris obscuritas adhibitis sacerdotibus ase nobilibus viris in lucem intellegentine 
melioris dedueta resplendeat et nihil habeatur umbiguum, unde se diuturma aut diversa 
fargantium inpugnet obieetio. (Quibus emmibus euncleatis atque inm unum librum. pru- 
dentium electione collectis haec quae excerpta sunt vel clariori interpretatione conposita 
venerabilium episcoporum vel electorum. provincialium mostrorum roboravit adsemsus. 
F4. Monunsen, p. XXXIII u, XXXITIT, 

*) Species duris in diesem Sinne, neben Lares In der entsprechenden Bedeutung, sagt 
einmal die Interpretation Hal bet (РҮ .0, 27,3 Quicunque iudex oblatas sibi 1n iudicio 
Jeges vel iuri& species andire noluerit et contra cus iudicaverit, ex huc re convictus in 
ива deportetur |deportatur Cod. Monac.]), statt Ins publicum uud Principum consti- 
tutiones der Vorlage. Andere Stellen der — die lediglich von Species reden, 
haben dabei gleichfalls Text aus dem [us (PV. 2, 18, 11 [vgl. 8 10, 9), bez. Grund: 
text des Sentenzenuukzsugs (PV. 5, 9, 72 u. PY. 4, 10, 5), im Auge, Auch die Lex 
Homana Burgundionum spricht in gleicher Bedeutung von Species Gai (12, 2) imd 
Speries Pauli (Lx, D) Uebrigens iet won Specles, und zwar hier wiederum mit Besug 
auf Texte der Senlenzen, bereits in. der Collatio legum Mosaicarum et Homunarum die 
Rede (14, 3, 6). 

*| In hoe corpore continentur leges rive species juris de Theodosinno vel dé diversis 
libris electae vel, sinut praeceptum est, explanatae. Ühereinstimmend lautet die Subscriptio 
Aniani (Codicem de Theodosiani legibus ntque species inris vel diverxis libris electuin). 
Ed. Mommsen, y, XXXII 2. XXXV. | 

*) Denn gerade vot dem zweiten Haupistüeke des Autiquam ius, der Epitome Gai, 
liest sich nicht eigentlich sagen, dass sin Exrerpt eine alten Aulore ist: vgl. Conrat 
(Cohn), Guius S. BB. 

" EA. Krüger und Ed. Haenel, sowie die Handschrift von Leon, din biw indie Mitto 
des vierten Buches (4, 5, 7), übrigens lückenhaft, erhalten ist, stimmen in diesem Punkte 
überein. In Ed. Haenel ist iwar eine Anzahl Texte aufgenommen, die einzelne Hand- 
schriften über den Bestand von DY. hinaus enthalten: sic sind überwiegend Stellen 
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dagegen die Frage, ob der Kodifikator mit Bezug auf die Vorlage 
noch in anderer Weise als mittels Exzerpierung eingegriffen hat. 
Die Sentenzen sind in fünf Bücher geteilt, die einzelnen Bücher 
in Titel, während die einzelnen Titel ans einer Reihe von Aus- 
führungen, Sentenzen, bestehen, von denen sich eine jede durch 
ihren Inhalt, in der Veberlieferung des Breviars: aber insbesondere 
anch durch eine sich anschliessende Interpretation, oder wenigstens * 
einen Interpretationsvermerk, als Einheit kennzeichnet. Es fragt 
sich nun, ob innerhalb dieser Einheiten, die in unseren Ausgaben 
durch Ziffern geschieden werden und somit die Paragraphen dor 
Titel bilden, der Text des Paulus unter den Händeir des Redak- 
tors Interpolationen unterworfen gewesen ist, worunter hier Aende- 
rungen irgendwelcher Art, auch Streichungen, verstanden werden 
sollen. Dein dass von dem Kodifikator sogar ganze Einheiten, die 
von ihm selbst herrühren, eingeschoben worden sind, lässt sich 
gewiss nicht sagen, da keinerlei Gründe hierfür sprechen. ®) 
Der Umstand, dass das Kommonitorium den Sachverhalt einer 
Bearbeitung des Sentenzentextes im genannten Sinne unerwähnt 
lässt, spricht doch nicht entscheidend dagegen, dass sie stattgefun- 


der Sentenzen selbst (t, 1, [15 3; 5]. 1, 7, 4. 1, 18, [9]. 8, 4, [6]. 5, 4, Hal), 
auch einzelnes was Paulus nicht angehört (1, 12, [2]. 2, 1, [2]. 5, 4, 115 Fin] und 
werden durch besmidere Zählung ale Extravaganten kenntlich gemacht, In Ed. Krüger 
ist alles, was nicht aus PV, herstammt, besondere gekenpzeichnet (durch. Kreuzehen 
In murrine). | 

"| Für dus Gegentheil darf man sich natürlich nieht auf Sitte berufen, die zwar 
den Sentenzen fremd sind, indessen wur im einzelnen Handschriften sich finden (rel. 
Note T u; 697), Wenn ferner EL Krüger (ad P. 2, 31, 12) nach dem Vorgunge des 
Onjneins den gunzen Satz, der PV, 2, H2, 15 bildet, für maehpaulinlach bilt, sò 
bezieht sich diese Annahme freilich anf eine Stelle, die zweifellos dem Breviärauszuge 
angehört, schliesst aber nicht die ausdrückliche Behauptung eit, dass cin Produkt dee 
Kodifkutory in Frage kemuity der angeblich peendapanlinische Text könnte ja anch vor- 
slaricianiseh acin, Ich bin von Letzterem überzeugt, halte den Text aber überhaupt 
nicht für wnecht, Er lautet nämlich, wio folgt: qui meretricem Mbidinis onum rapuit 
et celavit, cam quoque furti netione teneri placuit. Es kommt in Betracht, (lass dem 
Stile dee Westgothischen Gesetzgebers der Gebranch van Placet i Sinne des Textes 
fremd ist, wie man aus dem Umstande schliessen dürfen wird, dass er in der Epitome 
Gai, die. vom Kodilikater herrührt, nisht begegnet und das Pineet der Vorlage in der: 
Interpretation zum Santenzenausenr, die sich doch zum mindesten der Kodifkator ange- 
eignet hat, micht übergegmangen ist (vel. PV. 1, 9, 7. 2, 20, 6, 3, 7, 12. 5, 3, Jim 


ist aber auch die Bereichnung des Anspruchs als Aetio der Interpretation nicht gelinfie _ 


(vgl. & 6, bi. Dass las Eine wie das Andere rutpaulinisch ist, bedarf keiner weiteren 
Ausführung. Wenn zur Stütze der Annahme des Peeudapaulinischen Charakters auf 
vine in dem Pandekten (47, 2, 83) überlivferte Stelle der Sentenzen (P. 9 , 31, 91) du 
dem: Sinns hingewiesen wird, dass unser Text ihr (iui ancillam non meretricem LHbilinia 
"caus. subripuit, furti actione tenebitur) nachyebildet sem künnte, wo halte ich diese 
Eventualitt uach dem Verhältnis der beiden Stellen zu einander nicht einmul für wuhr- 
scheinlich. 
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deu hat. 5 Auch sollte man meinen, nicht ganz selten müsse sich 
bei dem Redaktor des Sentenzenaussugs der Wunsch eingestellt 
haben, Texte mittels einer, sei es auch nur leichten, Aenderung 
anfnahmefähig zu gestalten und zumal Spuren zu tilgen, die anf 
einen im Auszuge nieht mehr bestehenden Zusammenhang hinwiesen. 
Demgegenüber kommt indessen in Betracht, dass die in das Breviar 
aufgenommenen Auszüge aus den Leges, insbesondere der umfang- 
reiche Auszug aus dem Codex Theodosiunus, überall die Vorlage 
in der authentischen Gestallt wiedergeben, D und die Textüber- 
lieferung der Sentenzen für die Annahme, dass die Redaktoren es 
bei ihnen anders eehalten haben, wenigstens keinen entscheidenden 
Anhalt liefert. 1!) Erwügt man неа, dass die Einfügung emer 
Interpretation das Mittel gewährte, dem Texte einen anderen als 
den authentischen Sinn zu geben. und der Koditikutor mit Hille 
dieses Mittels, und somit nicht im Wege der Interpolation der 
Vorlage, zuweilen einen vom Standpunkte des Koditikationszeital- 
ters geradezu anstössigen Text für dos Gesetzgebungswerk verwend har 
gemacht hat, 2) so wird man die gestellte Frage verneinen müssen, 
ohne doch damit ausschliessen zu wollen, dass es sich um besonderer 
Umstände willen in einem einzelnen Falle anders verhalten haben mag. '°) 


"у Ез meldet ja auch nicht, worin die Thätigkeit der Redaktoren mit Bezug auf die 
Institutionen des Gaius bestanden hat: vgl. Conrat (Cohn), Gaius 5. F5 u, B5, 

"| Vgl. Mommsen (Ed), p. XXXV, XXXVI, CXXIV. 

"| Krüger führt eine Anzahl von Stellen auf, wo er Westzothische Bearbeitung 
anuimmt oder wenigstens für müglieh erachtet, und gründet diese Ansicht auf den 
Umstand, dass sie in den Pundekten, wo sie wiederkehren, anders lanten, nls im Sen- 
tenzenausenge des Breviara Es sind die folgenden Texte, P. (PV.) 1, 4, 3— D. 3, 5, 
36, 1. P. (PV.) 1, 9, 2— D. 4, 4, 24 pr. P. 3, 6, 15 (PV. 3. 8, 14) — D. 45, 10,18, 1. 
P.4,9, 3 u. 4 (PV. 4, 8, 10 uv. 11) — D. 1, 6, 14. Ich erkläre mir indessen die 
Abweithungen, die der Pandektentext von der Üeberlieferung im Sentenzenaurzug aut- 
weist, ala Interpolutiones 'Triboniani. Diese Auffıssung ist nicht mar überall zulissig, 
sondern bei einem Texte, wie zx. B. P. (PV.) 1,4,3 geradezu geboten: denn wie sollte der 
Kodifikator z. B. dio Worte Hoc eniti in bonae fided judiciis servari convenit, diè im 
Pandektentexte fehlen, haben einsetzen können, da sie für ihn mit dem Begriffe des 
Bonae filei iudicium ihre Bedeutung verloren hatten (vgl. 8 11, 81 und darum auch in 
die Interpretation nicht übergegangen sind. 

'"| Es mag auf PV. 5, 21, 1 hingewiesen sein, welcher Text auf den Einbruch. in 
ein Templum die schwersten Strafen verordnet, wo doch erme in das Breviar (C, Th. 16, 2, 1) 
aufgenommene Konstitution die Apustasio Ad uras ot templa verpónt. Wie nahn hätte 
hier der Ersatz des Wortes Templum dureh Ecolosia odor wenigstens Templom dei, 
wie sich 44V, 2, 1, 1 ausdrückt (ecelesine id est templa dei), gelegen! Statt dessen zinkt 
der Gesetzgeber vor den Text so zu lumen, wie [hu Paulus geschrieben hatte, dagegen 
in die Interpretation n setzen, dass, was in der Vorlage von Templum gesagt ist, von 
der Ecclesia verstanden werden muss (Esta, quae de templo dieta punt, de eoolesta loqui 
intellerenda sunt.) 7 

'"*) Hierzu rechne ich nicht den von Brunner, Deutsche, Heehtsmesch*. E013 Anm, 10, 
erwähnten Fall vom Adulterium (vgl, Note #5), hingegen wahl den folgenden. Der 
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Eine andere Frage ist, ob der von dem Gesetzgeber in der von. 


ihm benutzten Ueberlieferung der Sentenzen vorgefundene und 
demgemäss in den für die Koditikation bestimmten Auszug aulre- 
nommene Text durchgängig auch der authentische Text des Römischen 
Juristen ist. Das lässt sich nicht erwarten, wenn man erwiurt, dass 
gerade die grosse Beachtung, die im Westen des Römischen Reichs 
das Werk des Paulus nachweislich schon von Beginn des vierten 
Jahrhunderts ab gefunden 4) und sich bis in die Abfassungszeit unseres 
Auszuügzs bewahrt hat, 5 der Erhaltung des authentischen Textes 
eher schädlich als förderlich sein musste. !5) Es lässt sich aber 


erste Text lautet im Auszug (PV.1, 1, 1) folrendermassen: omne pactum posteriore 
pacto dissolvitur, licet parint exceptionem, In. der Consaltatio (4, 4) heisst es dagegen; 
in bonae idei contractibus pactum conventum alin parto dissolvitur et licet exceptionem 
parist, replicátione tamen exeluditur. Man wird annehmen müssen, dass die beiden 
Ueherlieferuugen den gleichen Text betreffen, und dass dabei diè Consultatio die authen. 
tische Fassung des Paulus wiedergiebt, die dnrum Ed. Kruger mit Grund in den Text 
(P. I, 1, 3) aufgenommen hat: dem Verfusser der Consultatio ist eine Áenderung dee 
Taxtee, die ja reine Fälschung gewesen wäre, micht leicht zuzutrauem. Erklirt 
sich dann etwa die uns im Breviarruszuz* vorliegende Interpolation des Panlinischen 
Textes aus dem Umstande, dass die Kedaktiemmurbeit mit dem unverzüglich Malengo- 
lassenen Plane eingesetzt hat, die Schrift nach Art der Gainnischen Institutionen wieder- 
zugeben, das will sagen, nicht in der authentischen, wenn auch von einer Interpretation 
begleiteten Fassung, sondern in der Gestalt einer freien Bearbeitung? Der Umstand, dass 
der Auszug die Stelle selbst mit einer Interpretation begleitet hat (Si de una re inter 
ipsas personas dune puctiones fiant, posterior valehit!, spricht nicht entscheidend dagegen, 
dass in ihr bereits selbst Text des. Kodifikators vorliegt: der nrsprünglich als Ersatz der 


Paulinischen Fassung bestimmte Text wird dureh eim Missverstündnis im Laufe der. 


Redaktionsarbeit an die Stelle des Paulus getreten sein. 

'*) Die aus Trier datierte Konstitution vom Jahre 527 (C. Th, 1, 4, 2) sagt: senten- 
tiarum libros plenissima lure et perfectissima elocutione et instissimm iuris rütione sue- 
cinctos in iudiciis prolatos valere minime dubitatur, | 

"| Das sozenaunte Citiergesetz Valentinian IH (C. Th. 1, 4, 3 [Br. C. Th. 1,4,1]) 
vom Jahre 496 sagt: Paali quoqne sententias semrper valere praenipimus. Sowohl in den 
litternrischen Prodokten Römischen Rechts der späteren Kaiserzeit als auch in den Kodi- 
fikationen, die in die Zeit der Wende des fünften Jahrhunderts fallen (Lex Romana 
Burzundionum, Edietum Theoderici], sind die Sentenzen des Paulusstark benutzt worden. 

’", Bestätirung der Annahme, dass in der spiteren Kaiserzeit die Zuverlässigkeit der 
Unberlieferang der Sentenzen zu wünschen übrig gelussen hut, Tässt sich, wie ich in 
einem Aufextze der Mélanges Fitting entwickelt habe, in dem Urtergegetze Valenti= 
niam IIT (vgl. Note 15) erblicken, Es ist dabei von viner Auslegung des vielbesproehenen, 
indessen knum vin sicheres Verestiündnis gestattenden Textes ausgegangen, die mit der 
herrschenden Anffussung nicht tihereinstimmt, indem nämlich angenommen wird, 
toss dan in der Konstitution aufzestellte Erfordernis einer Collutio codicum mit Bess 
auf die finf besonders namhalt remachten Juristen, a denen such Poulue geblirt, nicht 
mit Beane auf die hei jenen fünf sitierten Schrifstellor aufgestellt ist. F. Kriger, Quellen 
З, 263, welcher Schriftsteller die herrschende Meinung vertritt, will deren. Annahme, 
dass es bei diesen fünf Juristen einer Collatio codicum nicht bedurft hütte, durch die 
Erwägung stützen, dass ihre Werke in stotem (ehranche geblieben und daher in neuen 
Auflagen vorhanden waren, deren Zuverlässigkeit bereite festgestanden habe, Die Schiuss 
folgerung aus dem konstanten Gelranch auf die Reinheit der Weherlioferang scheint mir 
indessen mit Bezug auf das Mannskript anfechthar en sein. 
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nuch zeigen, dass der von dem Kodifikator benutzte und in den 
Auszug aufgenommene Text nicht ganz selten ein anderer als der 
authentische des Paulus gewesen ist, 17) vielmehr eine verderbte 1%) 
oder eine unvollständige 1°) oder eine interpolierte Lesung des 
Römischen Schriftstellers aufgenommen hat. 1%) Gewiss in stärkerem 


") Hierzu wird sich im Verlaufe der Schrift mehr als ein Beleg (vgl. 2. B. Note B5, 
Hu, 354, 511, 664) finden und ziebt insbesondere Ed. Erürer die erforderliche 
Aufklärung, 

"ai Für venlerbt darf ohne Zweifel gelten. PV. 23,2,2 (Libertus dnos patronos heredes 
institit statt etwa, nach dem WVorsehlage Krügers |ad P. 3, 2, 2], Libertus qui duos 
patronos habuit extraneos heredes iustituit) —Korrupt ist ferner PV, 2, 32, 17: denn 
wie hier der Text lantet — Furti coneepti actio adversus eum qui obtulit tripli ost 
poena et ipsius rei repetitio —, kamnm Paulu- selhát unmüglich geschrieben haben, da 
im klassisshen Rechte nicht die Furti concepti actio gegen den Olferenten der. gestob- 
lenem Sache zustand, vielmehr die Furti oblati actio. Man darf annehmen, dass die 
Worte Adverzus eum qui obtulit furitiv und zwar ans dem in den Auszuj michtaufge- 
nommenen uud auch sonst nicht erhalten gebliebenen Satze, der auf die Furti oblati 
aitio sich beziehend dem von der Furti concepti actio redenden Texte unmittelbar aich 
angeschlossen haben muss, eimgedrungen sind (vgl. & 11, 6). Dass in beiden Füllen 
dia Textkorruption nicht erst nachnlaricianiseh ist, beweist der Umstand, dass der ver- 
derhte Text bereits der Interpretation, die ihn begleitet, zu Grande liegt, Finen ver- 
derhten Text nimmt Kriger auth FYV. 3,9, 53 an, welche Stelle sich auf den Fall von 
Servi legati bezieht und, soweit sie hier interessiert, wie folet, überliefert ist: servis 
Do légo legatis ancillae quoque debebuntur: nom item servi lewntis ancillis: sed aneil- 
larum appellatione tam virgines quam servorum pueri eontinentur. Krürer will, mit 
einfacher Versetzung des Tam, den letzten Absatz, wie folet, lesen: sed tam aneil- 
larıtm appellatione virgines quam servorum (seil. appellatione 3.) pueri continentur. Auch 
ich halte diese Lesunz für die Paulinische, meine aber zugleich, dass sie aueh der 
Interpretation «a Grunde liegt, sodass das Brewiar selbst noch den Panlinischen Text 
besessen haben wird, der nur in den Handschriften, die uns erhalten gebliehen sind, 
verloren gegangen ist. Die Interpretation lantet nämlich, wie iliti servis legati titulo 
dimissis, {йш pueri quam ancillae debentur: quia masculorum uppellatione etiam feminae 
euntinentur. Ancillis vero legatis, servi non continentur. Ancillurum autém appellatione 
tam virgines (uam puberes vel impuberes accipiendae eunt. Der Satz der Interpretation, 
duss zu den Servi, neben den Ancillae, die Pueri zühlen, entspricht den von Krüger 
dem authentischen Texte zugescehriebenen Worten Servorum (scil. appellatione &) pueri 
continentur, Sugi dagegen die Interpretation, dass unter Ancillae su verstehen sind Tam 
virgines quam puberes wel impuberes, so. nehme ich an, dass damit Nichts weiter ans- 
gelriekt werden mll, als was füglich auch bei dem Sed (tam) ancillarum appellatione 
virgines continentur xu subintellirieren ist, duss nümlich Frauen jeglichen Alters und 
sogar die Virgines unter den Ancillas inbegriffen sind. 

1). Hierzu wird mam einige von Krüger (Ed.), p. 41, aufgeführte Fälle reehuen kün- 
nen, iu deuen der Codex. Vesontinus einen vollstándigeren Text überliefert hat, ula et in 
PY. enthalten ist (PV. |P.] 1, 81, 1. PV. 1, 21, 3 |F. 1,21, 14]). 

7) Hierzu gehört inshesandere der folgende Fall. PV. 1, 19, I rühlt unter den 
Aktionen, von denen es im Texte heisst SL a res infitientar, daplantar zum Schluss die fijl- 
gende auf: item de modo agri , eum a venditore emptor deceptus est. Dementsprechend lantet 
dann die Interpretution: vel de modo agri, quum a venditore emior fuerit eircumseriptus, 
ut minns: inveniatur, qunm probatur scriptum. Dic Einreihung der Actio unter die 
Actiones quae per infitutionem duplantır rührt offenbar nicht von Paulus her ond grün- 
det sich vielmehr auf das Missverständnis, duss unter diese Kategorie alle Aktionen 
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Masse, als mit Bezug auf den Text hier angenommen worden ist, hat 
der Gesetzgeber in Hinsieht auf die Titeleinteilung der Schrift, die 
Ra der Titel eingeschlossen, seine Vorlage geändert. 
Diser Sachverhalt lässt sich aus einer Reihe von Umständen fol- 
gern, 2) ist aber auch ohne Weiteres nicht unwahrscheinlich, indem 
das Zusammenstreichen der Paulinischen Schrift, als welches sich 
die Kodifikationsthätigkeit kennzeichnet, anch Abweichungen von 
der authentischen Rubrizierung nahelegen musste, Doch wird sich 
sagen lassen, dass die Eingriffe, die der Kodifikator vorgenommen 
hat, nicht weit genug gehen, um diese Seite der Redaktionsthätig- 
keit als eine zureichende erscheinen zu lassen, sodass mit ihrem 
Ergebnisse gar nicht selten dem Rubrizierungszwecke nur wenig 
gedient ist, 21) 28) 


= - — — 


gehören, die op einer Verurteilung auf das Doppelte führen (vgl. $ 13, 5%: dass aber 
hierzu der Fall Distracto fundo si quia de modo mentiatur gehört, wird in einem Texte 
des Paulus selbst, der auch in den Auszug (PV, 2, 18, 1) übergegangen iet, gesagt- 
Krüger (BÉ), al P. 1, 19, 1, erhielt darum in dem Sátsglled ein Glossem nnd 
Technet mit der Eventualitit Yuralericihnianher Entstehung. 

^) Vgl. hieren Krüger (Kl), p. 42 u, 43, dessan Erörterungen ich hiermit ensam- 
menfassend wiedergehbe, Es ii zu vermuten, dan bereits hei Paulus die einzelnen Ab- 
sehmitte, bez, Titel, die sich aus: dem Inhalt der Schrift ergeben, Rubriken wehabt: 
haben. Anlererseite ist es nicht wahrscheinlich, dass Titeleinteilung und Rubrizierung, 
wie sie in PV. berernen, darchweg den ursprünglichen Status der Schrift darstellen, 
da sie mehrfach zu Bedenken Anlass gehen. Materie, die sich zur Aufnahme in einem 
vorgüngigen Titel, bez. unter einem vorgüngigen Rubrum, geeignet haben würde, ist 
unter eine besondere Enlirik gestellt, die andererseits REE nur den Inhalt der ersten. 
Texte dieses Titele deckt, Andérswo scheinen umgekehrt Rubriken musgefullen zu sein, 
Hinwiederum macht die Fussung mancher Rubriken den Eindruck, daze sle nicht 
authentisch sind. Es kommt auch in Betracht, dass dis musserhalb PY. überlieferten 
Rubriken der Sentenzen mit denjenigen von PV. nicht immer übereinstimmen. 

“) Die Note 20 aufgeführten Momente, die gegen den Paulinischen Ursprung derin 
PY. aufgenommenen EKubrinierung sprechen, stellen sich zum Teil auch vom Stand- 
punkte der Kodillkation als Mängel in der Enbrizierung dar, Besonders austüsig iet 
zB, das Folgende. Die Rubriken De lee commissario (2, 13) mnd De contrahenda 
auctoritate (5, 11) sind «inulos, da die Titel, an deren Spitze sie stehen, Nichts darauf ` 
bealuliehas anthalten. Die Rubrik De erer et deposito pignore fidueiave (2, t) 
wiederholt sich in den Hubriken De pignorihus (2, 5) und Tw deposito (2, T2). 

") Ueber eins Aenderung im der Reihenfolge der Torte vgl. Ed. Krüger, P 4 (Р. 
1,31, 101. 
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$ 3. VKRHALTNIS pes Auszuss ZU DER ÖRIGINALSCHRIPT, 


Die Frage des quantitativen Verhältnisses. 

Vermeidung von Wiederholungen und. Fernhallung von micht- 
aktuelle Rechtsinhalt die Gesichtspunkte bei Anfertigung 
des Auszugs. 

Durchführung der Gesichtspunkte im Allgemeinen. 

Die Frage des Vorhandenseins weiterer Gesichispunkte. 
Streichungen aus dem Gesichtspunkt einer Vermeidung von 
Wiederholungen. 

Streichungen aus dem Gesichtspunkt der Fernhaltung von 
nichtaktuellem Rechtsinhalt. 

7. Streichungen in Folge eigentümlicher Auslegung des Paulus, 
B. Untersuchung der Streichungsursachen nach Titeln. 
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1. In welchem Masse der Westgothische Gesetzgeber die Sen- 
tenzen des Paulus ausgezogen hat, lässt sich nicht einmal annähernd 
feststellen. Denn das vollständige Werk des Schriftstellers ist weder 
erhalten. geblieben noch sonst nach seinem Umfange bekannt; was 
wir besitzen, ist zum grösseren Teil eben nur dasjenige, was der 
Westgothische Gesetzgeber in seine Kodifikation aufgenommen hat, 
daneben dann noch, was fragmentarisch in Zusätzen einzelner Hand- 
schriften des Breviars, innerhalb des Sentenzenauszugs oder im 
Appendix, in den Vatikanischen Fragmenten der Collatio und der 
Consultatio, sowie in den Pandekten überliefert ist. 2% Immerhin 
lässt sich annehmen, dass das Verhältnis des Auszugs zu der Vor- 
lage das gleiche ist wie bei den übrigen Teilen, aus denen sich 
das Gesetzgebungswerk zusammensetzt: es hat der Kodifikator nur 
einen bescheidenen Teil seiner Quelle in das Gesetzbuch aufzu- 


nehmen für gut befunden 2%). 


=) Anch dio Lex Romana Burgundionum nimmt auf Stellen der Sentenzen Bezug. 

n) Krüger, Quellen S. 246, kommt zu dem Ergebnisse, duss dasjenige, was von der 
Schrift auf uus gekommen ist, etwa den sechsten Teil der Sentenzen ausmacht. Die 
ausserhalb PV. überlieferten Teste mögen dann etwa einhaibsoviel alu PV. umfassen, 
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2. Um so sicherer wird sich dann aber sagen lassen, nach wel- 
chen Gesichtspunkten der Sentenzennuszug geurbeitet worden ist, 
Denn war er ein Teil der Westzothisch-rómisehen Kodifikation, so 
musste auch die Arbeit des Redaktors darauf gerichtet sein, ein 
dem Kodifikationszwecke dienendes Produkt herzustellen. Das war 
dann aber einmal ein Produkt, das die Bestimmung hatte, unmittel- 
bar der Rechtsanwendang zu dienen, sodass dementsprechend ledig- 
lich Text der Sentenzen, dessen Rechtsinhalt dem Status der Kodi- 
fikation entsprach, aufgenommen werden durfte, und umgekehrt 
Text, bei dem es nicht der Fall war, ausgeschieden werden musste: 
denn unmittelbar auf Rechtsanwendung hatte es, wie das Kommo- 
nitorium versichert,*5) und die an den Institutionen des Gaius 
geleistete Kodifikationsarbeit bestiitigt, °°) der Westgothische Gesetz- 
geber bei seinem Werke ubgesehen. Und es ist dann weiter ein 
im Verein mit anderem Text, bez. mit dem Texte der anderen 
Auszüge aus den Leges und aus dem Ius, dem Kodifikationszweeke 
dienendes Produkt, womit gegeben ist, dass auch sonst "Text der 
Sentenzen nur unter einer weiteren Voraussetzung aufnahmefahig 
war, Nämlich in dem Falle, dass sich der Rechtsmhalt eines Textes 
nicht deckte mit Rechtsinhalt, den der Gesetzgeber in der Gestalt 
von Text jener andern Auszüge, die mit dem Sentenzenauszuge das 
Gesetzgebungswerk bilden, der Kodifikation einzaverleiben sich ent- 
schloss, sodass demnach Text der Sentenzen mit einem Rechtsin- 
halt, bei dem das Gegenteil der Pall war, von der Kodifikation 
ferngehalten werden musste, Zum mindesten darf es duch für 
überaus wahrscheinlich gelten, findet aber auch gleichfalls bei einer 
näheren Betrachtung der in der Epitome Gai vorliegenden Redak- 
tionsleistung seine Bestätigung, *) dass das Anliegen des Gesetz- 
gebers auf eine Vermeidung von Wiederholungen im Gesetzbuche 
gerichtet gewesen ist. 


3. Man geht nicht zu weit, wenn man behauptet, dass in dem 
Produkte, das in dem Sentenzenauszuge vorliegt, die vorstehend 
aufgeführten Gesichtspunkte im Wesentlichen zur Durchführung ge- 


*) Corrigimus, ut... nihil habeatur ambiguum, unde se diuturna nng diversa iur- 
gantiam Inpugnet obioctio, .. Et ideo. . . librum tibi pro diseingendis negotiis nostra inssit 
clementia destinari, ut iuxta eius seriem univerra enusarum sopiatur intentio, nec aliud 
cuicumque ant de legibus aut de jure liceat in disceptatione proponere, nisi quod directi 
libri... ordo complectitur. Providere ergo te convenit, ut in foro tuo nulla alía lex 
neque inris formula proferri vel recipi praesumatur. 

м) Vel. Conrat (Cohn), Gaius S. 69. 

=) Vgl a. s, O, S. 134 ff. 
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langt sind. Insbesondere ist, so wird sich sagen lassen, in dem 
Auszuge Nichts zur Aufnahme gekommen, was dem Status der 
Koditikution widerstreitet. Vor Allem findet sich hier kein Text 
mit Römischem Rechte, das vom Standpunkte der Kodifikation 
als obsolet gelten musste, Diese Behauptung erfordert dann frei- 
lich noch eine weitere Bestimmung. Denn wenn z. B. die Inter- 
pretation (PV, 2, 22, 1) des Instituts der Dotis dietio Erwähnung 
thut, das durch das spätere Kaiserrecht obsolet geworden ist, so 
hat der Kodilikator in ihm vielmehr eine aktuelle Erscheinung 
erhlickt (vgl. $ 9, 5). Gewiss aber konnte auch der Kodilikator Text 
mit einem Rechtsinhalt, dessen Obsoletheit ihm nieht entgehen 
sollte, in einem aktuellen Sinn angewendet wissen wollen. Ja dieser 
Sachverhalt findet sich selbst sehr häufig und tritt, wie sich zeigen 
wird, nicht selten in der den Text begleitenden Interpretation zu 
Tage, kommt dann hier aber auch gelegentlich zum Ausdruck. So 
findet sich z. B. zu dem Satze des Paulus, dass die In integrum 
restitutio durch den Praetor erfolgt (PV. 1, 7, 1), die Aussage, 
dass an seine Stelle die ludiees civitatum getreten sind (PV. 1, 
7, 2 hoc enim, quod per praetorem antea fiebat, modo per iudices 
civitatum agendum est): ein Satz, der in einer Ausserung der Epitome 
Gai (1, 6, 3 Quae tamen enmaneipatio solebat ante praesidem fieri, 
modo ante curiam facienda est) ein Seitenstück findet, was um so 
bemerkenswerter ist, als sich hiermit eine Vebereinstimmung der 
beiden Werke des Tus nicht allein im Punkte der Umsetzung eines 
obsoleten Reehtsinhaltes in aktuelles Recht, sondern auch in der 
Formulierung dieses Sachverhalts ergiebt. Auch in der Interpre- 
tation zu einer Konstitution des Codex "Theodosianus begegnet eine 
entsprechende Erscheinung #9). Es fehlt dann ferner in dem Sen- 
tenzenanszuge nicht ganz an Texten, in denen Paulus selbst neben 
dem geltenden Rechte auch des schon zu seiner Zeit obsoleten 
Rechtes gedenkt, wie es v. B. der Fall ist in der Stelle, die von 
dem "lhatbestande der Lex Julia de vi publica (PV. 5, 28, 1) 
oder von der Strafe der Lex Julis maiestatis (PV. 5, 31, 1) redet *9), 
ingieichen aber auch in dem sofort zu erwühnenden Texte von der 





=) Ich habe C, Th. 4, 4, 4 im Sinn, Es heisstim Text: testamenta omnium ceteraque, 
quae apud officium eensuale publicari solent, in eodem reserentur n. s, w. Die Inter- 
pretation schreibt hierzu: testamenta omuia vel reliquas weripturas apud censuales ín 
nrbem Romam voluit publicari, hoe est, ut in reliquis regionibus apud euríae viros 
testamenta vel quaeemnque scripturae actis firmari «olent, eestorum allegatione muniantur. 

=) Lege Julin de vi publica damnatur, qui aliqua potestate práeditus civem Romanum 
antos ad populum, nune imperatorem appelluntem necaverit u. €. e. Lege Julia maies- 
tatis ..antea in perpetuum aqua et igni interdicebatur: nunc vero humiliores bestiis obi- 
ciuntur vel vivi exuruntur, honestiores capite puniuntar, 





DER WESTGOTHISCHE PAULUS. 13 


Lex Pompeia de parrieidüs, Dieser Erwähnung obsoleten Rechts 
brauchte der Gesetzgeber sich ebensowenig zu verschliessen wie der 
einem andern Zwecke als der Erwahnung veralteten Rechtsinhalts 
dienenden Berufung auf das Altertum——stipulum enim veteres fir- 
mum. appellaverunt (PV. 5, 8, 1) — + hat ja doch sogar erst die 
Interpretation einmal einen von Paulus ohne Weiteres überliefer- 
ten Satz (PV, 2, 20, 2) mit einer Aussage über die hierüher 
im , Altertum"  herrschende Anschauung begleiten. wollen ?*9), 

findet sich schlieslich auch sonst noch Text mit obsoletem 
Recehtsinhalt in den Auszug aufgenommen, indessen auch hier zu 
keinem weiteren Zwecke nls dem, ihn zur lllustrierung eines der 
Kodifikation unter den Leges eingereihten Textes mit aktuellem 
Rechtsinhalt zu verwenden. Dies gilt z. B. von den Sätzen, die die 
Strafe der Lex Pompeia de parricidiis (PV. 5, 26, 1) *) und der Lex 


"| Es handeli sich mm den Satz, duse die mit Zustimmung des Hausvaters einmal 
geschlossenes Ehe eines Hauskindes nicht schon durch den blossen Willen des Hanavaters 
gelöst werden kant (vel. § 9, 5) Hierzn astzt die Interpretation: quim ad publicum 
utilitatem antiquitas pertinere decrevit, ut proereandorum liberorum causa coniunctio 
facta non debent separari; Ein Seitenstick aus der Epitome Gai bildet der Satz (2,1, 
1), dase die , Alten" die Hes ymhlici iuris eine Res suneta genannt haben (Publici furis 
aunt muri, fotu, portae, theatra, circus, arend, quae antiqui saneta. appellaverunt). 

") fer bezügliehe Text, der keine Interpretation besitzt, verzeiehnet deu Thatbe- 
situud der Lex. Pompein de purricidiis (Lege Pompeia de parricidlis tenentur qui patrem 
matrem avum aviam fratrem: sororem patronum patronam oeciderint) und fürt hinzu, 
dnss die Thüiter ehedem im Cullens in das Meer gestürzt wurden, nunmehr lebendig ver- 
brannt oder den wilden Tieren vorgeworfen werden (etsi antea insuti cnlleo in mare 
praeeipitabantur, hodie tameu vivi exuruntur vel ad bestias dantur). Konstantin hat 
dann wiederum die alte Strafe mit den Worlen erneuert, dass dor Sehuldige wader dem 
Behwerte noch dem Feuer noel einer sonstigen Poena aoblemais verfalle (C. "Tli. 0, 15, 
D. Dieses Gesetz des Codex "Theodosianus ist dann wieder in das Breviar (U. "Ih. U, 
12, 1) übergegangen un] wird hier in dem Ton einer Wiedergabe dés geltenden Rechts 
interpretiert (Si quis patrem matrem, fratrom sororem, filium filiam aut olios pro- 
pinquas occiderit, ..proiciatur u, s. w,], ole dëss neren ds Verhältnis des Gesetzes 
zu dem Paulinfechen Texte dargelogt wird. Welche Strafe ist dann im Sinne des Weste 
gothischen (esotzes anwendbar, dia von Paulus als gvltend bezeichnete oder dig von 
Konstantin eingeführte, die nach demselben Texte der Sentenzen vielmehr abgeschafft 
ist? Nimmt man an, dass das Letztere der Fall ist, eo würde sich die Aufnahme dis 
Paulinischen Texte aus der Absicht erhlüren lassen, damit den ze dem (Gesptzn selhrt 
verkündeten derogmtorischen Charakter der Konstantinischen Vorschrift in ein lielleres 
Licht zu setzen. Ich gebe dieser Ansicht den Vorzug vor der Annahme, dass im Sinne 
des Kodifikatore dasjenige, was Paulus als geltondes Hecht bezeichnet, masegebend sein 
soll: denn die Konstitution wünle dann lediglich zur Dlostrierong der von. Paulus ale 
obsolet charakterisierten Rechtslugs dienen, was sich als Motiv der Aufnalime, somahl 
im Allgemeinen als auch im Besonderen mit Berng auf ein Kaisergesete, nur schwer 
beireifen Utset, Uchrigene könnte sich von dem hier adoptierten Standpunkt ana die 
Aufnahme des Paulustextes anch noch aus dem Grunde rechtfertigen lassen, dass allein 
er, nieht ouch das Gesetz Konstantins, den Patron und die Patronin unter der Zuhl 


derjenigen Personen namhaft macht, deren Tötung durch die Lex Pompein de parricidiis 


gealındet wird. 
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Julia de vi privata (PV. 5,28, 3) melden ?*): denn für die Annahme, dass 
die Aufnahme dieser Texte eines nicht allem obsoleten sondern auch 
zu dem Konstitutionenrecht des Breviars in Widerspruch stehenden 
Inhalts durch die Nachlüssigkeit des Redaktors verursacht worden 
ist, bietet die Vorstellung, die wir uns von den gesetzgeberischen 
Eigenschaften des Kodifikators zu machen haben, keinen Anhalt; 
ich habe dabei das Ergebnis im Auge, das eine eingehende Unter- 
suchung der in der Epitome Gai vorliegenden Redaktionsarbeit 
geliefert hat 3%), diese Schrift aber hinsichtlich des Paulus gerade auch 
mit Bezug auf die Herstellung des Auszugs ausdrücklich bestätigt 
(vgl. 4). Ebenso aber, wie bei der Herstellung des Auszugs obsoletes 
Recht der Vorlage ferngehalten wurde, wird sich sagen lassen, dass 
aus unserer Juristenschrift Inhalt von Tus controversum ausgeschieden 
worden ist, der demjenigen widerstreitet, was in dem Gesetzbuch 
an ainderer Stelle des Ins vorgetragen wird, Etwa mit anderen 
Worten ausgedrückt: im Gebiete des dem Gesetzbuch einverleibten 
Jus sind Antinomien im Wesentlichen vermieden worden. Wenn 
еше Апа уоп алеп, die nus der Vorlage in den Auszug auf- 
genommen worden sind, den Anschein gewährt, mit Äusserungen, 
die der Epitome Gai angehören, in Widerspruch zu stehen, so 
fördert eine eingehende Untersuchung des Sachverhalts das Ergebnis 
zu Tage, dass in Wahrheit ein Gegensatz nicht vorhanden ist, wobei 
freilich in Betracht kommt, dass dieses Ergebnis teilweise erst dem 
Umstande zu danken ist, dass die Koditikation den Texten des ` 
Paulus einen anderen als den authentischen Sinn zugeschrieben hat *), 





"J Als Strife des Gesetzes winl von Paulus in einem Texte, der keine Interpretation 
besitzt, für dna Verbrechen der Vis privata die Bergwerkstrafe, bes, Relegatio in insu- 
lam, angegeben. Dagegen erklärt dann ein Gesetz Kaiser Konstantins (C. Th. 8,10, 1), 
dag den Thäter bei Begehung von Violentia manifesta, was hier dem Thatbestande 
der Vis privata entspricht, nicht weiter Relegation nnd Deportation, sondern е Карі 
talstrafe treffen solle ((Qui im iudicio manifestam detegitur commisisse violentiam, mon 
fam relagations aut deporintiono insulne pleetatur, sed supplicium. empitale excipiat), 
Wenn nun der Westgothische Gesetzgeber dieses. Kaisergesetz in. die Kodifikution aufige- 
nummen hat (C. Th. 9, 7, 1), so ist um so sicherer, dass im. Punkte: der Strafe eben 
sein Inhalt, nicht das von Paulus gemeldete Glters Recht massgebeni sein soll, als 
Text und Interpretation der Konstitution mit Bezug auf das Delikt Nichte weiter als 
die Strafe vernelden, während sich der Thatbestand uuaschliesskich bei Panlus entwickelt 
findet, Die Anfoalıme des Paulinischon Texten hatte daher, trotzdem die Strafe ver- 
altet war, doch ihrem guten Grund. 

") Vgl. Conrat (Cohn), Gaius B. 116 ff. 

") Ei Versuch, den Nachweis zu führen, daes es im Verhältnis zwischen der Epitome 
Gai und dem Soutensonaussuge nnr den Schein von Antinomien, keine wirklichen 
Widersprüche giebt, ist gemacht bei Conrat (Cohn), Gains, B 10. Ich hoffe, dass 
diese Ausführungen auf den Leser nicht lediglich den Eindruck einer Apologie des West- 
gothischen Gesetzgebers gemacht haben werden. Im Folgenden sind die Texte der Au. 
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Man darf aber selbst behaupten, die oben entwickelten Gesichts- 
punkte sind bei der Kodifikationsarbeit auch insofern zur Geltung 
gekommen, ols der Anszug durchgehends nur Texte der Art 
enthält, die sich im Verhältnis zu den in das Gesetzbuch. aufge- 
nommen Sätzen, sei es dass sie dem lus, sei es dass sie den Leges 
angehören, nicht als eine blosse Doublette darstellen. Keine Aus- 
nahme hiervon bildet z. B. der Sachverhalt, dass einmal, wo eine 
Konstitution unter Berufung anf das Ins Rechtsinhalt überliefert, 
der entsprechende Satz des lus in der Gestalt der Sentenzen der 
Kodifikation auch wirklich einverleibt worden ist ®), Es will 
uber überdies schliesslich mit dem Satze auch nicht ausgesagt sein, 


znges einerseits und der Epitome Gai andererseits mit der a. &. O. des Niheren ent- 
wickelten Lüsung angegeben. 1) GV. 1, 1 pr. Ingenuorum omnium unus status est; PV. 
4, 9, 1 Latina ingemma ius Quiritium conseeuta, Àm letzterer Stelle wird, dem Sprach- 
grhrauche der Zeit entsprechend, unter einer (Latina) ingenua nicht sowohl eine Frei- 
geborene. als vielmehr eine Freie (Latinischen. Standes) verstanden und ist dabei an eine 
Freigelassene geducht, die bei der Freilassung die Latinität und hernach die Civität 
erzielt liat (vgl. 8 9, 2». 2) GV. 1, 4, 9 qui non legitimo matrimonio eoncipitur,. -- 
* vero ex ingenua ancilla praegnans faeta fuerit, aervus nascetur; PV, 2, 95, 9 Si 
libera coneeperit et ancilla facta pepererit, liberum. parit. GV, giebt den. Satz lediglich 
als Konsequenz einer Regula iuris, womit Geliung des Satzes nicht behauptet wird. 
3) GV. 2, I1, 1 Erwerb des Ni jesshrauchers dureh den Kiessbrunchseklaven bezüglich 
desjenigem Qued opere gut manibus suis fecerint aut de mercedibus vperis sui ncceperint ; 
PV. 5, 3, 3 Erwerb des Niesshrmurhers durch den Niesshruuchssklusen Ex re fructunrii 
aut ex operis suis, Erwerb Quod de méreedilus aperis sui acceperint und Erwerh Ex operis 
suis iet das Gleiche: das Quud opere aut manibss suis fecerint soll aber auch Nichts 
anderes vorstellen, ala waa Paulus mit dem Erwerb Ex re frucituurii bezeichnet, indem 
bride. Formulierungen im Sinne desienigen, was der Sklave aus der Sache des Niess- 
brauchers macht, bez. als Spesifikution verstanden werden müssen (S 10, 4). 3) GV. 2, 
T, B legatorum vero usurae non debentur, sed ex mora solutionis, si per dammationem 
relieta. fuerint, duplicantur; PY. 3, H1, 4 Ex mora praestandorum. , . legatorum. „usurue 
peti pogsunt, GV. bezieht sich lediglich auf das Damuationslegat, wührend PV. die Regel 
für das Legnt im Allgemeinen nngiebt. 4) GV. 2, 10, 3 Manifestum furtum dicitur, Bi 
quando für, quüm cuiuscunque rém tollit, in ipso furto deprehenditur. Nee munifestum 
furtum appellatur, quod, quamlibet, dum fieret, inventum non est, támen furtum factum 
fuisse probatur; PV. 2, 37, 3 n. 4 Manifestus fur est qui in faciendo deprehensus est 
et qui intra terminos eius loei, unde quid sustulerat, dépreheneus ext, vel antequam ad 
eum locum. quo destimaverat pervenerit. Nec manifestus für est qui in faciimio quidem 
deprehensus nou est, sed eum furtum fecisse negari mom potest, Vom Furtum nto mani: 
festum wird an beiden Stellen im Wesentlichen dua Gleiche auspgesazri: was aber in GV, 
vom Furtum manifestum bemerkt ist (Furtum, bei dem der Thäter durch Aufindung 
der Sache der That überführt wird), steht nicht im Widerspruch mit PV., an weicher 
Stelle mehrere Fülle angegeben sind, die unter den Begriff des Furtum manifestum in 
genannten Sinne fallen. - P. 

") Die Kanstitution, die ich im Ange habe, ist hier selbst im Ins (Ar. 2, 1} üher- 
liefert, Es heisst im Grundtezt, das nach Ius und Aequitas, in der Interpretation hierzn, 
dass naeh Tue und- Leges dle Minderjährigen nut Ше Integri restitutio Anspruch haben. 
Ein bexiiglicher Text deas Tus ist PV. 1, 7, 1, wonach der Praetor wegen Per infir- 
mitatem aetatis gesta die Integri restitutio govihrt, 
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dass in dem Gesetzbuche nicht auch sonst Fälle vorhanden sind, 
in denen Rechtsinhalt, den ein Text des Auszugs überliefert, an 
einer andern Stelle der Kodifikation wiederkehrt; ja man wird selbst 
sagen dürfen, dass dieser Sachverhalt nicht nur vereinzelt, sondern 
gerndezu häufig begegnet. Immerhin scheint dann regelmässig das 
Verhältnis dies zu sein, dass sich die mehreren Texte bei einem 
gewissen Masse von Uebereinstimmung im Rechtsinhalte dennoch 
nieht decken. In diesem Verhältnisse steht insbesondere, wie 
sich ja hier bei der Art der Schriften Stellen annähernden Rechts- 
inhaltes am ehesten erwarten lassen, Text des Sentenzenauszugs 
einerseits und Text der Epitome Gai andererseits 3%). Seltener besteht 
diese Beziehung zwischen Paulustext und Konstitutionentext °?). Wenn 
dann sogar innerhalb des Sentenzenauszugs selbst der gleiche Rechts- 
inhalt an mehr als einer Stelle vorgetragen wird 59), so liegt es auf 


"| Vgl, Conrat (Cohn), Gaius S. 125 und insbesondere Note 311 daselbst. Hier werden 
als Beispiele des im Texte bezeiehneten Sachverhaltes die folgenden Stellen aufgeführt. 
PV. 2, 96, 1 п. GV. 1, 6, 2; PV. 4, 13, 4 n. GV. 1, 2 pr. Ieh lasse hiermit eine 
Reihe von weiteren Beispielen folgen. PV. 2, 32, 1 (Definition des Furtum) u. GV.2, 
10, 2. PV. 3, 4, 1 (Einfinss des Alters auf die Testumentsfähigkeit) u. BE i1. 1; 
sowie 2, 2, & PV. 3, 4, 5 (Einfluss der lichten Augenblicke des Furiosus auf die 
Testamentsfähigkeit) u. GV. 2, 2,3, PV, 4, 1, 7 (Fideikommiss von Hes nostra und 
Wes aliena) n, GV. 2, 1, 4 u, 6, PV. 4, 1, IO(Fideikonmiss in Codicilli non confirmati ) 
u, GV, 2, 7, 8. PV. 4, 3, 1 (Quartabrug beim Universalfideikommiss) u. GV. 2, 7 pr. 
PV. 4, s. 3 (agnatisehes Frauenerbrecht) u. GV. 2, 5, à. PV. 5, 8, 2 (Stipulations- 
formelu) u: GV. 2, 9, 2. 

*) Ich gebe hierfür die folgenden Boispiele. PV. 1, 9, 4 ( Behandlung dor Hestitu- 
tionsfrist bei Beerbong des restitutionsherechtigten Minor) u. C. Th. 2, 16, 2. PV.5,1, 
1 (Verkauf des Kindes dureh den Vater) u. C. Th, 3, 3, 1 sowie Nov, Val. 11, 1. PV. 
5, 10, 3 (Verwendung des Sklavenzeugnisses im Prozesse wegen Maiestas) u. C. Th. 9, 
3, 2, Es findet sich auch ein Beispiel mit Bezug auf eine im Tus überlieferte Konati- 
tution (Gr, 8, 2) und Sentenxentext (PV. 5, 12, 3) (Konvalesconz dey Schenkung des 
Hansvaters an das Hauskind). 

" Ein treffendes Beispiel liefern die Texte PV. 2, 14, 5 (8i quis pignora debitoris 
contra auctoritatem iudicantis ubduxerit, violentiae crimen admittit) nnd PV. 5, 25, 4 
(Creditor ehirographarius si sine iussu praesidis per vim debitoris ei pignoru, cut non 
haberet obligata, ceperit, in legem Iuliam de vi privata committit). Die Divergens liegt 
insbesondere in dem Zusatz zu dem zweiten Texte (fiduciam vero et pignora apud se 
deposita persequi et sine auetoritate iudieis vindicare non prohibetur). Weitere Beispiele 
sind din folgenden, Cautio usufructuaria: TV. 1, 11, 8 a, PV. 5, 9, 11. Benutzung 
gefälschter Reekripte: PV. 1, 12, 1 u. PV. 5, 27, 8. Behandlung der Confessio dis 
Verklagten: PV. 2, 1, An PV. 5, 5, 2. Stipulation: PV. 2,8, 1 m. PV. 5, 8, 2. 
Unstatthaftigkeit der Lösung der Hauskinderehs durch den Hausvater: PV. 2, 20, 
2 u. PV. 5, 7, 19, Crimen falsi mit Bezug auf ein Testament: PV. 4, 7, 1 u. PV. 5, 
23, 1. Fristen der Longi temporis praeseriptio: PV, 5, 2, 3 u. PV, 5, 6, B. Convicium 
als Thatbestand der Iniurie: PV. 5, 4, 1 tk. PV, 5, 4, 18, Convicium des Appellanten 
Pe den arg: PV. 5, 4, 17 u. PY. 5, 87, 3. Kontumasialverfakren: PV. 5, 5, 6 
u. PV. 5, 5, 7. Kriminalverfabren bei Abwesenheit vou Anklüger nnd Aogeklagtem: 
PV, 5,5,9 u. PV. 5, 18, 11 u. PV. 5, 5,1. E 
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der Hand, dass hier schon in der Vorlage eine blosse Wiederholung 
‘im Wesen nicht vorhanden gewesen sein wird. 


4. Es fragt sich, ob die Streichungen, die der Kodifikator an 
seiner Vorlage, dem vollständigen Werke der Sentenzen, vorgenommen 
hat, sämmtlich aus den bezeichneten Gesichtspunkten sich erklären 
Inssen. Mit völliger Sicherheit wird sich die Prage freilich nicht 
beantworten lassen. Es mag ja für sehr wahrscheinlich gelten, dass 
sich Manches von demjenigen, was aus den andern Auszügen, 
insbesondere aus Gaius, in das Brevinr übergegangen ist, in Materie 
und Inhalt im Wesentlichen übereinstimmend in den Partien der 
Sentenzen vorgefunden hat, die nicht auf uns gekommen sind: 
dennoch wird man wor an der Hand desjenigen, was uns von den 
Sentenzen ausserhalb des Auszugs überliefert ist, die Probe machen 
können, ob der Kodifikator mit der Fernhaltung dieser Texte von 
dem für die Aufnahme in die Kodifikation bestimmten Auszuge 
Nichts weiter als die genannten Grundsätze bethātigt hat. Und selbst 
diese Ueberlieferungen werden für die Probe nicht schlechthin 
geeignet gelten können, weil, insofern die Texte lediglich in den 
Pandekten erhalten sind, weithin die Möglichkeit, die sieh in 
einzelnen Fällen geradezu zu einer Wahrscheinlichkeit gestulten mag, 
vorhanden ist, dass sie sich in Folge von Interpolation in grösserem 
oder geringerem Mase von dem authentischen Texte des Schrift- 
stellers entfernen ®%, Innerhalb der durch das Mass- der Ueber- 
lieferung gezogenen Grenze und mit der durch die Unsicherheit 
im Punkte der Authentizität des Textes gebotenen Reserve hat man 
aber allen Grund anzunehmen, das die Ausscheidungen von 
Texten aus den des Näheren entwickelten Motiven erklärt werden 
können. Wir sahen: wie den Gesetzgeber die geschilderten Aus- 
seheidungsprinzipien beherrscht haben, so sind sie anch zur Durch- 
führung gelangt (vgl. 3). Und das begreift sich such: denn wenn 
ihre Handhabung, zumal des Prinzips der Ausscheidung von allem 
nicht aktuellen Rechtsinhalt, an die Redaktoren des Gesetzbuches 
keine besonders hohen Ansprüche stellte, so lässt andererseits der 
Umstand, dass die Texte nicht titelweise, sondern unter Exzerpie- 
rung der einzelnen Titel, zuweilen selbst im Wege eines Heraus- 
pikens eines einzelnen, bez. mehrerer, darunter auch zerstreuter 
Texte aus einem umfangreichen "Titel erfolyt ist 4°), erkennen, dass: 


") Mierzu kanun man =. B, P. 2, 24, 10 rechnen, wozu Ed, Schulting ad lh. |. (2, 
24 in fine) zu vergleichen ist. 
~“) Man sehe z. B, Titel P. 1, 21, von dem bei einer Zahl von sethszeht überlie- 
ferten "Texten. (88) der Auszag (PV. 1, 21) fünf aufgenommen hat. Aus dem von der 
Verhand. der Kon. Akad. v, Wetanach. Ald, Latterk. N. D. D. VITI n". A * 
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es dem Redaktor des Auszugs bei seiner Herstellung un Sorgfalt 
nicht gefehlt hat. Dagegen liegt das Vorhandensein weiterer Ausschei- 
dungsprinzipien nieht auf der Hand. Es soll nicht gesagt sein, dass 
sich nicht auch Ausseheidungen finden lassen, fiir die jene Erklärung 
zu versagen scheint, sei es dass sich eine solche überhaupt nicht 
leicht finden Del Zi, sei es dass sich Anhalt für eine abweichende 
Erklärung darbietet #). So könnten insbesondere einzelne Sätze um 
deswillen gestrichen sein, weil sie einem Stoffgebiete angehören, 
dns programmässig der Kodifikation fernbleiben sollte 59), sei es 
auch nur in der Gestalt des Sentenzenauszugs der Kodifikation 


Intestaterbfolge handelnden Titel (D. 4, 8) mit 24 Texten ($8) sind in deu Breviat- 
guszug sieben Texte (PV. 4, 8, 1—3) übergegangen. 

^ Es ist indemen in dieser Schrift der Versuch gemacht worden, für alle Streichun- 
gen eins Erklärung zu geben, Ich pestele offen, dass ich bei diesem Unternehmen unter 
dem Einüuss des Wuüunsches, reinen Tisch zu machen, gestanden habe: man wolla diese 
Tendenz bei Beurteilung der bezüglichen Erörterungen recht wohl im Auge behalten. 
Та dem zum Sehluss der Abhandlung beigefügten Register wird die Stelle der Schrift, 
wo sich diese Erklärung findet, verzeichnet, Ueberwiegend ist eg in den im Texte fol- 
genden Ausführungen und bezüglichen Noten der Fall 

sp In der Epitome Gai fehlen die Quaestiones der Vorlage, zu denen der Schrift- 
steller keins Stellung genommen: hat (vgl, Conrst [Uobn], Gaius 8. 7} Erblickte dann 
etwa der Redaktor in Folge eines Missverstlindnisses in P. 1, 4, 2" eine Quaestio dieser 
Art? indem er nümlich dén Satz.Litis conpestatae tempore quaeri solet, án pupillus, 
euius sine tutoris auctoritate negotin gesta sunt, locupletior sit ex ea ré factus, euius 
patitur actionem in dem Sinne dea Sachverhalte verstamdem hat, es bestelie eine Quaestio, 
deran Vorhandensein sich hei der Prozesserhebung geltend mache, mit Bezug nuf die 
Frage, ob ein Pupill aus Geschüften, die ohne Mitwirkung dés Tutors ausgefülirt sind, 
für bereiehert zu erachten ist. Aus diesem Umatande lieese sich dann ouch das Fehlen 
von P, 1, 9, 4% erklären: dena dieser Text setzt voraus, anlüsslich eines Prozessver- 
fahrens hahe sich ergeben, dass ein Minor, der ohne Vormund gehandelt hat, bereichert 
ist (Si minor viginti quinque annis filio familias minori poouniam credidit, locupletior. . 
ex hos inveniatur lithe contestatae tempore is qui necepit), Ins der Rodaktor des Sen 
ivüzenaüszues von Quaestionen Nichts wissen wollte, liess sich auch nus dem Uimstande 
folgern, dass er eine in den Paulekten (D. 34, 5, 8) überlieferte Stelle der Renteuzen, 
die, wis mun annehmen kann, auch bei Paulus (P. 2, 23,55) einen einzigen Text gebildet 
hat, war his zu dem Punkte, wo der Schriftsteller eine Qenestio beginnt, aufuahm (PV. 
2 94, 5) Da der Auszug, soweit es sich beurteilen lässt, übernil sonst die Texte, Sen: 
tenten, vollstindig aufgenommen hot, muss er einen in der fraglichen Stelle gelegenen 
Grund für die Auseheidung des die Quaestio behandelnden Teilstürks gehabt haben, 
was eben euin Qunestionenchnrakter gewesen sein wird. Es kommt dann freilich in Be- 
tracht, dass hier der Schriftsteller cine Entscheidung der Quaestio giebt (quaestionis 
decidendae gratia magis placuit valere donatione. 

") Der Gegenstand katın an dieser Stelle nur andeutungs- und frugewrise beliande]t 
werden. Ich beschräuke mich auf dus Folgende. Wenn im Breviar dus mechste und das 
siehente Buch aul ein Minimam reduziert worden sind (von 62 Titeln der beiden Bücher 
auf je binen mit zwei Texten, resp. mit einem Texte), so drängt sich. die Frage anf, 
ob die beinahe völlige Ausscheidung schon allein aus dem Umstande erklärt worden 
kann, dass ihr Inhalt, bis anf ein Minimum, obsolet geworden ist, oder nicht auch 
daruuf sich gründet, dass der Gesetzgeber Stoflgebiete, wie sie in jenen Büchern be- 
handelt sind, der Kodilikation fernhalten wolite, Man küunte sich dann die Aufnahme 
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fernbleiben sollte *5, wie z. B. mit Bezug auf die Institutionen des 
Gaius offenbar die Ausscheidung des als Tus quod pertinet ad 
actiones. eharakterisierten, bez. im vierten Buche überlieferten, Rechts- 
stofls in der Westgothischen Bearbeitung der Schrift nicht lediglich 
aus der Obsoletheit des Inhalts, bez. einer im Einzelnen festgestell- 
ten sonstigen Unverwendbarkeit der Ausführungen zu erklären, 
sondern auf den gesetzgeberischen Plan zurückzuführen sein wird, 
von dem Werke des Schriftstellers nur das Ius quod pertinet ad 
personas und das lus quod pertinet ad res, bez. nur die drei ersten 
Bücher in der Gestult einer Bearbeitung dem Gesetzbuche einzu- 
verleiben #), So mögen ferner Texte gestrichen sein, weil sie in 
. der Kodifikation, die sich auf eine Auswahl aus dem massenhaften 
Material ihrer Vorlagen schon aus Gründen der Ockononmie- ange- 
wiesen sah, ohne jeden Schaden entbehrt werden konnten, wozu 
insbesondere diejenigen Texte gerechnet werden müssen, die ledig- 
lich aussagen, dass ein Thatbestand nicht anders als nach der Regel 
behandelt werden soll #% #%), Es mögen auch Texte gestrichen wor- 


von je einem Titel der beiden Bücher ats dem Umstande erklären, dass sie lediglich zu 
dem Zwecke geschehen ist, um die sschszehnbücherige Einteilung des Codex "Theodo- 
sanus auch im Aussuge, bea, in dem Gesetzhuche, wiederzuzeben, Den gleichen Ein- 
druck empfängt man =. В. daun such, wenn man wahrnimmt, wie der Auszug in dem 
Titel (P. 5, 12), der die Rubrik Dn jure fisci et populi führt, eine grüssere zumeist sich 
anf das Verfahren beziehonde Partie, die in den Pandektem (49, 14, 45, 2; 4—14 u. 
34, 9, 231 — P, 5, 12, 1^; 29; 13— 33) erhalten geblieben ist, nuszeschieden hat (vgl. - 
anch P. р, D4, 5^) Vielleicht liegt die Absicht, mit der Ausscheidung von Texten 
einen bestimmt Rechtsstoif von der Kodifükstion fermzuhalten, much wor, wonn in dem 
Titel De poenis militum der Auszug mehrere Sentenzenstellen streicht (Р. 2, 81, 2—0), 
bez, nur disjenigen aufgenommen hat, die sich anf gemeine Vergeben beziehen (PY. 5, | 
39, 1 u. 2). Bollte etwa dus Ius militare (vel. Isidor, Etymm. 5, 1, 1) drammen bleiben? 

"j) Bo fehlen я. Н, im Auszug die von dur Locatio veottgultum handelnden rall- 
reiehen Texte der Sentenzen (P. b, 14). Andererscite ist die Materio dem Breviar docli 
nicht fremd geblieben. (vgl. 6. Th. 4, 11 De vectigalibus ct commissi), Etwa ebenso 
mag és mit den don Titel P. 1, 14 bildenden zahlreichen Sätzen der Full sein, dieden 
Pandektentiteln Ad municipalem ot de incolis, De decurionibus ot Aliis coram, De 
muneribus et honsribus, De vacatione et exensntione munerum, De lerationibus, De 
administratione rerum ad civitates pertinentium (D. 00, 1; 2; 4; 5571; 8) ond dem 
Pundektentitel De officio adsessorum (D. 1, 22) (nuch D. 39, 2, 46) angehören. 

2%) Vel. Coornt (Cohn), Gains 8, 129, 

"p Beispiele, P. 2, 1, 19 u. ^ Der Statthalter darf ein Darlekn aufnehmen, seine 
Ofizialen dürfen Geldgeschiifte machen, P. 2, 218, 19 Ein stummer tauber tinder 
Mensch ist, win au einer Ehe, o auch zu einer Dotalschall fühig. P, 2, 244, 1 Die 
Ehefrau ist für eine gegen den Ehemann verübte Bachbea: рату aus der Lex Адла. 
haftbar, P. 3, 48, 10s Der Filiusfumiliss nrles uuterkteht dem. gemeinen Noterbenrecht,. 
P. 3, An. 18 u. 14 Ein Stummer kann auf Grund des Tüexus des Gewalthahers, ber, 
eine Péreon auf Grund des Lussus des stommen Gewalthabers, eine Erbsnhaft autreten, 
P. 3, 6, 14» Der Ehemann darf das von einem Dritten seiuer Fran hinterlassene Legat 
in dessen "Testament aufzeichnen. P. 5, 1, 9 Der Ehemann darf die Ehefrau, die seina 
Freigelassene ist, der Btatus quaestio unterwerfen. P. 5, 19, 1% Das Vermögen einer in 
SU 
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den sein, weil sie keine Hechtssitze sind oder wenigstens nicht 
als solche sich geben *), Das Fehlen einzelner uns ausserhalb des. 
Sentenzenauszugs überlieferter Texte mag sich Ture accessionis, ich 
meine, aus dem Umnstande erklären lassen, dass sie als Appendix 
zu Texten in Beziehung gestanden haben, die aus irgend. einem 


Custedia oder In vinonlis vel eumpelibas verstorbenen Person unterliegt dem gemeinen 
Erbrecht, P. 5, 12, 14 Der Schuldner des Fiskus darf einen unter Jer Bedingung der 
Freilassung erworbenen Sklaven freilasen, Der gleiche Text sagt, dass die von ihm In 
frandem fisci vollzogenen Freilassumgen anfechtbar sind: indessen lässt schon ein anderer. 
Text des Breviare, eine Stelle der Epitome Gai (1, 1, 5), ihrer Vorlage (G; 1, 31) 
entsprechend, die In fraudem creditorum gewahrte Freiheit ungiltig sein. P. р, 12, % 
Der Imperator untersteht bezüzlich Antritt oder Aussehlagung einer Erbschaft dem pe 
meinen Erbrecht. Hierro mag man auch rochnen P. 1, 17, 5 (Serritus aquae ducenüine 
vel hanriendae.. hodie tamen ex quocumque loeo constitui solet). 

* Aja überlüssim mochlen dans auch Зее gestrichen worden sein, die einen, во 

zu engen, selbstredenden Hechtsinhalt besitzen. Hierzu gehört x. В. die Bestimmung des 
Begriffs Homicida (P, Db, 23, 2. u, 5) als desjenigen, der mit einer beliebigen Walle den 
Tod eines Menschen oder sei es auch nur seine titliche Verletzung und Verwundung 
verursacht, die Definition dee Falsum (PF. 5, 95, 3 Falsum est, quidquid im veritatn 
noa est, sed pro vern adseveratur), die Bemerkung, dass unter Ususfructus anch. das 
fesht auf die civilen Früchte fallt (P. 8, 6, 27^ w. €) wmd dergleichen: Solf man 
hierzu auch rechnen, was Paulus eur Geschlechtsbestimmüng des Hermaphroditen sagt 
(P. 3,44, 15)? Bei andern Mitten wini sich sagen lassen, dass sie lediglich Anwen- 
dung vou gewissermassen naturrechtlichen Prinzipien sind und darmm, wie letztere 
selbst, unansgesprochen bleiben durften (Isidor, Etymm. D, 4, 1 u. 2 Ius naturale est..., 
quod ubique instinctu maturae, non constitutione aliqua habeatur:.. depositan rei vel orim 
modatae restitutin). Hierzu gehüren z. B. Bütze vom Begriff dea Depositum (P. 2, 12, 
1; 8; 4), von der Haflung des Mieters für dem gauzen Mietzins bei grundlosem Ver- 
lassen den gemieteten Fundus (P, 2, 18, 5), sodann die Ansserung, ‚dass das Fideikom- 
miss von Columnae and "ligna sieh aur auf dasjenige bezieht, waswieh oline Schüdignng 
des Hauses entfernen lasst (P. 4, L, 90), ferner dass der iu seiner Ingennitiüt Angefochtene, 
inch wenn ihn die Beweislast nicht trifft, angehört werden muss, sobald er sich aus 
freien Stücken zur Beweisführeng erhietet (P. 5, 1, 6). Nicht weit davon, jedenfalls 
tümischem Grandrecht, sei es auch nur demjenigen ‚der Zeit entaprechml, sind Sätze 
wie P, 1, 9, 25^ (Unstatthafiigkeit der Restitutio in integrüm gegen die Frellassumr) uud 
b. 9. 18, 3 (der Dominus horreorum haftet im Falle eines Einbrnehg mur bei Unber- 
nahme dert Custodin, wührend seine Sklaven der Qüunestió unterliegen), ferner P. 3, ü, 
27% (Kauf brieht Miete) und P. 5, 7, 24 u. ^ (die Stipulation ist giltig, mögen auch 
dis Parteien aur Benennung des Gegenstandes verschiedener Bexeiclnungen sich bedie- 
nen; die Stipulationsschull erlischt, wenn der Glaulieer ihre Erfüllung unmöglich macht), 
schliesslich P, 5, 1%, 1# (Entwicklung des Begriffe der Alienatio In fraudem |fsci]). 

"| Keine Rechtsvorsochriften überliefert P. 4, 11, 10 (Hinwels anf Erörterungen über 
Stemmati eognationum in dem bexüglichen Liber singularis des Paulus), ferner P,2, 12 
3 (Ableitung des Wortes DeposHum von: Diu positum n. s. wal, so mehr als der Hin- 
terlegungeverirag nihi mehr Depositum heisst (vgl. S 11, 4). Auch eiu Satz, wie T. 5, 
6, 1^ (Coneedi solet, ut imagines ot statuae, quae ornamento rei publicus sunt futurae, 
in publicum ponantur) lässt sich anführen. Es giebt wich nicht als Kechtssatz ein Sate 
wie P. 2, 19, 14 (Curatoris libertum eam pupillum, cuiua patronus res ad ministrat, Uxorem 
ducere satis inolvile est). Auch auf P. 1, 1, 3 (laeto convento Aquiliana stipulatio 
eubicl atlet. sed consultius est hnit poenam quoque subiungere) lüxst sieh hinweisen. 
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Grunde gleiclifalls von der Kodifikation ausgeschlossen worden sind #). 
Die Zahl aller solcher Sätze ist indessen gewiss nur unerheblich im 
Verhältnis zu denjenigen, deren Ausscheidung sich auf die bezeichne- 
ten Gesichtspunkte gründen lässt, dann aber auch gegründet werden 
muss: denn wie sollte ein Ergebnis, das. den für den Gesetzgeber 
leitenden Prinzipien entspricht, etwas anders als die Durchführung 
dieser Prinzipien sein! Nunmehr gehe ich dazu über, den Beweis 
hierfür anzutreten. 


9. Teh beginne mit den Streichungen yon Sentenzentext, die 
sich anf das Motiv einer Vermeidung von Wiederholungen gründen 
lassen, Es wird dann also hier eine Ausscheidung von Texten aus 
dem Grunde angenommen, weil der Gesetzgeber für den in ihnen 
überlieferten Rechtsinhalt bereits on anderer Stelle des Gesetz- 
buchs einen Ansdruck gefunden hatte. Es ist diese Stelle natür- 
lich nicht das Paoulinische Werk selbst, das schwerlich reine Wieder- 
holungen enthalten haben wird, sondern cine Aussage in einem 
der andern eile des Gesetzhuchs, indem diese dem Gesetzgeber 
eine Parnllelstelle lieferten, der er in den Auszügen. einen Platz in 
der Kodifikation einräumte. So enthält z. B. der im. Auszuge ge- 
strichene Satz der Sentenzen (P. ], 12, 3) Qui rescriptum a prin-- 
cipe falsa allegatione elienerint, uti eo prohibentur Nichts anderes, 
als was der Gesetzgeber in der Gestalt einer Konstitution des Aus- 
mgs aus dem Codex Theodosianus (1, 2, 6). und zumal in der 
Fassung, die sie in der Interpretation besit«t (Br. C. 'Th. 1, 2, 4 
Quidquid non vera, sed falsa petitio a principe obtinuerit, quia 
fraus intervenit, non valebit) aufgenommen hat, So ist der Inhalt 
eines von der Beweislast handelnden Satzes des Paulus (P, 1, 13^, 
Т), der im Auszuge fehlt, — er lautet: eas res, quas quis iuris sui 
esse putat, petere potest, ita tamen. ut. ipsi ineumbnt necessitas pro- 
bandi eas nd. se MT — und des entsprechenden Satzes bei der 
Hereditatis petitio (P. 1, 18%, 6) im Breviar in der Gestalt einer 
dem Gesetehnel — Konstitution des Codex Theodosianus- 
(11, 14, 6), zumal in der Fassung der sie begleitenden Interpre- 
tation (..ut probatio mon a possessore, sed a petitoris partibus requi- 
ratur, quia omnem probationem ab eo quneri debere dicit, qui peti- 


"| Hierzm sehüren s. B. die Bestinrmungeu von Бейш, deren in vorgingigen, aber 
vou dem Auszug ausgeschlusenen Stellen gedacht gewesen sein wird, wit x. H. die 
Definition der Latn culpa (P. 2, 12, 6^), där &ich. offenbar der im Ansange fehlenden. 
Ausführung über die Haftung beim Depositum amgesehlossen haben wird, ferner die 
Definition von Instrumentum (P. 2, 17, 157), die kaum in den Zusammenhang gehört, 
in den aio Ed. Krūger {a-u O.) aufnimmt, die Definition der Amici (Pi 9; 98,3) 
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tam rem desidernt optinere, non ab illo, qui se iuste tenere contendit) 
vertreten, So ist der Inhalt eines Paulustextes (P. 5, 23, 6), der 
den Herrn bei dem in Folge einer Züchtigung eintretenden Tode 
des-Skluven von dem Verbrechen des Homicidium freispricht, nicht 
in dieser Ueberlieferung, sondern in Gestalt einer Konstitution 
Konstantins (C. Th. 9, 9, 1) aufgenommen. So ist em im Auszuge 
fehlender Sentenzentext (P. 1, 13*, 1") mit den Worten Contra 
indefensos minores tutorem vel euratorem non habentes nulln senten- 
tin proferenda est im. Wesentlichen lediglich die Wiederholung einer 
in die Kodifikation aufgenommenen Konstitution des Codex Grego- 
riums (12, 1)"^j, die selbst in der Fassung hieran auklingt (Senten- 
tiam adversus nbsentes et indefensos ne maxime minores latam nullas 
vires obtinere notissimi iuris est) "). Meistens ist freilich das Ver- 
láltuis, in dem die Stelle des Paulus, die in der Kodifikntion aus- 
gefallen ist, zu dem hierfür Ersatz bietenden "Texte des Gesetzhuchs 
steht, ein anderes als in den genannten Fällen und konnte dann 
auch mit Bezug auf verschiedene Texte der Sentenzen selbst, so 
dass der eine aufgenommen, der andere ausgeschieden wurde, vor- 
kommen: der Inhalt der beiden Texte deckt sich nämlich zwar 
nieht, wohl aber lässt sich von ihnen der eine, der ausgeschieden 
ist, aus dem andern, der in die Kodifikation aufgenommen wurde, 
folgern oder umgekehrt abstrahieren. So, um ein. Beispiel zu neu- 
nén, wo die beiden Texte den Sentenzen angehören: hat der Aus- 
zug den Satz des Paulus, der die Pluspetition im Allgemeinen be- 
handelt, aufgenommen (PV. 1, 10, 1), so war hierin schon gelezen, 
was eine in der Koditkation fallen gelassene Stelle von der Pluspeti- 
tion bei der Hereditatis petitio (P. 1, 13°, 5) berichtet; umgekehrt 
liess sich ganz füglich aus den einzelnen und mehreren Sätzen, die das 
Breviar unter der Rubrik De negotiis gestis (PV. 1, 4) aufgenommeu 
hat, der im Breviar gestrichene Satz (P. 1, 4, 9) abstrahieren, dass 
die Actio negotiorum gestorum dem Interessenten gewihrt wird 55). 


"' Noch hünüpger werlen vermutlich Konstitutionen dex Codex Gregorianus vorinhalt- 
lich übereinstimmenden "Texten des Panlus gewichen sein. DWe Uebereinstimmung von 
Avsserangen im filtoren Konstitutionenrecht, dio sich nicht selten sogar auf die Fassung 
erstreckt, mit Ausführungen der Roohtslitterutur, und zwar gerade auch der Puulinischen 
Séntensen, ist unhlesireithar und lässt sich auch mit Bezug auf Konstitutionen dre 
Codex regorimmus, die im Breviar fehlen, nachweisen. 

**| Die Einreihuug dieses Textes iu das Gesetzbuch machte auch die Aufnahme von 
P. 1, 134, 1& überflüssiy. 

=y leb gehe hiermit weitere Beispiele für den Sachverhalt, dass in einer in den 
Auszug aufzenommenen Stelle der Ersatz fär einen uusgeschiulenen Sentenzentext ge- 
funden werden kann, Ich stell& dabei den ausgeechiedenen Text des Paulus voran, 
р. 1,60, 1. е. РУ. 1,5, 1.P. 1, 9, 4^ 0. PV. 1, 7, 9. P. 1, 134, 12 w. PY. 5, 7, 
14. Р. 1,14, 19 u. PV. 1, 19, 1. P. 1, 15, 1^ u. ^ u, PV, 1, 15, Lu, 2. P. 2, 9, 
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So um Beispiele für den Sachverhnlt zu nennen, dass der m die 
Koditikation aufgenommene "Text den Leges angehórt: was. Paulus 
(P. 3, 4^, 4") sagt, dass Jemnnd auch uach Verlust der Hinde und 
als ein Schreibensunfähiger ein Testament machen kann, ist selon 
m dem Satze der in das Breviar aufgenommenen Novelle Theodo- 
sus II (9, 1, 3) vom Octavns subseriptor gelegen, indem letzterer 
berufen ist einzutreten, wenn der Erhlasser nieht zeichnen kann. Die 


Aussage der Sentenzeu (P. 5, 12, 97), dass der Imperator aus einem 
unvollendeten Testamente A ERG oe nicht beanspruchen dürfe, 

ist aus dem Satse dieser dem Gesetzbuch einverleibten Konstitution 
Theodosius I (Nov. "Theod, 9, 1, 5) zu folgern, dass ias. unvoll- 
endete Testament als letzter. Wille nicht in Betracht komme 95) 4), 
Auch zur Epitome Gai besteht, wie sich zeigen lüsst, dus Verhültnis, 
dass sie. Rechtsinhalt überliefert, der in auszeschiedenem "Texte des 
Paulus wiederkehrt. Wenn z. B. em Text (P. 5, 6 1°) den Sata 
enthält 59), dass Mauern und Tore — wegen der damit verbundenen 
Feuersgefuhr — nicht bewohnt werden dürfen, das will sagen, ohne 
Gestattung des Princeps, konnte füglich das Wine wie das Andere 
aus den Worten der Epitome Gai (2, 1, 1), die den Mauern und - 
Toren die Eigenschaft von Res publici iuris zuschreibt und ihre 
Kontrektation verbietet, gefolgert werden (Publici iuris sunt muri, 


2? п. РҮ, 2, 9, 1. (Hierzu miss bemerkt werden, dass statt das in den Schlussworten 
des ausgefallenen Textes |P. 2, 9, 2] bionda aser Rechtsinhalts, ipsi se. patri| enim 
mortua |n matrimonio puella тер dotis datur, das indie Kodifikation aufgenommene 
spätere Kaisertocht |Nov. Val. 12, 1, 9] gilt. P. 2, 12, 6; 10 n. PY. 9, 19, 1 (vgl. 
auch GV. 2, 10, 4). P. 2, 23, Tu PV: 2,94, 5, P. 3, 44, 6'u. PY. 9, 5, 1. P. 3, 
D, 10—19 п. PY. 5, 1, 5; DN. D, 95, 4. P. 3, 54, та РҮ; 5, 14, 5. P. 3, 6, qa 

w PV. 3,8, 6. T. 5, 6, 21" n. PV. 3, 85, 11. P. 3, 6, 01^ a. PV. 3, 5, 6. P. d, 6, 

on u, PV. % 9, 16. P. 5, B, f^ w. PV. 4, 5, ó- P. 4, 1, 19 u; PV, 2, 15, 5. P. 
5, 1, 7.4. PY. 5, 4, 11. P, 5, БА, б" а. PV. 5, 5, a. E 12, 4o w. PY. 1, Tr 
P. 5, 14, $—5 wu. PV. 5, 16, 1. Рг; 16, B^ à, 5 d, PY. 1, 12; 3; PV. 5, 18, 5. P. 
b, 18, 4 u. PV. 5b, 20, 1. T. D, 30, 1— =p t PV. 5, 3, в.р. 5, 214, Pa. PV. 5, 
31, 1; 17 5, 22, Bw. PV. 5, 4d, 1L P. 5,383, 1;9 u PY. B,8, 3; PV, b, 25, Ve 
3. P. 5, 95, Ga uw PV. 4, T. 

“\ Dor Satz ist dann auch in der Interpretation einer Konstitution des Codex Theo- 
dosianus (4, 4, 5) zu finlen (Placuit voluntatem defunctorum em ratione servari, ut, si 
deficiens quis mon perfecerit testamentum, non potest quicumque pro perfeeto uti quod 
inperfeetum. resedit), 

^) Teh will auch hierfür (vgl, Note 52) eine Anzahl Beispiele geben. P. 1, ih, In. 

C. "Th. 4, 10, 1 (vgl. auch. PV. 2, 80, 1). P. 1, 68, 4 a. C. Th. 10, 5, 1. P. 1, 135, 
8; 9 uw C. Th. 4, 16, 1; C. Th. 4, 17, 1. P. 2, 97, 4 a, C. Th. 3, 17, 4. p. 3, 9, 8 
a 0G, Th; 1, 2, 1. “Р. 8, 10, 1 C Th 3, 19, 1. Man kónüte etwa noch P. 5, 1, 8° 
wu. C; Th. 4, B, 1, 3 — 

M) Neque muri neque portae hahitari sine permisen principis propter foriuita incendia 
possutit. 
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[fora], portae.. exinde tolli aliquid aut contingi non liceret) 99 97). 
Vereinzelt mag auch der Umstand, dass dem Gesetzgeber für eine 
Stelle des Paulos ein Ersatz zur Verfügung stand, der, weil er in 
dem Gesetzbuch Aufnahme fand, im Sentenzenauszuge die Strei- 
chung der ersteren zur Folge gehabt hat, in dem. Sachverhalte 
seinen Grund haben, dass sich «der in die Kodifikation eingereilite 
Text selbst die bezūgliche Stelle nus Paulus aneignete, was ich in 
dem Sinme verstanden wissen will, dass die Interpretation zu den 
Leges den Paulustext. nufgenommen hat: eine Annahme, die gewiss 
athe plausibel 55), wenn auch nicht mit Sicherheit erweisbar ist 99), 


“| Dass der Epitomator des Gaius die Einreibuug der Muri und. Portae unter die 
Ees publicae aue seiner Vorlige herauslesem zu künnen meinte, habe ich ün anderer 
Stelle (Guus, S. 19) ouseinandergesetst; Eins Bestätigung dieser Auffassune konnte 
Text den Santenzennuszugs liefern (PV. D, 98, 9 qui.. portus aliudve qnid publicum 
urmutis obsederit). 

этү Ein weiteres Beispiel (P. b, 12, bh a. GV. 1, 1, 0) dst bereits (vgl, Note 46) 
erwühnt. Es liesee sich noch muf P. 2, 18, 4 u, GV. 9, 1, 6 weisen. Gauz denitlich 
zeigt zich das Verhültnis zur Epitome Gai im den Titeln De nuptiis (P, 2, 10), über 
die Ehehindermissé, und liber das Intestaterbrecht (P. 4, 8) (vgl. 8). 

“| Ee ist ja gewiss, duss die Interpretation, die dem Auszug des Codex Theolósianus 

rleitet, eich des Ins bedient hat. Dabei kann dahingestellt bleiben, ob aneh Benut- 
mung einer nachklassischen, es, muchpanlimisehen Jurisprudenz erweishar ist: wus 
Fitting, 8. 240 n, 241, in diesem Simus dentet, scheint mir hierfür nicht in Betracht 
zu kommen, insbesondere die Interpretation zu C. Th. 8, 5, 1 nicht sowohl eine lehr- 
buchartige Darstellung der Lehre von der Schenkung nachklassischer Jurisprudenz, 
sondern eine Paraphrase der Konstitution, somit blosse Interpretution zu in. Hingegen 
nimmt ja die Interpretation ausdrücklich auf das Ius der klassischen Zeit Berug und 
gehören dann auch zu dem in Bezug genommenen Тиз die Seutenzen (vgl Note 5). 
Werden sie hier citiert, so konnen sie ein anderes Mal leicht ohne Citierung zum Bau 
der Interpretation verwendet worden sein. Auch abgesehen hiervon ist in der Annahme, 
dass Letzteres der Fall ist, nichts Anstössiges gelegen, da die Schrift des Paulus. zur 
Abfussungszeit der Interpretation zu den Leges des Breviare eln sehr beliebtes: Buch 
gewesen sein muss, Für die Ansicht aber, dass der Kodifikntur des Breviurs eellist die 
Interpretation verfasst Int, erscheint sie geradezu besonders plausibel, da hiermich ihr 
Autor nachweislich dem Paulus vor sich gehabt und für die Aufnahme in das Gesetz 
buch durchgearbeitet, ja auch für signes Werk in einem andern Teile der Koditikation, 
nämlich für die Epitome Gai, verwertet hat (vgl. Conrat |Cohn|, Gaius 8. 988—101, 
13 w. S 16). 

№) Наг die Interpretation gu C. Th. 9, 29, 1—3 (C. Th, 9, 29, 3), die mit ihrer 
Anfzühlumg der verschiedenen Klassen van Kalumniatoren den Text der interpretierten 
Konstitutionen. (ferner auch. Br. C, 'Th. 10,5, 1) lenutzt haben wird, in den Worten Culum- 
niateres sunt, quieumuque quod ad illae nou pertinet. petunt. sut in iudicio proponunt P. 
1, D. 1^ beuutzi? Liegt etwa dem Missverstiindnis dor Interpretation in. C, Th, 31, 13, 
4, 5, wunmach der verarmte "l utor zur Verwaltung der Vormundschaft nicht zugelwsen 
werden kaun (De hie vero, qui eum lege veniunt ad tutelatü, si quis ex his videbitur 
juut| deceptus facultátibus.., ndmitti non poterit), eim. Sentenzentoxt (P, 2, 21, 5) eu 
Grunde? Am ehesten scheint mir din Interpretation zu einem Gesetze vom Jahre-414 (C. Th. 
2. 16, 3) die Benutzung von zwei "Texten des Paulas, dis dem Auszur Terneeblieben sind, 
zu verraten, ‚Die Konstitution lautet, wie folet: et mulieribus in his, quae vel praeterini- 
serint vel ignoraverint, inmumnoris auctoritatihus eunstat esee eonsultirii. Die Interpretation 
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6. Ich gehe nunmelr au dem Sachverhalte über, dass sich 
Sireichangerr you Sentenzentext auf das Motiv gründen lassen, einen 
Widerstreit mit dem Status der Kodifikation zu vermeiden, sodass 


hierzu hebt mit deu folgenden Worten nn: minoribus mulieribus sient et viris iin in 
enusis omuibus subvenitur. Minoribus vero mulieribus pro frisilitate sexus iu multis rebus, 
quad per ignorantiom praetermiserint, aicut lex ipsà loquitur, inbet esee consulti. Des 
Weiteren werden dann bierro, mit Id est eingeleitet, zwei Fülle angegeben. Der eiue 
mit den Worten Ut, sj fidifumores pro quibuscumque accesserint, pro ipsa fdeiussiong 
non teneantur obnoxiae. Und мијат ein zweiter Sachverhalt, mit dem folzenden Wort- 
lunt: et si im difficilioribus causis ims vel leges nescientes man dt chärtulam pro nego- 
tis suis forte suhscripserint, ut exrum, eui mandnvermt, negotium exequatur et ille ia. 
charia pon solum procuratorem, and et dominum si se scripserit, deceptis per haue fraudem 
'omulieribns subvenitur. Ee ist somit in. der Interpretation vom Sacher, (Causae, dis Beie. 
mit Beznz üuf die es von den grossjührigen Fruuen heisst Qus —— praeter: 
miserint, sowie ferner diss wm dessen willen für sie Sorge getragen, auf sie Rücksicht 
genommen ist, und es wenden hierzu die folgenden zwei Fülle mamhnaft gemocht: einmal 
dass jene Frauen für eine von ihnen übernommene Bürgschaft nicht haften ‚und zweitens 
dass ihnen Hilfe zu Teil wird, wnn sie, dia im schwierigen Sachen Ius und Leges nicht 
kennen, eins Vollmacht zur Geschäftsführung ausstellen und der Bevollmlchtigte daraus 
hetrigerischer Welse eine Procuratio In rem suam macht. Die Frage drängt sich dunn 
auf, wie die Interpretation Махи kommt, gerade diese beiden Fülle muszuwühlen und 
rusumsenzuüstellen, und hiernnf scheint sich mir als eime pnesende Antwort xu empfehlen, 
dass der Interpret damit aus Texten der Sentenzen, dis im Anszuze keine Aufushme 
gofunden haben, geschöpft hat. Zunächst kommt ta mir sehr wahrscheinlich vor, das 
ihre Erwähnung auf das lus zurück geht. Denn die schon an und für sich wicht au- 
stüssige Annahme werhült eins stürke Unterstützung durrh den Umstmnd, dass sich der 
Text der interpretierten Konstitution für den Sate, dass für dir grossjülirigen Frauen 
Surge getragen ist, auf zulıllas . Autoritüten"" beruft, was doch auf Aussermugen der 
Juristen. su beziehen jst, uml auch anılarwirts in der die Leges beeleiienden Interpre- 
tation, wo das interpretierte Gesetz sich uuf das ,Juristenrécht" beruft, auf dieses Bezug 
genommien jst, wie im der behanuten Aufführung von Testen dee lus eu Ò. Th. 3, 13, 
3 (in iure, hoe est in Puuli sententiis sub titulo de dotibus requirendum aut sah in 
Yanti responsis sub titulo de re uxorin) umd zu C, Th, 3, 16, 2, 9 (in iure.. statuta, 
quod Paulus in libro responussrum dicit sub titulo de re nxüria). Went hier zum Belege 
der in der Vorlage sorkoamender — auf das Tus (C Th. 3, 19, 2 retentionza 
ex iure venientes; Ü. Th. 3, 18, 9; 2 juris antiqui enuta) Texte des Antique ius mum, 
haft gemacht werden, e awar auch Bentenzentext, der demi Auszug ferngehlicben 
imb, so süünde der Sachverhalt, dass in der Interpretation zu C, Th. 2, 16, 3 der De- 
rufung des Geesteos auf die Autoritäten” die Benutzung von zwei Sentenzentexten, din 
im Auseuge felilen, арн, nicht allein da. Um welche xwwi Texte handelt ex 
sich nun? Erhalten simd sie in den Punudekten (16, L, au) und werden bei Paulus dom | 
Titel Ad senatus consultum Volleianum (P. 9, 11), wovon zwei Teste i in den Auszug 
CN. 3, 11, 1 a, 9) übergegangen sind, angehört haben. Die eine der beiden Stellen 
(P, 2 En бр. 16, 1, 30 pr.) lautet, wie folgt: sb decipiendi animo, vel cnm sciret. 
se on teneri, mulier pro aliquo infercesscrit, exceptio ol senntus — non datur: 
actionem: enim, iue $n. doli. mulieris competit, amplissimus ordo nonexéludit. Hierin 
lässt sich winlerinden, was die Interprotution als den ersten der beiden Walle auffülurt, 
nur in anderer Formulierung, indem die Interpretation die Tencrantin der ‘Frau zur 
Voraussetzung der der als Bürge uufiretenden Frau gewährten Hilfe macht, Paulos 
hingegen im Dolus der dio Bürgschaft Uchernehmemlnn die Voraussetzung für Nicht, 
anwenlung des die WVerbürgung entkräftenden Senoteschlusses erblickt. "Die awrite 
Stelle (P. 2, 11, 4 — D. 10, 1, 80, 1) lautet dagegen folgendermassen: procurator 
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es sich um die Ausscheidung von Texten um deswillen handelt, 
weil der Gesetzgeber in die Koditikation ihnen widersprechenden 
Rechtsinhalt aufgenommen hat. Zuweilen beruht dies auf dem blos- 
sen Umstande, dass es dem Gesetzgeber gefallen hatte, in seiner 
lepraesentation des Antiquum ius eine. Rechtsnuffassung 1n das Ge- 
setzbuch aufzunehmen, die sich mit der in jenem Texte des Paulus 
niedergelegten nicht deckte, Ist z. B. nach der Guiusbearbeitung, 
die in das Breviar übergegangen ist, die Adoption eine Affiliation, 
entsprechend den Anssagen in den alten Glossaren "'), somit die 
Annahme einer Person als Sohn oder Tochter und zum Ersatz für 
leibliche Kinder bestimmt Sb, so stand damit tm Widerspruch, wenn 


si mandatu mulieris pro alio intercewerit, exerptione senatus cuncalti Velleivai adiuvatie, 
ne alins antio intercidat, Hiermit will dann Paulus freilich Etwas ganz umleres sagen, 
als wovon die Interpretation in jenem zweiten Falle redet, niitnlieh — um von len Schluss 
wonen We alius actio intercidat vorläufig ubzusehen — ohne allen Zweifel, lass, wer 
als Prokurator zu Folge Mandats der Frau intereediert, eich der: Exceptio senatusson- 
galti Velleiani bedienen kann, Indessen mochte der Verfasser der. Interpretation die 
Worte des Paulus Precurstor si mandütu mulieris pro alio intercesserit dahin verstehen, 
dass der Prekuratar von Seiten der Frau ein. Mandat erhalten hatte, das keine Voll- 
macht Ut pro re sua agat war, bez, dass er von der Frau rum Procurator In cunas 
aliena eingesetzt war (PV. 1,2, 21 Int). Erwüegt man dann, dass nach der Bentenzen- 
stelle der verheiseene Schutz des Senatusconsultum Velleianum, mach jewen Schluss- 
worten Ne alias actio intercidat, dazu dienen soll, dem Verluste der Actio vorzubeugen 
(exeeptione senatus ponsulti Velleiaui uliuvutur, ne alins actio intercidat), so lässt zich 
wohl in dem Sachverhalt einer betrügerischen Umschmibung der von der Fran misme 
stellten Vollmacht in ein Mandatum In rem suam, wie erin ideor Interpretation begegnet, 
der Versuch eines Autors erblicken, ein Verstiindmis des Panlinischen Textes zu gewinnen, 
Man wird hiergeyen nicht einwenden können, dass die dem Verfasser der Interpretation 
zugeschriebote Auffassung ein Missrerstänidnis des Puulimischeu Textes ist: wie ja dim 
weitere Darstellung ergeben winl, ist wenigstens In der Interpretation zu den Senteuzen 
selbst das Werk des Panfos weithin nicht im anthentischen Sinne erfasst, scheint aber 
überdies eine einwandsfreio Inberugsetzung der Schlussworte Me alius nctio intercidat 
zw demjenigen, was vorhergeht, nicht Jeicht zu gewinnen zu sein. Ebenwowenig lässt 
sich aber auch winwenden, dass das dem Verfasser der Interpretation zn. €. Th. 2, 16, 
F zugeschriebene Verstindnis des Paulustextes an dem Umistande scheitern muss, di 
nach der Aussage des Puulus die der Frau zugesaste Hilfe mittels Exeeptis reulisiert 
wird, indem vom Btatdpunkts jener Annahme din Frou kium andere als im Wege eines 
Angriffs ihr Recht habe geltend machen können: denn der Verfasser konnte die Exceptio 
geuutuscunsulti Velleiani im authentischen Sinne nicht verwenden (vgl. § 7, 4), aber 
anch schwerlich erfassen. (Dus Wort Exceptio kommt weder in der Interpretation des 
Senteugenzuseugs noth in der Epitome Gai vor. Der Verfasser mag es in dem Sinne 
einer. Ausmahinebestimanung verstanden haben: man vergleiche hierfür etwa die in der 
Interpretation zu Ü Tb. 2, 16, 3 den oben abgeilrmekten folgenden und auf die van den 
Frauen abgeschlossenen Geschäfte beziüslichen Worte Keliqui nutem contractus.. in ate 
firmitaty perlurent. Eine Stütze für die Annahme ist in dem Umstande gelegen, Unis 
die beiden Texta der Sentenzsn in gleicher Heihenfulge erecheinen, wie die ents frat neti 
den Krürtererungen der Interpretation, und, was sich mach der Uoberliefernng in den 
Pandekten vermuten Jürst, bei Panlas nebeneinander gestanden haben, 
*) Vgl. Conrat (Cohn), Epit. ex, teg. p. 179 s. v. Adflliatio und Adoptio. 
“) 4, 5 pr Adoptio naturae similitudo est, ut aliquis fium habere possit, qnem. 
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eine Stelle der Sentenzen, die dann auch im Auszuge gestrichen. 


ist, die Adoption einer Person als Enkel gestattet, und zwar auch 
bei Ermanglung eines Sohnes (Р. 2, 24*, 1) "5 Es kann selbst 
nicht für ausgeschlossen gelten, dass aus dem bezeichneten 
Grunde Text, der dem Sentenzenauszuge selbst angehört, zur 
Streichung eines Sentenzentextes Anlass gegeben hat: ich habe 
den Fall im Auge, dass zwar nicht schon Paulus selbst, wohl 
aber eine im Gesetsbuche den Grundtext des Paulus bezleitende 
Interpretation einen Satz sich aneignete, der sich mit dem Rechts- 
inhalt einer andern Stelle der Sentenzen micht verträgt. Lässt z, D. 
die Interpretation emes ‘Textes (PV. 2, 5, 2) die Früchte der 
verpfiindeten Sache dem Schuldner, nicht dem Gläubiger zugehören 
(Si quis gregem equarum, vaecarum vel ovium accepta mutua pecunia 
pignori creditori dederit, foetus earum rerum ad debitorem, non 
id creditorem pertinet. Ita est et si ancillam dederit, et partum 
ediderit, ad «debitorem pertinet, non ad creditorem), womit sie 
dann die Bereicherung des Gläubigers ausgeschlossen wissen will 
(vgl. $ 10,4), gegen die Absicht der Vorlage, die vielmehr. Foetus 
und Partus der Mnttersache nicht mitverpfandet sein lässt, übrı- 
gens nur in dem Falle, dass nicht das Gegenteil verabredet ist 69), 
so gab es keinen Raum mehr für den Satz der Sentenzen (2, 13, 
15, der dns Recht der Antichresis tacita statuiert, da sich ja hier 
der Gläubiger mit den Früchten der verpfändeten Sache bereichert. 
Dass dagegen eine Ausserung won Paulus selbst, die im Auszug 
Aufunhme gefunden hat, eine andere Äusserung des Schriftstellers 
um der Unverträglichkeit der Texte willen verdrängt hat, will 
zunächst nicht annehmbar erscheinen, da ja Paulus sich nicht selbst 
widersprochen haben wird: immerhin giebt es in unserer Ueber- 
lieferung der Sentenzen mehrfach den Anschein, — nber such nur 


non generaverit. 1,5, 2u. 3 Nam et feminae ndoptari possunt, ut loco filiarum ndoptivia 
patribus habeantur: feminae vero adoptare nón possunt, quia nec filios ex se matos in 
potestute habent. Spalones autem, qui generare non possunt, adoptare possunt: et licet 
filios generare won possint, quos- adoptaverint, flios habere possunt. Dass der Filius 
hier nicht den Mepos einschliesst, ergield der dem letzteren Texte sich anschliessenda 
Bate (1, 5, 4), Gaius selbst vermeidet nn den entsprechenden Stellen (1, 97 &qq.) eine 
Fassung, die nur die direkte Destendenz im Auge bat. 

"mm Wenn anch P. 2, 344, 2 gertrichen ist, wonach man ein Adoptivkind, daz man 
später ewunzipiert oder in Adoption gegeben hat, nicht vom Neuem adoptieren darf, eu 
mag der Grund hierin Hugon, dass die Epitome Gal heim Emanzipations-bex. Adoptionsakt 
lediglich den leiblichen Vater (Nuturnlis pater) th&tig sein lüsst (1, 6, 3.. naturalis 
pater filium suum fiduciario patri mancipat; 1, 5, 1 ille, qui adoptatur, de certi [scil. 
nüturalis| patris potestate discedit), | 

") Fetus vel partus eius rei quae pignori data esi pignoris iure non tenetur, nisi 
hoc inter contrahentes convenerit. 
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um einen durch die Mangelhaftigkeit der Ueberlieferung verschuldeten 
Schein kaun es sich handeln "^ — dass und zwar selbst gar nicht 
selten der Rechtsinhalt eines in den Auszug aufgenommenen Textes 
des Paulus mit dem Rechtsinhalt einer ausgeschiedenen Ausserung 
des Schriftstellers unvereinbar erscheint ®% Insbesondere aber mussten 
Texte einer Schrift, deren Entstehung etwa dreihundert Jahre vor 
dus Westyothische Gesetzgebungswerk füllt, dem Status der Kodi- 
fikation nicht entsprechen, weil sie Rechtsinhalt überlieferten, der vom 
Standpunkte des Kodifikators veraltet war. Vor allem Rechtsinhalt, 
der durch Satzungen des jüngeren Kauiserrechis, die der Westgo- 
thische Gesetzgeber unter den Leges der Kodifikation emgereiht 
hat, veraltet geworden it, Sagt х. В. Ud in einem nusserhalb 
des Auszugs tiberlieferten Satze (P. 1, 9, 5°), dass die minder- 
jährige Fran, die in Folge ihres — Alters einen für sie 
nachteiligen Dotalvertrag geschlossen hat, Restitution verlangen kann, 
so steht dem gegenüber eine zwar in das Breviar nicht aufgenom- 
mene, wohl aber in der Interpretation zu einem Texte des Codex 
Gregorianus (2, 1) erwühnte Novelle, die — entsprechend dem bei 
Hingabe der Sponsalitin largitus geltenden Rechte — bei der Dosbestel- 
lung die Restitution versagt "), Heisst es bei Paulus in einem im Aus- 
zuge ausgeschiedenen Texte (P. 1, 12, 5), dass die grössere Straf- 
sache die kleinere naeh sich zieht, so verlor der Satz seine Bedeutung 


*" Ich enthalte mich weiterer Ausführungen, die dem Zwecke dienen sollen, den 
Schein einer Divergenz zu heben, da ex zü weit führen würde. Die Thatenche selbst, 
ase Paulus keine Widersprüche enthielt, ist sicher, 

"у Ich gebe für diesem Sachverhalt die folgenden Beispiele, wobei ich den in den 
Auszug aufgenommenen Text vorumstelle und hierauf den ausgeschiedenen Text der Sen- 
tongen folgen Insse. PV. 4,1, 17 Zulässigkeit eiher Einweisung dee Wideikommissars 
In res proprina heredis; P. 8, 9. 1 Unxulüssigkeit einer Einweisung des Vermächt- 
nisnehmers In rem ani рү. 5, 7, 12.. agitur lege nutem Fobia) nt etiam poena 
nummaria coorceatur; Р, 5, 308, 1.. olim quidem huius legis poena nommaria fuit, 
PY. 6, 29, 1 Bestrafung des Веб тегса на an Fiscnlis peeumia mit dem Quadra- 
plum; P. 5, 214, 1 Bestrafung der Wegnahme Ex metallo: principis vel ex imi 
neta suem mil Metallum und Exil Auch die Vereinbarkeit der folgenden Texte 
erasheint schwierig, PV, 2, 14, 6 (der Tutor braucht das Mündelzeld niehtzu verzinsen, 
wenn er es nicht sicher ausleihen kann) o. P. 2, 14, 2^ (der Tutor, dor nichtinnerhalh 
sechs Monaten das Mündelgeld anlegt, muss Zinsen zahlen); sodann PV. 1, 18, 5 (der 
Possessor hereditatis hnt don Frejs der dolos verinsenrten Erbschaftssachen mit Zinsen 
zu erstatten) n. P. 1, 185, 3 (die Sebützung verlinsserter Erbschaftssachen iet dim 
Arbitrium des Klimers überlassen), endlich PV. 4, 1, 6 a, 6 (die Errichtung eines 
Fideikommisses geschieht Verbis) u. I, 4, 1, Ot (die Errichtung eines Fideikommisaes 
kann Nutu geschehen) Auch РҮ, 1,8,6 u, 17,8, 6, S können in dieser Verbindung 
genannt werden. 

S) -in hoo tantum саға praesenti logs removentur, ut si quid miuores pro 
coniunétione matrimonii gponaalicta largitate donaverint, per obtentum integri restitutio- 
uis nullatenus debeant revocare, quod similiter iuxtanovellam legem et de dote servabitur. 
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durch die dem Breviar einverleibte Festsetzung eimer Konstitution 
von Arkadius. und Honorius vom Jahre 395 (C. Th. 2, 1, 8), 


wonaeh die klemeren Strafswhen vor die Judices mediocres, die 


grösseren vor die Statthalter gehören 5). Zuweilen wird sich der 
Sachverhalt, dass der im Anszuge gestrichene Text dem Status der 
Kodifikation widerstreitet, auf den Umstand gründen, dass letzterer 
nicht schon das Recht der Kaisergesetzgehung darstellt, sondern 
vielmehr Neuschöpfung des Kodifikators ist "5). Hierzu wird man, 
um ein Beispiel zu nennen, die Texte des Sentenzenauszuges, die 
sich auf das Senatusconsultum Claudianum beziehen, rechnen 
dürfen 09); denn wenn einerseits in den Auszügen, aus denen sich 
das Breviar zusammensetzt, alle Spuren dieses Gesetzes getilst sind, 
undererseits Anweisungen nicht fehlen, dass es sich bis gegen die 
Zeit der Einführung des Breviars in Geltung erhielt, so darf man 
annehmen, dass erst der Westgothische Gesetzgeber es abgeschafft 
hat 7), Dass dabei der Kodilikator germanischen Rechtsanschauungen 
nachgegeben hat, wie es 4 B. wahrscheinlich ist, wenn er bei 
seiner Bearbeitung der Institutionen des Gaius den Satz der Vor- 
lage (2, 69) Quae ex hostibus eapiuntur naturali ratione nostra fiunt 


*) Weitere. Beispiele sind die folgenden, P. 1, 1, 6 DUnstatthaftigkeit einer. Privata 
conventio mit Bezug auf l'unctio dotis; C. Th. 3, 13, 9 Zulüssigkelt von Pucta In dote 
reddenda. P. 1, 1, 1$ 1, 65, 19 — 1^ Unstatthaftigkeit des Paeisel In criminibus und 
Abolitionsreeht; C, Th. 9, 9T Regelung des Abolitionzrechts. P. 2, 14, ^ п, 7 Vor- 
schriften über Anlage der Mündelgulder; C. Th. 3, 19, 4 Neuregelung. P. 2, 21H, 1^ 
Zulüssimkeit der Hestitution der Dos wührend der Ehe wegen bestimmter Gründe; C. Th. 
d. Lit, H -si fortassa constante matrimonio a marito uxori dos refusa est, quod legilus 
stare non potest. P. 0, 2, 6 Erbrecht in den Nachlass des Freigelussenen; Nov. Val 8. 
1l Neuordnung. P. 3, 44, [4 u. 16 Bestimmumgen über Testamentszeugnis; Now. "Theod. 
3, 1, 2—5 Nenaninung. P. 4, fi, 29 Gesetzwidrise Eröffnung nnd Verlesung eines Ter- 
taments; C. Th. 4, 4, 4 Neuregelang dér Hinterlegung eines "Testaments, P. D, 4, 16 
B.strafung der Abfnssung eines Üarmen fumosum; Ü. Th. 9, 24 Neuregelung. P. 5, 11, 
o^ Erfordernis fiir Donatio perfeta; C. Th. R, Sy l Neuregelung für Perfektion der 
Schenkung. P. 5, 29, ( über Vindicatio iu libertztemi U. Tli 4, 8, I Neuregelung: 
Von einer Anzahl von Sätzen, die auf das Verfahren Bezug haben, lüsst sich wohl 
sagen, dass sie wit der ganzen Struktur des spütkuiserlichen Prozesses In. Streit sind. 
Bürgerliches Verfahren: P. 1, 5, 4 1, 35, 8. 1, Vl4, 1e, ^ un. 5, 54, Tm. 11. 
5, 58, 1 a, 3. Btrafverfuhiyn: P. 1, 69, 14, 1, 12, 7. 1, 124, 1o. 1, 31, 16, 5, 16, 
19; 1517, 5, 35, Inn, 6. | 

" Hierzu küónnte die Streiehung von Texten des Titele De furitivis (P. 1, 63, 2—1) 
gehören. Es finden sich erörtert Verbot und Strafe heim Verkaufe des Fugitivos in 
fuga constitutus, ingleichen polizeiliche Vorschriften. über Fugitivi, sowie auch den 
Verkauf von Amtswegen des aufgegriffenen unbekannten Fugitivus. Hierzu konnteauch 
gehören, wenn P. 5, 18, 2 wit der Bestrnfung der Atroces pecorum abactores, sodann 
P. 5, 24, 4 mit der Satzung für den Fall Si in risa pereussus homo perierit gestrichen 
worden sind, 

**) Es handelt sich. um den bezüglichen Titel der Sentenzen (2, 214) und um P, 4, 10, 2. 

") Vgl. Conrat (Colon), Gaius 8, 122 u. 123. 
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gestrichen hat *!), lüsst sich schwerlich nuchweisen, Hingegen mögen 
auch veränderte Lebensverhältnisse hier und da einen Reehtsmhalt, 
den Paulus in einem der Kodifikation ferngehaltenen. Texte über- 
liefert. haben veralten lassen =), Gelegentlich mag es auch bei 
einem Texte des Paulus nicht sowohl der hierin überlieferte Rechts- 
inhalt als vielmehr die vom Schriftsteller damit verbundene Begrün- 
dung gewesen sein, die seiner Aufnahme aus dem Gesichtspunkte 
der Unverträglichkeit mit dem Status der Kodifikation im Wege 
gestanden hat *). 


7. Es ist bei unseren Ausführungen der Sachverhalt voraus- 
gesetzt worden, dass Sätze der Sentenzen, die im Auszuge fehlen, 
um eines Verstündnisses willen, das dem Sinne ihres Urhebers ent- 
spricht, zur Ausscheidung Anlass gegeben haben, Gewiss aber darf 
es nicht von vornherein ausgeschlossen gelten, duss nicht schon der 
Sinn, den Paulus mit einem Texte verband, sondern erst das ihm 
durch den Gesetzgeber gegebene Verständnis aus den den Kodifikator 
leitenden Gesichtspunkten die Streichung verursacht hat, wie ja die 
Interpretation, die in der Kodifikation den Grundtext begleitet, 
mag sie seine eigene Schöpfung oder ein von ihm übernommenes 
Produkt sem, zur Genüge beweist, dass er weithin einem Ver- 


") Vgl. Conrat (Cohn), Gaius 8. 135. Die Annahme eines auf permanischreehtlichem 
Brauch gegründeten Benterschts im Westgothischen Reiche bestätigt Isidor (Etymin. 
5, 7, 2). Die praedae decisio wirl hier zum Ius militare gerechnet und Folgendes von 
ihr ausresaet: item praedae decisio, ét pro personarum: qualitatibus et laboribus iusta 
divisio, item principis portio. 

"^ Bot sich für die Anwendung eines Satzes wie P. 1, 304,1 (Bestrafung der Dar- 
denarii propter falsum mensurarum modum) oder wie P, T1, 13, 4 (Bestrafung der Cir- 
eulatores) im. Bereiche der Westyrothischen Hershaft ein Anlass? Gab es hier Fueitivarii, 
das sind gesclüftemüssige Sklavensucher, worauf «ich P. 1, 64, 1 bexicht? Gehórt in 
diesen Zusammenhang aurh der Sata vum Delikte des Exhilitionismus (P. 5, 4, 21)? 
Die Exkusationsfristen für die Uebernahme der Tutel (P, 2, 27, 9) könnten mit den 
besumleren Verhältnissen yon Ort und Zeit, denen die Kodifikation angehört, hinfällig 
gowordon sein. 

™) Es heisst bei Fanulos (P. 4, 144, 1): nee Alio patroni invitolibertna natalibus suis 
restitui potest: quid enim interest ipsi patrono am filiis eius fiat iniuria. Wird hierder 
Wechtesatz, dass die Natalium restitutio Filio patroni invito unstatthaft ist, damit bé- 
gründet, diss «es keinen Unterschied mache, ob man dem Patron: oder seinen Kindern 
eins Injurie zugefürt hat, so hestand nach einer Novelle Valentinian ПІ, die in das 
Breviar (6, 1) übergegangen ist, vielmehr sin erusser Unterschied, indem danach näm- 
lich bei einer gegen die Denendenten des Freilnisers verübten Iniurie nicht das beson- 
dere Hecht des Patronnts, sondern das gemeine Injurienreoht galt {$ 1... ad cobercendos 
iniurinrum reos utantur iure communi), Der Satz war freilich auch nm seines Rechtsin- 
halts willen anstössig, da eine eigentliche Natalium restitutio im Breviar nicht vorkommt 
und somit die Äusserung über ihre Unstatthaftigkeit Filio patroni invito nur missver- 
ständlich wirken konnte, 
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stindnis des Sehriftstellers gehuldigt hat, das nicht das authentische 
gewesen ist. So mochte mach der Auffassung, die wir bei dem 
Kodifikator voruussetzen. dürfen, hier und da ein Text dem Gezetz- 
geber bedeutungslos erschienen sein 7%). Es konnte sich auch ergeben, 
ux der Schriftsteller mit dem ausgeschiedenen Texte nichts Anderes 

als dasjenige sagte, was er an anderer dem Breviar einverleibter 
Stelle ausgesprochen hatte: soll zB. dem Kodifikator nicht der 
Satz des Paulus Res publica creditrix omnibus chirographariis ere- 
ditoribus praefertur (E. 1, 184, 1^... der im Sentenzenauszuge fehlt, 
mit Worten des Schriftstellers in. einer andern Stelle, Privilegium 
fisci est inter omnes creditores primum locum retinere, die in den 
Auszug (PV. 5, 14, 6) übergegangen ist, identisch erschienen 
sein 7)? Es mag aber auch vorgekommen sein, das das Ver- 
sländnis, das der Kodifikator mit einem Texte des Paulus verband, 
zu einem Widerspruche mit einem in das Breviar aufgenommenen 
Texte führte, Wenn z.B. nach dem im Auszuge ausgeschiedenen 
Texte des Paulus (P. 1, 1?, 1) die Parentes naturales der: In 
ius voentio nieht unterliegen, weil allen. Parentes die gleiche Reve- 
renz gebühre, so stand, sobald man mit der Interpretation zu den 
Sentenzen (PV, 2, 20, 5 a, PV. 5, 12, 4) unter den Parentes 
die Verwandtschaft, bez. die Kognaten, verstand, der Satz im 
Widerspruch, nicht allein — so zu sagen — mit dem natürlichen 
Recht, sondern auch. mit sonstigem Inhalt des Auszuges, in dem 
z B. von der Inoffiziositütsklage unter Verwandten und vom 
Prozess unter Geschwistern die Rede ist 79. 





е3 Р. З, 4H, 19 ist vislleicht in dem Sinne verstanden worden, der Vater, der den 
Sub sët lasse, müsse unter allen Umständen über den Heerbungsfall unterrichtet 
seit, gleichviel 6b ve zieh uw Aufall der ganzen Erbechaft oder eines Teils der. Erb- 
sehaft, aus Institution oder Substitution, testsmentarischer oder Intestatdelation, handle. 

"3j ерісе, welches Wort sich P. 1, 134, 1^ auf die Civitas bezieht, wird PV. 
û, 31, 1 im Sinne des Staates gebraucht (Lege Julia maiestatis tenetur is, cuins ope 
consilio adversus imperatorem vel rem publicum arma motu sunt), eben PV. h, 23, 2 
(Qui de salute principis vel de summa rei pmhlicae.. cunsalit). 

"| Wenn P. 4, 1, 49 gestrichen ist, 40 mag dies seinen Grand in dem Verständnis 
dea Textes in dem Sinne haben, dass elu. dem Vater oder Herrn uuferlertes Fideikommiss 
von seinen Erben, dem emanzipierten Kinde oder freigelassenen Sklaven, zu entrichten 
It, weil huen die beschwerte Erbschaft, dir zwar der Eingesetate noch nielit erworben 
hatte, zukommt, Dieser Satz war dann im Streit mit dem in der Kodifikation ansge- 
sprochenen Primzipe, dass die von dem Eingesstaten nicht wngetretene Erbschaft von 
dem Erben nicht erworben werden kann (C. Th. 5, 1, 1 Int.). Paulus selbst hatte den 
Fall im Sinn, dass Kind und Sklave su Erben eingesetzt sind und in Folge ihrer Eman- 
zipatkın, bez. Freilassung, die Erbschaft für sich erwerben, Einen Widerspruch mag 
zuweilen die Kodifikation schon innerhalb des gleichen Texten (a. B. P. 2, 12, 11 Ex 
eausa deposit lege duodecim tabularum in duplum actio datur, edicto praetoris in sim- 
plum) gefunden haben, was duun zu seiner Streichung den Anlass gal. 
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8. Nachdem im Vorstehenden eine Art Systematik der Strei- 
chungen, die der Kodifikator an dem Werke des Paulus vorge- 
nommen hat, aufgestellt worden ist, soll schliesslich noch mit Bezug 
auf eine Anzahl nmfangreicherer Titel der Versuch gemacht wer- 
den, titelweise die Ursachen der Streichungen festzustellen. Das 
Ergebnis dieser Untersuchung, das ich hier bereits vorwegnehmen 
darf, ist dies, dass durchgängige verschiedene Umstände zu den | 
innerhalb eines Titels yollaogenen Ausscheidungen geführt babon, 
Ich beginne mit dem "Titel unter. der Rubrik De sepulchris et 
lugendis (P. 1, 21), der im Auszuge (PV, 1, 21) mit nicht mehr 
nls fünf Texten vertreten ist, dagegen durch den Codex Vesontinus 
ergänzt wird. Zum guten Teile wird man sieh die Streichimgen, 
die er im Anszuge erfnhren hat, nus dem Umstande erklären 
können, bez. müssen, dass das Gesetzbuch in einer dem Breviar 
(9, 1) einverleibten Novelle Valentinian IH eine Neuregelung des 
Rechts der Sepuleri violatio getroffen. hat (P. 1, 21, 4—6; 8: 9; 
12) Т), Hingegen werden, so scheint es, weitere Stellen des Titels 
um deswillen gestrichen sein, weil sie im Wesentlichen nur das- 
jenige wiedergeben, was in andern Texten des Breviars zu lesen 
ist 75), während sich schliesslich ohne jeden Zwang annelımen lässt, 
dass der von den 'lrauerfristen. handelnde Text (P. 1, 21, 13) 
dem Auszuge um deswillen ferngeblieben ist, weil diese ausser 
Gebrauch gekommen waren 7". In dem Titel, der die Rubrik 
De nuptiis (P. 2, 19) führt, werden sich die Streichungen, 
soweit sie die Texte mit einem auf das Ehehindernis der Bluts- 
verwandtschaft und der Affinität bezügliehen Rechtsinhalt anlangen 
(Р. 2, 19, 3—5), hiermit erklären, dass der Gesetzreber vor- 
gezogen hat, ihn in der Gestalt der Epitome Gai (1, 4) aufzu- 
nehmen ®), Was Paulus von der Bestrafung des Incests (P. 2, 


™) Auch die Streichung von D 5, 194, 1 wird sich aus diesem Grunde erklären. 

™) Ss scheint der Satz CD 1. at, 9) Intra miros civitati corpus sepulturae duri 
nom potest vel ustrina fieri, der im Anszuge fehlt, mit PV, 1,21, 2 (Üarpus in civitatem 
inferri. non lieet) gedeckt zu wein. Der im Auszuge getilgte Satz (P. 1, 91, 11), dasa 
der Mann die Kosten für das HBesrübnis der verstorbenen Frau Ex dole zntückbehalten 
dürfe, liess sich aus PV. 1, 91, 4 u. 5 ableiten. | 

"] Abgesehen von der Trauerfrist für di Witwe, die iu daa Breviar ühergégangen 
ist, und deren Fortbestaud als solehe im der Interpretation xum Codex "Dheodosigmus 
(8, R, à mulieres... ai maritos mori contigerit, „ut poat trünsactu luctus tempora leri- 
Мше md alias nuptias venerint) nawirücklich anerkannt ist, Mit Rücksicht duranf mag 
auch Р. 1, 21, 14 (Qui luzet, abstinere (abet a conviviis ornamentis et alba veste 
(vel Note 18D in den. Auszug (PV, 1,21, 3) aufgenommen worden sein, Leber p.1,91, 
18 vgl. Note 03. 

") Das be Paulus (P, 2, 19, 3) verzeichnete Verbot der Eho mit dir Enkelin der 
Schwester ist hier allerdings nicht zu finden, indem die Epitome (1, 4, 3), wis ihre 


| 
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, 9) und von dem Verbote der Ehe zwischen Provinzialbeamten 
D. Frauen aus der Provinz aussagt (P. 2, 19, 10—12), wird 
ausgeschieden worden sein, weil es durch die spätere Kuisergesetz- 
gebung, die in das Breviar überging, obsolet geworden wnr 5!) 5). 
Eine sehr starke Verkürzung hat sodann der die Ruhrik De adulteriis 
führende Titel (P. 2, 26) erfahren. Der Rechtsstoff einer Anzahl 
von Texten dieses Titels — sie handeln von der Folterung der 
Sklaven im Verfahren wegen Ehebruchs (P. 2, 26, 9), von der 
Straflosigkeit der Unzueht mit den Wirtinnen der "lavernen (P. 
2, 26, 11), von der Bestrafung des Stuprum an einer Person 
— Geschlechts einerseits, an einer Ancilla — (P. 
2: , 12; 13; 16) und von der Inceststrafe (P, 2, 26, 15) — 
* im Breviar an einer andèrn Stelle. behandelt und. zwar in 
einer den ausgeschiedenen Texten entsprechenden oder umgekehrt 
widersprechenden М еіѕе 89) 8), Fehlen hingegen im Auszuge die 


‚Sätze (P. 2, 26, 1 u. 2), die dem Vater der ehebrecherischen 


Vorlage (1, 62) mur von dem Verbote der Ele mit der Tochter von Broder und 
Sehwester redet. Wenn die Interpretation zu C. Th. 3, 10, 1 ganz allgemein die Ehe 
im vierten Grad für verboten, wenn auch andererseits auf Grund einer Supplikatien 
der Bernadigung für zugänglich erachtet (His verm, quos in qesrtum gradum originis 
coniunctio pruesumptiva copulaverit, quia notabile est, tamen si supplicaverint, veniam 
telasahit), an wire hierin auch das Eheverbot mit der Sororis neptis enthalten. Es 
kommt freilich im Betracht, dass die Konstitution aelbst bel dem vierten Grad nar die 
Konsobrinen im Auge hat. 

"D És wird genügeu, auf die respektiven Titol dea Codex Theodosianus zu weisen. 
58,6 8i provinciae rector vel ad eum. pertinentes sponsalia dederint. 3, 11 Si quacumque 
praeditus potestate nubtius petat iavitne. 3, 12 De investis mubtiis. § 11 u, 8 12 sagen 
überdies Nichts weiter, als dass die Anwendung der Regel nicht ausgeschlossen ist. 

") Zu P 2, 19, 14 vgl. Note 48, Warum ist P. 2, 19, 18, welcher Text in der 
in den Pandekten (23, 2, 65) überlieferten Fassung die Ehe сен Vormuud, Tutor 
Curator, und der bevormundeten Person verbietet, ausgefallen? Ein Ersats für den 
Ausfall ist in den Leser nicht zu finden, sodass das Eheverbot nach dem Rechte des 
Breviars nicht gilt. Man kónnte dann meinen, dass es durch eine Konstitution Konstan- 
tina, die in das Breviar (C. Th. 9, 5, 1) borging, abgeschafft worden ist (Ubi pnella 
ad annos üdnltae aetatis acceseerit vt adspirurs ad nuptias coeperit, ...hic solus debut 
tutorem nexus adstringero, ot se ipsum probet ab iniuriu laesi pudoris immunem, 
Quod ubi constiterit, omni metu liber optata coniunetione frui delubit). 

"y P, 9, 26, 9 deckt sich mit C, 'h; 9, 4, S (vgl. Ferner PY, 5, 18, 8). Zum Tei] 
entspricht "un Text des Santanzeriauisuge selbst den ausgeschiedenen Stellen (P, 2, 
95, I$ = PV. 5, 4, 4. P. 2, 26, 16 = PV, 1, 13, 6). Der Stoff von P. 2, 96, 1 


‚erführt emm modiflixierte Regelung in ©. Th. 9, 4, 1, desgleichen P. 2, 26, L3 in C. 


Th. 9, 4, 5. Mit Berug anf P. 2, 26, ID ist xu vergleichen, waa bei einem im: 
wesentlichen übereinstimmenden Texte ro 2, 19, 5) bemerkt ist (vgl. oben im Text). 
") Nicht unmüglich will mir scheinen, dass auch für die Strafe des Khebruchs, 
wovon der im. Aukxure fehlende "Text des Titela (f^. 9, 26, 14) handelt, der Kodifkator 
in PV. 5, 4, 5 einen. Ersatz zu finden erlaubt — wird. Dieser Tert lantet nim- 
lich folgendermasien: sollicitatores alienarum nuptiarum itemque matrimoniorum jnter- 
pellatores et si effectu sceleris potiri non possint, propter voluntatem perniciosao libidinis: 
Verlnml, Kon. Akad. v, Wilnnedh. Af. Lelterk. N.H. D. VIE à", A. ў 
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'l'ochter das Recht einrüumen, diese und. den. Ehebrecher zu tóten, 
so wird man annehmen können, dass der Westgothische Gesetzgeber 
hiermit eine Neuerung wird haben treffen wollen, einem Motive 
entsprechend, das in seiner Bearbeitung der Sentenzen zur Streichung 
desjenigen Textes (P. 5, 23, 9) geführt haben mag, der dem 
Bestohlenen ein Tötungsrecht gegen den mit einer. Waffe sich. ver- 
teidigenden Dieb gew&hrte. Dahingegen ist das Tötungsrecht des 
Gatten (P. 2, 26, 7) in den Auszug (PV. 2, 27, 1) übergegan- 
gen, bezieht sich indessen, statt auf die Person des Ehebrechers, 
was bei Paulus der Fall war und Römischen Rechtes ist, hier — 
wie man annehmen darf, in Folge einer Textverderbnis in der von 
dem Gesetzgeber benutzten Handschrift — auf die Person der 
ehebrecherischen Ehefrau Së). Mit den geschilderten Abweichungen 
hinsichtlich desjenigen, was Paulus vom Tötungsrecht berichtet, 
werden dann noch eine Reihe weiterer Sätze des Titels De adul- 
teriis hinfällig geworden sein (P. 2, 26, 3; 4; 6) ®%. Schliesslich sollen 
noch die vom Intestaterbrecht handelnden Titel (P. 4, S—10) aus dem 
angegebenen Gesichtspunkt einer Betrachtung unterworfen werden. Es 
sind dieses drei Titel, von denen der dritte (P. 4, 10), das Recht des 
Kindes an der Legitima matris hereditas behandelnd, im. Auszuge 
überhaupt nicht vertreten ist, der zweite (P. 4, 9) über das Senatuscon- 
sultum Tertullianum in Ed. Haenel mit dem ersten der drei Titel (P. 
4, 8) unter der Rubrik De intestatorum suceessione (PV. 4, 8) 
verbunden ist und dessen Schlussstück (PV. 4, 5, 8—14) bildet. 
Was diesen ersten ‘Titel (P. 4, 8) anlangt, so werden die vom 
Zwölftafelerbrecht handelnden Texte der Sentenzen (P. 4, 8, 3—13; 
15—17; 19) um deswillen in dem Auszuge ausgefallen. sein, weil 


extra orlinem puniuntur. Auch die Imstitntionen Justiniams (4, 18, 4) nennen die 
Ehebrecher Temeratores alienarum nuptiarum (vgl. auch D. 47, 11, I pr). 

") Der Text lautet im Auszuge (anch im Cod. Leon.): inventam im adulterio uxorem 
muritus ita demum occidere potest, si adulterum domi sune depreheudat. In der Collatio 
Uk, 12, 6) lantet er, der sonstigen. Rechtsüberlieferung entsprechend, wie folgt: inventa 
in adniterio nxora maritus ita demum adulterum ooridere potest, si eum domi suae 
deprehendat. Dass die Textänderung unter dem Einfluss veründerter Rechtsanschauung 
steht, die sich anch im der Unsicherheit der Ueherlieferung der Collatio üussert (vgl. 
nd lı. l. Ed. Mommsen |Coll. libr, iur. Anteinst. DU). liegt auf der Hand. Im Sinne der 
Kodifikation mag übrigens mit dem Satze Nichts weiter gesagt sein, als dass der 
Ehemann, der seine Frau In flagranti ertappt und tótet , straflos bleibt, womit sich dann 
erklären würde, das für P. 2, 96, 5 kein Raum mehr ührig gehlieben ім (Магі. 
tam, qui usorem deprehensam cum adultero occidit, quia hoe impatientia iusti do. 
loris admisit, lenius puniri placuit), 

*) Ein strafprozessualiseher Satz des "Titels, der im. Aunsznge fehlt, ist P. 2, 20, JO. 
Aufgenommen hat das Breviar, neben P. 2, 26, & (РУ, 2, 27, 2), einen Satz von der 
Dilatio In causa adulterii postulata (P. 2, 96, 11 — PV. 2, 91, 3), der seinerseita 
dagegen einen annähernd lautenden Sentenzentext (P. 1, 12, 9) verdrängt hat, 
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das Zwölftafelerbrecht vielmehr in Gestalt der Bearbeitung des 
Gaius in die Kodifikation aufgenommen ist (GV, 2,8, рг. 1—0) 87), 
Dass Heredes sui die Kinder in der Gewalt sind und der Heres 
suus zugleich die Eigenschaft eines Heres necessarius, mit dem Bene- 
ficium abstinendi, besitzt (P. 4, 8, 4—6), ist allerdings in der 
Epitome Gat nicht zu lesen, entspricht aber auch, wie Ausführun- 
gen der Epitome Gai (2, 3, 6. 2, 8 pr.) selbst beweisen, nicht 
dem Rechte des Breviars: nach diesem sind nämlich anch die eman- 
zipierten Kinder Heredes sui, während andererseits diese letztere 
Bezeichnung lediglich auf die Noterbenqualitit der Kinder, nicht 
auf eine besondere Stellung im Punkte des Erbschaftserwerbs hin- 
weist 5, Fehlt ferner in der Epitome, was dem Umstande ent- 
spricht, dass Paulus in den genannten Erörterungen (P. 4, 8, 7) 
den Sui, neben dem Posthumna, dessen nuech die Epitome (2, $5, 
1) gedenkt, den Ab hostibus reversus unreiht, so bietet eine andere 
Stelle des Auszugs (PV. 4, S, 5) hierfür Ersatz, während für den 
iw dieser Verbindung gleichfalls erwähnten Ex primo seeundove 
mancipio manumissus und für das Kind nach Erroris eausa. probatio 
im Zeitalter der Kodifikation kein Raum mehr war 59). Fehlt schliess- 
lich in der Epitome Gai auch der Satz des Paulus, dass das Erbrecht 
des Consanguineus den Fortbestand der Patria potestas zur Zeit des 
Todes des Erblassers erheischt, so kommt in Betracht, dass dieses 
Erfordernis durch das spätere Kaiserrecht, das in das Breviar (С, 
Th. 5, 1, 2) überginz, hinfallig geworden ist %). Was die Strei- 
chung im zweiten der drei Titel (P. 4, 9, 10) anlangt, so betrifft 
sie «as miitterliche Erbrecht, das in dem Rechte der späteren 
Kaiserzeit eine Neuregelung erfahren hat und im Breviar (C. "Th. 
5, 1) in dieser Gestalt vorgetragen wird, Ist schliesslich, wie er- 
wühnt wurde, aus dem dritten auf die Legitima matris hereditas. 
bezüglichen Titel. (P. 4, 10) in den Auszug überhaupt Nichts überge- 
gungen, so erklärt sich dieser Sachverhalt damit, dass die auf dus 
Senatnsconsultum Claudianum. und auf den Ingenuitätsstand der 


") Des Gentilizisehen Erbrechts (P. 4, 8, 3) ist allerdings in der Epitome nieht 
gedacht; aber es war ja schon zu Gaius Zeit (3, 17) bedestungslos geworden, 

”) Vgl. Conrat (Cobo), Gaius 8, 23—25, 232—134. 

") Vgl unch P. 4, 5, 15. Eben зо wenig wio hierfür, dass die erbberechtigten Kinder 
win müssen Seenndum legem Juliam Papiamve quaesiti (P. 4, 8, 4). 

") Über die Texte des Titels (P. 4, 8, 2; 5; 12), dio des prätorischen Rechts 
und der Bonorum possessio gwdenken, vgl. Note 901 n. 209. Trivial sind die im A 
gestrichenen Sätze über den Begriff des Intestatus (P. 4, 8, 1 u, 2e), Mit P. 4, 5, 11 
ist gestrichen Rechtsinhalt, dem sich auch die Epitome Gai, in der ihm in den Institu- 
tionen (3, 13) gegebenen Fassung, verschlossen hat, wie an anderer Stelle (vgl. Conrat 
[Cohn], Gaius 8. 10 Note 34) ausgeführt ist. 


» 














D hr ve" — 
۳ m d WW = em 


a 
DIE WESTGOTHISCHE PAULUS, 








Latinitit bezüglichen Texte (P. 4, 10, 2 u. 3) obsolet gev 
sind (vgl. S. 29 u. $ 9, 2). Der Satz (P. 4, 10, — 
Verwandtschaft im Verhältnis von Kind und’ Mutter erbr 
kein Hindernis bildet, ist schon in der Aussage der — Gai 
(^. 4, 8), duss das uneheliche Kind zwar keinen Vater, wohl aber 
eine Mutter besitzt, eingeschlossen. Die Äusserung- schliesslich (P. 
4, 10, 4), dass der Sohn die legitime Erbschaft nicht anders 
als mittels Erbschaftsantritts erwerbe, konnte um deswillen entbehrt 
werden, weil sie nur die Regel bestätigt und der stillschweigend 
ausgesprochene Gegensatz zu der väterlichen Erbschaft, die mit der 
Delation erworben ist, hinfällig geworden war, da nach dem Rechte 
der Kodifikation auch der Heres suus nicht anders als mittels Erb- 
schaftsantritts erwirbt. l 








ZWEITER ABSCHNITT. DIE INTERPRETATION 


$ 4.  FINLEITENG. 


1. Allgemeines. 
2. System der folgenden Untersuchung. 


3. Duplex interpretatio. 


1. Im Sentenzenauszug findet sich der Grundtext mit einer 
sogenannten Interpretation. versehen, das will sagen, von einem auf 
den Grundtext bezüglichen Satze, der mit dem Worte Interpretatio 
anhebt, begleitet #4). Hierin stimmt dann der Sentenzenauszug über- 
ein mit den andern Auszügen, aus welehen sich die Westgothisch- 
römische Kodifikation zusammensetzt, von der Epitome Gai, die 
vielmehr an die Stelle des Grundtexts getreten ist und eine Inter- 
pretation nicht besitzt, abgesehen. Durchgängig ist dann der Sach- 
verhalt der, dass sich die Interpretation nuf eine einzige Stelle der 
Vorlage, der sie sich anschliesst, bezieht: immerhin kommt es doch 
auch vor, dass sie zwei Texte betrifft und dem zweiten von diesen 
angereiht wird"). Es ist dann zunächst darauf hinzuweisen, duss 
der Auszug nicht zu allen Texten, sondern nur zu einem Teil der 
Texte eine Interpretation aufgenommen hat, ja die Zahl derjeni- 
gen, bei denen sie fehlt, durchaus keine kleine ist 5. Wo letzteres 


der Fall ist, steht der Vermerk Interpretatione non eget oder Etwas 


.  " Gelegentlich fehit in den Handschriften dieser Vermerk und schliesst sich der 
Text unmittelbar und, wie xu ihr gehörig, der Sentenz an (z. B. in Cod. Monse. PV. 
3, 9, 72. 4, 10, 4; 5; 7). | | 
=) Es sind die folgenden Fülle. PV. 1, 7, 1 u. 2; 1, 11, 10. 9; 1, 13, 5 u 6; 

5,2, Su. 4; 5, 11, 1u. 2;5, 9,1 u. 2. 


”) Ich finde z. B. in Ed. Haenel innerhalb des ersten Buches, das 75 Texte zählt, 


eine besondere Interpretation zu 45 Texten, sodann innerhalb des fünftem Boches mit 
185 Texten zu 49, | 
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dementsprechendes 94) 95. Im Punkte des Masses der mit Interpre- 
tation. versehenen und derjenigen Texte, denen eine solche fehlt, 
besteht in der WVeberlieferung keine völlige Vebereinstimmung: doch 
geht man mit der Annahme nicht zu weit, dass sich der Bestand 
mit Sicherheit feststellen lässt ®%), 


2. Indem ich mich hiermit der Untersuchung der Interpretation 
zuwende, ist es mir zunächst ($ 5—13) um ibre eingehende Cha- 
rakterisierung zu thun: erst danach ($ 14) werde ich, und zwar auf 
Grund der im Folgenden zu gewinnenden Ergebnisse, ihre Entsteh- 
ungsverhältnisse ins Auge fussen. Hier scheint dann über ihre 
Wesensnatur schon die blosse Bezeichnung des Produkts als Inter- 
pretation, bez. der viele Texte begleitende Vermerk, dass sie einer 
solchen nicht bedürfen, Auskunft zu erteilen. In negativer Hinsicht 
ist es in der That auch insofern der Fall, als mit der Verwendung 
des Ausdracks gegeben ist, dass wir in dem Produkte nicht eine 
bloss sprachlichem Interesse dienende Umsetzungsarbeit vor uns 
haben, wie wir solchen nicht selten in Handschriften des früheren 
Mittelalters begegnen **), eine. Eventualitit, die freilich. anch schon 
aus dem Grunde sehr fern liegt, weil sich ein Produkt dieser Be- 
stimmung als Teil eines Gesetzgebungswerks nicht erwarten lässt, 
Wird sich dann der Ausdruck Interpretation auch positiv dalin 
verwerten lassen, dass die Arbeit juristischem Interesse gedient hat, 


^) Nümlich Interpretatione non indiget. Dieser Vermerk findet sich x. B. in Cod. 
Monae. and in der Handschrift von. Leon mehrfach. [n letxterer Ucberlieferung heisst es 
auch, wie zuweilen in Ed. Haenel, Sententia (auch Ista s. oder bloss Ista) interpreta- 
tione non indiget. Vereinzelt findet sich andere Formulierung des Sachverhalts, dusseine 
Interpretation nicht erforderlich ist (PV. 4, 10, 4 Haec (Hic, Cod. Monac.] plus exponi 
opus nom est, quam lex ipsa declarat. PV. 4, 10, 7 Haee quoque explanari amplius non 
potest, quam ut auctor ipse disseruit). 

") Der Vermerk findet sich in Ed. Haenel, zum Teil snch in der mir bekannt ge- 
wordeneu Ueberlieferung, gleichfalls bei den Texten, die eine Interpretation, nur keine 
hesondere, sondern eine mit dem sich unmittelbar anschliessenden Texte gemeinsame 
Interpretation besitzen, 

") Teh betrachte als Bestand der Interpretation dio Ueborlieferung in der ültesten 
Handschrift, Cod, Monac. Hier fehlen aus der Zahl der Interpretationen , die sich in 
Ed. Haenel finden, PV. 3, 9, 40 (Hic de domus ennversatione, non de villa dicit), 
ferner PV, 3, 9, 51 (Servis amanuensibus legatis, ommes, qui ad manum serviunt, 
debebuntur), sodann. PV. 4, 7, 2 (Si quis testamentum suppresserit, amoverit, resigna- 
verit, deleverit aut oonsenserit aut feri iusserit, ut faleariux in insulam deportetur) und 
PV. 5, 9, 1 (Novatio est, quoties causa novatar). Diese Sütze fehlen ouch im sahl- 
relehen anderen Handschriften, wie Ed. Haenel angiebt, und so weit der Codex. reicht 
(bis PV. 4, 5, 1), in der Handschrift von. Leon, erscheinen aber anch , zum Teil wenig- 


stens, schon aus anderen Gründen verdächtig, Jeh halte sie daher für spätere Zusätze 
zur Westgothischen Interpretation, 


") Vgl. Conrat (Cohn), Geschichte der Quellen T 201. 
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so darf man, trotz der Mehrdeutigkeit, die das Wort in der 
Römischen Rechtssprache besessen hat, die regelmässige Bedeutung 
zu Grunde legend hiervon ausgehen, dass wir in der Interpretation 

eine litterarisehe Erscheinung vor uns haben, die dem Auslegungs- 
zwecke dienen sollte. Schon die flüchtigste Einsicht in die Schrift 
bestätigt die Richtigkeit dieses Ausgangspunktes. Hierfür kommt 
dann auch in Betracht, dass offenbar die Vorbedingungen fiir die 
Beifügung einer der Auslegung des Grundtextes dienenden Erörte- 
rung, so zu sagen, eines Kommentars von Seiten des Kodifikators 
vorhanden waren. Es ist dies einmal der Umstand , dass der Grund- 
text, der in die Westgothisch-römische Kodifikation aufgenommen 
wurde, nicht selbst die Arbeit des Koditikators und somit ein ihm 
fremder Text gewesen ist, wie man ja am ehesten fremdes und 
nicht eignes Schriftwerk kommentiert, Und es ist zweitens der 
Umstand, dass die Abfassungszeit des fremden Textes mehrere Jahr- 
hunderte hinter der Kodifikation zurückliegt, wie man ja vorzugs- 
weise alten Text kommentiert. Auslegung ist ja auch ihrer Art 
nach auch sonst vorzugsweise die Interpretation, die im Breviar 
das Konstitntionenrecht in Leges und lus begleitet. Ich glaube, 
dass diese für den Auslegungscharakter der Interpretation sprechen- 
den Erwiigungen sogar das Recht geben, bei dem Interpreten die 
Auslegungsabsicht zu praesumieren. Indessen ebenso gewiss wie die 
Interpretation der Auslegung dient, ist, dass sie es nicht überall 
thut: es mag hier auf bereits in. Bezug (S. 12 u. Note 12) genommene 
Ausserungen der Interpretation hingewiesen werden, wie diejenige, 
dass, wo Paulus (PV. 1, 7, 1) die Integri restitutio durch den Praetor 
geschehen lässt, die Interpretation an seine Stelle die Iudices civi- 
tatum treten lässt (PV. 1, 7, 2), oder wo Paulus vom Einbruch in ein 
Templum spricht, nach der Interpretation der Text von der Ecclesia, 
statt von Templum, verstanden werden soll (PV. 5, 21, 1). Es 
wird sich dann auch zeigen, dass die Interpretation gelegentlich 
der Auslegung des Rechtsinhalts, den die Vorlage überliefert, wei- 
teren Rechtsinhalt anfiigt: sagt Paulus, dass ein Grundstück dem- 
jenigen gehört, nuf dessen Namen es erworben würde, anch wenn 
es nieht mit seinem Gelde bezahlt worden ist, vornusgesetzt dass 
es dem Erwerber tradiert wird, so wiederholt die Interpretation 
diesen Satz, fügt indessen hinzu, das diejenigen, welche dus Geld 
gegeben haben, es von dem Erwerber zurückempfangen werden 
(PV. 2, 18, 11). Es fragt sieh, ob mit diesen Beispielen bereits 
alle Erscheinungen der Interpretation charakterisiert sind, die über 
das Gebiet der Auslegung im eigentlichen Sinne hinausgehen: unter 
allen Umständen genügen diese Ausführungen, um zu zeigen, dass 
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sich ihre Wesensart nicht anders als auf Grund eingehender Prüfung, 
die ich zwecks ihrer Charakterisierung im Auge habe, wird erkennen 
lassen, ohne dass es übrigens verlohnte, auf diesen Punkt noch einmal 
zusammenfassend zurückzukommen. Diese Prüfung geschieht dann 
in der Materienfolge, dass zunächst untersucht wird, welche litte- 
rarischen Formen das zur Untersuchung stehende Produkt vertritt ($ 5). 
Ich gehe danach hierzu fiber, die charakteristischen Eigenschaften 
zn zeichnen, die die Darstellungsweise der Interpretation aufweist 
(& 6). Schliesslich wird dann das Recht der Interpretation eine 
eingehende Erörterung erfahren (&$ 7—13). 


3. Man kennt den Ausdruck einer Duplex interpretatio. mit 
Bezug auf diejenigen Teile der Justminnischen Kodifikation, die 
den Charakter einer Zusammenstellung vorjustmianischen Texts, 
insbesondere des in den Pandekten gesammelten Juristenrechts, 
tragen. Es ist Interpretation nicht in dem Verständnis, in welchem 
sneben hiervon die Rede war, das will sagen, eines sich äusserlich 
als Beigabe des Gesetzgebers und materiell vorzugsweise als Krlän- 
terung charakterisierenden Gesetzestextes, sondern einer auf Erfus- 
sung des Sinnes des Gesetzestextes gerichteten 'Thätigkeit mit dem 
Ergehnis eines doppelten Sinnes, einmal des ursprünglichen und 
sodann desjenigen, der ihm im Rahmen des Gesetzbuchs zukommt. 
Zur Duplex interpretatio bietet dann das Westgothisch-römische 
Gesetzhueh in den sich als Auszüge aus ülterem Rechte charakte- 
risierenden Teilen ebensogut Anhalt, wie die Justinianische Kodi- 
fikation, und insbesondere ist es in den Sentenzen der Fall. Die 
Untersuchung, die ich im Folgenden dem Rechte der Interpretation 
widmen will, wird zeigen, wie weithin in der den Grundtext 
begleitenden Interpretation mit Auslegungsehurakter ein anderer als 
der ursprüngliche Sim zu Tage tritt. Aber. Dnplex. interpretatio 
findet sich nicht lediglich bei Texten, die cine Interpretation be- 
sitzen: dem gerade die bezeichnete Untersuchung führt zu dem 
Ergebnis, dass nicht selten auch ein uninterpretierter Text im 
Sinne des Kodifikators anders als nach seiner ursprünglichen Be- 
dentung verstanden werden muss. 


— T 


$ 5. LarrEgAmmCHE FORMEN. 


1. Allgemeines. 

2. Glosse. 

3. Paraphrase. 

4.  Ferhülluis zur. Interpretaliou der. Leges. 


1. Ich will nunmehr untersuchen, welcher litterarischen Form 
die Interpretation, die im Senteuzenauszug den Grundtext begleitet, 
angehört, In Wahrheit kommen verschiedene Formen in Betracht, 
die ich hier der leichteren Uebersicht halber unter Zugrundelegung 
von zwei in der Interpretation auftretenden Haupttypen vorführen 
will. Es sind Glosse und ee wobei ich unter Glosse einen 
sich als Anmerkung zum Grundtext gebenden Satz, unter der Para- 
phrase hingegen eine in des Form von dem Grundtest unabhangige 
und sich als Umschreibung seines Inhalts austellende Ausführung 
verstanden wissen will. 


2. Die Interpretation, die Glossencharakter hat, findet sich 
nur ganz selten vertreten, Dabei ist sie verschiedener Art. Sie ist 
einmal Verweisung von dem interpretierten auf einen andern 
"Text j, bez. auf die Interpretation eines anderen Textes ®®), Eine 
Glosse, wie die bereits (8. 89) erwühnte Interpretation (PV. 5, 21, 1), 
dass mit Bezug auf den in der Vorlage erwülnten "Thntbestand 
eines Einbruchs in ein Templum dasjenige, was vom Templum 
gesagt ist, sù verstanden werden müsse, als sei von der Ecclesia 
die Rede Hun. lässt sich als Fiktionsgebot charakteristeren, indem 
sie hinsichtlich cines im Texte behandelten Sachverhalts vorschreibt, 
dass man ihn in Gedanken durch einen andern ersetzen solle: 


"| PV, 3, 9, 72 ista species Їп inferiore parte utilius per se evidenter exposita ext: 
hier ist auf die beiden folgenden Texte (PV. 2, 9, 73 u. 74) Bevug genommen. 

"| PV. 5, 46, 1 Ista superius sub titulo de cautionibus et poenis uppellationum 
interpretata est. Der in Bexug genommenn Titel, bor: Tort, ist PV- 5, 35, 1. 

"^) Ista, quae de templo dicta sunt, de ecclesia loqui intelligenda sunt. Hierauf 
beschränkt sich die Interpretation (De reliquo interpretatione mon eget). 
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Ein drittes Mal giebt die Glosse von einem einzelnen Moment 
des in der Vorlage Behnndelten eine nähere Beschreibung 1), 


3. Den Uebergang zu der Interpretation, die den Charakter 


einer Paraphrase trägt, bilden Sätze, die einerseits auf den Grund- 


text Bezug nehmen, andererseits aber sich wie eine Wiedergabe 
ihres Inhalts darstellen !"5, Als Beispiele einer Interpretation, die 
der Form der Paraphrase angehört, wähle ich PV. 2, 32, | und 
PV. 3, 7, 10. Sagt der Grundtest der ersten Stelle Fur est qui 
dolo malo. rem alienam contrectat, so lautet die Interpretation hierzu 
Fur est qui rem alienam fraude interveniente contigerit. Sagt die 
zweite Stelle in der Vorlage Omnibus qui contra voluntatem defuncti 
faciunt ut indignis aufertur hereditas, si nihil testamento in fran- 
dem legis fuerit cautum, so heisst es dazu Heredi seripto qui 
aliquid. eontra. ultimam defuncti fecerit voluntatem nt indigno aufer- 
tur hereditas si tamen nihil contra leges in eius testamento fuerit 
comprehensum. Es sind dieses zugleich. Beispiele. für den Sachver- 
halt, dass die paraphrasierende Interpretation im Satzbau die Vor- 
lage wiederspiegelt, in dem Masse, dass eine Korrespondenz zu den 
einzelnen Worten, bez. Wortgruppen, des Grumdtextes vorhanden 
ist. Die Interpretation nühert sich in solehen Fällen der Vorlage 
noch stärker, wenn sie sich bei ihrer Paraphrasierung in grösserem 
Masse der im Grundtexte gebmuchten Worte und Wendungen be- 
dient 13). Hingegen liegt es auf der Hund, dass sich der hier be- 


') Der Text (PV. 1, 13, 6) lässt don Verführer einer Ancilla aliena virgo immatura 
mit der Strafe der Lex Aquilia haften. Die Interpretation, die sich auch auf den хог 
angehenden Text der Verleitung eines Sklaven (PV. 1,13, 5) bezieht, verzeichnet, worin 
in diesen beiden Füllen die Strafe besteht. Sie nimmt dabei an, dass auch für diesen 
Full die Strafe der Lex Aquilia selte, und meint, dass «ie, wie ex würtlich heisst, neben 
Hingabe des geschüdigten Sklaven, iu -Restitution vou Alia similia mancipia bestehe. 
Danach lautet dann die Interprétation: huo (es winl Sententiae xn ergünxen sin) duae 
seeundum legem Aquiliam similem poemam habent, ut cum his, quae animo vel corpore 
vorruperunt, alia similia manvipia huiusmodi praesumtores exwolvant, Hierzu gehürt 
ferner PV, 4, 10, 2, in welchem Falle die im Grundtext berührte Duplizitàt in der 
Bluteerwandtschaft des. Nüheren entwickelt wind. 

"") Hierzu gehoren Sütze, wie PV. 2, 24, 2 In coniugio haec sola donatio hae lege 
permittitur, ut mancipia sibi invicem, quae manumittant, nou quae habeant, donare 
possint oder PV, 4, 10, 8 In his septem eradibus omnia propinquitatum nomina conti- 
mentur: ultra quos nec affinitas inveniri, nec suecessio potest amplius propagari. Hierzu 
gehört auch PV. 2, 1, 1 Quum de repetitione pecuniae agitur, et probutio debitae 
peeunise nulla proferatur, inhet, huius rej ambiguitatem sacramentorum interposit one 
finiri; bei lubet dürfte Sententia zu ergänzen sein. 

) Hierzu gehört z.. B. PV, 1, 4, 4. Der Vorlage gegenüber — Mater, quae filin- 
rum uorum rebus interveuit, actions negotiorum gestorum et Îpais ef eorum tutoribus 
tenebitur — heisst es in der Interpretation, wie folgt: mater, quae we in retinendis 





rebus fliorum miscuerit, tam ipsis, quam tutoribus eorum negotiorum gestorum cogetur 
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schriebene Sachverhalt einer stilistischen Korrespondenz, ja selbst 
Kongruenz, schon aus dem Grunde durchaus nieht überall findet, 
weil — wie sich zeigen wird — die Interpretation weithin sich ` 
eigenartiger Darstellungsweisen bedient. Es kommt aber hinzu, dass 
sich in sehr vielen Fällen die Interpretation im Verhältnis zur 
Vorlage nicht als ihre blosse Paraphrase darstellt. Zumeist ist dann 
der Sachverhalt der, dass sich die Interpretation mit der Wiedergabe 
des Grundtextes nicht begnügt. Sie giebt vielmehr eine Erweite- 
rung, indem sie zu einem einzelnen in der Vorlage nufgeführten 
Moment eine Ergänzung liefert 104): ob hiermit Etwas ausgesagt 


reddere rationem, Ferner z B. PV. 5, 39, 1, von welchem Texte die Worte der Vor- 
lage (Omnimedo ponendum est, ut, quotiens ininsta appellatio pronuntiatur, sumtus, 
quos dum sequeretur adversarius impendit, reddere cogatur, non símplos, sed quadruplos) 
im der Interpretation (Si quando cuinscunque appéllatio iniusta pronuntiatur, sumtus, 
quos, dum sequeretur, alversarium suum compulit sustinere, non in simplum, sed in 
quadruplum ei reformare cogetur) zum guten Teile wiederkehren, 

ter) Beispiele. Es heisst PV. 1, 4, 5 xn dem Satzgliede Si fllinsfamilias aut servus. 
negotim gesserint aliena, womit getreu die Vorlage (Filius familias vel servus si nego- 
tium alieuius gerant) wiedergegeben ist, an der punktierten Stelle Sine iussu patris aut 
domini PV. 1, 9, 8 gewührt dem Minor das Recht auf Restitutio in integrum bei 
Verkauf der von seinem Vater verpfändeten Sachen Si non ita ut oportuit u creditore 
distraetae sint: die Interpretation spricht von Verkuuf Viliore pretio qunm oportebat 
und gewährt den Restitutionsanspruch Soluto debito, PV. 1, 11, 2 lisst im Verfahren 
der Hereditatis petitio bei Verweigerung der Satisdatio durch den Kläger die Erbschaft 
bei dem Verklagten verbleiben: die Interpretation setzt ein. Usque nd eventum iudicii 
hinau (penes possessorem usque ad eventum indicii possessio remanebit). PV. 1, 13, 
4 fordert für den Anspruch auf Lieferang der Waare den Kauf ohne Weiteres (quod 
emptum est}, die Interpretation ausserdem Inempfaugnahme des Kaufpreises durch den 
Verkäufer (..enm rem, quam aliquis accepto. pretio facta venditione distraxit). PV. 1, 
15, 2 verbietet, ein wilder Tier un öffentlicher Strasse angebunden zu halten, und ge- 
währt im Koatraventionsfall bei Schadenszufügung «ime Klage gegen den Herrn oder 
Wächter: die Interpretation, die daneben von einem Verbote der Bewachung spricht 
(ligari vel eustodiri prohibetur), stellt als Bedingung der Anwendbarkeit der Actio gegen 
den Herrn ein Si hoe praecepit auf. PV. 2, 10, 1 ergünzt den der. Vorlage (Qui filio “ 
familias contra interdictum amplissimi ordinis peeuuiam mutnam crediderit) korrespon- 
dierenden Satz mit den Worten Inscio patre (Qni flliofamilias eontra interdicta legum 
inseio patre pecuniam eomrmodavit), Statt von. Pfandverkauf schlechthin, wie die Vor- 
lage (PV. 2, 12, 4), spricht die Interpretation von Verkauf, während der Schuldner 
mit der Zahlung zögert (Si quis ereditor, debitore in sulvendo tardante, rem sibi pro E 
debito positam distraxerit). Die Interpretation au. PV, 2, 13, 1, welcher Test von einem ay 
Fall der Zuständigkeit der Actio ülusiae handelt, setzt hinzu Oblato debita (debitor i 
pro pignore suo oblato debito., poterit convenire). PV. 2, 16, 1 geetattet Kiindiguog 1 
‘des Mandate Ob inimicitiam, die Interpretation Propter inimicitias maioris personne: 
Die Interpretation zu PV, 2, 18, 10 fügt dem Satze Si quo modo veritas de fide com 
tractus possit ostendi, welche Worte sie auf den Kauf bezieht, hinzu Dato rt accoyto еру 
pretio (si quoennque modo res vendita, duto pt accepto. pretio, qualibet probatione possit m 
agnosci). Die Haftung aus der Actio Legis Aquiliae in PV. 2, 82, 98 wind in der ^ 
Interpretation nüher als Haftung auf Ersatz des Doppolten des augerichteteu Schadens — 
bezeichnet (serumdum legem Aquiliam in duplum damni illati redhibitione mulctstur). = 
PV. 3, 6, 2 spricht von In insulam relegutus u. s. w., die luterpr tation von Qui pro 
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wird, was nieht schon die Vorlage subintelligiert, wenn auch nicht 
ünssert, kommt dabei hier nicht in Betracht. Oder, zwar nicht eine 
Ergänzung, wohl aber die nähere Bestimmung eines einzelnen Mo- 
mentes 19%. Definierende Zusätze erweitern sich gelegentlich zu 
selbständigen definierenden Sätzen: in dieser Form giebt die Inter- 


aliquo erimine.. relegatur, PV. З, 8, 8 lüsst beim Tode in Folge Zufalis eines ver- 
machten Skiaven (Servo fataliter interempto) den Legatar die Gefahr tragen, während 
die Interpretation von dem Servus nominatim legati titulo dimissus si mortuus fuerit 
redet. Die Interpretation zu PV. 3, 11, 3, ingleichen zu PV, b, 12, 4 u. 5, bemerkt 
bei der Erwühnnng der Schenkung, dass sie Per legitimam scripturam (per legitimas 
scripturas), Seriptura interveniente geschieht. PY; 4, 1, 6 giebt die dem erblasserischen 
Willen für Hiuterlassung eines Fideikommisses entsprechenden Ausdrücke an (Filei- 
committere his verbis possumus Rogo, Peto, Volo, Mando, Deprecor, Cupio, Iniungo. 
Desidero quoque et Impero verba utile faciunt fideicommissum): die Interpretution führt 
entsprechende Worte auf, charakterisiert sie aber zugleich als Precativa verha (Si quando 
fideicommissum relinquitur, precativis verhis relimqui potest, ut roget quis, iniungmut, 
petat, speret, üt id, quod fidei snae commissum esi, ad eum, quem testator voluit, sient 
ininnzit, ita faciat pervenire) PV. 4, 5, 5, welcher Text die Statthaftigkeit der Inoffi- 
zriosiütsklage ventiliert, spricht von Einsetzung einer Person zum Alleinerben (Ex oere 
heres institutus), die Interpretation von Einsetzung des Sohnes durch den Vater und 
von Vergebung der ganzen Erbschaft an verschiedene Personen mittele Fideikommisses 
oler Legat (Si pater filium ex asse horedem instituat et per üdeicommissa aut leguta 
hereditatem ipsam totam diversis distribuat), PV. 5, 1, 2 redet von Freilsssung eines 
Ingennns, währen! die Interpretation Fraudis studio einfügt, Statt von Zahlung der 
Dupli fenetas Er die aceepti indieii, wie die Vorlage ohne Weiteres sagt, fügt die 
Interpretation (PV, 5, 10, 9), die in dem. Acceptum iudicium das Judikat erhliekt, hinzu 
Si im redhihitiome mora faeta fuerit. Die Interpretation zu PV. B, 4, 9 spricht, statt 
von Verurteilung Iniurienhalber (Iniurinrum damnatus), von Iniuria mediocris, 

Wi) Beispiele. Im der Interpretation stehn xu PV. 1, 4, 9 Perarta tutela, welche 
Worte der Vorlage (Post finitam tulelam) korrespondieren, die Worte 1d est impletis 
pupillaribus annis, ferner zu PV. 1, 9, 3 Post(uam maior effectus est (Maior effectus 
im Grundtext) die Worte Id est usque ad impletum vicesimum octavam anmam. PW. i, 
17, 1 führt Realservituten auf, darunter auch dem Actus: hierzu fügt daun die Inter- 
pretntion die Worte Id est qna pecora minare conenevimus. Setzt uber die Interpretation 
zu. Via (viam) die Worte (ua eundo ad rem nowtrm uti malemas, zu Iter dagegen 
Quo per rem alienam ad nostram. perzimus, so ist hierin keine Beschreibung der Servitut 
gelegen. PV. 1, 19, 1 záhlt unter den Aktionen Quae per infitiationem duplantur die 
Actio legati per damnationem relicti auf: die Duterpretntion fügt hinzu 14 et xi quid 
heres legati titulo daro iussus est. PV. 2; 17, 2 spricht mit Bezug auf die Eviktion 
von Hes simpliciter traditae und von der Stipulatio pro evietione: die Interpretation 
giebt für beide Begriffe nine Erklärung (simpliciter, id est sine poenae interpositione , — 
evietionis poena | poenam], id e«t duplum), PV. 2, 35, D spricht von dem Sachverhalt, 
dass die Frau bei der Scheidung den Mann oder dessen Vater über ihre Schwanger- 
schaft unterrichtet am diese sur Beobschtung Wächter abschicken, und knüpft hieran 
den Satz Quibus missis (quo mim Cod. Lez.) parium mulieris omnimodo coguntur 
nguoscore: die Interpretation wiederholt, bez. bestätigt, diesen Satz, der ja in der 
Ueberticferang abweichend lantet (vgl. Ed. Krüger, nd h. 1. IP. 2, 94, bb, erweitert 
ihn aber aüch durch Defnitimm Фев Wortes Partus (Quos dum miserint, partum mui- 
Haris, id est, nativitntem sul heredis compelluntur agnoscere). In. PV. 2, 25, 8 begleitet 
die Interpretation das Wort Obstetrices mit dem Ausatz Id est medicae, Die Interpre- 
tation firt der Erwähnung den Leiratum vindivatiunis (PV. 3, B, 6) die Worte boi Id est 
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pretation Begriffsbestimmungen von Infamis (PV. 1, 2, 1) 106), Pac- 
tum nudum (PV. 2, 14, 1) 97), Pecunin traiecticia (PV. 2, 14, 3) 195), 
Legitimus numerus (PV. 4, 1, 10) ®) und lusum initium (PV. 
5, 2, 4j H^) "4. Zuweilen nimmt die Interpretation zu dem in 
Uebereinstimmung mit dem Grundtext überlieferten Sachverhalt ein 
Beispiel 12) oder eine Begründung 119) oder eine Zweckbestim- 





quod mon exspectato herede legutarins praesumit, PV, û, b, 6 spricht in der Iuterpre- 
tatiod vom Edictum (o) unum (o) pro omnibus peremtorium (o), id e&t quod causam 
exstingnit, die Vorlage von Edictum (o) понт (o) pro ommibus datum (0). 20 бет 
Worte Clam in FPV. D, T, 10 atat die Interpretation I est occulte. PW. D; 30, 1 
relet von Indices pedanel si pecunia corrupti dicantur, was dis Interpretation m die 
Worte umsetzt Bi pedimel Indices, Id eit, qui ex delegatione causas audiunt, in audientia 
cameae corrupti eontra iustitimm iudieasse convieti fuerint. PV. 5, 37, 1 sprechen 
Vorlage und Interpretation von der Cansa capitalise und von Statossachen: letztere 
beschreibt die Camsa status mit den Worten Id est injgrenuitatis vel servitutis. 

“| Infames sunt, qui propter aliquam culpam motantur infamis. 

=) Pactum nudam dicitar, si rautio creditori & debitore, in qua centesimam sé tolin- 
turum promisit, sine atipalatione fiat, 

very ‘Traiecticin pecunia dieitur, quae in navi, ut ad transmárina deferatur, deponitur. 

"" Leritimus numrrüs esi, qui seeundum legem Fasiam Üuminiam custoditur. 

in Iustum [Initium est emtionis, hereditatis, donntionis, legati, fideicommissi et cete- 
rarum rerum similium, quae per legitimas ecripturas atque contractus ad uniuscuiusque 
dominium transire moseuntur. 

! Weiterhin finden sich Definitionen in PV. 4, 8, 1 (Agnati und Cognati), PV. 5, 
6, 1 (Interdictum), PV. 5, 7, 6 (Vi, olam, precario), duth PV, 2, 22, 1 (Dos dicitur). 

"PV. 1, 9, 4 «act, dass der Minor, der einen Minor beorbt, aus der eignen Person, 
nicht aus der Person des Erblaksers Restitution beansprochen kann, Die Interpretation 
bemerkt hierzu: hoe est, «i ille, qui defunctus est, duodeviginti annorum sit, ef succe- 
dens viginti, ex istius, qui successit, aetate tempora computanda sunt. 

U^ PY, 1, 15, 3 versagt demjenigen, der ein fremdes Tier gervizt hat, die Actio 
gegen Herrn umd Wüchter; die Interpretation fügt hinzu Quia sto vitio incurrisse 
dignoscitur, womit sie als Grund des Satees angiebt, dass der Benachteiligto den Schaden 
sich selbst gunnschreiben hat, PV. 2, 95, 4 lüset bel fideikummissarischer Verleihung 
der Freiheit un eine Sklavin ihr Kind frei sein, falls os vor der Freilassung geboren und 
der Beschwerte mit der Freilassung in Verzug ist: die Interpretation urklärt den Satz 
mit den. Worten Quia fideicommissarii tarditas ingenuitati obesse non potest, womit 
gesagt zein moll, lass die Saumseligkeit des Beschwerten — Fideikommissar wird hier 
für den HBeschwerten gebraucht — der Freibeit nicht im Wege stehen kann. Den Satz 
von PV. d, 9, 54, dose bei Vermachoug von Sklaven auch Sklavinnen geschuldet 
werden, begleitet die Interpretation mit deu Worten, dass unter der männlichen Bezeich- 
nung anch Frauen inbegrilfeu sind (quia maseulerum appellatione etium femiuae conti- 
nentur) In dem Satze von PV. 4, i, 6, wo ex heisst, dass gewisse Ausdrücke (nach 
der Vorlage Relingan oder Commendo, nach der Interpretation Dimitto hoe ili oder 
Commendo) sur Errichtung eines Fideikommisses sich nicht eignen, fügt die Interpre- 
tation als Grund hinzu: quia verba directa sunt. PV. D, B, 9 sagt Verborum obligatio 
imter praesentes, non etiam inter abwentes vontrahitur; ilie Interpretation giebt hierfür 
anch mech den rund an (Verborum obligatio ideo inter praesentes constare videtur, 
quia necesse eet, ut is, qui aliquid redditurum se promittit, nil creditoris interrogata 
respondent: ut si interrogatus fuerit, istud dabis? ille respondet, dubo: «i interrogutus 
fuerit, promittis? ille respondet, promitto), Die Interpretation au PV. 5, 12, begründet 
den Satz, dass der Schenker wegen Eviktion nicht hafte, auch wenn er ein. Exiktions- 
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mung 14) oder ein Gegensätzliches auf 115, Zuweilen sieht die Tn- 
terpretation einem Satze, der in der Vorlnge allgemein gefasst ist, 
eine detaillierende Fassung H6): doch ist gelegentlich nuch das Utm- 
gekehrte der Fall 17). Nicht selten ist dem in der Vorlage Erörter- 
versprechen geleistet hat, mit din Warten Quia res, quae luerum ulteri facit, damnum 
pro munere but donatori inferre non poterit: hierfür bot dann freilich schon der Grund- 
fest einen Anhalt, indem er den Satz auf Ipsa iuris ratio gründet. 

") Es heisst PV. 1, 20, 1 won dem Sachverhalt einer Mehrheit von Bargen Obli- 
gutio dividetur, wafir die Interpretation sagt Restitatio debiti inter eos dividimdk eat. 
Hierzu bemerkt dann die Interpretation Ut umusquimque bl, quod eum pro portione sun 
vontingit, exsnlvat, womit gesagt ist, dass die Teilung xa dem Zwecke geschieht, 
damit die einzeluen. Bürgen mur auf ihren Anteil haften. 

ij PY. 1, 2, 2 sact, dass Franen In rem imam Stellvertrstung libernehmen künnen: 
Mie Interpretation fügt hinzu, dass nie dagegen behindert sind, in signer Sache aufzu- 
treten. (Feminae, licet procurationem suseiper prohibenniur, tamen, si dominae ei pro- 
curatrices hunt, pro re iam sua mgere possunt). PY, 1, 4, 2 lässt den Tutor, der nach 
Beendigung der Tutel bei der Verwaltung der Vormundschaft beharrt, mit der Actio 
negotiorum gestorum haften: in der Interpretation heisst e& Nom tutelae sed negutiorum 
gestorum cogemins est reddere rationem. Hiervon sind die Fülle zu unterscheiden, in 
denen die Interpretatim den Grundtext positiv und negativ xu formulieren beabsichtist, 
z B, PV. 3, 11, 2 statt. In quartam nom imputantur mit Iu Fülcidiam.. mon possunt 
impatari: aed in partem sibi debitam.. succedit, fermer PV. 5, 47, 2 statt Morutoriae 
(ая) appelationes mit Quicunque non confidentia iustae гапеве, 24 causa aiferendae more. - 
appellaverit (vel. ouch PY. 2, 4, 4 statt Bi tu.. promisisti mit Non rogante domino; 
sed promittente e, qui aeeepit!, Man sche auch PV. 1, 7, 2 (vgl. 8. 39). 

w) PV. 1, 1, 2 lisst Vertrlge gegen die Leges und gegen die gulen Sitten ungiltig 
sein: die Interpretation führt einzelne Verträge auf, die aus den genamnten. Gründen 
ungiltiz sind (Si inter aliquos conveniat nnt de admittendo crimine, vel inferenda vio 
lentia, vel faciendo, quod lex aut. honestas prohibet, aut de rebus alienis, aut si de 
tonia viventis aliquid paciscantar), PV, 1, 10, 1 spricht von der Pluspetition chine 
Weiteres, die Interpretation vom Zuvielfordern bei Depositum und Rommodlat. PV. 3, 
>, 2 mennt Fetus und Partus einer verpfündelen Sache, dic Interpretation die Jungen 
der Stuten Kühe und Schafe und den Partue ageilloe. PV. 2, 5, 3 redet von Kompen- 
sation von Geldforderungen, die Interpretation mit Bezug aul eine Forderung von zehn 
um sine Gezenforderung von fünf Salili. In dem Fall von PV. 2, 15, A, in welchem. 
von einer Einkaufsordre Certo. pretio die. Rede ist, spricht die Interpretation. von einen 
Pretium von zehn Soldi und lüest den Einkauf für ncht Solidi geschehen. Zu PV. 5. 
18, 10 autzt die Interpretation. statt des Coniraetus qui ex hona. fide descendit dia Con- 
tractus enti et venditi. P'V. f, 13. 1 will das Vermügen des Selhstmoniers der Ordinaria 
*uobessio dlberlasien: dim Interpretation sagt statt dessen, dass es ilem Heredes sui ant 
legitimi verbleiben wolle. Hierzu list sich auch rechnen, dass die Worte Siudandi gro- 
tia, die PV. 3, 9, 96 mit Berüg auf die Versetzung eines Bklaven von einem Fundus 
anderswohin gebraucht, dureh. die. Wendung Discendi artifici; canus erxetut xind. 

"UU PV.1, 15,9 sprieht von Aetio im Falle von Damm, den ein wildes Tier ан: 
richtet, und fügt hinzu Maxime si er eo homo perinrit: in der Interpretation helist na 
Галині wel euiuscunque laesionis actio, In PY, ?, 9, 1 macht die. Interpretation aus 
den Worten In res patris vel domini, hoe modo: agrum puta colendo, domum falciendo, 
mancipim vestiendo, mereando vel creditori solvendo vel quid tale faciendo die WorteIn 
ntilitatibus patris vel domini necesmariisqne rebus, The Interpretation, statt mit dem 
Grundtext (PV. 2, 32, 10) die einzelner Arten des Furtum anzugeben, fasst sie al» 
Furtorum genera зажат. Zwweilen findet sich eine Formulierung ins Allgemeine, 
neben der ins Einzelne gehenden der Vorlage. PV. 5, 7, 6 spricht mit Bezug auf dus 
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ten ein neuer Sachverhalt eingefügt. 1%), Umgekehrt bietet die 
Interpretation gelegentlich keine vollständige Wiedergabe 119, Indem 
in einzelnen Fällen Begriffshestimmung Beispiel Begründung Zusatz 
zussunmnentreffen und breiter entwickelt werden, gestaltet sich die 


Interdictum Unde vi von verbrunnten Sachen (si nliquae res arzerint), wührend dieInter- 
pretation Si ex rebus.. quaelibet quacunque occasione perierint aut arserint eetxt, PV. 
5, 12, 6 spricht von einer Schenkung aum Dank für die Rettung von Hüubern oder 
Feinden: dio Interpretation setet statt dessen De immünenti periculo, id est, de Int- 
ronum aut hostium persecutione vel manu. 

""]| Die Interpretation. za PV. 1, 7, 2 bezeichnet als Hestitution neben der tigent- 
lichen Einsetzung in den vorigen Stand den Sachverhalt Si,. id, quod alicui sublatum 
est, refurmatur. PV. 2, 3, 1 setzt der Zeichnung der Stipulation hinzu: qui quum. se 
hac responsions сей, nd solutionem etiam sine seriptura poterit retineri. Die 
Interpretation au PV. 2, #, 3 schreibt statt der Kontrakte Oum discipulis eorum qui 
oMeinis tuberniz prassunt, von denen die Vorlage spricht, vielmehr Si quid eum disci- 
pulis vel mercenarii» tubernariorum vel cuiuslibet nfücimae actum luerit PV. 2, I0, ] 
versagt iie Klare bei einem Darlehn, das einem. Hauskinde gewührt ist, Post mortem 
patris: die Interpretation, die ein Inscio patre gewührtes Darichn. voraussetzt, »prirht 
von einem Ansproch Nec vivente nec moriwo patre. PV. 9, 90, 5 sagt Vir ahsens 
uxorem ducere potest; die Luterpretation fügt hinzu, in welcher Been. der Ehrsalılnss 
stattlindet (constituto die possunt muptine. celebrari, nt ub amicis vel parentibus eius 
puella suseepta ad domum mariti dneatur), PV. 2, 4, 6 liset eine Contemplatione mor- 
tis yetiachte Schenkung unter Ehegatten im Todesfalle kon valeszieren : die Interpretation 
‚schliesst die bei Schenkungen von Todeswegen gebranchlicho Verbalsolennitüt un (Sam 
in dosationihns, «quae mortis raus fiunt, huec verborum solenuitas enstoditur: Шат 
agrum aat illum dommm is malo hahere quam me: t9 quam heredes mens), PV. 3, 7,1 
sagt, dass bei Verdacht der Tütumi des Erblassere durch seine Sklaven der Delat die 
Erbschaft erst nach Vormahime der Quaestio antreizn künne: die Interpretation. versagt 
den Antritt Nisi priua de familla quaestio fuerit youtilata et mors occixi fuerit vindivata. 
Dem Satze (PV. 3, 11, 1), dass der Erbe hei Ueberverenbung sich die Falcilische 
Quart surückbehulben darf, fügt die Interpretation hinzu Valet quidem testamentum, 
PV, 4, 11, 5 Hast die Feswhpig des Sklaven durch einen der mehreren Miteigentümer 
der künftigen Freilassung zur vollen Freiheit nicht im Wege stehen: die Interpretation 
setzt hinzu Et ideo si ab utroque domino mannmissus fucrit, vis Romanus elli potest, 
Die Interpretation schliesst demi Satse (PV, 4, 19, 9), dass bei Berechnung des Lein- 
timus numerus der Lex Fula Caninia die in dem Testamente freigelnssenen Sklaven 
vor den in Kodixillen manumittierten dem Vorzug haben, eine nähere Entwicklung des 
Sachverhalts an (Et si maior numerus per eodicillum, quam 3n lege Fusia Caninia con- 
tinetur, illl Hbertatem perdunt, qui in eodieillo super legitinmm mumerum munwmisel 
inveniuntur). Man sehe anch PV. 9, 15, 11 (vgl. 8. 29). 

“Tn PV, 1, 4, 4 feblt, was den Worten des Grundtexts Si litle tempore solvenio 
non sint und lloc enim in bonae Adei iudiciis servari ronvenit korrespondiert, PV. 1. 
11, 2 begleitet den von der Satisdntionspflieht bei diereditatis petitio hundelnden Bate 
uit den Worten In pari euim causa potior est poweesmor, woxu die Interpretation kein 
Sajtenstüel liefert. Auf die Worte des Grundtextes Mec enim em üsneapi possunt, quae 
non utendo amittuntur nimmt die Interpretation a PV. 1, 17, 1 keinen Bezug, Bei 
Wiedergabe von PV. 2, 5, 2 fehlt der Sata Wisi hoo inter nri toi A e cS CON You 
FV. 2, 5, 3 fehlt Angabe des Prinzips der Kompensation, In. PY. 2, 19, 8 u. PV, 
2, 17, 1 fehlt in der Interpretation. den Schlussworten Entsprocliendes (nec enim i ii, 
iali conventione fhlueiae astio naani potest, — aliter enim non potest obligari. PV. 2, 
30, 4 beginnt mit dem Satze, dass eine geisteskranke Person keine Ehe schliessen künne, 
se fügt hinzu, dass die Khe durch Eintritt der Geisteskrankheit niebt gelöst werde: 
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Interpretation zu einer im Verhältnis zur Vorlage umfangreichen 
Ausführung 10), die an einen Kommentar im modernen Sinne er- 


die Interpretation enthält nur den zweiten Satz. PV. 2, 20, 6 lüsst den Freizelassenen, 
der dia Ebe mit der Patrona, mit der Frau noil der Tochter des Patrons hetreibt, der 
Strafe unterliegen: die Interpretation spricht nicht von der Frou des Patrons, Dass 
die vor Abschluss der Ehe gegebene Dos den Abschluss der Ehe ubwartet, surt mur 
der Grundiext von PV, 2, 22, 1, nicht die Interpretation. In dieser fehlt auch zu 
PV. 9, 25, 8 das Moment, dass die Insinuation der Schwangerschaft Intra tricesimum 
diem zu geschehen habe, Zu PV. J, 6, 7 fehlt in der Interpretation Einleitung und 
Definition der Condicio possibilis und impossibilis: hinwiederum enthält sie eine He- 
gründuug für die Streichung der letzteren (quia mullum seripto heredi impedimentum 
facit, PV. 3, 8, 8 begleitet den Satz, dass bei Vermachung eines Sklaven der Legatar 
dio Gefahr trägt, mit der Bemerkung, die in der Interpretation fehlt: quia legatum 
nulla culpa heredis intercidit. PV. 2, 9, 75 rechtfertigt den Sate, dass bei Vermachung 
der Curruca cum iunetura der Mulio nicht unter das Lezat falle, mit dem Worten 
Propter cotidiumam loquendi consuetudinem, wovon die Interpretation Nichte weiss, 
Der Grundtext von PV. 4, 11, 5, nieht aber die Interpretation enthält einen die Worte 
Inter pares enim sententia clementior sevetiori praefertur begründenden Sate (Et certe 
humanae rationis est fuvere miserioribas prope et innocentes dintere, quas absolute 
nocentes pronuntiare non possunt). PV. 5, 2, 4 handelt von der Wirkung der Longi 
temporis praescriptio, und xwar Adversus rempublicam, und bemerkt hierzu, dass nach 
eingetretener Verjährung dar Respublica elne Actio gegen die Verwalter, die ihre 
Pllicht verabeäumt haben, zusteht: die Interpretution weiss Nichts von der Besichung 
der Verjährung auf die Hespublics. PV. 5, 7, 10 begründet den Satz, dass der Erbe 
des Prekaristen nicht mit dem Interdikt haftbar ist, mit den Worten Маа enim preces ping 
videntur adhibitae, wovon die Lüterpretstion Nichts erwühnt, PV. 5, 15, 3 begleitet 
deu Satz, dnss, wer Servi fiscales zur Delation unatiftet, selhst wie ein Delator gestraft 
wird, mit Worten, die in der Interpretation nicht wiedergegeben sind (Ne qui qued 
per se nón potest per alium deferat). Besonders anflallend verhält es sich mit PV. 5; 
10, 1; hier bietet nämlich der Grundtext den Satz Huius enim praeiudicium a superiore 
differt, quo quaeritur, an ea res de qua agitur maior sit centum sestertia: Шеше in 
longiorem diem concipitur. Die luterpretation nimmt hierauf keinen Bezug. 

77) Hierzu. gehört insbesondere PV. 3, 6, 12. Der Text sagt Nichta weiter ale das 
Folgende: in quot vault uncias testator hereditatem summ dividere potest, impleto asss 
sine parte heredes instituti nd prioris assis seınissem aequis portionibus veniunt. Dis 
Interpretation giebt zunächst zu dor dem ersten Satz entsprechenden Ausführung Dei. 
spiele (In quot vult uncias, testator assem swum in diversos heredes dividere potest, ut 
Tant, si voluerit, et XV et XX uncias et in maiori numero: ant certe si voluerit, vt 
im minori potest, hoc est, aut VII wut IX wat quot voluerit in minori modo uncins 
faeere potest). Im zweiten Satze fügt die Interpretation Hejriffsbestimmung and Be- 
gründung hinzu (Si vero XII uncias iupleverit , id est, totuni assem in testaments suo, et 
postmodum alteri dicat: ille hers mihi esto, et mon dicat, in quot mucias; quia nihi] 
imipleto usse in. hereditate remansit, illi, qui in XII uncias heredes nominatim iustitnti 
sunt, medietstem tollunt et medietitem ille, qui post impletum assem heres est 
posterior sime portione aliqua nominatus) Hieran schliesst sich als Zusatz eim Sachver- 
halt an, der im der Vorlage kein Seitenstürk findet, siimlich der Fall, duss der Tmpleto 
ax zum Erbeu Eingesetzte mit den Worten Ex reliqua parte ille heres mihi esto im. 
stituiert ist (Quod si heredes instituti in. X11 uncias inveniantur et post modum heredem 
his verbis testator iustitunt, nt diat: ex reliqua parte ille heres mihi esta, ei, qui 
sic institutus est, nihil debetur: quia impleto mse uihil, quod ei testator reliquerit, 
dignoscitur rematisisse). 
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innert !*1). Indessen auch wo es nicht der Fall ist, ergiebt sich 
aus dem Vorstehenden, dass fast durchgüngig die Interpretation 
umfangreicher als der Grundtext ausgefallen ist, wie aber auch 
die auf Verdeutlichung der Vorlage gerichtete Darstellungsweise ; 
wovon noch des Weiteren zu reden sein wird (vgl. $ 6, 4), zu 
dem gleichen Ergebnis geführt hat. 


4. Überblickt man noeh einmal das Bild, das im Vorstehenden 
vou den litterarischen Formen, die die Interpretation des Sentenzen- 
auszugs aufweist, entworfen worden ist, so stellt sich heraus, dass 
es die gleichen sind, denen wir in der Interpretation zu den an- 
dern Teilen der Koditikation begegnen. Auch hier überwiegt die 
Paraphrase. Wenn sie dabei weithin kürzer gernten ist als die Vor- 
lage, während bei dem Sentenzenauszug das Gegenteil der Fall ist, 
so liegt es an dem Umstand, dass eine auf Verdeutlichung der 
Vorlage abzielende Darstellung bei der rhetorischen Ausdrucksweise 
der Kaisergesetzgebung weithin zur Herstellung eines kürzeren 
Textes führen musste. Im Uebrigen kehren hier wohl alle Erschei- 
nungen wieder, die wir beim Sentenzenauszug wahrgenommen 
haben 125). 





1) Hierzu gehören insbesondere PV, 3, 6, 10 u. 11, ferner PV. 5, 6, 1, 

“| Ea wird genügen, zum Nachweise der im Text behaupteten Usherrinstimmung 
vorläufig auf meinen Versuch einer systematischen Darstellung des Broviars Bezug au 
nehmen (Breviarium Alariciamum, Römisches Recht im Fränkischen Reich, in systemn- 
tischer Darstellong) zn werweisen, Wührend der Text die Interpretation wicdergielt, 
sind in den Noten die wesentlichen Abweichungen des hezüglichen Grandtexts aufire- 
führt Daraus ergeben cich dani hinsichtlich der genannten Auszüge, msbesondure des 
Auszugs aur dam Codex Theodozianns, mit Bezug auf das Verhältnis der Interpretation 
zum Grundtext für jede der im SBentenzenauszuge konstatierten Erscheinungen zahl- 
reiche Parallelen. Ein näherer Nachweis bleibt einer dar Interpretation der Konstitntio- 
nehanszüge zu widlmenden Untersuchung vorbehalten, 

Varhani. Kon. Akad, v, Wetenath. Afd. Letterk. M. i. TH: VIEL ш", L 4 
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$ 6. Die DARSTRLLUNGSWEISE. 


1. Darstellung des Thathestands mit obligatorischer Rechtswirkung. 

2, Bevorzugung des Bedingungssatzes. 

3. Verhältuis zur Vorlage bei Verwendung der ersten und zwei- 
fen Person. 

4. Verdeutlichungsbestreben. 

5. Fallenlassen der juristischen. Terminologie. 


1. Ich gehe nunmehr dazu über, charakteristische Eigenschaften, 
die die Darstellungsweise der Interpretation besitzt, zu zeichnen. Dabei 
handelt es sich für mich, indem nieht sowohl die Schrift des Paulus, 
als der Westgothische Auszug des Paulus den Gegenstand der Unter- 
suchung bildet, ausschliesslich um Erscheinungen, die der Inter- 
pretation im Verhältnis zu der Vorlage eigentümlich sind und somit 
bei einer Vergleichung von Grundtext und Interpretation zu Tage 
treten. Es hat sich mir dann ein Sachverhalt ergeben, den ich 
darum an die Spitze stelle, weil hier die Darstellungsweise zugleich 
unter dem Einfluss einer bestimmten juristischen Anschauungsweise 
steht. Ich schicke seiner Erörterung die Bemerkung voraus, dass 
unser Produkt mehrere Male in Füllen, bei denen sieh die Vorlage 
der Kategorien des Könnens und des Seins bedient, ein Müssen 
oder ein Sollen substituiert 2%), sowie ohne eine durch den Grund- 
text auferlegte Nötigung sich der Kategorie des Zwanges bedient 19), 


"*) Gerundivum mund Coniusetivus hortativus thun zu diesem Zwecke Dienst. Das 
Üogi potest ut tradat in. PV. 1, 13, 4 wird ersetzt durch Ad traditionem rei. . compel- 
lendus est, sodann da» Cogitur in PV, 1, 4, 3 und das Tenebitur in PV. 1, 4, 2 beide 
Male durch Cogendas est. Es heisst PV. 1, 20, 1 Restitutio debiti inter eos dividenda est 
statt Obligatio dividetur. Der Coniunetivus hortativus stélit x.B. PV. 1, 12, 1. Eine 
audere Formnlierung de» Sachverhaltes, die indessen auf das Gleiche hinauskommt, 
findet sich zB. PV. 2, 25, 5 quinque ahstetrives.. ventrem iubentur inspicere statt 
Venter inspicitur per quinque ülwtetrjees; PV. 5, 18, 2 torqueri servi hereditarii in- 
bentur statt Poterunt de servis hereditariis habere quaestionem. 

"") Man sehe z.B. PV. 3, 1, L. Der Grundtext lautet: si. fratri puberi controversia 
fint, an pro parte impuberis differri causa debeat, variatum est: sed magis est, ut 
differri non debeat. Die Interpretation sagt unter Anderm: ille, qui senior est, pro sua 





DER WFSTGOTHISCHE PAULUS. 21 


Letzteres geschieht z. B. der Art, dass die Interpretation die Leis- 
tung des Schuldners erzwingen list, während die Vorlage von 
seiner Haftung mittels einer Actio spricht 175) Wenn in diesen 
Vorkommnissen bei ihrer Vereinzeltheit um so weniger ein charik- 
teristischer Zug der Interpretation gefunden werden darf, nls m- 
weilen die gegenüberstehenden Kategorien auf Grundtext und Inter- 
pretation anders als in der genannten Weise verteilt sind 12%), so 
darf dagegen die folgende Erscheinung in der That als eine Eigen- 
tümlichkeit der Interpretation gekennzeichnet werden. Sie lässt 
sich dahin angeben, dass in der Interpretation Sachverhalt der 
Vorlage, der einen 'Thatbestand mit obligatorischer Rechtswirkung 
betrifft, unter dem Gesichtspunkte der Haftung charakterisiert ist. 
Insbesondere tritt sie dann in der Weise auf. dass, wo der Grumd- 
text dem Gläubiger eine Aetio zustehen lässt, die Interpretation 
die Haftung des Schuldners an die Stelle setzt. Sagt z. B. Paulus 
(PV. 1, 2, 4), dass die. Actio iudicati gegen den Erben gegeben 
wird, — Actio iudicati.. in heredem datur — so ist mch der Dar- 
stellung der Interpretation der Erbe des Verurteilten auf die Zahlung 
des Judikats verhaftet — heres vieti.. ad solutionem iudicati (nihi- 
lominus) retinetur. Diese Umsetzung findet sieh selbst recht oft 127). 
zuweilen auch in einer im Wortlaut dem genannten Beispiele au- 


persona vel esusa respondere compellitur. Es wird hinzngefägt: quol etiamsi curatorem 
non habeat, adhibere sihi eogetur. Ex heiskt auch PV. 1, 11, 3 satisdlatorem dare com- 
pellitur statt Satisdare debet, und PV. 4, 1, 7 res.. dàra heres.. iure compellitur 
statt Hes.. praestantur. 

=) Ee heisst x.B. PV. 1, 4, 2 u. 4 Aetione négotiorum gestorum... tenebitur: liierfür 
sagt die Interpretation Negotiornin gestorum cogendus emi (cosetur) reddere rationem, 

"у Se steht zB. PV. 5, 10, 4 in der Interpretation eiu Compelluntur statt des 
Cogendi sunt der Vorlage, PV. 5, 18, 15 ein Iudicabit statt Statuendum est. 

"71 Beispinle, hei: deren Aufführung ich zunächst die Vorlage und hernach die Inter- 
pretation gebe. PV. 1, 4, 5 in patrem dominumve peeulio tenus actio dahitur, — 
tautum daumi páter vel dominus sustinebit, quantum in eoram peculio potuerit inveniri, 
PV. 1, 15, 1 in dominum actio datur, wt aut damni aestimationem subeat nui quadra. 
pede cedat, — dominus eius nut aestimationem damni reddat, aut ipsum animal tradat. 
PY. TL, 15, 3 neque im eius dominum meque in eustodem actio ügtür, — nen domino, 
nie eustodi eius poterit imputari. PV. 9. B; 3 in magistros vel institores tnbernae in 
solidum actio datur, — ad mugistruim offióimae vel iutitorem tabernae damnum, quod 
accesserit, pertinebit, PV, 2, 12, 4 adversus eum hahcbit actionum, — restitui inseumi 
est. PV. 2, 18, 5 sompetit.. ad pretium recnperandum artio ex empto, — venditor 
emtori im redhibitione pretii, quad necrpit, manebit obnoxius, PV, 2, 32, 16 Furti 
manifesti actio praster quadrupli poenatm ipsius rei persecutionem. genere. viniicatiunia 
et rondirtionis continet, — Furti manifesti pooua Qquadrnpli est et ipsius rei, quae est 
sublata, redlibitio, Noch folgende Fülle kommen in Betracht, wenn auch hier die 
Vorlage wicht gerade von Austindigkeit einer Actio redet, PY. 2, 15, Û iudico fiduciae 
debitorem hahehit obnoxium, — ei a debitore reddendum ect. PV. 2, 02, 12 com ipso 
manumissó vel emptore ugi potest, — is, qui manumissus est, pro furti redhibitione 
tenebitur aut emtor eius. 
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nühernden Formulierung 12°), Nur in einer kleinen Zahl von Fäl- 
len enthält sich unsere Schrift dessen, sei es nun dass die Inter- 
pretation den Sachverhalt mit der Vorlage auf das Gliubigerrecht 
abstellt, sei es dass sie vielmehr aussetzt Të. um dess (len indessen 
bestreiten. zu wollen, dass die beschriebene Umwandlung den Charak- 
ter eines unserem Produkte eignen Zuges trägt, geht um so weniger 
an, als dieser in der Interpretation sich auch in der Erhaltung der 
schon in der Vorlage vorhandenen Fälle von Inbezugsetzung zu dem 
Schuldner äussert 199), dagegen hier nirgends der umgekehrte Sach- 
verhalt einer Umsetzung der Bezugnahme auf den Schuldner in eine 
Bezugnahme auf den Gläubiger wahrzunehmen ist. "Tritt nun die 
genannte Erscheinung vorzugsweise in der beschriebenen Gestalt auf, 
so fehlt es doch auch nicht an andern Bezeugungen. So setzt x. В. 
zuweilen, wo «ie Vorlage von dem obligierenden 'hatbestande redet , 
die Interpretation die daraus erwachsende Haftung des Schuldners 
an die Stelle, bez, an die Seite 181), oder charakterisiert ihn wenig- 
stens vom Standpunkte des Promittenten 1°), etwa wie die Epitome 
Gai wiederholt (2, 9, 5: 6: 8) die Stipulation der Vorlage (3, 


™ Ea heisst 1n der Interpretation zu PV, 2, 4, 3 Ad redhibitionem commodatae rei 
merito a domino retimetur statt Actio commodati datur im der Vorlage. Ferner PV. 2, 
34, 10 eius vero heredes, qui furtum fecerat, ad poenam eriminis teneri non possunt 
statt Furti actio. . in heredem поп datur. 

"U) Innerhalb der zwei ersten Bücher setzt, wo die Vorlage es auf den Gläubiger 
abstellt, die luterpretation in den folgenden Fallen aus. PV. A, 1, b. PV. 2, 12, 1. 
PV. 2, 15, 2, PV. 2, 23, 9. PV. 2, 52, 5—55 13; 19; 90; 93. In den folgenden Füllen 
kehrt der Sachverhalt der Vorlage im der Interpretation wieder: PV. 1, 9, 4, PV. 1, 
13, 8. PY, 1, 15, 2. PV, 2, 1,3. PV. 8, 10, 1. PV. 3, iñ, L 

7*| In den zwei ersten Büchern des Sentenzenauszugs setzt, wo die Vorlage es auf den 
Sclhmldner ubstellt, die Interpretation in den folgenden Füllem ans. PV. 1, 4, 0; В. 
PV. 1, B,:9. PV. 1, 13, &. PV. 2, 1, 5. PV. 2,4, 9. PV. 2, 6, 1. PV. 9. 1, 3. 
PV. 2, B, 1, PV. 2, 13, 4. PY. 2, 14, 6. PY. 2, 17, 3. PV. 2, 18, 1, 6. PY. 2, 
13, 2, PV. 2, 31, 1. PV. 2, 32, 14; 15; 3H. 25; 37. Hingegen kehrt in den folgenden 
Fällen der Sachverhalt der Vorlage wieder: PV. 1, 4, 2; 3; 4; 7. PV. 1, 12, 4; 6. 
PV. 2,2, L, PV. 2, 8, 9. PV, 2, 9, 1. PV. Z, 17, 1; 9. PV. 2, 18, & PY, 2, 89. 
11; 33, 35. PY, 2, 33, L 

7) So heisst ex mit Bezug auf das Fideikommiss PV. 4, 1, 4 Dare omnimodis eom- 
pelluntur statt Fideirommiseum relinquitur, bez. PV, 4, 1, 1 fideicommissum. . dare non 
eopetur u. PV. 4, 1, 8 mon potest.. heres, euius fidel commissum vest, retineri statt 
Fideicommissum relinqui nnü potest und [Inutile erit füdeicommissum. In der Interpre- 
tation zu. PV. 2, 3, 1 wird die Beschreibung des Thatbestandes der Stipulation aus 
der Vorlage herübergenommen, indessen mit dem Sutz ergünzt Qui quum se har 
responsions obligaverit, nd solutionem etiam &ine weriptura poterit retineri (in PV. 5, 
5, 2 die Gleichsetzung des Sachverhalts schriftlicher Beantwortung der Interrogutio 
mit der Stipulation mit dem Satz Ideo ad redbibitionem secundum scripturae ordinem 
retinetar), 


SO EB, win das Legatum per damnationem in PV, 1, 19, 1 gezeichnet mit den 
Worten 8: quid heres legati tituln dare iussus est. 
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07; 95; 100) durch Promission ersetzt. So wird der Sachverhalt, 
den die Vorlage nicht als Haftung, sondern als Versagung eines 
Reehtsmittels gegen den obligatorischen Effekt eines Thatbestandes 
charakterisiert, in der Interpretation als Haftung des Schuldners 
gezeichnet 1559), So wird die Vorlage (PV. 1, 21, 4), die für erwachsene 
Kosten, die Beerdigungskosten, Deduktion vor sonstigen. Schulden 
stattfinden lässt, in die Haftung verwandelt, die Ausgabe dem Gläu- 
biger vor den übrigen Gläubigern sus der Erbschaft des Verstorbe- 
пер zu entrichten +). Spricht Paulus von der auf Leistung gerich- 
teten Actio, von der Einforderbarkeit oder Lieferung der Leistung, 
so setzt die Interpretation Haftung des Schuldners #9 oder Haftung 
der Sache an die Stelle). So ist schliesslich statt auf "l'ragung 
des Periculum, wovon. Paulus spricht. auf. Haftung ubgestellt (PV. 3, 
8, 8)!75, Die dieser Erscheinnng zn Grunde liegende juristische 
Anschauungsweise ist um so bemerkenswerter, als sie der Römischen, 


UJ PV. 1, 9, D sagt von dem Falle der Restitation des minderjihrigen Bingen: 
reum principalem non liberat. Ihe Interpretation furmuliert demgegenüber Quem fde- 
dixit, teneri potest. Mit Hezuz auf denjenigen, der sieh für einen Minor, mit der 
Absicht einer spüteren Berufung anf das minderjührige Alter des Haupteolmldners, verbirgt 

hat, heisst es im (rundtext (PV. 1, 9, 0) Ipsi tamen non enccurretur, was die Inter- 
pretation mit den Worten Ad solvendam debitum fideiussor qui hoe argumento nsus est 
retinetur wiedergiebt, Heisst es PV, 2, 11, 2, dase auf die Mulier quae pro tutoribus 
üliorum suorum indemmitatem promisit das Senatissonsultum Velleianum keine An- 
wendung findet, so schreibt die Interpretation Mulier.. filiis teneatur obnoxim. Hierzn 
gehört auch der Satz in PV. 2, 18, 12 Kon euim in mandatoribus observatur, den die 
Interpretation dahin missversteht, dass dio Verurteilung des Procurator litis den Dominus 
causae nicht enthindet, und dann mit den Worten- Mandntor eius ad sülntionem tenetur 
formuliert. 

""| Es heisst in der Vorlage: quidquid in funus erogatur, inter aes alienum primo 
loco deducitur. Hierzu lautet die Interpretation: quiequid in sepultura defuncti expensum 
fuerit. prius quam: nliis creditoribus de mortui hereditgte reddendum est. 

UU) PV. 2, 14, 2 steht Usurae supra eemtemimam solutae sortim minuunt und wird 
hinzugefügt Consumpta sorte repeti possunt. In der Interpretation heisst ea stiti dissen 
Heddere cogetur debitori. PV. 2, 15, 3 sagt Mamlati iudirio pretii summa poterit 
intezrari, die Interpretation hingezen Pretium... mandatori complere compellitur. Ebenso 
wird PV. 3, 9, 76 das Perperam soluta. repetuntur in der Interpretation wiedergegeben 
mit Is., reddere iubetur. PV. 4, 1, 7 heisst rs mit Bezug auf fremde Sachen, die 
durch Fideikommiss vermacht sind: res. , alienae nutem aestimatio aut redemptue prae. 
stimtur. Hierfür sagt die Interpretation: res.. alienas.. dare heres., iure oompellitur, 

Ht) PV. 2, 14, I schliesst dio Actio auf Zinsen Ex mudo parto aus: die Interpretation 
sagt Usurue ех muda cautione creditori penitus nen debentur, PY. 2, 129. 9-setzt die 
Interpretation statt Usurae rei depositne praestautur die Worte Usarae.. debeluntur. 
Auch PV. 1, 19, 1 kann hierzu gerechnet werden; die Interpretation schreibt hier 
Aliqua. dupli «satisfactione redduntur, was doch wohl mit dem Debentur zleichsteht , 
statt Quaedam aetiones.. duplantur. 

H) Es heisst im Grundtext von dem kasuellen Untergang des vermachien Sklaven: 
legaturii damnum est, Dagegen sagt die Interpretation: servus, legatari non debetur 
(vgl. Note 119). 
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die bei dem obligatorischen Thatbestand die Actio ins Auge fasst, 
entgegengesetzt ist, 


2, Eine weitere bemerkenswerte Higentiimlichkeit in der Dar- 
stellungsweise der Interpretation ist hierin gelegen, dass, wo der 
Grundtext einen Sachverhalt und seine Folgerungen verzeichnet, 
ersterer in Gestalt eines Bedingungssatzes aufgeführt wird, Ich will 
mich dann bei der weiteren Erörterung auf den Fall beschränken, 
dass die Interpretation mit diesem Bedingungssatze anheht und zwar 
dabei sich der typischen Kunjunktion (Si) bedient. Schon Paulus 
selbst enthält mehrere Texte der Art. Soweit sie dann Interpretation 
besitzen. 195), folgt letztere in dem genannten Punkte der Vor- 
lage 1995. nur ganz ausnahmsweise ist es nicht der Fall 19, Ks 
kommt nun aber auch vor, dass nicht schon die Vorlage, sondern 
erst die Interpretation den Stoff in der genannten Weise vorträgt. 
Paulus (PV. 1, 1, 2) sagt z. B., dass man nieht gegen die Ge 
setze. oder gegen die guten Sitten Verträge schliessen könne (Ne- 
que contra leges neque contre bonos mores pucisei | possumus): 
hingegen formuliert die Interpretation, unter Aufführung yon ein- 
zelnen Abreden, was hier nieht in Betracht kommt, wie folgt: si 
mter aliquos conveniat, haee pacta valere mon possunt, So sagt der 
Auszug (PV. 2, 8, 3) Quod cum discipulis eorum qui officinis 
tabernis praesunt contractum est, in magistros vel institores taber- 
nae in solidum actio datur, die Interpretation aber Si quid cum 
discipulis vel mercenariis tabernariorum vel euiuslibet officinae actum 
fuerit, ad magistrum oftieinae vel institorem tabernae damnum quod 
accesserit pertinebit, So will der Auszug (PV. 2, 12, 4) dem 
Pfandschuldner nach Verkauf des Pfandes yon Seiten des Gliubigers 
wegen des Superfinum die Actio gewähren ( Debitor distractis fiductis 
» ereditore de superffuo adversus eum hahet actionem); demgegenüber 
lautet dann die Interpretation also; si quis creditor debitore in solvendo 
tardante rem sibi pro debito positam distraxerit, si qnid nmplius 


` 1 Bei einer grösseren Zuhl von Texten (PV. 1, 4, &, PV. 1, 8, 2. PY, 2, 1, 5, 
PV. 3,4, & PY. 2, 12, 1. PV. 2, 14, 5, PY, ». 15,2. PY,2, 25, 12 2: 8; 7, 
PV. 2, 32, 22. PV. 4,8, 2. PV. 5, 2, 5. PY. 5, 4, 8. PY. 5, 7, T PY. 5, 13, 3. 
PV. 5, 18, 9; 12. PV. 5, 20, 9. PV. 5, 95, 6: 13. PY. 5$, 91, T4119. PY. 5, 29; 3, 
PV.5, 33, L. PV. 5, 35, 2) ist es nicht der Fall, 

NEYI 8; 4. PV. 1, 11, PF 1, 15, 4& PV, 1,15, 1. PV.9;1, & 
PV. 2, 2, L. PV. 2, 4, 4. PV. 2, 19, 8, PY. 2. 13, 1; 2. PV. 2, 17, 9, V. 2, 
18, 8. РҮ. 2, 25, 0: 6. PY. 2, 32, 12. PV, 3, 1, 1. PV. 3, 9, 9, PV. 3, 7, 12. 
PV. 8,8, 7,14. PV. d, 8, 9. PV. 4, 1, &. PV. 4, 12; 3. PY. 5, 25, 4. 

) Ich sihle die folgenden Fülle. PV. 1, 4, 8. PV, 1, 2,4 PV. 9,8, 2 PV. 9. 
12, 5. PV. 2, 14, 1. 
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neceptum fuerit quam debebatur, «quod plus acceptum est, restitui 
iussum: est debitori. Die Zahl dieser Fälle ist dann überaus gross !**, 
sodass man in der That allen Grund hat, eine Eigentümlichkeit 
in der Darstellungsweise der Interpretation zu konstatieren, wie ja 
much wenigstens in den Produkten, deren Abfnssung in die Entsteh- 
ungszeit der Koditikation füllt, die geschilderte Darstellungsweise 
durchaus nieht in gleichem Masse hervortritt 4"), Der letzte der 
angeführten Sätze giebt aber zuzleich cin Beispiel, wie der Be- 
dingungssatz, mit dem die Interpretation anhebt, emen zweiten 
Bedingunzssatz, gleichfalls mit Si eingeführt, einschliesst #9): eine 
selbst gar nicht seltene Erscheinung, die um so hemerkenswerter 
ist, als sie nicht allein. die Elezunz, sondern nuch die Uebersicht- 
lichkeit der Darstellung in nicht geringem Masse beeinträchtigt 
und somit den Erfolg der auf Verdeutlichung der Vorlage gerich- 
teten Bestrebungen (vgl. 4) kreuzen musste, Es mag dann schliess- 
lich noch darauf hingewiesen werden, dass zu dieser Erschei- 
nung des Sentenzenauszugs die übrigen Auszüge des Breviars ein 
Seitenstück liefern, wobei hinsichtlich dieser genügen wird, auf den 
Auszug des Codex Thendosianns Bezug zu nehmen. Einmal inso- 
fern, als auch hier in der Interpretation der Sachverhalt begegnet, 
dass sie abweichend von der Vorlage mit einem Fi einsetzt 1), 
Noch häufiger kommt es vor, dass anch schon der Grundtest in 


RN "Leck PPR Kr ER WC RENE CECR be 
e EE А А е 4 
PY.2,19, & PY. 2, Ei % PV. 2,17, — , 90, dr bh, 
pv. 2 24,5; 6. PY. 2, 25, 4, FY. 2, 28, LPT. tT, BO, Û РҮ. 9.38, Kä 11; 21. 
PY.3,39, 1. PV. 3, 2, 4. PV. 3, 3, 1- PY, 8, 6, 1; 13; 14; 15. PV. 3, 8, 1, 5. 
PV.3, 9, 10; 56; 52; 75; fU. PV. 3, 11, 1. pv. 4, 1, 4; 6; 12; 13; 13; 16. PY.4, 
1, 9, PV. 4,4, 3. PV. 4,5, 2$; CR 8;9. PV. 4, 7,3 PV. 4;/B, A4; T. PV. 4, 1, 
1; 5; & PV, 4, 12, E. PV, 5, 3; 1; € PV, 5, T, 8;-E; 10. 12; Me PV. 6; 
oe 3. PV. 5, I1, 2. PV. 5, o 9; 4:5, 6. PV. 5, 13, 1. PY. 5, 15, 2. PV. 5,18, 

; 10. PY. à, 40, 1, PV. 5, 34, 1. PV. 5, 35, э, РҮ, б, GER РҮ. 5, 39, f. 

Е Das Verbiliois der mit Si anhebenden ep der Gesamtzahl der pe mit In- 
terpretation iet in den fünf Büchern nicht das gleiche, betrügt aber im zweiten dritten und 
vierten Roche die Hilite oder mehr als diese, bleibt aber auch sonst kaum unter einen 
Drittel, In der Lex Romana Burgundionum hebt etwa der kleinere fünfte Teil der 
Absätze in Ed. De Salie, im Edictum Theoderici etwas mehr als der fünfte Teil der 
Kapitel mit Si an. 

395 Beispiele PV. 2,18, IL PV, 9, 14, 5, PV. 2, 30, T. PY. 2, 32, HL PY, 3, 66 
15, PV. 4, 1, 4. 

"AY C. Th. 1, 3, 6; T. ALS 3 Aa i. CR 19, 4,2,21/2:. 2,590, 2. 0,8, 
4.5.5. 4, 3, 14, 1. MR. 2.5, 17, 1.3, à, i 4, 1n en 4, 3,14, 4, 1:5 
B. 5 5, 1, 15:8 5,4, 1. 5, 8, 1i 5, 9, HH 2. 6. 1, X: 8S, 6, 4. 9, 1, 2. 0, 
9.9 9, 7, 3. 8, f, 1. 9, 19, 2. 9, 39, 1. 9i. ge 2. 9, 33; 1; e" 9, "3, I. 10, в 1. 
10, 10,1. 11,10, 1. 11,12, 1. 11, 13, 1. H, 14, 1. 13, 1, 1. 13, 9, 1. 15, 1,1. 
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dieser Weise beginnt 145), wie freilich andererseits auch an vielen 


Stellen zwar letzterer, aber nicht die Interpretation die gesehilderte 


Stileigentiimlichkeit anfweist 14"), 


3. lu der Vorlage trügt der Verfasser einige Male den Sach- 
verbalt in Beziehungsetzung zur eignen Person, somit in der ersten 
Person des Singulars, und zu einer zweiten von ihm angeredeten 
Person (PV. 2, 2, 1. PV. 2, 4, 4. PV, 2, 8, 9. PV. 2, 18, 5) 
vor. Fast überall hat hier die Interpretation eingegriffen und den 
Suchverhalt auf eine unbestimmte Person bezogen M7) Diese Um- 
setzung ist, zumal wenn wir in der Interpretation das Werk des 
Kodifikators erblicken dürfen, erklärlieh: denn obschon der Exzerpt- 
charakter der Schrift in der Kodifikation nicht bloss in dem Kom- 
monitorium, sondern auch in der Ceberschrift des Auszugs zuge- 
standen wird, musste es anstössig erscheinen, dass in diesem der Ge- 
setzgeber den einzelnen Leser in den Vortrag hineinziehen liessoder der 
Autor der Schrift sich in der bescheidenen Form des Singulars 
vorstellte 155), Wo sich dagegen die Vorlage bei der Darstellung 
eines Sachverhalts des Plurnlis Maiestatis bedient, hat ihn zuweilen 
auch die Interpretation aufgenommen (PV. 5, 2. 1 u. 2), wie es ja 
auch in der Epitome Gai geschieht 159). mit dieser teilt die Inter- 
pretation auch eine entsprechende Berufung auf vorangehenden 
Text ), die indessen in der Vorlage fehit 151), Anstössig konnte 


7 C. Th. 1,3, 1. 2, 4,1. 2, 0,2: 4. 2, 9, 1. 2, 22, 1, 9,36, 1.9, 99. 9.4 
3; 8. 3, 7, 3. 2, 1, 1.2, 13, 9,4,4, 74,8, 14,9, 1.4, 21,1.5,1, 4. 5,2, 1,5, 3 
L5, 10, 1. 7, 1, 1. 8, 6, 2, 8, 8, 0, 6. 9, 3, 2. 9, 6,1.9,7,2. 9 1. 
15, 1. 9, 19, 1. 9, 23, 1. 9, 24, 2. 9, 27, 1. 9, 20, 3. 10, 6, 1. 10, 9, 10,4 
12, 1, 3; 7. 13, 9, 9. 16, 4, 1. 

CJ OSTh. 3, 1, 1. 1, 9, 2, 2, 1, 5; 9; 11. 2, 4, 6. 2, 7,1. 2, 12, 7. 2, 18, 1. 
2, 19, 1. 8, 5, 7. 3, 6, 1. 8, 5, 1. 3, 12, 1. 4, 8, 4. 5, 5, 1. B, 9, 5. 9, 4. 7, 9, 
H, 1.9. 24, 1; 5, 22,3. 10; 3, 1. Keine Interpretation besitren C. Th, 8, 4, 4, 5, 
8,1. 9, 90, 2. 16, 3, 2. 

=) Beispiel. Der Grundtext von PY, 7, 2, l1 lautet, wie folgt: si id, quod mihi 
L. Titius dehet, saluturum te canstituns, teneris artione pecuniae constitutae, Hierzu 
lautet die Interpretation: si quis pro alterius dehito se pecuniam promiserit redditurum, 
ad solutionem statutan promissionis est retinendus. Tie einzige Stelle im Auszug, ohne 
Interpretation, mit erster und aweiter Person des Singulare ist PV, 2, 82, oy. 

U^) Letzteres ist allerdings in der Epitome Gii nicht gant vermieden, Es heisst mit 
Bemg auf die Spezifikation (2, I, 4 и, 5): quod.. al liquis iu tabuln mra picturam 
freerit,,. Quod si quis ex uvis meis vinum.. fecerit. Immerhin ist diese Verwendung 
noch nicht so anstüssig, wie wenn sich das Ich des Schriftstellers als Kontrahent, bes. 
Schuldner, worauf die genannten Texte eich beziehen, eingeführt hätte. Die Interpre- 
tation zum Codex Gregoriunus ersetat übérall die zweite durch die dritte Porson (ТІН. 
1—1 7.9.8.10. 9), 

J Man sehe z. B. GV, 1, 4, 1. 9, 1, 1:4; 7,2, 2 pr. 9, 7, a 

U^) Es heisst PV. D, 7, 14 in der Interpretation: nee momentum, si creditor petat, 


= 
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die Verwendung des Pluralis. Maiestatis um so weniger erscheinen, 


als sie im Konstitutionenrecht des Gesetzbuchs ganz regelmässig, 


ist, hier freilich beim Vortrag nicht sowohl von Rechtssätzen als 
von Kechtsbefehlen, und dann nicht selten in der entsprechenden 
Interpretation der Gebrauch wiederkehrt ®), Zuweilen hat aber 
auch zu solchen Stellen die Interpretation eingegriffen und die 
unbestimmte Person eingesetzt: hierfür bietet sich, wenn man 
annimmt, dass i der Interpretation die Arbeit des Kodifikators 
vorliegt, insbesondere die einfache Erklärung, dass er damit eme 
Verwendung des Pluralis maiestatis, die anstóssig war, sobald 
sie auf die Majestät bezogen wurde, korrigiert hat. wie z. B. den 
Satz der Vorlage (PV. 1, 1, 2) Neque contra leges neque contra 
bonos mores paciser possumus, ein anderes Mal (PV, 1, 10, 1) 
das Plus petendo causa cadimus, ein drittes Mal (PV, 5, 37, 1) 
gar die Äusserung Meritum appellationis causae capitalis et ipsam 
rationem status non nisi per nosmet ipsos prosequi possumus 599), 
Es fehlen ferner in der Interpretation die an einigen Stellen, 
insbesondere in Formeln aufgeführten Personennamen (PV. 2, 2. 1. 
PV. 3, 8, à n. 13. PV. 4, 1. 5. PV. 4, 13, D), wozu gleich- 
falls die Epitome Gal das Seitenstück liefert 19%, 


4. Vergleicht man die Interpretation, die. die. litterarische. Porm 
der Paraphrase darstellt und. sich. ohne. Weiteres wie ibre Umschrei- 





de his rebus, quis superius diximus, acéipere potest. Die Assserung, nul die Bezug 
genommen ist, geht den citierten Worten unmittelbar vorn. Texte der Epitome Gai 
mit entsprechender Bezugmahme sind z. B. 2, 8, 4; 2, 1, 6; 2, 8, 3 m. 6; 2, 9, 11; 
2, 10, L Auch in der Epitome Gai geht Superius (Supra) auf unmittelbar Vorher- 
S (vgl. s. B. 2, 7, 8. 2, 8, 2 wu. 3). 

"rm Einzelne Teste mit dem. Pluralis Maiestatis besitzen keime Interpretation (PV. 2, 
43, 22 PY. n, 4, 1; 4, PV. 5, 5, 1). 

"" Man kann sich davon leicht, x. B. an den ersten. beiden Büchern des Codex Theo. 
dostunus, überzeugen. Die Interpretation bedient xich. zuweilen des Pluralis Maiestutis, 
we es die Vorlage nirht ibut (x. B. 2, 1, 2; 2, 1, 8 uw. B; 2, 4, 1; 2, 85, 1 un, 9). 

188) Ausserdem iet der Pluralis Maiestatis PV. 4, 1, 6 n; T entfernt; Es heisst hier 
in der Vorlage Fidsicommittero his verhis possumus (8! n. Tam nostrus res qnam alienas 
per üdeicommissum relinquere possumus (1). Vielleicht meinte der Interpret, diss der 
Pluralis Maiestatis die Missdeutung einer Beschrünkung der Sätze auf den. Princeps er- 
müzlichte , da ja der Sentenzenanszus selbst erbreel.tliche Sätze enthält, die sich ausschliess- 
lich auf die Mujestat beniehen (PV. 4, 1,3: FV.4, 5.8; PV. 5, 14, 4 u. 5). Beider 
radikalen Umgestaltung von PV. 5, 6,1 ferner ist in der Interpretation auch das Betinere 
volumna verloren gegangen: Umgekehrt bedient sich erst die Interpretation zu. PV. 1, 
17, 1 des Plurals ( Viam, qua eundo nd rem nostram pergimus, vel iter, qua per rem 
alienam ad nostrum pergimus, et áctum, id est, qua peeora minare consuevimus). 

"") Hier fehlt jeder Personenname und zwar selbst an Stellen, wo die Vorlage, die 
sinen gelehen enthält, im Wesentlichen in der Epitome — (vgl, в. B. GV, 2 
1,8 uw. ü. 2, 911, férner (GV. 2, 9, 12 u. GG. 3, 130). 
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bung anstellt, mit der Vorlage, die von ihr interpretiert und um- 
schrieben wird, so lässt sich in ihr ein Bestreben nach grösserer 
Gemeinverständlichkeit wahrnemen. Hiermit soll kein abschätziges Ur- 
teil über den Römischen Schriftsteller ausgesprochen sein, der ohne 
Zweifel gewusst haben wird, wie viel seine Leser — so zu sagen — 
zwischen den Zeilen lesen konnten, Der Verfasser der Interpretation 
wird dann seinerseits, wenn er sich der genannten Darstellungsweise 
befleissigte, durch die Rücksicht auf die Zeitgenossen, denen die 
irfassting des Grundtextes sprachliche oder logische Schwierigkeiten 
bereitete, sich haben leiten lassen: ist er überdies der Gesetzgeber 
selber gewesen, so begreift es sich, dass er der Juristenschrift eine 
Fassung geben wollte, die sie nuch für weite Kreise zugänglich 
machte. Wenn die hier beregte Erscheinung sich überall wahr- 
nehmen lässt und gelegentlich der bevorstehenden Erörterung des 
Rechts der Interpretation weithin im Einzelnen aufgezeigt werden 
wird, so darf ich mich an dieser Stelle damit begnügen, anzugeben 
und mit einzelnen Belegen zu zeigen, in welchen Formen sie zu 
Tage tritt. Einmal hierin, dass logische Momente, statt, wie es in der 
Vorlage geschieht, subintelligiert zu werden, einen Ausdruck finden. 
Man nehme z. B. PV. 3, 0, 9. hier heisst es Quotiens non 
apparet qui sit heres institutus, institutio non valet und wird hin- 
zugefügt Quod evenit, si testator plures amicos unius nominis habeat, 
wobei in Gedanken zu ergänzen ist, dass der Erhlasser nicht einen 
einzelnen aus der Zahl der Freunde individuell gezeichnet hat. Die 
Interpretation drückt letzteres auch aus, indem sie bemerkt, dass 
der Erbe, der mehrere Freunde gleichen Namens hat, den von 
ihm ins Auge gefassten deutlich. individualisieren muss (nam si 
evenit, ut testatori amiei plures uno nomine nuncupentur, debet 
testator, quem de illis heredem appellat, rebus evidentibus decla- 
rare), Oder wenn bei Paulus (PV, 5, 3, 6) die öffentliche Strafe als 
Rechtswirkung eines Verbrechens hingestellt wird, Incendiarii qui 
consulto incendium inferunt summo supplicio adficiuntur, wobei zu 
subintelligieren ist Ueberführung des "l'hüters, was die Interpretation 
nuch ausspricht (Si aliquis malitiae studio incendium miserit, de 
hoe crimine convictus poenis gravissimis iubetur interfici). Oder wenn 
Paulus (PV. 5, 18, 1) die Zulässigkeit der Quaestio cines Skla- 
ven De facto suo anerkennt und mit den Worten Nee enim obesse 
ei debet qui per servum aliquid sine cautione commodat vel deponit 
hegriindet, wobei mit der Interpretation in Gedanken die Eventua- 
lität einer Bestreitung von Seiten des Gegners zu ergänzen ist (Servum 
de facto suo in se interrogari posse receptum est, nt, si aliquid 
dominus eius per eum cuicunque sine cautione transmiserit nut 
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commodnverit, si ille, eui traditum esf, negare voluerit). Oder 
wenn Paulus (PV. 2, 1, 4) die Unstatthaftigkeit der Eidesdelation an 
den wegen Pecunia credita verklagten Erben des Kontrahenten aus 
spricht (Heredi eius cum quo contraetum est iusiurandum deferri 
non potest), die Interpretation aber von dem angeblichen Schuldner 
redet (Heres eius, cni pecunia eredita cite): Die Erscheinung 
tritt aber ferner hierin zu Tage, dass sich die Interpretation bei 
der Wiedergabe eines Moments einer Wahl im Ausdrucke bedient, 
die seinen Inhalt deutlicher hervortreten lässt. Heisst es z. B. 
РҮ. 5, 38, 1, dass im Falle der Appellation die Früchte der 
Zwischenzeit, Fructus medii temporis, zu deponieren sind, so wird, 
was bier als Medium tempus bezeichnet ist, deutlicher in der 
Fassung der Interpretation, die hierfür die Worte Dum secundae 
audientine eventus in dubio est setzt. Oder wird PV, 1, 9, 6 
mit den Worten Qui sciens pradensque se pro minore obligavit , si 
id consulto consilio fecit bei Panlus eine Person bezeichnet, der 
die dem Minor gewährte Integri restitutio nicht zu Statten kommt, 
so weiss die Interpretation hierfür eine ohne Weiteres unzwei- 
deutige Darstellung zu setzen (Qui sciens minorem, hoc argumento 
pro eo fideiussor accessit, ut excusatione minoris setatis fideiussionem 
suam in posterum liberaret). Man mag meinen, dass selbst vom 
Standpunkte des Verfassers und fiir die Zwecke der Kodifikation 
das Verdeutlichungsbestreben nicht selten zu weit geht. 195, und 
als mindestens hart an diese Grenze streifend x, B. einen Fall be- 
trachten, in dem Paulus (PV. 5, 35, 4) mit Bezug auf den Sachver- 
halt, dass mehrere Personen appellieren , bemerkt , dass eine einzige 
Kaution genüge und, falls nur einer kaviere, alle den Sieg davon- 
tragen (Si plures appellant, una cautio sufficit, et si unus caveat, 
omnibus vineit), die Interpretation aber ausdrückt, dass die Meh- 
reren in der gleichen Sache Berufung einlegen und der kavierende 
Appellant in dieser gemeinsamen Sache durchdringt (Si in una 
causa multi appellant, unam pro omnibus fieri sufficit cautionem. 





"^ Man sehe z. B, PV. 1, 1, 3; Der Text lontet: post rem iudicatam pactum, nisi 
donntionis cansa interponatur, servari mom potest. Die. Interpretation. unterlässt nieht sy 
bemerken, das» das Pactum unter den Litiganten geschlossen ist und die Kondemna- 
tionssumme betrifft (Post rem iudicatam pactio juter eos, qui litigaverunt, tune obtinet 
firmitatem, si de summa, quam iudicio eonstat addictam, ali eo, qui vicit, aliquid con- 
eedatur). Dass dabei das "Pactan; statt statt als Donatio, al» Transactio charakterisiert wird, 
kommt an C Site (vgl, $ 11, 5) nicht in Betracht. Hierzu gehórt ferner x. B., 
wenn zu PV. 1, 9, 2? ». PV. 1, 9; 5, Textm, die von der Hestitutio in integrum han- 
deln, als die aoe ba Minor in Betracht kommende Vartei der. Maior bezeichnet wind, 
Man vergleiche sodann etwa Texte wie PV. 1, 11, 3; PV. 1, 12, 1; PV. 2, 12, 9; 
PV. 2, 15, 12; PV, 3, 6, 15, 
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Et si in communi eausa unus caverit et vicerit, omnes, quibus una 
causa est, vicisse videntur). Man mag much darauf hinweisen , 
dass das Bestreben einer Erzielung grösserer Verständlichkeit nicht 
immer von Erfolg gekrönt ist 158), So geht man wohl selbst mit der 
Behnuptung nicht zu weit, dass, wie es zu geschehen pflegt, das 
Verdeutlichungsbestreben gelegentlich zu dem unerwünschten Ergeb- 
nis einer Erschwerung des Verständnisses geführt hat. Man lese 
z. B. den Satz, der PV. 3, 9, 76 bildet, Prolatis codicillis vel 
alio testamento, quibus ademptum est legutum vel certe rescissum, 
perperam soluta repetuntur: wie umstündlich und verzwickt erscheint 
im Vergleich hiermit der Vortrag in der Interpretation, die es 
offenbar darauf abgesehen hatte, jede Zweideutigkeit und Duukel- 
heit des Ansdruckes zu bannen 137), Andererseits zeigen schon die 
aufgeführten Beispiele, was jede weitere Betrachtung der Interpre- 
tation bestätigt, dass die Schrift in dem genannten Punkte die 
grösste Sorgfalt an den "Tag legt. Neben dieser durchgehenden 
Eigenschaft, zum "eil auch als Folge derselben, darf die Dar- 
stellungsweise des Produkts als eine schlichte charakterisiert werden, 
womit insbesondere der Gegensatz zum rhetorischen Vortrag aus- 
gedrückt werden soll. Freilich trifft sie hierin mit der Vorlage 
zusammen und tritt somit eine Eigentümlichkeit der Interpretation 
im Verhältnis zum Grundtext, wie sie in dieser Hinsicht ja in sehr 
starkem Masse mit Bezug auf die Interpretation der Leges besteht, 
nicht zu Tage. Kaum dass man den Sachverhalt, dass die Inter- 
pretation manchmal keine vollständige Wiedergabe des Grundtextes 
bietet, vereinzelt aus dem Umstande erklären kann, einem Ansatz, 
den der Schriftsteller zur Rhetorik genommen hat, aus dem Wege 
a gehen *), Schlicht ist aber auch der Vortrag der Schrift, und 


"Y Es heisst х. В. PV, 8, 8, 18 bei Paulus: si quis sibi et Titio legatum ndseripserit, 
suis est, nt totnm legatum ad coniunctum pertineat. Die Interpretation wmrehreibt 
die hier in Betracht kommenden Worte wie folgt: ad illum, quem sibi adiunxerit, 
maxis quam ай enm, qui pro »e seripsit, totum legatnm poterit pertinere. Ebenso ist 
das Magis plaeuit in. PV. 3, 7, 19 nicht genau wiedergegeben. 

'"") Si qu's facto testamento, in quo aliquibus legata reliquerat, aliud postmodum 
fererit testamentum ot illa legata, quae priori testamento dederat, abstulerit vel codi- 
cilis fortasse ramorerit, si illul prins testamentum post mortem testatoris prolatum 
fuerit, et legata heres scriptus absol verit, quae in posteriore testamento vel codicillo 
remota sunt: is, qui ex priori testamento legatum consecutus est, reddete iubetur, quod 
soquentibus scripturis ostenditur fuisse sublatum. 

m™) PV. 4, 41,6 sagt, dans die Fraselung des Communis servus von Seiten des einen 
Miteigentimers dor Freilassung zu voller Freiheit nicht im Wege stehe, und begründet 
den Satz mit den Worten, dass Inter pares die milde Sentenz vor der strengen den 
Vorzug habe. Der Schriftsteller fügt hinzu: et eerte humanae rationis est favere mise 
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zwar wiederum in Vehereinstimmung mit der Vorlage, insofern der 
Verfasser sich jeder Formulierung entschlagen hat, die eine Gemüts- 
bewegung des Schriftstellers wiederspiegelt. Wenn ganz vereinzelt 
ein Sachverhalt. als besonders sicher hingestellt ist (Certissimum est), 
so findet sich doch kein Anhalt für die Annahme, dass hierin ein 
Temperament des Verfassers zum Durchbruch kommt 19. 


5. Eine letzte Erscheinung in der Darstellungsweise der Inter- 
pretation, deren hier gedacht werden soll, besteht in dem Sach- 
verhulte, dass weithin die "Terminologie der Vorlage, die dmim 
wieder als diejenige des klassischen Rechts gelten kann, aufgegeben 
ist, Es wird dies bei der bevorstehenden Erörterung des Rechts der 
Interpretation in zahlreichen Fällen zu "l'age treten und mag an 
dieser Stelle. ausschliesslich. mit Bezug auf den Terminus Aetio 
entwickelt werden. Zunächst begegnet der Ausdruck, im Sinne des 


rioribus, prope et innocentes dicere, quos absolute nocentes promuutiaré mom possunt. 

Hierin ist im Wesen der Sache nichts Anderes gelogen, als dass jener Satz auf die 

Humana ratio gegründet wird. Sowohl das Ahstellen hierauf, noch mehr aber die Aus- 
druckeweise, und zwar Wort für Wort, streifen, wie mir scheint, die Hhetorik. Man 

vergleiche dann etwa noch, wie der das Institut der Eidesdelation motivierende Satz, 

der in der Vorlage (PV, 2. 1, 1) Hoc enim et eumpendio litium vt aoquitatis ratione 

provisom est lautet, in der Interpretation vorgetragen wir (huins rei ambiguitatem 

saoramentoram interpositiune finiri). 

oe, Ech Bünde den Gebrauch des Certissimum est nn zwei Stellen der. Interpretation. 

Einmal PV. 1, 17, 1 wit Berug auf den Satz, disss-die Wegeservitut nach xwel? 

jährigem Nonusus untergeht (Viam... vel iter... et actum... vel aquaeductum, 

biennio non utendo, si quis usus nom fuerit, perire ei certissimum est). Vielleicht ist 

hier die Redeweise gebraucht, um ein Missverstündniss des Videtur der Vorlage | Viam 

Her actum aquae ductum, qui biennio nsus non est, amisisse videtur) auszusehliessen. Sodann 

findet es sich PV. 9, 93, 1 mit Bezug auf den Satz, dass der. Fruchtertrag des Fundus 

dotalis aus dem Jahre, in dem die Ehe geschieden ist, dem Manne rukomint (Fructus 

agri dotalis... et lins anni, quo matrimonium divortio separatur, ad maritum perti- 

nere oertissimum est). Letztere Ausserung entspricht nicht ganz der Vorlage, da diese 

die: Früchte nur Pro rata onni eius quo factum est divortium dem Ehegatten zuweist: 

doch wird die Interpretation gemeint haben, mit ilıren Worten den Sinn, den sin der 

Vorlage zuschrieb, wiederangeben, Ein Versuch der Erklärung der Redewendung ist 
89, 5 zum Schluss gemacht. Für das Verständnis des Certissimum est im Sinne einer 
Ausserung sunguinischer Gemütsverfnssung bietet dagegen der Inhalt der vorgetragenen 
Sätze keinen Anhalt. (Ein drittes Mal [PV, 2, 25, 5) findet sich die Redewendung in 

der Verbindung, dass im Falle dar Untersuchung dee Venter, anlässlich der Ankündi- 
gung einer Schwangerschaft von Seiten der Frau im Falle emer Eheecheiüung, der 
Befund der Hebammen unanufechtbur sein soll |oübstetrices ..quod plures ex ipsis ae agno- 
visse dixerint, hoo certissimum iudieatur|) Es mag noch bemerkt werden, dass noch 
weniger, wie aus dem Certissimum est, aus der Verwendung von Penitus (PV. 2, 14,. 
1; PV. 5, 1, 1; PV. 3, 6, 1; PV. 4, 5, 9; PV. 5, 10, 1) oder von. Omnibus modis 
(Omnimodo) (PV. 1, 13, 4; PV. 4, 1, 4; PV. 5, 12, 5) oder vou Sine dubio (PV. 2, 
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Klageanspruchs 1^, im Vergleich zu der Vorlage nur in wenigen 
Fällen 181). Dieser Umstand erklärt sich ja auch damit, dass wo- 
muf bereits (vgl. 1) hingewiesen ist, die Interpretation zuweilen 
den Begriff der Haftung mittels Actio durch den Zwangsbegrilf - 
ersetzt, sodann und insbesondere dass hei der der Interpretation 
eignen Anschanungsweise, statt die Rechtsseite die Haftseite des obli- 
gatorischen Verhältnisses ins Auge zu fassen, der Aktionenhegriff 
ausgefallen jat 8%), Indessen hat sich, auch hiervon abgesehen, die 
Schrift des Terminus nieht gern bedient, Gewährt z. B. die Vor- 
Inge (PV. 2, 13, 1) Aetio filucine (adversus omnes heredes aetio 
fiducine competit), so giebt die Interpretation den Satz mit den 
Worten wieder, dass der Berechtigte den Gegner belangen kann (debi- 
tor.. omnes heredes creditoris poterit convenire) !55), Lüsst Paulus 
(PV. 2, 2, 1) den Schuldner mit Actio pecuniae constitutae haften 
(teneris actione peeunine constitutae), so soll ér nach der Interpre- 
tation auf Zahlung der Statuta promissio. verpflichtet sein 14. Das 
letzte Beispiel zeigt auch, wie der Individunlname des Rechtsmit- 
tels umschrieben ist, eine Erscheinung, die sich wiederholt, wenn 
#. B. die Actio iudicati der Vorlage (PV. 1, 2, 4) als Actio de execu- 
Hone iudicatarum rerum 1°), das Iudicium. depositi (PV. 2, 12, 2) 
als em Iudicium, bei dem es sich nm kommendierte Sachen han- 
delt (Quum in iudicio de rebus agitur commendatis), die Petitio 
hereditatis des Klügers (PV. 1, 13, 9) als Petitio hereditatis sibi 


95. 6) in Verbindung mit einer Ausserung die im Texte erwühnte Folgerung gezogen 
werden darf. 

"ÜU) PV. S, 30, 2 sagt, dass der Freigelassene, der zum testamentarischon Tutor 
ernannt ist, auch nls Minne idoneus, sich micht ezkusieren kaum. Die Interpretation 
wehreibt: exeusari quidem ab actione tutelue non potest. Am ehesten lüsst sich: anneh- 
men, dase die Actio tutelae den Апа tutelne, das will sagen, die Führung der 
Vormundschaft bezeichnet. 

7) Ich zühle die folgenden Fülle. PV. 1, 2, 4. PV. 1, 4, 7. PV. 1, 13, 9. PY. 1, 
15,2. PY. 2, 82, 21; 99. PV.4,3, 1 u. &. PV. 4, 5, 72. 9, PV. 5, 1, 8 n. 19. 
PY. 5, 10, 3, PY. 5, 12, б. Erwlühnt ist auch. dio. Actio PV. 2, 15, 1. 

"" Vgl die Not» 185 a. 127 ungeführten Texte. Auch in. PV. 2, 14, 1 kehrt ilus 
Actio mon nascitur in der Interpretation nicht wieder. 

"^j Es heisst farmer PV. 2, 1, 8 non potest postea ab eo debitum postalare statt 
Actio in eum non datur; PV, 2, 10, 1 ner.. nh eodem poterit postulare statt Cum о 
ngere non potest, Ё 

161) Es heisst ferner PV. 2, 18, 3 emtori.. reddere compellatur statt Actione ex empto 
vonventus.. emptori praestare compellitur; PV. 2, 32, 253 secundum legein Аиаи, 
muletatur statt. Actione legis. Aqniliae tenebitur, 

Vel. auch PV. 1, 19, 1: die Worte Aliqua, quao suum ırb his, quibus sunt debita, 
repetuntur, ві a debitoribus negata fuerint, dupli satisfactione redduntur, Id est, res 
inliruta für Quaenam actiones a] à reo iulitientur, duplantur, velut indlexti, 
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беле, die Querela inoffiiosi (PV. 4, 5, 7 u. 9) als Actio de 
inofficiosi querela oder Actio inofficiosi bezeichnet wird. Selbst wo 
die Individualbezeichnung der Aetio in der Interpretation wieder- 


- kehrt, erscheint es dann aber auch fraglich, ob die Schrift: sie im 


Sinne des terminologischen Ausdrucks für einen bestimmten An- 
spruch verwendet wissen will 199), 


. '*) Die Interpretation schreibt PV, 1, 4, 7 Negotiorum gestorum eschter wësse, 
die Vorlage Actione negotiorum gestorum tenebitur, Jedenfalls versteht die Interpre- 
tation zu PV. 1, 4, 2 u. PV. 1, 4, 4 das Negotiorum gestorum vogetur (cogendus est) 
rédlere rationem, wie es statt Actione negotiorum gestorum . tenebitur heisst, nicht 
in dem Sinne, dass Jemand mit der Actio negotiorum gestorum auf 

haftet, sondern dass er für seine Geschäftsführung Rechnung an legen hat. Gerade die 
m NEE SEEN 1, 4, 7 könnte dann darauf weisen, dass die 
tion nicht : Ad suvi qu — 


a a hat, 
= ` 
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$ 7T. Das Hkcur pgg [wvERPRETATION п, EINLEITUNG, 


1. Tebersicht, 

2. Heidentum und. Christentum. 

3. есіне ед. 

$. Civiles und praetorisches Recht. 
5, Oeffeattiches Wesen. 


. 4. Teh gehe nun hierzu über, das Recht der Interpretation 
darzustellen nnd damit den Gegenstand zu erörtern, der schon nach 
dem Aufwand, den die ihm gewidmete Untersuchung erfordert, im 
Vordergrunde dieser Schrift steht. Zunächst sei dann bemerkt, was 
ich unter dem Rechte der Interpretation verstanden wissen will. 
Es kommt nämlich in ihr weithin Recht zur Erscheinung, das in 
dem Grundtext, den sie begleitet, nicht enthalten ist. Es gilt dies 
insbesondere auch von der Interpretation, die der litterarischen Form 
der Paraphrase angehört. Es gilt sodaun selbstverständlich von | 
der Interpretation, die sich nicht als Auslegung der Vorlage 
ansgiebt, aber ebensogut auch von dieser, sodass mit andern Worten 
hier die sich als. Auslegung der. Vorlage anstellende Bemühnng des 
Schriftstellers zu dem Ergebnisse geführt hat, dass als Recht des 
Grundtextes Recht vorgetragén ind, das es in. Wahrheit nicht ist. 
Dieses Recht soll nun unter dem Rechte der Interpretation yer 
standen werden. Hierin ist dann such Recht eingeschlossen, das 
nicht allein dasjenige aus der Zeit des Paulus ist, sondern gera- 
Чеш dem Sentenzensuszug angehört, vorausgesetzt nur dass es 
nicht in dem Texte zu finden ist, dem die bezügliehe Interpretation 
beigefügt wurde, Ich stelle mir dabei die Aufgabe, nicht lediglich 
zu konstatieren, dass eine Aussage der Interpretation Recht ein- 
schliesst, das dem interpretierten Grundtexts nicht angehört, sondern 
die Erscheinung des der Vorlage fremden Rechts mit Rücksicht 
auf ihren Ursprung und ihre Beziehungen zu untersuchen, Die 
folgende Darstellung verteilt dann- den sehr reichen Stoff in Privat- 
recht ($ 5—12) und das Recht des Verfahrens ($ 13), worin auch 
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das Strafverfahren, dieses wiederum auch das Strafrecht umfas- 
send, einzesehlossen werden soll. Das Privatrecht ist dann wieder 
eingeteilt in die Allgemeinen Lehren ($ 5), das Personenrecht ($ 9), 
das Sachenrecht ($ 10), das Forderungsrecht (§ 11) und das Erb- 
vecht ($ 12). Dass die Stoffverteilung, wie sie hiermit charakterisiert 
ist und dann innerhalb der folgenden Paragraphen des Weiteren 
in den einzelnen. besondere Stofigebiete vertretenden Abschnitten, 
die durch Ziffern geschieden sind, durchgeführt ist, den Ansprüchen 
einer strengen Systematik entspricht, wird Niemand verlangen dürfen, 
An dieser Stelle soll dann aber noch von einer Anzahl von. Punkten 
gesprochen werden, die unter keine der genannten Stoffkategorien 
gebracht werden können, da sie vielmehr allgemeinrechtlicher Natur 
sind. Es soll dann die Rede sein von dein Rechte der Interpre- 
tation mit Bezug auf die Religion (2), die Hechtsquellen (3), den 
Gegensatz von eivilem "und praetorischem Recht (4), schliesslich in 
Hinsicht auf das öffentliche Wesen (5), soweit dieses nicht das 
Gerichtswezen ist (vgl. § 13, 1). 


2. Ich spreche zunächst von dem Rechte der Interpretation mit 
Bezug auf die Religion oder, vollständiger formuliert, im Hinsicht 
auf die heidnischen Momente, die in dem Anszuge des unter der 
Herrschaft des Heidentums verfnssten Werkes des Paulus zu finden 
sind. Es lässt sich dahin charakterisieren, dass es die Beziehungen 
zum heidnischen Gottesdienst in christliche Beziehungen umgesetzt 
hat. Dieser Sachverhalt zeigt sieh insbesondere in Folgendem, 
Der Lex Faleidia und dem Senatusconsultum Pegasianum wird in 
der Interpretation (PV. 4, 3, 3) der Satg zugeschrieben, dass bei 
dem dem Erben zukommenden Viertel der Erbschaft Berücksichti- 
gung der Erbschaftsschuld und Ausscheidung‘ desjenigen, was zur 
‚Ehre Gottes den Kirchen hinterlassen wird, stattfindet 187, Danach 


soll das den Kirchen zur Ehre Gottes Hinterlassene, somit eine _. 


Vergabung, die die Natur eines Vermächtnisses trägt, dennoch nicht 
nach — Vermüchtnisreeht, sondern gleich emer Erbschaftsschuld bhe- 
handelt werden. Paulus selbst spricht, stutt von Abzug des den 
Kirchen zur Ehre Gottes Hinterlussenen, von Abzug der Donn deo- 
rum. Die in der Interpretation zu ‘Tage tretende Clinstianisierung 
des Textes besteht somit in Hinsicht auf die Destinatare der Ver- 
gabung, beziehungsweise in der Substituierumg der Kirchen an die 





= 


Lex Falcidia, similiter et Pegasiatum Senatusconsultum, facta hereditarij de- 
biti ratione et separatie hie, quae in” honorem Dei geolesiis relinguuntur, quartam 
hereditatis ex omnibus nd seriptum heredem censuit pertinere. 
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Stelle der Götter. Zugleich ist hier aber auch das Wesen der Ver- 
gabungen geändert, indem diese die Natur vou Vermächtnissen 
tragen: Paulus selbst wird hei den Dona deorum an die nach beid- 
nischer Anschauung auf der Erbschaft ruhenden Sacra gedacht haben, 
was um so wuhrseheimlicher ist, als von dem Schriftsteller aus seinem 
Liber singularis Ad legem Falcidiam eine Ausserung überliefert ist, wo- 
nach hei Berechnung der Faleidischen Quart dasjenige , was den Göttern 
hinterlassen wird, nieht sowohl wie eine Schuld von dem Brutto- 
hetrag der Erbschaft in Abzug kommt, als vielmehr wie jedes son- 
stige Vermächtnis dem Abzuge der Falcidischen Quart unterliegt mx. 
Durch die Auffassung, dass die Vermächtnise an die Kirehe den 
Erbsehaftsehulden zleiehstehen, wird die Kirche stark bevorzugt und 
ein Resultat erzielt, das den Sacerdotes und Venerabiles episcopi, 
die bei dem Kadifikationswerke beteiligt waren, genehm sein musste: 
darum anzunehmen, dass die Interpretation bei der Umsetzung der 
Dona deorum bewusst verfahren ist, finde ich jedoch keine Veran- 
lassumg, vermute vielmehr, dass sie den Dona deorum Vermücht- 
nisnatur zugeschrieben und lediglich die Prozedur der Analogie, 
bez. der Vechertragung des Rechts der Römischen Götter auf Gott 
im Sinne des Christentums, zur Anwendung zu bringen gemeint 
haben wird, wenn sie den praktisch hochbedeutsamen Satz aufstellte, 
dem sich, wie man weiss, auf dem Boden des reinen Römischen 
Rechts erst die Novellengesetzgebung Justinians genähert hat 18%), 
In einem zweiten wiederholt (vgl. S5. 30 u. 41) zitierten Texte (PV. 5, 
21, 1) spricht Paulus von zwei Delikten, dem Einbruch in ein Templum 
zur Nachtzeit mit einer Bande, zwecks Plünderung und Verwüstung, 
und der Wegnalme eines unbedeutenden Gegenstandes aus einem 
Templum. bei Tage: hierzu schreibt dann die Interpretation, dass 
das vom "Templum Gesagte dahin zu verstehen ist, als sei von der 
Ecclesia die Rede 9); diese Bemerkung war nieht überflüssig, da 
das Christentum das Wort Templum überwiegend nur mit dem 
Heidentum in Verbindung brachte "7, Die Interpretation fügt dann 
hinzu De reliquo. interpretatione non eget und will somit die in 
der Vorlage auf die beiden Verbrechen gesetzte Strafe, Preisgebung 





'"*) Der Text, der in den Pandekton (35, 2, 1, 5) überliefert ist, Inutet hier, wie 
folgt: ad.. ea, quae deo relinquuntur, lex. Falcidia pertinet. Man darf dann vermuten, 
dass Paulus geschrieben hat Diis, statt Deo. 

"^j Die Pandekten stehen noch auf dem Standpunkt, den der Noto 168 citierte Text 
des luulus vertritt, Nov. 131 Cap. 12 pr. verordnet dann, dass Vermüclitnisse Ad pius 
дикая gwar nicht den Bruttobetrag der Erbschaft vermindern, dngegen dem Abznge 
nicht unterliegen. 

"U*) Testa, quae de templo dicta sunt, de ecclesia toqui intelligenta sunt. 

"1 Vgl Ed, Gothofredus (Kitter) in den Notae ad C, Th. 16, 10. 
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des Thäters an die Bestien in dem ersten, Deportation oder Poena 
metalli in dem zweiten Falle, schlechthin übertragen wissen 172), 
Ergiebt dann die Christianisierung der Texte, dass die Interpreta- 
tionen in christlicher Sphäre abgefasst sind, so hätte diese Konsta- 
tierung besonderen Wert lediglich für den Fall, dass wir in ihnen 
nicht ein Produkt des Kodifikators zu erblicken haben: denn der 
Westgothisehe ist ein christlicher Gesetzgeber auch in dem Sinne 
gewesen, dass seine Kodifikation auf das Christentum hesiigliche 
Gesetze der christlichen Kaiser aufcenommen !5y und in dem Pro- 
dukt eigner Schöpfung, der Epitome Gai, die heidnischen Bezichun- 
gen der Vorlage, der Institutionen des Gaius, in christliche ver- 
wandelt hat 174). Dass der Kodifikator die Anpassung der Sen- 
tengen an christliche Verhältnisse zunächst mittels Ausscheidung 
Paulinischer Texte, die sich auf Heidnisches bezogen, vollzogen 
haben wird, lässt sich dann aber mit Sicherheit annehmen, wenn 
wir es auch nicht nachweisen können, da Texte dieser Art uns 
nicht erhalten geblieben sind. Denn die Streichung des Satzes (P. 
1, 21, 7), dass bei Verkauf eines Grundstücks der Käufer die 
Religiosa loea, das sind im Sinne des Autors die Grabstütten, 
nicht erwirbt und hier einen Toten nicht beerdigen darf 125), 
wird sich schwerlich aus einem Verstündnis erklären, das dem 
Test die authentische, zum Mindesten auf heidnischer Basis 
ruhende Beziehung zuschreibt, als vielmehr aus der Unterstellung des 
Kodifikators, dass hier eine Aussage vorliegt, deren Aufnahme 
sich nicht aus christlichen Rücksichten, sondern weil ihr Inhalt 
bereits an anderer Stelle der Kodifikation zu finden war, verbot. 
Locus religiosus in der altertümlichen, ber. klassischen Bedeutung 
der Begrühnisstätte ist nimlich im Brevimr nicht wuehweishar Vf 
und wird dann vielmehr vom Kodifikstor, dein juristischen Sprach- 


U*) In dem entsprechenden Text Ulpianus in den Pandekten (48, 13, 7) ist das Tem- 
phum. beibehalten, aber natürlich mleichfalla van der Ecclesia zu verstehen. 

7*) Die auf das Christentum beriglichen Leges sowie auch sonstigen "este des Bre- 
vinara siml zusammengestellt bei Conrat (Cohm), Brev, AL 8. 781 HW. 

TY Veit, Conrat (Cohn), Gatos. 5. 18—20, 

7*) Vendito fundo religiosa loen ad emptorem non trümseust nec in his ius luferrs 
mortuum lubet, 

UU Sedes materiae der Ees religiosa im klassischen Sinne ist G. 2, 4-7. Heisst es 
dann Divini iuris sunt veluti res sacrae et religiosae. imi werden die Res religiosae 
ala Res quae diis Manibus relietae sunt verktumden (2, 3 wu. 4), so kennt GV, 2, 1,1 
bei der Bearbeitung dieser Texte hls Res divini iuris leliglirh Ecclesiae id est templa 
Dei vel en patrimonia ac substantiae, qune nd eedlesimsties Iura. pertiment, Wil daugch 
innerhalb des Breviars In sedo materian din Hes religiosa und der Locus religiosus nicht 
in der klassischen Bedeutung verstanden, so findet sich hier auch nirgends anders der 
Auslruck in diesem Sinne verwendet, 


ne 
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gebrnuche der Zeit. entsprechend 77), als mit dem Begriffe der 
Ecclesia identisch verstanden worden sein, sodass, wenn Paulus bei 
Verkauf eines Grundstücks die Loca religiosa dem Erwerb und der 
Verwendung durch den Käufer, für Beerdigungszwecke, vorenthält, 
hiermit nichts anders als Vorenthaltung der Eeclesin ausgesprochen 
und somit lediglich. wiedergegeben war, was bereits aus der in der 
Epitome Gai (2, L, 1) konstatierten Diviniturisqualitàt der Ecclesia und 
Zubehör folgte. Wenn dann aber der Kodifikator manche Texte, 
die bei Paulus auf heielnischer Basis beruhen, aufgenommen hat, 
ohne dass sie mittels einer Interpretation ins Christliche umgesetzt 
worden sind, so wird man es sich damit erklären können, dass sie 
die Unterlegung eines Verständnisses im christlichen Sinne gestatte- 
ten, Hierzu gehört z. B., wenn als Thathestand eines Verbrechens 
die Einführung neuer Sekten oder unbekannter „Religionen’’, die 
die Gemüter der Menschen in Aufregung versetzen, bezeichnet wird 
(PV, 5, 23, 2) #9). unbestreitbar ist eine Ironie hierin gelegen, sei 
es auch nar Ironie des Schicksals, das der christliche Kodifikator 
einen Strafrechtssatz, mit dem sich das Heidentum vor allem auch 
gegen dus Eindringen der christlichen Lehre zu wehren versucht 
haben wird, mit Hilfe eines Verfahrens, das sich, wie wir sahen, 
äle Duplex interpretatio bezeichnen lässt, nummehr zu einem ihm 
selbst dienenden Schutzmittel verwendet 17%, Hierzu gehört ferner, 





— 


UU) Edictum Theoderici Cap. 125 sagt geradezu: si quia de ecclesiis, id est Jaris rett, 
ziosis, homines traxerit. In gleichem Sinne winl dann die Epitome Goi den Locusreli- 
givens In der Stelle, die das Versprechen ciner unmiglichen Leistung betrifft [2, 9, D), 
verstanden haben, da es sieh dabei offenbar um das Versprechen einer Hes divini juris 
handelt (Praeterea inutilis e&t promissio... si.. locnm [sacrum nut sanctum ant) relis 
gicsum datarum se quiennque promieerit). Justininns Institutionen (2, 1, 0) gebrauchen 
den Ausdruck Locns religious wieder im klassischen Sinne der Grabstätte: wie wenig 
«ie uber damit durchgedrungen sind, beweist der Umstand, dass schon die Novellen- 
bearbeitung des Konstuntinopolitamischen Amtecessor Julianus ihn im christlichen Sinne 
gebraucht (x. B. Cup. 39). 

"U'j Ed. Krüger liest: qui novas sectas vel ratione ineognitas reliriones inducunt, ex 
quihus animi hominum moveantur, honestiores üeportantur, humiliores capite puniuntur. 
Cod. Monar, liest statt Bectas die Worte Et nau. 

""] Eine andere Nuance empfängt anch das den Cives Romani auferlezrte Verbot, 
sich ader ihre Sklaven der Beschneidung zu unterziehen (PV. D, 24, 3): es ist vom 
Standpunkte der Kodifikation als Verbot des Abfalls von Christen Römischen. Bürger- 
rechts zum Judentum zu verstehen (vgl. 8 U, 2), resp, etwa wie Kaisergesetze, die in 
das Breviar übergegangen sind (C. Th. 16, 2, 1 u, €, Th. 16, 3, 2), unterscheidet sich 
van diesen uber insbesondere auch durch Angabe der Strafen für die Apostaten (In 
insulam. perpetuo releguntur) und die bei der Operation thütigen Medici (Kapitalstrafe). 
Auch das Delikt, van dem in dem folgenden Texte (PV. b, 24, 4) din Rode ist, dass 
nämlich Juden die von ihnen erworbenen Sklaven Alienae nationis beschneiden, mug - 
im Sine der Kodifikation bedeuten, dass Juden — es konnten wolche auch Römische 
Bürger sein (vgl. C. Th. 2, 1, 10) — Sklaven, die keine Juden, vielmehr. Christen 
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wenn nach Paulus (PV. 1, 21, 2) die Einbringung eines Leich- 
noms in die Civitas wegen der damit verbundenen Entweihung der 
Sacra civitatis bei einer Strafe Extra ordinem untersagt 16 180) Der 
Gesetzgeber verlangte von dem Benutzer des Gesetzbuchs nicht zu 
viel, wenn dieser in der Angabe des Grundes eine im Stile der 
späteren Kaisergesetzgebung gehaltene Motivierung des Verbots mit 
einer Schädigung der geheiligten Stätte einer Civitas erblicken In 
mit Bezug auf die Bedeutung des Ausdrucks einer Bestrafung Extra 
ordinem aber der in der Kodifikation wiederholt (vgl. $ 13, 7) 
gegebenen Erklärung im Sinne einer Bestrafung ohne Abwnrtung 
emer Sentenz des Ordo Statt geben sollte, je anscheinender dieses 
Verständnis im vorliegenden Falle eines die Civitas betreffenden 
und schädigenden Vergehens isi. Heisst es schliesslich. bei Paulus 
(PV. 1, 21, 1), dass hei Einbruch des Flusses oder bei drohender 
Gefahr ein bereits bestatteter Leichnam während der Nacht unter 
Abhaltung feierlicher Opfer an einen andern Ort überführt werden 
kann 152), so ist dieser Satz auch in der Koditikation wörtlich zu 
nehmen, nur dass die Sacrificin andere geworden sind 159), 


3. Ich gehe hierzu über, das Verhältnis der Interpretation in 
Hinsicht auf die Rechtsquellen zu erörtern. Sie verwendet: dann 
zunüchst das Wort Lex, iu der Mehrzahl, im Sinne des Rechts 


sind, der Beschneidung unterziehen: der Satz bezieht sieh dann aaf den gleichen That- 
bestand wie Kairergesetze, dio das Breviar aufgenommen hat (U. Th. 3, 1, 5. C. "fh. 
16, 4, 1), von denen er sich indessen auch hier durch Angabe der Strafe (Deportation 
eder Kapitalstrafe) unterscheidet, Schliesslich vertrug auch der Satz (PV, 5, 32, 1), 
der den bei Bewerbung um Provinciae sacerdotium verübten Amhitus der Strafe der. 


Lex Iulia ambitus uuterwirft, eine Vmdeutang ins Christliche, nämlich die Beziehung 


auf die Metropolitenwärde; schwerlich dürfte der Kodifikkator dus mit dem Kaiserkult 
in Verbindung stehende Amit des Sacerdos provinciae selbst im Auge gehabt haben, 
obsehon es sich bis tief in die christliche Kaiserzeit hinein erhalten bat {vgl Ed. Gotho: 
frelus im Pnratitlon ad C. Th: 16, 10 0. Marquardt, Römische Stastsverwaltung*® I 
OM. | 

тт) Corpus in civitatem inferri non licet, ne funestentur saera civitatis: et qui eontra 
ea fecerit, extra. ordinem punitur. 

"U) Nieht anders will Justinian (C, 3, 44, 12) in einer Konstitution Diokletians vam 
Jahre 290 das Sanctum municipiorum ius verstanden wissen. Sie lautet: mortusrnim 
reliquias, ne sanctum. municipiorum ins pollustur, intra civitatem eondi iam pridem ve- 
titum est, Vielieicht hiess os bei Diokletian selbst Sucra civitalis oder dergleichen, 

'*^) 4h fnenreum. flaminis vel metum corpus iam perpetaue sepulturae traditum sollem- 
nibus redditis sacrificiis per noctem in alinm locum tranaferri potest. Der Cod, Vesontinus 
liest. Metum ruinae (vel. Note. 18), 

"*| Ohne Weiteres waren die Texte verwendhar, die von den Strafthaten der Zauberei, 
wozu auch die Vornahme von Sacra impia gehört, und des Wabhrsagens handeln (PY. 
9. 95. 1; 3: PV. 5, 95, 9—19), da sich im Zeitalter der Kodifkation der Aber. 
glaube noch. erhalten batte (vgl. Br. C. Th. 9, 13). 
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überhaupt t). Die klassische Wendung In fraudem legis wird mit 
Contra leges wiedergegeben (PV, 3, 7, 10) 555), demnach ohne Rück- 
sieht auf den klassischen Sprachgebriueh, der beiden: Ausdrucke- 
weisen einen verschiedenen Siun zusehreibt !5*j, So wird dunn anch 
als ein Contra legem die Epitome Gai die Wendung In fraudem 
huius legis, in dem mit den Worten Nam si aliquis in aegritudine 
constitutas. in. fraudem huius legis facere. noluerit testamentum an- 
hebenden und auf die Lex Futia Caninia beziiglichen Satze (1, 2, 
3) verwendet haben: die Schrift wird haben sagen wollen, dass der 
sterbenskranke Erblasser nicht In fraudem legis testieren will, indem 
er kein gegen das (Gesetz  verstossendes: Testament. vu errichten 
beabsichtigt, während er, wie des Nàheren ausgeführt wird, auf 
anderem Wege das Ziel einer schrankenlosen Freilassung zu erreichen 
strebt, gewiss im Streit mit. Gaius, der Vorlage, die gerade in einem 
Verhalten der letzteren Art ein Handeln In fraudem des Gesetzes 
erblickt haben wird '*). Dem Contra leges steht die Wendung Contra 
interdicta Jegum gleich, deren sich der Sehriftsteller bedient, we 
die Vorlage mit den Worten Interdictum amplissimi ordinis des 
besonderen Verbots des Senatusconsultum Mucedoninnum gedenkt 
(PV. 2, 10, 1). In den Glossen, die der Interpretation angehören, 
wird das Wort Lex von dem einzelnen Text des Aussies gebraucht 
(PV. 2, 24, 2. PV. 4, 10, 4), somit in der gleichen. Bedeutung 
wie Species (vel. Note 4) verwendet, während andererseits der Aus- 
druek Leges gerade im Gegensatz zu Species juris, den Texten aus 
dem Tus, im Sinne der dem späteren Konstitutionenrecht angehö- 
rigen "Texte verwendet wird (PV. 5, 27, 3) 155, wie es dem Sprach- 
gebrauche der spiteren Kaizergeit entspricht 1), insbesondere aber 
in dem Breviar und zwar in der Interpretation zu der Kaiserge- 


ча) Sie folgt hierin teilweise dem Beispiel der Vorlage, So sagt. Paulus (PV. 1,1, 2) 
Neque contra leges.. pacisci possumis: hier schrelht din Interpretation Si.. conveniat (aut). 
dr. faciendo, quod lez aut honestas prohibet, P'V. 3, 6, 8, welcher Text alıne Inter- 
pretation ist, spricht vom Condiciones eontra leges et decrita principum. vel bonos mores 
ndseriptae. Dapegen schreibt die Interpretation. PV. 5, 98, 9 join seeundum Jegen sen. 
tentiae iudicis parere noluerint statt Quol iua dicenti non oltemperaverint. 

"*) Ew heisst Bi tamen nibil eontra leges iu eius textamento faerit comprehensam 
statt Si nihil testamento in frandem lecis fuerit cautum. 

"') Contra legem facit, qui id facit quod lex prohibet, in. framlem vero, qui salvis 
verbis legis sententiam eius cireumvenit, Der Text ist aus einer Schrift des l'aulns (D, 
1, 8, 20). 

UT) Schon die Lex Fula Caninia reagiert gegen die To frondem terik vorgenommenen 
Freiassungen, wozu dann noch besondere Senatsseh]üsse treten (G, 1, 44), 

"") Quieunque iudex oblatas sibi in iwdicio leges vel iuris species audire uoluerit. 
Die Vorlage spricht von. Sacrae principum constitutiones und von Tus pudicum. 

^") Vgl Krüger, Quellen 8. 250 Note 3. 
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setzzebung begegnet !9^, Wo Paulus eine bestimmte Lex als Rechts- 
quelle bezeichnet, kehrt ihr Name in mehreren Fällen in der Inter- 
pretation wieder (Lex Aquilia PV. 1, 13, 6; PV. 1, 19, 1; PV, 
2, 32, 23. Lex Comelin PV. 3, 6, 1. Lex Fabia PV. 5, 7, 12. 
Les Fulcidia PV. 4, 3, 3; PV. 4, à, 5. Lex Iulia de vi publica 
PV. 5, 28, 1). Zuweilen wird aber auch der Name nicht 
wiedergegeben (Lex Cornelia. de falsis PV. 1, 12, 1. Lex Faleidia 
РҮ. 3, 11, 1. Тех Рехојапій 1, 15, 1) 198), wie ja auch zu 
Texten, die einer Lex gedenken, häufig die Interpretation fehlt 199), 
Entsprechendes gilt dann mit Bezug auf Senatsschlüsse: einige Male 
wird in der Interpretation aus der Vorlage wiederholt, dass das 
Gesetz ein Senatsschluss ist (Senatusconsultum Pegasianum PV. 4, 
3, 8; PV. 4, 5, 5; PV, 4, 5, 9) !?5: zuweilen aber weiss die 
Interpretation hiervon Nichts zu berichten !!^, oder fehlt eine solche 196), 
Was schliesslich die Kaisergesetzgebung anlangt, so findet sich in 
der Interpretation keine Erwähnung der Rechtsquelle in ihren’spe- 
zitischen Erscheinungsformen 9°). Wird in einigen Fällen Rechtsin- 
halt mit den Worten Constitutum ist aufgeführt (PV, 8, 8, 4 
n. 6. PV. 4, 1, S), so ist soviel sicher, dass hiermit die Yuschrei- 
bung an eine kaiserliche Konstitution nicht beabsichtigt ist. 


"*j Ius und Leges werden in diesem Sinne einander gegenäbergestellt in den Inter- 
pretationen zu €. Th. 2, 16, 3; €. Th. 9, 1, 11; Gr. 9, 1. Auch iu Worten des Comi- 
monitorrum, Nee aliud caicumque ant de legibus aut de iure liceat in disceptatione bro, 
ponere nnd Ut in foro tuo nulla alia lex neque iuris formula proferri vel recipi praesu- 
matur, ist dieser Gegensatz enthalten. 

') Es heisst in der Interpretation (PV. 5. 28, 2): lege Iulia decretum est, ut pro 
violentia publica damnetur. 

=) Auch die Lex XII tabalarum wird PV. 4, 8, 3 in der Interpretation nicht. 
wiedergegeben. Es darf noch bemerkt werden, dass die Fabiana formula (PY. 3, 3, 1) 
nnd die Voconiana ratio (PV. 4, 8, 3) in der Interpretation nicht wiederkehren, _ 

'""j Les Cornelia iniuriarum PV, 5, 4, 8, Lex Cornelia de sicariis et veneficis PV, 
5, 25, L Lex Cornelia testamentaria PV. 4, 7, 1 u. 2, sowie PV, 5, 22, 1; 6; 10. 
Lex Fufia Caninia PV. 4, 19, 1; 3; 4, Lex lulia maiestatis PV. 5, 51, 1. Lex Таа 
de vi privata PV. 5, 28, 3; 4. Lex Pompeia de parrieidiie PV. 5, 96, 1. Auchan PY, 
5, 4, 6, welcher Text der Lex XII tabularum gedenkt, fehlt die Interpretation. 

’*) Es sei noch erwühnt, dass PV. 4, 12, 3 das Deeretum amplissimi ordinis durch 
Ordinis consilium et ratio ersetzt wird, | i 

) Senatasconsaltnm Pegasianum PV. 4, 3, 1 m. $. Senatusconsultum Trebellia- 
num PV. 4, 3, 2; PV. 4, 4, 4 Senatuseonsultum Velleianum FV, 2, 11, 9. Vgl. 
ferner mit Bezug auf PV. 2, 10, 1 8. 70. | 

) Senatuwonsultam Neronianum PV. 3, 7, 5, Senatusconsultum Orfitianum PV. 
4, 13, 1. Senatusconsultum Trebellianom PV; 4, 2, 1. Die Interpretation fehlt wach 
zu PV. 5, 21, D, wo eines Dekrets des Amplissimus ordo gedaclit jst. 

1) Anch bot hierzu die Vorlage nur weuig Anlass (vgl, etwa PV, 1, 12, 1; PY. 
3, 6, 8; PV. 4, 6, 3; PV. 5, 27, 8) PV. 5, 7, 18; ohne Interpretation, berichtet 
von einer Verordnung des Divas Pius. Es ist inderzen Note 201 en vergleichen. 
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4. Von dem praetorischen Edikt als Rechtsquelle soll in der 
Erörterung über das Recht der Interpretation mit Bezug auf den 
Gegensatz von civilem und praetorischem Rechte, wozu ich hier- 
mit übergehe, die Rede sein. Es wird sich dabei zur besseren 
Erfassung des Gegenstandes empfehlen ins Auge zu fassen, wie sich 
im Allgemeinen in dem bezeichneten Punkte das Gesetzgebungswerk 
zu der Schrift des Paulus verhält. Es stellt sich dann ein gleiches Ver- 
hältnis heraus, wie es sich zwischen den Institutionen des Gaius 
und der von dem Gesetzgeber vorgenommenen Bearbeitung dieser 
Schrift, der Epitome Gai, konstatieren lässt. Hiermit ist dann 
gesagt, dass die Unterscheidung von Ius civile und Tus praetorium 
in den Sentenzenauszug nicht übergegangen ist 1%), Selbst als Rechts- 
quelle ist des Praetors in der Interpretation nicht gedacht: in Texten, 
die eine Rechtsvorschrift auf das praetorische Edikt gründen, wird 
letzteres nicht genannt 9), Hierauf ist besonders hinzuweisen, da 
sich diese Erscheinung nicht in gleicher Weise erklären lässt, wie 
wenn der Grundtext des Paulus dem Praetor eine jurisdiktionelle 
Funktion, wie Restitutio in integrum (PV, 1, 7, 1) oder Inter- 
diktion (PV, 3, 5, 1), zuschreibt nnd die Interpretation, mit Bezug 
auf Restitutio in integrum, die auch für die Interdiktion zu sub- 
intelligierende Bemerkung (vgl. S. 89) beifügt, dassan Stelle des Praetors 
Iudices civitatum getreten seien (PV. 1, 7, 2), oder wie wenn der 
Grundtext das Delikt einer Korruption des Albums, wobei an das 
Album des Praetors zu denken ist, im Ange hat, die Interpretation 
aber statt dessen das Album der Kurie einsetzt (PV. 1, 13, 3): 
denn es liegt auf der Hand, dass der Westgothische Kodifikator 
die das prätorische als ein aktuelles Amt darstellenden Texte nicht 
ohne Weiteres in seinem Gesetzbuche dulden konnte. Hier handelte 
es sich vielmehr um die Erwähnung des Praetors als Quelle des 
Rechts, woran an und für sich zu keiner Zeit Anstoss genommen 
zu werden brauchte, wie ja nuch die Interpretation des Sentenzen- 
nuszugs, wovon soeben (3) die Rede war, Rechtsinhalt auf alte 
Leges und selbst anf Senatsschlüse gründet. Die Ignorierung des 


'"") Vgl. Conrat (Cohn), Gaius 8. 21. 

""| Paulus (PV. 1, 90, 1) sagt: ioter fideiussores ex edicto praetoris, si solvendo 
sint, licet singali in solidum teneantur, obligatio dividetur, Die Interpretation lautet: 
quum multi fideiussores exstiterint, etiamsi ad solvendum, quae promiserunt, probantur 
idonei, et possint omnes in solidum retineri, tamen restitutio debiti inter eos dividenda 
est, ut unusquisque id, quod eum pro portione sua contingit, exeolvat. Ebenso sagt die 
Interpretation xa РҮ. 1, 15, 2 Рега bestia in en parte, qua populi transeunt vel fre- 


quentant, ligari vel custodiri prohibetur statt Feram bestiam in ea parte, qua populo 
iter est, colligari praetor prohibet. 
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praetoriselen Edikts als Reelitsquelle °%) reiht sich etwa dem Sach- 
verhalt an, dnss die Epitome Gai die von Gaius überlieferte Deti- | 
nition des lus praetorium (G. 1, 6) — freilich anch neben den 
semstigen Definitionen der Rechtsquellen (G. |, 1—7) — unterdrückt 
hut, und findet eiu Seitenstück in dem Umstande dass bei der 
auf klassisches Recht zurückgehenden Aufzühlung der Rechtsquellen 
in den Etymologien Tsidore das Edikt ausgefallen ist oder vielmehr 
lediglich als Edikt des Princeps wiederkehrt 21y. Des Weiteren tritt 
dann aber die Ueheremstimmung mit der Epitome Gai hierin zu 
Tage, dass von der Ausserung der Doppeltheit des Rechts auf dem 
Boden des Verfahrens keine Spur übrig geblieben ist 29%. Schreiht 
Paulus (PV. 1, 1, 1), dass das mittels Insertion einer Exeeptio zur 
Geliune kommende Puctum, Pactum de non petendo, durch ein 
jüngeres Pactum anfgelóst wird “9%, so setzt die Interpretation den 
Satz an die Stelle, dass von zwei Paktionen, die einander folgen, 
die jüngere. Abrede Geltung hat. Noch stärker äussert sich die 
Tilgung der in Frage stehenden Beziehungen der Vorlage hierin, - 
dass Teste, die auf ihnen fussen, dem Auszuge ferngeblieben sind. 204). 


UU) In PV. 4, 7, 5, einer Stelle ohne Interpretation, maz der Kodifkator das Edikt 
in den Worten Edicto perpetuo cavetur im Sinne eines kaiserlichen Edikta, bex. Gé- 
setzes, verstanden haben (vgl. C. Th. 1, 1, 1). Angesichts einer Ausdrucksweise, wie 
sie zw. B. їп einer auch in das Broviar (C. Th. 2, 31, 1) aufgenommenen Konstitotion 
Ieseruet, Tgitur in perpetuum edictali len sancimns, liegt dieses Verelündnis nicht 
einmal sehr fern. 

7") Büdor (Etymm. 5, 10—14) zühlt die Rechtajuellen in der Reihenfolge des Gaius, 
Lex Plobiscit Sematuskonsult Constitutio principis Responsa prudentium, auf. Die Con- 
stitutio wird dann, wie folgt (, I3, 1), beschrieben: constitutio vel edictum, quod rex vel 
imperator constituit vel edicit (vgl. auch. Etymm, 5, 9, 2). Gaius selbst gedenkt bereits 
des Edikts, indessen nicht anders als in der Eigenschaft einer Art Konstitution (1, 5 
Constitutio prinzipis est, quod imperalor.. edicto.. constituit]. Zweifelhaft gheint es 
dann wieder, ob bei einer gleichfalls durch klassische Quellen beeinflnsstem Aufzühluug 
bei Marius Vietorinns, aus der Mitte des 4, Jahrhunderts, Te definitione (Ed, Bas. des 
Boethius, p. G04), die Edikte die pruetorischen oder die kaiserlichen sind (Sufficit 
euim vel plurimorum efici enumerstionem, cum in infinite nan sit aliquid praetermittere 
vitiosum, hoc Cieero in. Topicis collocavit, posse nos ius civile entmeratione diffinire. 
Quod in legibus. more aeqnitate consiatit, non antem totum ins enumeratum est. Quippe 
qum sit et in senatusconsultis et plebiscitis, sit in edictia et principum iussis, sit fortasse 
et in aliis), 

"3 Vel. Conrat (Colin), Gaius S, 91. i 

™) Ich habe dabei die Vorlage, die im Rreviar steht, nicht den Pantinischen Text 
selbst im Auge (vgl. Note L3). Letzterer geht in der Berücksichtigung der Doppeltheit 
des Verfahrens noch weiter, indem er vos dem jüngeren Pactum aussagt, dnss es mittels 
Replicatio zur Geltung komint. 

en) So P. 1, 4, 10, weleher Textim der Ucberlieferung, iie wit Kierron Im dea ; 
Paudekten (3, 5, 46) besitzen, aussagt, dass es im Extraordinarium iudicium keinen 
Untersehied macht, ob mit Actio directa oder mit Aetio utilis prozessiert wird, So P. 
2, 8304, 1, welcher Text bei Verwaltung der Vormundschaft von Seiten eines Postume 
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Schliesslich ober zeigt sich die Uebereinstimmung auch auf dem Ge- 
biete des materiellen Rechts, insofern hier wie dort die Doppeltheit 
überwunden worden ist. Beide Male in gleicher Weise , indem, wo Civil- 
recht. und praetorisches Recht kollidierten, als das praktisch ausschliess- 
lich wirksame Reeht das praetorische übernommen wurde. So mit Be- 
zug auf den Kontrakt und die sich anschliessenden prnetorischen Pacta, 
denen von diesem Standpunkt aus nicht civile Ungiltigkeit und praeto- 
rische Geltung, sondern schlechthin Geltung zukommt: wird der Auszug 
P. 1,1, 3 auch aus dem Grunde gestrichen haben, weil die Stelle vom 
Standpunkte des civilen Rechts zum Pactum de non petendo noch 
die civile Aquiliana stipulatio beigefiigt wissen will °°), so verwendet 
die Interpretation, wo im Texte (PV. 1, 1, 1) von zwei successiven 
einem Kontrakte sich anschliessenden Pacta dem — jüngeren — 
Paetum Wirksamkeit zugeschrieben wird, hierfür den gleichen Aus- 
druck, mit dem sie eivilrechtliche Giltigkeit bezeichnet 29%), Hierzu 
gehört aber insbesondere die Stellungnahme der Interpretation 
mit Bezug auf den Fall einer Mitbürgschaft, hinsichtlich dessen 
ja auch der Gegensatz der Haftung In solidum nnd nach Kopfteilen, 
gemäss Beneficium divisionis, ein. Gegensatz der Haftung nach 
Civilrecht und nach praetorischem Recht ist. Bei Paulus tritt der 
Konflikt augenscheinlich auf: mehrere Fideiussoren haften (In soli- 
dum), das will sagen, Rechtens, bez. nach lus civile, aber Ex 
edieto praetoris wird die Schuld nach den zahlungsfühigen Bürgen 
geteilt (Inter fideiussores ex edicto praetoris, si solvendo sint, licet 





tutor datus, im Falle dass kein lebendes Kind zur Welt kommt, zwar weder die Actio 
tutelae noch die Aetio negotiorum gestorum, wohl aber eiue. Actio utilis gewahrt wissen 
will: der Kodifikator wird hier freilich auch an der Motivierung, mit der Puulus die 
Versagung der Actio negotiorum gestorum begleitet (nullus pupillus est}, Anstoss pge- 
nommen haben, da an einer andern Stelle der Kodifikation der Satz Legitime eoncepti 
pre matis habentur aufgestellt ist (GV, 2, 3, 2), So P. 2, 12, 8, wonach bei Deposition 
der Sache durch den Depositar selbst diessr die Actio direeta, der Deponent die Actio 
utili» (gegen den zweiten Depositar) hat: ich vermute, der Kodifikator, fir dan ea keine 


Actio utilis im formelmássigen Sinne gab, hat die dem Deponenten zustehende Actio. 


atilie im Sinne einer gegen den ersten Depositar zustänligen Astio anfgefasst, wonach 
dann der Satz nur Veberflüssiges sagte, Erhalten hat sich Actio utilis in vinem Satze 
ohne Interpretation (PV. 5, 7, 3): doch verträgt der Text auch ein Verständnis des 
Ausdrucks im materiellen Sinne. Auch PV. 4, #8, 2, ein Satz von freilich unsicherer 
Veberlieferung, wird nicht um der Erwähnung des Testumentum fure praetorio factum 
willen gestrichen sein, da auch das Breviar diesen Begriff kennt (vgl. Conrat Cohn), 
Brev. Al. 8. 363-365), sondern weil von der Geltendmachung mittels Exceptio doli 
die Rede ist (Obieeta doli exceptione). 

7") Ueber ein. weiteres Streichungsmotiv vgl. Note 48. 

"") Es heisst: posterior (pactio) valebit. Der Gebrauch von Valere für die Kategorie 
eines Sachverhalts, der schon nach Ins civile Giltigkeit besass, ist in der Interpretation 
háufig. 
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singuli in solidum teneantur, obligatio dividetur). Die Interpretation 
macht daraus den Satz, dass mehrere Fideiussoren nach Anteilen 
haften, übrigens ohne dass dies auf den Fall der Zahlungsfähigkeit 
der Bürgen beschränkt ist: das Moment der Zahlungsfähigkeit kommt in 
dem Sinn in Betracht, dass, trotz nachweishirer Fähigkeit sämmt- 
licher Bürgen zur Entrichtung der Schuld und der hiermit gegebenen 
Verhaftungsmöglichkeit — Exekutibilitit — auf das Ganze, die 
Obligation sich spaltet 207), Auch auf dem Gebiete des Erbrechts, 
auf welchem die Doppeltheit des eivilen und des praetorischen 
Rechts insbesondere in der Gestalt von Hereditas und Bonorum 
possessio eine so hervorragende Rolle spielt, tritt die gleiche Be- 
handlung zu Tage, wie in der Epitome Gai *°°), Wenn auch freilich 
nicht in dem gleichen Umfange: denn Gebiete des Erbrechts, in 
denen sich diese Doppeltheit besonders fühlbar machte, das auf 
die Zwölftafelgesetzgebung zurückgehende Intestaterbrecht und das 
Noterbenrecht, sind im Wesentlichen in der Gestalt nicht der 
Sentenzen, sondern der Institutionenbearbeitung (GV, 2, 3 u. $) 
in die Kodifikation aufgenommen worden , sodass die entsprechenden 
Texte des Paulus, die zum Teil ja auf anderem Wege uns über- 
kommen sind, im Auszug ausgeschieden wurden 209). Danach ist das 
praetorische Erbrecht nicht geschwunden. Bonorum possessio in dem 
Sinne einer beim Praetor erbetenen und von ihm verliehenen Erb- 
berechtigung kommt allerdings nicht mehr уор 210), nicht allein 


— 





"") So verstehe ich wenigstens den Text, der, wie folgt, lautet: qnum multi fide- 
inssores exstiterint, etiamsi ad solvendum, quae promiserunt, probantur idonei, et possint 
omnes^in solidum retineri, tamen restitutio debiti inter eos dividenda est, ut unusquisque 
id, quod eum pro portione sun contingit, exsolvat. Die Interpretation zieht somit die 
Worte der Vorlage Si solvendo sint in den Satz Licet singuli iu solidum teneantur hinein 
und nimmt das Teneantur etwa wie ein Teneri possint. | 

w Fel, Conrat (Cohn), Gains S. 27, 

""j Vgl. hierzu, was $ 3, 8 auszeführt ist. In den bezüglichen Texten ist das prae- 
torische Recht zweimal erwähnt, beide Male (P. 4, 8, 5 u, 12) übrigens in dem Sinne, 
dass es keiner Erbittung der Bonorum possessio bedürfe. 

U^) Texte des Sentenzenauszugs, die das Erfordernis der Petitio ventilieren, sind 
gestrichen (P. 3, 14, 1 u. 2; P. 3, 2, 6 [vgl. andererseits auch. Note 67). Setet Paulus 
(PV. 5, 10, 4) zum Erwerbe des praetorisehen Etbrechts der emanzipierten Kinder Er: 
bittung der Bonorum possessio voraus ( Emancipati liberi praeteriti si velint miscere se 
patermae hereditati et cum his qui in potestate remanserunt communis patris dividere 
hereditatem, antequam bonorum possessionem petant, de conferendo cavere cum satisda-- 
tiene debebant), so sieht die Interpretation zu dem Texte von diesem Erfordernis ab 
( Emancipati fllii, si patris testamento fuerint praetermissi et s& paternae hereditati cum 
reliquis fratibus miscere voluerint, de confundendis rebus.. fideinssores dare compellun- - 
tur). PV. 3, 2, 2 gewährt in dent Falle, dass bei Erbeinsetzung der beiden Patrone der 
eine bei Lebzeiten des Freigelassenen stirbt, den Ueberlebenden die Postalation der 
Bonorum possessio Contra tabalas testamenti. Die Interpretation der Stelle, die ja nicht 
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entsprechend dem Standpunkte der Epitome, sondern auch gemäss 
einer ausdrücklichen Äusserung der Kodifikation 211), Es giebt dann 
nur ein einziges Erbrecht, Hereditas genannt, das auch im Falle 
praetorischer Erberechtigung durch den blossen Willensentschluss des 
Erben, bez. durch Aditio, erworben wird 218), Anwendungsfülle 
praetorischer Erbberechtigung sind das Noterbenrecht der eman- 
zipierten Kinder (PV. 5, 10, 4) und das Kognatenerbrecht Ab 
intestato (vgl. $ 12, 2): in einem dritten von Panlus erwähnten 
Falle (PV. 5, 10, 1) ist zwar auch von einer praetorischen Erb- 
berechtigung die Rede, der auf Grund der Petitio erworbenen 
Bonorum possessio des unter einer Suspensivbedingung, mit Einset- 
zung eines Substituten, instituierten Erben vor Eintritt der Bedingung: 
die Interpretation erblickt hierin jedoch die Hereditas desjenigen, 
dem die Ausantwortung der Erbschaft als Fideikommiss, mit seinem 
Tode, aufgetragen ist (vgl. $ 12, 1), somit überhaupt kein prae- 
torisches Erbrecht. 


9. Das Recht der Interpretation in Hinsicht auf das öffentliche 
Wesen, soweit es sieh. nicht um das Gerichtswesen handelt, giebt nur 
zu kurzer Betrachtung Anlass, da eine erschöpfende Untersuchung, 
die vielmehr die Interpretation zu den Leges zum Ausgungspunkt 
zu nehmen hat, hierin aber auch ihren Schwerpunkt findet, in 
dieser Schrift nicht beabsichtigt ist. Die Texte, die den Herrscher 
erwihnen und sich dabei zu seiner Bezeichnung des Wortes Im- 
perator (PV. 4, 1, 3. PV. 4,5,3. PV. 0, 5, 1. PV. 5, 14,4 u. 5. 
PV. 5, 31, 1) bedienen oder des Princeps gedenken (PV. 3, 6, 8. 
PV. 4,8, 5. PV: 4, 9, 2, PV. 5, 14, 4. PV. 5.928. 9. PV; 5, 
27, L. PV. 5, 37, 3) entbehren der Interpretation. Nur einmal, 
bei der Darstellung des Thathestands der Lex Julin de vi publien, 





den authentischen Text des Schriftstellers wiedergiebt (vel. Note fia), Hest dem iber- 


lebenden. Patron, statt des Rechts der Postulation der Bonorum possessio, die Hinter- 
lassenschaft selbst zukommen (ad illum patronam, qui superest, quod ambobus dimise- 
rat, pertinebit). 

77] Es ist die folgende Äusserung, der Interpretation zum Codex "Theodosianus (4,1, 
1); eretio et bonorum possessio antiquo iure a praetoribus petebatur: quod explanari opus 
non est, quia legibus utrumque sublatum est, " 

=) Paulos (PV. 3, 7, 1) gestattet nicht, dass im Falle eines angeblich von der 
Familia verübten Mordes vor Veranstaltung der Quaestio an der Familia Hereditas des 
Verstorbenen. angetreten. oder Bonornm possesmio postuliert wird (Hereditas eius, qui a 
familia oecisus esse dicitur, ante habitam quaestionem adiri non potest neque bonortüm 
possessio postulari). Die Interpretation spricht nur vom einer Versagung der Aditio bere- 
ditatis (Quicunque a familia suu occisus fuerit, hereditas illinsab herede adiri non potest, 
nisi prius de familia quaestio fuerit ventilata). Es giebt demnach auch keine Personen 
Qui loco heredis runt (P. 5, 12, 24). 
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ist an Stelle des Imperators der Princeps aufgenommen ?!5) und 
damit der der Interpretation zum Codex Theodosianus geläufige 
Ausdruck eingesetzt *!5, Ebenso sind die Texte die von dem 
Praefectus praetorio (PV. 5, 14, £), von dem Praeses (PV. 1, 3, 
I- PV..2, H4; 6. PV. 4, 11, 8: PV. 5, 1, 4. PV. 5::18, 5 
PV. 5, 28, 4) und dem Procurator (PV. 5, 14, 2. PV. 5, 18, 
5) reden, ohne Interpretation geblieben: nur einmal wird der 
Praeses in der Interpretation mit ludex provinciae wiedergegeben 
(PV. 5, 30, 1). Hier bietet sich dann eine Beziehung zu der In- 
terpretation der Leges, einmal insofern in dieser die Bezeichnung 
des Rector provineine als Index provinciae hüufig begegnet *95, und 
sodann insoweit sie offenbar Aufschluss geben sollte über einen 
Ausdruck wie Praefectus praetorio, der doch vom Standpunkte der 
Kodifikation nicht sowohl auslegungsbedürftig als vielmehr umset- 
zungsbedürftig war: in der That gewährt auch die Interpretation 
zu den Leges diesen Dienst, indem sie das Amt der Praefektur - 
mit Potestas dignissima oder magnifica, die Praefekten als Tudices 
maioris dignitatis bezeichnet ?1%) und damit ihr Verständnis im 
Sinn der Westgothischen Staatsordnung ermöglicht. Der Munizipal- 
magistrate ist im Auszuge häufig gedacht, indessen gleichfalls in 
Texten, die keine Interpretation besitzen, wie es hier ja auch keiner 
Erklärung bedurfte (PV. 1, 3, 1. PV. 2, 26, 4. PV. 4, 4, 2. 
PV. 4. 6, 2. PV. 5, 4, 10. PV. 5, 5, 1. PV. 5, 82, 1) 2%), 
Die Kurie erscheint, gleichfalls in Texten ohne Interpretation, in 
Verbindung einer Ausstossung aus diesem Körper (PV. 5, 4, 11. 
PV. 5, 17, 5. PV. 5, 22, 1. PV. 5, 30, 1): hingegen will die 
Interpretation in einem Texte (PV. 1, 13, 4) unter dem Album, 


=r) Es heisst Appellantem ut ad principis praesentiam ducatur (PV. 5, 28, 9) statt 
Ad imperatorem appellantem (PV. 5, 28, 1), Es heisst dann ferner PV. I, 12, 1 
Falsa principum reseripta, wührend im Text lediglich van Falsa resoriptio die Rede ist. 

U*) Man sche a, B., wie simmtliche Konstitutionén von C. Th. 1, 2 von dem Prin- 
ceps reden, und zwar ohne selbst dass das Wort in der Vorlage auch nur in einer 
einzigen der sieben Konstitutionen des Titels begegnet. 

10%) 2. В. stosse ich bei Durchsicht der ersten beiden Bücher des Codex Theodosianus 
auf den Ausdruck an den folgendon Stellen: I, 6, 4. 2, 1, 4; 9; 11.2, 30,1. Im 
Text steht er z. B. C, Th. 2, 1, 1 u, 10, 

"*) Vgl. Nov. Mai. 1, 1 (zu $ 10), C, Th. 3, 11, LC, Th. 9, 1, 6. Nov. Val. 12,1 (zu 
$ 16 n. 17: bier ist vou der Stadtpraefektur die Rede), Der Procurator (PV, 5, 14, 2 
n. PV, 5, 18, 5) mochte im Sinne des Procarator in C. Th, 10, 8, 1 verstanden 
worden sein. 

7") Hier (PV. 5, 4, 10) wird auch noch erwähnt Senstor Eques Romanus Decurio 
vel alias spectatae auctoritatis vir Aedilis Plebeius vel humili loco matus. Ueber den 
Decurio vgl. sofort im Texte (Kurie). Anch zum Senator einerseits und dem Plebeins 
andererseits hieten dis Leges nnd ihre Laterpretation Anknüpfungspunkte (vgl. die bei 
Conrat [Cohn], Brey. Al. S. 112—714, 716 u. 717, angeführten Texte). 
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von dessen Korruption gesprochen wird, wobei an das praetorische zu | I 
denken ist, das Album der Kurie erblieken und versteht die hier- ` 
р; gegen angedrohte Bestrafung Extra ordinem als den Sachverhalt. 

ғ einer Verhüngung der Strafe, ohne Abwartung einer Sentens des 

- Ordo, welche Auffassung nuch sonst noch begegnet (vgl. $ 13, 7). 

| Schliesslich mag noch Gaang hingewiesen werden, dass die Tr ribuni 

; militum und Pmetecti classium alarumye, deren Panlus (PV. 5, 

۳ 38, 2) mit Bezug auf die Anwendung der Lex lulia de ti publica 

| gedenkt, in der Interpretation, und zwar in der Fassung von. 


3 Tribuni militum und Praepositi navium et praefecti alarum, wie- “L 
E derkehren (vzl. $ 13, 7). | 
| 3 





FORTSETZUNG. 0 ALUGEMEINE LEHREN $ 8. 


1. Condicio. 

2. Stellvertretung. 

3.  IwWegri restitutio. 

1. Mit Bezug auf die juristischen Thatsachen tritt in der In- 
terpretution insbesondere hinsichlich der Bedingung, Condicto, 
Eigenartiges zu Tage. Von der Condieio ist zunächst, in Ueber- 
einstimmung mit der Vorlage (PV, 3, 6, 7), im Sinne der einer 
Erbeinsetzung beigefügten Suspensirhedingung mit Bezug auf ihre 
Verteilung in mögliche und unmögliche Bedingungen, bez. ihren 
Gegensatz im Punkte der Rechtswirkung, Suspensiveffekt einerseits 
und Streichung andererseits, die Rede !5), Auffallend ist dabei 
die. Beschränkung auf die in einem Verhalten des Instituierten 
bestehende Condicio, zumai sie auch nicht durch die Fassung der 
Vorlage (possibilis, quae per rerum naturam admitti potest, Impossi- 
bilis; quae non potest) mahegelegt wird. Es stellt sich dann ein 
Bezug zu einer andern Stelle der Kodifikation, nämlich der in den 
Auszug des Codex 'Theodosiauns (©. Th. 8, 5, 1) aufgenommenen 
Konstitution Konstantins über die Schenkung heraus, indem ihr 
Grundtext die suspensiv hedingte Schenkung ala eine Donatio con- 
dicionibus faciendi ac non faciendi suspensa bezeichnet, ihre Inter- 
pretation aber, und «war ohne jede Anknüpfung mit der Vorlage, 
Condiciones faciendi ac non faciendi in mögliche und unmógliche 
Bedingungen verteilt, den möglichen Bedingungen suspendierende 
Wirkung zuschreibt, die unmöglichen gestrichen wissen will 219, 


"*) 8i aliquis in testumento suo conditionem heredi constituat, quam prius impleat, quam 
hereditatem praesumat, merito ad eam implendum, quia possibilis videtur, exspectandum 
tempus istul est, ut non praesumatur hereditas, quamdiu conditio impleatur. Nam si 
impossibile aliquid heredi fuerit iniunctum, «quod impleri penitus mom potest, talis 
ponditio statim submovenda est: quia mullum scripto heredi impedimentum facit. 

UT) Est et alim donatio, nbi donator obligat illum cui donat, nt aliqnid faciat aui 
nin faeiat, id eat, si aliquid imbeat fieri, quod inpossibile iudicetur; nut si id ordinet 
leri, quod. . possit үөн, quia tunc infirmatur donatio, quando condiciones. , possibiles 


sud Md 
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Es ist kaum denkbar, dass hier nicht eine gegenseitige Abhängig- 
keit der Texte vorhanden ist: der Interpretation des Sentenzen- 
auszugs von der in den Auszug aus dem Codex Theodosianus 
aufgenommenen Konstitution Konstantins hinsichlich der Wiedergabe 
der Suspensivbedingung als Condicio, die auf ein Verhalten des 
Instituierten abgestellt ist, umgekehrt der Interpretation zu der 
Konstitution von dem Texte des Paulus hinsichtlich der Einteilung 
der Condiciones faciendi ne non faciendi in mögliche und unmög- 
liche, sowie hinsichtlich der dem klassischen Rechte nicht entspre- 
chenden und bei der Stipulation auch dem Breviar fremden Ueber- 
tragung der fiir Condicio impossibilis bei. Erbeinsetzung geltenden 
Ordnung auf die Schenkung **"). Ausser in der Bedeutung der 
Suspensivbedingung versteht die Interpretation Condicio in Ver- 
bindung mit Erbeinsetzung noch in einem andern Sinne, worauf 
ich des Weiteren an anderer Stelle ($ 12, 1) zurückkomme: nämlich 
als die der Erbeinsetzung beigefügte Klausel des Inhalts, dass der 
Erbe mit seinem Tode die Erbschaft als Universalfideikommiss an 
den sogenannten Substituten herauszugeben habe; in diesem Sinne 
begreift nämlich die Interpretation den von Paulus (PV. 5, 10, 1) be- 
handelten Sachverhalt des Substitutus heres ab instituto qui sub 
condieione seriptus est. Entsprechend ist für die Interpretation eine 
Substitution, der eine Condicio beigefügt ist, eine Substitution in 
dem genannten Sinne, die eine Klansel des Inhalts besitzt, dass 
der Substituierte mit seinem Tode in gleicher Weise die Erbschaft 
nuszuantworten hat, demgegenüber Substituierung ala Negotium purum 
eine Substitution im genannten Sinne, der jene Klausel nicht bei- 
gefügt ist **4): so wird nämlich der Ausspruch der Vorlage (PV. 
3, 6, 11) Substituere quis et pure et sub condicione potest, der 
im Geiste des Autors lediglich besagen will, dass die Substitution 
(Vulgarsubstitution) mit und ohne Bedingung (Suspensivbedingung) 
geschehen kann, verstanden. Von der authentischen Bedeutung des 
Gegensatzes von. Negotium. purum und des Sub condicione geschlos- 
senen Rechtsgeschäfts entfernt sich noch weiter das Verständnis, 
dem die Interpretation, in Uebereinstimmung mit der Epitome Gai, 


inpletae nou fuerint. Nam si.. inpossibiles condiciones ponantur, remotis condicioni- 
bus flrma donatio est. 

"") GV. 2, 9, 6 Praeterea inutilis est promissio, si aliquis rem sub tali conditione 
promittat, quae impleri pro rei difficultate non possit. 

1) Es heist nämlich PV. 3, 6, 11: substitatio et pure, jd est, sine conditione 
feri potest: hoc est, ut, quum ad substitutum hereditas pervenerit, ad tertium heredem 
non debeat pervenire. Sub conditione autem ita qnis substitnitar, ut, quum ille mortuus 
fuerit, ad tertium heredem, id est, weriptum, hereditas, quae est ab eodem tenta, 
perveniat. 
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mit Bezug auf die Stipulation huldigt: hier gilt nämlich als Stipulation , 
der eine. Condieio beigefügt ist, die Bürgschaftsstipulation, withrend 
sich aus der Negation der Begriff der Stipulatio pura ergiebt 22%), 


2. Auch mit Bezug auf die Stellvertretung bei Eingehung von 
Rechtsgeschäften scheint die Interpretation einen von der Vorlage 
abweichenden Standpnukt einzunehmen. Nach Paulus (PV.5,2, 2) 
kann Niemand durch freie Personen, die er nicht in der Gewalt 
hat, erwerben: Utilitätshalber, so wird hinzugefügt, kann indessen 
durch einen Prokurator Besitz erworben werden 22%), Die Interpre- 
tation, die der Vorlage im Bau der Sätze folgt, bezeichnet die 
Personen, mittels deren Erwerb unzulässig ist, nicht als freie Per- 
sonen, die wir nicht in unserer Gewalt, Potestas, baben (Liberae 
[as] personae [ns] quae in potestate nostra non sunt), sondern als 
Liberae personae quae nobis nulla conditione obligatae sunt, und 
charakterisiert die Gestattung des Besitzerwerhs durch den Proku- 
rator nicht als Utilitátsvorschrift, sondern als eine sichere Sache 224). 
Es ist mir nicht einleuchtend, warum die Interpretation, wo die 
Vorlage von freien Personen spricht, die sich nicht in der Potestas 
des Erwerbers befinden, jene Fassung gewählt haben sollte, wenn 
sie damit nichts Anderes sagen wollte. Erwägt man, dass schon 
Paulus vorzugsweise bei den freien Personen, die nicht in der Ge- 
walt des Erwerbers sich befinden, an die freien Personen, die keine 


UT) Es heisst nämlich GV. 2, 9, 2: ..in obligatione debitoris, si aliquis fileiussor 
aceedat, ille, qui cum persona fileiussoris contrahit, interroget ipsum: fide tua esce iubes? 
et ille respondeat: fide mea essa iubeo, bae conditione non solum ille, qui debitor est, 
sed et is, qui fideiussor exsistit, obligantur. PV. 2, 3, 1 bezeichnet die Stipulation als 
kongruente Verborum conceptio, führt verschiedene Stipulntionsformeln (Spondes? spon- 
deo: dabis? dabo: promittis? promitto), zum Schluss die Formel Fidei tuae. erit? fidei 
meae erit auf, und fügt die Worte hinzu Et tam pure quam sub condicione concipi 
potest, Die Interpretation giebt von der Stipulation eine der Vorlage entsprechende 
Zeichnung und sehliesst die folgenden. Worte au: veluti si quis pro alio fideiussorem ве 
dient uccedere, Beide Stellen vertragen mindestens die Auffassung, die hiervon im Texte 
gegehen ist; danach wird der auf den Fall der Fideiussionsbürgschaft bezogene Ausdruck 
Hae conditione in der Epitome Gai, wenn auch nicht in der engsten und technischen Bedeu- 
tung des Wortes Condicio, andererseits doch anch nicht bloss wie Hoc casu, sondern 
etwa wie Hoc pacto oder dergleichen (Hac lege), etwa in der Bedeutung unter dieser 
Nebenabrede verwendet und meint die Interpretation mit der Angabe der Fideiussion 
den Fall der, wie die Vorlage ausdrückt, Sub condicione konzipierten Stipulation | 
wiederzugeben. 

Мз) Per liberas personas, quae in potestate mostra дов sunt, adquiri nobis nihil 
potest. sed per procuratorem adquiri nobis possessionem posse utilitatis eausa receptum 
est. Ex folgt der Satz, dass Ratihahition die Vollmacht ersetzt. Er kehrt in der Sache 
übereinstimmend in der Interpretation wieder, v 

"") Ex heisst: per liberas personas, quae nobis mulla conditione obligatae sunt, 
acquirere nihil possumus, Sed per procuratores acquiri mobis passessionem certum est. 

Verhand. Kan. Akal v, Wetensch, Afl, Letterk, N. T DI. Vill б 
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Hauskinder des Erwerbers sind, gedacht haben wird, mindestens 
der Kodifikator an gar nichts Anderes denken konnte, die Interpre- 
tation uber, selbst wenn ihre Abfassung vor die Kodifikntion füllt, 
schwerlich an etwas Anderes dachte, — schon lange Zeit vor der West- 
gothisch-romischen Gesetzgebung war die Patria potestas die einzige 
Gewalt über freie Personen — so würden wir in der Bezeichnung 
von Personen, die nicht unsere Hauskinder sind, als Personne quae 
nobis nulla conditione obligatae sant Alles cher als einer gemein- 
verständlichen und schlichten Formulierung, wie sie dem Autor 
eigen ist, begegnen. Wahrscheinlicher dünkt mir, dass mit der 
als Erwerbsinstrament ungeeigneten Kategorie der Liberae personae 
quae nobis nulla conditione obligatae sunt mindestens nicht allein 
die Personen, die keine Hauskinder, sondern auch diejenigen, die 
keine Prokuratoren sind, bezeichnet werden, wie ja doch der Pro- 
kurator und dieser selbst allein eine durch eine Abrede, Condicio, 
obligierte Person ist. Am ehesten. scheint mir darum die Interpre- 
tation an die freien Personen, die lediglich keine Prokuratoren sind, 
zu denken: die Wiederholung des Satzes, dass mittels Personen, 
die nicht die Hauskinder des Erwerbers sind, kein Erwerb gemacht 
werden kann, mag unterblieben sein, weil er in der Position, worauf 
es ja lediglich ankam, im Breviar zur Genüge ausgesprochen ist 225), 
Trifft diese Annahme zu, so stellen sich die anschliessenden Worte 
der Interpretation, die dem Prokurator Fähigkeit zam Erwerb, für 
den Auftraggeber, zusprechen (Sed per procuratores nequiri-nobis 
possessionem certam est), als die Position des vorangehenden Satzes, 
der die Unfähigkeit aller Nichtprokuratoren konstatiert, dar: dass 
dabei lediglich des Erwerbs der Possessio gedacht ist, geschieht im 
Sinne nicht einer Beschränkung auf einen einzelnen Erwerb, sondern 
einer Hervorhebung des Erwerbs xzr’£szw, wobei das Wort Pos 
sessio das Eigentum bedeutet. Ich nehme dann an, dass es dem 
Verfasser, wenn er die Fühigkeit der Prokuratoren zum Erwerb für 
den Anftraggeber konstatiert, um nichts Anderes zu thun gewesen 
ist, als um Wiedergabe desjenigen, was er in der Vorlage zu fin- 
den glaubte: er wird somit den Satz Sed per procuratorem adquiri 
nobis possessionem posse in diesem Sinne begriffen und das Utili- 
tutis causa receptum est nicht, wie es die Vorlage thut, als Konsta- 
tierung einer billigkeitshalber eingeführten Singularität verstanden 
haben, was daun auch in dem Ersatze der Wendung durch Certum 
est zum Ausdruck kommt. Eine Stütze für die Auffassung, dass 
der Prokurator, wie die Kinder in der Gewalt ihrem Hausvater, 





1) Vgl. dus Material bei Courat (Cohn), Brey, Al 8. 9—11. 
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dem Dominus erwirbt, mag der Verfasser noch in einem weiteren 
Texte des Auszugs gefunden haben, Sagt Paulus (PV. 5, 9, 1), 
dass der Gläubiger auch durch Dritte noviere, soweit er nämlich 
durch sie für sich stipulieren kann, und zwar, wie es heisst, Velut 
per filium familias vel per servum, denen noch der Prokurator an- 
gereiht wird, als derjenige, der Ex iussu nostro novieren kann, 
so Ing es nahe, hierin auch die Vertretungsbefugnis des Prokurators 
m Hinsicht auf Stipulation ausgesprochen zu finden 229). 


3. Mit Bezug auf den Schutz der Rechte hat in der Interpre- 
tation. die. Wiedereinsetzung in den vorigen Stand, die Integri re- 
stitutio, eine eigentümliche Behandlung erfahren. Integri restitutio 
wird bezeichnet uls der Sachverhalt, dass eine beliebige Res oder 
Causis, die verloren gegangen war, in den früheren Status zurück- 
geführt wird, mit welchen Worten sich der Sinn der Vorlage wie- 
dergegeben findet 22%). Hinzugefügt wird in der Interpretation als 
ein weiterer Sachverhalt der Integri restitutio der Fall einer Wieder- 
herstellung, einer Reformation, wie es heisst , desjenigen, was Jeman- 
dem entwendet worden ist (si.. id, quod alicui sublatum est, re- 
formatur). Von diesem Fall ist indessen im Auszuge in Verbindung 
ши der Materie der Integri restitutio (PV. 1, 7—9) nicht weiter 
die Rede, wohl an anderer Stelle, nämlich bei Behandlung des 
Fartum (PV. 2, 32), da unter der Reformation der entwendeten 
Sache das Ziel der Actio furti manifesti, bez. der reipersekutorischen 
Klage aus Furtum, verstanden wird (PV. 2, 32, 16): demgemäss 
soll auch noch nicht hier, sondern bei Erörterung des Furtum 
(vgl. $ 11, 6) davon die Rede sein, Was dagegen das Verhält- 
nis der Interpretation zu dem von Paulus im Einzelnen entwickel- 
ten Sachverhalt der Integri restitutio anlangt, so werden in der 
Vorlage sechs Fülle der Restitution, wegen Metus Dolus Status 
permutatio Tustus error Absentin und Infirmitas aetatis (PV. 1, 7,- 
2), unterschieden. Die Interpretation setzt diese Aufführung der 
Restitutionsgründe in eine Angabe der Personen um, denen Resti- 


“*) Zu der Verknüpfung beider Texte mochte auch: ihre Fassung Anlass goben: ёз 
wird nämlich bei Paulus beide Male die Vertretungsbefuguis des Prokurators mit den 
Worten Receptum est konstatiert (PV. 5, 9, 9 sed per procuratorem adquiri tohis pos. 
sessionem posse utilitatis cauma receptum est; PV, б, 9, 1 procurator quoque noster ex 
iussu nostro receptui est ut novare possit). D 

"1 Letztere (PV. 1, 7, 1) lautet, wie folgt: integri restitutio est rediutegrandae 
rei vel causae actio, Die Interpretation (PV. 1, 7, 2) gieht sie folgendermussen wieder: 
integri restitutio dicitur, ei qnando res quaelibet aut causa, quae perierat, in priorem 
statum reparatur, | | 
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tution. zu Teil wird *35), Sie spricht dann zunächst mit Bezug auf 
die Restitutio propter metum von der Revokation zu Gunsten der- 
jenigen Personen, die der Furcht vor einer Potestas. nachgegeben 
haben. Von Revokation der durch eine Potentia, durch Potentiores 
personae erpressten Geschäfte, Venditiones donationes transactiones, 
spricht auch der Auszng des Codex Theodosianus in einer Konsti- 
tution vom Jahre 415 (3, 1, 9) ***): um erpresste Verkäufe und 
Schenkungen handelt es sich aber auch in den weiteren Texten des 
Auszugs, die sich auf Inten restitutio propter metum beziehen ?9?), 
und die somit Erpressung durch eine Obrigkeit im Auge haben 285, 
Für die Restitutionsgründe des Dolus und des lustus error, die in 
der Vorlage durch den Fall der Status permutatio geschieden sind, 
setzt die Interpretation, sie zusammenfassend, die Wiedereinsetzung 
zu Gunsten der, wie es heisst, Fraude vel errore decepti ein: das 
Wort Fraus hat in der Interpretation den Ausdruck Dolus auch 
sonst ersetzt (PV. 2, 32, 1. PV. 5, 1, 2). Die Verknüpfung von 
Dolus und Error als Restitutionsgründen findet ihr Seitenstück in 
einer Konstitution des Codex Theodosianus, die in das Breviar (C. Th. 
2, 16, 3) übergegangen ist, und ihrer Interpretation *9*), Den Resti- 
tutionsgrund der Status permutatio giebt die Interpretation mit den 


=) Pen Note 227 angeführten Worten reiht sich der Satz an Hoc enim, qnod per 
praetorem antea fiebat, modo per indices civitatum agendum est, auf welche Worte ich 
S. 89 n. 90 zurückkomme, Hieran schliesst sich dann der folgende Text an:íta ut eorum. 
causae vel res in integrum revocentur, qui aut per timorem potestatis alicuius compulsi 
sant, aut fraude vel errore decepti sunt, aut per captivitatem vel quamcunque iniustam 
necessitatem sabstantiam suam aut statum. ingeuuitatis perdidisse noscuntur: aut si qui 
pro necessitate longinquae peregrinationis absentant: vel ad restauranda ea, quae in 
damnis minorum gesta esse probantur. 

""j Venditiones donationes transactiones, quae per potentiam extortae sunt, praeci- 
pimus infirmari. In der Interpretation heist es: sciant omnes quaecumque a potentioribus 
personis oppressi aut donaverint aut vendiderint, posse revocari. Man sehe auch Вг, ©, 
Th. 8, 8, 1, in welcher Stelle gegen. Verkäufe, die von den Numerarii erpresst sind, 
Schutz verheissen wird, Isidors Etymologien (5, 25, 37) sprechen mur von dem Pall 
einer Restitution gegen Vis- potestatis. 

1) РҮ. 1, 7, 8 spricht vom erpressten Verkauf (Qui quem ferro vinxit, ut sibi 
aliquid traderet vel venderet). Die Interpretation zu PV. 1, 7, 7, auf den Fall bezüglich, 
dass der Verletzte im eiguen Hause eingeschlossen wird, spricht von erpressten Scripturae, 
wobei am ehesten an Schenkungen zu denken sein wird, statt der Vorlage, die erpresste 
Stipulation oder Manzipation im Auge hat (Ut sibi rem manciparet aut promitteret): 
heisst es dabei, dass das Erpresste keine Giltigkeit besitzt (non valebunt), so wird 
hierfür aus PV. 1, 7, 9 (quidquid ...factum est, nullius est momenti) geschöpft sein, 

к!) Auf Erpressung durch die Obrigkeit lässt sich auch PV, 1, 7, 9 (Qui in carcerem 
quem detrusit, ut aliquid ei extorqueret) bezieben. 

=) Es ist die Note 59 erwähnte Konstitution, die von dem den Frauen ond den 
Minderjührigen gewährten Schutze handelt, Die Konstitution selbst gewährt den Schutz, 
wie sie sugt, In his quae vel practermiserint vel ignornverint. Mindestens die Interpre- 
tation bezieht diese Worte auf Error (ín multis rebus quas per ignorantiam praeter- 
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folgenden Worten wieder: qui.. per captivitatem vel quameunque 
iniustam necessitatem substantiam suam aut statum ingenuitatis per- 
didisse noscuntur. Während Paulus bei der Status permutatio an 
die Capitis deminntio minima gedacht hat, deren schuldentilgende 
Wirkung die Wiedereinsetzung in den vorigen Stand aufhebt, hat 
somit die Interpretation Captivitas uud beliebige Iniusta necessitas 
substituiert und als Restitution die Wiedergewinnung von Ingenui- 
tas und Substantia, von. Freiheit und Vermógen, bezeichnet. Man 
wird daraus zunächst folgern können, dass die dem Paulus vor- 
schwebende Status permutatio aufgehört hatte, Restitutionsfall zu 
sein, wie ja auch schon zur Zeit des Schriftstellers selbst die Schuld 
nach praetorischem Recht fortbestand und die Restitution lediglich 
ein Fall der Umgestaltung der dem Gläubiger zur Verfügung ge- 
stellten Prozessformel gewesen ist?95, Zunächst erscheint dann 
die Substituierung der Captivitas vom Standpunkte des klassischen 
Rechts schon aus dem Grunde bedenklich, weil sie nicht als 
ein eigentlicher Kapitisdiminutionsfall gegolten hat 2%): indessen 
trifft es für das Breviar zu (GV. 2, 3, 5. C. Th. 2, 19, 1). 
Schwerer aber wiegt das Bedenken, dass sich sowohl nach klassi- 
schem Recht wie nach den Aussagen des Breviars der Wiedergewinn 
der Freiheit und des mit der Freiheit verlorenen Vermögens nicht 
mittels Restitution, sondern Lure postliminii vollzieht #5. Wohl 
war Kriegsgefangenschaft und Verwandtes als Ursache einer Ver- 
säummis auch ein Restitutionsgrund des klassischen Rechts. Indessen 
kann die Interpretation diesen um deswillen nicht im Auge gehabt 
haben, weil er ja unter dic Restitution wegen Absentia fallt, die, 
mit Paulus, auch die Interpretation als einen von der Status per- 
mutatio verschiedenen besonderen Fall behandelt. Es dient ferner 
diese Restitution nicht zur Wiederherstellung der Ingenuitàt, sondern 
lediglich zur Erholung von der fiir das Vermigen des Gefangenen 
nachteiligen Folge: gerade diesen Nachteil aber, der im Aktionen- 


miserint) und Dolus und zwar, was diesen anlangt, in einer an PV. 1, 7, 2 an- 
klingenden Formulierung (deceptis per hane fraudem mulieribus). Die Verordnung steht 
im Titel De integri restitutione, betrifft anch die Restitution, was die Minores anlangt, 
wird aber auch, soweit es die Franen anlangt, in der Interpretation auf sie bezogen 
(Minoribus mulieribus sicut et viris ita in caneis omnibus subvenitur. Maioribus . deceptis 
per [hane] fraudem mulieribus subvenitur). Man kann anch sagen, dass wenigstens voni 
Standpunkte des Breviars bei der Restitutiv propter errorem in PV. 1, 7, 2 am nichts 
Anderes sich denken lässt, als an lie genannte Konstitution (C. Th, 2, 16, 8), da ein 
sonstiger Anhalt für diesen Hestitutionsfall sich. nieht finden Fast, 

77) Vgl auch Conrat (Cohn), Gaius 8, 96 Note 74. 

"^j VgL a. a. O. S. 113. 

"") Vgl die bezüglichen Texte des Breviars bei Conrat (Cohn), Brev. A1, 8.49—47. 
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verlust besteht, kann die Interpretation, wenigstens vom Stand- 
punkte des Gesetzbuehs, nicht im Sinne haben, da letzteres in der 
Interpretation zu einer Novelle Valentinian HI (12, 1) die von dem 
jefangenen in der Gefangenschaft verbrachten Jahre in den Lauf 
der Verjährung nicht eimrechnet *)5, Es bleibt dann kaum etwas 
Anderes übrig als die Annahme, dass die Interpretation bei der auf 
Captivitss gegründeten und auf Wiedergewinn von Freiheit und 
Vermögen nbzielenden Integri restitutio das Ziel einer Vindikation 
der bei der Rückkehr aus der Gefangenschaft wiedergewonnenen 
Güter, worüber sich z. B. die Interpretation zu einer Konstitution 
vom Jahre 366 im Auszuge des Codex Theodosianus (5, 5, 1) 
ausspricht 7771. sowie der Vindikation der Freiheit verstanden wis- 
sen will. Das Ziel der Inanspruchnahme der Freiheit mag dann 
noch insbesondere diejenige Restitution sein, die ihren Anlass nicht 
eigentlich in Captivitas, sondern in dem zweiten als Iniusta neces- 
sitas bezeichneten Sachverhalt hat, worunter am füglichsten im 
Breviar vermeldete Fälle wie der Freiheitsverlust Tyrmmni tempori- 
bus (C. Th. 5, 6, 1) 29%) und in Folge Verkaufs durch den Vater 
(Nov, Val. 11, 1) verstanden werden müssen *®9, Schr zweifelhaft 
erscheint schliesslich, was der Schriftsteller sagen will, wenn er 
den von Paulus als Absentin necessaria bezeichneten Restitutions- 
grand mit den Worten Si qui pro necessitate longinquae peregri- 
nationis absentant wiedergiebt: was die klassische. Zeit in. der Ab- 
sentia. necessaria. erblickt liat, findet in dieser Umschreibung jedenfalls 


U*) Es heisst: ut omnia de ewmnibus causis intra triginta annorum curricula conclu: 
dantur: praeter, siint de postliminio dictum est, ut illi amni salvo triceunio captivis 
imputari non debeant, in quibus hostinm dominatione detenti sunt. Die Vorlage hierzu 
hat einem gang besonderen Sachverhalt im Auge (12, 1, 12 Tricennali temporum 
definitione eoncludi ea praecipimus, quae perpetuis uut infinitis saeculis servabantur, 
exceptis Afrorum negotiis, qui sa probaverint necessitatem* Wandaliéam pertolisse, nt 
de eorum causis illa tempora praefixo tricennio subtrahantnr, quae claruerit sub hostilitate 
consumpta), Die ganz offenbar einem Bedürfnisse entgegenkommende Auffassung, daes, 
gleichsam lure postliminii, die in den Lauf der Verjährung einer Actio fallenden 
Zeitlüufte ausser Ansatz bleiben, hat auch die Lex Romana Burgundionum (Tit, 41 
[Hubr. De iure postliminii| ..nee ea tempora ei ad quameumgue cansam obesse, quibus 
in regione aliqua exptivitate detentus est). 

""j Quicumque necessitate captivitatis duvti suut et non sua voluntate, sed. hostili 
dlepraedatione ad adversarios transierunt, quaecumque in agria vel in mancipia antea 
tenuerunt, sive a fisco possideantur sive aliquid ex his per principem enieumque douatum 
est, sine ullius contradictione persenae tempore, quo redierint, vindicent ac praesumant. , 

==). Die Interpretation hierzu enthält den folgenden Satz: ingenni, qui tyranni 
temporilus addicti sunt servitati, ingenuitati reddantur. 

*") Die Interpretation enthält das Folirende: quicumque ingenui filios snos in qualibet 
necessitate scu. famis tempore vendiderint ipsa necessitate conpulsi, . 
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nur einen sehr unsieheren. Ausdruck *9).. Hingegen wird der Re- 
stitutionsgrund der Minor aetas im Wesentlichen übereinstimmend 
mit Paulus wiedergegeben. Was diesen in einem besonderen "Titel 
(PV. 1, 9) und mit gröserer Ausführlichkeit behandelten Restitu- 
tionsfall anlangt, so erfihrt der Text (PV. 1, 9, 3), der die Wie- 
dereinsetzung yersugt wissen will, sobald der Minderjährige gross- 
jährig geworden ist und das in Frage kommende im minderjährigen 
Alter geschlossene Geschäft gutheisst 241), eine sehr anffallende Wie- 
dergabe. Danach ist nämlich die Restitution in dem Falle versagt, 
dass der Verletzte nach Erreichung des grossjährigen Alters mittels 
Stillschweigens auf den Widerruf verzichtet hat: hinzugefügt aber 
wird, dass unter dem Sachverhalte nach Erreichung des gross- 
jährigen Alters die Vollendung des achtundzwanzigsten Lebensjahres 
zu verstehen ist *). Heisst es somit, dass der Restitutionsanspruch 
verloren geht, wenn der Berechtigte bis zum vollendeten achtund- 
zwanzigsten Lebensjahr mittels Stillschweigens auf den Widerruf 
verzichtet hat, so liegt es auf der Hand, dass mit der bezeichneten 
Altersgrenze nicht allem der Verjährungstermin des Restitutionsan- 
spruchs, worauf ich sofort des Weiteren zu sprechen komme, an- 
gegeben ist, sondern auch angegeben werden soll, und die Vorlage, 
der es auf den Untergang des Anspruchs auf Grund einer Gut- 
heissung des Geschäfts, nach Erreichung des grossjährigen Alters, 
ankommt, in den Satz umgewandelt ist, dass nach erreichter Gross- 
jührigkeit der Restitutionsanspruch im Falle des Stillesitzens während 
der Verjährungsfrist verloren geht *#), Die Verjährungsfrist von drei 
Jahren ist in einer Konstitution Konstantins vom Jahre 315 (319), 
die in den Auszug des Codex Theodosianus (2, 16, 2) überge- 


""| Nicht unmöglich erscheint mir, dass die Wiederherstellung des Status quo ante 
im Full einer Kündigung des Mandats durch den Mandatar in Folge einer dringenden 
Reise imn die Fremde (propter necessitatem peregrinationis) alà dieser Sachverhalt er- 
schienen ist (PV, 2, 15, 1 Int. Propter. . necessitatem peregrinationis. . is qui susceperit, 
susceptum negotium renuere potest). Mit dem veränderten Verständnis des Textes wurde 
much P. 1, 94, 1 kiufältig, 

7") Si maior effectus rem, quam minor egit, pacto vel silentio comprobavit, adversus 
hoe quoque in integrum restitui frustra desiderat. 

"") Ni quis id, quod minor a»tate gessit, postquam maior effectus ext, id est usque 
wd impletum vicesimum octavum annum, silentio suo et taciturnitate revocare noluit, 
ile hac re integri restitutionem petere non potest. | | 

"") Narh der Ueberlieferung lautete die Vorlage Pacto vel silentio comprobavit, was 
auf nusdrückliche, vertragwmüssige, oder stillschweigende Gutheissung hinweist, Wenn 
die Interpretation tur ein stillschweigendes Verhalten (silentio suo et tacituruitate) im 
Auge hat und auch nur auf Grund dieser Aunahme zu ihrer Auffassung des Texter 
zelangen konnte, wo liegt die Konjektur (Rittershusius) nahe, dass die Interpretation 
xu einem Texte geschrieben ist, der Facto statt Pacto las. | 
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sangen ist, für die Provinzen ausserhalb Italiens zur Einführung 
gekommen, während für Rom eine fünfjührige, für Italien eine 
vierjührige Frist gelten sollte. Hiernach besteht völlige Sicherheit 
in dem Punkte, dass die Interpretation in ihrer im Breviar über- 
lieferten Gestalt nach jenem Gesetze Konstantins und im Gebiete 
der eigentlichen Provinzen des Römischen Reichs abgefasst ıst. Dus 
will sagen; der Provinzen auch in dem Sinne von Landesteilen, 
die ehedem Teile des Römischen Reichs gewesen waren, sodass 
sich ans der Aufnahme der provinzinlen Verjührungsfrist nicht der 
Schluss ziehen lässt, dass jener Text noch unter Römischer Herr- 
schaft geschrieben ist: in der Interpretation zu der genannten Kon- 
stitution bezeichnet der Gesetzgeber die dreijährige Frist als diejenige, 
welche in den Provinzen, die das Kodifikationsgebiet bilden, Gel- 
tung besitzt ***). Zweifelbaft erscheint, ob die Interpretation in der 
Restitution der Minderjährigen etwas Anderes erblickt, als das Ziel 
eines dem Minderjährigen von Rechtswegen zustehenden Anspruchs 
von restitutorischer Rechtswirkung *»), bez. den in Befreiung von 
der Schädigung bestehenden Erfolg der dem Minor von Rechts- 
wegen zustehenden Einrede des jugendlichen Alters *%. Der letz- 
teren Auffassung entsprechend heisst es dann much, dass bei Ver- 
übung von schweren Verbrechen der Minderjährige sieh nicht mit 
seinem Alter entschuldigen kann, während die Vorlage bei Begehung 
eines öffentlicher Strafe, Publica poena, unterhegenden Verbre- 
chens die Restitutio in intezrum ausschhesst (PV. 1, 0, I); gu 
dieser Fassung mochte. freilich. aueh. beitragen, dass der Auszug an 
anderer Stelle (PV. 4, 8, 5) einen Text aufgenommen hat, der 


Sa E» heisst: iustum videtur, ut post vicsalüumm et mint tum nni, ubi vicesimus 
et sextus annuus fuerit ingressus, deposita apud iudicem contestatione petut, qui sibi 
uoluerit ea, quae in anni» minoribus ..xnale acta sunt, salva et integra pro netatis 
infürmitate restitui, In his dumtaxat provinciis usque ad vicesimnm ocfavum annum, si 
contestatns fuerit, integra ei salvo prinripali negotio qune male amiserat, relormentur, 
Fin anderes Verständnis der Worte In his dumtaxat provinciis als in dem Sinne des 
Textes ist ausgeschlossen. Der Verjährung der Integri restitutio mit Ablauf des 28, 
Lebentjahres gedenkt auch die Lex Homann Burgundionum (36, 99). 

к) РҮ, 1, 0, 7 gestattet dem Minor, der wegen den Käufer In integrum restituiert 
worden Ist, dus Grundstück gegen Erstattung des Preises zurückzuempfangen (Minor 
adversus emptorem in integrum restitutus pretio restituto Tandum recipere potest): die 
Interpretation lässt vielmehr die Restitution in der Rückgabe des Grundstücks bestehen 
(Si minor praelium, quod. vendiderat, per integri restitutionem, reddito emtori pretio, 
reeeporit}. 

U^) Es heisst PV. 1, 9, 5, dass der Minderjührige, der sich für die Schuld eines 
Minor verbürgt hat, im Falle seiner Restitution den Haoptscholdner nicht entlastet 
(Minor se in. his, quae fideiussit.., in integrum restituendo reum principalem non liberat): 
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gerade im Falle der schwersten öffentlichen Strafen, Servitus poenne 
und Deportatio in insulam, die Zulässigkeit einer Restitutio in 
integrum, hier dann zwar mit anderer Rechtswirkung und zu Folge 
Indulgentia principalis, anerkennt. Die hierin gelegene Auffassung 
von dem Wesen der Integri restitutio hatte den Vorzug, dass hier- 
mit die Restitution wegen minderjährigen Alters das Seitenstück 
der übrigen Restitutionsfülle wird, in denen die Restitution gleich- 
falls vorzugsweise in dem Erfolg einer Actio bestand, der Actio aus 
Metus und aus Dolus (PV. 1, 8, D und der Vindikation von 
Freiheit und Vermögen, Bei dieser Auffassung des Standpunkts der 
Interpretation empfangen dann auch die Worte, mit denen die 
Interpretation. die Worte der Vorlage (PV. 1, 7, 2) Integri resti- 
tutionem praetor tribuit begleitet — Hoc enim, quod per praetorem 
antea fiebat, modo per iudices civitatum agendum est — den Sinn, 
dass der Erfolg der Actio, bez. der Einrede, ehedem bei dem Prae- 
tor erzielt wurde, nunmehr aber bei den Judices civitatum ii be- 
treiben ist 7*5, bez. die Erhebung der Actio und die Geltendma- 
chung der Einrede hier und dort in Frage kommt. Es scheint aber 
dann weiter, dass im Sinne des Autors der Satz, dass, was ehedem 
bei dem Praetor sich vollzog, nunmehr beim ludex civitatum zu 
betreiben ist, oder mit andern Worten dass von dëm Quod per 
praetorem. antea fiebat nunmehr ein Per iudices civitatum agendum 
est geworden ist, nicht bloss auf die Restitution sich bezieht: hier- 
für spricht schon die Fassung des Textes *#), sodann aber auch 
der Umstand, dass auf Grund dieses Verstindnisses sich erklärt, 
wenn der Sentenzenauszug bei dem von der Interdiktion des Pro- 
digus handelnden Text (PV. 3, 5, 1), in dem der Thütigkeit des 
Pruetors gedacht ist, von einer Umsetzung sbsehen durfte, Es ist 
dann anzunehmen, dass, wo der Sentenzenauszug den Prneses in 
den Iudex provinciae verwandelt (PV. 5, 30, 1), der ludex civi- 


hierfür sagt die Interpretation, dass der Minderjährige nicht hafthar memucht werden 
kann (Si minor maiorem fidedinat, licet ipse teneri nom possit, tamen quem fidedixit, 
teneri potest). Achnlich stellt sich: auch. das Verhültnis von. PV. 1, 9, 6 zu seiner In. 
terpretation, 

"Y Ich nehme nn, dass das Quod per praetorem fiebat nicht zleirhsteht mit Qmd 
praetor faciebat, sondern ein Geschehen. vor dem Praetor bedeutet. Auch. das (uod per 
iudives civitatum mzendum est will nicht sagen (Quod indiues civitaium agere debent, 
sondern bezeichnet, duss die Partei die Integri restitutio bet den Indices civitatum zu 
letreiben hat. 

™) Es heisst nicht Hoe (auf din yorangeheuile Integri restitutio bezüslich) per prae- 
torem antes febat, sondern Hoe enim, quot per pructorem antes feblnt, sodusé sich das 


Hoc auf das Quod per pruetorem antea Debat bezieht, was dann allo chedem heim Prae: 
tor verhandelten Geschäfte bezeichnet. 
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tatum, obschon an anderer Stelle der mit der Integri restitutio be- 
mie Richter Index schlechthin genannt wird (PV. 1, 7, 3) 299), 
nieht das richterliche Amt des Zeitalters, sondern eine bestimmte 
richterliche Amtsstelle bezeichnet und zwar im Gegensätze zu dem 
Provinzialrichter auf den Gemeinderichter sich. bezieht: dass der 
Schriftsteller den Praetor nicht durch Iudex civitatis, sondern durcli 
die Indices civitatum ersetzt sein. lässt, bestätigt diese Annahme, 
da hiermit der Autor zu erkennen giebt, dass die Wandlung nicht 
lediglich die Amtsstelle, sondern nuch die Zahl der Amtsstellen be- 
troffen hat, was ja der Fall ist, wenn man den Index im Sinne 
des Gemeinderichters versteht; ja vielleicht mag für den Sehrift- 
steller gerade anf diesem Punkte der Hauptnachdruck liegen, indem 
ihm auch der Practor seinem Wesen nach der Gemeinderichter der 
Stadt Rom gewesen ist ?9") Ein Anhalt für die Abfassungsverhält- 
nisse des Textes wird sich aus der Einsetzung der Indices eivita- 
tum für den Praetor insofern gewinnen lassen, als auf dem Boden 
des Romischen Reichs die Kompetenz des Prastors für Restitutions- 
sachen bis tief in die spätere Kaiserzeit hinein sich erhalten hat. 
Eine Konstitution vom Jahre 350 erkennt sie an, ist in dew Codex 
Theodosianus (6, 4, 10) übergegangen ®N und hat von hier nus 
auch im Codex Justinianus (1, 39, 1) Aufnahme gefunden: Unter 
diesen Umständen geht man nicht zu weit, wenn man eine Aus 
sige, die, von der Integri restitutio ausgehend, die Geschäftsfüh- 
rung Per pmetorem der Vergangenheit zuschreibt, in späte Zeit 
versetzt, Am nächsten liegt es, in der Äusserung, die uns in der 
Kodifikation begegnet, ein Kodifikationsprodukt zu erblieken, da 
jedenfalls der Westgothische Kodifikator sagen durfte, dass der Be- 
trieb bei dem Praetor der Gegenwart nicht mehr angehört, Unter- 
stützt wird diese Annahme durch. den Umstand, das, wornuf be- 
reits (vgl. S. 12) hingewiesen it, die Epitome Gai ein zu dem Satze 
nieht allein. in. dem. Punkte der. Umsetzung obsoleten Reehtsinhaltes 


tU) Die Vorlage lautet: integri restitutio plus quum semel mom est decerneniu: Ideoque 
causa engnita decernitur. Hierzu schreild die Interpretation: wt in integrin reù vel cansa 
redeat, non nisi semel a indien potest cognita cinan praestari, Sie ist (Res vel causa) 
nbonsosehr unter Benutzung von PV. 1, 7, 1 (Hel vel causae actio) wie, was die Er 
wühnung des Index anlangt, unter Bezugnahme auf dio im Texte heaprochone Interpre- 
tatim abzefusst, Vom Standpunhte dieser will nichts Anderes gesagt sein, als dass der 
Restitutionsanspruch mur einmal, anf Grund vorgängiger Untersuchung, zugewiesen wird, 

e) Im Spraohgchrmuch des Anthentieum ist auch die Urbe Toma cing Civitas (vgl. 
z. B. den Authentienmtext zu den folgenden Novellen [nach der Sammin v, 168 Ko 
vellen}: 40 Praef; 42, 9; 47 Praef; 123, 01, 

"DI" Sane interponi ah. eo. (scil. praetore) decreta. conveniet, nt, sive in integrum resti. 
tutld deferenda est, probatis dumtnxat causis, ub. codem interponatur decretum u. à. w. 
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in aktuelles Recht übereinstimmendes, sondern auch in der Form. 
anklingendes Seitenstück liefert, und zwar übereinstimmend gerade 
auch in der Hinsicht, dass die in der Vorlage genannte Amtsstelle 


in eine zeitgenössische umgewandelt ist *°*): die Epitome Gai aber 
darf für ein Produkt des Kodifikators gelten, 


=) Tch habe den folgenden Text im. Auge (1, 6, 2): quae tamen emaneiptio solebat 
ante praesidem fieri, modo ante curiam facienda est. Von dem zur Diskussion stehenden 
Texte unterscheidet sich der nnsrige durch den Umstand, dass als die Amtastelle von 
ehedem nieht der. Praetor bezeichnet wird, och die iu der Vorlage (- 4, 133) 
genannt gewesen sein muss (vgl. Conrat (Coat, Gains S, 95) und sich, wie als Resti- 

, tutionsmagistrat, so auch für das Geschäft der Emanzipation erhalten hat (vgl. C. Th. 6; 
4, 16). Der Kolifikator vermag seine Beziehungslosigkeit zn Rom so wenig zu verleng- 
non, dam er die Setsusg des Praeses, neben. dem Praetor, benutzt, um jenen als die Amts. ` 
‚stelle zu bezeichnen, an deren Stelle die Kurie getreten ist. =, d ‚ юш 
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7. Status fihertatis, 


2, Matus ecivifatis. 

3. Ferwandlschaft. 

4. Khelichheit und Unehliehkeit. 
5. Die Ehe. 

6, Die Tute. 

7. Die Infame.. 


1. Mit Bezug auf das Personenrecht wird hinsichtlich der Summa 
divisio personarum der Zustand der Freiheit als Ingenuität bezeich- 
net 9), wie dann von dem Sachverhalte der Geburt im Zustande 
der Freiheit die Wendung Ingenuus naseitur begegnet (PV. 2,25, 
+), ganz entsprechend x. В. dem Sprachgebrauche der späteren 
Latinitit, der Kodifikation und so auch der Epitome баі 224), die auch 
ihrerseits die Ingenui als Qui ingenui nati sunt erklürt (1, 1 pr). 
In Hinsicht auf die Unfreiheit wird die sachenrechtliche Natur 
des Rechtsverhältnisses eingeschärft 27". Eigentümliches wird von 
der Servitus poense vorgetragen, Paulus lässt sie in einem dem Aus- 
suge einverleibten Texte (PV. 3, 9, 13) durch Verurteilung zur 
Bergwerkstrafe — ex eausa metalli — entstehen, Die Interpreta- 
tion zu einom andern Texte (PV. 3, 6, 2) unterscheidet Verwei- 
sung In metallum auf Zeit und auf die Dauer, Offenbar ist ihr 
dabei die Metallstrafe mit der Strafe des Opus publicum identisch. 
Denn die Vorlage spricht von dieser Verurteilung in Opus publicum, 
auf Zeit und auf die Dauer unterscheidend, welche letztere für die 





LIII 


) Hestitutiom geschieht zu Gunsten derjenigen, die Per captivitatem vel quamcunque 
iniustam necessitatem  Vermüyeü «der den Status ingenuitatis verloren haben (PV. 1, 
е, 2) Dis Liberalis causa, auf die PV. 5, 87, 1 sich bezicht (Meritrm appellntinnis 
tausae capitalis «t ipsam rationem status mon nisi per nosmet ipsos prosequi possum: 
nemo enim absens aui duci in servitutem potest uut damnari) wird als Causa status, id 
est ingenuitatis vel servitutis bexeichnet. Vgl. ferner 8, 99 u. 07. 

1) VeL Conrat (Cóbn), Gaius 8. 55, 

) PY. 3, 5, 2 apricht von Fetus vel pirtis der Mandsache, die Interpretation 


hingegen, nusser von den Jungen einer Heenle, von der in Pfand gegebenen Ancilla 
und ihrem Partus: 
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Interpretation die Strafe mit Servitus poenae ist: für Paulus selbst 
geht freilich bei der Verurteilung zu dauerndem Opus publicum 
der Status civitatis, nicht der Status libertatis, verloren “°. Deme 
entsprechend redet dann auch die Interpretation zu PV. 2, 20, 6, 
welcher Text auf eine Steafthat Metallstrafe oder öffentliche Arbeit, 
Poena metalli vel operis publici, setzt, hierin eme Tautologie er- 
bliekend, lediglich von der Poena metalli, wie vom Standpunkte 
des Kodifikators ohne Zweifel auch. sonst Texte ohne Interpretation, 
die die Strafen nebeneinander stellen, zu verstehen sind #7), Mit 
Bezug auf die Einteilung: der freien Personen in Freigeborene und 
Freigelassene versichert Paulus (PV. 5, 1, 2), dass die Freilassung 
des Ingenuus seinem Status nicht praejudiziert, in welcher Art sie 
nuch vollzogen ist (Veritati et origini ingenuitatis manumissio quo- 
cumque modo facta non praeiudicat): die Interpretation, die unter 
dem Ingenuns, wie man annehmen kann, auch hier den freien 
Menschen schlechthin, wozu auch der Freigelassene gehört, verstan- 
den haben wird, will den Satz von der fraudulosen, d. i. ohne 
Zweifel auf Schädigung des Mauumittierten abzielenden Freilassung 
des Freien, verstehen, womit, glanbe ich, gesagt sein soll, dass die 
rechtmässige Freilassung des Freien, wie ste im Falle der von der 
Epitome Gai (1, 1, #) überlieferten Tteration der Freilussung statt- 
findet, ausser Betracht bleiben soll. Bei dem Fideikommiss der Frei- 
heit wird die mit dem Vermächtnis beschwerte Person in der Inter- 
pretation (PV. 2, 25, 4) als Fideikommissar bezeichnet, wie auch 
die Epitome Gai (2, 7 pr.) beim. Universaltideikommiss den Fidu- 
ziar als Fideikommissar benennt 5): man kann annehmen, aus dem 
gleichen Grunde, indem der. Ausdruck Fideikommissar für diejenige 
Person verwendet wird, an die sich der Erblasser wegen seiner 
fideikommissarischen Verfügung gewendet hat. Paulus (PV. 4, 12,3) 
behandelt den Fall eines Fideikommisses der Freiheit mit gleich- 
zeitiger Einsetzung der freizulassenden als Tutoren der unwündigen 
Erben und Kinder des Erblassers und löst die Schwierigkeit, die 
in dem Umstande gelegen ist, dass unmündige Personen nicht ohne 
Auctoritas des Tutors freilassen, andererseits aber, neben den ihnen 





UU) PV, 4,6, 2 sagt nus, dass die mit dem Verlust der Civitüt verhuudenen orbrecht- 
lichen Folgen nicht schon bei Verurteilunz zu Üpus publicum auf Zeit (anch nicht hei 
Relegatio in insulam) eintreten, sondern erst bei Verurteilung zu Opus publicnm auf 
tie Duusr (gerade wie bei Deportation). Die Interpreintiom setzt, statt Verurteilung In 
opus publicum, ein In metallum. deputatur. 

w Es handelt sich um PV.5, 3, 5 u. PV. 5, 4, &. Der erste Text lautet ia den 
einschlägigen Worten Fures.. baluearum plerumque in metullum aut in opus pullicum 
damnantur, der zweite Poena vindicetur exilii ant metalli nut operis publici. 

""| Vgl. Conrat (Colin), Gaius 8, 10 Note 3, 
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zurewiesenen Tutoren, andere Tutoren nicht erhalten können, mit 
der Annahme, dass, indem die Pupillen wie Abwesende betrachtet 
werden, die Sklaven zunächst die Freiheit und hernach die Tutel 
erhalten 999), Die Interpretation hut ihre besonderen Züge 2"), Sie 
entschlägt sich der im der Vorlage (illum et illum liberos esse volo 
eosque filiis meis tutores do) für die fideikommissartsche Freilussung 
und die Datio tutoris verzeichneten Formeln, entsprechend der 
Epitome Gai, die gleichfalls die in den Institutionen. überlieferten. 
Formeln für letztwillige (Geschäfte, darunter auch die testamenta- 
rische Vormundsernennung, aufzunehmen verschmäht hat 291. Wird 
ferner der Satz der Vorlage, der die Unzutrüglichkeit der Zuwei- 
sung eines ‘Tutors an Personen, die einen solchen bereits besitzen, 
aussagt — Habentibus tutores tutor dari non potest — iu der 
Interpretation mit den Worten Qui tutores n patre nommatim relic- 
tos hnbent, alios tutores habere non possunt wiedergegeben, so ist 
mit der Beifügung Nominatim richtig hervorgehoben, was Gaius (2, 
240) in dem Satze "utor quoque certus dari debet ausdrückt *#*), 
die Epitome aber aufzunehmen. verabs&umt ?95), Die auf Grund der 
Albwesenheitsfiktion erworbene Freiheit: wird. als eine von dem Index 
serebene verlieliene Freiheit: bezeichnet (dum libertas servis tribuitur, 
..data his a iudice secundum formam testamenti primitus libertate). 
Im klassischen Rechte wares der Praetor, der Causa cognita die Freiheit 
verkündete (D. 40, 5, 51, 4): mag die Setzung des Index, statt 
des Praetors, dem von der Schrift ausgesprochenen Grundsatz, dass 
der Index an Stelle des Pruetors getreten ist, entsprechen (vgl, 8. 90), 
so wird in der Verwendung einer Ausdrucksweise, die eine Gewährung, 
eim Dare und Tribuere der Freiheit darelı den Tudex, bezeichnet, 
der Vorlage gegenüber, die die Erzielung der Freiheit bloss auf Grund 


""] Deeedema anrvis enis lihertntem а Фей: иа ев illnm liberos esse vola eosque 
filiis meis tutores do: impeditur fideicummissa libertas, quia pupilli &ne tutoris auctori- 
inte manumittere non paosemumnt et habentibus tutores tutor dari non potest, sed. interim 
viee absentium. pupilii hubehuntur, ut ex decreto amplissimi ordinis primum libertas ac 
deinde tutela competere possit. 

"") Bi quis moriens servis suis lileristem dandam filiorum fidei commiserit eoque 
liliis suis tutores esse praceeperit, hoe online fileiconmissa libertas aliquatenus impeditur: 
quia nee pupilli «ime tutoris nuctoritate servos manumittere possunt: et qui tutores a 
patre nominatim felietos hubeut, alioi tutores habere mon possunt- Seil in tali casu 
ordinis consilio et ratwme prospeetum est, ut pupilli velut absentium. vice, dum libertas 
servie tribuitur, habeuntur, ut data his & iudices secundum formam. testimenti primitgs 
libertate, etinm tutores esse. praevalegnt. 

T) Vgl Conrat (Cohn), Gaius S, 188. 

7") Anusdrücklich won "Textauiento nominatim tutores dati ist Ulpiani Fragmm, 11, 
14 die Rede. 

UU) Vgl. a. d. Nute 31 u. O,S, 11 Note 30. 
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der Abwesenheitsiktion konstatiert, nicht lediglich eine bedeutungslose 


Variante. zu erblicken sein. Musste nicht auch die Abwesenheits- 


Нкпоп germdezu die Vorstellung herausfordern, das die Obrigkeit 
nicht sowohl als- Deklarant der Freiheit auftritt, sondern wie der 
mit der Freilassung beauftragte Erbe und zwar als Vertreter des 
beschwerten Erben die fideikommissarische Freilassung vollzieht, 
und wird der Schriftsteller dieser Auffassung: nieht haben Ausdruck 
geben wollen, wenn er die vom ludex verlieliene Freiheit als eine 
un Erbenstatt (Secundum formam testamenti) verliehene Freiheit 
bezeichnet, sodass er dabei nicht als Magistrat, sondern als gesety- 
lieher Vertreter des Erben fungiert? Halte ich diese Auslegung für 
sicher, so erscheint es mir dagegen sehr schwierig, zu bestimmen, 
in welcher Weise die Interpretation sich mit der Angabe der Vor- 
lage im Punkte der Rechtsquelle jener Abwesenheitsfiktion ausein- 
undersetzt. Die Vorlage lässt die aus jener Fiktion erwachsende 
Freiheit und Tutel Ex decreto amplissimi ordinis herstammen ; hingegen 
formuliert die Interpretation. den. Satz, wie folgt: sed in tuli casu 
ordinis consilio et ratione prospectum est, nt pupilli velut 
nhsentium vice, dum libertas servis tribuitur, habeantur 269), 
Was. schliesslich die Rechtsstellung des Freigelassenen , abgesehen 
vonder Verschiedenheit im Status civitatis (vgl. 2), betrifft, so ist 
bereits auf einen Text des Auszugs (PV. 2, 20, 6) hingewiesen 
worden, der, wo die Vorlage auf das Delikt Poena metalli oder 
die Strafe des Opus publieum gesetzt hat, indem er die Strafen 
identifiziert, lediglich der ersteren gedenkt (vgl. S. 93) 264), 
Es handelt sich um die Strafthat des Betreibens einer Ehe mit der 
Patronin der Frau oder der Tochter des Patrons. Die Abweichung 


*") Sell Ordinis сопкі Но et rütio etwa eine Ordnungsmassrege] bedeuten, bez. eine 
auf eine Reihenfolge abzielende Massrogel und Massnahme, wie ja iu der Thatim Fik- 
tionsgehot eine solche vorliegt, indem danach die Freilassung vor ılie Dutio, fmtoris ge- 
setzt wird? Mir kommt dies am wahrscheinlichsten vor: freilich hätte man ee dann 
mit einem argen Missverstündnis des. Ex decreto amplissimi ordinis der Vorlage zu thun, 
Oder siebt der Verfasser mit Onlinis comsiHum et ratio das richtige Verständnis des 
Drerotum amplissimi orilinis der Verlage? Man begreift iu. dieseti Falle nicht recht, 
weshalb er dann von Ordo schlechthin redet, wobei doch, mindestens im Sprachirelirauch 
der Rolifikation, zunüchet un die Kurle xu denken ist, und begegnet miner an Rhetorik 
grenzemden  Umschreibung des Wortes Decretum, wie sie nicht zu den Kigenheiten des 
Autors gehürt, (der kommt Ürdn im Sinne der Kurie ais Freilassungsmagistrat in 
Betracht, der Consilio et tations die Pupilli als abwesend betrachtet und dann zulässt, 
dass der ludex, ale Vertreter der abwesenlen Papilli, den Sklaven die Freilassung zieht? 

my) BY. 2, 20, & lautet, wie folgt: libertum, qui ad nuptias patronus vèl uxoris 
Diaen patroni ndfectuverit, pro diguitate personae metalli poena vel operis. pollici 
coerceri placuit. Die Interpretation hierzu hat dann die folgende Fuseung: lilertua, zi 
wd coniunctionem patronue vel patroni filiae adspirure tentaverit, in metallum detradatur, 
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der Interpretation beschränkt sich indessen nicht auf den genannten 
Punkt, Es liegt ja auch auf der Hand, dass, wenn Paulus die 
Wahl der Strate von der Dignität der Frau abhängig macht, hiervon 
in der Interpretation, die mur eine einzige Strafe kennt, nicht die 
Rede sein kann; offenbar versteht dann die Interpretation die Worte 
Pro dignitate personne in dem für das Verständnis des Textes 
entbehrlichen Sinn einer Begründung der Strafe mit der Dignität 
der Frau. Ausserdem fehlt aber unter den strafbaren Thatbestinden 
der Fall der Betreibung der Ehe mit der Frau des Patrons, ver- 
mutlich weil dieser Sachverhalt unter einen Thatbestand fallt, der 
in einem andern Texte des Sentenzennuszugs erörtert ist 256), 


2. Einen Unterschied unter der Römischen Bevölkerung in 
Hinsicht auf den Ingenmitätsstand, wie ihn die ersten Jahrhunderte 
der Kaiserzeit aufweisen und die Juristen dieser Periode zu buchen 
wissen, kennt die Interpretation nicht. Was ilie Epitome Gai (1, 1 pr.) 
voranstellt, Ingenuorum omnium unis status est, ist auch der 
Standpunkt der Interpretation. Heisst es bei Paulus (PV. 5, 25, 1), 
dass die Lex Julia de vi publica sich auf denjenigen bezieht, der 
unter gewissen im Gesetze nüher bezeichneten Umständen und in 
gewisser daselbst näher bezeichneten Weise an einem Civis Romanus 
sich vergreift, so tritt im der den ‘Text begleitenden Interpretation 
(PV. 5, 28, 2) statt des Civis Romanus ein. Ingenuus homo vel 
civis Romanus factus auf *®"): wird hier der Freigeborene demjenigen, 
der Römischer Bürger geworden ist, — es wird an Personen, die 
durch die Freilassung die Römische Civität erzielt haben, gedacht — 
an die Seite gesetzt, so ist damit der erstere als Römischer Bürger 
von Haus aus gezeichnet, so dass demnach für einen Freigeborenen, 
der etwas Anderes mt als lómischer Bürger, kein Raum mehr bleibt. 
Ist dann in einem weiteren Texte (PV. 4, 8, 8), der keine Inter- 
pretation besitzt, in Beziehung auf das Jus liberorum. von. Matres 
tam ingenune quam. libertimae cives Romanae die Rede, so wird 
dementsprechend der Satz in dem Sinne zu verstehen sein, dass 
einmal die Matres ingenune und sodann die Matres. libertinae 
cives Romanae in. Frage kommen; die Mitbeziehung der Rómischen 
Civitüt auf die freigeborenen Mütter, wie sie Paulus im Auge hat, 
hätte im Sinne des Kodifikators lediglich dem Missverständnisse 
Haum gegeben, als habe es neben den Freigehorenen ‘Romischer 


"| Nämlich PV, b, 4, 6, welcher Text dia Rallicitatores alienarum migtiarum itemque 
matrimoniorum intarpullatores mit Strufe Extra ordinem bedroht. 

UU) Lege lulia decretum est, ot pro wiolentim publica damnetur, quieumque index 
..ingennmmm hominem vel civem. Eomanum factum torserit u, 8. Ww. 
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Civität noch solche gegeben, die es nicht gewesen sind. Der Zeich- 
nung der Freigeborenen als Rómischer Bürger von Haus nus reiht 
sich dann als ein weiterer Beweis der Einheit des Ingenuitätsstan- 
des der Umstand an, dass die Interpretation in einem Texte, der 
eine Beziehung zu der Mehrheit der Ingenuitätsstände enthält, sie 
getilgt hat 2%), wie ja auch ohne allen Zweifel im Auszuge Text 
um solcher Beziehung willen gestrichen worden ist 229, Allerdings 
findet sich im Auszug auch Text aufgenommen, der auf dem Boden 
der Mehrheit der Ingenuitätsstände stehend keine Aenderung erfah- 
ren hat: indessen wird ihn die Kodifikation in einem andern als dem 
authentischen und zwar einem vom Standpunkt der Einheit unanstóssi- 
gen Sinn verstanden haben. Findet sich z. B. der Satz, der den Cives 
Romani Beschneidung ihrer selbst und ihrer Sklaven verbietet (PV, 
5, 24, 3), so werden vom Standpunkte der Koditikation, die offen- 
bar das Gebot für alle gegeben wissen wollte, das will sagen, fiir 
alle Christen, unter Cives Romani die Cives Romani zar Eons, 
das sind eben die Christen Römischen Bürgerrechts zu verstehen 
sein: schlechthin von Christen, zu denen ja in der ‘That unter den 
Wreigelassenen auch andere als Cives Romani gehörten, sprechen 
die bezüglichen Kaisergesetze (vgl. Note 179). Wenn aber ein Text des 
Auszugs (PV. 4, 9, 1) von der Latina ingenua ius Quiritium con- 
secuta. spricht und sie schon nach dreimaliger Niederkunft zur legi- 
timen Erbschaft, nach dem Senatusconsultum ‘lertullianum, zulässt. 
mit der Motivierung, dass sie keine Munumissa sei, — die Manumisst 
erwirbt erst nach viermaliger Niederkunft mit dem Tus liberorum 
auch das Recht auf die Erbschaft — so wird gemäss dem Sprachge- 
brauche der Kodifikation (vgl. S. 92) unter der Latina ingenua ius Qui- 
ritium. consecuta. nieht sowohl eine Freigeborene Latinischen Standes, 
als vielmehr die Freie Latinischen Standes, die hernach die Römische 
Civität erworben hat, zu verstehen sein, wobei dann an die Frei- 
gelassene Latinischen Standes wird gedacht werden müssen, die — 
was auf verschiedenen Wegen geschehen konnte — hernach das 
lus Quiritium erzielt hat, während die Ausserung, dass sie keine 
Manumissa ist, besagen will, dass sie die Römische Civität nicht 
im Меде der Manumission erwarb 2%), Es fragt sich schliesslich, 


"*) Findet sich im Texte von PV.2, 14, 1 auch der Satz Ex nudo enim pacto intet 
tives Romanos notio non nascitur, was dije Giltigkeit des Puetum ausserhalb des Kreises 
der Cives Romani einschliesst, su hat ihn die Interpretation in ihrer Wiedergabe der 
Vorlage uicht aufgenommen. 

=) Es heisst P. 4, 10, 2 Ad legitimam intestatae matris hereditatem filii cives Ro. 
muni, non etiam Datini admittuntur u. s. w. 

"") Vgl Conrat (Cohn), Gaius S. 55 n. 56. 
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ob die Interpretation Aufschluss auch hierüber gewährt, wie sich 
der Sachverhalt strafweisen Verlusts des Bürgerrechts in Folge der 
Deportation auf eine Insel, der ja — neben Verurteilung auf die 
Dauer zum Opus publicum — im klassischen Rechte einen Wechsel 
des Ingenuitätsstandes bewirkte, gn dem von der Interpretation 
vertretenen Standpunkte seiner Ungeteiltheit verhält. Von dieser 
Basis aus konnte nämlich die Ursache des mit der Strafe verbun- 
denen Verlusts des Bürgerrechts kaum in etwas Anderem als in 
dem Umstande gefunden werden, dass der Deportierte den eigent- 
lichen. eiehsverband — verlüsst, das heisst, dauernd verlässt: denn 
es liegt auf der Hand, dass eine nur vorübergehende Entfernung 
aus dem Reichsgebiete diese. Wirkung nicht hervorbringen konnte, 
Wirklich ist dies nun auch der Fall. Es kommt hier ein bereits (vgl. 8 
92) eitierter Text (PV. 3, 6, 2) in Betracht. Paulus gestattet demje- 
nigen, den Relegation auf eine Insel und zeitweilige Verurteilung 
zum Opus publicum getroffen hat, ein Testament zu errichten und 
aus einem Testament zu erwerben, weil die Civität erhalten bleibt 275): 
die Strafe des Civitätsverlusts war ja weder mit der Relegation 
noch mit einer zeitweiligen Verurteilung zum Opus publicum ver- 
bunden. Die Interpretation weicht hiervon ab 272): soweit sie Ver- 
urteilung zum Opus publicum, die keine Verurteilung auf Zeit, 
sondern eine lebenslängliche ist, durch die Verurteilung zur (lebens- 
länglichen) Metallstrufe ersetzt, ist sie in anderer Verbindung be- 
reits erläntert worden (vgl S. 92). Was aber die Relegatio in in- 
sulam der Vorlage anlangt, so übertrügt die Interpretation die 
Zeitlichkeit der Verurteilung, um eines Verbrechens willen, wie 
richtig hinzugefügt ist, auch auf sie, sodass den Gegensatz zu ihr 
die lebenslängliche Relegatio in insulam bildet, die sie offenbar 
mit der Deportation identifiziert, wie sie dann auch an einer 
andern Stelle (PV. 5, 28, 2), statt. Insulae deportatio (PV. 5, 
28, 1), vielmehr Relegation auf eine Insel einsetzt. Wenn sie 
nun gerade in der temporären Natur der Strafen (quia per 
petuum damnationem non babet) den Grund hierfür erblickt, 
dass die erbrechlichen Folgen des Civitätsverlustes aussetzen, so 
ist hierin als Gegensatz gelegen, dass bei Verhüngung der Strafe 
auf Lebenszeit jene Folgen, um der Verurteilung auf Lebenszeit 
willen, eintreten, also in Beziehung auf die Verlmunung eintreten, 





"1 In insulam relegatus et in opus publicum ad tempus. damnatus, quia retinent eivi- 
tatem, testamentum facere possunt et ex testumento capere, 

TT Qui pro aliquo erimine ad tempus aut in insulam relejratur nut io metnllum de- 
putatur, quia perpetumm damnationem non habet, et testamentum: fanere potest ot si 
quid ej ex testamento derelictum fuerit obtinebit, 
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weil dem Verurteilten die Heimkehr in das Vaterland auf Lebens- 
zeit verschlossen ist. Im Gegensatze zu den Ingenuitätsständen hat 
sich dagegen die Dreiheit der Freigelassenenstinde in der Inter- 
pretation ebensogut erhalten, wie in der Epitome Gai (1, 1). Schon 
in der bereits (vgl. S. 96) berührten Hervorhebung des Umstandes, 
dass ein Freigelnssener Römischen Bürgerreehts geworden ist, liegt ein- 
geschlossen, dass es für die Interpretation auch Freigelassene anderen 
Rechtes gegeben hat. Sie spricht dann, nach der Vorlage (PV. 4, 
Il, 1), von den Eventualititen eines Erwerbs der Römischen Civitit 
und der Latinitit *?), mit der Massgabe dass der einzelne Miteigen- 
timer mittels Manumission weder Latinität noch Civität erzielen 
könne, und formuliert zu einem andern Texte (PV. 4, 11, 5), 
was hierin negativ formuliert ist, positiv dahin, dass, wer von bei- 
den Herren freigelassen worden ist, Römischer Bürger werden 
könne. Abweichend von der Vorlage des ersten der beiden Texte 
ist dann, dass die Freilassung von Seiten des einen Herrn stets 
Akkrescenz zur Folge hat, da diese nach Paulus nicht anders als 
in dem Falle eintreten soll, dass sich der Freilasser eines Freilas- 
sungsmodus bedient hat, der zur Civität führt, während andern- 
falls die Freilassung von Seiten des einen der beiden Eigentümer 
wirkungslos bleibt 2%, Auch der Deditieius ist mit der Vorlage 
(PV. 4, 11, 3—5) in die Interpretation übergegangen, wenn auch 
ebenso diese, wie die vom Standpunkte der Zeit inhaltslose Be- 
wichnung Peregrinus, die ja auch in der Epitome Gai nicht be- 
gegnet “), vermieden wurde. Stellt die Vorlnge (PV. 4, 11, 8) 
der Fesselung des Sklaven durch den Herrn, die einer Freilnssung 
mit Civitütserwerb im Wege steht, die Approbation der durch den 
Prokurator erfolgten Vesselung gleich, so fügt die Interpretation 
hinzu, dass der Befehl des Herrn zur Lösung der vom Aktor an- 


"") Gestriehen ist die Erwühnung des Latinus Iuninnuk T. 9, ат, б, 

Ut) Der Grundtext lautet: servum cemmunem unus ex dominis mannmittendo Latinum 
facere nom pótest nee magis quam civem Romanum: cuius portio eo eus, qua ,si proprius 
esset, ud ctvitatem  Homanam perveniret, elo adorescit, Die Interpretation wird den 
Casus nicht, wie es Puulus meint, im dem Sinn einer Bedingung für die Akkreseonz, 
sondern als blosse Wiederholung des Sachverhalts einer Freilassung des Servus commp- 
nis sritens eines Miteigentümers zu vollem Rechte, mit der Wirkung det Akkreseenz, 
aafgefaast haben, wamit dann die Anwendung des Satzes auf Freilassung im Alljgemei- 
nen nicht ausreschlusen werden sollte. Sie lautet dann, win folgt: si aliquis servum 
communem manumiserit, eundem. mamirmitteudo mee Latinum, nec civem Eomanum facere 
potest: et ideo portio eius mauumissori perit et alteri domino ex integro, quasi eius 
tantum proprius fuisset, acquiritur. 

=) Vel Conrat (Cohn), Gaius 8.85, 

79 
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gelegten Fesseln der künftigen Freiheit nicht im Wege steht 2*5) ?77). 


3. Ueber das Verhältnis von Agnation und Kognation enthält 
der Auszug (PV. 4, 5, 1) die folgende Aussage: inter agnatos et 
cognatos hoec interest, quod in agnatis etinm. cognati continentur, 
inter cognatos vero agnati non comprehenduntur. et ideo patruus 
eb agnatus est et cosnatüs, avunculus autem cognatus tantammodo, 
Hierin ist zuerst gesagt, dass unter den Agnaten nuch Kognaten 
(Blutsverwandte) inbegriffen, das will sngen, die Agnaten zugleich 
Kognaten sind; Paulus selbst beschreibt ja auch in einem "Test, 
der swar nicht in den Auszug übergegangen, indessen in der Col- 
latio. erhalten. geblieben. ist (P. 4, 5, 13), die Agnaten als Koguaten, 
nämlich als Cognati virilis sexus per virilem sexum descendentes 779). 
Hingegen dürfen, meint Paulus weiter, die Kognaten nicht von 
selbst als Aenaten angesehen werden. Es ist derselbe. Inhalt, den 
Paulus in dem Liber singularis de gradibus et adfinibus et nomi- 
mbus eorum (D. 35, 10, 10, 4) mit folgenden Worten ausdrückt : 
inter adgnatos igitur et cognatos hoc interest quod inter genus et 
speciem: nam «ui est adgnatus, et cognatus est, non utique autom 
qui cognatus est, et adguatus est, Der ‘Text des Sentenzenauszugs 
erläutert dann die Aussage durch das Beispiel des Patruus, der, 
wie ein Agnat, so auch ein Kognat ist, ingleichen ferner des 
Avuneulus, der nichts weiter als Kognat ist ***), Die Interpretation 
stimmt mit Bezug auf den von Vater- und Mutterbruder angege- 


#0 Dieser Satz (mim si eum ab actore ligatum dominus solyi praeceperit, futura 
libertns non poterit impeliri) vertritt doch wohl eine Aussage der Vorlage (quad si, 
antequam seiret vinctum, solutionis eins canens approbaverit, libertati futurae vincula 
nen noceblunt). Paulus will dumit sagen, dass, falls der Herr ohne Kenntnis von der 
durch Jen Prokumtor vorgenommenen Ferstlung dns Verhalten des Sklaven, ias hierzu 
den Anläss gegeben hat, billigt, der vollen Wirkung der Freilassung Nichte im Wege 
stelt Es liegt nahe onannehmen, dase die Interpretation wegen der eigentümlichen 
Ausiruckaweise die Vorlage nicht verstanden hat und die von ihr gegebene Darstellung 
als ein Versuch anzusehen ist, einen Sinn hinelnzubringen. 

"") Einen der Vorlage nicht innewohnenden Sinn enthält auch div Interpretation 
von PV. 4, 11, 4, wenn sie statt Fideicommissa libertas data facto heredis non mutatur, 
ві éefvum, quem manumittere juasus est, vinxerit Russet, dass die fidelkominissurisehe 
Freiheit von dem Erben nicht durch Fesselung, Crimine objecto, wiederrufen wenlen kann, 

j Agnt autem sunt cognati virilis sexus per virilem wexum descendentes, sicut 
ülius fratris et patruus et deinceps tota smecessio, Hiermit stimmt dann Ulpian 
(Fragmm. 11, 4) überein. 

^") Auch mit Bezug auf das Beispiel] stimmt mit der Stelle des Panlus eine Erürte- 
rung bei Modestinus (D. 28, 7, 5 pr.) überein (Inter adgnatos et eeznatos hoc interest, 
quod in alenatis et vognntt continentur, im cognatis nun utique et adenati. verbi gratia 
patris frater, id est patruus, et adjguatus est eb commatus, matris nutem frater, id est 
avutneulus, cognatus est, ndirmatus non est). 
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benen Sachverhalt mit der Vorlage überein, indessen nicht völlig : 
sie schliesst nämlich den Pateni als den Personen, die Теве 
Agnaten und Kognaten sind, die Kinder der Patra, Patruorum 
fili, an, bez den Avunculi als den Personen, dic lediglich Kox- 
naten sind, die Kinder der Avuneuli, Avunculorum fibi, und sagt 
ferner von dem Avunenlus, bez. den Kindern des Avunculus, niclit 
eigentlich mit der Vorlage, dass sie lediglich. Koznaten, bez. nicht 
auch Agnaten sind, sondern duss sie Kognaten sind, nicht Agnaten. 
Demnach lautet der in Rede stehende Teil der Interpretation, wie 
folgt: et ideo patrui vel patruorum filii et ngnati et cognati sunt: 
avunculi vero et eorum filu cognati sunt, non agmati, Gegenüber 
dem ersten Stück der Vorlage, zu der sich das Weitere als Beispiel 
verhält, tritt num aber die Interpretation insofern in einen stärkeren 
Gegensatz, als sie statt der Angabe des Verhältnisses von Agnation 
und Kognation Definitionen der Agnati md Cognati aufnimmt, 
nämlich die Worte Agnati sunt qui per virilem sexum descendunt, 
cognati nutem, qui per femineum, Man kónnte dann zunüchst 
meinen, dass mit diesen Definitionen der Begriffe Agnat und 
Kognat das in der Vorlage geschilderte Verhältnis von Amnat und 
Kognat, bei gleichem Inhalt, lediglich anders formuliert ist. Was 
zunüchst die Agnaten anlangt, so sagt die Interpretation freilich 
nicht, dass diese für sie zugleich Kognnten sind; indessen giebt 
sie mit ihrer Zeichnung der Agnuten als derjenigen Qui per virilem 
sexum descendunt lediglich wieder, was Paulus au der aus der 
Collatio angeführten Stelle der Sentenzen (P. 4, 5, 13) mit der 
Beschreibung als Cognati virilis. sexus per virilem sexum descen- 
dentes sagt. Nur insofern sie den Begriff der Agnaten auf. Personen 
männlichen Geschlechts beschränkt, weicht sie im Inhalt ab. Diese 
Beschränkung wind sich dann aus dem Umstande erklären lussen, 
dass, wie Paulus in den Sentenzen an nnderer Stelle des An⸗rug⸗ 
(PV. 4, 5, 3) überliefert, die Frauen das Agnatenrecht zer’ fer, 
agnatisches Intestaterbrecht, entbehrten, es sei denn die Soror cone 
sanguinea, die indessen mit den Consanguinei überhaupt, obsehon 
aguatisch verwandt, eine besondere Klasse der Agnuten bildet, welche 
ihren besonderen Namen: führt 29, und daram wiederum von den 
Agnaten unterschieden wird 23, Versteht dagegen die Interpre- 





0) Р. 4, В, Intestatorum horeditas ligo duodecim tatu list mm primum suis heredi- 
hus, deinde arratis et aliquando quoqne gentilibus deferebatur. sune censanguinel, quos 
les. noa apprehenderat, interpretatione pradentinz primum inter agmatos locum accepe- 


runt. P. 4, 8, EL. aj agnatos lesitima hereditas pertinebit, inter ques primum locum 
comsanmuinel obtinent. | 


U^) Es heisst PL 4, 8, 17: eansteguindis nom exsiatantibus aguatis defertur hereditas, 
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tation unter Kognaten diejenigen, die durch Vermittlung von 
Personen weiblichen Gesehlechts abstammen, Cognati sunt qui per 
femincum sexum descendunt, so stimmt sie mit demjenigen, was 
sich Paulus in der Vorlage unter Kognaten denkt, mit Nichten 
überein, da ja nach Paulus auch die Agnaten zu den Kognaten 
gerechnet werden. Es sei denn, dass man in dem Kognaten den 
Cognatus tantummodo des Paulus erblicken wollte, da in der That, 
sobald die Cognati per virilem sexum descendentes Agnaten ge- 
nannt werden, die Cognati per femineum sexum descoudentes nicht 
zugleich Agnaten, sondern bloss Kognaten heissen müssen. Indessen 
geht das Verständnis des Cognatus im Sinne des Uognatus tantun- 
modo doch nicht an: nicht allein dass die Interpretation diesen 
Ausdruck vermeidet; die Avuneuli, die, wie wir sahen, auch für 
die Interpretation, wie für den Grundtext, die den Agnuten gegen- 
übergestellten Kognaten sind, gelten ihr, wie sie sngt, als Cognati 
поп аспай, nicht als Cognati tantummodo, welche. Abweichung 
vert. dass sie die letztere Charkterisierung, nach der auch die 
Agnaten Kognaten sind, ablehnt. Man wird somit auch mit Bezug 
auf die Agnaten zwischen der Vorlage und der Interpretation den 
Gegensatz konstatieren können, dass an letzterer Stelle die Agnaten 
nicht nur nicht zugleich als Kognnten bezeichnet werden, sondern 
keine Kognaten sind. Danach muss man davon absehen, in dem- 
jenigen, was die Vorlage einerseits, die Interpretation andererseits 
von dem Verhältnis der Agnation und Kognation berichten, bei 
abweichender Formulierung Uebereinstimmung zu erblicken, ganz 
abgesehen davon, dass die gegenteilige Annahme keine Erklärung 
hierfür bietet, dass die Interpretation bei Wiedergabe des der 
Vorlage entlehnten Beispiels den Patrui und Avuneuli die Filii 
patruorum und die Filii der Avunculi angereiht hat, Es bleibt 
nichts Anderes übrig, nls in. der. Aussage Agnati sunt qui per viri- 
lem sexum descendunt. einerseits und in der Aussage Cognati sunt 
qui per femineum sexum descendunt andererseits dasjenige zu 
erblicken, was jeder Leser, dem sie ohne Beziehung zu dem 
Grundtext, dem sie beigegeben sind, begegnen, in ihnen erblicken 
wird und muss: die Bestimmung der Begriffe Agnat und Kognat 
in einem sich ausschliessenden Sinne, die Charakterisierung der 
Agnaten als der Verwandten im Manusstunme, der Kognaten als 


Als Beispiel eines. Agmaten. verzeichnet Paulus (P. 4, 8, 13) an erster Stelle den. Filius 
fratri» und den Patruus (sicut filius fratris et. patruus et deinceps tota successio), bez. 
in dem zur Verhandlung stehenden "Texte (IV. 4, 8, 1) den. Patruus, nicht den Con- 
sanguineus. 
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der Verwandten im Weiberstamm, somit als zwei sich aussehlies- | 
sende Verwandtenkategorien. Bet dieser unumgänglichen Aufiassung 
der Definitionen erscheint es dann freilich sehr auffallend, dass die 
Patrui, bez. deren Kinder, als Personen, die sowohl Agnaten als 
auch Kognaten sind, bezeichnet werden: denn wenn Agnaten und 
Kognaten Gegensätze sind, jenachdem nämlich Verwandtschaft im 
Munnsstamm oder im Weiberstamm vorhanden ist, können Patrui 
und deren Kinder nur Agnaten, nicht auch Kognaten sein. Sonach 
hätte die Interpretation eine Sinnlosigkeit begangen, wenn die 
Aussagen von den Patrui, bez. Avunculi, die in der Vorlage den 
Charakter einer Erläuterung der vorangehenden Äusserung mittels 
Beispiels tragen, in ihrem Sinne die gleiche Bedeutung hätten haben 
sollen. Es gilt dann statt dessen ein plausibles Verständnis zu finden, 
da ja ebensowenig Grund vorhanden ist, der Interpretation, bez, 
Kodifikation, einen sinnlosen Text zuzutrauen, wie den überlie- 
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ferten Text zu verdächtigen. Hierbei kommt in Betracht, dass Ki 
Nichts nötigt, dem Satzteil, der diese Aussngen enthält, lediglich 5 
um deswillen, weil er, wie in der Vorlage, mit Et ideo einsetzt, e 
die gleiche logische Beziehung zu dem Vorangehenden, wie in der | 
Vorlage, bez. den Charakter eines im Wege einer Schlussfolgerung ` 
gewonnenen Beispiels zuzuschreiben: nach dem Sprachgebrauch des r 
Breviars lässt sich das Ideo als kopulative Konjunktion auffassen 252), | 
Und es bietet sich in der That auch ein Verständnis, bei dem mit 1 


dem Et ideo im diesen. Aussagen nicht sowohl ein Beispiel zu der 
zuvor angegebenen Verwendung der Ausdrücke Agnat und Kognat 
als vielmehr eine neue Verwendung des Ausdrucks Kognnt einge- 
führt wird. Nämlich das Verständnis, dass die Patroi um deswillen 
Kognaten gennunt werden, weil sie ein kognatisches Erbrecht be- 
sitzen, Denn wie das Muttererbrecht einerseits koguatisches Erb- 
recht, andererseits von den beiden Erbrechten, dem der Mutter 
und dem konkurrierenden des Patruus, das ursprüngliche Erbrecht 
ist, indem die Einräumung des konkurrierenden Erbreehts an den 
Patruus erst der späteren Kaiserzeit angehört, lässt sich in der 
That sagen, dass die Patrui eines kognatischen Erbrechts teilhaftig 
waren, und sie aus diesem: Grunde Kognaten zu nennen, das will 
sagen, mit einem Namen zu bezeichnen, auf den sie von Blutswegen 
Anspruch hatten, konnte keinen Anstoss geben. Es ist im Grunde 


=) Mau sehe z. B, in der Interpretation des Sentenzenausaugs selbst PV, 2,14, 1 
(Pactum nudum dicitur, si cantio creditori a debitore, iu qua centesimam s soluturum 
promisit, sine stipulatione fiat. Et ideo nsuram ex noda cautione creditori penitus nom 
debentur) (vgl. ferner PV. 4, 11, 10. 5, sowie Note 618). So begegnet das Et iden 
such in der Interpretation des Codex "Theodosisnus (z. B. 1, 2, 3; 3, 7, 2; 9, 10, 1). 
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die gleiche Erscheinung, der wir in dem Sachverhalte begegnet 
sind, dass schon bei Paulus selbst den im. Wesen agnntischen Frauen 
die Bezeichnung als Agustinnen vorenthalten. wird: denn auch dies 
gründet sich anf ihre Ausschliessung vom agnatischen Erbrecht. 
Ein Bedenken gegen diese Annahme scheint hierin zu liegen, dass 
danach der Ausdruck Kognat mit Bezug auf die Patrui in einem 
anderen Sinne, weil im Sinne des kognatisch Erbberechtigten, gebraucht 
wird, als in der vorangehenden Definition, die in den Kognaten 
die Verwandten im Weiberstamm erblickt. Indessen kommt in Be- 
tracht, dass der ‘Titel (PV. 4, 8), dem die Stelle (PV. 4, 8, 1) 
angehört, von der Intestaterbfolge (De intestatorum successione) 
handelt, sodass auch unser Text, mit dem der Titel anhebt, die 
Ausdrücke Agnat und Kognat bereits in. erbrechtlicher Beziehung, 
in dem Sinne von unter der Bezeichnung Agnat und Kognat Ab 
intestato erhberechtigten. Personen, definiert, wie das Wort Kognat 
überhaupt weder in der Interpretation des Paulus noch sonst im 
Breviar in einer andern. Bedeutung als zur Bezeichnung einer Kate- 
gorie Intestaterben begegnet (vgl. S 105). Was aber geradezu für die 
vorgetragene Auffassung spricht, ist der Umstand, dass sich. damit 
die Einfügung der Kinder der Patrui und Avunculi zu diesen selbst 
wohl begreifen lässt: denn hierfür bedarf & in der That einer Er- 
klärung, da Paulus selbst nicht allein nicht in dem zur Erörterung 
stehenden Texte, sondern ebensowenig in der wiederholt erwähnten 
Definition der Agnaten (P. 4, 8, 13) hierfür einen Anhalt giebt, 
vielmehr aus der Zahl der Agnaten, neben dem Patruus, den Filius 
fratris — nicht den Filius patrui — hervorhebt 2%), Diese Erklä- 
rung liegt dann hierin, «lass in der spüteren Kaisergesetzgebung 
der Filius des Patruus das gleiche kognatische Erbrecht, wie der 
Patruus selbst, empfangen hat. Das Kaisergesetz, das den Patrui 
und ihren Kindern, neben der Mutter mit dem Tus liberorum, ein 
Intestaterbrecht eingeräumt hat 555), ist vin Konstantin vom Jahre 
321. (317—319) und aus dem Codex "lheodosianus in die West- 
gothisch-rómische Kodifikation übergegangen (C. Th. 5, 1,1) 25. 


oer 


) Es heisst 2m Patruus indessen Et deniceps tota snceessio, Genannt ist mit Bezug 
auf "lutel, neben dem Prater und Fratris filins heponve und dem Patruus, der Patrni 
lilius et nepos ex eo bei Gaius(1, 154). Er fehlt dagegen bei Ulpian, Fragmm. 11,4 (Pat- 
rui fratres, filii frutris, potrucles) und hei Gaius 3, 10 (consanguinei patruus fratres 
patracles), 

t") Auch in der Lex Кошава Hurgundionum winl in dem Titel De successionihus 
diversis (10) neben dem agnatischen Zwülftafelerbrecht uml dem rein kognatiechen das 
spätkaiserliche Erbrecht, und darunter die Su-cessio matrum vel patroorum, nach dem 
Konstantinischen Gesetz aufgeführt (10, 5). 

Uy, Es darf indessen nicht verschwiegen werden, dass das Gesetz, bez. seine Inter 
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Hiermit ist weiter auch eine Grenze für die Abfassungszeit der Inter- 
pretation in der uns im Breviar vorliegenden Fassung gegeben. 
Die Einfügung der Filii zu den Avuneuli empfahl sich dann aus 
Gründen des Parallelismus. Der Sinn der ganzen Interpretation ist 
somit, wie ich glaube, der, dass in Hinsicht anf das Intestaterb- 
recht unter Agnaten die Verwandten im Mannsstamm, wie Patrui 
und Patruorum filii, unter Kognaten dagegen die Verwandten im 
Weiberstamm, wie Avunculi und. Avunculorum filii, ingleichen aber 
auch Patrui und. Patruorum filii, die mit jenen erben, zu verstehen 
sind. Auffallender als dass die Interpretation dem gezeichneten Rechts- 
inhalt die beschriebene Fassung gegeben hat, ist, wie mir scheint, 
der Umstand, dass sie sich entschloss, den in der Vorlage 
ausgesprochenen Gedanken mit ihm zu begleiten. Indessen scheint 
auch der Epitome Gai keim anderes Verständnis der Ausdrücke 
Agnati und Cognati eigen zu sein: Agnaten werden, abweichend 
von Gains, nicht zugleich als Kognaten bezeichnet 38) und diesen 
gegenübergestellt 257). Die Auffassung, dass die Agnaten die Ver- 
wandten im Mannsstamm, dic Kognaten die Verwandten im Weiber- 
stamm sind, begegnet dann ums Jahr 500 und später auch 
sonst *55) und mag auf missverstandene Äusserungen der klassischen 
Juristen zurückgehen 5%), War dann aber einmal gegeben, dem 
Gegensatze der Agnaten und Kognaten einen anderen Sinn zuzuer- 
kennen als denjenigen, welchen der Schriftsteller damit verbindet, 
so liegt in dem, was die Interpretation aus dem zur Erläu- 
terung des Gegensatzes aufgenommenen Satze macht, der Versuch 


pretation, neben den Patrui und ihrem Filii, die l'atruorum nepotes erwähnt und mit 
einem Erbrechte neben der Mutter ansstattet (Br. C. Th. 5, 1, 1X 

=) Es heisst (GV. 1, 7,1 u. 2, 8, 3) von ihnen Per virilem sexum propingnitate 
enniuneti (eoniunguntur) statt Per virilis sexus personas rognatione iuncti (G. 1, 126 
u. 3, 10) oder Quasi a patre cognati (G. 1, 156) und Legitima cognatio (6. 3, 10). 

"") Es heisst (GV. 2, 8, 7): nam et regulare est, ut cogeati tune intestatorum pro- 
pinquorum. hereditates capiant, quando aut sui aut agnati defuerint, 

=) In der Lex Romana Burgundionum (10, 9) mit den folgenden. Worten: amati 
enim sunt per virilem sexum venientes, cognati, qui per feminas veniunt, Ferner Isidor 
Etymm. 5, 6, 2. 

=) Es heisst bei Isidor à. d. Note 288 a, O, von den Cognati hinter der Definition 
der Agnati (9, 6, 1): cognati dieti, quia sunt et ipsi propinquitate eommationis eoniunrti, 
Qui inde post armatos habentur, quia per feminini sexus personas veniunt: nee sunt 
ajgnati, sed alias naturali iure cognati. Dei Gaius (1, 156) beisst es: at hi, qui per 
feminini sexus personas cognatione coniunguntur, non suot gnati, sed alias naturali 
inre cognati, Somach geht Isidor ohne allen Zweifel auf Gaius zurück. Gaius will na- 


türlich nicht sagen, was Isidor sagt, wie er ja auch die Agnaten als (Per virilis sexus 


personas) cognatione iuncti, qnasi à putre cognati und div Kognaten demgemüss nurals 
eiue Klasse der Cogaatione iuncti bezeichnet, 
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einer Anpassung an den veränderten Sachverhalt. Hiermit ist. 
wenn ich nicht irre, erschöpft, was sich als das Recht der Inter- 
pretation in Hinsicht auf die Verwandtschaft als solehe, somit ohne 
Berücksichtigung der auf die Verwandtschaft gegründeten erbrecht- 
lichen Beziehungen, woron vielmehr später (vgl. $ 12, 2) die 
Rede sein wird, sagen lisst 2%), 


4. ich will vou dem Rechte der Interpretation mit Bezug auf 
Ehelichkeit oder. Ünehelichkeit der Descendenz sprechen. Nach der 
Vorlage (PV. 2, 21, 1) darf ein Mann, der verheirutet ist, nicht 
zu gleicher Zeit eine Konkubine haben: als Grund hierfür ist 
angegeben, dass die Konkubine sich von der Ehefrau nur durch 
dus Mass der Schätzung unterscheidet und somit, anders formuliert, 
eine Gattin zweiten Ranges ist #1), sodass das Konkubinat neben der 
Ehe eine Art Doppelehe darstellen. würde. Die Interpretation ver- 
steht die Worte, in denen der Rechtssatz begründet wird, in dem Sinn, 
dass andernfalls die Liebe zur Konkubine den Mann von der Ehefrau 
trennen konnte 27). Die Abweichung wird durch ein Missverstündnis 
des Wortes Dileetus, das im Sinne des Autors die Schützung be- 
zeichnet, verschuldet sein, dieses Missverständnis aber hierin seinen 
Grund haben, dass der Interpretation das Konkubinat nicht als 
Ehe zweiter Klasse, sondern als nicht eheliches, als uncheliches 





7") PV. 4, 10, 8, die Schlusssentenz des Titels De gradibus, in welehem (88 1—7) 
nach den sieben Graden die Verwandtschäftsnamen aufgeführt und umsehrieben werden, 
lautet, wid folgt: successionis idcirco gradus septem constituti sunt, quia ultering per 
rerum naturam nec nomina inveniri neo vita succedentibus prorogari potest. Hiermit iet 
gesagt, dass über den siebenten Grad hinaus nach der Natur der Dinge sich keine Namen 
finden Inssen und das Leben einer l'erson mit entsprechender Déscendenz nicht erstrecken 
kann. Saat nan die Interpretation In his septem gradibus omnia propinquitatum nomina 
tontinentur: ultra quos nec alfinitas inveniri, nee surcessio potest amplius propagari, 
so ist hiermit, wie mir scheint, im Wesentlichen das Gleiche gesagt, Esscheiut nur, dass 
die Interpretation, wenn sie Nec affinitas inveniri potest sagt, statt Nec nomina inve- 
niri potest, die Seitenverwandtechuft und die Unnufindburkeit nicht sowohl der Namen 
als vieimshr der Verwandtschaft im Auge hat. Im Sinne Yun Verwandtschaft, wobei es 
sich um Seitenverwandtschaft handelt, wird der Affinitas auch PV. 2, 99, 2 pulacht 
(Qui potior nd tatelum elizendus est, non solum pupillo generis affinitate propinquior, 
sel et facultatibus debet magis idoneus npprobari). Hierzu mag ein Text wie PV. 5, 
18, 2а. PV. 6, 17, 9 (adfinem vel cognatum) beiretragen halen, Successio hat in der 
Interpretation hier die Bedeutang dur Nachkonumenschaft, wia en auch past (vil, S 12, 
3), bez. bai Paulus selbst. (P. 4, 8, 18 |a. d. Note 278 n. DI) der Fall ist. 

"P Es tempore, quo quis uxorem liabet, concubinam habero non potest: concubina 
igitur ab uxore solo dilectu separatur, Es kaun dabei dahingestellt bleiben, ul dia Ueber- 
lieforung des Auszugs unvollständig ist, imilem zwischen dem ausragendeu nd dem 
begründenden Satze Etwas uusgefallen ist, 

UP) Qui wxorem babet, co tempore concubinam habere prohibetur, me ah uxore eüm 
dilectio separet concubinar, 
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Geschlechtsverhältnis erschienen ist, um so mehr als ja auch in 
dem zweiten Falle eines Konkubinats, dessen der Sentenzenauszug 
Erwähnung thut, die Konkubine eine Sklavin (PV. 5, 7, 14) und 
somit die Erhebung des Geschlechtsverhältnisses über das Niveau 
einer unehelichen Geschlechtsbeziehung ausgeschlossen ist 27. Die J 
Interpretation würde damit our auf dem Standpunkte sich be- 
finden, den, wie es scheint, das Breviar auch sonst einmimmt, sofern 
es nämlich die Konkubinenkinder nicht als eine besondere, unter 
den unehelichen Kindern ausgezeichnete Klasse kennt. Denn die 
Interpretation zu einer Konstitution des Codex Theodosianus (2, 19, 1), 
die den im Testament übergangenen Geschwistern die Inoffizio- 
sitätsquerel gegen Turpes (ibus) personae (is) id est infames (ibus) 
gewährt, zählt als solche, nnter einer Anzahl weiterer Personen, dic 
Meretrices und daneben die Naturales, mit dem motivierenden 
Zusatz die ersteren Pro libidine, die letzteren. Pro inlionesto affectu 
auf $95). wie nun der Ausdruck Naturales zweifellos unter den 
unchelich geborenen Kindern des Erblassers auch diejenigen ein- 
schliesst, die einem Consortium, also dem nach Römischem Recht 
als Konkubinat angesehenen Verhältnis entsprangen *), so scheint 
andererseits die Charakterisierung der tu der Bedenkung des Kindes 
ausgesprochenen Gesinnung als Inhonestus affectus auf das Konku- 
binatsverhältnis im Römischen Sinne nicht zu passen. Ingleichen 
spricht anch die Interpretation zu den von den Konkubinenkindern 
handelnden Konstitutionen erbrechtlichen Inhalts im Breviar von 
unehelichen Kindern schlechthin 299%. In dem Gesetzbuche scheinen 
allein die incestuosen und die im Ehebruch gezeugten Kinder aus 


*™) Damit wurde auch der Inhalt vou P, 2, 90, 2 (Conenbinam ex ea. provincia, 
in qua quis aliquid administrat, habere potest) hinfällig: der Text ist dann auch in 
den Auszug nicht übergegangen, 

z) Sed germanis fratribus praetermissis, id esf uno. patre natis, si turpibus personis, 
id est infamibus, fuerit hereditas derelicta, hoc est aut. pro libidine meretricibus aut pre 
inhonesto affectu naturalibus aut certe tbymelicis, vel de libertis suis, 

""| Ka kaun sioh bei den Naturales nur um die Naturales des Erblassers handeln, 
da die Charakterisierung der Vergabung mit Pro inhonesto affectu nur hierauf passt, Es 
kommt somit nicht die uneheliche Geburt überhaupt als eine, &i es anch nur levis, Nota, 
wie Gothofredlus (Cod. Theod. ad 2, 19, 1 u. 3) meint, in Frage: auch Theophilos 
(Paraphr. 2, 18, 1) bietet nach richtiger Lesung (vgl. ed. Ferrini ad h. |. m. p. XIII) 
hierfür keinen. Anhalt. 

1) Spricht C. Th. 4, 6, 1 vou. Naturales, die Ex consortio cuiuslibet mulieris und Ex 
muliere quam sihi adiunxerat gewonnen sind, »o redct die Interpretation vou den Natu- 
rales ex quacumque muliere, id est ingenua nata vel facta, Auch in der Interpretation 
zu den Novellen Theodosius I] (11, 1 u. 2), die sich auf die Hingabo der Konkabinats- 
kinder an die Kurie bexichen, ist, was in der Vorlage (11. 1, 6) nicht fehlt, die Her- 


vorbebung dessen, dass es sich um natürliche Kinder besonderer Art handelt, unter- 
blieben. 
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der Masse der unehelich gezeugten Kinder herauszehoben zu 
sein %7), und zwar weil sie, wenn auch nicht ehelich, so doch in 
Nuptiae incestae, bez. bei einer Ehefran, gezeugt waren *5. Kine 
erhebliche Veränderung hat schliesslich ein auf das Recht des 
Senatusconsultum Plancianum bezüglicher Satz erfahren (PV: 2. 
25, 5)?" Er betrifft den Sachverhalt, dass der Mann, bez. sein 
Vater, von der Frau, die sieh für schwanger hält, nach der Schei- 


=) Die Epitome Gai (1, 4, 8) enthalt den folgenden Satz: quod si quis incestas vel 
nefarias.. naptias injerit, nec uxorem habere videtur, nec filios: nam hi, qui ex huius- 
modi conceptione nati foerínt, quamlibet matrem habere videantur, patrem vero nulla- 
tenus habere censentur, et tanqnam si do adulterio concepti fuerint, computantur: qui 
spurii appellantur, hoc est sine patre filii: Demgegenüber sagt Gaius (1, 64): ergo si 
quia uefarías ntque incesfas nuptias contraxerit, neque uxorem habere videtur neque 
liberos: itaque hi, qui ex co coitu nasenntur, matrem «quidem habere videntur, patrem 
vero non utique, neo ob jd in potestate eius sunt, quales sunt ii, quos mater vulgo 
concepit: nam et hi patrem habere non intelliguntur, cum is etiam ineertue sil; unde 
selent spurii filii appellari vel à Graeca voce quasi exzzi2w concepti vel quasi sine 
patre filii. Es heisst demnach in der Epitome Gai von den incestaosen Kindern: Patrem 
nnllatenus habere censentur, unter Hinanfigung von Et tanquam si de adulterio con- 
empti fuerint computantur, bei Gaius etwa Patrem non utique habere videntnr, nec ob 
id in potestate eins sunt, quales sunt ii, quos mater vulgo vonvepit, Zunächst liegt dann 
die Annahme nahe, dass mit dem Tanquam si de adulterio concepti fuerint der Epitome 
das Gleiehe ansgesagt werden soll, was Gaius mit den Worten Ii quos mater vulgo 
concepit bezsichnet, Indessen nirgends im Breviar wird das Wort Adulterium in einem 
andern als dem technisch-rómischen Sinne gebraucht, auch in der Epitome selbst, wo 
(GV. 2, 9, 18) als Beispiel eines Mandats Contra bonos mores das Maudatum nt adul- 
terium admittat bezeichnet ist. Es lässt sich auch nicht begreifen, wenn der Bearbeiter 
dem Sinne nach von dem Vulgo conceptus sprach, dass er diesen nuzweideutigen Aus 
druck der doch zum. Mindesten missverstündlichen Ausdrucksweise des De adulterio Kon- 
zipierten geopfert haben soll, zumal er den ersteren, der Vorlage gemäss, unmittelbar 
hernach (1, 4, 9) verwendet hat (nen legitime sod vulgo conceptns est}. Die Schinssworte, 
worin die Epitome für die vorstehend erwähnten Kinder die Bezeichnung Spurii ge. 
braucht, darf man nicht dagegen anführen, als künnten damit wor Vulgo concepti be- 
zeichnet worden sein: die spütere Kaisergesetzgobung nennt vielmehr auch die incestuosen 
Kinder Spurii (C. Th. 3, 12, 2 |Br. C, Th, 3, 12, 1: ed, Mommsen]), und ich nehme 
lann auch an, dess diese Schlussworte der Epitome gerade auf die Tneestmosi 

"*) Ob für beide Kategorien auch besonderes Recht gilt, int freilich die Frage. Hin- 
sichtlich der Incestuosi ist cx wirklich nachweishar (vgl. C, Th. 3, 12, 3 (Ве. С. ТЬ. 
3, 12, 2]: el. Mommsen): es ist aber auch anzunehmen, dass die erbrechtlichen Sätze 
(vgl. Note 296) uuter der Mulier, von der dio Naturnles abstammen, wenn auch nicht 
notwendig eine Konkuhíne, so doch die ledige Frau verstehen. In diesem Sinne hat dann 
vielleicht das Nullatenus der Epitome Gai (1, 4, 8) in den Worten Patrem vero nulla- 
tenna habere censentur, das von den Inéestuosi und den Adalterini unsgesagt ist, noch 
srine besondere Bedeutung, 

"") Er lautet mach Ed. Krüger: si mulier divortio facta gravidam se beint, intra 
trieensimum diem. vira denuntiare debet vol patri eius, ut ad ventrem inspiciendum 
olservandutmque enstodes. mittant: qno omisso pactum. mulieris omnimodo coguntur agnas 
eere. Die Interpretation lautet: sj quaecunque mulier matrimonio yer divortium dissoluto 
praegwantem se esse senserit, et hoe in notitiam mariti vel patris eius detulerit, ut ad 
Vaspiciendum vel observandum ventrem suum eéustodes mittant: quos dum miserint, par- 
tum mulieris, id est, nativitatem sni heredis compelluntur agnoscere, 
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dung hiervon Mitteilung empfüngt behufs Entsendung von Wüch- ‘ 
tern. — Custodes — Ad ventrem inspieiendum observandumque, | 


wie es heisst, was zum Zwecke der Vorbeugung einer Unterschie- 
bung geschieht. Die Interpretation weicht hier von der Vorlage 
bereits in dem Punkt ub, dass sie die für die Ankündigung ge- 
setzte Fristbeschrünkung von dreissig Tagen nach der Scheidung 
gestrichen. hat 99». Erheblicher ist dann aber, dass mit dem Sach- 
verhalte der Sendung der Custodes von Seiten des Mannes, bez. 
seines Vaters, die Interpretation die dem Manne, bez. Vater, 
auferlegte Verpflichtung, die als ein Agnoscere partum bezeichnet 
wird, iu Verbindung bringt ^. Bei Paulus wird die Omission 
der Sendung jener Wächter die genannte praejudizierliche Folge, 
die ja den Chamkter einer Kontumazialstrafe trug ??*), gehabt 
haben #9), Es mag sich dies damit erklären, dass die Interpretation 
unter den Ad ventrem inspieiendum observandumque abgeschickten 
Personen nicht jene zur Vorbeugung einer Unterschiebung bestellten 
Wächter, sonder etwas Anderes verstanden haben wird. Nämlich 
die mit Inspeetio ventris, das heisst hier, mit der körperlichen 
Untersuchung der Frau betrauten fünf Hebammen eines weiteren 
Textes des Auszugs (PV. 2, 25, 8), von denen es heisst, dass 
der hinsichtlich der Schwangerschaft der Fru von ihnen als Mehr- 
heitsvotum gemeldete Befund. entscheidend. ist "5. In der Sendung 
dieser Hebammen, soweit ihr Befund auf Vorhandensein eines- 
Partus lautete, wird der Autor der Interpretation den Umstand 
erblickt haben, der zu der dem Manne auferlegten Pflicht des 
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"*j Hierzu mag ein Satz, wie èr sich bei Ulpian (D, 25, 3, 1, 7) findet (Si mulier 
esse so praugnatem intra triginta dies non denuntiaverit, postea denuntians causa cognita 
audiri debebit), Anlass gegeben haben. Das Causa cognitu konnte auf die Frau, die sich 
erst nach dem dreissigsten Tage der Schwangerschaft bewusst wird, bezogen werden. 
Die Sentenzen mögen einen entsprechenden Satz enthalten haben, der dann in der Inter- 
pretation durch Streichung der Fristbeschrünkung zur Berücksichtigung gelangt ist, 

"") Es scheint: nach der Ueberlieferungg, dass die Vorlage noch den authentischen 
Text (Quo omisso) wiedergab. Sonach ist hier die Interpretation in der Abweichung 
vom Grundtexte noch weiter gegangen, als mittels Streichung den ursprünglichen Sinn 
zu verändern. 

”*) Vgl. D. 25, 3, 1, 4 Poena autem mariti ea est, ut, nisi aut custodes prüemi- 
serit aut contra denuntiaverit non esse ex se praegnatem, cogatur maritus partum agnos- 
cere: ef, si non agnoverit, extra ordinem coercetur. Hiernach ist, wenn von der nach- 
teiligen Folge der Omission einer Sendung von Kustoden die Rede ist, au subintelli- 
gieren, dass auch nicht eine Kontradenunciation von Seiten des Mannes stattfindet, 

7"). Vgl. D. 25, 3, 1, 11 Quemadmodum per contrarium si maritus uxore denuntiante 
custodes miserit, nullum praeiudicium sibi facit. licebit igitur ei partum editum ex se 
negare neo ei nocebit, quod ventrem custodierit. 

7") Venter inspicitur per quinque obstetrices, et quod maxima pars earum denuntia- 
verit, pro vero habetur. 
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Agnoscere partum führte. Bei Paulus werden freilich die genannten 
mit der körperlichen Untersuchung der Frau. betrauten. Quinque 
obstetrices bei einem ganz anderen Anlass als dem in Frage ` 
stehenden haben fungieren sollen, nämlich mit Bezug auf den 
Suchverhalt des Edikts De inspieiendo ventre custodiendoque partu 
(D. 25, 4, 1, 10), das den Tod des Ehemannes voraussetzt. In- 
dessen ist im Auszuge das Verständnis des Textes in diesem Sinne 
ausgeschlossen, dan das genannte Edikt selbst in ihm nicht aufge- 
nommen ist: dass aber dann der seines authentischen Verstündnisses 
beraubte Satz von dem Autor in der That in dem bezeichneten 
Sinn aufgefasst worden ist, zeigt seine Wiedergabe; die Interpre- 
tation will nämlich die Absendung der Hebammen, die hier zugleich 
als Mediene bezeichnet werden, auf den Fall eines Zweifels wegen 
der Schwangerschaft der Frau bezogen wissen, wozu eben der 
Sachverhalt des Senatsschlusses gehört 9). Sie verrät aber auch in 
ihrer Fassung eine Inbezugsetzung zu dem auf das Senatusconsultum 
Plancianum bezüglichen ‘Texte ®), Sie formuliert nämlich den Befund 
als ein Agnoscere, was dann für den vorliegenden Fall, wie man 
sugen kann, zu einem Agnoscere partum wird: gerade wie, als 
уе dessen, für den Denuntiaten Ex senatusconsulto Planciano 
nach Paulus ein Agnoscere partum sich ergiebt, freilich ein Agnoscere 
partum in einem anderen Sinne, nämlich ein Agnoscere nativitatem 
sui heredis, wie — man kann annehmen, zur Vermeidung eines 
Missverständnisses — die Interpretation ausdrücklich hervorhebt 997), 
Was das dem Denuntiaten auferlegte Agnoscere partum anlangt, 
so war es im klassischen Rechte ein aussergerichtlicher Akt, der 
keine andere Folge hatte als die, dass darauf der Alimentenanspruch 
gegründet werden konnte 95). Im Sinne der Kodifikation mag mit 
den Worten, die dem Manne, bez. seinem Vater, den Zwang des 
Agnoscere partum auferlegen, nichts Anderes gesagt sein als dies, 
dass ihnen versagt ist, im Prozesse die Abstammung des Kindes 
von der Mutter, bez. die Legitimität des Kindes, auf Grund der 
Bestreitung der Schwangerschaft zu leugnen. 


5. Was die Ehe anlangt, so sagt mit Bezug auf die Eheschlies- 


"") Ausserdem der Fall van PV. 2, 25, 3 (Si mulier se ex viro praegpantem neget, 
permittitur marito ventrem inspicere et ventri eustodes dare), 

"") Sie lautet, wie folgt: quoties de malieris praegnatione dubitatur, quinque obste- 
' trices, id est medicae ventrem iubentur inspicere: et quod. plures ex ipsis se agnavisse 
dixermt, hoc certissimum iudicatur. 

"") Die Formulierung Nativitas sui heredis gründet sich auf PV. 2, 95, 6. | 

"*) Vgl. D. 25, 5, 1, 12 u. 15. Doch auch für das Ins sui hatte die Anerkennung 
den Wert einer Confessio (D. 25, 3, 1, 12). 
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. sung Paulus (PV. 2, 20, 2), dass Personen, die sich in der vaterlichen 
Gewalt befinden, ohne Zustimmung des Gewalthabers rechtsgiltig 
keine Ehe schliessen, und fügt hinzu, dass dagegen die geschlossene 
Ehe nicht gelöst wird ?), Die Interpretation, die den Satz wieder- 

holt #19), begründet ihn, den Spuren der Vorlage folgend #11), тй 
der Bemerkung, es entspreche dem öffentlichen Wohle, dass eine 
behufs Kindererzeugung geschlossene Verbindung nicht gelóst werden 
dürfe 35), womit dann die Kindererzeugung als ein öffentliches 


^) Es heisst: eoram qui in potestate patris sunt sine voluntate eins matrimonia iure 
non contrahuntur, sed contracta non solvuntur. Der Text ist, was die Eingehung der 
Ehe anlaogt, unzweideutig, bietet dagegen hinsichtlich der Worte, die sich anf die 
Lösung der Ehe beziehen, Schwierigkeiten. Dem Wortlante mach liegt das Verständnis, 
dass die Ehe ohne Zustimmung des Hausvaters auf gesetzliche Weise nicht geschlossen, 
sohald sie sber einmal eingegangen ist, nicht mufgelóst wird, am Nächsten. Dies würde 
etwa der Vorschrift von dem Erfordernisse väterlicher Zustimmung zu der Ehe des 
Hauskindes den Charakter einer Vorschrift, die keine Lex perfecta ist, geben, obschon 
en dann, streng genommen, nicht sowohl heissen müsste, dass die eingegangens Ehe 
nicht gelöst wird, als vielmehr dass sie giltig ist: hiermit wäre aber ein Ergebnis er- 
zielt, dns mit der Ueberlieferung (vgl. z- B. Fanlus D, 25, 2,2 und die Ed. Schrader 
ad L. 1, 10 pr, angeführten Texte) in Streit und an und für sich unglaublich ist. Eine 
zweite Auffassung findet in dem Texte den Satz ausgesprochen, dass die Ehe des Haus- 
kindes ohne Zustimmung des Paterfamilias, wie nicht geschlossen, so auch nicht gelüst 
wird: hiergegen spricht jedoch schon der Wortlaut, da hiernach das Sed in den Worten 
Bed contracta non solvuntur sinnlos wäre Der Sacho nach unanstóssg und der Fassung 
nach erträglich ist das Verständnis, dass sich der Text als eine Wiedergabe des Satzes 
darstellt, den eine Konstitution Mark Aurels ausspricht (C. L 5, 17, 5 u. 12), dass 
nämlich die Ehe, wie sis nicht ohne Zustimmung des Hausväters geschlossen, anderer- 
seits suf den Willen des Hausvaters hin nicht gelöst wird: das Sine voluntate patris 
ist danach in Gelanken für den Satz Sed contracta mon solvuntur in ein Voluntate 
patris umzusetzen. In den folgenden Noten stehe ich auf dem Boden dieser Auffassung. 

"*| Viventibus patribus inter filiosfamilias sine voluntate patrum matrimonia nom 
legitime copulantur; sed si coninneta fnerint, non solvuntur. Dieser Text bestätigt die- 
Note 309 ndoptierte Auffassung, bez. stellt sie selbst dar, Denn das an zweiter Stelle vor- 
. getrngene Verstindnis, wonach das Sine voluntate patrum auch für das Matrimonia non 
solvuntur gilt, erscheint hier noch weniger erträglich, als mit Bezug auf die Vorlage. 
Die Auslegung in einem Sinne, der das Erfordernis der elterlichen Zustimmung als Lex 
minus quam perfecta begreift, verbiotet sich mindestens vom Stanlpunkte des Breviars, 
wie sich aus C. Th. 3, 10, 1 schliessen lüsst. 

*) Der an die Note 309 aufgeführten Worte der. Vorlage sich anschliessende Text 
imt, so darf man sagen, uicht sicher. Ed. Krüger uimmt das Folgende auf: contemplatio 
enim puhlicae utilitatis privatorum commodis pruefertnr. Dumit würe dann gesagt, dass 
die Rücksicht auf das Öffentliche Wohl vor ılen Interessen der Privatpersonen den Vorzug 
bat. Diese letatarın wären dann die Eltern, die an der Lösung der Ehe ein Interesse 
haben. Die Handse'riften lesen so gut wie dusnabmslos: contemplatione enim pablicae 
utilitatis privatorum commoda praeferuntur. Dies mag vielleicht nicht der Text des 
Paulus, könnte aber leicht die der Interpretation im. Breviarauszog zu Grunde liegende 
Lesung sein. Damit wäre gesagt, dass im Hinblick auf das öffentliche Wohl die Be- 
herzigung der Commoda privatorum, im Sinne des Wohls und Glücks der Kinder, 
durchsehlagend ist, 

"у Es heisst im Anschluss an die Note 310 eitierten Worte der Interpretation: quia 
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Interesse charakterisiert wird. Die Interpretation schreibt diesen 
Satz dem Urteil des Altertums, der Antiquitas, zu. Offenbar ist 
im Sinne der Interpretation dasjenige, was sie als Antiquitas be- 
zeichnet, die Vorlage, obschon diese, wenn auch die Unstatthaftig- 
keit der Lösung auf Utilitas publica griindend, nicht ausdrücklich 
sagt, dass das öffuntliche Wohl die Unlösbarkeit einer behufs Kinder- 
erzeugung geschlossenen Verbindung erfordert. Mit dieser Zuschrei- 
hung eines Sachverhalts der Vorlage an das Altertum wiederholt 
sich, was die Epitome Gai bietet (GV. 2, 1, D), wenn sie einen 
Sprachgebrauch ihrer Vorlage, der Institutionen des Gaius, nämlich 
die Verwendung des Ausdrucks Sanctus fir Sachen wie Muri fora 
portae u. s. w. fiir eine Redeweise der Alten erklirt #33), Wenn 
un dieser Stelle die Zuschreibung an die Alten in dem Sinne ge- 
schieht, dass dasjenige, was in das Altertum versetzt wird, nicht 
mehr heute gelten solle, so liegt die Annahme nahe, dass das 
Gleiche auch hier der Fall ist, um so mehr als für die Interpreta- 
tion. jeder Anlass fehlte, bloss um des Umstandes willen, dass sie 
eine Aussage dem alten Juristen Paulus entlehnen zu können glaubte, 
diese dem Altertum zuzuschreiben. Dagegen lässt sich nicht ein- 
wenden, dass von dem Standpunkte dieser Auffassung die Interpre- 
tation. keinen. Anlass gehabt haben würde, den Text aufzunehmen: 
denn es wird mit der Zuschreibung an das Altertum in unserem 
Texte nicht sowohl Rechtsinhalt für veraltet erklärt, ja nicht einmal, 
wie in der Epitome Gai, ein Sprachgebrauch als veraltet bezeichnet, 
vielmehr ausschliesslich die Motivierang des Rechtssatzes mit dem 
Umstande, dass die Rücksicht auf das öffentliche Wohl die Un- 
löslichkeit der behufs Kindererzeugung geschlossenen Verbindung 
erfordere, dem Altertum zugeschrieben: sowohl die Auffassung der 
Ehe als einer behufs Kindererzeugung eingegangenen Verbindung 
als auch die Annahme einer Beteiligung des öffentlichen Wohls an 
der Kindererzeugung liessen sich ablehnen, ohne damit den Satz 
der Unstatthaftigkeit der Trennung der Ehe durch die Eltern zu 
gefährden, Sollte dann nicht in der Ablehnung der Motivierung, 
die in der Kindererzeugung einerseits den Zweck der Ehe, anderer- 
seits ein öffentliches Interesse erblickt, eine von ehristlicher Auf- 
fassung beeinflusste Anschauung sich äussern, wie ja das Christen- 
tum die Unlöslichkeit des Ehebundes auf etwas Anderes als auf das 


ad publicam utilitatem antiquitas pertinere decrevit, ut. procreandorum liberorum causa 
coniunctio faeta non debeat separari. 

U^) Publici iuris aunt muri, fora, portae, theatra, circus, arena, quae antiqui sxncta 
appellaverunt, pro eo, quod exinde tolli aliquid aut contingi non liceret- 
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öffentliche Wohl zu gründen wusste? Sollten nicht hier einmal die 
Sacerdotes und die Venerabiles episcopi, die nach dem Kommoni- 
torium bei der Abfassung des Westgothisch-römischen Gesetzbuchs 
thütig gewesen sind, zu Worte gekommen sein? Was sodann die 
Ehehindernisse anlangt, so bemerkt die Vorlage, dass Geisteskranke, 
Furiosus und Furiosa, keine Ehe schliessen können, der Furor eines der 
beiden Ehegatten aber eine einmal geschlossene Ehe nieht auf hebt 
(PV. 2, 20, 4): die Interpretation begnügt sich mit der letzteren 
Bemerkung, die sie aber zu dem Satze umgestaltet, dass Geistes- 
Krankheit keinen Seheidungsgrund liefert **j. Die Änderungen, die 
der Text (PV. 2, 20, 6) erfährt, der von Betreibung der Ehe mit 
der Patronin, der Frau oder der Tochter des Patrons handelt, habe 
ich bereits (vgl. S. 95) erörtert. Was die Form der Eheschliessung 
aulangt, so wird der Satz der Vorlage (PV. 2, 20, 5), dass auch 
der abwesende Mann eine Ehe schliessen kann #5), in der Inter- 
pretation dahin erläutert, dass, sobald der Mann in der Fremde 
durch eine Beschäftigung zurückgehalten wird, in seiner Al wesen- 
heit an einem festgesetzten Tage die Hochzeit zelebriert werden 
kann, derart dass das Mädchen von seinen Freunden oder Ver- 
wandten in Empfang genommen nd in das Haus des Gatten ge- 
führt wird. Im Grunde wird damit gesagt, dass ilie. Hochzeitszele- 
brität in Abwesenheit des Mannes geschehen könne , was ja nicht 
mit dem Eheschluss identisch ist *); doch kann man annehmen, 
dass hier die Zeremonie den Eheschluss bedeuten soll; Eheschluss 
erfolgt rechtsgiltig Nudo consensu oder in Gestalt einer Hochzeits- 
feier, sagt die Epitome Gai (1, 4 pr.) **), Die angegebene Hoch- 
zeitszelebrität ist die Deduetio in domum mariti, die, von sehr 
altem Ursprung, aus dem klassischen Rechte überliefert ist, und in 
der sich, bei Abwesenheit des Mannes, der Konsens der Nuptu- 


^") Si qui matrimonium капі contraxerint, et uni ex duobus amentia aut furor acces- 
serit, ob hane infirmitatem coniugia talinm solvi non possunt, Die Zusammenstellung 
Amentia aut furor (furiosus aut mente insanus im der Lex Romana Burgundionum 36, 
6) wird wohl denselben Sinn haben, wie Furiosi id est mente insani in GV, 2,2, 3: 
die Ausdrücke Furor und Furiosus dürften, wenigsteus zur Zeit der Kodifikation, 
schwerlich ohne Weiteres im Sinne von Geisteskrankheit und Wahnsinn verwendet 
worden sein (vgl. GV, 2, 2, 3 u, GV. 1, 8). 

*™ Vir absens uxorem ducere potest. Der Text führt dann fort: femina absens nubere 
non potest. 

***) Eine Konstitution des Codex Theodosianus von Theodosius 1] vom Jahre 428 
(C, Th. 3, 7, 3 |Br, eod. L]) lässt die Unterlassung von Pompa aliaque nubtiarum 
celebritas der Giltigkeit der Ehe und der Ehelichkeit der Kinder, wie es heisst, eines 
Consortium quod ipsorum consensu atque amicorum fide firmatur, nicht im Wege stehen, 

117) Legitimae sunt nuptiae, si Romanus Romanam nuptiis intervenientibus vel gon- 
sensu ducat uxorem, 

Verhand, Kon, Akad, v, Wetemach. AN Letterk. N. WR. Di. VIEL, 1# 4. 8 
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rieuten. bekunden musste (D. 23, 2, 5). Ohne allen Zweifel ist sie 
zur Zeit der Abfassung des Textes aktuell gewesen: denn abgesehen 
davon dass die Interpretation sie nicht der Antiquitas zuschreibt, 
dass die Deductio sich derart vollzieht, dass zunächst Amiei und 
Parentes, das sind die Verwandten, des Mannes die Frau in Emp- 
fang nehmen, enthält ein Detail, das, weil einerseits eine Moder- 
nislerung der alten Zeremonie verratend , andererseits nirgends anders 
nachweislich überliefert 81%), nur aus der Anschauung geschöpft sein 
kann, Die Zeremonie ist aber, selbst wenn man nicht Identität des 
Verfassers der Interpretation mund des Kodifikutors annehmen wollte, 
noch zu Zeiten des letzteren aktuell gewesen, da der Gesetzgeber 
die Erwähnung einer veralteten Hochzeitsfeierlichkeit unter keinen 
Umständen passieren lassen konnte. Es soll dann schliesslich anf 
dasjenige Bezug genommen werden, was die Interpretation von der 
Dos überliefert. In der Vorlage (PV. 2, 22, 1) heisst es: dos aut 
antecedit sut sequitur matrimonium, et ideo vel ante nuptias vel 
post nuptias dari potest: sed ante nuptims data earum expectat ail- 
ventum. Die Interpretation hierzu lautet, wie folgt: dos dieitur, 
quae a parte sponsarum viris datur: quae tamen potest ante nuptias 
aut post nuptias dari, Das Dos dicitur quae s parte sponsarum 
viris datur. will dann. niehis Anderes besagen, nls dass das Dotem 
dicere und somit Dotis dictio eine Dosbestellung von Seiten der 
Frau 156775): Bestellung von Seiten der Frau, statt Bestellung 
von der Frau schleehthin, wird es heissen, weil, wie es ja nach 
Gaius zutrifft, zar Dotis dictio Dosbestellung nicht bloss der Frau, 
sondern auch. ihres Vaters und ihres ungewiesenen Schuldners ge- 
hört, Es wird somit iu der Interpretation ausgesagt, dass die Dos- 
bestellung, welehe Dotis dictio ist, die Dosbestellung A parte spon- 
sarum, vor oder nach dem Abschlusse der Ehe geschehen kann. 
Bei diesem Inhalt der Interpretation fehlt nieht allein etwas dem 
Schlusssatze der Vorlage (sed ante nuptias data [dos] enrum [scil. 
nuptiarum] expeetat. adventum) Entsprechendes, sondern scheint auch 
ein Bezug zu den ihm vorangehenden Worten (Dos nut antecedit 
nut sequitur matrimonium, eb ideo vel ante nuptias vel post nuptias 
dari potest) nicht vorhanden zu sein. Kin solcher ergiebt sich indes- 


t") Vgl. das Material bei Marquardt, Das Privatleben der Römer, I 51 #. 

7") Die Worte sind nicht nls eine. Definition desjenigen, was Dos (un Allgemeinen) 
genannt wird, unfzufassen, Hiergegen spricht einmul die Fusung, die nieht lautet Dos 
Hicitur i4 quud. .. viris datur, sondern Dos dicitur quae ..viris datur, Ferner das Quae 
n parte sponsarum viris datur, da ja die Dos micht llosa von der Seite der Sponsae 
kommt. Auch begreift man nicht, was den Autor veranlasst haben könnte, eins Delini- 
tion der Dos (im Allgemeinen) zu geben. 
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sen beim Hinblick auf einen "Text der Epitome Gai (2, 9, 3). Es 
handelt sich um die Stelle, die uns statt der unvollständigen Über- 
lieferung in der Handschrift des Gnius in Bearbeitung einen voll- 
ständigen Bericht über das Recht der Dotis dietio erhalten hat 320), 
Der Schriftsteller lüsst hier nämlich Dotis dietio Dosbestellung, 
Dotalversprechen, sei es einer Uxor futura, sei eszu Gunsten eines 
Tam maritus sein, was den Sinn ergiebt, dass Dotis dictio als eine 
Dosbestellung der Frau mittels Versprechens, die sei es vor, sei 
es naeh dem Abschluss der Ehe, somit nicht ‘Tempore nuptiarum 
stattfindet, anzusehen ist, Dass min in der Dotis dictio nicht not- 
wendig cin Versprechen der Frau, sondern vielmehr cine Dotal- 
zusage A parte sponsarum zu erblicken hat, stützt sich gerade 
auf diesen Bericht. Wenn dann angesichts einer Aussage dieses 
Inhalts die Vorlage, wo sie von einer dem Eheschluss vorausgehen- 
den oder folgenden Dos redet und die Statthaftigkeit einer Hin-- 
gabe der Dos vor oder nach Abschluss der Ehe konstatiert, in die 
Ausserung umgesetzt ist, dass es die Dotis dictio, Dosbestellung A parte 
sponsarum, ist, die vor oder nach dem Abschlusse der Ehe geschehen 
kann, so wird sie gewiss auf eine. Darstellung des Sachverhalts, wie 
sie an genannter Stelle der Epitome Gai begegnet, zurückgehen. 
Ihr Einfluss zeigt sich auch noch an einer andern Stelle der Kodi- 
fikution: eine Konstitution des Codex Theodosianus von Theodosius T 
ans dem Jahre 425, die in das Breviar (C. Th. 3, 13, 4) aufgenommen 
ist, hat das formlose Dotalversprechen anerkannt und damit Dotis 
dictio und Dotis promissio hinfillig werden lassen “*'); die Inter- 
pretation hierzu will offenbar den Inhalt der Konstitution mit | 
der Beschreibung bei Gaius. vereinbaren, indem sie die erstere, 
die thutsichlich der Dotis dictio im Römischen Rechtsleben ein 
Ende bereitete, von dem besonderen Falle einer lempore nuptia- 
rum gegebenen Dotalzusage seitens der Frau versteht ??), auf den 


"rr Der Text luutet, wie folgt: &unt et aliae obligationes, quae nulla. praecedente 
interrogatione contrahi possunt, id est, ut si mulier sive sponso uxor futura sive ium 
marito dotem dicat. Quod tam Je mobilibus rebus, quam de fundis fleri potest. Et non 
wolmm in hac obligatione ipsa mulier obligatur, sed et pater eius, et debitor ipsius 
mulieris, si pecuniam, quam illi debebat, sponso creditrieis ipse dehitorin dotem dixerit. 
Hae tantum tres personae nulla interrogatione praecedente possunt dictione dotis legi- 
time obligari. Alíae vero personae, si pro muliere dotem vero promiserint, communi 
iure obligari debent, id est, ut et iuterrogata respondennt, et stipulata promittunt. 

7!) Ad exactionem dotis, quam semel praestari placuit, qualiacumnque sufficere: verba 
censemus, etiamsi dictio vel stipulatio im pollicitatione rerum dotalium minime fuerit 
subsecuta, , 

= Ad inplendam vel exijgrendam dotem, hoc est, quae a. maliere tempore anbtiarem 
viro datur, etiamsi desit stipulatio promittentis et verha iuridica, dos valere iubetur. 

8* 
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sich die Dotis dictio in der Darstellung der Epitome Gai nicht 
bezieht 5?^j. Dass die in der Interpretation des Sentenzenauszugs zu 
Tage tretende Auffassung, Dotis dictio sei ein vor oder nach Eingehung 
der Ehe A parte sponsarum geleistetes Dotulversprechen, aus der 
Epitome Gai stammt, wird sich nicht mit Sicherheit behnupten 
lassen, obschon es wahrscheinlich ist 924): trifft es au. so kann, da die 
Epitome selbst für ein Werk des Kodifikntors zu gelten hat, auch 
die Interpretation nicht anders als von dem Westgothischen Gesetz- 
geber herstammen. Es heisst dann noch mit Bezug auf die Dos 
in der Vorlage (PV. 2, 23, 1), dass der Mann die während der 
Ehe perzipierten Früchte des Dotalgrundstücks lukriert, und dass 
Gewinu der Früchte durch den Mann auch im Falle der Eheschei- 
dung, Divortium, Pro rata des Scheidungsjahres stattfindet 32), 
Hiermit ist angegeben, dass der Mann, wie er die auf die Ehezeit 
fallenden Früchte lukriert, anch an den im Scheidungsjahr erwach- 
senen Früchten Pro rata der Dauer der Ehe innerhalb dieses Jahres 
seinen Teil geniesst, was mit Bezug anf den Umfang der Dotal- 
klage von Gewicht ist. Die Interpretation giebt den Satz, wie folgt, 
wieder- fructus agri dotalis manente coniugio ad maritum pertinent. 
Sed et illius anni, quo matrimonium divertio separatur, ad maritum 
pertinere certissimum est. Wird hiermit ausgesagt, dass mit Bezug 





Die Verba iuridica, von denen hier. gehen der Stipulation, die Heide ist, hexiehen sich 
auf die Dotis dictio, 

"") Nach dieser Auffassung des Textes der Epitome Gai einerseits, der Interpretation 
von C. Th. 3, 13, 4 andererseits besteht im Breviar ím Punkte der Dotis dictie keine 
Antinomie und kanu nicht behauptet werden, dass in der ersteren Aussernng, din die 
Geltung der Dotis dictio anerkennt, mur versehentlich, eine dem gemäss der Absicht des 
Römischen Gesetzgebers auf Abschaffung der Dotis dictio gerichteten Willen des Kodi. 
likators widersprechende Äusserung zum Ausdrucke kommt. Dass GV. 2, 9, Jaktuelles 
Recht der Kodifikation darstellt, ist bereits hei Conrat (Cohn), Gaius 8, T0—T2, be- 
hauptet: doch ist das Verhültnis des Textes der Épitome zu C, Th. 3, 13, 4 iu dem 
Sinne, dass ersterer die Dotis dictio für die Zeit Ante nuptias und Post muptias nner- 
kennt, C, Th. 2, 13, 4 aber nach der Auffassung der Interpretation mur die Tempore nup- 
tiarum geschlossene Dotis dintin uhlehnt, bez, abschafft, nicht erkannt. A. a. O. ist 
auch auf die Rolle hingewiesen, die die beiden Texte in der Kontroverse aber dic Ent- 
stehungsverhültnisse der Epitome Gai spielen, 

7) Am wahrscheinlichsten ist, lass eine Beschränkung auf Eingehung Änte nuptias 
eder Post nuptias der Dotis dictio bei Gaius selbst nicht iunegewohnt hat und erst 
durch den Wunsch veranlasst worden ist, noben: der Konstitution des Theodosius, din 
sie ablehnt, die von Gaius überlieferte Dotis dictio au erhalten, Dies wird dann, wie zu 
einer Einschränkung der Geltung der Konstitution auf das Tempore nuptiarum einge: 
gaugene Dotalversprechen, zu einer Beshrünkung der Geltung der Dotis dictio (bez. 
Dotis promissio a parte sponsarum) in der Epitome Gaf suf das Anta nuptias unid Post 
uuptias geleistete Versprechen geführt haben. 

77) Fructus fundi dotalis constante matrimonio pereepti Inero. mariti eedunt, etiam 
pro rata anni eius, qao factum est divortium. 
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auf die im letzten. Ehejahr erwachsenen Früchte von der Beschrün- 
kung auf die Rate abgesehen ist und dem Manne der Jahresertrag 
gebührt? Hierin läge dann eine Abweichung von dem Grundtext, 
die um so befremdlicher wäre. als, wenigstens nach dem Kaiser. 
rechte seit Konstantin ?"), eine Restitution der Dos, bez. Haftung 
des Mannes mit der Dotalklage, nur dann stattfindet, wenn sich 
die Frau eigentlicher Verbrechen des Mannes halber oder der Mann 


ohne Vorhandensein eigentlicher Verbrechen der Frau. somit ohne 


Grund, scheiden lässt 9°”), Dass dem Manne die genannte exorbi- 
tante Begünstigung zukommt, soll dann ganz sicher sein. So er- 
scheint dann ein Verständnis des Textes in dem angegebenen 
Sinn unmöglich. Tech glaube, dass die Fassung der Interpretation 
ein anderes Verständnis zulässt, dann aber auch erfordert: es ge- 
-bihren dem Manne nicht die im gungen Scheidungsjahre gezogenen 
Früchte, sondern die Fructus fundi dotalis constante matrimonio 
pereepti, die Früchte, die während des Bestandes der Ehe erwach- 
sen sind, auch für das Jahr, in das die Scheidung fällt. Man wird 
annehmen können, dass der. Schriftsteller hiermit lediglich den Sinn 
der Vorlage wird haben wiedergeben wollen: er bezog die Worte 
Fructus fundi dotalis constante matrimonio percepti auch auf den 
von der Scheidung handelnden Satzteil und verstand dann in diesem die 
Worte Pro rata anni eius quo factum est divortium. in dem Sinne, 
dass sich in Folge dessen für das Scheidungsjahr ein proratarisches 
Ergebnis herausstellt. Auch in dieser Fassung giebt freilich. die 
Interpretation die Aussage der Vorlage mit Bezug auf das Anrecht 
des Mannes an den Früchten nieht wieder, entfernt sich aber von 
ihrem Sinne nicht in so starkem Masse, ja ist so gar in gewisser 
Hinsicht völlig zutreffend, nämlich mit Bezug auf den Eigentums- 
erwerh an den Früchten, da diese, soweit sie Manente coniugio 


"n Konstantin iet begonnen, während віне Konstitution des fHonarius Theodosius 
et Constantius. vom. Jahre 421 weitere Ausführungen giebt (vgl. U, Th. 3, 16, 1 2, 2 
[Bra eod. Ajj 

U") Eine Vorschrift für den Fall, dass die Gntten Communi consensu (C. T. 5. 17, 
9) auseinandergehen, findet sich im Breviur nicht. Wenn eine Novelle Valentininn III, 
die in das Breviar (12, 1) übergegangen ist, die Worte (811) enthalt Antiquata novel] 
lire, quae solvi coniugia sala contraria voluntate promiserat, ea quae a divo patre Con- 
stantiu decreta aunt, intemernta serventur, so betrifft die Aufhebung eine Konstitution 
"Theodosius If vom Jahre 499 (Nov, 12, 1), die nicht Trennung Communi: eot í 
sondern Eheseheidung auf Grund blossen Willens, somit ohne Justa euusa, gestattet, 
bez. nicht in der Art der Kaisergesotze (vgl. Noto 325) straft. Auf die Reaktivierung 
dies-r letzteren, bee. der Konstitution vom Jahre 421, die, inder Inskription, neben Hono- 
rius und Theodosius LL, auch Konstantius, den dii Novelle neunt, als Urheber haft macht 
(vul. Note 326), bezieht sich die. Verordnung Valentinian IIl. Bei Trennung Communi 
consensu wird mit Bezug auf die Restitution der Dos die Abrede mn bend gaweses sein, 
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zur Entstehung kommen, dem Manne zu eigen nicht allein fallen, 
sondern auch, indem die Verpflichtung zur Restitution der Sache 
erst mit der Auflösung der Ehe entsteht, gebühren. Vielleicht ist 
es dann dieser Sachverhalt, welcher dem Verfasser der Schrift vor- 
schwebte: von ihm konnte man allerdings in aller Seelenruhe das 
Certissimum est nussagen. Auch lässt sich wenigstens vom Stand- 
punkte des Breviars annehmen, dass im Falle der Scheidung der 
Restitutionsanspruch auf die Dos, der ja stets eine Schuld des 
Mannes einschloss, auch auf die Restitution der von der Dos ge- 
zogenen Früchte sich erstreckte, sodass eine Zugehörigkeit der 
während der Ehe erwachsenen Früchte an den Mann nur im eigen- 
tumsrechtlichen Sinne stattfand 925), 


6. Im Punkte der Vormundschaft wird, entsprechend der Vor- 
lage, Tutela und Cura unterschieden, mit Bezug auf den zu Bevor- 
mundenden indessen der Ausdruck Minor auch für den Pupillen 
der Vorlage verwendet #9), Das in dem Satze des Paulus (PV, 
4, 12, 3) Habentibus tutores tutor dari non potest das Habenti- 
bus tutores dureh die Worte Qui tutores a. patre nominatim relicti 
sunt ersetzt ist, habe ich bereits erwähnt (vgl. S, 94), Die Interpre- 
tation. begleitet den Satz des Puulus Tutor post finitam tutelam si 
in administratione duret, actione negotiorum gestorum pupillo. vel 
curatori eius tenebitur (PV, 1, 4, 2) mit den Worten ‘Tutor, si 
peracta tutela, id est, impletis pupillaribus annis, voluerit in ipsa 


=) Nach der Konstitution vom Jahre 421 (C. Th. 3, 16, 2) hat der Mann die Dos 
zu restituieren, wenn er sich seheíden lüsst bei blosser Culpa morum (Si vero morum 
est culpa, non eriminum, ..dotem relinquat). Die Interpretation sagt: si crimina certa 
non fuerint, sed, nt solet feri, femina morum levitate displiceat, maritus, {hi quidquid 
ab ea perceperat, mox refundat, Das Quidquid prroeperat steht an Stelle der Dos, wird 
dann aber auch die Fructas fundi dotalis constante matrimonio percepti einschliessen, 
mag auch gesetzt sein, um sie einzuschliessen, In sonstigen Stellen, die die Restitution 
der Dos im Falle des Repudium behandeln, wird allerdings in der interpretation nur 
von der Dos gesprochen (C. Th. 3, 16, 1 mulier recepta. dote discedit, — dotem mulieri 
restituat, C, Th. 3, 16, 2 suam dotem revocet): doch kann mau annehmen , dass auch hier 
von dem Manne das Quidqnid perceporat zu restituieren ist. 

=") Es heisst in der Interpretation zu PV. 2, 28, 1 Si eum patre minorum aliquis 
graves inimicitias habuisse cognoscitur, a tntela. pupillorum merito exeusator; ne inimico 
paterno parvulorum defensio committatur, statt Inimicitiae capitales, quas quis cum 
patre defuncto habuit,'a tutelis exeusant, ne paterno inimico pupillns committatur der 
Vorlage: das Haluisse cognoscitur, statt Habuit, fallt unter dia 8 6, 4 beschriebene 
Kategorie von Aendorungen. Ein zweiter Text der Vorlage (PV. 2, 20, 1) lautet, wie 
folgt: libertus, quem pater tutorem dedit, si minus idoneus diestur, excusari quidem 
mon potest, sed adiungi illi curator potest; die Interpretation liest hierzu wie folgt: si 
a patre filiis minoribus libertus tutor fuerit derelictus, «i param idoneus videtur, exen- 
sari quidem ab actione tutelae non potest; sed potest illi curator adiungi, 
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administratione. persistere, de actis negotiis pupillo vel curatori eitis 
non tutelae, sed negotiorum gestorum cogendus est reddere ratio- 
nem. Die Hinzufügung der Worte Id est impletis pupillaribus annis 
wollen darauf hinweisen, dass die Beendigung, die Vollendung der 
'Tutel von dem Sachverhalte xu verstehen ist, dass der Pupill mün- 
dig geworden ist: von einer Pflicht zur Rechnungslegung an den 
Pupill oder Kurator kann ja, wenn unter andern Umständen die 
"авер des Vormunds zu Ende gegangen ist, nicht die Rede sein. 
Die Geschäftsführung, die hier Administration genannt ist, wird an 
anderer Stelle (PV. 2, 30, D als Actio tutelne bereichnet. Nach 
der Interpretation (PV. 2, 11, 2) ist die Fru als Fideiussions- 
bürge nur in dem einen Falle haftbar, dass sie für ihre Kinder 
'"'utoren erbittet und für sie als Fideiussor auftritt “j. Statt dessen 
spricht die Vorlage hiervon, dass das Benefix des Senatsschlusses — 
es ist, nach der Rubrik des Titels, an das Senatusconsultum Vellei- 
unum gedacht — auf den Fall einer von der Mutter für die Tuto- 
ren geleisteten Indemnitätszusage ausser Anwendung bleibt 277. Ver- 
mutlich handelt es sich bet Paulus um dns Indemnitätsversprechen, das 
(lie Mutter bei der von ihr selbst übernommenen Geschäftsführung 
den Tutoren leistet, in welchem Fall die Haftung Ex senatuscon- 
sulto Velleiano aus dem Grunde ausgeschlossen war, weil die Frau 
sich in eigner Sache verpflichtete (C. 1, 4, 29, 6 pr. u. C. L 5, 
46, 2) In dem Falle, den die Interpretation im Auge hat, find 
im klassischen Rechte vielmehr der Senatsschluss Anwendung, soweit 
nicht im Dekret des Vormundschnftsrichters ausgesprochen war, dass 
der Tutor auf die Gefahr der Frau gegeben werde (С, I. û, 46, 
1u. 3. C. L 4, 29 6, 2). Die Auslegung, die die Interpretation 
der Vorlage giebt, mag dann durch den Umstand verursacht sein, 
dass sich das Breviar mit der Verpflichtung der Mutter zur Petitio 
tutoris auch. sonst beschäftigt (Nov. "Theod. 5, 1 u. C. Th. 3, 18, 
1) und sich eine Giltigkeit des Versprechens m dem von ihr be- 
zeichneten. Sinne recht wohl empfehlen lässt 22°), Endlich mag hier 
sehon darauf gewiesen werden, dass der von einem Verfahren bei 
dem ludex tutelaris handelnde Text (PV. 5, 18, 2) unter den 
Händen des Interpreten eine eigentümliche Umwandlung erfährt 
(vgl. $ 13, 1). Was dann schliesslich die Cura. anlangt, so be- 





™) In hae tantum mulier fideiussione tenetur, ut, si tutores filiis auis petat et pro 
eis fideiussor exsistat, llis teneatur obnoxin. 

an) Mulier, quae pre tutoribus filiorum suorum indemnitatem promisit, ad beneficium 
senütus consulti non pertinet. 

"I| Anf Grund des üffentlichen Interesses des Mündelschutzes, sowie auf Grund des 
Umetands, dass die Mutter selhet dnbei, und zwar auch vermögensrechtlich, interessiert ist. 


* 
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zeichnet die Interpretation (PV. 3, 1, 1) den Pubes, das will sagen, 
den minderjährigen Pubes als denjenigen, dessen Alter einen Kura- 
tor haben könne (pubes [puberem] cuius aetas curatorem. habere 
potest) nud verordnet in einem Falle, dass gegen ihn eim Klage- 
ansprueh erhoben wird, dass der Minor, der einen Kurator nicht 
besitzt, sich einen solchen zu verschaffen habe 335), Hierauf komme 
ich in anderem Zusammenhange zurück (vgl. $ 13, 2). 


7. Von den Infamen liefert die Interpretation des ersten Satzes 
im Titel De procuratoribus et eognitoribus (PV. 1, 2, 1) eine 
Definition. Infam, so heisst es, sind diejenigen Personen, die um 
irgendwelcher Schuld willen von Infamie betroffen werden (Infames 
sunt, qui propter aliquam culpam notantur infamia). Wie diese 
Begriffsbestimmung bei Paulus fehlt, so weicht nuch sonst mit Be- 
zug auf dasjenige, was von den Infamen ausgesagt wird, die Inter- 
pretation von. der Vorlage anb. Paulus lisst nämlich die simmtlichen 
Infamen, die dem Postulationsverbot unterliegen, bez. dem Infamen- 
katalog im Edikte Qui pro aliis ne postulent angehören, von der 
Kognitur ausgeschlossen sein und zwar selbst bei Zustimmung der 
Gegner?9*), was sich in dem Sinn einer Ausschliesung von Amts- 
wegen verstehen lassen wird 2773. Die Interpretation spricht von 
Infamen schlechthin und sagt von ihnen aus, dass solche Personen, 
selbst wenn sich die Gegner dabei beruhigen, Prozessvollmacht 
weder geben noch von einem Andern empfangen können ([Infames..] 
tales personae ad agendas causas nee mandatum dare, nec suscipere 
ab altero possunt, etiamsi hoc eorum adversarii acquiescant). Dass 
trotz der hiermit gezeichneten Abweichungen die Interpretation im 
Wesentlichen auf. Wiedergabe der Vorlage abzielte, halte ich nicht 
für ausgeschlossen. Soweit es sich dabei um den Ersatz der Kognitur 
durch das Prozessmandat handelt, soll später (vgl. § 13, 2) davon 
die Rede sein. Des Weiteren aber wird sich diese Annahme kaum 
anders als damit begründen lassen, dass die Worte der Vorlage 
Omnes infames qui postulare prohibentur cognitores fieri non posse 
irrtümlich in dem Sinne verstanden worden sind, dass die Infamen, 
wie sie keine Kognitoren postulieren, das will sagen, für sich be- 
anspruchen können, so auch nicht Kognitoren werden können. Ein 
solches Verständnis oder vielmehr Missverständnis der Vorlage scheint 


"") Es heisst: pro sua persona vel causa respondere compellitur. Quod etiamsi enra- 
torem non habeat, adhibere sihi cogetur. 


^) Omnes infames, qui postulare prohíbentür, cognitores fleri non posae etiam volun- 
tibus adversariis, 


*!) Vgl. Lenel, Das Edictum perpetuum S, 76. 
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mir, mindestens vom Standpunkte der Kodifikation, sogar nicht 
allzuferne zu liegen 595, Der Annahme, dass der Schriftsteller Nichts 
wird haben sagen wollen, als was er in der Vorlage zu finden 
meinte, steht natürlich nicht im Wege, dass allem Anschein nach 
der Sachverhalt der Interpretation im Wesentlichen dem zur Zeit 
ihrer Abfassung herrschenden Status Römischen Rechts entsprochen 
haben wird: denn nach dem Edikt war infamen Personen auch 
verboten, einen Kognitor zu geben 3%), Erst Justinian wird mit 
seiner Abschaffung der auf Infamie des Prozessvertreters oder des 
Mandanten gegründeten Exceptionen der Unfähigkeit des Infamen 
haben ein sicheres Ende bereiten wollen (I. 4, 13, 11) 88%), Еп 
weiterer Satz mit abweichender Interpretation lautet dann im Grund- 
texte (PV. 1, 2, 3), wie folgt: in rem suam cognitor procuratorve 
ille fieri potest, qui pro omnibus postulat. Es lässt sich annehmen, 
dass jenes Verständnis, bez. Missverständnis des Postulierens, das 
wir mit Bezug auf den soeben besprochenen Text (РУ. 1,2, I) ange- 
nommen haben, auch hier vorgewaltet und zu der Auffassung ge- 
führt hat, dass derjenige, welcher für Jedermann Prozessvertreter 
zu werden beansprucht, das will saugen, mit Recht beansprucht, 
auch Vertreter für eigne Rechnung, Cognitor proeuratorve 1n rem 
suam, werden kann. Bei diesem Verständnis mussten dann sowohl 
die Infamen, die für Niemanden Prozessvertreter sein können, als 
auch insbesondere die Frauen, die es nicht für Jedermann sein 
können 889), für unfähig gelten, Cognitor procuratorve In rem suum 
zu sein. Da aber in dem unmittelbar vorangehenden Satze (РҮ. 1. 
2, 2) ausgesagt ist, dass die Frauen nicht behindert sind In rem 


*"| Postulieren. wird in dem Sinne, den Paulus damit verbindet, weder sonst im 
Sentenzenauszuge (abgesehen von PV. 1, 2, 3 [vg]. im Test}, noch in der Kodifikation 
(abgesehen in der Rabrik C. Th. 2, 10) verwendet, Umgekehrt findet sich das Wort 
in der Bedeutung, die es bei dem dem Verfasser der Interpretation zugeschriebenen Ver- 
stindnis besitzt, vielfach im Grundtext (PV. 1, 10, 1. PV. 2, 12, 2, PV, 3, 2, 2, 
PV, 5, 38, 1) und in der Interpretation (PV. 1, 10, L. PV. 1, 11, 2. PV. 2, 1, 3. 
PY. 2, 10, 1. PV. 5, 7, 5. PV. 5, 38, 1). 

*”) Nicht zutreffend wird sein, dass es die gleichen Personen sind, die wegen Infamie 
eine Prozesssollmacht übernehmen und ausstellen konnen, da ja die Infamenkataloge 
im Edikte Qui ne dent cognitorem und Qui ne dentar cognitores sich nicht decken, 
Nicht zutreffend wird auch sein, dass das Siohfügen das Prozessgegners unter allen Umstän- 
den wirkungslos ist, da dies doch nur bei der von Amtswegen zu berücksichtigenden, 
nicht der exzeptivisch geltend zu machenden Unfühigkeit der Fall gewesen sein mag. 
Vgl. Lenel, & a. 0, 8. 73 u. TA, 76, 

=) Es heist von dən Exceptionen: cum im iudiciis frequentari mullo perspeximus 
modo, 

"" Vgl C, Th. 9, 1, 3 (Br, C, Th. 9, 1, 2). Die Interpretation hierzu lantet, wie 
folgt: feminis nisi in sua suorumque causa quemquam accusare non liceat, quia suscep- 
tione alienarum causarum legibus prohibentur. 
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suam als Prozessvertreter aufzutreten, so bleibt keine andere An- 
wendung übrig als mit Bezug nuf die Infamen. Wird es nicht der 
hier beschriebene Weg sein, auf dem die Interpretation jenes Textes 
zu dem $Satze gelangt ist, dass eine Infumis persona weder Ver- 
treter in fremder Sache noch Procurator et dominus, um in cigner 
Sache aufzutreten, sein kann 949), da ja der Procurator et dominus, 
wie sich zeigen wird ($ 18, 2), dem Cognitor procuratorve In rem 
suam entspricht? Es kann dabei dahin gestellt bleiben, ob damit 
auch wirklich das Richtige getroffen ist. Ein letzter auf Infamie 
bezüglicher Satz des Sentenzenauszugs (PV. 5, 4, 9) lüsst den 
wegen Injurie eivil und zwar auf den Sehätzungswert Verurteilten 
infam werden ?*5, Statt Jessen will die Interpretation Infamie 
über denjenigen verhüngen, der wegen Iniuria medioeris den Schaden 
der geschätzten Iniurie zu tragen geheissen ist, obschon er civil ver- 
urteilt sei #2), Offenbar ist dem Verfasser, worauf ich zurückkomme 
($ 11, 6), die Verurteilung mit der Actio iniuriarum, die Paulus 
im Sime hat, Verurteilung zum Schadenersatz: civil ist sie ihm, 
wie dem Paulus selbst, als cine solche, die im Civilverfahren statt- 
findet. In zweierlei Hinsicht weicht dann die Interpretation von 
der Vorlage ab. Einmal insofern sie diese Verurteilung auf Iniuria 
medioeris beschränkt, Offenbar im Sinne eines Gegensatzes zu der 
im Text sich anschliessenden Iniuria atrox (PV. 5,4, 10): wenigstens 
vom Standpunkte des Breviars lässt sich annehmen, dass der Prozess 
wegen Iniuria atrox ein Criminale negotium war #3). Sodann aber 


*“) Nec procurator in causa aliena, nee procurator et dominus, ut pro re sua agat, 
infamis persono feri potest. 

"') Iniurigrum civiliter damnatus eiusque aestimationem inferre iussus famosus effi- 
ritur. Infam wird auch beim Maledictum und Convicium ingerere, ausser dem Thäter 
sellst, Is cuims ope consiliove factum esse dicitur (PV. 5, 4, 19). 

=) Qui pro ininria mediocri aestimatae iniuriae damna subire compellitur, quamvis 
civiliter videatur addictus, tamen infamis efüritur, 

"") Nov. Val. 12, 1, pr. н. 1 wird die Actio pervasionis et atrocium iniuriarum ein. 
Negotium criminale genannt und zwar in der Verbindung, dass bei Kinschreiten gegen 
einen Bischof das Verbot einer Stellvertretung des Angeklagten, gegen die bel sonstigem 
Uriminale negotium. geltende Regel, wonach Stellvertretung in Kriminnlsachen unstatt- 
haft ist, ausser Anwendung bleibt, Die Interpretation formuliert den Satz folgender- 
massen: pulsatus sina dilatione respondeat: episcopi etiam, seo pro pervasione rei alicuius 
seu pro quibuseumaque gravibus iniuriis ad judicium fuerint provocati. Licet in crimi- 
nalibus causis per aliam nalli liceat respondere, episcopis tamen et presbyteris hao lege 
praestatur, ut in talibus causis misso procuratore respondeant, sine dubio ut ad cos 
redeat sententia indicati. In reliquis vero criminali»us causis, nbi de scelere persona 
convincenda est, uam in iudielo praesentiam exhibere procurent. Der Unterschied zwi- 
schen der Causa criminalis, wo Vertretung gestattet ist, und derjenigen Ubi da scelere 
persona eonvincenda est wird sich im Wesentlichen mit dem Gegensatz+. des Verfahrens 
wegen Paryum crimen und Negotium criminale ubi de personarum. inseriptione agitur 
vel maior causa est, von dem C, Th. 2, 1, 8 mit Interpretation handelt, decken, 
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zeigen die Worte der Interpretation an, dass der Autor in der 
Verknüpfung der Infamie mit einer Verurteilung aus einer Schadens- 
klage, wegen Iniuria mediocris, darum etwas Auffallendes erblickt, 
weil sie im bürgerlichen Verfahren erfolgt. Man könnte dies damit 
erklüren, dass nach dem Rechte des Breviars die Verurteilung aus 
Schadensansprüchen im Civilverfahren sonst keine Infamie zur Folge _ 
hat 4), da die Aktionen, die im klassischen Rechte reipersekuto- 
rische, aber zugleich infamierende Klagen waren, letzteres nicht 
mehr sind #9), Die Hervorhebung des Satzes als Singularität wird 
dem Autor um so näher gelegen haben, als der Sentenzenauszug 
auch noch andere Fälle kennt, in denen einer mit der Verurteilung 
wegen Injurien verbundenen Infamie Erwähnung geschieht, wobei 
aber eben nicht eine Verurteilung im Civilverfahren in Frage kommt #9, 


ter) Die Aufzühlung der Actiones famosae, wozu auch Kontrakts- und Quasikontrakts- 
klagen gehóren, bei Gains (4, 182) ist, mit dem ganzen vierten Buche, in die Epitome 
Gai nicht übergegangen. 

^*) Die Thatbestünde, in denen nach dem Rechte des Breviars Infamie eintritt, sind 
anfgefihrt bei Conrat (Cohn), Brev. Al. S. M&8—154. Hierzu gehört, und zwar nach 
dem Sentenxenauszuge (PV. 2, 32, 18), Verurteilung mit Actio furti: dies könnte dann 
ein Fall der Verurteilung im Civilverfahren "s wenn nicht an die Kondemmation im 
Verfabren Sub specie eriminis (vgl, C. Tb. 2, 1 , 8) gedacht ist. 

(009) Es ikt im Breviar der Infamie als Folge дег Kondemnation wegen Injurien noch 
gedacht bei Maledictum itemque convicium publice faetum (PV. 5,4, 18): diese Strafthat 
kann indessen für Iniuria atrox gelten (PV, 5, 4, 10 Atrox iniuria aestimatur.. loco, 
quotiens im publico inrogatur). Sodann wegen eines von dem Appellanten gegen den 
Iudex verübten Convicium (PV. 5, 4, 11; PV. 5, 37, 3), wogegen indessen micht mit 
Actio iniuriarum aestimatoria, sondera Arbitrio principia reagiert wurde, 
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Der Besitz. 

Das Eigentum, 

Die Schenkung. 

Die Tura in re aliena. 
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l. lch beginne mit dem Rechte des Besitzes. Die Vorlage ent- 
hält zwei von den Besitzinterdikten haudelnde Titel, mit der Rubrik 
De interdictis den ersten (PV. 5, 6), mit der Rubrik De inter- 
dieto Utrum vi den zweiten (PV. 5, 7). Hier kommt zunächst der 
erste Titel, De interdictis, in Betracht und zwar sein erster Text 
(PV. 5, 6, 1), der den Inhalt der Interdieta retinendae posses- 
sionis im Allgemeinen und im Einzelnen skizziert MT) und in der 
Interpretation einer umständlichen Erörterung Platz gemacht hat #9), 
Nach der Vorlage sind Interdieta retinendae possesionis, oder, 
wie es heisst, die auf das Retinere einer Possessio, die wir bereits 
haben, gerichteten Interdikte, das Interdictum Uti possidetis für nnbe- 
wégliche Sachen, das Interdictum. Utrubi für Res mobilis, und ist 
bei dem ersteren Sieger, wer zur Zeit des Erlasses des Interdikts, 
Redditi interdicti tempore, Possessor nec vitiosus ist, bez. in den 


=T) Retinendae possessionis gratia comparata sant interdicta, per qune eam posses 
sionem quam iam habemos retinere volumus, quale est Uti possidetis de rebus soli et 
Utrubi de re mobili, et in priore quidem is potior est, qui redditi interdirti tempore пес 
vi пес clam neo precario ab adversario possedit: in altero vero potior est qui majore 
parte anni retrorsum numerati nec vi nee vlam nee precario possedit. 

"*) Interdicta dicnntur, quasi non perpetua sententia, sed ad tempus interim dicta, 
hoe est, a iudice momentum priori reddere possessori: id est, ut si quis possidens intra 
auni spatium, quod amisisse videtur, praesentibus litigatoribus, iulire ordinante recipiat 
et postmodum, si voluerit, tam de vi qnam de rei proprietate confligut. Nam si talis 
casus emerserit, ut adventiciam quolibet titulo rem novus possessor adeat et eam maiore 
parte anni, jd est, plus quam sex mensibus teneat et ab alio haec res, quam tenuit, anfe- 
ratur et ille, qui abstalit, yuatoor nut quinque tnensibus teneat, ai intra ipsum annum 
de momento fuerit actum, priori possessori, qui maiore parte anni possedit, res a indice 
partibus praesentibus merito reformatur, ita ut de negotii qualitate partes sequenti actione 


confligant. Sim vero, qui abstulit, maiori parte anni possedit ante iudicimm, momenti 
beneficium reddere non compellitur, 
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Worten des Autors Nec vi nee clam nee preenrio von dem Gegner 
besitzt, während beim Interdictum Utrubi derjenige, welcher den 
grösseren Teil des verflossenen Jahres über und zwar wiederum 
unter der Voraussetzung der Fehlerlosigkeit, Nec vi nee clam nec 
preeario, besessen hat, den Gegner schlägt. Die Interpretation setzt 
mit einem Bezug zu den Interdikten im Allgemeinen ein. Inter- 
dikte werden, so heisst es, von Interim dieta hergeleitet und be- 
deuten ein Urteil, des Index, gesprochen, um nicht für die Dauer, 
sondern auf Zeit zu entscheiden, und zwar das auf Restitution des 
Besitzes an den früheren Besitzer gerichtete Urteil. Als lediglich 
nuf Zeit, das will sagen, als intermistisch gilt der Interpretation 
das Urteil, weil, wenn der Besitzer innerhalb Jahresfrist, in Gegen- 
wart der Parteien, auf Anordnung des Richters den verlorenen 
Besitz wiederempfüngt, ein Konflikt wegen des Verbrechens der Vis 
und wegen Eigentums vorbehalten bleibt **"5, Die wesentlichsten 
Momente, die hierin gelegen sind, die Auffassung des Interdikts 
als eines rekuperatorischen Reehtsmittels, somit eines intermistischen, 
das die Actio vorbehält, ja sogar die Auffassung des Interdikts als 
nicht für die Dauer bestimmt, sondern als lediglich auf Zeit be- 
stimmtes und somit als ein Interim Dietum findet sich auch in 
den Etymologien Isidors (5, 25, 33) 99, Hierin ist dreierlei ge- 
lezen, was dem Status des klassischen Rechtes nicht entspricht: die 
Auffassung des Interdikts einmal als eines Urteils, sodann lediglich 
als eines Erkenntuisses, das im Besitzprozess gefüllt worden ist, 
schliesslich lediglich als eines auf Restitution lautenden Erkenntnisses 
im rekuperatorischen Besitzprozess, Mir erscheint nicht ausgeschlos- 
sen, dass der Schriftsteller den Satz, dass die Interdikte keinem 
andern als dem Zwecke des Wiedergewinnes verlorenen Besitzes 
gelten, nus dem Beginn der Vorlage herauslesen zu können gemeint 
hat, indem das ihnen hier zugeschriebene Funktionieren Retinendae 
possessiónis gratin um so cher im Sinne der in Wiedererlangung 


^") Die Worte Postmodum, si voluerit, tam de vi quam de rei proprietate confligat 
haben den Sachverhalt im Auge, dass nach der Zuweisung des Besitzes im Besitzprozess 
der wieder in den Besitz Gesetzte nach Lex Julia de vi eine Anklage anstellt oder, uls 
Verklagter, sich in den Streit über den gegen ihn erhobenen Eigentumsanspruch 
einlisst, den der im Besitsprozess zur Restitution Verurteilte geltend macht. Dass Con- 
figere auch von demjenigen gesagt werden kann, der in der Rolle des Angegriffenen 
in gerichtlichen Konflikt gerät, zeigt x. B. Br. Nov, Val. 12, 1, 1. Das Si voluerit 
auf den Fall des Konflikts als Verklagter bezoren künnte in dem Sinne vorstunden 
werden, duss ein eigentlicher Konflikt den Widerspruch des Verklagten voraussetzt. 

199) Es heisst folgendermassen; interdictum est, quod a iudice non in perpetuum, sed 
pro reformando momento ad tempus interim dicitur, salva propositione actionis eius. 
Die Annahme, dass Isidor aus der Tuterpretation geschöpft hat, ist nieht schlechthin. 
von der Hand zu weisen. 


nl Me a 


ач. 


bel ` 





~“ CE "wu == „Т КЕ (ИШ CERTA QR AU "32 RP 


126 DER WESTGOTHISCHE PAULUS. 


bestehenden Erhaltung des Besitzes verstanden worden sein mag, 
als dem Verfasser kaum einleuchten mochte, wozu es eines Privat- 
rechtsanspruchs bedurft haben wird, der der Abwehr einer Störung 
in dem ununterbrochenen Besitze hätte dienen sollen 9%), War 
hiermit die intermistische Natur des Rechtsmittels gegeben, so lug 
dann die Ableitung des Ausdruckes vom Interim dicere. nahe ge- 
nug 5?7), wührend sich die Auffassung des Dictum als Urteilsspruch 
am füglichsten aus dem Umstand erklären lässt, dass in dem Inter- 
diktenverfahren, nachdem es, wie die Stelle erweist, seine spezi- 
fische Natur eingebüsst hatte, das richterliche Dictum. xzz'itzxx» 
in der That die Sentenz gewesen ist, Den Sachverhalt, dass das 
den verlorenen Besitz zuweisende Urteil innerhalb eines Jahres nach 
dem Verluste des Besitzes gefüllt wird, konnte, wovon bald die 
Rede sein wird, der Autor dem Verfolge des Textes selbst ent- 
nehmen. Ergiebt nun die Interpretation einen von dem Status des 
klassischen Rechts in mehrfacher Hinsicht abweichenden Inhalt, so 
treten dann aber auch weiter in der Interpretation, die den Sen- 
tenzenauszug begleitet, die Konsequenzen zu Tage, zu denen die 
vorgetragenen Anschauungen führen mussten. Denn hiernach durfte 
es kein Interdikt geben, das nicht rekuperatorisches Besitzinterdikt 
ist. Zunächst also kein Interdikt, das nicht Besitzinterdikt ist. Solche 
finden sich, zwei an Zahl, bei Paulus im Sentenzenauszug insbesondere 
an zwei Stellen erwähnt, in der einen das Interdietum De homine 
libero exhibendo (PV. 5, 7, 12), in der andern das Interdictum 
De tabulis exhibendis (PV. 4, 7, 6). Was die erste Stelle anlangt, 
so wird der Text des Paulus, wie folgt, gelautet haben 952: adver- 
sus eum, qui hominem liberum vinxerit suppresserit ineluserit 
operaumve ut id fieret dederit, tam interdietum quam legis Fabiae 
super en re actio redditur: et interdicto quidem id agitur, ut ex- 
hibeatur is qui detinetur, lege autem Fabia, ut etiam poena num- 
maria coerceatur. Paulus will damit sagen, dass gegen die Fesse- 
lung eines freien Menschen zwei Rechtsmittel zustehen, einmal das 
Interdikt mit exhibitorischem Inhalt und sodann Actio legis Fabine 959, 
worunter das Kriminalverfahren nach Lex Fabia zu verstehen ist, 


ma) Aush PV. 1, 4, 4, Mater quae se in retinenidis rebus filiorum miscaerit, statt 
Mater quae filiorum suorum rebus intervenit, ist das Wort nicht im engeren Sinne ge- 
braucht. Vgl. ferner auch PV. 5, 14, 6 (Privilegium fisci est inter omnes creditores 
primum locum retinere). 

m) Bei Justinian (I. 4, 15, 1) wird der Ausdruck Interdikt abgeleitet von Inter duos 
dieta (omniu interdicta appellari, quia inter duos dicuntur). 

^") So liest Ed. Krüger. 

"") Eine Hamdschrift liest Aceusatio statt Actio. 


DER WESTGOTHISCHE PAULUS. 197 


das, wie hinzugefügt wird, unter Umstünden auch zu einer Poena 
nummaria führen konnte. Wenn demgegenüber die Interpretation 
vielmehr den Exhibitionsanspruch auf Legis Fabiae actio gründet 
und das Rechtsmittel des Interdikts unerwähnt lässt, so darf man 
annehmen, dass sie in den Worten der Vorlage Tam interdictum 
quam legis Fabine super ea re actio redditur eine Identifizierung von 
Legis Fabine actio und des Interdikts ausgesprochen gefunden haben 
wird, sodass Legis Fabine actio den Exhibitionsanspruch bedeutete, 
während sie dann den Anspruch um deswillen lediglich als Legis 
Fabine actio bezeichnet, weil der Interdiktsbegriff in Anwendung 
anf die Vorführung eines freien. Menschen mcht in ihr Interdikten- 
system passte $), Was den vom Interdikt De tabulis exhibendis 
handelnden Text des Pautus (PV. 4, 7, 6) anlangt, wonach auf Grund 
des Edictum perpetuum beim. Niehtzumvorscheintreten der "Tabulae 
testamenti innerhalb Jahresfrist, Interdieto reddito, gegen den Sup- 
primens auf Exhibition geklagt werden kann *°), so hat sich aller- 
dings eine Interpretation nicht darüber ausgesprochen, wie sich der 
auf ein Interdictum exhibitorium bezügliche Text zu der in der 
Interpretation vertretenen Auffassung vom Interdikt verhält. Hin- 


"") Der Text lautet, wie folgt: si quienngue hominem liberum ligaverit, absconderit, 
iucluserit aut, ut id feret, solatium praebuerit, adversus eum lezis Fabiae actio datur, 
id est, at exhibeatur is, qui in clusura aut in vinculis detinetur ab eo, qui fecisse con- 
vincitur; aut secundum legem Fabiam puniendus est aut secandum aestimationem iudicis 
poena nummaria foriendus est. Dass diy Poena uummaria nicht selbst, wie es Paulus 
gethan haben wird, anf die Lex Fabia gegründet ist, wird durch einen von dem authen- 
tischen abweichenden Text in der Vorlage der Interpretation verursacht sein (die Hand- 
schriften des Grundtexts lesen Aut etiam posna nmummaria coercetur). Die Strafe der 
Lex Fabia wird im Breviar im Auszuge des Codex Theodosianus (9, 14, 1) erwähnt. 
Wenn hier lediglich von dem Thutbestande des an Kindern verübten Plagium die Rede 
ist (Interpr, Hi, qui filios alienos furto abstulerint et ubicumque transduxerint, sive ingenuus 
sive servus sit, morte puniatur), wormuf dann auch Br. C. Th. 9, 16, 1 (vgl. G. 3, 
199) zu bezivhen ist, so erscheint es mir denkbar, dass im Sinne der Interpretation das 
Secundum legem Fabiam puniendus est nur hieranf bezüglich ist, während in allen 
anderen Füllen nicht die der Lex Fabia zugeschriebene Strafe, sondern Poena nummaría 
eintreten soll. P. 2, 31, 31 u. P. 5,307, 1 u. 2 wird dann gestrichen sein, weil hier 
der Lex Fabia cine Anwendung gegeben wird, die über das Gebiet des Plagium am 
Hauskinde hinansgeht, die Poena nummaria fur antiquiert erklärt und eine Strafe der 
Lex verzeichnet wird, die C, Th. 9, 14, 1 als veraltet hinstellt, 

"^) Edicto perpetuo cavetur, ut, si tabulae testumenti non nppareant, de earum exhi- 
bitione interdicto reddito intra annum agi possit, quo ad exhibendum compellitar qui 
supprimit, Hiern schliesst sich die Bemerkung: tabularum autem appellatione chartae 
quoquu et membranae continentur. | 

"P) Es heisst, statt der im Texte gegebenen Ausführung des Textes, folgendermassen: de 
testamento etiam, si quis commendatum a testatore testamentum in fraudem heredis fortässe 
subpresserit, et id heres scriptus iudicio restitui petit, testamento per iudicium momenti 
beneficio restituto potest postmodum de subpresso testamento criminalem proponere actionem. 
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gegen lässt sich mit Sicherheit sagen, dass vom Standpunkte des 
Breviars im Interdictum De tabulis exhibendis kein exhibitorisches 
Interdikt erblickt werden darf: denn wenn eine Konstitution im 
Auszuge des Codex Theodosianus (9, 16, 1) bemerkt, dass, im 
Falle der Vorenthaltung eines Testaments, mit dem Interdictum 
De tabulis exhibendis geklagt und hernach nichtsdestoweniger 
aus der Lex Cornelin testamentaria Anklage erhoben werden kann, 
so versteht die Interpretation den das Interdikt betreffenden Sach- 
verhalt in dem Sinne, dass es sich um ein von dem Erblasser 
einem Dritten anvertrautes Testament handelt, das dieser In frau- 
dem des Erben unterdrückt, während der eingesetzte Erbe gericht- 
lich die Restitution beansprucht und das ‘Testament auf gericht- 
lichem Wege mittels des Benefizes des Besitzes zurückempfüngt 996, 
Sonach handelt es sich im Sinne des Breviars vielmehr um ein 
auf Wiederherstellung des verlorenen Besitzes gerichtetes Rechts- 
mittel. Hier findet sich auch die Begrenzung des Interdikts auf ein 
Jahr ausgesprochen 357). Ausscheiden musste ferner das Besitzinter- 
dikt, das niehtrekuperatorischen Inhalts ist. Demgemäss war aber 
auch dasjenige, was Paulus von den beiden Interdikten aussagt, 
nicht zu verwenden. Was mit Bezug auf das Uti possidetis nusge- 
sprochen wird, wonach derjenige Sieger ist, welcher zur Zeit des 
interdictum | redditum Possessio nec vitiosa hat, überhaupt nicht, 
da beim Interdikt im Sinne des den verlorenen Besitz zuweisen- 
den Urteils nur der Nichtbesitzer den Sieg davon tragen. kann. 
Was aber Paulus von dem Interdictum Utrubi bemerkt, derjenige 
habe den Vorzug, der den grösseren "Teil des rückläufigen Jahres 
Possessor nec vitiosus gewesen ist, so war diese Äusserung insoweit 
verwendbar, alà sie den Satz einschloss, dass der Nichtbesitzer den 
Sieg davontrug, falls er mur den grósseren Teil des verflossenen 
Jahres über Possessor nec vitiosus war. Letzteren Satz hat dann 
anch wirklich hinter der oben entwickelten Zeichnung des Inter- 
diktenbegriffs im Allgemeinen die Interpretation aufgenommen, 
indem sie konstatiert, dass durch den Richter in Gegenwart der 
Parteien intermistisch Restitution des entzogenen Besitzes stattfindet 


U) Es findet sich ferner noch als Interdikt, das nicht Besitzinterdikt ist, das 
Interdictum Ut via publica itinereve publico ire agere liceat (PV. 5, 6, 2). Der Text, 
dem eine Interpretation fehlt, ist der zweite in dem Titel Dw interdictis (PV. 5, 6). Er 
beginnt mit den folgenden Worten: ut interdictum, ita et actio proponitur, ne quis via 
publica aliquem prohibent. Vom Standpunkte des Urhehers der in Frage stehenden zu 
dem ersten "Texte des Titels gehörigen Interpretation kiinnte das Ut interdictum den 
Sinn einer Riickverweisung haben. Was endlich PY. 5, 1, 7 anlangt, so hat Panlus 
wohl ein Interdikt im Auge, ohne indessen einen darauf bezüglichen Ausdruck zu ver- 
wenden (es heisst Induei, nicht, wie Ed, Haenel liest, Interdiei). 
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u Gunsten des Nichtbesitzers, der innerhalb des vor dem Richter- 
sprach, Ante iudicium, verflossenen Jahres die längere Zeit über 
Besitzer gewesen war, während, falls der Verklagte den grüsseren 
Peil des vor dem Urteil verflossenen Jahres besessen hat, der Besitz 
von ihm nicht zu restituieren ist 95). Lediglich dass dieser reku- 
peratorische Schutz, wie Paulus will, Possessio nec vitiosa vor- 
nussetzt, ist hier unerwühnt geblieben. Indessen kónnte auch der auf das 
Interdictum Uti possidetis bezügliche Satz, Potior est qui redditi 
interdicti tempore nec vi nee den nec precario ab adversario pos- 
sedit, in der Interpretation des Sentenzenauszugs nicht unberücksich- 
tigt geblieben sein, zwar nicht in dem authentischen Sinne, in 
welchem er eine Aufnahme nicht vertrug, wohl aber in dem 
Verständnis, dass das in Zuweisung des Besitzes bestehende Urteil 
zu Gunsten desjenigen der beiden Prozessführenden geschieht, der 
nicht im Momente des Urteils die Partei ist, die Vi Clam Precario 
besitzt, Hiermit würde dann der Sieger als diejenige Partei charak- 
terisiert werden, die Vi Clam Precario den Besitz an den Gegner 
verloren hat. Küme danach die Possessio vitiosa nicht als negative 
Voraussetzung des Besitzschutzes, sondern als Passivlegitimation in 
Betracht, so begriffe sich auch, dass, wie gezeigt worden ist, die 
Interpretation für den Besitzschutz bei beweglichen Sachen das 
Erfordernis der Possessio nec vitiosa während des grösseren Teils 
des Jahres nicht kennt, da sie dann auch hier das Nec vi nee 
clam nec precario der Vorlage in dem bezeichneten Sinne verstanden 
haben wirl. Danach würe dann der Schutz des Besitzes, nach der 
Art des Verlustes, ein dreifacher, De vi De clandestina possessione 
De precario. Allerdings steht ja der Besitzschutz De vi, der dann 
etwa dem rein rekuperatorischen Besitzschutz des Römischen Rechts 
entspricht, in der Interpretation im Vordergrunde: wie erwähnt 
worden ist, wird in der Zeichnung der Interdikte (PV. 5, 6, 1) 
dem Intermistikum des Besitzurteils das als Konflikt De vi bezeich- 
nete Kriminalverfahren gegenübergestellt, Indessen mochte hierauf 
von Einfluss gewesen sein, dass des Weiteren, nämlich in dem 
zweiten Titel (PV. 5, 7), unter der Rubrik De interdieto Utrum 
vi zunächst und überwiegend von diesem Sachverhalte die Rede 
ist, 599) Naeh dem Vorstehenden wird sich dann die Plausibilitat 


"^| Mit dem. Worten. Ut adventiciam quolibet titulo rem novus possessor adeat soll 
offenbar auf die Res mobilis Bezug genommen worden. Adventicia res wird sine von 
anderswoher eingeführte Sache bedeuten, Die intermistische Natur der Besitzeinweisung 
wird mit den Worten Ita ut de negotii qualitate partes sequenti actione confligant ans- 
gedrückt, was in dem Sinne des Streits über den Erwerbstitel zu verstehen sein wird. 

"*) Auch hinsichtlieh des Besitzschutaes beweglicher Sachen wird der — 

Verhand. Kon. Akad. v, Wetmach. Aft. Letterk, N, TL. DI. УШ. п. 4. 
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der Annahme, dass für die Interpretation das Interdikt nicht lediglich 
ein Interdikt De vi ist, schwerlich bestreiten lassen: doch lässt sie 
sich auch erweisen. Nämlich einmal damit, dass in der That aus- 
drücklich der Possessio nec vitiosa der Charakter einer negativen 
Vomussetzung des Besitzschutzes entzogen ist. Im zweiten Titel, mit 
der Rubrik De interdicto Utrum vi, findet sich der Satz Qui vi 
aut clam ant precario possidet ab adversario inpune deicitur 
(PV. 5, 7, 5). Bei Paulus selbst soll damit die Exceptio vitiosae 
possessionis beim Interdictum Unde vi eingeführt werden. Die 
Interpretation, die diesen Satz begleitet, giebt die Äusserung des 
Paulus nicht wieder; statt dessen führt sie Definitionen auf, des 
Vi possidet. mit Qui impetu efficaci depulso adversario possidet, 
ferner des Clam. possedisse videtur mit den Worten Qui ignorante 
et inscio domino possessionem occupat, des Precario possedisse 
videtur. Man kónnte meinen, es geschehe zu dem Zwecke, die 
Vorlage mittels Definition der Begriffe, die in ihr vorkommen, zu 
erliintern, und danach der Interpretation Glossencharakter zuschreiben 
wollen, Indessen lässt sich aus der Zahl der wenigen Fälle, in denen 
eine Interpretation Glossencharakter besitzt (vgl. $ 5, 2), kein einziger 
finden, der dem unsrigen an die Seite gestellt werden kann. Es 
wird dann die Aufführung der Begriffe des Vi possidet, des Clam 
und des Precario possedisse videtur kaum zu einem andern Zwecke 
geschehen sein, als behufs Aufzählung der drei Fälle, in welchen der 
Besitzer gegen Besitzverlust geschützt wird. 3%) Diese Annahme wird 
nun durch den Umstand gestützt, dass der Verfasser unter den Texten, 
die jenem zweiten Titel (PV. 5, 7) angehören und sich auf das 
Interdietum Unde vi beziehen, immerhin doch einzelne finden 
konnte, in denen sich Anwendungsfälle für das Vorhandensein eines 
Interdictum De clandestina possessione und De precario erblicken 
liessen. Ein ‘Text (PV. 5, 7, 8) bezieht sich ja anch auf ein 
Interdictum De precario, 261) das dann freilich nicht auf dem 
Gesichtspunkt des durch Precarium eingetretenen Besitzverlustes 


gegen den im Wege des Intenlikts Schutz gewüh;t wirl, als cin Auferre von Seiten 
des Verklagten bezeichnet. 

"| Tech glaube auch, dass Gestattung der Entsetsuug des Vitiosus possessor dem Geiste 
des Westgothischen Gesetzes nicht entsprochen haben wird (vgl. S. 34). Dass dagegen 
Dejektion des Vitiosus possessor schon aus dem Gruude des in die Kodifkntion überge- 
gangenen Verbots der Selbsthilfe untersagt war, glaube ich nicht: die bezüglichen 
Gesetze. (C. Th. 4, 20, 2 u. 3) verbieten eben mur Dejektion behufs Solbsthilfe und 
zwar Selbsthilfe, wührend die Sache bei Gericht anhüngig ist. 

"") Hedditur interdicti actio, quae proponitur ex eo, ut quis quod precarium habet 
restituat. nam et civilis actiu huius rei sicut commodati competit: eo vel maxime, quod 
ex beneficio suo unusquisque iniuriam pati non debet, 
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beruht. Dem Verfasser der Interpretation wird es als das Interdikt 
erschienen sein, das bei einem Precario eingetretenen Besitzverlust 
gewährt wird; ®®?) der rekuperatorische Besitzanspruch, der im Sinne 
der Interpretation zum Interim dietum führt, wird dann auch die 
Actio iusta sein, von der in der den Grundtext begleitenden 
Interpretation die Rede ist #83), bez. die auf Restitution rerichtete 
und der Actio eommodati vergleichbare Civilis actio, die Grundtext 
und Interpretation erwähnen, civil neh Auffassung der Interpretation, 
wie sich annehmen lässt, im Gegensatz zur Criminalis actio, die 
vorbehalten bleibt, wie ja auch Text und Interpretation einer 
Konstitution im Auszuge des Codex Theodosianus (9, 16, 1) den 
Interdiktenanspruch als Civilis actio und die danebenher laufende 
Criminalinklage als Criminalis actio bezeichnen, 84) Einen Anwen- 
dungsfall des Interdikts De precario mag dann auch die Interpretation 
zu PV. 5, 7, 14 darbieten: wird hier gesagt, dass bei Verpfändung 
des gegenwärtigen und zukünftigen Vermögens unter Anderem weder 
Konkubine noch Filius naturalis mitverpfündet sind uud um des- 
willen das Interdikt nicht gewährt ist, so mag der Verfasser, der 
auch hier an ein Besitzrechtsmittel gedacht hat (nee momentum, 
si creditor petat, de his rebus ..accipere potest), das Interdikt 
wegen Besitzverlusts Precario im Sinne haben, da ein vom Verfasser 
der Interpretation heryorgehobener Fall des Precarium gerade der 
ist, dass dem Pfandschuldner der prekaristische Verbleib in der 
Sache gewährt ist (PV, 5, 7, 5.. precario [possedisse videtur, | qui 
per precem postulat, ut ei in possessione permissu domini vel credi- 


+) 81 quando alicniue preeibus exorati aliquid cuicunque possidendum ad tempus 
prüestitum fuerit et ud primam admonitionem hoe ipsum reddere noluerit, datur adversus 
eum interdictum et actio imsta proponitur: quae actio civilis est, velut si de commodato 
agatur, ui res ita praestita «ine aliqua diflenltate reddatur: quia pru beneficio suu pati 
iuemeunque iuiurirm nom oportet, 

UU) Das Datur adversus emm interdictum eb actio insta proponitur heisst in der Vorlage 
Rediitur interdicti actio, quae. proponitur ex eo, ut quis quod preearium habet restituat. 
Im Sinne der Interpretation besteht das Datur.. interdictum in der Santens des Rich- 
ters und das Actio iusta proponitur in der Klageanstellumz. Es liegt auf der Hand, 
dass hiermit der Siun der Vorlage nicht wiedergegeben wird. 

"*) Ber Grundtest beginnt, wie folgt: & plerimquo prudentium generaliter definitum 
est, quatiens de re familiari ei civilis st criminalis conpetit actio, utraque Hoere experiri, 
пес, si civiliter fuerit actum, eriminalem posse consumi. Hisran schliessen sich Beispiele, 
in denen als Civilis actio ein. Interlikt (Unde vi, De tabulis exhibendis) und ale Cri- 


minalis uctio die Lex Iulia de vi, resp. die Lex Cornelia testmnentaria, erscheint. Ge-- 


rüdezu statt des Interdictum Unde vi spricht die Interpretation. von der Civilis atio, 
der gegenüber die Anklage wegen Vis die Üriminalis aetio darstulll (ita ut, si quis. . 
rem ablatam civili primitus maluerit actione repetere, mimentum sibi restitui petat, 
..triminuli postmodum actions servata recepto primitus momento potest postmodum in- 
petere. violentum ). 
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toris fiduciam commorari liceat). Einen Auwendungsfall des Interdikts 
De clandestina possessione konnte der Sentenzennuszug an einer 
anderen. Stelle (PV. 5, 7, 10) zu hieten scheinen. Es heisst hier 
nämlich, dass der Erbe desjenigen, der prekaristischen Besitz innehatte, 
wenn er hierin verblieben ist, Clam zu besitzen erachtet wind, da 
er selbst keine Preces angewendet hat“), Die Interpretation stimmt 
hiermit nicht überein 99^, Sie nimmt den Satz, das der Erbe des 
Prekaristen seinerseits Clam im Besitze verbleibe, auf (clam, id est ос- 
culte), nicht aber die von Paulus daraus gezogene Folgerung , dass 
ein Interdikt nicht gewährt wird: soll hierin eine andere Absicht 
gelegen sein als die, das Interdikt nicht auszuschliessen und auf 
die Definition. des Clam possedisse videtur Bezug zu nehmen? Ist 
прег die Bemerkung, dass die Persecutio rei unberührt bleibt, in 
den Satz umgewandelt, dass dem Eigentümer die Actio proprietatis 
zusteht, so gewinnt es den Anschein, das hiermit ausgedrückt 
werden soll, dass neben dem dem Precario dans gegen den Pre- 
karisten zustehenden Rechtsmittel dem dritten Eigentümer das 
Vindikationsrecht zusteht. Als weiterer Anwendungsfall des Inter- 
dietum De clandestina possessione. mag im Sinne des Verfassers das 
Interdictum De tabulis exhibendis gelten, worin, wie oben (8. 128) 
angeführt ist, die Interpretation ein Rechtsmittel erblickt, das 
dem Erben gegen eine Person gewährt wird, die ein von dem 
Erblasser bei ihr hinterlegtes Testament unterdrückt. Nach alledem 
kann man sagen, dass die Interpretation zum Sentenzenauszuge jene 
Auffassung vom Interdikt durchgeführt hut: Interdikt ist das den 
verlorenen Besitz im rekuperatorischen Besitzprozess zuweisende Urteil, 
verloren entweder Vi oder Clam oder Precario und bei der beweg- 
lichen Sache ausgesprochen unter der Bedingung, duss der des 
Besitzes verlustig gegangene den Besitz den grösseren Teil des ver- 
flossenen Jahres über inmegehabt hat 7) Danach wird auch in 


^" Heres eius, qul. preeariam possessionem. tenebat, si in ra manserit, magis dicendum 
ost clam videri possidere: nullae emim preces oins videntur adhibitae, et ideo persecutio 
eius nri sémper manebit nec interdicto locus est. 

7") Si heres eius im ea possessione, quam auctor suns precirio possederat, pst miortem 
illius manserit, magis nestimandus est clam, id est, oceulte manere. Actio tamen proprie- 
tatis domino advereus eum, qui ita mangerit, jure competit. 

=) Die Bezeichnang der beiden Interdikte git Uti possidetis und Wtrubi kelirt in 
der Interpretation (PV. 5, 6, 1) nicht wieder, Sie wäre auch nicht passend gewesen, 
da der Ausdruck Interdikt einen andern ule den ursprünglichen Sinn betas, Auch 
entsprach en nicht dem Üharnkter der Interpretation, die terminologische Bezeichnung 
für ein Rechtsmittel wiederzrugeben (wgl. $ 6, 5) Es ist mir zudem zweifelhaft, ob 
dem Verfasser die Worte Quale est Uti possidetis de rehus soli st Utrebi de re mobili 
hei Panlms (PV. 5, 6, 1) wirklich in dem Sinne erschienen sind, den sie für ums he: 
sitzen, Utrubi mag ihm identisch mit Utrum vi erschienen sem, wie ja nuch die Ueber- 
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Texten ohne Interpretation, wie gewaltsam die Umsetzung eines 
Utile interdictum est oder gar eines Hoe interdicto experiri non 
potest (PV. 5, 7, 1 u. 3) auch erscheint, hiervor nicht zurlick- 
geschreckt werden dürfen. Die hiermit gekennzeichnete Auflas- 
sung der Interpretation zum Breviarauszug der Sentenzen tritt dann 
aber auch in der Interpretation. zum Breviarauszuge des Codex 
Theodosianus zu Tage. Auch hier nämlich zeigt es sich, dass das 
Interdikt als ein Rechtsmittel gilt, das zwar nicht lediglich wegen 
Entsetzung, aber andererseits wohl lediglich des Besitzschutzes hal- 
ber gewührt wird ?95). Dieses Besitzschutzrechtsmittel ist dann aber 
rekuperatorischer Natur 989), wie ja auch die Interpretation beim 
Interdictum De tabulis exhibendis ein rekuperatorisches Rechtsmit- 
tel annimmt (vgl. S. 128). Auch der Beschränkung des Interdikts auf 
ein Jahr ist hier wiederholt gedacht 579), wie gleichfalls die intermis- 
tische Natur des Besitzurteils mehrfach hervorgehoben wird 3%, 


lieferung des Anszurs des Codex Theodosianus in dem Titel mit der Rubrik Utrubi 
(4, 91) schreibt, Erklürt sich der Umstand, dass die Interpretation iu der Ausführung 
über das Interdictum Utrubi mit dem Verluste des Besitzes Vi exemplifiziert, aus dem 
Umstande, dass sie eine Vorlage mit Utrumvi vorgefunden hat? 

"^ In einer Konstitution vom Jahre 406 (C. Th, 2, 4. 6) wird unter den Sachen, 
die ohne Litisdenuntiation verhandelt werden, der folgende Fall aufgeführt: si quis, . 
momentariam possessionem pervasione violatam vel quodlibet interdictum efflazitet. Hier- 
für sagt die Interpretation das Folgende: ..aliquid sibi alleget luisse pervasum, aut 
quodlibet intra annum Lenefleium momenti requirat. Während somit das Interdietum 
Unde vi in der Interpretation wiederkehrt, wird hier statt von Quodlibet interdictum 
vielmehr von Quodlibet intra annum beneficium momenti, das will sagen, von jedem 
Besitzsehutzrechtemitte] gesprochen. | 

"*) Ein Text, der in den Titel Unde vi (4, 20, 6) aufgenommen ist, beginnt mit 
den Warten Mamenti actio exerceri potest per quamenmine personam und führt, wie 
folgt, fort: sub colore autem adipiseendae possessionis obrepticia petitio alteri obesse 
non debet. Die Interpretation lisst darüber keinen Zweifel, dass das Hechtsmittel 
rekuperatoriseh ist (Ad recipiendum momentum, id est — auni spatium cuiuslibet 
persona agere potest). 

"1 Vgl die Interpretation zu C, Th. 2, 4, 6 (vil. Note 368) und zu C. Th. 4, 20, 6 
(vel. Note 369), ferner die Ixerprétilion zn C. Th. 2, 4, 5 (Ideoque cum ille, qui 
fuerit de possessiote deiectus, audientiam impetraverit hesta: iuris ordinem intra annum, 
ad recipienda quae perdidit nullatenus differatur). 

111) С. Th. 4, 19, 1 Tustum esse decernimus, ut, qhodenmqoe anctor usque in. diem 
vitae suae —* petentibus hereditas debeat consignari, illi postea cui coppetit actione 
servata. Der Text, auf den sich die Interpretation bezieht, handelt vom Interdictum 
Quorum bonorum. Sie konnte sagen wollen, dass dem. Erben das Interdikt wegen des 
Ignorante et inscio domino verlorenen Besitzes zusteht, unter Vorbehalt des Eigentums- 

anspruchs fir den Eigentümer, Es könnte sich duni im Siune des Verfassers um ein 
Interdictum De clandestina possessione handelu, Ein zweiter Text ist C. Th. 4, 91, 1. 
Die Interpretation lautet, wie folgt: si coloni rei alienae ad alios dominos forte confu- 
gerit, primum est, ut fugitivos snos, de culus re exisse noscuntur, momenti beneficie 
possessor sine dilatione recipiat et sio de eornm origine andiatur, nec requiratur in 
iudicio, ut prius titotum litis petitor scribat, quis initium litis ad momentariam non 





OE EO ATP 


184 bEH WESTGOTHISCHE PAULUS. 


Speziell auch die intermistische Natur gegenüber der Verfolgung 
wegen des Crimen vis wird erwähnt 972), 


3. Sagt Paulus (PV. 5, 2, 1), dass Erwerb der Possessio sich 
vollzieht Animo et corpore und zwar Corpore nostro oder Corpore 
alieno, dagegen micht Erwerb lediglich Animo stattfindet, wohl 
aber Animo Aufrechthultung des Besitzes zulässig ist, wie es bei 
Saltus hiberni aestivique der Fall ist, so anterscheidet die Interpre- 
tation, micht sowohl von ihrem Erwerb ale von der Possession sellst 
sprechend und das Wort Possessio im Sinne von Ewentum verste- 
hend, die Possessio Animo et corpore und die blosse Possessiu 
Animo dahin, dass Ersteres Eigentum ist, bei dem sich mit dem 
Eigentümerwillen. die körperliche Herrschaft über die Sache verhin- 
det, wahrend bei letzterem die körperliche Herrschaft fehlt : dies treffe 
nuf die im Eigentum befindlichen Sachen zu, die in weiter Ferne 
gelegen sind, wo dann die Möglichkeit der Vindikation vorhanden 
sei St), Von den Eigentumserwerbsweisen sind Cession 74) und 


pertinet actionem. Auch hier wird din Interpretation ein Iuterdictum De clandestina 
possessione angenommen halen. Ein dritter Text ist C, Th. 11, 12, 1 in dem Titel 
mit der Rubrik Si de momento fuerit appellatum (8i de momento fuerit nppellatum, 
momentarias causae andientimm propristati ohesse paenitus von debere, qnamlibet de 
momento videatur aliquid indicatum, quod ín effectum sit «ins dubio dedncendum, neo 
possit appellatione suspendi, Iubet tamen restituto momento esusam proprietatis ex 
integro debere cognosel). 

77) Es handelt sich um C. Th. 9, 16, 1. Die Rubrik des Titels lautet: vicium ¢ivi- 
liter agere criminaliter posse. Im Texte findet eich der folgende Batz: sie denique 
et per vim possessione deiecfus, si de ea recuperanda interdicto unde vi erit usus, non 
prohibetur tamen etiam lege Julin de vi publica iudicio institwere necusationem, Hierzu 
lautet die Interpretation: nt, si quis de re sua fuerit violenter expulsus, et rem ablatum. 
civili primitus maluerit actione Trpetere, momentum sihi restitui petat, et wj de eius 
proprietate is qui expulsus est civiliter fuerit superatus, criminali postmodum aptione 
servas recepto primitus momento potest postmodum impetere violentum, Der Sinn ist 
der gleiche, wie in der Vorlage, dass der Dejizierte nach dem Interdikt wegen Vie 
Anklage erheben kann, Es ist aber hinaurefivt, dass der Dejizierte das Interdit auch 
hat, nachdem er mit der Eigentumskluge nicht durcehiredrungen ist. Mit der Bemerkung 
der Interpretation ay PV, 6, 6, 1, dass der Deéjizerte nach dem Interdikt; wio eè 
heist, Si voluerit sowohl Devi ala aueh mit der Eigentumsklage #ich «inlisst, hot der 
Sate Nichia en schaffen, 

™) Aliqua mint, quae animo bb corpore possidemus: aliqua, quae tantum animo, 
Animo et eorpore ei pussidemus, quae in prnesenti tenere videmur vel utimur: nnino 
vero en possidemus, gune im longinquo posita sunt et im nostro iuri consistunt et eh 
proprietüti nostrae poásumus vindieare. 

UU) Es heisst PV, 1, 15, 1 in Ed. Haenel in dem Satze, der von der Verpitichtune 
de» Eigentümers eines Tiere rür Auslieferung wegen Pauperies hundelt, Qualrupedem 
cedat (so auch die Lex Romana Burgundionum |19, 1]): hierfür sagt die Interpretation 
pium animal tralat, Ed. Krüger liest freilich Dedat statt Cednt. 
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Manzipation zesehwunden ?**) und durch die Hingabe der Sache, 
bez. Tradition ersetzt Fj; Wenn daneben m einem "Texte (PV. 2, 
17, 3), der eine Interpretation nicht besitzt, von dem Sachverhalte 
eines gekauften Gegenstandes die Rede ist, der Maneipatione et 
traditione perfecta evinziert winl, so lässt sich sicher annehmen, dass 
diese Ausdrucksweise nieht im eigentlichen Sinne verstanden sem 
will. Wie die Epitome Gai Iniurecession und Manzipation durch 
die ‘Tradition ersetzt #77), so gewährt sie andererseits darüber Ans- 
kunft, welcher Sinn jenem Ausdruck zukommt: sie verwendet 
nämlich bei der Darstellung des Emanzipationsakts (1, 6, 3) gleich- 
falls die Formulierung Maneipat et tradit 95), giebt aber zugleielh 
die Aufklärung, dass unter Mangipation nichts weiter als Tradition, 
mit der Hand , zu verstehen ist 57?) Von der Tradition sagt dann Paulus 
an einer anderen Stelle, Eigentümer eines Grundstücks werde ‘der- 
jenige, auf dessen Namen erworben ist, falls an ihn die Vebergube 
stattgefunden hat, nicht“ derjenige, mit dessen Gelde es bezahlt 


en рү, 1, 7, T sagt: qui quem in domo inclüsit, ut sibi rem manciparet ant 
promitteret, extorsisse inancipationem videtur. Hierzu lautet die Interpretation: qui 
aliquem im domo sum elausum tenuerit, quascunque ei seripturas extorserit, non valebunt. 
FY. 2, 12, 6 sagt, dass der Pfandschnldner die in Fiducia gegebene Sache zwar nicht 
dem Pfandgläubiger, wohl aber einem Dritten vorkanfen kann, derart dus er sie ihm 
auf Grund der nach Zahlung der Schnld mittels des Kaufpreises erfolsten Remanzipation 
liefert- In der Interpretation musste die Remanzipation schon mit der Fiduolu hinfallig 
werden: sie spricht damn lediglich hiervon, dass der Schulduer die in Folge Zahlung 
der Schuld aus dem Knufpreise von der Pfandhaftung befreite Sache mach Belieben ver- 
kaufen kann (rem suam 4 debitore liberatam, cui voluerit, vendat). 

= PV. 1, T, 4 sprieht von einer Manzipation oder einer Promission zum Zwecke 
der Errettung De vi latronum vel hostium vel populi: die Interpretation ersetzt die 
Manzipation dureh das Gehen der Sache (Quicunque aliquid.. dedit) und bringt uns 
damit auch den Thathestand, der, die Solennität der Manzipution in. Betracht gezogen, 
in der Vorlage ein wenig sonderbar erscheint, nüher. PV, 1, 7, 5 spricht von Servus 
per metum mancipotes, woftr die Interpretation estet Bi.. servum meti interveniente 
dederit. Heisst es dann in der Vorlage, dass Erwerb oder Stipulation durch den man- 
zipierten Servus demjenigen zukommt, an dem- Vis verübt wordon ist, so giebt die 
Interpretation hiervon dio folgende Vorstellang: quum servum ipsum dominns, cu? eet 
vis illata, receperit, ad mim omnia, qnae servus acquisierat, pertinebunt. Es wird 
simach, gegen den Sitin der Vorlage, der Erwerb des Sklaven, ja streng genommen, 
nur die Zugebürigkeit dea Erwerbs, von dem Umstande abhängig gemacht, dass der 
Manzipant deu Sklaven zurürkempfangen hat, 

7") WgL Conrat (Cohn), Gaius 8. 41. 

"") Manuzipation beim Emanzipationsakt kommt auch im Séntenuzenmuszup wor (PV. 
2; 25; 3). 

"UU, Es heisst: naturalis pater filium auum fdneiario patri mansipat, hee est mann 
tradit: a quo fiducinrio patre naturalis pater unum aut duos nummos quasi im similitu- 
dinem preti] accipit, et iterum eum aseptis nummis fituciario patri tradit. Hoe seeundo 
et tertié fit, et tertio eum fiduciario patri mancipat et tradit. Somit wird Mancipat et 
tradit in gleichem Siune win Mancipat huc est manu tradit gebraucht, Schon zu Beriun 
wird danin Emancipatio umschrieben mit Hoe est murus traditio. 
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wurde (PV. 2, 18, 11). Die Interpretation giebt den Satz dem 
Sinne nach wieder, erweitert ihn aber durch die zusitzliche Bemer- 
kung, dass die Geber des Geldes es von dem Erwerber zurück- 
empfangen werden ®®), Hierfür beruft sich die Interpretation auf viele 
andere Species, das will sagen, "Texte des lus (vgl. S. 4). Ein 
Text, der diesen Satz ausspricht und in der That auch dem lus 
angehört, findet sich innerhalb der Kodifikation in dem Auszuge 
des Codex Gregorianns und zwar in dem Titel (7), der die Rubrik 
Si sub alterius nomine res emta fuerit führt. Hier ist nümlich von 
dem Thatbestande die Rede, dass eine Person, auf deren Namen 
ein Erwerb gemacht ist, die Sache übergeben erhalten und in 
Besitz hat, während das Geld von einem anderen gezahlt wurde, 
und wird bemerkt, dass letzterer die Sache nicht vindizieren , wohl 
aber den Betrag von dem Erwerber zurückfordern kénne 381), Ех 
ist nun aber bemerkenswert, dass dieser Satz im Auszuge des 
Codex Gregorianus nicht einer der beiden Konstitutionen des Titels 
Si sub alterius nomine res emta fuerit, auf die sich die Inter- 
pretation bezieht, sondern lediglich dieser angehört, in der er eine 
zusätzliche Bemerkung zu demjenigen Teile der Interpretation, der 
den Konstitutionentext erläutert, darstellt; einen, wie sich sagen 
lüsst, unmotivierten Zusatz; denn die beiden Konstitutionen haben 
nicht den Sachverhalt im Auge, dass eine tradierte Sache mit 
anderem als dem Gelde des Empfängers der Sache bezahlt worden 
ist 5*1 Unter diesen Umständen könnte man meinen, dass dieser 


7") Si ager alterius nomine et alterius pecunia fuerit compartes, eins esse cognoscitur, 
cuins nomine comparatus est: si tamen ipsi comparatori agrum traditum fuisse oonsti- 
terit: illi vero pecuniam, quam dederant, a possessore recipient: sicut multis aliis spe- 
ciehus habetur expositum. 

=") Quod si vero, euius nomine res comparatae sunt, ipsi traditae sunt vel ab ipso 
possessae, is, qui pecuniam suam pro hac re datum fuisse probaverit, rem quidem com. 
paratam non potest vindicare, sed pecuniam potest a poswewsore recipere, quia dane ree 
cum quo fueriut eius dominum faciunt meliorem, Liegt im den Worten Quia duae res 
eum quo fuerint eius dominum faeiunt meliorem ein verderbter Text vor? Füglich lesse 
sich darunter verstehen, dass, sobald zwei Umstände vorhanden gewesen sind, sie dem 
Herrn der Sache (eius, weil. rei) die bessere Rechtsstellung gewähren, was dann als 
Versuch einer Erklärnng des Eigentumserwerbs von Seiten des Erwerbers aufgefasst 
werden kann, da sich in seiner Person Abschluss des Geschäfts auf seinem Namen und 
Besitzerwerb vereinigen. (Wie in dem zuvor erwähnten Falle, wo die zwei Umstände 
in der Zahlung aus eignen Mitteln und in dem Besitzerworbe bestohen,) 

"*j Der Inhalt der beiden Konstitutionen, auf die sich die Interpretation bezieht, ist 
der folgende, Die erste Konstitution sagt, dem Rechte des Besitzers stehe nicht entgegen, 
dass in dem Kaufinstrument ein anderer als er selbst uls Käufer bezeichnet ist. Die weite 
Konstitution hingegen handelt davon, dass der den Kaufpreis zahlende und in den Besitz 
gestellte Ehemann, nicht die Ehefrau, auf deren Namen gekauft ist, die Sache über- 
geben erhalten hat, Beides giebt dann zunächst die Interpretation wieder, woran sich 
dann der im Text behandelte Satz anschliesst, 
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Satz der Interpretation des Codex Gregorianus auf den Satz in der 
Interpretation des Paulus zurückgeht: hier ist die Bemerkung von 
einem dem Zahlenden zustehenden Recht auf Ersatz des dem Verkäufer 
gezahlten Kaufpreises durch den in der Vorlage behandelten Sach- 
verhalt des Erwerbs der Sache mit anderem ale dem Gelde des 
Erwerbers naliegelegt, Die Beziehung ist um so wahrscheinlicher, 
als die Texte auch in der Fassung anklingen 35%). Andererseits Ist 
aber auch anzunehmen, dass der Verfasser KÉ Sentenzennuszugs bei 
den Species, auf die er Bezug nimmt, den Text der Interpretätion 
des Codex Gregorianus im Auge hat: gehört der Codex Gregorianus 
dem Tus an, so ist der in. Frage stehende Text des Codex Gregorianus 
Species iuris. Dass die Bezugnalıme der Interpretation des Sentenzen- 
nuszugs auf die Interpretation des Codex Gregorianus sich schwer- 
lich auf andere Weise als damit erklären lässt, dass sie von der 
Hand des Kodifikators herrührt, liegt zu Tage, Es ist der Text der 
Interpretation des Codex Theodosianus indessen mur eie einzige 
Species, sodass die Interpretation zu dem Paulustext noch andere 
Stellen im Auge gehabt haben muss, da sie von vielen anderen 
Species spricht, in denen sich der Sachverhalt des dem. Zuhlenden 
gegen den Erwerber zustehenden Rechtes auf Ersatz des Kaufpreises 
erwähnt findet. Diese weiteren Species mögen dann Konstitutionen 
sein, die uns im Codex lustinianus im dem "Titel unter der Rubrik 
8j quis alteri vel sibi snb alterins nomine vel aliena pecunia emerit (4, 50) 
erhalten geblieben und, wie man annehmen karm, hierhin aus dem 
genannten Titel des Codex Gregorianns übergegangen sind 954). 
Der Umstand, dass nach dieser Annahme auf Stellen Bezug ge- 
nommen ist, die der Kodifikation nicht angehören, kann vom 
Standpunkte des Gesetztbuches Inergegen nicht angeführt werden 

denn die Kodifikation hat zu wiederholten Malen Text eitieren zu 
sollen geglaubt, der im Gesetzbuche selbst keine Aufnahme gefun- 
den hat Was den Erwerbsmodlus der Ersitzung anlangt, во 


*" Es heisst einerseits P'V. 2, 18, I1 Eins esse cognoscitur euius nomine comparatus 
(ager c.) est und llli vero pecuninm., m possessore recipient, andererseits Cod. Grop: 
Ünins nomine res comparaütae cunt nnd Pecuninm potest & possessore recipere, 

"*) Es sind Konstitntionen aus den Jahren 222 (2), 298 (3), 293 (6) nml 994 (9). 
кы, [ch habe insbesondere die Interpretation zu C. Th. 3, 13, 2 wu, C, Th. 3,16, 2, 
2 im Aure, Au der ersten Stelle findet sich das Folgende: de releutstionibus vero, quia 
hop lex ista non evideuter ostendit, im iure, hos est im Pauli sententiis suh titulo de 
dotibus requirendum aut certe in Pauli responsis sub titulo de re uxorim, Der zweite 
Text ist der folgende: propter communes vero liberos, si fuerint, ea praecipit observari, 
qnae in iure de retentionibus stutatà sunt pro numero filiorum, quod Paulus in libro respon- 
sorum dinit sub titulo de re nxorim. Binon Titel De dotibus enthült zwar der Sentenzen- 
auszug (PV. 2, 23),aber nicht den daraus in der ersten Stelle eitierten Text über die 
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sind Texte, die die Usukapion als Erwerbsmodus bezeichnen, in 
den Auszug nicht übergegangen, wos um so anfallender ist, als. 
die Rubrik des Titels (PV. 5, 25, der für Besitz und Ersitzung 
die Sedes materine ist, De usucapione lautet. Die Ablehnung der 
Usuknpion entspricht indessen dem Verhalten des Autors der Epitome 
Gui, die alle auf sie bezüglichen Бабе gestrichen hat #9), Hingegen 
liguriert die Longi temporis praeseriptio, wie in den dem Auszuge 
einverleibten Texten, so nuch in der Interpretation. Ein Test der 
Vorlage, der die Longi temporis prneseriptio mit zwanzigjühriger 
Frist auch gegen eine Respublica gewährt wissen will, falls der 
Erwerber Iustum. initium possessionis gehabt und während der Ver- 
jahrungsfrist keine Unterbrechung im Besitz erfahren hat, anderer- 
seits aber der Respublica gegen ihre nachlüssigen Verwalter eine 
Actio auf das Interesse gewährt, erfährt eine eigentümliche Dar- 
stellung. Insbesondere ist der Text von der genannten Beziehung 
anf die Respublica losgelöst und. erscheint danach ohne Hervorhe- 
bung des Regresses der Respublica gegen die Verwalter: hingegen 
wird der Begriff des Iustum initium des Nüheren entwickelt #7), Zu 
der Streichung des in der Vorlage erwähnten besonderen Sachver- 
haltes der zwanzigjährigen Ersitzung von Eigentum der Respublica 
war in dem Umstand, dass zwanzigjährige Longi temporis prae- 
seriptio allgemein gilt, keine Veranlassung gelegen 955), Eher wird 
sich sagen lassen, dass eine Konstitution des Codex Theodosianns 


Retentionen, während die un beiden Stellen citierte Responsensehrift der Kolifikation 
nicht angehört. Газа die Bernfune auf die "Texte, die xich im Ins nicht anfgencmmen 
finden, als ein Redaktionsversehen sich darstellt, Indem statt ihrer der Text der in 
Bezug genommepnen Stelle in die Interpretation hütie aufrenommen werlen müssen oder 
letztere im Ins hätten Aufnahme Anden müssen , glaube ieh nicht. Es wird dem Schrift- 
steller lediglich darum zu thun gewesen sein, die in der Vorlage vorkommenden Bexug- 
nahmen auf dus [us (C. Th. D. 13, 2 retentiones ex iure venientes; Ù, 'Th. 3, 16, 2, 9 
iuris antiqui cauta) zw illustrieren, Um Aufualime des in. Bezug. genommenen. Rehts- 
Inhalts konnte es sich schon darum nieht handeln, well das klassische Recht dur Be, 
tentionen — heim "Tods der Frau und bel Ehemcleidung dureh Schuld der Frau — ¥er- 
altet war (vel. C, Th. 3, 16; 1 n». 9. Nov, Val. 12, 1, 9), 

7") Vgl Conrat (Cohn), Gaius B. 130 m. 41, 

7") Die Interpretation (PV. 6, 2,°4), die sich auch auf den vorhergehenden. "Text 
(PV, 5, 2, 3 Longi antem temporis praeseriptio inter praesente continui decennii spatio, 
iuter absentea vicennii comprehenditur) beeiaht, lantot: viginti annorum mou requisitum 
possessionem, si tamen justum possidendi initium intercessisse probatar, possessori pro- 
desse certum esi. Iustum autem initium est emtionis, hereditatis, donationis, legati, 
fideicommissi et ceterarum rerum similium, quas per legitimas &ripturas ntque contrac- 
tns ad mniusoniusque dominium transire nomrentur, Halus antem rei praeseriptio inter 
praesentes decenni est, inter absentes vero vicennii computatur. | 

7") Um so weniger als dir zwanzigjührime Longi temporis praescriptio, obne He- 
EE auf den besonderen Fall, nach noch nn einer anderen Stelle erwähnt ist 
(BV. 5, 5, B) 
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vom Jahre 421, die in dem Titel mit der Rubrik De quinquennii prae- 
scriptione in das Gesetzbuch (4, 13, 1) übergegangen ist, hierzu 
den Anlass gegeben hat; denn dieses Gesetz gestattet in der Dar- 
stellung, die es in der Interpretation erhalten hat, kaum eine andere 
Auslegung als die, dass mit Bezug auf Res fiscales, die der Ver- 
fasser der Interpretation mit Vermögen der Respublica identifizie- 
ren konnte (vgl. S. 31), an die Stelle des Longum tempus eine 
fünfjährige Frist getreten ist: es heisst ja doch, mit Bezug auf das 
Quinguennium, von unserem Gesetze Hoc spatio temporis ab eo, 
qui sine molestia possedit, etiam fiseum suum iussit excludi ?*"). 
Hinsichtlich des Iustum initium possidendi, wns sich als Ersitzungs- 
titel bezeichnen lässt, wird hervorgehoben Emtio Hereditas Donatio 
Legat Fideikommiss und hierzu der Sachen gedacht, die auf andere 
jedoch entsprechende Weise, nämlich mittels der gesetzlich vorge- 
schriebenen Urkunden und Kontrakte, erworben werden. Hiernach 
scheint dem Autor als Iustum initium possidendi kaum etwas Anderes 
als eim zweiseitiges oder wenigstens an die Urkundenform gebundenes 
Geschäft vorzuschweben. Die Reihenfolge Emtio Hereditas Donatio 
Legat, bei der Aufzihlung der Ersitzungstitel, wird auf einer Quelle 
beruhen, da sie im Wesentlichen bei den Usnknpionstitelu in den 
Pandekten (41, 4: 5; 6; 8) wiederkehrt %0), Da in der Erörte- 
rung über die Longi temporis praeseriptio von einem Erfordernisse 
der Bona fides keine Rede ist, so wird auch Text der Sentenzen, 
der einen Sachverhalt von Bona fide possessio bebandelt, niclit 
anders als in der Epitome Gai **!), gestrichen *°*), Es mag dann 
schliesslich noch, neben diesen "Texten, die sich auf den Eigen- 
tumserwerb beziehen, auf zwei den Eigentumsschutz. betreffende 
Stellen, die im. Gesetzbuche den Titel mit der Rubrik De contrahenda 





""| Gothofredus, ad h. 1. (C. Th. 4, 13, 1), entwickelt, dass sich die Konstitution 
auf Vermögen bezieht, das dem Fiskus unheimfällt. Mit Bezug hieranf hatte bereits 
Konstantin für Geltendmachung des fiskalischen Rechts gegen den Besitzer eine Prue- 
klusivfrist von fünf Jahren vorgeschrieben, Das genannte Gesetz will dann mit Ablauf 
der fünf Jahre, wie den Fiskus selbst, so auch den Competitor, dus ist denjenigen, der 
sich das Vermögen vom Fiskus hat zuwnisen lassen, ausgeschlossen wissen. Dis Inter- 
pretation spricht von ungestórtem Besitz einer Res fiscalis während eines Zeitraums von 
fünf Jahren unigewährt dem Competitor mit der im Texte gegebenen Motivierung 
Schutz, 

""| Vgl Partsch, Die longi temp. praeser. im klass, Röm, Recht S. 23 0. 8.26—29. 
Hier ist anch ausgeführt, dass die Aufzählung wohl ans dem Usukapionsrecht entlehnt 
ist, weil insbesondere im klassischen Recht ein Titulus pro herede bei der Longi tem- 
poris praeseriptio gar nicht existierte, 

"") Vel, Conrat (Cohn), Gaius S. 41 u. 130 (Note 320). 

229) (estrichen ist nämlich P, 2, 2, 2, wo von einem Constitutum debiti zu Gun- 
sten des Bona fide serviens die Rede ist. 








et, 25. 25. 
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auctoritate (PV. 5, 11) bilden, hingewiesen werden, Die eine (PV, 
9, Il, 1} wermeichnet das Recht der Cantio damni infecti (Oh 
metum. impendentis damni vicino. satisdari debet datis sponsoribus 
super eo quod damni acciderit): die andere (PV. 5, 11, 2) ge- 
stattet dem Interessenten bei Paries communis zu banen und wer- 
pflichtet den Socius zur anteilsmüssigeu Tragung der Impensen. 
Der Satz der Interpretation (PV. 5, 11, 2), der beide Texte be- 
rücksiehtigt, bezieht, wie sie in dem ersten Falle an den von der 
Paries communis herrührenden Schaden denkt, den zweiten auf die 
Reparatur Propter metum ruinne 39), Demgemäss ist ihr die Kaution 
das gegenseitig unter Gewährung von Fideiussoren geleistete Ver- 
sprechen, den aus der gemeinschaftlichen Mauer zu erwartenden 
Sehnden dem Socius zu ersetzen. 


З. lm. Ansehluss an. den. Eigentumserwerb soll hier von der Schen- 
kung die Rede sein. Statt von Schenkung schlechthin spricht die 
Interpretation von Schenkung Per legitimum scripturam (PV. 3, 11, 3. 
PV. 5, 12, 4) und dergleichen 3%): auch wo sonst von Geschäften 
die Rede ist, die Scriptura und Per legitimam scripturam abge- 
schlossen werden (PV. 1, 7, 7. PV. 5, 2, 4), mag an Schenkung 
gedacht sein, Diese Zeichnung bezieht sich auf die seit dem in 
das Breviar (C. Th. 8, 5, 1) einverleibten Gesetze Konstantins 
(C. Th. 8, 5, 1) erforderliche Urkundenform der Schenkung. Auch 
in der Formulierung des Satzes (PV. 5, 12, 2), duss der Beweis 
der Uebergabe nieht In iure sondern In facto besteht, kommt der 
Einfluss des Gesetzes zum Ausdruck, indem die Interpretation statt 
In iure schlechthin von In iure nut in scriptura redet. Heisst es 
ber Paulus (PV. 5, 12, 4), dass im Wall einer successven Sehen- 
kung des gleichen Gegenstandes an zwei Personen der Empfünger 
der Sache aus Tradition den Vorzug habe, es aber nicht darauf 
ankomme, an wen zuerst geschenkt worden sei, und ob die Be- 
schenkten zu den Exceptae personae gehören oder nicht, so setzt 
die Interpretation Extrunei und Parentes gegenüber, den letzteren 
Ausdruck im Sinne von Verwandten verwendend 59) wie es um 


=) Sie utet, wie folgt: si quando aliquibus vicinus paries ruinne metum videatur 
ostendere, invicem ibi datis fideiussoribus promittere debent, ut, si cui vicinus paries 
damnum feeerit, o socio warcintur. Bed wi nb uno ex hia communis paries propter metum 
ruinae fuerit reparatus, expensas fabricae socius illi pro portione «un praestare cozendus est, 

"") PV. 5, 19, 5 spricht von Schenkung Scriptura intatvenienta (8i aliquis rem 
iuris sui scriptura intervoniente donaverit). 

"") Ich nehme an, dass auch iu der Zeichnung des Alct» der Deduetio in domum 
mariti (PV. 2, 20, 5) der Ausdruck Parentes in diesem Sinne verwendet wird (ut ab 
amicis vel parentibus eins puella suscepta ad domum mariti ducatur) (vgl. 8. 114). 
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die Wende des fünften Jahrhunderts auch sonst nachweislich ist #9). М 
Eingreifend verändert ist in der Interpretation ein Text (PV. 5, 
12, 6), der von einer Schenkung aus Anlass der Errettung aus dë 
den Händen von Raubern oder von Feinden handelt 2973 und in | 

der Interpretation als Fall einer Errettung aus drohender Gefahr, 
die in der Verfolgung von Seiten der Räuber oder Feinde, bez. in der 

Gewalt derselben besteht, umschrieben ist 95) Paulus spricht in | 
dem bezeichneten Fall von Schenkung. ins Unbegrenzte, soweit, | 
wie er hinzufügt, man hier wirklich von Schenkung, und nicht 4 
vielmehr von Lohnung eines hervorragenden Dienstes reden müsse, 

womit der Schriftsteller, insofern überhaupt der Äusserung ein 

juristischer Inhalt zugeschrieben werden muss, nichts Anderes 

wird haben sagen wollen als dies, dass die Schenkung remunera- 

torischen Charakter trägt. Statt dessen spricht die Interpretation | 
von, qualitativ und quantitativ, unbeschränkter Schenkung und 

gedenkt der Schenkung des ganzen Vermögens noch ausdrücklich. u 
Während ferner Paulus sich damit begnügt zu bemerken, dass d 
Schenkung In infinitum nicht behindert ist, versagt die Interpre- | 
tation die Rückforderung, es sei seitens des Schenkers, es sei | 
seitens seiner Erben. Besonders auffallend erscheint aber die Ver- 


schiedenheit von Vorlage und Interpretation hinsichtlich der Be- 3 
gründung des von ihnen aufgeführten Reehtsinhaltes, Die Worte, 
mit denen Paulus den Sachverhalt der Zulässigkeit einer Schenkung \ 


In infinitum begleitet, lassen kaum eine andere Erklärung zu als 
die, dass es sich nicht empfiehlt, das nach der Lex Cincia für 
Schenkungen festgesetzte Mass, den Certus modus der Lex Cincia, 
an die Schenkung anlässlich einer Lebensrettung anzulegen. Dage- 
gen ist in der Interpretation der Sachverhalt, dass Schenkungen, 
weleher Art und von welchen Mass auch immer, sogar die Schen- 
kung des gunzen Vermögens, weder von dem Schenker selbst noch 
von seinen Erben zurückgefordert werden können, mit den Worten 
begründet: vitae praemium nulla potest pretii aestimatione pensari, 
Offenbar wird sich dann sagen lassen, dass die Interpretation nicht 


*" | So in den Bargundischen Gesetzen, in der Westgothischen Gesetzgebung und 
zwar schon im Edikte des Eurich (vgl die Rezister in den entsprechenden Ausgaben 
der MM. GG, LL. IL. I 181 u. I 543). 

"") Ei, qui aliquem a latraneulis vel hostibus eripuit, in infinitum donare non pro- 
hibetur (si tamen donatio et non merces eximii laboris appellanda est), quis contempla- 
tionem salutis certo modo aestimari non placuit. 

ter) Si quis aliquem de imminenti periculo, id est, de latronum aut hostium perse- 
estione vel manu eripuit, quidquid vel quantum, aut si omnia ei is, qui liberatus est, 
pro salutis suae mercede donaverit, nec ab ipso donatore, nec ab heredibus eius repeti 
potest: quia vitae praemium nulla potest pretii aestimatione pensari. 
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lediglich in anderer Formulierung die Vorlage wiedergeben, bez. * 
nichts weiter sagen will als dies, dass unter den bezeichneten 
Umständen Schenkung auch Supra modum zulässig sei, Schon die 
Nennung des Erben als die ebensowenig wie der Schenker selbst zur 
Rückforderung berechtigte Person ist hiermit in Streit, da ju nach 
der Lex Cincin der Erbe, auch wo ein Certus modus der Schen- 
kung vorgeschrieben war, überhaupt nicht zurükfordern durfte. 
Und warum sollte dann ferner die Interpretation das In infinitum 
donare, das unbegrenzte Ueberschreiten des Certus modus, in das 
Quidquid vel quantum aut si omnia.. donaverit umgesetzt haben, 
di ja Quidquid Freiheit in quantitativer Hinsicht, worauf es doch 
ankam, gar nicht ausdrückt? Auch passt diese Auffassung nicht 
zu der Begründung, mit der die Interpretation ihre Aussage be- 
gleitet: denn der Inhalt dieser Begründung ist mit der des Paulus 
nicht identisch. Entscheidend ist aber, dass es nach dem Rechte des 
Breviars fiberbaupt keinen Certus modus für Schenkungen gab 39), 
sodass eine Interpretation, die ihn statuierte, nicht auf der Höhe 
der Kodifikation gestanden haben würde. Will dann der Schrift- 
steller sagen, dass die лих Anlass einer Lebensrettung gegebene 
Schenkung, welcher Art und welchen .Masses auch, nicht revoziert 
werden kann? Diese Annahme wird um so weniger von der Hand 
zu weisen sein, als die Pandekten, die den Text aufgenommen 
haben, ihn in der That in diesem Sinne interpoliert haben #9), 
Dennoch ist sie unhaltbar: denn auch hierfür passt die Begründung 
nicht. Auch ist ja Widerruf als Grund der Rückforderung nicht 
angegeben, darf aber doch auch nicht subintelligiert werden, wo 
selbst noch nach dem Rechte des Breviars das Revokationsrecht 
ein sehr beschränktes war 95. Sehliesslich aber will auch vom 
Standpunkte dieser Auffassung die Aufführung der Erben, neben 
der Person des Schenkers selbst, wenig einleuchten, da mindestens 
nach dem Recht der Justinianischen Kodifikation eme Revokation М 
der Schenkung von Seiten der Erben des Donators überhnupt nieht | 
in Frage kam %2), Was ist dann in der Interpretation gesagt? 





"") Die Grenze bildet die Immodica donatio im Sinne des Noterbenrechts, wie die 
Interpretation zu dem Gesetze Konstantins (C. Th. 8, 5, 1) ausführt (Quao tamen omnes 
donatione» «superius comprehensae si modum excesserint lege conseriptum, «nde possint 
certae personae de inmodiea donatione proponere, hoc est зі quartam síbi facultatis suae 
denator non reservaverit, nou valebunt). 

U*) Er lantot, wie folgt: si quis alijusm a latruneulis vel hostibus eripuit et aliquid 
pro eo ab ipso accipiat, haec douatio irrevocabilis est: non mereces eximii laboris appel- 
landa est, quod contemplatione salutis certo modo aestimari non placuit. н 

UU) Vgl die bezüglichen Texte des Breviars bei Conrat (Cohn), Brev. A1. S. 909—211. 
**) So nach Justinians Konstitotion in C. I. 8, 55, 10, 
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Aufsehluss gewühren m. E. die Worte, mit denen die Interpretation 
ihre Aussage begründet: vitae premium nulla potest pretii nesti- 
matione pensari. Sie kónnen füglich kaum etwas Anderes bedeuten 
als dies, dass sich die Darbietung des Lebens, als welches sich die 
Lebensrettung darstellt, nicht in einem Lohne in Geld abwägen 
lässt. Dienen nun diese Worte zur Begründung dessen, dass weder 
Geber noch Erben des Gebers zurückfordern können, so sagt dies, 
dass sie nicht auf Grund der Auffassung des Hingegebenen als Lohn, 
als wahre Merces, zurückfordern können, nämlich von dem Stand- 
punkte aus, dass das Gegebene, insbesondere die Hingabe des gan- 
zen Vermögens, den Wert der Leistung übersteigt **5, Die Begrün- 
dung mit dem Umstande, dass die Lebensrettimg sich nicht als 
eine Leistung darstellt, für die ein Lohn gezahlt werden kann, 
erklärt dann auch die Hervorhebung, dass es auf das Quidquid der 
Hingabe nicht ankommt: als Merces könnte es ja nur Geld sein. 
Wie sehr sich dann auch der Autor von der Vorlage entfernt hat, 
so mag er dennoch auch hier geglaubt haben, mit seinen Worten 
lediglich ihren Inhalt wiederzugeben. Offenbar hat er dann das Ein- 
schiebsel bei Paulus Si tamen donatio et non merces eximii laboris 
appellanda est nicht wie sein Urheber verstanden, etwa als liesse 
sieh im Hinblick auf die remuneratorische Natur von Merces, nicht 
von Schenkung sprechen, sondern in dem Sinne, als werde die Not- 
wendigkeit eines Beharrens bei der Auffassung der Hingabe als 
Schenkung, bez. umgekehrt die Notwendigkeit der Ablehnung der 
Auffassung der Gabe als Merces ausgesprochen: auch in den be- 
gründenden Worten Contemplationem salutis certo. modo aestimari 
non placuit mochte der Autor den Ausdruck Certus modus in dem 
Sinne von Certum pretium (scil. merces) verstehen, Es darf schliess- 
lich noch darauf hingewiesen werden, dass der Sentenzenauszug in 
dem Titel De integri restitutione (PV. 1, 7, 4) noch emen dem unsri- 
zen verwandten Text enthält, nämlich den Sachverhalt einer Hin- 
gabe oder Promission mit Bezug auf Befreiung vou der Gewalt 
der Räuber oder des Populus **): indessen nicht, wie im vorigen 
Falle, aus Anlass der bereits vollzogenen Errettung, sondern behufs 
Herbeiführung von Schritten, die dieses Ergebnis haben sollen 495) 40%), 


"") Auch in der Fassung Si.. pro salutis suae mercede donaverit kommt zum Aus- 
ігоске, dass div Frage Schenkung oder Merces zur Diskussion steht. 

"*) Si aliquis, ut se de vi latronum vel hostium vel popnli liberaret, aliquid manci- 
pavit vel promisit, ad metum non pertinet: mercedem enim depulsi metus tribuit. 

"*) Paulus dürfte auch hierin eine Schenkung erblicken und die gleiche Auffassung 
wird dann auch die Interpretation haben (Quicunque aliquid, ut se de hostibus vel 
seditione populi aut de latronum impetu liberaret, c4usa mercedis, ut evaderet, aut 
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ausgeschlossen werden. 
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4. Was schliesslich die Tura in re aliena anlangt, so ist aus 
der geringen Zahl von Texten, die Praedialserrituten betreffen, auf 
PV. 1, 17, 1 hinzuweisen, welche Stelle den Untergang von Via 
Iter Actus Aquaeductus in Folge zweijährigen Nonusus konstatiert. 
Ihr "Text lautet, wie folgt: viam iter actum aquae ductum, qui 
biennio usus non est, amisisse videtur. Hieran schliesst sich der Satz: 
an, dass die Servituten, die dureh Nonusus untergehen, für die 
Usukapion unfähig sind (nee enim ea usucapi possunt, quae non 
utendo amittuntur). Er fehlt in der Interpretation, weil vermutlich 
die Usukapion auch in der Beziehung einer Leugnung der Usucapio 
libertatis, worauf sich der Text bezieht, keinen Platz finden sollte, 
wie letztere auch in der Kodifikation keine Spuren zurückgelassen 
hat 47), Dagegen erfährt der Satz von dem Untergange durch 
Nonusus eine Erweiterung #9). In den Zusätzen, die die Interpre- 
tation. den. Worten Via (Qua eundo ad rem nostram uti solemus) 
Iter (Quo per rem alienum ad nostram perzimus) und Actus an- 


schliesst, trägt nur der letzte, mit den Worten Qua pecora minare 


consuevimus den Charakter einer Begriffsbestimmung und stempelt 
die Servitut damit zu einer Weidegerechtigkeit. Hier liegt dann ein 
Verständnis des Actus vor, das der klassischen Jurisprudenz und 
dem Justinianischen Rechte fremd ist #0%), hingegen in den Etymo- 
logien des Isidor (15, 16 Actus., quo pecus ngi solet) wiederkehrt. 


promisit aut dedit, hoc pro metu se dedisse non poterit allegare nec revocare, quod 
dederit) Mit den Schlussworten Nee poterit revocare quod dederit soll die Integri restitutio 

"") Auf Schenkung bezieht sich auch die Interpretation mit (ilossencharakter zu 
PY. 2, 24, 2. Es heisst: in coniugio haec sola donatio hae lege permittitur, ut mancipia 
sibi invicem, quae maunumittant, non quae habeant, donare possint. Dus Silii invicem 
donare wird, nicht im Sinne gegenseitigen Schenkens, sondern al» Schenken des einen 


"oder des andern Gatten zu verstehen sein. Gewiss wird der Autor gemeint haben, hier- 


mit die Vorlage wiederzugeben, die indessen vielmehr sagt, dass Schenkung Mauumjs- 
sionis gratis unter Ehegatten zulässig ist und demgemäss auch gegenseitige Schenkung. 
stattfinden kann (Manumisxionis gratia inter virum et uxorem donatio favore libertatis 
recepta est, vel certe quod nemo ex hoc fiat locupletior: ideoque servum manumittendi 
causa invicem sibi donare non prohibentur). 

"") Es wäre indessen denkbar, (ass der Schriftsteller Usucapio als Ersitaung ver- 
standen hat. 

zi Er lautet, wie folgt: viam, qua‘ eundo ad- rem nestram uti solemus, vel 
iter, qno per rem alienam ad nostram pergimns, et actum, id ost, qua pecora minare 
consuevimus, vel aquaeductum,: biennio mom utendo, si quis usus mon fnerit, perire ei 
certissimum est. Die Worte Biennio non utendo perire (perit) kehren in der Interpreta- 
tion des folgenden "Textes (PV. 1, 17, 2) wieder und sind ohne Zweifel hieraus entlehnt. 

"*) L 2, 5 pr. actus est ins agendi vel iumentam vel vehiculum.. qui actum habet, 
et. iter habet (iter est ius eundi ambulandi hominis). Auch die Beschreibung des Actus 
in der Lex Romana Burgundionum (17, 3 actum, hoc ext; ubl carpenta vel earra oon- 
versari possunt) ist abweichend. i 


* a 
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Auch in der Epitome Gai hat bei der Aufzählung der Iura pre- 
diorum rusticorum (2, 1, 3) der Actus nicht die klassisehe Bedeutung 
behalten, ist vielmelr ausgefallen +), In einem anderen Texte (PV. 
1, 17, 2) wird in dem Ausdruck Servitus hauriendae aquae vel 
ducendae statt Servitus vielmehr. Usus. gesetzt. Was den Niessbrauch 
anlangt, so wird der Satz, der dem Niessbraucher den Erwerb des 
Niessbranchssklaven Ex re fructuarii, dagegen dem Eigentümer sei- 
nen Erwerb Ex re proprietarii zuschreibt (PV. 5, 8,3), in dem Sinne 
zu verstehen sein, dass dasjenige, was der Niessbrauchssklave aus 
einer Sache gemacht, das will sagen, mittels Spezifikation ver- 
fertigt hat, je nach dem. Eigentum der spezifizierten. Sache, dem 
Sklaveneigentiimer oder dem Niessbraucher erworben wird 415, 
Die dem Niessbraucher auferlegte Gebundenheit, em Debere, zur 
Satisdation, des Inhalts, dass er sich der Sache bedienen werde 
wie ein Paterfamilias, wird in den Zwang (compellitur) zur Hingabe 
eines Satisdator umgesetzt, der sich für einen Gebrauch der Sache 
durch den. Niesshraucher. verbürgt, wie ihn der Eigentümer als ge- 
wissenhafter Mann machen konnte (PV. 1, 11, 3) #2). Zweifel- 
haft erscheint, wie sich der Kodifikator die In iure cessio, das In 
iure cedere, das im 'lexten des Auszugs (PV. 3, 9, 12 u. 16), 
die eme Interpretation nicht besitzen, als Endigungsgrund des Niess- 
bruchs bezeichnet wird, zurechtlegt. Hier mag im Sinne der Kodi- 
fikation eine. Konstitution. des. Auszugs des Codex. Theodosianus (4, 
18, 3) anwendbar sein, die, wie folgt, lautet: in ommi cessione 


professio sola quaerenda est.. In omni cessione sufficit voluntatis 


sola professio. Ihre authentische Anwendung auf die Cessio bonorum 
der Lex Julia verbietot sich nus dem Grunde, weil die alte Vermö- 
gensexekution im Rechte des Breviars nicht «mehr vorkommt. Von 


grüsserer Bedeutung als mit Bezug auf die Servitut 4%) ist das 


Recht der Interpretation in Hinsicht anf das Pfnndrecht. In zahl- 
reichen. Texten des Sentenzennuszugs hatte sich noch die Fiducia 
erhalten. An mehreren Stellen wird sie dann in der Interpretation 


""y E. heisst: praediormm vero rusticorum iura sunt via, vel iter, per quod preus 
aut animalia debeant ambulare wel nd aquam duci, et aquneduüctus. Man wirl sagen 
dürfen, das die Vorlage (G. 2, 14) den Actus gewiss enthalten hat, obschon die Hind- 
schrift an der Wweiiglichen Stelle lückenhaft ist ( ve]. Conrat |Cohn] , Gaius 8. 20 Note 106), 

“+ Vel hierzu Note 34 sub 3, Das Niühere bei Üonrat (Üolm), Gaius S, 598—452. 

"^ Vel Windscheidl— Ripp, Lehrbuch des Panloktenr. #1 022. 

"mn s fehlen im Anszuge die offenbar anf den Besitzsehutz von Servituten bezig- 
lichen Texte der Sentenzen (I. b, 6, 8*—/), Sie lessen sich schwerlich mit dem Iuter- 
diktenbegriff der Interpretation vereinigen (PV. 5, 6, 1 Interlieta dicuntur,., ut, 
quod amisisse videtur, ..reeipiat et postmodum.. tam de vi quam de rei proprietate 
сот йді). . 

Verband. Kon. Akad. v. Wetenseh. Afü. Letterk. N. E. Di. Vill. 10 
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durch das Pignus ersetzt (PV. 2, 12, 5; 6; 8. PV. 3, 9, 53) 419, 
bez, ist das Pignus, wo es sich in der Vorlage neben der Fiducia 
fund, allein. übrig geblieben (PV, 2, 12, 7. Danach wird auch 
in Texten, in welchen die Fiducia der Vorlage nicht durch die 
für das jüngere Pífaundrecht geradezu technische, sondern eine 
verwandte Formulierung ersetzt ist, an dieses gedacht sein +"), Sind 
dann im Aussuge Texte ohne Interpretation aufgenommen, in denen 
zwar nicht von Fidueia allein, wohl aber- von Fiducin nnd Pignus 
die Rede ist, so gestatten sie die Auffassung, dass sie nur als ver- 
schiedene Ausdrücke der gleichen Sache dienen sollen, bez. dass 
Fiducia nur ein anderer Ausdruck für Pignus ist 4). Auch in die 
Interpretation ist die Nebeneinandersetzung von Pignus und Fiducia 
einmal übergegangen 47), Dass indessen die Fiducia neben dem 
Piguus kein selbständiges Institut darstellt, lässt sich, wenigstens 
vom Standpunkte des Breviars, mit Sicherheit behaupten, da Man- 
zipation und Iniurezession als Eigentumswerbsarten geschwunden 
sind *!5), Sagt sodann die Vorlage (PV. 2, 5, 2), dass die Früchte 


U") Hierzu gehórt gewiss nuch PV. 2, 13, 1, in welchem Texte die Interpretation 
xu Beginn lesen wird Si creditor rem, quam a debitore pignori acceperit. So lesen auch 
Cod. Monac, u. Cod. Lew., wührend Ed. Haenel hinter Rem in Klammern Fiduciae bei- 
fügt. Es handelt sich bei Panlus um den Sachverhalt, dass der Glüubiger die Sache, 
die er in Fidueia empfangen hatte, einem Erben oder einem Dritten vermacht, in wel- 
chem Falle dem Schuldner gegen die Erben die Actio fiducise zusteht: die Interpretation 
überträgt den Satz, unter Einfügung der Bemerkung, dass der Anspruch Zahlung der 
Sohuld vormussetzt, nuf das Pignus. 

S) Statt. Distractis fiduciis (FV. 2, 12, 4) heisst es Si quis creditor., rem sibi pro 
debito positam distraxerit (vgl. PV. 3, 8, 7 Si pro debito pigaus depositum fuerit ere- 
ditori statt Res obligata creditori der. Vorlage). Sagt PV. 2, 13, 2, dass der Gläubiger, 
der Res fiduciaria melioriert hat, mittels Tadicium fducine klagen kann, so bemerkt 
die Interpretation nichts weiter, als dass dem Glüubiger die Meliorationskosten des 
Praedium sibi fiducia obligatum zw erstatten sind. 

"") Ks sind die folgenden Texte, PV. 3, 8, 15 Rem legatam testator si postea pignori 
vel fiduciae dederit, ex eo voluntatem mutasse nou videtur. PV. 5, 1, 1.. filii(os). . 
nee pignori.. aut fiduciae dari possunt. Im Edictum Theoderici (Cap. 95), das letzteren 
Text aufuimmt, ist nur von Pignus die Rede, Ein weiterer Text ist PV, 5, 98, 4 (Creditor. - 
filuciam vero et pignora apud se deposita persequi et wine anctoritate iudicis vindicar 
non prohibetur), i 

"") E» handelt sieh um PV. 1, 9, B. Der Text sprieht van Distractiones eorum 
pignorum et filuciarum quas pater obligaverat. Die Interpretation redet vou Ea quae 
pater eius oppignoraverat vel fiducian causa posaerat,., distracta. 

"*) Sehr zxweifelhaft ist, in welcher Weise die Interpretation zu РУ. р, 7, 5 аш 
dio Fidnoia Bezug nimmt. Es heisst hier in der Definition der Worte Precario posse- 
disse videtur nach Ed. Haenel: possuitime videtur.. yrecarío, (mi per precem. postu- - 
lnt, ut ei iu pussesione permissu domini vel creditoris fiduciam commorari (morari, 
Coil, Monac.) liceat (vgl. such Taidor Etymm, 5, 25, 17). Hier liegt doch gewiss eine 
Textkorruption vor. Am vinfachsten ist die Annahme, dass der Text las Creditoris fiduela 
oder Creditoris fiduciarii. Fiduciarius hátte dann den Sinn, den die frühmittelalterlichen 
Glossare damit verbinden (Qui rem aliquam fiduciatam accipit oder dergleichen: vgl. 
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des Pfandes, Fetus und Partus, nicht selbst in die Pfandhaft fal- 
len, es sei denn dass unter den Parteien eine andere Verabredung 
stattgefunden hat, so bemerkt die Interpretation vielmehr, und zwar 
ohne Berücksichtigung einer abweichenden Abrede, dass bei Ver- 
pfändung einer Heerde Stuten Kühe Schafe für eine Darlehnsschuld 
die Jungen dem Schuldner, nicht dem Gläubiger zugehören, und 
bestätigt das Entsprechende mit Bezug auf den Partus ancillae. 
Dass der Schriftsteller mit dem Ansdruck Ad debitorem non ad 
creditorem pertinet auch seinerseits nichts weiter als die Pfandhaft 
dieser Sachen bestreiten will, lässt sich schwerlich mit dem Wort- 
laut vereinigen. Zumal sich eine gute Erklürung hierfür geben lässt, 
dass er den Satz nicht in diesem Sinne genommen wissen will: nach 
Konstitutionen von Alexander Severus gilt nämlich die Frucht der 
Pfandsache, insbesondere auch der Partus ancillae, fir mitverpfandet *!?), 
Eine ausdrückliche Hervorhebung, dass mit der Sache auch die 
Früchte verpfändet sind, findet sieh in der Kodifikation freilich 
nicht, mochte aber auch dem Kodifikator unnötig erscheinen. Wird 
man daher in dem Satze, dass die Früchte des Pfandes dem Schuld- 
ner und nicht dem Gläubiger zugehören, Bestreitung einer Zuge- 
hörigkeit zu Eigen erhlicken müssen, so will damit schwerlich der 
Schriftsteller das Recht auf den Fruchtgenuss unter Anrechnung 
des Fruchtertrags auf Zinsen und Kapital bestreiten. Wenigstens 
wiederholt die Interpretation den Satz der Vorlage (PV.2,12,5), 
wonach der Servus fiduciarius dem Gläubiger erwirbt, andererseits 
der Ertrag von dem Kapital in Abzug kommt, bez. ündert nur 
in dem Punkte, dass sie den Servus fiduciarius durch den Servus 
oppignoratus ersetzt. Der Schriftsteller wird dann mit dem Satze, 
dass Tierfrüchte und Partus ancillae dem Gläubiger nicht zukommen, 
haben sagen wollen #0), dass er sich mit ihnen nicht bereichern 
darf, von welcher Auffassung aus sich auch der Ausschluss einer 


Conrat |Cohn|, Epit. Exaetis regibus p. 192), was in. Verhindung mit Creditor kaum 
etwas Anderes ergiebt als Creditor pigneraticius. Das Wort wirde dann von der Inter- 
pretation in anderem Sinne verwendet worden sein, als in der Epitome Gai (1, 6, 3), 
wo es bei der Darstellung des Emanzipationsakts in. Verbindung mit Pater gebraucht 
wird und den Gegensatz zum eigentlichen. Pater, Pater certus, bezeichnet, Ist statt 
Fiduciam vielmehr Fidneia zu lesen, $» würde das Creditoris fiducia vom Standpunkte 
der Interpretation nicht viel anders als das Permissu in der Verbindung won Permissu 
domini bedenten. Inwieweit die Erwähnung der Fiducia suf eine ältere Quelle (G. 2, 
60?) zurückgeht, lässt sich nicht engen, 

"*) Vel Windscheid—Kipp, à. d. Note 412 a. O, I 1020 Note 10, Die Konstitutio- 
nen sind C. I. 8, 14, 3 n. 8S, 24, 1. 

ur) Dass dem Glänbiger allein nicht beî Fetes und Partus ancillae dax Recht des 
Fruchtgennsses zustehen soll, wird schwerlich gesagt sein: zumal beim Fotos wäre 
ea ganz wnerfindlich, weshalb nicht dus gemeine Recht gegolten haben soll. 
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abweichenden Abrede erklüren lässt; Nach dieser Auffassung war 
dann auch das Recht der Antichresis tacita, das doch den Charik- 
ter einer Bereicherung des Gläubigers trügt, ausgeschlossen. So lüsst 
sich dann auch erklären, dass der Pandektentext (D, 20, 2, 8), der von 
ihr berichtet, zwar aus Paulus Sentenzen (P. 2, 13, 1^) herrührt, 
aber dem Auszug fern geblieben ist (vgl. S. 27). Nach der Vorlage 
(PV. 2, 12, 6) kann ferner der Schuldner dem Glüubiger die in 
Fiducia gegebene Sache nieht verkaufen, wohl aber einem Dritten, 
dem er die Sache nach erfolgter. Remanzipation, auf Grund der 
Befriedigung des Gläubigers aus dem Kauferlös, zu liefern im Stande 
ist. Bei dem von dem Verfasser beliebten Verfahren der Umsetzung 
des von der Fiducia berichteten Rechtsinhalts heisst es statt des 
Satzes, dass der Schuldner dem Gläubiger die Fiduein wicht ver- 
kaufen könne, vielmehr dass der Gläubiger die ihm in Pignus ge- 
gebene Sache von dem Schuldner nicht kaufen kann (Creditor rem 
sibi oppignoratam a debitore emere non potest) 421). Dieser Satz be- 
zieht sich zweifellos nicht auf den Verkauf in Ausübung des Tus 
distrahendi, bei dem ja in der That der verkaufende Gläubiger 
nicht selbst als Käufer auftreten kann, da ja vielmehr der Schuldner 
als Verkäufer gedacht ist: er entspricht dann aber auch nicht dem 
Römischen Rechte, das dem Verkaufe des Pfandes durch den Schuld- 
ner an den Pfandglüubiger nichts in den Weg legt. Erklärt sich 
dann hier die behanptete Unstatthaftigkeit eines Kaufes des Pfandes 
durch den Pfandgläubiger aus einer mechanisch vollzogenen Über- 
tragung des für die Fiducia geltenden Rechts anf das Pignus? 
Diese Annahme ist sehr unwahrscheinlich und hat jedenfalls zu 
weichen, wenn sich Gelegenheit bietet, die Entstehung des Satzes 
auf anderem Wege zu erklären, Und dies ist auch wirklich der 
Fall. Es ergiebt sich nämlich eine nahe Beziehung unseres Textes 
zu der Interpretation einer Konstitution des Codex Theodosianus 


"7 Es heisst dann weiter, wie in der Vorlage (sed alii si velit vendere potest, ita 
ut ex pretio eiusdem pecuniam offerat ereditori), dass der Schuldner dus Pfund einem 
andern als dem 6Glüubiger verkaufen kónne nnd diesen mit dem Kanfpreise bezahle (Sed 
debitor cam alia persona inire contraetum potest, ut зсперќа а emtore pecunin, debitum 
restituat ereditari). Es wird dann noch hinzugefügt: et sic posten rem suam a debitore 
liberatam, coi voluerit, vendat. Der Verküafer, ron dem hier die Rede ist, kann natür- 
lich Niemand anders als der kurz zuvor genannte Schuldner sein. Inter diesen Um: 
stünden ist die Ausdrucksweise Rem suam a debitore liberatam.. vendat auffallend; 
sollte es statt dessen Rem saum a debito relihoratam. . vendat, entsprechend dem Rem 
remancipatum der Vorlage, heissen? (Die Zusammensetzung Reliberare ist freilich nicht 
nachzuweisen.) Ich verstehe dann den Satz dahin, dass der Schnhiner die Sache an 


Jedermann (abgesehen deu ilänbiger) verkaufen Jurf, als eine die in Zukunft von der 
Haftung befreit ist. 
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im Breviamuszug (3, 2, 1): es ist dies das Gesetz Konstantins, das 
die Lex commissoria beim Pfandrecht verbietet. Die Interpretation 
erblickt in diesem Verbote der Lex commissoria das Verbot der 
Errichtung eines Kaufinstruments (Commissoria cautio), worin der 
Schuldner dem Gläubiger die Sache, die ihm bis zu diesem Zeit- 
punkt als Pfand gedient hat, um seiner Notlage willen kaufweise 
verspricht, das will sagen, verkauft. Solcher Verkauf ist dann un- 
giltig +22). Ist bei dieser Auffassung das Moment der Notlage nicht 
sowohl als Bedingung, unter der der Verkauf ungiltig ist, als viel- 
mehr als das natürliche Motiv des unter allen Umständen ungiltigen 
Verkaufs aufzufassen, so lässt sich sagen, dass hiermit ausgesprochen 
ist, was jene Worte der Interpretation des Sentenzenauszugs sagen : 
creditor rem sibi oppiguoratam a debitore emere non potest. Ist 
die Annahme richtig, dass hier die Interpretation zu dem Ge- 
setze Konstantins benutzt ist 428), so ist die Abfassung unserer 
Interpretation zum mindesten nach Abfassung des Codex Theodo- 
sianus geschehen. Auch nicht durch eine vorgeschobene Person kann 
der Gläubiger das Pfand, das er vom Schuldner empfangen hat, 
kaufen, sagt Paulus (PV. 2, 12, 7): in diesem Punkte stimmen 
Vorlage und Interpretation überein, nur dass letztere, ihrem Prin- 
zipe gemiüss, Ungiltigkeit des Verkauß schlechthin konstatiert 
während Panlus selbst einen Kauf des Pfandes, der Invito debitore 
stattfindet, im Ange hat #4), Nach der Interpretation kann ferner 
der Gläubiger erst nach dreimaliger Denuntiation, die den Charak- 
ter einer Aufforderung zurEinlösung des Pfandes trägt, verkaufen: 


"77 Commissoriae cautiones dicuntur, in quibus debitor creditori suo rem ipsi oppizne- - 
ratam ad tempus vendera per necessitatem conscripta cautione promittit: quod factum 
lex ista revocat et fieri penitus prohibet, ita nt, si quis creditor rem debitoris sub tali- 
ocrasione visus fuerit conparare, non «ibi de instrumentis lhlandiatur, sed vant primum | 
voluerit jlle, qui obpressus debito vendidit, peeumiam revocet et possessionem snum reci- 
piat. Ed Haenel liest Reddat statt Revocet, welches letztere Wort lier etwa im Sinne 
einer Kündigung von Seiten des Schuldners zu verstehen wäre, 

"^| Es kann sich nur um Beeinflussung durch die Interpretation dos Gesetzes, nicht 
durch das Gesetz selbst handeln. Dieses charakterisiert die Commissoria lex nicht weiter 
als dureh die Bezeichnung Captio nnd durch den Umstand, dass nach dem Verbote die 
Glünbiger gegen Rückgabe er Sache, was sie gegeben haben, zurückempfangen. Dass 
hiermit der Verkauf, ja lediglich der Verkauf an deu Gläubiger verboten wird, ist nicht 
nur nicht gesagt, sondern lässt sich erst auf Grund einer sehr besonderen Auslegung, j 
wie sie eben in der Interpretation vorliegt, unnehmen, 

*") Die Ungiltigkeit des Kaufee wird bei Panlus dahin formuliert, dass, weil hier- 
mit Pignus und Fiducia nicht aufhōron, dns Pfand noch immer gelöst werden könne. 
Statt dessen heisst es in dar Interpretition, dass nach Zahlung der Schuldner die Un- 
giltigkeit des Kaufs geltend machen kann (Quod si faetum fuerit, agente debitore soluto 
debito, emtio non valebit. 
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das Pactum ne distrnhatur ist wirkungslos 425), Der Sinn der Vor- 
lage, der in den zwei hier in Betracht kommenden Texten das eine 
Mal (PV, 2, 5, 1) ein Simplieiter, das ist ohne Pactum de ven- 
dendo begründetes Pignus im Auge hat und hier behufs Geltend- 
machung des lus distrahendi dreimalige Denuntiation erfordert, das 
andere Mal (PV. 2, 12, 8) aus ciner Abrede Ut fiducinm sibi 
vendere non liceat die Actio fiduciae versagt, falls der Gläubiger 
nach solenner Denuntition verkauft, ist damit nicht völlig wieder- 
gegeben 420). Schliesslich sei noch darauf hingewiesen, dass die 
Interpretation dem Minderjährigen, wie es heisst, nach Zahlung 
der Schuld, Wiedereinsetzung in den vorigen Staud gewährt gegen 
den Verkauf der von seinem Vater verpfändeten Sachen zu einem 
zu niedrigen Preise (PV. 1, 9, 8): ob hiermit der Sinn der Vorlage 
getroffen ist, die die Restitution gewiührt wissen will, wenn der 
Verkauf Non ita ut oportuit stattgefunden hat, kann zweifelhaft 
erscheinen 25). Gewiss aber darf men annehmen, dass um der 
Aufnahme dieses Textes willen eine andere Stelle der Sentenzen, 
die den Erben des Schuldners einen Anspruch gegen den Gläubiger 


=H Das Priuzip wird PV. 2, 5, 1 ausgesprochen; creditor si sine conditione pignus 
sibi depositum tenens tor debitorem sum convenerit, nt soluto dehito pignora sua recipiat, 
et debitor noluerit post tres nlmaonitiones soluto debito pignora sun reripere, ereditor dis- 
trahendt pignoris habebit liberam fassltatem. Dass der Satz mur für den Fall eines Sinn 
ennditione pignus sibi depositum gelten soll, liist sich kaum anders als dahin begreifen, 
dass er mur für den Fall einer bedingungslosen Verpfündung gilt, was sich ja von selbat 
versteht. Heisst es dann in der Interpretation za. PV. 2, 12, 8 Bi conveniat inter credito- 
теш et debitorem, ut pignus a ereditore non vendatur, non sulvente debitore debitum, 
creditor pignus post trinam conventionem vendere potest, so kann damit im Hesultut 
mur gesagt gein, dass das Pactum ne distrahatur uicht im Betracht kommt, da es hin- 
sichtlich des Ius distrahendi keinen Einfins übt. An das Erfordernis des Verstrei- 
chenlassens der drei Mahnungen könnte geducht sein, wenn die Interpretation fir den 
Verkauf des. Pfandes dureh dem Glinbiger Verzug der Bohuldners erfordert (PV. 2, 12, 
4 debitore in solvendo tardante) erfordert. 

U^) Es heisst: creditor denuntiare ei »ellemuiter potest et distrahere: nee enim in 
tal; conventione fülueime actio maaci potest. Dijo Abrede ist die Conventio Ut fidücinm 
sibi wenderm mun liceat, die xu einer Aetio (fiducias) des Schuldners auf Rückgabe des 
Pfandes nicht herechtigt. Moglich, duss der Verfasser der Interpretation den Ausdruck 
Conventio, im Sinne von Belangen, auf due Sollemniter denuntiare bezogen hat, als sei 
damit gesngt, dass im Falle der sulennen Denuntintion der Anspruch versagt: hiermif 
künnte dans ilia Formulierung Post trinam tonventionem anspielen. 

7") Man müchts eher meinen, dass ein Verkauf im Frage kommt, der nicht nach 
dem für die Ausübung. des Tus distrulundi geltenden. Rechte geschehen 1st. Ausrücklich 
wird Restitutio in integrum des minderjülirigen Erben wegen dee wicht Bona file erfolg- 
ten. Verkaufs der von einem Vater oder sonstigem Auctor verpfündeten Sachen durch 
Diokletian versagt (С. L. 2, 28, 9), 
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wegen Verkaufs der Pfänder (Pignom vel fiducine) versagt, ge- 
stricken worden ist (P. 2, 17, 15) 439). Hiermit wird, soweit 
ich nich} in anderem Zusammenhange ($ 12,4) hierauf zu sprechen 
komme, erschöpfend dargestellt sein, was als das Pfandrecht der 
Interpretation gelten kann #9), 


“ry Dar Tert spricht von Actio: aber nach der Interpretation j«t кабо der R 





fionsanspruch nichts Anderes ali Actio (vgl. S. 88). Dor Sinn des Téxtes, der von — 
Ausschluss der. Erben eine Ausunlime. statuiert, falls die Actio bereits von dem Erblnsser. 


begonnen. inchoata) war, ist sehr bestritten. 
№9) py, 2, 13, 3 spricht vom Ins offerendi und zwar sowohl als Recht des Secundus 


ereilitor gegenüber dem Prior creditor, als anch umgekehrt nla Recht des Prior gegen 
den Sccundus creditor, In der Interpretation tritt nichts Besonderes zu Tage. Heist. es 





Dew pror ensi DEE ido, Бї efferat pi 


| apud. 
se pighus retinere, aù at damit gesagt, ass der Prlar ereüiter sich dam das Amer 


bieten der Schuldsumme gegen Abnbe des Pfänides, in Folge | Gelteni 
olferendi durch den Posterior creditor, schützen kann, u 





hung des Tus 
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Porrserzunc. e, Forperunsskechr $ 11. 


Zinsen. 

Actio adiecticiae qualitatis und Actio nowalis. 
Der Vertrag, 

Die materiellen Kontrakte. 

Stipulation und Bürgschaft. 

Die Delikte. 


SN KS н 


1. Mit der Vorlage (PV. 2, 14, 1) stimmt die Interpretation 
hierin überein, dass das Paetum nudum eine Verpflichtung zur 
Zinszahlung nicht erzeugt. Doch ist der Sinn des Satzes hier ein 
anderer als dort. Bei Paulus selbst bezeichnet nämlich das Pactum 
nudum das unter Römischen Bürgern ungiltige, wie es heisst, 
keine Actio erzeugende obligatorische Geschäft, das demnach auch 
als Zinsabrede (Pactum nudum de praestandis usuris interpositum) 
nichtig ist $95. In der Interpretation hat das Pactum nudum den 
Sinn einer dem Rechte Inter cives Romanos fremden Abrede ver- 
loren *)5. Es bedeutet vielmehr die Cautio, das ist das schriftliche 
Schuldversprechen, bez. den schriftlichen Vertrag, die als Nada 
cautio, obne begleitende Stipulation, eingegangen ist (vgl. $ 13, 
3) Ja nach der Fassung der Interpretation will es scheinen, dass 
Pactum nudum für sie gerade das in der Gestalt der Nuda cautio 
eingegangene Zinsversprechen ist: denn die Interpretation überliefert 
lediglich eine Definition des Pactum nudum im Sinne eines Zins- 
versprechens in Gestalt einer Cautio, die ohne Stipulation einge- 
gangen ist, bez. die Ungiltigkeit dieses Zinsversprechens. Trotz der 
hiermit gekennzeichneten Verschiedenheit des Inhalts wird man 
unnehmen können, dass der Verfasser der Interpretation lediglich 


"") Si pactum nudum de praestandis usuris interpositum sit, nullius est momenti: ex 
nndo enim pacto inter cives Romanos actio non nascitur, 
`H) Pactum nudum dicitur, si cautio ereditori a debitore, in qua centesimam se solu- 


turum promisit, sine stipulatione fiat, Et ideo usurae ex nuda cautione creditori penitus 
nou debentur. 


a 
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die Vorlage wiedergeben wollte +°}. Was dann des Weiteren das 
Recht der Zinsen anlangt, so zeigen zunächst Interpretation des 
Sentenzenauszugs und des Codex Theodosianus die gleiche Erschei- 
nung mit Bezug auf den Gebrauch des Wortes Centesima. Im 
Römischen Rechte bezeichnet Centesima einen Zins, der das Hundert- 
stel des Kapitals ausmacht, wobei aber als Zeitabschnitt nicht 
das Jahr, sondern der Monat subintelligiert wird, sodass es sich 
nach moderner Zinsberechnung und Ziusbezeichnung um 12 Pro- 
zent des Kapitals handelt. Dagegen hat in der Interpretation die 
Centesima den Sinn unseres modernen Vomhundert, resp. Prozent, 
sodass das Versprechen, Centesima zu zahlen, nichts Anderes besagt, 
als was wir heute mit Prozentezahlen ausdrücken, mit andern Wor- 
ten, die Verzinsung eines Kapitals. So wird in- dem soeben erör- 
terten Texte (PV. 2, 14, 1) das Nudum paetum, de praestandis 
usuris, in die Cautio, Centesima zu entrichten, umgesetzt. Und 
ganz dementsprechend enthält dann die Interpretation zu einer Kon- 
stitution des Codex "Theodosianus (2, 33, 4), die für die Senatoren 
als Darleiher die Hälfte der Centesima usura als Rentemaximum 
verzeichnet, die Redeweise eines Pecuniam ad centesimam praestare, 
im Sinne nicht eines Ausleihens von Geld gegen einen bestimmten 
Zins — hiervon redet die Interpretation später mit den Worten, 
dass die Senatoren nicht mebr als die Hälfte der Legitima centesima 
empfangen sollen. —, sondern im Sinne eines Ausleihens gegen Zins 
im Allgemeinen 5). Wenn dann die Centesima ebensowenig eine 
Prozentzahl bezeichnet als unser modernes Prozent, kann es viel- 
mehr erst bei Beifügung einer Zahl der Fall sein. Hierzu gehört 
dann zunächst die Centesima una, weleher Ausdruck sonach von 
Centesima schlechthin wohl zu unterscheiden ist and 1 Prozent 
bezeichnet, was, indem auch hier, dem Ausgangspunkte des Aus- 
drucks sowie dem Römischen Brauche entsprechend, als Zeitabsehnitt 
der Monat zu subintelligieren ist, nach moderner Ausdrucksweise 
12 Prozent bezeichnet. Centesimn una ist somit gleich demjenigen, 
was die Römische Centesima schlechthin bedeutet, Es ist diese 


9!) Der Sate Ex nulo enim pacto inter cives Romanos actio non nascitur musste 
sich ihm xur Ungiltgkeit des Pactum nudum im Allgemeinen umsetzen, weil alle 
Bürger (Freigeborene) Cives Romani sind. Es drängte sich dann das Verständnis des 
Pactum nadam im Sinne des Ziusversprechens in Gestalt der Nuda cautio auf, weil 
die Nuda rautio ja, in dem adoptierten Sinne des sehriftlichen. Vertrages ohne beglui- 
tende Stipulation, nicht immer ungiltig wur. Der Autor verstand dann dis Worte Pactum 
mndum de praestaudis usuris jnterpositum als Pactum nudum, scilicet de praestandis 
nsuris, interpositum, 

*") Es heisst: senatores, qui pecuniam ad centesimam praestare volurrint, nón am- 
plius usurae nomine quam medietatem legitimae centesimae a debitoribus suis seci plant, 
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Centesimn. ina zugleich, bei Geldschulden, das Zinsmnuximum, wie 
es die Romische Centesima ist: in der Interpretation zu einer Kon- 
stitution Konstantins im Codex Theodosiauns (2, 33, 1) heisst es, 
dnss bei einem Gelddarlehn nicht mehr als cine Centesima van den 
Gläubigern gefordert werden darf 4), Wie sehy sich die Bedeu- 
tung des Ausdrucks Centesimn im Sinne von Prozent Zins schlechthin, 
von Gentestma legitim für das gesetzliche Zinsmaximum eingewurzelt 
hatte, beweist nm besten der Umstand, dass man ihn beibehielt. 
als eine andere Zinsberechnung aufgekommen war, nämlich an Stelle 
von Monaten nach Jahren und an Stelle des Hundertstels nach der 
Siliqua des in 24 Siliquae geteilten Solidus, und sich die Mähe des Zina: 
maximums auf drei Siliquae von einem Solidus bestimmte, bez, verschob 
(121/, 75). die Interpretation zu- einer Konstitution von Theodosius | 
vom ‚Jahre 356 (C, Th. 2, 83, 2) berleitet den Text, der eine Strafe 
setzt auf. die Emtreibuug einer Rente fiber das zulüssige Zinsmaximum 
(Ultra centesimum iure permissam), mit den Worten Legitimn centesima 
hoe est tres siliquis. in anno per solidum. Bei diesem Sachverhalt, der 
Für keine spezifische Erscheinung der Westgothisch-rómischen Kodifika- 
ton gelten. kann, sondern z. D. auch in der Lex Romana Burgundio- 
ium 195) und sonst zu Tage tritt 499). ergab sich aber für die Interpreta- 
tion des Sentenzenauszugs die Notwend igkeit, die in die Interpretation 
aufgenommenen ‘Texte der Vorlage, die von Centesima reden, in 
einem andern Sinne als dem authentischen zu verstehen. So enthält 
Paulus (PV. 2, 14, 2) den Satz, dass Zinsen, die über die Cen- 
Lesima gezahlt sind, das Kapital mindern und nach Aufzelirung 
des Kapitals zurückgefordert werden können (Usume supra cente- 
simam solutae sortem minuunt, consumpta sorte repeti possunt), 
Im Sinne des Paulus bezog sich der Satz auf nichts weiter als auf 
die Zinsen, die das’ gesetzliche Zinsmaximum überschreiten, Von 
diesem Verständnis konnte dann aber nach der Auffassung. der 
Interpretation nicht die Rede sein, da die Centesima nicht das ge- 
setzliehe Zinsmaximum, sondern der Zins schlechthin ist, gang nb 
geschen davon, dass die Auffassung des Textes in Sinne des Paulus 





=) Huando pecunia fuerit tommodata, nii unam tantam centsimam a erelitorihis 
exigi non iubemus, Die Vorlage hat Nam pro pecunia ultra dingulia сепїенїшая oreditor 
vetatur aeeipere, womit Zeep zt Zei, due die Contesima, im. Rómischen Sinne, nur ein. 
mal (einfach) beansprucht werden kann. Die Centesina una ist dann die Üentesima 
legitima, wie es, wonach in gleichem Sinne wir Usura legitima, in der Interpretation 
zu C, Th. 2, 33, 2 u, 4 heisst, 

"") Es ist hier (81, 4) von. Duae (as) centesimae (as) die Rede, nicht von Dapliees 
centesimne, win es der Römischen Anschanungswelse entspricht, 

™) Das. Edictum "I'heoderici (Cap. 154) spricht won Legitima centesima in gleichem 
Sinne wie die im Text citierten Stellen (C. Th. 2, 33, 2.5, 4). 
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einen Widerspruch zu dem soeben genannten Gesetze des Codex 
Theodosianus (2, 33, 2% eingeschlossen haben würde; denn hier 
wird als Rechtsfolge des Verbots der Erhebung eines den Betrag 
der Centesima legitima überschreitenden Zinses Rückgabe des zuviel 
Erhobenen und Poena qundrupli bezeichnet: ea, quae amplius accepit, 
constrietus. quadrupli poena restituat, so drückt es die Interpretation 
aus. Der Text wird dann auch in der Interpretation durchaus anders 
als in dem authentischen Sinne wiedergegeben, nämlich dahin , dass, 
wenn bei Pecunia credita die Zinszahlung den Betrag des Kapitals 
erreicht hat, weitere Zahlung von dem Kapital in Abzug kommt 
und nach Tilgung von Zins und Kapital, was darüber hinaus von 
dem Gläubiger empfangen wird, dem Schuldner zurückerstattet 
werden muss #7), Es lässt sich dann die Verschiedenheit von Grund- 
text und Interpretation dahin kennzeichnen, dass letztere den Zinsen, 
die über das gesetzliche Zinsmaximum gezahlt sind, die Zinsen, 
die über den Betrag des Kapitals gezahlt sind, substituiert. Dass 
die Verzinsung — man darf sagen, die auf Vertrag begründete Ver- 
zinsung —, sobald ein dem Kapital gleiehkommender Betrag an Zin- 
sen gezahlt ist, aussetzt, hat Justinian verordnel #39, Indessen findet 
sich der Satz bereits in der Interpretation zu einer Konstitution des 
Codex Theodosixnus vom Jahre 380 (4, 17, 1) ausgesprochen. Die 
Konstitution selbst enthält ihn nieht, Sie beschäftigt sieh mit der 
Materie der Judikatszinsen, die sich auf Duplices centesimae — im 
Römischen Sinne verstanden — belaufen. Sie spricht dann im Ver- 
laufe dieser Erörterung von dem Falle, dass aus einer Stipulations- 
schuld Zinsen rückständig sind und der Rückstand die Höhe der 
Schuld selbst erreicht hat. Und sie berichtet von diesem Falle, dass 
jene Duplices centesimne nicht von beiden Beträgen laufen, sondern 
nur vom Kapital, von der Zinssumme dagegen nur einfache Cen- 
tesimne #99, In der Interpretation bilden die Judikatszinsen gleich- 
Els die Materie, Dupla centesima debiti ipsius, was in ihrem Sinne 
den ursprünglichen Zinssatz der Schuld in doppellem Betrmge be- 
deutet. Sie spricht aber des Weiteren, so scheint es, hinsichtlich 
dieser Judikatszinsen, nieht, wie die Vorlage, von dem besonderen 


*U) In pecuniis ereditis quum solutie usurarum sortem aequaverit, si quil amplius 
ereditori faerit datum, de capite debiti gubtrahitur. Sj vero et puntesima vt caput imple- 
tum est, quod amplius creditor nccepit, reddere cogetur dehitari. 

"^| He Gesetze sind die Novellen 121 u. 153. 

^^) Es heisst (C. Th, 4, 17, 1, 2: distinguendum vero hoe quoque arbitrati sumus, 
nt, sl contractus debiti ex stipulatione descendit et eusu uscrae per annorum. curricula 
suinmam capitis inpleverint, scilicet. ut quantitas sortis quantitati fenoris adnequetür, 
post sententiam msurae duplices non utriwsque debiti currunt, sed capitis quidem dupine, 
usururuu vero simplae. 
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Sachverhalt mit Bezug auf ein Ex stipulations geschuldetes Kapital 
und dessen rückstindige Zinsen, die die Höhe des Kapitals erreicht 
haben, sondern sagt allgemein, dass nach dem Urteil von einem 
eingeklagten Kapital der doppelte, von der Zinsenschuld der einfache 
Zins zu entrichten ist #9), Hingegen schiekt sie mit Bezug auf das 
Ex stipulatione geschuldete Kapital und seine Verzinsung den Sutz 
voraus, dass, wenn bei der Stipulationsschuld die langjährige Ver- 
zinsung den Betmg des Kapitals erreicht hat, an Zinsen von dem 
Schuldner nichts weiter verlangt werden kann **!). Dieser Satz be- 
zicht sich auf bezahlte Zinsen, nicht auf rückstündige #2), und cha- 
rakterisiert sich innerhalb der von den Judikatszinsen handelnden 
Erörterung als eine Episode #9). Offenbar steht diese Auffassung 
des Konstitutionentexts unter dem Einfluss eines Missverstiindnisses 
der in der Vorlage gebrauchten. Wendungen, sowohl im Allgemei- 
nen +), als auch im Punkte des episodischen Charakters des Sat- 


*") Saus post iudicium duplam eentesimam, quam reddi iussimus, taliter solvat, ut 
de capitali debito tautum duplae uaurae reddantur, de illud vero, quod in usuris ante 
iudicium crevit, eimpla tantum centesima detur. 

“") Haee qaoque praecipimus ohservari, ut, si debitoris cantio cum omni firmitate 
proferatur et usurae per annos plures cum capitali debito se aequavetint, a debitore amplius 
non petatur. 

wr) Es heisst nicht, dass Zinsen über einem mit der Kapitaleschald gleichstehenden 
Betrug nicht gefordert wenlen können, sondern dass, sobald die Zinsen dem Kapitale 
gleichgekommen sind, kein weiterer Anspruch mehr besteht. Danach ist, glaube ich, 
für die in der vorigen Note aufgeführten Worte kein anderes als das im Texte ange- 
gebene Verständois möglich. Bestütigt wind diese Auffussumg durch den Umstand, dass 
die Interpretation die Worte der Vorlage Si.. casu usurae per aunorum curricula sum- 
mam capitis inpleverint (vgl. Note 439) füglich in gar keinem andern Sinne verstehen 
konnte (vgl. Note 444), 

““") Der Eingang der Interpretation spricht von der Materie der Konstitution, De 
usuris rei indicatae. Diese Materie wird dann im Schlusseatze (Note 440) wieder anfye- 
nommen. Dazwischen steht dann der mit den Worten. Hoc quoque praecipimus observari 
u s w. (Note 441) sich als Einschaltung kennzeichnende Satz. : 

**| Die entseheidendem Worte der Vorlage Sií.. ensu wsurae per annorum curricula 
summam capitis inpleverint (vgl Note 459) bedeuten nach dem reinen Wortverstand 
viel eher Zinsen, die die Kapitalssumme bezahlt haben, als solche, die die Höhe des 
Kapitals erreichten. Und gerade für den Interpreten musste diese wörtliche Bedeutung 
won Einfloss sein, da or nachweislich, nämlich zu Beginn der Interpretation, das Implere 
debiti summam in dem Sinne der Bezalılung des Schuldbetrages verwendet (Debitor, 
qui post emisoum indicium, a quo vietur fuerit, debiti summam inpleré neglexerit). Die 
Usirenauigkeit des Ansdrucks verbessert dann die Konstitution mit den Worten Scilicet 
t quantitas sortis quantitati fenoris adaequetur. Diese Erklärung schloss aber anderer- 
seita eine Auslegung nieht ans, die den Vorzug berass, in dem Verständnis des Inplere 
summam capitis sich nicht soweit von der Wartbedrutung zu entfernen, ala es der Go- 
setazeber thot, wenn er an Zinmmrückstand in Höhe des Kapitals denkt. Es int dies 
bei dem hier angenommenen Verständnis, der Fall, da danach der Text auf Zinsen bezo- 
— welche im Laufe der Jahre eine Summe von der (Grüsse des Kapitals abbezahlt 
haben. 
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yes #5), Wie begreiflich auch dieses Missverständnis der Konstitu- 
tion sein mag, so fehlt doch jeder Anhalt dafür, dass er anderswo 
zum Ausdruck gekommen ist, als in der Interpretation, die im 
Codex "Theodosianus das Gesetz begleitet. So darf man dann an- 
nehmen, dass der Verfasser der in Frage stehenden Interpretation 
des Sentenzenauszugs jene Erläuterung des Konstitutionentextes, die 
doch schwerlich vor Abfassung des Codex "Theodosianus entstanden 
ist, benutzt hat, und somit auch ihre Entstehung in die Zeit nach 
Abfassung jenes Gesetzbuchs verlegen. Es bleibt dann noch zu erór- 
tern, wie die Interpretation des Paulustextes (PV. 2, 14, 35, 
der von den Usurae supra eentesimam solutae spricht, ihm als 
Paraphrase den erorterten Inhalt geben konnte, wonach darunter 
Zinsen, die über den Betrag des Kapitals gezahlt werden, verstan- 
den werden müssen: in dem Umstande, dass vom Standpunkte der 
Interpretation die Usurae supra centesimam solutae nicht im Sinne 
des Paulos aufgefasst werden konnten, liegt doch noch keine Recht- 
fertigung für die Substituierung jenes dem Paulus fremden Siuns. 
Erwägt man, dass für die Interpretation. Usurae supra centesimnm 
solutae wörtlich bezeichnen Zinsen, die über den Zins, nicht aber 
Zinsen, die über ein bestimmtes Prozent Zinsen hinaus gezahlt 
sind, so wird sich die Substitnierung des Satzes hiermit erklären, 
dass der Schriftsteller in den Begriff des Zinses aufnimmt, was für 
die einzelne Zinsmte gilt, dass er nämlich eine Quote des Kapitals 
ist: war daher als Zins bereits in Höhe des Kapitals geleistet, so 
werden die darüber hinaus gegebenen Prozente über den Zins hinaus 
gezahlt. Noch ein zweiter Text des Paulus (PV. 2, 14.4) handelt 
von Usurae, die, wie es der Schriftsteller ausdrückt, die Oentesimn 
überschreiten, und lässt, wenn sie irrtümlich gezahlt sind, Rück- 
forderung zu (Usurne, quae centesimam excedunt, per errorem 
solutae repeti possunt) Die Stelle ist ohne Interpretation, wird 
aber ohne Zweifel, im Geiste der behandelten Texte, dahin aufzu- 
fassen sein, dass die Zinsen, die über die genannte Verzinsungs- 
grenze irrtümlich gezahlt worden sind , zurückgefordert werden können, 
sollass jene Aufrechnung auf das Kapital nur im Falle bewusster 
Zahlung stattfindet 545. Zum Schluss darf noch auf den "Text (PV. 


“™ Ich nehme an, dass die Worte Distinguendnm vero hoe qnoqne arbitrati samus, 
at, si contractus debiti ex stipulatione descendit et cava usurae per annorum curricula 
summam enpitis inpleverint, scilioet wt quantitas sortis quantitati fenoris adaequetur 
(vgl. Note 439) den Schriftsteller auf den Gedanken gebracht haben, dass der Sachver- 
halt von dem Uebrigen abzuscheidem ist, was dnnu in dem Sinne ausgeführt wurde, 
dass unter den angegebenen Bedingungen ein Zinsenanspruch nicht existiert. 

"*) Oder wenn der Schuldner von seinem Rückforderungsrechte keinen Gebrauch macht. 
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2, 14, 3) hingewiesen werden, der von dem Foenus nauticum 
handelt und die Zinsabrede keiner Schranke unterworfen sein lassen 
will. Erblickt Paulus die die Zulässigkeit schrankenloser Verzinsung 
rechtfertigende Gefahr des Glänbigers in der Seegefahr im Allge- 
meinen, so liegt sie für den Interpreten vielmehr in dem Verluste 
des auf dem Schiffe aufbewahrten und für den überseeischen 'l'rans- 
port bestimmten Geldes +7), 


2. Mit Bezug auf Actio adiecticiae qualitatis und. Actio noxalis 
giebt die Interpretation schwerlich durchweg dey von Paulas darge- 
stellten Sachverhalt des klassischen Rechtes wieder, Es soll zunächst 
von den adjektizischen Klagen und hierbei von Actio institorin die 
Rede sein, PV. 2, 8, 2 konstatiert bei Einsetzung einer Person, 
sie sei ein Freier oder ein Sklave, für Geldanlage und Landwirt- 
schaft, aus ihren Kontrakten die Haftung des Grundeigentümers, 
und zwar solidarische. Haftung *55). Hingegen sagt die Interpretation, 
dass etwaiger Schaden aus dem Akte der eingesetzten Person auf 
den Einsetzenden niederkommt #9. Wird der Institor als Quaelibet 
persona bezeichnet, so mag man hierin ausgedrückt finden, dass 
nicht bloss eine in der Gewalt des Geschäftsherrn stehende Person 
lustitor sein. kann. Hierin läge dann etwa Beeinflussung durch Gaius 
(4, 71) und bewusste Abweichung von dem im Auszuge voran- 
gehenden nur von Einsetzung des Gewaltunterworfenen (Servus filius- 
familias filinfamilins ancilla) sprechenden Texte (PV. 2, 8, 1) ohne 
Interpretation °), der andererseits wieder bei der Abfassung der 
Interpretation benutzt worden ist, Nicht allein in der Bezeichnung 
des Geschäftsgebietes — Negotium exercendum statt Pecunia fene- 





"") Traiecticla peeunia dicitur, quae in navi, ut ad transmarina deferatur, deponitur, 
quia maris periculo committitur, in quantas convenerit usuras, hanc pecuniam dare cre- 
ditor potest. 

"*) Si quis peeuniae fenerandne agroque colendo, condendis vendendisue frugilns 
pràepositus est, eX eo nomine quod cum illo contractum est in solidum fundi dominus 
obligatur: nee interest, servus an liber est. Auffullend ist, dass der Geschäftsherr als 
Fundi domínus bezeichnet wird, was doch nur bei Einsetzung eines Institors für die 
Landwirtschaft passt. Die Interpretation (vgl. dia folg. Note) vermeidet diesen Anstoss, 
indem sie den Geschäftsherrn nicht. Dominns fundi sein lässt, übrigens auch nicht von 
Pecunia feneranda spricht. 

"") Quieunque quamlibet personam aut ad exercendum. negotium aut pro ratione 
eulturae aut condendis vendendisque fructibus prüeposuisse cognoscitur, si quid damni 
per eius actum aecesserit, ad vum, qui eum instituit, pertinebit, sive servus, sive liber 
sit. Bemerkenswert ist das Praeposuisse cognoscitur statt Pruspositns est der Vorlage, 

"^) Sicut commoda sentimns ex actu praepositi institoris, ita et incommoda sentire 
debemus. et ideo qui servam sive filium filiumve familias sive ancillam praeposuit negotio 
Yal mercibus «xarcendis, vorum nomine in solidum convenitur. 








DER WESTGOTHISCHE PAULUS, 159 


randa — und der Geschäftsführung als Akt (actus) besteht Ueber- 
einstimmung: auch die Wiedergabe der Haftpflicht als Schadens- 
tragung (si quid damni per eins actum accesserit, ad eum.. per- 
tinebit) wird auf diese Quelle zurückgehen. Sie ist irrtümlich: denn 
hiermit brauchte lediglich Tragung des Risikos bezeichnet zu sein, 
keine Haftung, wäre aber, wenn an Haftung zu denken ist, eine 
quasideliktizisehe oder eine gesetzliche Risikohnftung bezeichnet, 
sodass unter keinen Umständen der wahre Sinn des Textes zum 
Ausdruck kommt. Wenn dann jene benachbarte Stelle die adjekti- 
zische Haftung als das Incommodum bezeichnet, das dem Geschäfts- 
herrn zur Ausgleichung des aus dem Akte des vorgesetzten Institors 
ihm zufliessenden Commodum nuferlegt ist, so mag gerade der 
Ausdruck Incommodum zu der Vorstellung verleitet haben, dass 
es sich bei der Haftung des Herm aus den Geschäften des Institors 
nicht um eine blosse Kontraktshaftung handelt. Die gleiche Umset- 
zung tritt dann in dem dem genannten (PV. 2, 5, 2) unmittelbar sich 
‚anschliesenden ‘Texte (PV. 2, 8, 3) zu Tage. Er sagt, dass bei 
Kontrakten mit den Discipuli derjenigen, die Vorsteher von Oft- 
ninen und Tabernen sind, gegen Magistri und Institoren der Taberna 
In solidum die Actio gewährt wird +t). Statt desen heisst es 
wiederum in der Interpretation, das der Schaden auf Magister 
officmae oder Institor tabernae niederkommt 597). Es mag dann noch 
darauf hingewiesen werden, dass hier $5?) der Institor als diejenige 
Person in Betracht kommt, die einer — so zu sagen — adjekti- 
zischen Haftung unterliegt ***5, sodass auch aus diesem Grunde 
die Ausführungen des Gaius (4, 71) über die Aetio institoria in 
die Kodifikation nieht aufgenommen werden konnten 595. Die Auf- 
fassung der Interpretation mit Bezug auf die Actio exercitoria, von 


i) Quod cum discipulis eorum, qui officinis tabernis praesunt contractum est, in 
magistros vel institores tabernae in solidum actio datur. 

'"*) Si quid eum discipulis vel mercenariis tabernariorum vel euiuslibet offleinae 
actum. fuerit, ad magistrum offiinae vel justitorem tabernae damnum, quod accesserit, 
pertinebit. Statt Discipuli in der Vorluge ist somit von Discipuli vel inercenarii die Rede, 

"^| Ja vou Iestitor, als Substantiv, ist in der Interpretation überhaupt nur in 
dieser Verbindung die Rede. PV. 2, 8, 2 spricht von einem Qui eum instituit. 

"*) Es würe denkbar, dass in PV, 2, 8, 2 die Interpretation (vgl. Note 449) ihre 
Sehlussworte Sive servus sive liber sit, ans Missverständnis der entsprechenden Warte 
der Vorlage, &uf den Praeponenten bezogen wissen will, da ja der Praeponent — nach 
PV, 2, В, 3 — auch selbst ein Iustitor und demnach Wk Sklave sein kann. Es frayt 
sich daun freilich, wie sich der Verfasser das Damnum ad eum pertinere mit Berug auf 
den Servus vorgestellt hat. 

M) Danach ist sie die Actio Cum quis tabernae ant enilibet negotiationi filium servum ve 
nut qnemlibet extraneum, sive wervum sive liberum praeposuerit, et quid cum. eo eins 
rei gratia, cui. praepositus est, contractum fuerit. 
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der un Sentenzenauszug einmal (PV. 2, 6, 1) die Rede ist, wird 
nicht ausgesprochen: doch lässt sich annehmen, dass dem Autor 
das richtige Verständnis nicht aufgegangen ist 45%. Für das Ver- 
stindnis der Interpretation in Hinsicht anf die Actio quod iussu 
bietet sich kein Anhalt #7), Es handelt sich dann weiter hierum, 
zu bestimmen, in welchem Lichte der Interpretation die Aetio de 
peculio erschienen ist. Die Interpretation zum Codex Theodosianus 
(4, S, 2) enthält eine Definition des Sklavenpeculium #55), Dann 
aber tritt in der Interpretation zu einer Konstitution des Codex 
Theodosianus vom Jahre 422 (2, 32, 1) die merkwürdige Aufins- 
sung zu Tage, die Zuständigkeit der Actio de peculio wolle besagen, 
dass die gewaltunterworfene Person ans dem von ihr besessenen 
Peculium den Gläubigern die Schuld zu zahlen hat 45°), Man darf 


"") Der Lustitor ist nach Paulus, bez, der Interpretation, wine Person, die Negotio 
vel mercibus exercendis Ad exercendum negotium eingesetzt iet (vgl. PV. 2, 8, 1 n2). 
sollte dann nicht dem Verfasser der Interpretation. auch Qui navem exercet als vin 
Institor erschienen sein? Für diese Annahme spricht die offenbar nicht authentische 
wie man annehmen kann, erst der Kodifikation angehörige Kubrik De exercitoribus e 
institoribus (PV. 2, 6). Offenbur begünstigte aber die oben in Bezug genommene Stelle 
ohne Interpretation, die den einzigen Text des Titels bildet, diese Auffassung (Filius 
familias si voluntate patris navem exercent, patrem in solidum ob ea quae salva receperit 
obligat) Sie konstatiert die Haftung :es Vaters In solidum, falls Exercitor, mit Ge- 
nehmigung des Vaters, der Haussohn ist. Wie sollte dann dem Interpreten der Sach- 
verhalt des Filiusfamilias si voluntate patris navem exercet, mit der Haftung des Vaters 
In solidum, in anderem Lichte erschienen sein, ala der Sachverhalt des Filiusfamilins 
a patre praepositus negotiis exercendis mit dem gleichen Ergebnis? 

*U) Auf sie geht. PV, 1, 4, 6 Si pater vel dominus servo vel filio familias negotia 
aliena agenda commiserit, in solidum tenebitur, weleher Text keine Interpretation hat, 
Dass dem Interpreten der Bezug auf die Actio, die im Breviar nach in einer Kanatitu- 
tion des Codex Theodosianus genannt ist (2, 31, 1 Aetione praetori quae appellatur 
Quod iussu), vorsehwebt, lüsst sich aus der dem genannten Texte im. Auszug vorgehen- 
den Stelle (PV. 1, 4, 5) entnehmen, indem hier mit Bezug auf dio ohna Zuweisung des 
Herrn geführte unbeauftragte Geschüftsführung von Seiten der gewaltunterworfenen Per- 
ron der Ausdruck Sine inssu patris aut domini gebraucht wird (vgl. 8. 161). 

"^) Und zwar anlüsslich der Erörterung des Torts mit Бохар anf den Sachverhalt 
der Inanspruchnahme der Freiheit vom Seiten einer Person, die irrtümlich als Sklava 
behandelt wird, In der Konstitution heisst es, wie folgt (C. Th. 4, 8, 2, 5): ut wrvi- 
tate depulsa qui pro domino quondam fuerat habeat, quod ut servo dourini jure largitus 
est et qnae ex earum rerum quaestu ac fructibus conciliata aunt et qnae de furtivis coupendiia 
obscure capta wo parata sunt, cum liberum esse non oporteat, quod apud servum dominus 
peculii momine eolloeaverat. Die [nterpretation schreibt hierzu: quidquid vero eis ille, 
& quo empti sunt, vel tradidit vel donavit vel quaecumque ex Tei suae administratione 
profecit, totum retinendi ne revocamli habeat potestatem., quod de re patroni libertus 
vel emptoris ingenuus, dum serviret, profecit, libertati redditus libertus patrono, ingenuns 

ri restituat. e 

U*j Der Text der Konstitution lantot, wie folgt: hoc quoque creditoribus non negamus, 
nt, si liber a rationihas fuerit quas regebat inventus actor servus procuratorve praedi- 
orum, utilis actio pateat de peculio, Hingegen heisst es in der Interpretation: hoc sane 
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aber auch sagen, dass die Interpretation des Sentenzenauszugs die 
gleiche Anschauung verrät. Die Vorlage (PV. 1, 4, 5) überliefert 
den Satz, dass im Falle einer Negotiorum gestio durch ein Haus- 
kind oder einen Sklaven gegen Vater oder Herrn die Actio Peculio 
tenus gewährt wird: was die Interpretation sagt, ist dies, dass, im 
Falle Hauskind oder Sklave ohne lussus yon Vater oder Herrn 
unbeauftragt Geschäfte führen und hieraus haftbar befunden werden, 
der Gewalthaber insoweit den Schaden trägt, als sich in dem Pecu- 
lium der Gewaltunterworfenen finden lässt #®), Dass der Gewalt- 
haber anch vom Standpunkte der Auffassung, dass die Aetio de 
peculio gegen die Person in der Gewalt gerichtet ist, den Schaden 
trägt, liegt auf der Hand: mehr aber spricht auch die Interpre- 
tation nicht aus, und wird sie mehr haben sagen wollen, wo doch, 
wenn der Verfasser die Pekulienklage im klassischen Sinne aufge- 
fasst hätte, die entsprechende Formulierung durch die Vorlage 
indiziert war? Ganz deutlich verrät sich die in Rede stehende Auf- 
fassung in der Interpretation. zu einem Texte aus dem Titel De 
furtis (PV. 2, 32). Nach der Vorlage (PV. 2, 32, 21) kann der 
Hausvater oder der Herr in Bezug auf eine dem Gewaltunter- 
worfenen gestohlene Sache wegen Furtum klagen, da ein Interesse 
besteht, dass derjenige, welcher De peculio haftet, die Actio erhält. 
Der Sinn der Motivierung ist, dass die. Aetio furti als Aetio wegen 
doloser Kontrektation, von. Peeulium, demjenigen zustehen- müsse, 

der andererseits aus dem  Peculium mit Actio de peculio haftet. 
Statt dessen lässt die Interpretation, nus dem gegen Hauskind oder 
Sklaven verübten Furtum dem Gewalthaber die Actio furti zukom- 
men, weil sie denjenigen gebührt, aus deren Personen sie zuweilen 
belangt zu werden pflegen **). Soviel ist dann sicher: die Personen, 
denen die Actio furti gegeben wird, sind andere als diejenigen, 
von denen es heisst, dass sie zuweilen belungt zu werden pflegen, 
da diese ja eben aus den Personen jener belangt werden. Da 
nun aber diejenigen, denen die Actio gegeben wird, Pater und. 
Dominus sind, von denen es heisst, dass ihnen Furti actio zusteht, 
bleibt für diejenigen, die aus den Personen dieser belangt zu werden 


creditoribus volumus esse praestandum, ut actor vel servus sive procurator possessionis, 
qui pecuniam a ereditore susceperit si nihil de rationibus sui» domino debuerit, pro 
peennin quam accepit de peculio quod "abet, ereditoribus reddat. 

"") Si filiusfumilias aut servus sine iuxsu patris mut domini negotia gesserint aliena, 
et ex hoc inveniuntur obnoxii, tautum damni pater vel dominus sustinebit, quantum im 
corum peenlio potuerit inveniri. 

ч!) Si filiefamilias vel wervo furto aliquid vanhet faerit, ad patrem vel dominnm 
furti actio pertinebit: quia merito eis haec actis datur, ex quornm persis stent 
aliquoties conveniri. 


* т - 
Verband. der Koo. Akad. v. Wetensch. Afl Letterk, N, li. DI. vm. e. A. n 
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pflegen, niehts Anderes übrig, als dass sie die Gewaltunterworfenen 
sind. Man wird dann annehmen müssen, dass im Sinne der Inter- 
pretation die Klage, mit der sie belangt zu werden pflegen, die 
Actio de peculio ist: denn die Worte Solent conveniri entsprechen 
vollkommen den Worten Qui de peculio convenitur der Vorlage. 
Um so mehr, als bei dieser Annahme sich ergiebt, dass auch der 
Sinn des motivierenden Satzes im Wesentlichen der gleiche bleibt, 
wie der Sinn in dem entsprechenden Satze der Vorlage: die Worte, 
dem Gewalthaber gebühre die Actio, weil aus ihren Personen die 
Gewaltunterworfenen haften, wollen nämlich besagen, duss die Actio 
aus Furtum an Res peculiaris denjenigen zustehen müsse — nicht 
die mit der Actio de Deel haften —, sondern wohl aus deren 
Personen, das heisst, aus deren Zuwendung, was eben das Pecu- 
lium ist, die Gewaltunterworfenen haften $95. "Tritt in dieser Auf- 
lassung der Pekulienklage eine eigentümliche Anschauung zu Taxe, 
so scheint sie der Westgothisch-römischen Gesetzgebung nicht allein 
eigen zu sein #%%), Was endlich die Actio De in rem verso anlangt, 
so redet Panlus in dem entsprechenden Titel (PV. 2, 9, 1) von dem 
Sachverhalte, dass Sklave oder Haussohn Geld in Empfang genom- 
men haben, das sie In rem patris vertiert haben: die Obligation 
De in rem verso entsteht dann, wie es heisst, Si tamen ob hune 
causam pecunia data sit +). Wenn die Interpretation, soweit das 
Geld nachweislich ausgegeben ist, ein Debitum anerkennt 49%), so 
soll damit vermutlich gerade diesem Zusatze genügt sein: dem Inter. 
preten wird das Vertere in rem des Herrn lediglich in dem Sinne 
einer Zweckbestimmung und vielmehr erst das Dare nls ihre: 
Realisierung erschienen sein. Zugleich nimmt aber die Interpretation 
an, dass das Geschäft ein Gelddarlehn ist, sodass demnach im Sinne 
des Interpreten nicht lediglich aus dem Sachverhalte der Version im 


UT) Mit dieser Auffasaing verträgt sich wohl der Satz, dass, gemüss dem Rechte des 
Breviars, der Vater naeh dem Tode des Hauskindes ein Jahr verpllichtet ist, mus dem 
Peculium, das ibm nun wieder zugefallen ist, zu zahlen. Es heisst nümlich Gmg. t, iz 
quad wi ipse filius familias in peregrinis fortasse defecerit, intra anni spatium qui pe- 
eunimm commodawit de peeulio HI potest petere, ut ibi dnbitnm reformetur. 

UD Denn nuch das Edictum Theoderici  wcheint auf dem gleichen Standpunkte zu 
stehen. Cup. 121 giebt nämlich das Recht der Actin de peonlio in folgender Fassung: 
al procuratori vel conduttori sive talone vel servo alicuius, invito vel nesciente domino, 
mutum pecuniam quis dederit, nec ipsi domino, nec rei eius aliquod. praeiudicium com- 
paretur: sed ex peculio bervî val coloni, eomsidarnta vel servata prins indemnitaie domini, 
consulatur petitienihus creditoris. 

™) Der wühre Sinn des Zusatres erscheint zweifelhaft. 

"*) SE servus vel filiusfamilias mwutuum peeuniam a. quocunque susceperit et in ntilita- 
tibus patris vel domini uecessariisque rehus eam expendisse probatur, pro hoe debito 
patrem wel dominum ad solutionem necesse est retineri, 
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Allgemeinen, sondern aus dem besondereu einer Verwendung des 
aus dem Darlehn des Gewaltunterworfenen gewonnenen Geldes eine 
Obligation entsteht *^5, Das terminologische Versum in rem ist 
geschwunden und durch den Ausdruck einer Bestimmung zu Nutzen 
und Nöten des Gewalthabers ersetzt. Neben der Actio adiecticiae 
qualitatis giebt dann, wie bemerkt ist, die Aetio noxalis zu Be- 
trachtungen Anlass. Zunächst ein Text aus dem Titel De furtis 
(PV. 2, 32, 11), der sich auf ein von einem Sklaven verübtes 
Furtum. oder Damnum iniurim datum bezieht und, für den Fall 
dass der Herr nicht gewillt ist, nach der Grösse des Schadens die 
Busse zu zahlen, die Verpflichtung zur Noxae datio statwiert 47), 
Die Interpretation giebt diesen Satz wieder, nur dass sie die Hin- 
gabe zur Noxa als Auslieferung des Sklaven zu einer nach Art der 
"That zu verhüngenden Strafe auffasst 555), Die. Wiedergabe der Hin- 
gabe zur Noxa mit der Ausantwortung zur Vindieta kehrt auch 
sonst um die Wende des fünften Jahrhunderts wieder *9"). Bei dieser 


"*) Einen weiteren Fall einer Versio in rem patris des aus dem Darlehnsvertrage 
des Haussohns erworbenen Geldes enthält eine Konstitution desCodex Gregorianus (9, 1). 
Die Vorlage hat nur die Giltigkeit des Mutuum im Auge (Macedonigni senatus consulti 
auctoritas petitionem eins pecuniae mou impedit, quae filio familias studiorum causa 
Komae agenti ad. necessarios sumptus, quos patris pietas non recusaret, credita est). Erst die 
Interpretation giebt dem Satze die Wendung, dass aus dem dem Haussohne Pro studio 
litterarum gegebenen Darlehn der Vator zur Zahlung verpflichtet ist (nune haec constitutio 
iubet, nt pro studio litterarum si quis flio familias pecuniam dederit, hanc ei pater sine 
aliqua obiectione restituat) Hieran schliessen sich daun die Note 462 angeführten Worte: 
der Interpretation am, sodass das Si ipse filius familias in peregrinis fortasse defecerit 
auf den Todesfall des Studienhalber in der Fremde weilenden Haussuhns xu beziehen 
ist: dem Aufenthalt in der Fremde entspricht somit in der Vorlage der Aufenthalt ín Rom. 

"") Servus, qui furtum fecerit damnumve dederit, uisi id pro sti quantitate dominus 
вагсіге sit paratus, noxue dedi potest. 

"*) Si servus alicui furtum fecerit ve] damnum dederit, si dominus eius pro eo reddere 
noluerit, tradere eum vindictue pro qualitate facti debebit. Das Reddere pro eo ent- 
spricht genau dem Sarcire damnum, bez. Partum pro sui quantitate, Das Wort Vindicta 
kann keine andere al» die angenommene Bedentung haben. Die Übergabe zur Vindieta. 
wird doch wohl Übergabe au den Bestohlenen xu einer durch ihm zu verhüngenden 
Strafe sein, in welchem Sinne aueh das Edictum Theoderici und die Lex Romana Bar- 
gundionum (vgl. Note 469) den in Rede stehenden Paulustext (PV.2,32 1t) verstehen. 

^*) Nümlich in der Lex Romana Burgundionum (4, 8), in der es, wie folgt, heisst: 
de furtis etiam obiectis et probatis haec forma servabitur, ut ingenuus furto ablata 
quadrupla solutione dissolvat, servus vero pro furti crimine aut a domino ad vindictam 
tradatur, aut res perdite ei, qui damnum pertulit, cum vindicta n servi domivo refor- 
mentur, seeundum sententiam Panli sub titulo: De furtis, emissam. Die Sontenz des 
Paulus, die die Lex im Sinne hat, ist unser Text (PV, 2, 32, 11). Heisst e vou der 
Kechtswirkung, entweder Hingabe zu Vindieta oder Restitution der Res perditae Cum 
vindicta an denjenigen Qui damnum pertulit, so mag das letztere bedeuten, dass Ersatz 
nebst Busse (aus der Actio furti) zu entrichten ist. Die Bezeichnung des Bestohlenen mit 
den Worten Qui damnum pertulit könnte darauf hinweisen, duss das Gesetz in den 
Worten der Vorlage Servus qui furtum fecerit damnumve dederit nur den einzigen 

п» 
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Verwendung des Wortes wird dann die Paroemie der klassischen 
Jurisprudenz Noxa enput sequitur, die die Bedeutung hat, dass die 
Haftung für das Delikt dem Schuldigen folge, vielmehr den Sinn 
gehabt haben, dass die Strafe dem Thäter folgt, somit nichts weiter 
bedeuten, als dies, dass es der Thäter ist, den die Strafe trifft, 
in welchem Sinne auch der Satz, mit der Variante, Ut noxa tantum 
caput sequatur, und zwar als Regula iuris antiqui, von Maiorian 
in einer Novelle, die in das . Breviar (1, I) übergegangen ist, 
verstanden wird #) Der Satz Noxa eaput sequitur steht dann auch 
in einem Texte des Sentenzennuszugs (PV. 2, 32, 13) ebenso in 
der Vorlage wie in der Interpretation, die ein Semper einfügt 
(Noxa semper eaput sequitur). Und zwar begründet er die Aussage, 
dass bei Freilassung oder Veräusserung eines Sklaven , der ein Furtum 
verübt hat — die Interpretation setzt Verkanf statt Alienation —. 
der Freigelassene, bez. der Käufer wegen des Purtum haftet 473, 
Hier tritt die der Paroemie im Gebrauche des Interpreten zuge- 
schriehene Bedeutung, dass die Strafe den 'lhüter trifft, durch den 
Zusatz des Semper ganz deutlich hervor: immer, das will augen, 
also auch beim Wechsel im Gewaltverhältnisse, trifft die Vindicta, 
deren Verhängung ja auch die dem Gewalthaber auferlegte Ver- 
pflichtung dient, den "hater. Vom Standpunkte der klassischen 
Bedeutung des Satzes, der ja schon besagt, dass mit dem Wechsel 
im Gewaltverhältnis in der Person des Thäters die Haftung he- 
stehen bleibt (Actionum ex delicto venientium obligationes eum 
capite ambulant [D. 4, 5, 7, I), wäre das Semper sinnlos. Noch 
in einem zweiten Text (PV. 2, 32, 13), und zwar dem die Inter- 
pretation fehlt, kehrt der Satz Noxa caput sequitur wieder. Es 
heisst nämlich: filius familias si furtum fecerit, deinde emancipetur, 
furti actio in eum datur, quin in omnibus noxa caput sequitur. Auch 
hier wird der Satz Quia in omnibus noxa caput sequitur den be- 


Thatbestand des Furtum erblickt, Das Noxae dare ist beibehalten [m Edictum Theoderici. 
Hier (Cap. 117) ist der Anschluss un die Vorlage wetreuer bewahrt. Heisst es hier Noxae 
eum dare cogitur: quod et de animalibus faciet, xi alicui damin generaverint, so zeigt 
sieh, dass auch das Moxae dare Hingabe ап den Verletzisn ist. Indessen macht auch 
die Fassung der Lex Romana Burgundionum den Eindruck, dass es sieh nin Hingabe 
am den Bestohlenen handelt. 

OM) Es heisst: nunquam curiae a provinciarum rectorilius generali condemnatione mul- 
tentur, cum utique hoe et aequitas xuadeni et regula juris nntiqui, ut noxa tantum 
raput sequatur, ne propter unius fürtasse delictum alii dispendiis adfigantur, 

™) Si servus furtum fecerit ot posten aut mamumisens ant venditun fuerit, ant is, 
qui manumissus est, pro furti redhibitione tenebitur aut tmtor eins: quia vor semper 
capui sequitur. Das Semper in der Paroemie kehrt dann auch Im Edictum "Theoderici 
in dem Kapitel (120), dem der Text des Paulus zu Grunde liegt, wieder. 


° 
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zeichneten Sinn besitzen #72), Hierin liegt aber Nichts, was darauf 
hinweist, dass vor seiner Emanzipation das Hauskind mittels einer 
gegen den Gewalthaber gerichteten Actio zur Strafe herangezogen 
werden konnte, bez. eine noxale Actio zur Verfügung gestanden 
hat. Hiervon hat sich auch sonst im Breviar keine Spur erhalten, 
insbesondere nicht bei Gnius, sodass sich jedenfalls wird sagen lassen, 
dass das Manzipationsgeschäft, das sieh für den Zweck der Eman- 
zipation erhielt (GV. 1,6, 3), bierfür nicht zur Verfügung stand #73), 
Zieht man in Betracht, dass Justinian (T. 4, 8, 7) die noxale Haf- 
tung aus Delikten der Hauskinder den Veteres zuschreibt, so wırd 
man annehmen dürfen, dass sie nach dem Rechte des Breviars nicht 
mehr. bestand 27%). 


3. Von den beiden juristischen Hauptthatsachen, aus denen 
obligatorische Rechtswirkung entsteht, Vertrag und Delikt, soll 
zunächst vom Vertrage Ше Rede sein. Hieruuf bezüglich enthält die 
Interpretation eine Anzahl bemerkenswerter Sätze, die den obliga- 
torischen Vertrag im Allgemeinen betreffen. Bei Paulus (P. 1, F, 
3) fand sich die Sentenz, dass bei Bonnefideikontrakten ein Pactum 
conventum durch ein neues Pactum gelöst wird und, obschon es 
eine Exceptio erzeugt, das will sagen, bei entsprechendem Vermerk 
in der Klagformel, Berücksichtigung findet, dureh cime Replicatio, 
das ist einen das zweite Pactum geltend machenden Formel- 
vermerk, ausser Betracht gesetzt wird. Hier ist offenbar an den 
Suchverhalt gedacht, dass einem Bonaefideikontrakt ein Pactum de 


"*j Das In omnibus mag bei Paulus auf die sämmtlichen Gewaltverhültnisse gehen. 
Tm Sinna der Interpretation wird es das Gleiche wio das Semper in PV. 2, 52, 12 lje- 
denten. 

чү Vel. Conrat (Cohn), Gains 6, 119 Nöte 201 

"| Gewiss steht auch die Lex. Romana. Burgundionum auf diesem Standpunkt: heisst 
es (vgl. Note 400), neben der mit Bezug auf den Servus verzeichneten Haftung, die 
auf PY, 2, 32, 11 geeründet ist, dass der Freie (Ingennus) das Quadruplum: zahlen 





muss, so ist doch hierin gelegen, dass anch das Hauskind der Haftung des Ingenuus- 


unterliegt, zum) ja der der henutzten Stelle des Poulos benachbarte Test (PV. 2, 52, 
13) aueh beim Furtum des Hanskindes die noxale Haftnng anerkennt und somit dessen 
Erwühnung so nahe gelegen hätte. Auch im Editum Theoderict ist es wohl nicht 
anders: nicht alloin PV. 2, 52, 11 ist hier benutzt (vgl, Note 469), sondern auch PY. 
9, 59, 12 (Cap. 120) (vgl. Note 471). Ist dann din darauf folgende Stelle (PV. 2, 32, 
13) von der noxalen Haftung beim Furtum des Hauskindes nicht aufgenommen, = liegt 
hierin eins Ablehnung. Hingegen wird hier der Sachverhalt cines Delikte oder rimen 
les Hauskindes In besonderer Art entwickelt (Cap. 128), nämlich mit den folgenden 
Worten: filins in potestatem patris positus, vel servus ant colonus, si à patre vel doming, 
iu qualibet culpa non defendantur de ipso delicto vel crimini, tradandi sant indici com- 
petenti: misi forte fillinsfamilias ipes defendere pro delicto, quo impetetur, in iudicio se 
voluerit. 
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non petendo folgt und diesem wieder ein Pactum de petendo sich 
auschliesst. Vom Standpunkte der Kodifikation liess sich der Satz 
dann kaum anders als zu der Aussage verwenden, dass cin obli- 
gatorischer Vertrag durch ein jüngeres Pactum, somit ein Pactum 
de non petendo gelöst wird, sodass nieht von drei Verträgen, Bonne- 
fideikontrakt Erlassvertrug Pactum de petendo, sondern von zwei 
Verträgen die Rede ist und die Giltigkeit des Erlassvertrags, nicht 
the Ungiltigkeit in Folge Pactum de petendo, ausgesagt wird. Ein 
Verständnis im authentischen Sinne hätte ein Herübernehmen des 
schr eigentümliehen juristischen Sachverhalts des Römischen Pactum 
de non petendo erfordert, einer von der Bedingung der Ultima 
voluntas der Parteien abhängig gemachten Anerkennung der Abrede, 
und des besonderen prozessualischen Sachverhalts, der dem Rechte 
der Interpretation nicht mehr entsprach, Das bezeichnete Verstünd- 
nis wurde aber auch dadurch ermöglicht, dass, wie der Bonaetidei- 
kontrakt die Bedeutung eines Vertrags besonderer Art verloren hatte 
(vgl. S. 167), weder das Wort Contractus +, noch das Wort Pactum 
in dem besonderen Sinne des klassischen Rechts vorkommt +76}, 
sondern beide das Gleiche bezeichnen, sodass in demni Satie In bonae 
fidei contractibus paetum conventum alio pacto dissolvitur das In 
bonae fidei contractibus auf das Pactum conventum, ja aueh auf 
das Aliud pactum bezogen werden konnte, in dem Sinne somit, 
dass bei Verträgen der eine Vertrag durch den andern aufgelöst 
wird. Wie dem auch sei, gewiss verträgt die Fassung, die statt 
der authentischen der Interpretation als Vorlage gedient hat (PV. 1, 1, 
I), Omue pactum posteriore pacto dissolvitur licet pariat excep- 
tionem, keine andere Auslegung als die bezeichnete, dass ein jeder 
Vertrag durch ein späteres Pactum, bez. durch einen Erlassvertrag 
aufgehoben wird: mit den Worten Licet pariat exceptionem wird 
dann schwerlich etwas Anderes ausgesagt sein uls dies, dass sich die 
Giltigkeit des zweiten Vertrags freilich nur einredeweise äussert. 


— 


“*) Ee gilt dies vom Breviar überhaupt, GV. 2, 1, 2 führt unter den Bes incorpo- 
rales üuf Obligatiomes de diversis contractibus seriptae und führt fort: et Hcet hereditas 
vel emtin uut diversi contrüctus res corporales it pre habeant; ius tamen ipsiun heredi- 
tatis wel emtionis aliorumque eontrnetuum incorporale est, Koutrakt bedeutet hier dann 
doch kaum etwas Anderes qls einen- Vertrag, Gaius selbst. (2, 14) spricht nicht von 
Kontraktsohligationen, sondern won Obligationen сарпо тодо contractae und von Id 
quod ex aliqua obliratione nohis dehetur. In der Interpretation des Bentenzenauszugs 
begegnet der Ausdruek ('üntractus mit Bezug auf den Kaufkontrakt (PV. 2, 12. 6, 
PV. 2, 18, 10), jedoch in dem Sinne dés Vertrags. Vgl. ferner auch. PY. 5, 2. A (vgl. 
Note 381). 

"TE Man sche Sitze wie PV. 1, 1, 2 pacta. valere non possunt, PY. 1, 1, 3 Post 
rem iudicatam pactio inter eos, qui litigaverunt, (tunc) obtinet firmitatem. 
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Dieser Inhalt kommt dann noch reiner in der Interpretation, die 
den Text begleitet, mit den Worten zum Ausdruck, dass von zwel 
Paktionen über die gleiche Sache unter denselben Personen die 
jüngere Geltung hat (Si de una re inter ipsas personas duae pac- 
tiones fiant, posterior valebit) 477). Dass das Bonnefideigeschaft auf- 
gehört hat, eine besondere Geschüftsart darzustellen, ward bereits 
bemerkt. Paulus (PV. 2, 18, 10) sagt, dass bei einem Kontrakte, 
der der Bonn fides entspringt, ohne Grund die Vorlage von Instru- 
menten verlangt wird, wenn sich in irgendwelcher Weise ein sicherer 
Beweis des Kontmktes erbringen lässt #5), Die Interpretation spricht 
von Kaufkontrakten, die Bonn fide geschlossen werden: es mag in 
dem Sinne geschehen sein, dass es sich um diejenigen Kaufge- 
sehäfte handelt, bei denen sich die Parteien mit dem gegebenen 
Worte begnügen. Versagt die Möglichkeit, dem Bonaefideiiudieium 
eine entsprechende Bedeutung unterzulegen, so lässt die Interpre- 
tation die Beziehung hierauf nnerwähnt #9. Die Vorlage enthält 
dann ferner den Satz, dass weder gegen die Leges, noch ‚gegen 
die guten Sitten pueiseiert werden kann (PV. 1, 1,23 Neque contra 
leges neque contra honos mores pacisei possumus); hiermit erübrigte 
sich, eine Sentenz (P. 1, 1, #) aufzunehmen, die ein gegen lus. 
oder Konstitutionen oder Senatsschlüsse geschlossenes Pactum für 
wirkungslos erklärt, da der Ausdruck Lex die einzelnen Rechts 
quellen einschliesst (val. S. 69). In der Interpretation werden dann 
datt det Kategorien von Verträgen Contra leges und Contra honos 
mores besondere Verträge ‚aufgeführt, die unter diese Kategorien 
fallen 48%), Der Vertrag De admittendo erimine vel inferenda violentia 


"Uy Der ursprüngliche Text, der dor veründerten. Fassung Flats gemacht lint, wird 
sn verstanden worden sein: der erste Vertrug wird durch den neuen gelost und , obschon 
letzterer nur einredeweise zur Geltung kommt, durch einen Einwand (Erwiderung—Re-- 
plicatio) nufgehoben. 

ve fa heisst: in ed contractu, qui ex bona fide descendit, instrumentorum oblutio 
sine causa desiderutur, si que modo veritas de flde contractus possit ostendi. ۱ 

oa Ty PV. 1, 4, 2 redet die Vorlage hiervon, duss derjenige, welcher unbeauftragt 
fremden Geld verwaltet, es dem Eigentümer verzinsen muss und das Risiko der Ane- 
leihung trägt: hierzu wird dann zum Sehlusse bemerkt Hov enim in bonae fideliudiciis 
érrvari convenit, Diese Bemerkung ipt in der Interpretation ausgefallen. ‘Dass der Satz 
(PV, 1, 4, 1), der Negotiorum gestor müsse Bons fidey et cxacta diligentia praestieren, 
mit dem in Rede stehenden Ponkte nichts xa schaffen hat, Hegt auf der Hand, 

^ Es heit: sb inter aliquos conveniat aut de ndmittendo erimine, vel inferenda 
vidlettin, vel fueiendo, quod lex aut honestus prohibet, nut de rebus alienis, aut ei de 
bonis viventis aliquid pacisenutur, haee pacta valere non possunt. Cod. Monac. lest 
statt Aut si de bonis viventis aliquid’ paciscantur vielmehr Ant de b. v. aliqui p. 
Ich ziehe diese Lesung der im Ed. Haenel aufgenommenen vor. 
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wird als Vertrag Contra bonos mores zu gelten haben 5): das Bei- 
spiel eines einzelnen. Vertrags De admittendo crimine, nämlich De 
inferenda. violentia, ist für die Zeit der Abfassung charakteristisch. 
Ist dann von dem Vertrage De faciendo quod lex aut honestas 
prohibet und Si.. de rebus alienis aut de bonis viventis aliqui pacis- 
cantur die Rede, so wird man so viel sagen müssen, dass der an 
letzter Stelle genannte Sachverhalt Si.. de bonis viventis aliqui 
paciseantur, der eine Abrede über das Vermögen einer lebenden 
Person für ihren Todesfall darstellen soll, im Sinne des Autors als 
cin Vertrag Contra bonos mores zu gelten hat. Hierauf bezügliche 
Ausserungen finden sich vielfach. Schon Papinian (D. 39, 5, 29, 
2) charakterisiert einen solchen Vertrag — es handelt sich um 
Schenkung der Pars bonorum eines Vivens für den Todesfall — 
als Contra bonos mores. Eine Konstitution Diokletians erklärt die 
Stipulation De suceesione futura, weil sie Contra bonos mores sei, 
für ungiltig, da Alles, was in einem Pactum oder in einer Stipu- 
lation. Contra. bonos mores aufgenommen werde, der Giltigkeit ent- 
behre (C. I. 8, 38, 4). Eine Konstitution des Codex Theodosianus 
vom Jahre 327, die in das Breviar (2, 24, 2) aufgenommen ist, 
sagt Nulli quidem de bonis usurpandis vivorum nee dividundis 
contra bonos mores concessa licentim est, sodass hier die Aneignung 
der Bona vivorum durch eine der Parteien oder deren Teilung 
unter den Parteien den Gegenstand des Vertrages bildet #82), Gilt 
dann hier auch eine Abrede De rebus alienis für nngiltig, so 
wird im Sinne der Interpretation die Lex ihrer Giltigkeit im 
Wege stehen. So glaube ich, dass mit den Worten Si., de rebus 
alienis aut de bonis viventis aliqui paciscantur der Fall eines Pactum 
Contra leges sowie eines Pactum Contra bonos mores angegeben ist, 
Es sind keine Pacta de faciendo quod lex aut honestas prohibet, 


"') GV, 2, 9, 18 wird als Erfordernis für die Giltigkeit eines Mandats bezeichnet 
Dummodo honestum aliquid agi mandemns, Als ein Mandat Contra bonos mores wird 
das Folgende angegeben: ві cuiquam mandemus, ut alicui furtum faciat, aut homicidium 
aut adulterium admittat. Alle drei Fülle beziehen sich auf die Berehung eines Crimen, 
Die Interpretation. xu einem Texte des Codex Theodosianus (8, 5, 1) fügt zu Condicio 
contra bonos mores hinzu Hoe est causam cuiuslibet criminis. 

=) Nachalaricianisch ist die Konstitution Justinians (C. I, 2, 3, 30) auf die Anfrage 
der Carsariensis advocatio über die Giltigkeit von Verträgen, in Hinsicht auf die Erb- 
schaft einer dritten Person, unter ihren Blutsverwandten mit Bezug anf ihr Erbrecht 
von gleicher oder versehiedener Erbberechtigany. Justinian erklart die Pacta als Contra 
bonos mores and will sie nur dann giltig swin lussen, wenn der Erblusser diù Abreden 
genehmigt und bis zum Tode bei seinem. Entsehluss leharrt hut. Justinian erklärt, hier. 
mit deutlicher auszulrücken, wax sich in älteren Leges und Konstitutionen findet, und 
ünssert sich auch üher die Ungiltigkeit von Schenkung Verhypothesierung und sonsti- 
gem Kontrakt, 
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da der Vertrag nieht über ein eigentliches Facere der Parteien 
abgeschlossen ist. So hat dann, wenn ich recht sehe, bei der Auf- 
zühlung der Klassen von Pacta, die mit den Leges und den Boni 
mores in Streit sind, eine jede ihren besonderen Sinn, ist das Pactum 
De admittendo erimine ein Pactum Contra. bonos mores von beson- 
derer Art, das Pactum de faciendo quod lex uut honestas prohibet 
die Abrede üher ein durch Lex oder Boni mores verhotenes Handeln, 
das Pactum de rebus alienis und. de bonis viventis je eim. dureh 
Lex oder Boni mores verbotener sonstiger Vertrag 4°“). Das Abstellen 
auf die Honestas, statt auf die Boni mores, findet sich auch in der 
Interpretation zum Codex Theodosianus 49%). 


4, Indem ich gu der Obligation aus den einzelnen Kontrakten 
übergehe, sei zunüchst der materiellen Geschäfte, der Real- und 
Konsensuul-Kontrakte, gedacht. Das Mutuum wird im der Inter- 
pretation auch ein Pecuniam commodare (PV. 2, 10, 1) genannt, 
entsprechend der Verwendung des Ausdrucks ın der Interpretation 
zum Codex "Theodosianus (2, 33, 1 u.4) und an anderer Stelle 355). 
Dass der Darlehnsvertrag auch durch Gebrauchsüberlassung dopo- 
nierten Geldes von Seiten des Deponenten geschlossen werden kann, 
verstand sich für den Kodifikator von selbst, sodass er von einer 
Aufnuhme des bezüslichen Textes des Paulus (P. 2,12, 9) ahsehen 
konnte. In keinem anderen Sinne und darum überflüssig wird ihm 
dann aber auch der Satz des Schriftstellers (P. 2, 12, 5") erschie- 
nen sei, dass bei der Abrede der Gebrauchsüberlassung, wie bei 
sonstigen Bonae fidei iudicia, der Schuldner zur Zinszahlung ge: 
zwungen wird: dass hier das Ueberlnssungsgeschüft nieht. Mutuum, 
sondern das Bonaefideigeschäft des Depositum irregulare ist, 


“ Was in Streit mit den Boni mores und mit den Leges ist, bildet mur insuferm 
einen Gegensatz, als das Letztere die Boni mores nicht verletzt, nicht insofern das erstere 
nicht auch die Leses verletzt: denn dasjenige, wis Contra bonos more geschieht, ist matür- 
liéli much Contra leges. In diesem Sinne wird auch in einer Lex des Codex Gregorinnus 
nnd Hermogenianus, auf die die Lex Romana Bargundionum (38, $) Bezug nimmt, von 
dem Pactum De successione viventum muspesapk: de snecessione wivemtum, nec de sua 
noe de aliena, quemquam pacisci posse, nec huiusmodi scripturam nomen pacti legitue 
vindicure, secumdum legem Gregoriani et Hermogenioni. In diesem Sinne wind auch in 
der Interpretation zum Codex "Theodosianus (8, 5, 1) die Schenkung mit einer Condicio 
contra bonos mores, hoe est causam cujuslibet criminis, eine Donatio contra legem genannt. 

"*| Nümlich in der Note 483 genannten Interpretation, Es iet hier von der Bedingung 
bei einer Schenkung Si aliquid iubeat fieri, quod inpossibile iudicetur aut quod honestati 
contrarium videstur, gegenüber der Bedingung Si id ordinet feri quod honestum est (et 
possit impleri), die Rede, ferner von Condicio honesta gegenüber Condicio inhonveta. 
Hierbei ist am die Condicio' Contra banas mores gedacht. 

w) Z. B, in der Lex Burgundionum (21, 1). 
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könnte für den Autor bei seinem Verständnis des Bonnefideiindi- 
cium. nicht ins Gewicht fallen, um so mehr als er für die darauf 
gegründete Besonderheit der Zinsverpflichtung schon um des früher 
(vgl. S. 132) erörterten Textes willen (PV..2, 14, 1), der hierfür eine 
Stipulation erfordert, keine Verwendung finden konnte. Den Satz 
(PV. 2, 10, 1), dass Niemand, der gegen das Verbot des Amplis- 
simus ordo Geld ausleiht, naeh dem Tode des Vaters nus dem bei 
Lebzeiten des Vaters geschlossenen Darlehnsgeschüft gegen den 
Haussohn klagen kann, giebt die Interpretation dahin wieder, dass 
sie ihn auf die Interdieta legum (vgl. S. 70) gründet, nuf den Fall 
abstellt, dass das Geld dem. Haussohn ohne Wissen des Vaters ge- 
liehen ist, und die Rückforderung des Geldes weder hei Lehzeiten 
noch nach dem Tode des Vaters geschehen darf. Die Unstatthaftig- 
keit einer Einforderung der Schuld bei Lebzeiten des Vaters ist 
zutreffend, im Wesentlichen auch der Ausschluss des Verbötes bei 
Wissenschaft des Vaters #9), Was die Leihe anlangt, das Kommodat, 
welcher Ausdruck ja auch die Geldleihe einschloss (vgl. S. 169) #97), on 
gewahrt die Vorlage (PV. 2, 4, 3) in dem Falle, dass gegen die 
Abrede ein gelichener Sklave oder cin geliehenes Pferd einer Gefahr 
ausgeselzt werden, die Aetio commodati nud begründet den Satz 
mit den Worten: eustodia enim et diligentin rei commodatae prae- 
standa est *°%), Die Interpretation fährt nach Angabe des Thatbe- 
standes fort 55"). ad redhibitionem commodatae rei inerito a domino 
retiuetur. Wenn somit statt der Angabe der Vorlage, dass die Actio 
commodati gewührt wird, weil der Kommodatur für Custodin und 
Diligentia mit Bezug auf die geliehene Sache einzutreten hat, die 
Interpretation den Kommodatar für den Ersatz der Res commodata 
haften lässt, zo gewinnt man ` zunächst den Eindruck, dass der 
Schriftsteller hiervon hat absehen wollen, den Satz mit der Vorlaee 
zu motivieren. Warum soll er es indessen gewollt haben und liegt 
nicht in der Wiederholung des Ausdrucks Res commodata ein An- 


) VgL Windscheid—Kipp, Lehrburch d. Pandektenr. #11 546. 

™) In gleicher Bedeutung wird in der Interpretation des Breviara das Wort 'raestare 
gebraucht. Die Interpretation tagt Ad tempus praestitum und Heés praestita vom Pre 
earimm (PV. 5, T, 8). Die Interpretation xum Codex Theodosianus (2, 23, 4) spricht 
von Pecuniam praestare, 

"*) Den Text bildet, nicht vollkommen in Urchereinstimmung mit der Überlieferung, 
Ei. Krüger, wie folgt: servos vol equus à latronibus vel in bello oceisi, si in aliam 
“ausm eommodati sunt, actio commodati datur: custodia enim et diligentia rei commo- 
datae praestanda ext. 

P) Si servum vel equum vel quaeewüque alia aliquis ah altero nd nsum tantum 
вету commodnta susceperit, et eos nd pugnam, uli vitne periculum incurrant, duxerit, 
n] redhihitionem commodatae rei merito ü demino retinetnr; 
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zeichen hierfür, dass ihm diese Absicht ferngelegen hat? Vielleicht 
dass er dann in den Worten der Motivierung — Custodia et dili- 
gentia rei eommodatae praestanda est —, für deren authentischen 
Sinn er kaum ein richtiges Verständnis finden mochte, nichts weiter 
als den Ausdruck hierfür gefunden hat, dass der Kommodatar Ersatz 
für die geliehene Sache leisten müsse, den er dann in die Inter- 
pretation aufnahm 4). Was ferner das Geschäft der Hinterlegung 
anlangt, so hat es den technischen Namen Depositum. verloren: 
statt dessen bedient sich die Interpretation des Ausdrucks Commen- 
dare #91), entsprechend der Verwendung in der Epitome Gai *?*), 
oder ersetzt ihn durch eine andere Formulierung **5, Hiermit wurde 
dann auch 'l'ext der Vorlage hinfallig 4%). Die Vorlage (PV. 2, 12, 
2) lässt dann beim Iudicium depositi im Falle der Mora von dem 
deponierten Gegenstande, je nach seiner Art, Früchte oder Zinsen 
beanspruchen: die Interpretation gewährt den Anspruch auf Zinsen bei 
deponiertem Geld $945), auf Früchte bei Kommendation von Grund- 
stücken. Sehliesslich lässt die Interpretation zu einem Text (PV. 
2. 4, 4), der sich auf den unbenannten Realkontrakt des Con- 
tractus aestimatorius bezieht, den Eigentümer die Gefahr tragen, 
den Empfänger nur in dem Falle, dass ohne Ersuchen des Eigen- 
tümers und unter Promission von Seiten des Empfängers die Ueber- 


^") Das Wort Praestare aliquam rem, iu dem Sinne, den es au der fraglichen Stelle 
besitzt, somit in dem Sinne von Einstehen für Etwas, verwendet die Interpretation 
nicht, hingegen in dem Sinne von Leisten (PV. 1, 7, 3. PV. 2, 25, 4, PV. 2, 33, 
L PV. 5, 11, Z), bez. Leihem (vgl. Note 487). Die gleiche Bedentung hat es ófters 
in der Vorlage selbst (PV. 2, 12, 6, PV. 2, 1$, 3 u. 6, PV. 4, 3, 4). Der Schrift- 
steller mag dann den Text dahin versianden haben, dass die achtsame Fürsorge und 
Gewissenhaftigkeit des Sklaven u.s. w. zu erstatten ist, womit nichts anderes ausgesagt 
wäre, als dass für den Sklaven Ersatz geleistet werden muss, Freilich findet sich auch 
das Diligentidm praestare in einem Text ohne Interpretation (PV. 1,4, 1 ..bonam 
fidem et exactam diligentiam praestare), doch uuch hier in dem Sinne von Leisten, 

w) Es heisst PV. 9, 12, 2 Quum in iudicio de rebus agitnr commendatis w. в. ж. 
statt. In iudicio depositi u. s. w. Offenbar auf das Depositum geht dann anch das Com- 
mendare in PV. 1, 10, 1 (Cansam perdit quieunque nut commendatum sive commodatum 
aliquid alibi, quam. placuit, dari petierit). 

von GY, 2, 10, 4 Et si quis rem.. commendatam apud se habuerit statt Itaque si 
quis re, quae apud eum deposita sit, utatur der Vorlage (G. 3, 196). 

*™ Es heisst PV. 5, 18, 1, statt. Qui per servum aliquid sine cautions commodat 
aut deponit, vielmehr Si aliquid dominus eius per eum (sil. servum) cuieunqne sine 
cautione trausmiserit ant commodaverit, Van Deponere ist in der Interpretation einmal 
die Rede (PV. 2, 14, 3) und zwur in der Definition des Foenus nauticum (Traiceticia 
pecunia dieitur, quae in navi, ut ad transmarina deferstur, depouitut), wo ex den 
Sachverhalt des Unterbringens der gelichenen Summe auf dem Schiffe bezeichnet, 

*"" Nämlich P. 2, 12, 2, welcher Text die Worte Depositum als Quasi diu posi- 
tum einschliesst. 

*"a) Hiermit mochte, nach Auslegang des Interpreten, Aufnahme von P. 2, 13, 1" un- 
nötig erscheinen. 





ar ^. E "XS / TT CHE 


» " 


172 DER WESTGOTHISCHE PAULUS 


lassung der Sache stattgefunden hat: nach der Vorlage entscheidet, 
ob Ersuchen des Eigentümers oder Promission des Empfängers statt- 
gefunden hat. Von den Konsensualkontrakten ist hier Kauf und 
Mandat zu nennen. Was den Kaufkontrakt nnlangt, so begegnet 
in der Interpretation wiederholt eine Auffassung, dass der Anspruch 
des Käufers auf Lieferung der Waare von der Entrichtung, bez. 
Inempfangnahme des Kaufpreises, abhängig ist. Der Verkäufer, der 
weder tradiert, noch manzipiert, kann hierzu gezwungen werden, so 
die Vorlage (PV. 1, 13, 4): wer die Tradition der käuflich gegen Em- 
plang des Kaufpreises veräusserten Sache verzögert, ist zur Tradition 
des Kaufgegenstandes anzuhalten, sagt die Interpretation #9), Auf 
die Interpretation zu dem Satze des Paulus (PV. 2, 18, 10), 
wonach bei einem Kontrakte, der der Bona fides entspringt, ohne 
Grund die Vorlegung von Instrumenten verlangt werde, sobald sich 
in irgendwelcher Weise ein sicherer Beweis des Kontraktes erhrin- 
gen lasse, ist bereits zu anderem Zwecke hingewiesen worden (vgl. 
S. 167). Hier kommt sie in Betracht, insofern sie die Aussage auf 
den Kaufkontrakt sowie auf die Vorlegung von Kaufinstrumenten 
bezieht und auf letztere verzichtet wissen will, wenn sich durch 
irgendwelchen Beweis ergiebt, dass die Waare in beliebiger Weise, 
unter Hingabe und Inempfangnahme des Preises, verkauft worden 
ist #96), Die Interpretation trifft zu, insoweit sie als das Geschäft — 
die Stelle steht inmitten von Texten, die auf den Kaufkontrakt 
Bezug haben — den Kaufkontrakt, als die Instrumente die Kauf- 
instrumente bezeiehnet und den Anspruch, dessen Beweisbarkeit in 
Frage kommt, als den Anspruch der Partei, die sich im Besitze 
von Kaufinstrumenten befindet, das ist den Anspruch des Käufers 
charakterisiert, Nicht gunz zutreffend ist hier, wie im vorigen Falle, 
dass der Anspruch des Käufers auf Lieferung die Hingabe und den 
Empfang des Preises voraussetzt, da — ganz abgesehen von dem 
Kreditkauf — in den gewählten Worten das dispositive Recht der 
Exceptio non adimpleti eontractus keinen genauen Ausdruck findet. 
Man wird aber selbst sagen dürfen, dass die Ausserung sehr auf- 
fallend erscheint, da sie hier und dort durch die Vorlage nicht 
provoziert ist. Noch am erklürliehsten würde es sein, wenn hierzu 
Text der Sentenzen selbst den Anlass gegeben hätte, und in der 


7) Si emn rem, quam aliquis nóeepto pretio facta venditione distrixit, tradere dis- 
tulerit, ad traditionem rei, quam vendidít, omnibus modis compellendus. est, 

““) In contractibus emti et venditi, qui bona flde ineuntur, venditionis instrumenta 
superflue requiruntur, si quocunque modo res vendita, dato et necepto pretio, qualibet 
probatione possit agnosci, 
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That kommt es mir vor, worauf ich sofort zu sprechen komme 
dass sich eine Stelle des Auszugs nachweisen lässt, aus der sich 
füglich die Ansicht bilden konnte, dass ohne Inempfangnahme 
des Preises eine Haftung des Verkäufers auf Lieferung der 
Waare nicht besteht. Sie gehört zu den nunmehr zu erörternden 
Texten, die auf das Recht der Eviktion Bezug haben +97). Es heisst 
zunüchst bei Paulus (PV, 2, 17, 2), dass bei Eviktion einer. [tes 
simplieiter tradite der Verkäufer zu verurteilen ist Tanto quanto 
si stipulatione pro evictione cavisset. Der Interpret versteht das 
Simpliciter im Sinne von Sine poenae interpositione und erblickt 
in der Poena evictionis, dem Gegenstande des Versprechens, dus 
Duplum. des Kaufpreises. Wie man annehmen kann, wegen des sich 
anschliessenden. Textes (PV. 2, 17, 3), der vom Standpunkte der 
Kodifikation, die die Manzipation von der ‘Tradition nicht unter- 
scheidet, aussagt, dass bei Verkauf nach vollzogener Übergabe im 
Eviktionsfall der Verkäufer aul das Doppelte haftet, und somit das 
Duplum als Eviktionsfolge, bes. Kviktionsstrafe charakterisiert +°). 
Bei dieser Umsetzung ist allerdings die Charakterisierung des An- 
spruchs auf das Doppelte als Aetio auctoritatis ausgefallen. Dies 
entspricht indessen dem Sinne der Interpretation, die auch 1m ersten 
Texte des Titels (PV. 2, 17, 1), von dem sofort die Rede sein 
wird, das Wort hat ausfallen lassen und in der Haftung für Auc- 
toritas nichts Anderes erblickt haben wird, als ihre Charakterisierung 
als Haftung für Gewührsehaft. In diesem ersten "Texte lässt die 
Vorlagé den Verkäufer einer fremden Suche Pretio accepto, somit 
much. Inempfangnahme des Preises, wegen Auctoritas haften. und 
fügt die Worte hinzu: aliter enim non potest obligari. Der Inter- 
pret bemerkt statt dessen lediglich, dass derjenige, welcher eine 
fremde Sache verkauft und den Kaufpreis empfangen hnt, auf Er- 
stattung des Duplum verhaftet sein wird ®). Dies wird im Zusam- 
menhange mit den folgenden Sätzen, dass das Duplum im Eviktions- 
falle zu praestieren. (PV. 2, 17, 3), dass das Duplum auch ohne 
Versprechen, nls sei es versprochen, zu praestieren ist (PV. 2, 17, 
2). dahin zu verstehen sein, dass diese Haftung des Verkäufers 
zur Zahlung des Duplum Inempfangnalme des Kaufpreises vorus- 


көзү Toh betrachte es nicht als meine Anfgahe, die Bedeutung der Texte im Sinne 
des klassischen Rechts festzustellen. Es könnte sich ja auch bei der Art der Dehorliefe- 
run nur um einen Versuch handeln. 

"rr Hes empta. mancipatione et traditione perfecta si evincatur, suctoritatis venditor 
duplo tenus obligatur. . | 

"^; Si quias rem alienam vendiderit et pretium acceperit, ad redhibitionem duplue 
pecuniae manebit obnoxius. 
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setzt. Dem Satze des Textes Aliter enim non potest obligari mag 
indessen der Interpret eine über die Haftung des Verkäufers für 
den Eviktionsfall hinausgehende Bedeutung gegeben haben, nämlich 
das Verständnis, dass im Allgemeinen der Verkäufer nicht ohne 
Inempfangnahme des Pretium verhaftet sein kann und somit auch 
der Anspruch auf Lieferung der Wanre Inempfangnahme des Pretium 
voraussetzt, Hat dann das Pretio accepto. . aliter non potest obligari 
an dieser Stelle in der Interpretation keinen weiteren Ausdruck 
gefunden, so kann man annehmen, dass er gerade in jenem über 
die ursprüngliche Bedeutung hinausgehenden Sinne zu den oben 
erorterten Einschaltungen, die den auf Lieferung der Waare ge- 
richteten Anspruch von der Inempfangnahme des Kaufpreises durch 
den Verkäufer abhängig machen, Anlass gegeben hat 5%), Gehe ich 
vom Kaufe zum Mandat über 501), 30 verzeichnet die Vorlage (PV. 
2, 15, 1) die Umstände, die zur Aufsagung des Mandats durch 
den Mandatar berechtigen, Necessaria peregrinatio Inimieitia und 
Inanes rei actiones. Sie beziehen sich auf den Fall von Integra 
adhue causa: hieran kann nach der Überlieferung und der die 
Worte Integra adhue causa wiederholenden Interpretation kein Zwei- 
fel sein, Danach wird ein Kündigungsrecht von Seiten des Mandatars 
nur ganz ausnahmsweise angenommen: denn ist es Integra. adhuc 
causa nur auf einzelne Fälle beschrünkt, so wird es Nec integra 
causa überhaupt nicht bestanden haben. Dies entspricht anch dem 


"") Wie steht es mit PV. 2, 18, 4, einem Texte ohne Interpretation? Die Stelle 
lautet, nach Ed, Krüger, wie folgt: ex die emptionis, si pars pretii numernta sit, et 
fructus et operae servorum et fetus pecorum et ancillarum partus ad emptorem pertinent, 
Cod. Vesontinus liest statt Si pars pretii numerata sit vielmehr Sí pretium numeratum 
sit. Gewöhnlich wird angenommen, dass diese Worte nicht Paulimisch, sondern ein 
Glossem sind, da nach Römischem Rechte dem Käufer das Recht auf die Früchte mit 
dem Kaufkentrakt nnd unabhängig von der Preiszahlung zustand. Dm die Ueberliefe- 
rung hierzu keinen Anlass bietet, kann man indessen nicht annehmen, dass sie vin 
nachalaricianisches Einschiebsel sind, sodass sich nur zweifeln lässt, ob der Cod, Veson- 
tinus oder — xo zu sagen — die Vulgata den Breviartext darstellt. Andererseits ist 
nicht anzunehmen, dass die Worte. von dem Koditikator herrühren, da er an dem Texte 
der Vorlage nichts xu ändern pflegte. Man könnte sie aber selbst für Paulinisch halten, 
wenn man in ihnen ausgesprochen fünde, dass die Emptio hier den Eigentumsübertra- 
guugsvertrag bedeutet, der erst mit der Zahlung des Kaufpreises, mit der Sache selbst, 
auch das Eigentum der Früchte verschafft, Noch besser erscheint mir die Auffassung 
des Textes in dem Sinne, dass der Anspruch auf die vom Momente des Kaufpreises er- 
wachsenen Früchte erst nach Zahlung des Kaufpreises dem Käufer zusteht, Beide Anf- 
fissungen gehen von der Lesung des Col. Vesontinas aus, 

"') Dem behandelten Texte (PV. 2, 18 4) fulgt eine Stelle (PV. 2, 18, 5), die von 
dem Falle des Verkaufs eines Fundus.olienus und späteren Eigentumserwerbs seitens 
des Küufers Ex eausa lucrativa handelt. Für die Interpretation ist die Causa Inorativa 
Schenkung. 
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Standpunkte der Kodifikation, da die Epitome Gai (2, 9, 19) das 
Mandat nur durch den Tod des Mandatars und durch Contraria 
voluntas des Mandanten gelöst sein lässt: denn hierin liegt, dass 
Contraria voluntns des Mandatars das Mandat nicht aufhebt, was 
sich wohl sagen liess, wenn es, wie es nach dem Sentenzenauszuge 
der Fall ist, von Ausnahmefällen abgesehen, nicht geschieht. Von 
den verschiedenen Gründen, die zur Kündigung berechtigen, ver- 
einigt die Interpretation lnimicitia und Inanes rei actiones zu einem 
einzigen Kündigungsgrunde, indem sie die Kündigung des Mandats 
gestattet Propter inimieitias maioris personae ne cuiuscunque videatur 
actio vacillare: die Interpretation mag den Sachverhalt im Auge 
haben, dass der Mandant ein Prozessmandat gegeben hat und der 
Mandatar in Folge Feindschaft der Maior persona bei Geltendma- 
chung der Actio den Verlust des Prozesses zu riskieren meint ®). 
Soviel über den Auftrag: was die umbeauftragte Geschäftsführung 
anlangt, so wird der Anspruch der Actio negotiorum gestorum als 
Anspruch auf Rechnungslegung wegen Geschäftsführung wiederge- 
geben 20%). 


5. Es soll nunmehr von der Stipulntion und in Verbindung 
hiermit von der Bürgschaft die Rede sein. Von der Stipulation heisst 
es bei Paulus (PV. 2, 3, 1): stipulatio est verborum conceptio, 
ad quam quis congrue interrogatus respondet: velut spondes? spondeo; 
dabis? dabo: promittis? promitto: fidei tuae erit? fidei meae erit: 
et tam pure quam sub condicione concipi potest. Dagegen sagt die 
Interpretation: stipulatio est iuter praesentes haec verba, quibus se 
invicem obligare possunt: ubi necesse est, ut interrogatione petentis 
pulsatus ad interrogata respondeat. veluti si quis pro alio fide- 
iussorem se dicat accedere. qui quum se hae responsione obligaverit, 
ad solutionem etiam sine scriptura poterit retineri. Die Definition, 
die das erste Stück dieses Textes bildet (Stipulatio —respondent), ent- 
hält starke Anklänge an Text, der einer andern Stelle des Senten- 
zenauszugs (PV. 5, S, 2) und deren Interpretation angehort 9M), 








ter Dis Maior persona künnte eine Obrigkeit bedeuten, in welchem Sinne z. B. in 
der Interpretation xum Codex "Theodosianus (2, 1. 10) von den Religionis suae maiores 
der Juden gesprochen wind. 

w) Es ist PV. 1, 4, 2 u. 4 von einem Zwange die Hede, Negotiorum gestorum 
reddere rationem, Die Vorlage spricht statt dessen von der Haftung mit Actio negotio- 
rum jrestorum. 

"") Der bezügliche Text der Stelle, in der dus Inter praesentes wiederkehrt, lautet, wit 
folgt: verborum obligatio inter praesentes, non etiam inter absenten contrahitur. Zu der 
Interpretation dieser Worte, die das Inter praesentes wiederholt, sind die Beziehungen 
noch stürker (Verborum obligatio ideo inter praesentes constare videtur, quia necesse 
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und dürfte von ihm beeinflusst sein, Von den Formeln der Vorlage. 
hat die Interpretation, mit den sich an die Definition anschliessen- 
den Worten Veluti si quis pro alio fideiussorem se dicat accedere 
lediglich auf die Fideiussionsformel reflektiert, damit aber auch 
decken wollen, wenn die Vorlage neben dem Pure concipi von 
einem Sub condicione concipi potest spricht (vgl. S. 81): um- 
gekehrt finden sich in der Interpretation zu der Parallelstelle (PY. 
5, 8, 2) die Formeln Dabis? dabo und Promittis? promitto (ut si 
interrogatus fuerit, istud dabis? ille respondet, dabo; si interro- 
gatus fuerit, promittis? ille respondet, promitto) und mögen ihrerseits, 
da Pnulus selbst hier keine Formeln verzeichnet, aus PV, 2, 3, ] ent- 
lehnt sein. Sehr bemerkenswert ist endlich der Schlussatz, für den 
die Vorlage überhaupt keine Anknüpfung bietet. Er bezieht sich 
auf den Promittenten und lantet, wie folgt: qui quum se hac re- 
sponsione obligaverit, ad solutionem etiam sine scriptura poterit 
retineri °°), Diese Äusserung will offenbar nicht besagen, dass auch 
der nichtschriftliche Vertrag bindende Kraft hat, sondern dass letz- 
teres schon bei der mündlichen Beantwortung der Frage dër Fall 
ist. Wie erklärt sich dann die Äusserung, dass die Antwort auch 
ohne Seriptura, die mündliche Antwort, zur Zahlung verpflichtet? 
Offenbar im Hinblick auf PV. 5, S, 2. Hier heisst es in der Inter- 
pretation zu dieser Stelle, nach dem bereits erwähnten Texte, der 
Definition und den Formeln: sed si scribat aliquis, se quamcunque 
summam redditurum, ita habetur, quasi ad interrogata responderit. 
Ideo ad redhibitionem secundum seripturae ordinem retinetur. Somit 
wird, nach der in der Definition gemachten Ansserung, es sei für 
die Stipulation erforderlich, dass derjenige, welcher sich verpflichte 
Etwas zu zahlen, auf die Frage des Gläubigers antworte, mit diesen 
Worten ausgesagt, dass einer mündlichen Beantwortung der Frage 
gleichstehe, wenn der Schuldner schriftlich erklürt, er werde die 
Summe zahlen, und dass er dann auf Zahlung nach Massgabe der 
Urkunde hafte, Wie soll dann nicht unser Text, der seinerseits die 
bindende Kraft einerauch ohne Urkunde gegebenen Antwort anerkennt; 
auf unseren Text zurückgehen? Hält man die beiden Texte zusammen, 


so ist damit ausgesprochen, einmal dass der Schuldner bei mind- 


est, ut is, quí aliquid redditurum se promittit, wd creditoris interrogata. respondent). 
Vor allem wird auch das Se invicem obligare in PV. 2, 3. 1 nicht« weiter bedeuten 
wollen, als das Obligatio contrahitur und Obligatio constare videtur in PV. 5, 8,2 
und seiner Interpretation. 

"") Es fehlt jeder Grand die Worte allein auf den zuvor genannten Bürgschnftsfall 
m beziehen, zu welcher Annahme die Wiedergabe in. Ed. Haenel leicht führen könnte 
(Veluti — accedere: qui quum — poterit retineri), 


5 
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licher Beantwortung der Frage ohne Skriptur hafte, sodann aber, 
dass der Schuldner hufte bei Skriptur ohne mündliche Beautwor- 
tung der Frage. Mit der letzten Annahme giebt die Interpretation 
der Vorlage einen Sinn, den sie nicht besitzt. Diese sagt vielmehr, 
dass bei "schriftlicher Erklärung in einem Instrument des Inhalts, 
dass der Schuldner stipulationsmässig promittiert habe, angenommen 
wird, dass auf die Frage geantwortet worden sei, bez. dass eine 
Stipulation stattgefunden habe 5%), Bezeugt dieser Satz eine Prae- 
sumtion, so wird in unserem Text eine neue Kontraktsform kon- 
statiert, in einer l'rage des Glüubigers und in der schriftlichen 
Schuldnererklärung bestehend, die sich, was die letztere. anlangt, 
von der Form der schriftlichen Erklärung bei der Stipulation los- 
ваші: denn sie besteht nicht in der Erklärung eines stattgeliabten 
Versprechens (Promisisss | aliquem), sondern in einem Fehuldver- 
sprechen (Se quamcunque summam redditurum), Dass der Interpret 
hiermit das Recht seiner Zeit wiedergiebt, erscheint mir sicher. 
Kin Anspruch aus Stipulation mag es darum doch nicht gewesen 
sein: für dasjenige, was man Stipulation nennt, gilt es als Not- 
wendigkeit, dass nuf die Frage mündlich geantwortet worden ist so, 
Was diese anlangt, so enthält die Vorlage noch den Satz (PV, 5 
5. 4), dass der Promittent einer Sache, die durch seme Handlung 
untergerangen ist, mit der Verpflichtung zum Schadenersatz gestraft 
wird "55), daneben den Zusatz Maxime si im dolum qnoque eius 
concepta fuerit stipulatio: die Interpretation erblickt in diesem, der 
sieh auf die Clansula doli bezieht, die Erwähnung des Falls, dass 
der Untergang der Sache durch den Dolus des Promittenten ver- 
ursacht worden ist (Quod in eo magis observandum est, si promis- 
soris fraude fuerit factum). Der Anschluss der Bürgschaft nn die 
Stipulation rechtfertigt sich voni Standpunkte der Interpretation 
schon aus dem Grunde, dass sie in ihr nicht anders als in der 
Gestalt der Stipulationsbürgschaft vorkommt. Nicht als ob in dem 


*") Qaod s) scriptum Merit instrumento promisisse aliquem, perinde habetur, atque 
si interrogatione praecedente responsum sit, 

) Vel. PV, 2, 3, 1 Stipulatio est inter praesentes...: uhi necesse est, ut interro- 
gatione peteutié pulsatus ad interrogata respondeat. In diesem Binne wird onol PV. 2, 
25, 2 verstanden worden sein (Omnibus puctis stipulatio subici debet, ut ex stipulatu 
асно nasel possit). 

a) Ea heisst ber Poulos selbst: perinde ngi ex stipulutu potest, uc si en resextaret: 
ideoque promissor aestimatione eius punitur. Hiermit ist gesagt, dass der Kläger mit 
der Actio ex stipulatu auftreten darf, Heisst es in der Interpretation i& ..2b eo retipere 
potest, tanquam non perierit: ideoque promissor aestimatione habita pretium. . reformare - 
compellitur, sọ soll damit nur ausgesprochen sein, dass der Untergang der Sache das 
Fortlwstehen des Anspruchs nicht hindert, 

Verband. Kon, Akml v, Wetenseh. Afl, Letterk. N, IL DL VAL u’, 4, 12 
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Sentenzennuszug nicht aueh die anderen Gattungen der Bürgschaft 
zu finden wären. Sie kommen wohl vor: wohl aber nimmt die Inter- 
pretation hiervon keine Notiz, In einem Texte (PV. 1, 9, 3), 
der sich auf Verbürgung von Seiten eines Minor bezieht, ist neben 
der Stipulationsbiirgschaft in ihren verschiedenen Formen auch das 
Mandat, somit das Mandatum qualificatum, erwühnt: die Interpre- 
tation spricht lediglich vom Fidedicere, womit jedenfalls das Mandat 
nusgeschlossen ist, Ein weiterer Text (PV. 2, 18, 12), der bei der 
Pideiussionsbürgschaft mit der Auswahl des Hauptschuldners behufs 
Inanspruchnahme den Bürgen oder seinen Erben enthoben sein 
lässt, fügt Non idem in mandatoribus observatur hinzu 95), womit 
hinsichtlich. des. Mandatum qualificatum ausgesat wird, dass durch 
die Auswahl des Darlehnssehuldners der Auftraggeber nicht entlastet 
wird; die Interpretation versteht das in Frage kommende Mandat 
von der Prozessvollmacht und gewinnt dann den Sinn, dass auch 
uach der Verurteilung des Procurator litis der Mandator auf Zahlung 
haftet 50), Hier liegt ohne Zweifel keine bewusste Umsetzung vor: 
vielmehr wird dem Schriftsteller das Mandat, von dem der Text 
redet, in diesem Lichte erschienen sein. Auch die Epitome Gai 
2, 9, I8— 20) ist an dem Mandatuin qualificatum ihrer Vorlage 
(G. 3, 156) vorübergegangen. Interessant stellt sich der Sachverhalt 
in Hinsicht auf das Constitutum debiti alieni dar, mit Bezug worauf 
der Auszug einen Titel unter der Rubrik De pecunia constituta 
(PV. 2, 2) mit einem einzigen "Text (PV. 2, 2, 1) aufgenommen 
hat. Er lautet, wie folgt: si id, quod mihi L. ‘Titins debet, solu- 
turum te constituas, teneris actione pecuniae constitutae, Die Inter- 
pretation stellt sich damı folgendermassen #10). Sie erblickt in der 
Forderung nicht, wie es die Vorlage thut, die spezifische Actio 
praetorisehen Ursprungs, die Actio peeunine constitutae, sondern 
eine Forderung schlechthin, übrigens eine Forderung, bez. Schuld, 
Pro alterius debito, indessen dieses nicht im Sinne einer Bürg- 
schnftsschuld 211), sondern einer Schuld aus Novationskontrakt, einer 





"") Das Idem beruht auf einer Konjektur des Cniscias: die Handechriften lesen Enim. 

7") Si vero procurator litis victus fuerit, mandator eius ad solutionem tenetur. 

"^ Si quis pro alterius debito se pecuniam promiserit redditurum, ad solutionem 
statutas promissionis est retinendus, 

"') Dass mit deu Worten Si quis pro alterius debito sa pecuniam promiserit redidi- 
tarum die Schuld des Konstitnenten nicht als Bürgsehaítssehuld charakterisiert ist, bez. 
das Pro alterius debito promittere nicht den Siun eines Versprechens zu Gunsten der 
freinden Schuld hat, tritt deutlich zu Tage, wenn mau damit vergleicht, wie anders 
in der Interpretation, und zwar ohne dass die Vorlage hierzu genötigt hätte, in dem 
sich unmittelbar anschliessenden Texte (PY. 2, 3, 1) die Bürgschaftsschuld. charakteri- 
siert wird (si qui» pro aliu fideiussorem se dicat accedere). Das. Eintreton als Bürge wird 
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Expromissionsschuld, sodass der Vertrag des Constitutum debiti 
alieni, der Pecunin constituta, welche Ausdrücke als Statuta (pecunia) 
promissio; das ist als Festsetzung Zusicherung Versprechen einer 
bestimmten Geldsumme verstanden werden, sich als ein Seitenstück 
zu ‘demjenigen Sachverhalt darstellt, den mit Bezug auf die Person 
des Gläubigers die Epitome Gai in der vom Latteralkontrakt han- 
delnden Partie aufnimmt (GV. 2, 9, 11 u. 12) Wem die 
Novation im Breviar fast verschwunden ist — bis auf einen ein- 
zigen Text in dem Titel. De novationibus des Sentenzenauszugs (PV. 
5, 9) — und insbesondere die Epitome Gai bei ihrer Aufführung der 
Anfhebungsweisen der Obligation (2, 10 pr. u. Rubr. h. t.) sie 
aus ihrer Vorlage (G. 8, 176—170) nicht herübergenommen hat, 
so mag es auch im Hinblick auf die Erörterung an den gedachten 
Stellen geschehen sein, Sonstige Spufen des. klassischen Instituts der 
Pecunia constituta lassen sich Im Rechte des Breviars nicht ermitteln, 
was tim so eher zur Annahme eines Verschwindens berechtigt, ala 
sich, wenn es sich erhalten hätte, schwer erklären liesse, wie neben 
dem formlosen Geschäft, das doch seine besonderen, insbesondere 
auf prozessunlischem Gebiete gelegenen Eigenheiten nieht bewahren 
konnte, die Stipulationsbiirgschaft bestehen. bleiben durfte 515), 
Was dann aber die Stipulationsbürgschaft anlangt, so ist in der Inter- 
pretation ausschliesslich von Widerassio oder, was damit eleichsteht, 
die Rede >44, The älteren Formen der klassischen Zeit sind ver- 


auch sonst in der Interpretation mit den Worten Pro debitore fideiussor nccederv oder 
existere charakterisiert (vgl. PV. 1, 9, 6. PV. 2, 11, 29. Man vergleiche anch. das 
Fideiussor pro aliqwo accedere im der Interpretation zum Colex "Theodosianus (2, 16,3). 
Umgekehrt hat Pro debitore dem Sinn des Textes z, B. PV. 1, 4, 3 (pro ipsorum pir- 
sonis, qune solvere non passunt, damnum ipse, qui talibus personis credidit , austinelit), 
In der gleichen Bedentung erscheint dann das Cui pro nostro debito cavit iu der Epitome 
Gai (2, 9, 11) (vgL die folgende. Note). 

"*| Vgl Conrat (Cohn), Gaius B. 453 w. insbesondere Note 159 (8; 42), Ganz mnt- 
sprechend den. Worten unseres Textes (Si quis pro alteris debito se pecuniam promi- 
serit redditurum) heisst es hier (2, 9, 11): (si aliquis nobis pecuniam debent, possumus 
debitorem nostrum compellere), ut pecuniam, quam nolis redditurus erat, alteri se caveat. 
redditurum und hernach Cui pro debito nostro cavit, wohei das Debitum nostrum die 
aktive Seite des Behuldverhültnisses bezeichnet. Ein Unterschied hesteht dann insofern, 
ula dieser Novntionskortrakt ein schriftlicher Kontrakt ist. | 

"Uy Zwei weitere Texte der Sentenzen, die sich anf dns Konstitut bezogen und ver- 
mutlich dem Titel De peeunia constituta (PV, 2, 2) angehort haben, sind in den 
Pandekten überliefert (D. 13, 5, 6 u 50). Sie fehlen im Anszuge (P. 2, 2,2 0.5) 
Ueher P. 2; 2, 2, welelier Text von einem Konstitut su Gunsten des Bonn fide serviens 
spricht vgl. Note 292. P. 2, 2, 11151 quis duobus pecuniam constituerit Tibi ant Titio, eti 
stricto iure proprim actione pecumige constitutae manet obligatus, etiamsi Titio solverit, 
iamen per exeeptionem adiuvatur) steht und füllt mit dnm klassischen Prozess. г 

“) PY. 1, 9, O spricht von Fidelivere, was doch wohl mit dem Fideinbereidentisch 
ist. Das Wort begegnet in gleichem Sinne im den Burgundischen Gesetzen (Lex Romana 
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schwunden 535. Wo die Fideiussio schon in der Vorlage vorkommt, 
kehrt sie auch in der Interpretation wieder (PV. 1, 20, 1. PV, 
2, 18, 12): aber auch wo in der Vorlage für den Thatbestand 
der Verbürgung eine andere Formulierung begeguet, ist in der 
Interpretation von Fideiussio die Rede 51%). Dementsprechend wird 
dann auch in dem Sentenzentext (PV. 1, 19, 1), der eine Auf- 
Zahlung der Actiones quae infitiando in duplum ereseunt enthält, 
in der Interpretation die Actio depensi, die ja ausschliesslich für 
die besondere Stipulationsbürgschaft der Sponsio in Geltung war 
(G. 3, 127), gestrichen. Die hier mit Bezug auf die Stipula- 
tionsbürgschaft konstatierte Behandlung entspricht derjenigen in 
der Epitome Gai *' Für Fideiussor wird auch das Wort Satis- 
dator gebraucht (PV. 1, 11, 9 m. 3), ein Sprachgebrauch, der 
auch in den frühmittelalterlichen Glossaren begegnet 39), ingleichen 
auch der Consultatio (3, 1) angehört. Vom Rechte der Interpre- 
tution mit Bezug auf die Teilung der Haftung bei Mitbürgschaft 
(РУ, 1, 20, 1) ist bereits (vgl, S. 74 u. 75) gesprochen, Dass die Inter- 
pretation in dem schon (vgl. S. 178) erórterten Texte PV. 2, 18, 12 
die Fassung der Vorlage Electo reo principali umgeht und von 
Inanspruchnahme des Sehuldners, unter Übergehung des Bürgen, 
spricht (Si. quis eontemto fideiussore debitorem suum tenere maluerit), 
eine. Formulierung bevorzugend, die an eine in der Lex Romana 
Burgundionum (14, 7) benutzte Konstitution des Codex Gregori- 
amus anklingt, mag der Kodifikator aus Respekt vor dem Princeps 
gethau haben 575) Zum Schluss soll dann noch, wie der Vergleich 


14, 8), und zwar in der Lex Bargundionum (19, 5 u, 8), wie in der Interpretation, in 
der Konstruetion Fideiubere aliquem, mit Bezug auf den Schuldner (Quem fidedixit). 
Im Edictum Theoderici (Cap. 135) stelit. Pro quo fidem dixerat. 

=» PV. 1, 9, 5 lantet folgendermassen: minor se in his, quae fideiussit vel Aile- 
promisit vel spopondit vel mandavit, in integrum. restitueudo reum principalem nou 
liberat. Die Interpretation hierzu lantet, wie folgt: si mínor maiorem fidedicat, licet 
ipse teneri mon possit, tamen quem ldedixit, teneri potest. In PV. 5, 10, 2. v. V. 
5, 11, 1 ersetzt die Interpretation (PV. 5, 10,2 m. PV. 5, 11, 2) dem Spouser 
durch. den. Fideiussor, PV. 5, 35, 2 spricht von Sponsor und. Fideiursor, die Interpretation 
von letzterem allein, Auch. PV. 2, 3, 1 spricht die Vorlage von den Stipulationsfurmetn 
Spondes? Spandeo und Fidei tuae erit? Fidei meae erit, die Interpretation lediglich 
vom Fideiussor, Nur in einer Rubrik (PY. 1, 20 De fideiussore et sponsore) kehrt der 
Sponsor wieder. 

"^j Mon vergleiche PV. 1, 9, б, жо die Vorlage den Sachverhalt als ein Se pro 
minore obligare bezeichnet; ferner PV, 1, H, 2 n, PV, 5, 10, 3 u, 4, wo von Satis- 
dation (FV. 1, 11, 1 2. 2; PY, 5, 10, 3 u. 4) gesprochen wird; schliesslich PV. 2, 
M, 2, an welcher Stelle von Indemnitatem promittere die Rede ist, 

"*j Vgl. Conrat (Cohn), Gaius 8. 48, 

=) Vgl. Conrat (Cohn), Epit. Exactis regibus p. 199, 

=") Man sehe PV. 5, 14, 4 nec onim calumniaudi facultatem ex principali maiestate 
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häufig durch Stipulstion geschieht, von dem Rechte der Interpre- 
tation mit Bezug auf die Transactio die Rede sein. ‘Texte mit dem 
Ausdrücke selbst sind freilich in den Auszug nicht fibergegangen 5?*, 
Is handelt sich um den Satz der Interpretation (P. 1, 1, 8), dass eine 
Ahrede Post rem indientam unter den Parteien nur bei Nachlass eines 
Betrages von der durch das Urteil zuerkannten Summe seitens des 
Siegers Rechtswirkung besitzt 521), welche Abrede in ihrem Wesen 
Transaktion ist. Die Vorlage spricht vielmehr hiervon, dass Post rem 
indieatam lediglich einem Paetum, das schenkungshalber geschlossen 
ist, bindende Kraft gukommt 5). Sagt somit die Interpretation, 
dass Post rem iudicatam Transaktion, aber keine andere Pactio zu- 
lässig ist, so trifft es danu von ihrem Standpunkte nicht zu, dass 
das Расізсі gestattet ist, wo das Transigere geschehen konn, und 
шак der Satz der Vorlage. (P-. 1, 1, I De his rebus pacisci pos- 
sumus, de quibus transigere licet), der vielmehr das Gegenteil nus- 
spricht, aus diesem Grunde gestrichen worden sein. Die Unzulissig- і 
keit des Vergleichs (PV. 1, 19, 2) mit. Bezug auf Ansprüche, die 
durch das Leugnen des Gegners sich verdoppeln, Causae quae iufiti- 
atione duplantur — Ex his causis quae infitiatione duplantur pacto 
decidi non potest —, wird die Interpretation in dem Sinne wnfge- | 
fasst haben, dass in einem Rechtsstreit über einen Anspruch dieser 
Art ein Vergleichspactum unzulässig ist (Mae causae, quae pulsu- 
torum negatione duplantur, per paetum finiri non possunt), weil 
das Recht seinen Lanf nehmen musste. Hiernach besteht dann in 
der Interpretation. kem Widerspruch zwischen der Aussage der 
Unstatthaftigkeit des Vergleichs bei den genannten Aktionen, zu | 
denen ja auch die Actio iudicati gehórt (PV. 1, 19, 1), und dem ма 
an obiger Stelle (PV. 1, L, 3) ausgesproehenen Sutze, dass die Pactio 


capi oportet, ferner PV. 4, 8, b si per omnia in integrum indulzentia principali resti- 
tusntur. Auch die Interpretation zum Codex Theodosianus gebraucht Principalis in. 
diesem Sinn (C. Th. 2, 6, 1 Principali beneficin), ingleichen x. B. die Lex Romana » 
Burzundionum (9, 4 w. 36, 9). | 

3, Es and vielmehr zwei Toxte ansgefullen, die hiervon sprechen. Einmal der Satz 
(f. 1, 1, 5): de rebus litiricsis et eonvenire et transigere possumus. Die Streichung mag 
sich damit erklären, dass sich die Zulässigkeit eines "'rnnsactionls. placitum aus einem 
in den Auszug des Übdex Gregoriones (1, 1) aufzenommenen Texte ergab, da hisrnaeh 
dem Prozessbevollmiichtigten auch dis Deciso litis oder, wie die Interpretation ragt, 
die Üomipositio causae aufgetragen sein kann, Von der zweiten Stelle (P. 1, 1, 1) ist 


im Texto die Rede. i 
"^| Past rem. iudicatam pnetio inter eos, qui litigaverunt, tunc obtinet firmitatem, | 
si de summa, qnam iudicio constat addictam, ab eo, qni vicit, aliquid concedatur, 
w) Nur verwirrend kann wirken die Defimition von Donatio bei Isidor, Etymm, 5, | | 


24, 95, iu Ed. Arevalus, Donatio est cuiuslibet rej transactio. Seliwerlieh. winl Isidor 
so gesehriehen haben: vermutlich iet Tramslatio zu lesen, 
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Post rem iudicatam. unter ehemaligen Prozessparteien (Inter eos qui 
litigaverunt) zulässig ist, 


6. Aus der Zahl der Obligationen aus Delikt und Quasidelikt 
interessiert hier von den Delikten vor allem das Furtum, dem bei 
Paulus ein eiguer Titel (2, 32) gewidmet ist. Bei der Umschrei- 
bung, die die Paulinische Definition vom Fur (FV. 2, 35 1 
Fur est qui dolo malo rem alienam contreetat — in der Interpretation 
erfährt — Fur est, qui rem alienam fraude interveniente contigerit —, 
ist das Zeitwort Contreetare mit Contingere wiedergegeben, welcher 
Ausdruck in ееш Sinne auch in der Epitome Gai (2, 10, 3) 
begegnet 9?*, Von den vier Genera furtorum (PV, 2, 32, 2)wer- 
den im Auszuge Furtum manifestum und Furtum nec manifestum 
durch Aufnahme der Definitionen des Manifestus fur und des Nev 
manifestus fur charakterisiert (PV. 2, 32, 3 u. 4), wihrend sich 
hinsichtlich Furtum conceptum (PV. 2, 32,5 u. 8) 524) und Purtum 
oblatum (PV. 2, 32, 6 u. 9)5%5) Angaben über die Parteirollen 
aufgenommen finden. Die Texte sind ohne Interpretation geblieben, 
da im Sinne der Kodifikation des Näheren sich die Epitome Gai in 





UT) Es heisst hier: praeteren qui rem alienam, invito aut mesciente domino, contingit 
vel tollit aut de loco movere praesumit, furtum facit. Ich nehme an, dass das Üontingere 
der allgemeine Begriff der Kontrektation ist, der sich dann im das Tollere nnd das De 
loco movere spaltet. Mit dem Tollere ist, scheint mir, auf den Diebstahl, mit dem 
De loco movere auf die Unterschlagung abgezielt. Dem Texte liegt zu Grunde G. 3, 
195, an welcher Stelle es folgendermossen heisst: fürium aut fit non solum, cuni quis 
interriplendi cansa rem alienam uwmüvet, sed generaliter, cum quis rem alienum invite 
domino contreetut, Gaius verwendet hier in der That das Contrecture als den allgemeinen 
Begriff nnd das Amovere uls den besonderen. Dieses Amovere bedentet dann freilich den 
Diebstahl, nicht die Unterschlagung: indessen hut auch Amovere binen andern Sinn 
ale De-loco movere, Dass die auf din Res sancta Ыі еһе Ausserung der Epitome Gai 
(2, 1, 1), Antiqui sancta appellaverunt pro eo quod exinde tolli aliquid aut contingi 
non lieeret, der hier vorgetragenen Auffassung über das Verhältnis von Continzere uml 
Tollere in der erstgenannten Stalle der Epitome Gai uicht im Wege steht, licet nut 
der Hand. Bestütigt wird sis durch den Umstand, dass Fortum manifestum, das nach 
Ihr in einem Tollere besteht, an anderer Stelle anch so beschrieben wird (GV. 2, 10,2 
dicitur, si quando fur, quum euinseunque rem tollit, im ipso furto deprehenditur). Die 
hier ausgesprochene Ansicht findet sich bereits hei Conrat. (Cohn), Gaius 8. 66 Note 1&3, 
an weicher Stelle daruuf hingewirsen ist, dass dus im. Tollere lestahende Furtum als 
das Certum furtum der Interpretation zu einem Texte des Codex "Theodosianus (2, 1, 8) 
gelten kann (certum furtum, id est detentum nut perventum, wobei unter letzterem das 
Furtum manifestum zu verstehen sein wird |vgl. Lex Visigothorum 3, 4, 6) nnd unter 
ersterem das Furtum nee manifestum |detentnm — quod inventum nun est: GV. 2, 10, 
2]; irrie, auf Grund der Lesung Praeventum der Ed, Hoenel, bei Conrat [Cohn], аа, и. СУ). 

“) Concepti notione is tenetur, spud quem. furtum quaesitum et inventum. «st (PV, 
2, 32, 5), Concepti is ngere potest, qui rem toncepit et invenit CPV. 2,82, 8), 

=) Oblati actione is tenetur, qui rem furtivam alii obtulit, ne apud «e inveniretur 
(PV. 2, 32, 6). Oblati la agere potest, penes quem res conepta et inventa est (PV, 2, 82, 9). 


ren 
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Definitionen der Furtorum genera ausspricht, die ihrerseits wieder 
unter dem Einfluss des Paulinischen Textes stehen %°%). Neben den 
Texten mit dem genannten Inhalt nimmt dann ferner der Auszug 
Angaben über den Inhalt von Actio furti manifesti (PV. 2, 32, 
16) 27) und Actio furti concepti (PV. 2, 32, 17) auf. Lediglich 
der Actio furti concepti, nieht der Actio furti oblati: indessen wird 
mit dem Texte Furti concepti actio adversus enm qui obtulit 
tripli est poena et ipsius rei repetitio — der Actio furti concepti eine 
Richtung zugeschrieben, die vielmehr die Actio nus Furtum oblatum 
besass, nämlich Zuständigkeit gegen den Offerenten der gestohlenen 
Suche, somit den Fur. Hier bietet dann die Veberlieferung den 
Paulustext offensichtlich in verstümmelter Gestalt dar: wahrschein- 
lich wird in den Worten, die den Text bilden, das die Zuständig- 
keit der Aetio gegen den Offerenten bezeichnende Satzglied aus den 
sich dem Texte von der Furti eoneepti actio anschliessenden Wor- 
ten, die sich auf Furti oblati actio bezogen, fugitiv eingedrungen 
sein. Doch wie dem auch sei, der Text dieser Fassung ist der vom 
Gesetzgeber übernommene Test, was sich nicht allein aus dem Um- 
stunde ergiebt, dass ihn die handschriftliche Überlieferung aufweist, 
sondern auch hieraus, dass er der Interpretation zu Grunde liegt: 
denn sie begleitet den Text mit Worten, die zwar die anstössige 
Bezeichnung des Anspruchs mit Furti concepti actio vermeiden, 
aber als Thatbestand für Poena tripli und Restitution der gestohle- 
nen Sache ihre Oblation, zwecks Vorbeugung des Auffindens des 
Gegenstandes bei dem Offerenten, angeben, womit in der Sache und 
in der Formulierung die auf Furti oblati netio bezüglichen Worte 
wiederholt werden 525. Man geht dann wohl nicht fehl, wenn man an- 
nimmt, der Interpret, der mit den Worten $i quis rem furtivam 
alteri obtulit anhebt, habe damit den Inhalt der Ansprüche bei 
Furtum conceptum und Furtum oblatum, mit Bezug worauf der 
Auszug die Parteirollen verzeichnet hat, zugleich angeben wollen: 
für Conceptum furtum nämlich, mit Bezug worauf im Auszug (PV. 
2, 32, 5 u. 8) der Bestohlene, der die Sache bei dem Dritten 
findet, als Kläger und der Besitzer als Gegner bezeichnet ist, die 
Rückgabe der Sache, für Oblatum furtum, wofür der Oblat bei 
dem die Sache gefunden worden ist, als Kläger und der offerie- 
rende Dieb als Gegner genannt wird (PV. 2, 32, 6 u. 9), die 








^") Vel, Conrat (Cohn), Gaius S. 64:n. 65, insbesondere Note 178, 

Өтү Кш manifesti Action praeter quadrupli poenam ipsius rei persecutionem genere 
vindicationis et condictionis continet. 

*^) Si quis rem furtivam alteri obtulit, ne apud ípsum inveniretur, poena tripli est 
et ipsius rei redhibitio, quae sublata cognoscitur. 
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Poena tripli. Dass der Interpret die Vorlaze, weil sie-nur von 
Furti concepti actio spricht, nicht so auffassen konnte, wie ihm 
bei der hier angenommenen Auffassung seiner Worte imputiert wird, 
glaube ich nicht. Es kommt doch in Betracht, dass er nun einmal 
vor der Aufgabe stand, dem ihm verderbt überlieferten Texte 
ein Verständnis abzugewinnen, sodann aber dass er — seiner eignen 
Verwendung des Aktionenbegriffs im allgemeinen (vgl. S. 62 u. 
63) und des Begriffs der Aetio furti im. Besonderen, wovon sofort 
noch des Weiteren die Rede sein wird, nach zu schliesen — 
in Furti concepti actio schwerlich etwas anders erblicken konnte 
als den Anspruch anlässlich Furtum conceptum: “wo aber Fur- 
tam conceptum, wo, wie es die Interpretation. formuliert, der 
Sachverhalt Si quis rem furtivum alteri obtulit, ne apud ipsum 
inveniretur vorhanden ist, da war mit dem Furtum conceptum 
nuch Furtum oblatum verbunden. Geht, wie cs heisst, Furti con- 
cepti actio auf Poena tripli und die Redhibitio ipsius rei, so findet 
sich Entsprechendes in der Interpretation mit Bezug auf Furti mani- 
festi actio (PV. 2, 32, 16), nur dass die Poena quadrupli die 
Poena tripli ersetzt ; es heisst somit Furti manifesti poena quadrupli est 
et ipsius rei, quae est sublnta, redhibitio. Die Vorlage bietet die 
auffallende Formulierung, dass Furti manifesti actio neben der Poena 
quadrupli, die Persekution der Sache mittels Vindicatio und Condictio 
einschliesst ?^, Eine gewiss nicht authentische Fassung des Satzes, 
da der reipersekutorische Anspruch eben nicht Furti manifesti actio 
ist 277): sie wird bereits Konsequenz der in der Interpretation 
vertretenen Auffassung sein, dass unter Actio furti der nus Furtum 
hervorgegangene Anspruch zu verstehen ist, und mochte unter dem 
Einfluss dieses Verstündnisses schon vor der Abfassung des Gesetz- 
buchs in den Text eingedrungen sein 2%), Dass dagegen die Inter- 
pretation von der in der Vorlage angegebenen Doppeltheit des 
reipesekutorischen Anspruchs keine Notiz nimmt, ist sehr begreiflich, 
da die prozessualische Verschiedenheit von Vindicatio und Condictio 





"*) Der Text findet sich Note 327. 

=) Huschke làsst Paulus statt Praeter quidrupli poenam schreiben Quadrapli poenam 
praeter, 

***) Es findet sich doch wohl auch in der Lex Romana Burgundionum und zwar in dem 
oben (vgl. Note 469) in Bezug genommenen Texte (4, 2). Von dem Ingenuus heisst ея, 
dass er das Gestohlene mit dem Quadruplum absuzablen bat (ut ingenuus furto ablata yua- 
drupla solutione dissolvat). Mit Bezug auf den Servus wird die Alternative der Hingabe 
Ad vindietam oder der Restitution der abhanden gekommenen Sachen Cum vindicta 
ausgesprochen, wobei unter Vindieta die Родена quadrupti zu verstehen ist, Danuch schlierst 
der Anspruch, der noxalen Charakter besitet und eben kein anderer als Actio furti ist, 
neben der poenalen die reipesekutorische Seite ein. 
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keine Bedeutung haben konnte, aber auch leicht der materielle 
Suchverhalt der Aktionenkonkurrenz hinfällig geworden sein mochte. 
Des Inhalts der Furti manifesti actio findet sich dann, wie mir 
scheint, noch an einer anderen Stelle gedacht. In einigen Hand- 
schriften des Breviars ist nämlich in dem von der Integri restitutio han- 
deluden Titel (PV. 1, Tj ein Paulustext eingefügt, der zwischen einer 
In rem und einer In personam zuständigen Integri restitutio unter- 
scheidet, erstere auf die Hevokation der Suche, letzlere auf Poena 
quadrupli gerichtet sein lässt, doch mar innerhalb eines Jukres, 
nach dessen Ablauf das Simplum an seine Stelle tritt (P. 1, 7, 4) 995, 
Lag es dann nicht nahe, in der Intezri restitutio In rem, die die 
Revokation der Sache selber ist, und im der Integri restitutio In 
personnm, die sich als Gewinn der Poena quadrupli darstellt, den 
Erfolg der Actio mus Furtum manifestum als Restitutionsfall be- 
trachtet zu erblieken? Und ganz sicher muss es der Fall gewesen 
sein, da sieh damit erklären lässt, dass die Beschreibung der Integr 
restitutio (PV. 1, 7, 2), worauf bereits (vgl, 8. 83) hingewiesen 
worden ist; — neben demjenigen, was auf die Vorlage zurück- 
echt — den Zusatz Vel id, quod alicui sublatam est, reformatur 
enthült. Dass jene Stelle (P. |, 7, 4) dem Auszug vorenthalten ist, 
steht diesem Ergebnis nicht entgegen. Sobald einmal jener Zusatz 
in die Interpretation aufgenommen war, würde es mit der Eim- 
reihung des Textes in den Auszug lediglich eine Wiederholung 
gegeben haben. Soweit nicht der Text auch eine Antinomie ent- 
halten hätte: denn die Actio furti gehört nach dem Rechte des 
Breviars zu den Aktionen, die nach dreissig Jahren verjähren 239), 
Dieser letzterer Grund bestätigt auch, was freilig unbestritten ist, 
dass jene Handschriften in der That einen extraväganten Breviar- 
text üiberliefern, mag er auch das Zeichen tragen, das im Vebrigen 
nur denjenigen "Texten eigen ist, die in den Auszug aufgenommen 
sind, nämlich eine Interpretation 534, Sind somit Furti manifesti 


е 





"91 Interri restitutio àut in rem competit nut in personam. in rem aetio competit, 
ut res ipsa qua de agitur revocetur; in personnm aut quadrupii poena iutra annus vel 
simpli port nnnm pati potert. 

"") Die Interpretation zu einer Novelle Valentinian III (12, 1) enthält den Schluss 
xatz: quae vero actiones perpetuae fuerumt et od tricenmium revocatue sunt, plucuit 
adnecti, iib est hereditntis petitio, si tumen ah auctore, eui conpetebat, fuerit inehoatu, 
finalis actio, homicidü, furti u. &. w. 

^^) Sie lautet, wie folgt: quoties de revocanda re vel causa integrae restitutionis 
benefirimm petitur, nut in rem ant in personam agendum est, id est, ut res ipen, do 
qun agitur, quae sublata est, recipiatur. Et quum in personam actio intendi conperit, 
ві qui rem indebite abstulisse comvineitur, id, quod sublatum est, in quadruplum refor- 
mare detet: post annum vero in simplum. Hier wird dann gunz aumirücklich die Actio 
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actio sowie, im Gemisch, Purti concepti actio und Furti oblati actio 
verzeichnet, so wird Furti nec manifesti actio. nieht erwühnt und, 
ist, wie man sicher annehmen kann, obsehon uns von einem solchen 
keine Spur übrig geblieben ist, ein bezüglicher Text des Sentenzenaus- 
тарх gestrichen 2%). Soviel über die einzelnen Aktionen: mit Bezug 
auf alle vier, die einzeln aufgeführt werden, bemerkt die Vorlage 
(PV. 2, 32, 10), dass sie dem Erben des Bestohlenen zustehen, aber 
nicht gegen den Erben gewährt werden; statt dessen sagt der Inter- 
pret, dass zwar der Erbe des Bestohlenen die Furtorum genera 
verfolgen kann, hingegen nicht die Erben des Fur auf die Strafe 
des Verbrechens haftbar gemacht werden können 239). Hierbei ist 
hinsichtlich der Haftpflicht der Erben offenbar ein Gegensatz zur 
reipesekutorischen Haftung zu subintelligieren, welcher Gedanke 
der Vorlage fehlt. Er wird sich auf die Auffassung gründen, dass 
auch die reipesekutorische Aetio Actio aus Furtum ist. Hierin lug 
dann für den Verfasser ein Anlass, sich gegen das Missverständnis 
zu sichern, dass die Freistellung der Erben des 'Thäters eine unbe- 
dingte ist 995). Damit scheint mir erschöpft zu sein, was die Inter- 
preiation mit Bezug auf das Delikt des Furtum Besonderes ent- 
hält 59) 539), Was sodann das Delikt des Damnum iniuria datum 


als Anspruch auf die Res ipsa quse sublata est, auf die durch Furtum abwendig ge- 
machte Suche, und die Actio jn personam als Anspruch auf dus Qnadruplum der gestoh- 
lenen Sache charakterisiert, - 

7") Am wahrscheinlichsten will mir vorkommen, dass der Text gestrichen ist, weil 
an andern Stellen von Poena furti Pro qualitate furti In duplum aut in triplum die 
Kede ist, was daun, da Poena tripli für Furtum conceptum, bez. oblatum gilt und für 
Furti manifesti actio die Poena quadrupli bestimmt ist, das Dwplum dem vierten Genus - 
fnrtorum, dem Furtum nec manifestum vorbehült. Die Stellen, um die es sich handelt, 
sind PV. 5, 20, 1 u. 2 und betreffen die Bestrafung der Abactores (in poena furti pro 
qualitate eius aut in duplum ast in triplum convenitur, — in duplum vel in triplum 
furi» more damnatur) Das Fehlen der Poena quadrupli wird sich aus dem Umstande 
erklären, dass der Schriftsteller bej den. Abactores keinen. Fur manifestus im. Auge hat. 
Dass das Breviar, wenn im Titel De furtis die Strafe des Furta:sh nee manifestum fehlt, 
die. Poena quadrupli als Strafe dei Fartum schlechthin gelten lussen will, wie es 
Isidor (Etymm, 0, 26, 19), uber auch die Lex Romana Burgundionum (4, 3 Ivgl. 
> Note 469]) und das Edictum Theoderici (Capp. 56—58) thun, Misst sich nicht annehmen. 

*) Furtoram genera heres cius, qui furtum pertulit, persequi potest: eius vero 
heredes, qui furtum fecerat, ad poenam criminis teneri non possunt, 

=) Dass die Erben bei Criminalis causa nicht auf die Poona haften, sagt auch die 
Interpretation zu einer Konstitution des Codex Hermogenianus (2, 1). 

'") Ungenau ist auch die Wiedergabe von PV, 2, 32, 26, Nach der Vorlage kommt І 
bei der Actio furti wegen Diebstahls von Tabulse und Kautionen Haftung auf die 
Schulisumme iu Betracht, und zwar auch bei Caticellatae tabulae eautionesve, indem 
» diese zum Beweis der Zahlung dienen. Die Interpretation schreibt: nec interest, utrum 
„ Ж, cautiones ipsae sine aliqua litura sint, an fuerint caraxatae aut forsitan sxutae. Ea ist 
| hier verkannt, dass für die Vorlage die Cancellatar tabulue cnutionesve gerade darum in 
) Betracht kommen, weil dio Schuld bezahlt worden ist, 
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anlangt, so lässt die Vorlage (PV. 1, 13, 6) denjenigen, der eine | 
fremde Sklavin, die Virgo immatura ist, stupriert hat, mit der | 
Strafe der Lex Aquilia haften, Die Interpretation bezeichnet als ^ 
Strafe, nach Lex Aquilin, dass der Thäter neben dem von ihm 
geschwächten Mädchen noch eine zweite Sklavin zahle: damit soll 
dann Verurteilung auf das Duplum des Wertes der Sklavin, die — 
so kann man annehmen — durch die Stupration wertlos geworden 
ist, bezeichnet sein. Es ist sodann in dem vorhergehenden Texte 
der Vorlage (PV. 1, 13, 5) von dem Falle der Deterioration eines 
Sklaven, die in einer Verleitung zur Flucht und zum Furtum und 
in einer Schädigung seiner Sitten und seines Körpers besteht, die 
Rede. Im Sinne des Paulus bildet dieses Verhalten den Thatbe- 
stand der Corruptio servi, welches Delikt eine Actio Tn duplum er- 
zeugt #9: die Interpretation will indessen, dass die gleiche Strafe, nach ' 
Lex Aquilia, wie in dem soeben genannten Fall eintritt 4). Zeigt 


a. 
С _ У. 


A 





эт") Eine Anzuhl von Texten, die, wie sie vermutlich dem Titel De fartis angebirt 
haben werden, Ed. Krüger hier (P, 2, 31) aufgenommen hat, sind in den Auszug nicht 
übergegangen. Zum Teil mochte es geschehen sein, weil sie mit Text, den der Auszug 
überliefert, im Widerspruch zu stehen scheinen: so P, 2, 31, 11, wonsch Furtum an 
Kes hereditaria vor ihrer Inbesitznehmung durch den Erben ausgeschlossen ist, mit der 
Definition des Furtum (PV. 2, 32, 1j, ferner P. 2, 31, 35, wonach auch ein Fartum 
rei nostrae müglich ist, mit PV. 2, 32, 22. Anderes mochte selbstverstándlich scheinen 
(vgl. P. 2, 31, 17; 26—29; 30; 31 |dass der Raub einer Ancilla ein Furtum ist |vil. 
auch Note 8]; 55). P. 2 31, 22 ist mit der alten Haussuchung beim Purtum dabinge- 
fallen, welche auch in Epitome Gai fehlt (vgl. Conrat [Cohn], Gaius S. 46, 119, 120). 
Von rütselhaften Texten (P. 2, 31, 18 u. 34), die im Vesontinus erhalten sind, lüset sich 
nicht sagen, weshalb sie gestrichen wurden. Zu P; 2, 31, 33 vgl. die folgende Note, 

ren Darum ist P. 2, 31, 43 (Qui servo fugae consilium dedit, furti quidem actione 
non tenetur, sed servi corrupti) ausgefallen, übrigens nicht sowohl wegen Widerspruchs, | 
als wegen Identitüt des Textes mit PV, 1, 13, 5, da Haftung mit Actio servi corrupti 
für die Interpretation nichts Anderes «eim konnte nl» Haftuug für Corruptio servi, wovon 
eben PV. 1, 18, 5 handelt. 

“") Die Interpretation, div sich auf belde Stellen (PV. 1, 13, 6 u. 6) bezieht, lautet, 
wie folgt: hae duae secundum legem Aquilinm similem poenam habent, ut cum his, 
quae animo vel eorpore corruperunt, alia similia mancipia huiusmodi praesumtores 
exsolvant. Die im Texte vorgetragene Anffassung, dass der doppelte Wert des Sklaven, 
bez. der Sklavin, 2u entrichten ist, wird vor jedem andern Verständnis den Vorzug 
verdienen, Dass den Delinquenten mit den. Werten. Ut eum his, quae animo vel corpore 
corrnperunt, alia similia mancipin huiusmodi praesumtores exsolvant nieht die Rückgabe 
der stuprierten Sklavin und des versehlechterten Sklaven auferlegt werden soll, lässt 
wich schon deshalb annehmen, weil sie sie ja dem Eigentümer nicht entzogen haben: dann 
wird aber auch bei der Leistung der Alia similia mancipia nicht an Natursileistung 
gedacht sein, wie ja auch die Ausdrucksweise (exsolvant) für eine Geldleistung spricht. 
Die Annahme, dass das Daplum des Wertes zu entrichten ist, unterstützt anch, dass 
die Haftung anf die Lex Aquilia gegründet wird, Dass dann nicht der Wort einer 
stuprierten Sklavin und eines verschlechterten Sklaven doppelt xu zahlen ist, liegt 
auf der Hand. Die Charakterisierung des Wertes als des Wertes derjenigen Personen, 
die die Delinquenten Animo vel eorpore verdorben haben, will ledigl'ch besagen, dass 
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sich schon lier, dass nach der Auffassung der Interpretation die 
Strate der Lex Aquilia für korperliche Schädigung in Zahlung des 
Doppelten besteht, so tritt diese Auffassung noch. deutlicher zu 
Tage, wenn die Aussage der Vorlage (PV. 2, 32, 23), dass der- 
jenige, der bei der Suche nach gestohlenem Gut ein Dammmmn 
iniufine verübt, mit der Actio legis Aquiline haftet, mit den Worten 
wiedergegeben ist, der ‘Phatbestand des. Damnum alicui dare, sowie 
auch des Iniurinm: facere, werde nach Lex Aquilia mit dem Du- 
plum gestraft 5**j, Für diese Annahme mag die Interpretation eine 
Bestätigung in dem Umstande erblickt haben, dass in einigen Tex- 
ten, die in den Sentenzenauszug aufgenommen sind, von — qun- 
lifizierter — Suchbeschädigung die Rede ist, die mit Verurteilung 
zum Duplum geahndet wird °#). Die Quelle dieser Anschauung 
liegt indessen in der eigentümliehen Auffassung, dnss die Strafe nach 
Lex Aquilia, von der jene Stellen reden, nicht sowohl Strafe für einen 
besonderen deliktizisehen. "l'hatbestand, den 'lhutbestand der Sachbe- 
schädizung, sondern eine bestimmte Art der Strafe bezeichnet, nüm- 
lich die Strafe auf das Doppelte, die jedoch erst in Folge Verhaltens 
des Schuldners im Prozess, Infitintio des Verklagten, verhängt wird: 
es mag indessen noch schon hier (vgl. $ 13, 5) bemerkt werden, dass 
das Intittari, das yu Verurteilung des Verklagten In duplum führt, 
schon in dem blosen Umstande gelegen ist, dass der Schuldner 
es zu einer Kondemnation kommen lässt, Poena nach Lex Aquilia 
ist sonach nichts Anderes als Poena dupli, das will sagen, bei der 
Actio. quae per infitintionem in duplum crescit, freilich in einem 
modifizierten Verständnis der Infitatio. Dieser Sachverhalt kommt 
ganz unzweideutig in der Interpretation zu einem Texte des Sen- 
tenzenauszuzes (PV, 1, 19, 1) zum Ausdruck; hier wird der Dupli- 
e$ sich um den Wert von Sklaven der Art handelt, wis diejenigen sini, an denen das 
Delikt verübt worden ist, Dementsprechend heisst es auch mit Bezug auf die Haftung, 
dass &in — Üum his quae animo vel eorpore eorruperunt — gerichtet ist nicht schTechthin 
auf Alia mancipia, sondern auf Alin similia mancipia. In beiden Füllen winl angenom- 
men, bez. vorausgesetzt, dass nach dam Delikte völlige Entwertung eingetreten ist. Es mug 
noch bemerkt werden, dits die Lex Romana Burgundionum (19, 2), die auf Notsurht, 
verübt un einer Ancilla, Seitene eiurs Freien, Iuxta. poenam legis Aquiliae, Restitutio 
alterins mancipii eetzt, m, E. den gleichen Sinn hat. 

“*) Si, quum fortam qnis quaerit, dumnum ulicui dederit, vel iuiuriam focerit, se 
cundum legem Aquiliam in duplum damni illati redhibitione mulctatur. | 

7^) Ea haudelt sieh das eine Mal (PY. 5, 3, 1) um das Damnum dare per turbam 
seditiouemve, wobei der Schaden, falls ea sich um eine Geldenchn handelt, mit der 
Aestimatin dupli zu ersetzen ist; die Interpretation sapi; ei pecuniae lamnum fiat, 
dupli redhibitione componitur, Die zweite Stelle (PV. 5,3, 6) bezieht sich auf fahr- 
lisige Brandstiftung and lüsst gleichfalls den Schaden mit dem Doppelten büssen; die 
Interpretation ssgt: quod si per negligentinm factum incendium comprobatur, damnum, 
quod cuicunque illatum fuerit, resque, quae jucendio periviit, dupli satisfactione sarciutur. 
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kation gewisser Aktionen Per infitiationem gedacht, beispielsweise 
eine Anzahl dieser Aktionen aufgeführt und zum Schlusse bemerkt: 
quae omnia superius comprehensa seeundum legem Aquilinm dupli- 
cantur 4), Ein Licht über die Entstehung dieser Ansicht gewährt 
die Vorlage des Textes. Sie lautet, wie folgt: quaedam actiones si и 
reo infitientur, duplantur, velut iudicati, depensi, legati per damna- 
tionem relicti, damni iniuriae legis Aquiliae 4%). Es ist dies eme 
Fassung, die die Vorstellung, dass gerade nach Lex Aquilia Haf- 
tung auf das Doppelte eintritt, befestigen konnte. Ihren Ursprung 
wird sie dem Umstande entlehnen, dass ein Satz der klassischen 
Jurisprudenz, der die auf Lex Aquilia beruhende Haftung In duplum 
beim Damnum iniuria datum aussprach — ein Satz etwa wie Gaius 
(8, 210) Ea lege (se. Aquilia) ndversus infitiantem in. duplum 
agitur — paroemiatische Natur erhielt 549), sich von seiner. beson- 
deren Beziehung auf die Sachbeschädigung loslöste und, wie anderem 
Verständnisse 547), so auch dem in der Interpretation vertretenen 
eröffnete 54). Zu den Aktionen, die in der genannten Weise der 
Lex Aquilin unterstehen, gehört nach der Auffassung der Inter- 
pretation der Anspruch aus der Iniurie: es wird nämlich bei der 
Aufzählung der Actiones quae infitiando in duplum crescunt (PV, 
L,-19, I) der Ausdruck Actio dnmni iniuriarum legis Aquiliae, der 
die auf Lex Aquilia begründete Klage aus Sachbeschädigung be- 
zeichnet, nicht allein in dem genannten Sinne verstanden, dass die 
Lex Aquilia, wie soeben dargestellt worden ist, eine andere als 
die ursprüngliche Bedeutung erhält, sondern auch der Anspruch, 
wie folgt, charakterisiert: si damnum alicui per iniuriam factum 


rei Es heisst: aliqua, quae quum ab his, quibus sunt debita, repetuntur, si a debi- 
toribus negata fuerint, dupli satisfactione redduntur, id est, res iudicata, legati per 
damnationem relicti, id est, sì quid heres legati titulo dure iussus est, et petitum nega- 
verit, vel si damnum alieui per iniuriam factum quis sarcire noluerit, vel de modoagri, 
quum a venditore amtar fuerit cireumseriptus, ut minus inveniatur, nuam probatur 
scriptum. Quae omnia superius comprehensa secundum legem Aquilam duplicantur. 

*) Hieran schliessen sich, als eim spüterer obschon voralaricianischer Zusstz, die 
Worte Item de molo agri, eum a. venditore emptor deceptus est au. 

^") Auf emen sprichwürlliehen Gebruueh des Satzes weist auch die Ausführung in 
Tustinians Novelle 18 Cap. 8: dus Prinzip der Actiones quae perinfitiationem duplantur 
ist ihr das Prinzip der Lex Aquilia, nach deren Ordnung hernoch einige andere Aktio- 
nen sich gerichtet haben, Wenn Isidor, Etymm. 5, 15, 2, unter den wenigen namhaft 
gemachten Leges die Lex Aquilia anffithrt, ë0 wird wohl auch an diesen Satz gedacht sein, 

n Nämlich der Auffassung, dass nach der Lex Aquilis jede Leugnung im Prozess 
zur Verurteilung Im duplum führt, wie sie in der Lex Romana Burgundionum begegnet 
(vgl. S 14, 3). f 

“*) Duss übrigens die Lex Aquilia aueh das Delikt der Sachbeschädigung regelte 
konnte wenigstens dem Kodifikator nicht unbekannt bleiben, da ja Gaius (3, 210544.) 


y 
der Ihm vorgelegen hat, hierüber keinen Zweifel liess, | 
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quis sareire noluerit, Wenn der Text Si, eum furtum quis quaerit, 
damnum iniuriae dederit, actione legis Aquiliae tenebitur (PV, 32, 
32, 23) mit den Worten Si, quum furtum quis quaerit, damnum 
alicui dederit vel iniuriam fecerit, secundum legem Aquiliam in 
duplum damni illati redhibitione muletatur wiedergegeben wird, so 
ist dies im Wesentlichen die gleiche Formulierung, mit der die 
Epitome Gai (2, 10, 1) die beiden Delikte der Sachbeschädigung 
und der Injurie bezeichnet (si aliquis.. damnum alteri dederit, 
aut iniuriam fecerit): auch hier wird somit im Sentenzenauszuge 
bei der Injurie Strafe des Doppelten angenommen und auf Lex 
Aquilin gegründet; es zeigt sich uber auch, dass es das Doppelte 
des angerichteten Schadens ist. Die Auffassung, dass der Anspruch 
aus Injurie eine Klage wegen Injurienschaden ist, tritt dann auch 
an anderer Stelle des Auszuges zu Tage 5^. Zum Schluss sei dann 
noch von der Pauperies die Rede. Wenn ein Onadrupes Schaden 
anrichtet, besteht Verantwortlichkeit des Herrn (PV. 1, 15, 1): 
die Interpretation substituiert ein fremdes Tier schlechthin (Alienum 
anımal). Eine Fera bestia an öffentlicher Strafe angebunden zu halten 
ist verboten (PV. 1, 15, 2): die Interpretation verbietet auch die 
Aufstellung eines Wächters. Die Vorlage lässt dann bei Schädigung 
nach Art des Vergehens, Pro modo admissi, Extra ordinem eine 
Klage gegen Herrn oder Wächter zustehen, insbesondere bei Tötung 
eines Menschen: die Interpretation macht den Herr im Fall einer 
Benuftragung, andernfalls den Wächter, welche Unterscheidung im 
Sinne des Autors vermutlich die Worte Pro modo admissi erläutern 
soll, für Schaden oder beliebige Verletzung haftbar 9%, 


rj) Es heisst РУ. 6, 4, 9: iniuriarum viviliter damnatus eiusque aestimationem 
iuferre iussus famosas efficitur. Hierzu lautet die Interpretation: qui proiniuria mediocri 
nestimatae iniuriae damna subire compellitur, quamvis civiliter videatur addictus, tamen 
infamis efficitur. 

"") Auf den Ersatz des Extra ordinem dureh Non exspcetata ordinis aententia komme 
ich in anderer Verbindung (vgl. & 19, 6) zu sprechen. 
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1. Testamentarisches Erbrecht. 
2. Iutestnterbrecht. 

3.  Noferbenrecht. 

4. Das Legat. 


5. Das Fideikommis. 


6. Die Donation worhs causa. 


1. Ich beginne mit dem testamentarischen Erbrecht, aus dessen 
Gebiete die Interpretation mit Bezug auf die Erbeinsetzung eignes 
Recht entwickelt hat. PV. 3, 6, 10 lautet, wie folgt: heredes aut 
instituti aut substituti dicuntur, instituti primo gradu, substituti 
secundo vel tertio seripti 55, Der Schriftsteller unterscheidet somit 
unter den Heredes die Instituti und die Substituti und beschreibt sie, 
die Instituti, als die Primo gradu scripti, die Substituti als die Secundo 
vel tertio gradu seripti, Hiermit ist natürlich nichts weiter gesagt, 
als dass Instituti die im ersten, Suhstituti die im zweiten oder 
dritten Grade eingesetzten Erben sind. In der Interpretation erfährt 
der. Satz eine ausführliche Erläuterung, die aber sehr eigentiim- 
lichen Inhalts ist 3®), Es heisst zunächst, dass diejenigen, welche 
ein Testament machen, wie sie Heredes instituieren, so anch suli- 
stituieren können, womit die in der Vorlage gemachte Unterschei- 
dung der Heredes in Instituti uud Substituti wiedergegeben ist. Des 
Weiteren aber bemerkt dann die Interpretation, dass diejenigen, 
welche im ersten Grad. als. Heredes eingesetzt sind, Instituti heissen, 





"So Ed. Krüger nach Handschriften. Varianten in deu besseren Handschriften 
(instituitur primo gradu, substituitur & wel t. eer). 

1) Der Text lautet nämlich, wie folgt: ymi testamenta faciunt, sicnt instituere here- 
des, itn et substituere possunt. Nam qui primo gradu heredes soripti snnt, instituti 
appellantur: qui seeundo, substituti: qui tertio, seripti vocantur: quin meque ad tertium 
ушшш heredes substituere pro testatoris voluntate permissum eet, hoe est, nteccundum 
voluntatem iesimtoris itu aubstitutio ordinata servetur: ea kamen ratione, ut, sieut com- 
wittitur fidei heredis, sic quibuscunque verbis testator iniunzerit, hereditas defuncti ab 
instituto md subetitutum valeat pervenire, 
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was zutreffend ist und der Vorlage entspricht, und ferner dass die 
im zweiten Grad Eingesetzten Substituti, die im dritten. Grad. Ein- 
gesetzten Seripti genannt werden. Es liegt dann auf der Hand, dass 
in der Annahme der Verwendung des Ausdrucks Substituti für die 
Eingesetzten zweiten Grades und Seripti für dic Emgesetzten dritten 
Grades etme Aussage vorliegt, die der Vorlage nicht entspricht, 
andererseits aber auf einem starken Missverständnis der Vorlage 
beruht 5°%). Indem dann ferner der Schriftsteller die Angabe der 
Vorlage, in der er eine Aufzählung der Erben nach drei Graden, 
Instituti Substituti und Seripti, erblickt, für eine erschöpfende Auf- 
zählung der Erbgrmde hält, gelangt er zu dem Ваше, dass nach 
erblasserischer Verfügung, Pro testatoris voluntate, Substitution der 
Heredes bis zum dritten Grade zugelassen wird, wobei als Seiten- 
stück die von Gesetzeswegen ungeordnete Erbenfolge in em Vermo- 
ren, die In infinitum ist, gedacht sein mag. Denn die Substitution 
Pro testatoris voluntate ist micht die Romische Substitutio (vul- 
garis), bewirkt somit nicht eventuelle Erbfolge, sondern, wie die 
gesetzliche, unbedingte: sie ist Einsetzung hinter dem Voreinge- 
setzten und zwar zur Succession mit dem Tode des Voreingesetzten, 
Die Interpretation fügt nämlich hinzu, dass es sich für sie bei 
der Substitution um den Zweck handelt, die Erbschaft des ver- 
storbenen Erblassers von dem Eingesetzten auf den Substitwierten 
gelangen zu lassen (ut .. hereditas defuncti ab instituto ad substi- 
tutum valeat pervenire), und zwar als Universalfideikommiss, wovon 
noch weiter die Rede sein wird. Dass es sich dabei wm den Ueber- 
gang mit dem Tode des Voreingesetzten handelt, wird zwar nicht 
hier, wohl aber in der Interpretation zu dem sich anschliesenden 
‘Texte (PV, 3, 6, 11) ausgesagt und zwar mit Bezug auf den im 
dritten Grad eingesetzten Heres, den "Tertius heres, den Heres 
scriptus, von dem es heisst, dass die von dem Heres substitutus 
innegehabte Erbschaft mit dessen Tode an ihn gelangt (itn quis 
substituitur, ut, quum. ille mortuus fuerit, ad. tertium heredem, id 
est, scriptum, hereditas, quae est ab eodem tenta, pervenint). Dass 
die vom Verfasser nls Heredes substituti und Heredes- scripti be- 
zeichneten Personen die Erbschaft als Universalfideikommiss gewinnen, 
ergiebt sich aus dem Umstande, dass der Verfasser den Satz, es 
sel his “um dritten Grade gestattet, Pro testatoris voluntate Heredes 
zu substituieren, mit erklüirenden, ja berichtigenden Worten be- 
gleitet, die die Aussage dahin erläutern, dass die gesetzte Substitution 


Dy, 


"| Ber Verfasser konstruiert folgendermassen: dicuntur.. substituti secundo (seil; 
gradu) vel scripti tertio (scil. gradu), 


DER WESTGOTHISCHE PAULUS. 198 


dem erblasserischen Willen gemäss derart Geltung habe, dass die 
hinterlassene Erbsehnft, wie ein dem Erben auferlegtes Pideikom- 
miss; wit welchen Worten es auch immer der Erblasser aufgetra- 
gen haben wird, von «dem Eingesetzten an den Substituten zu- ge- 
langen vermag (hoe est, ut secundum voluntatem testatoris ita 
subistitutio ordinata servetur: ea temen ratione, ut, sicut comunit- 
titur fidei heredis, sie quibuseunque verbis testator ininnxerit, here- 
ditas defuneti ab instituto. ad substiturum valeat pervenire). Zugleich 
aber wird durch diese Annahme eim Widerspruch zur Epitome Gai 
vermieden, indem diese, ihrer Vorlage entsprechend, den Satz auf- 
stellt (2, 7, 8), dass die Substitution einer Person als Heres 
für die Zeit nach dem Tode des Eingesetzten unstatthaft ist, sodass 
unser Satz ‚schliesslich nichts Anderes als eine Ausführung zu ihr 
darstellt °$. Mit Bezug auf Einsetzung des Erben im zweiten Grad, 


des sogenannten Heres substitutus, befleissigt sich dann noch die 


soeben citierte Interpretation des nnstossenden "Testes (PV. 9,-0, 
ll) eines merkwürdigen Sprachgebrauchs 5), Es werden nämlich 
die Worte der Vorlage Substituere quis et pure et sub. condicione 
potest, die bei Paulus nichts Anderes bezeichnen, als dass der Erh- 
lasser den Substituten sowohl Pure als auch mit aufschiebender 
Bedingung einsetzen kann, auf die Einsetzung eines Heres substi- 
tutus in. dem von der Interpretation gebrauchten besonderen Sinne 
bezogen: die Substitutio, die Sub condicione geschieht, ist dann 
diejenige, der die Einsetzung eines Heres im dritten Grade, eines 
Heres tertius, des Hores scriptus, beigefügt ist, während als Sub- 
stitution, die Pure geschieht, eine solche za gelten hat, der diese 
Einsetzung des: Heres im dritten Grade fehlt. Danach wird, worauf 
bereits ($ 8, 1) hingewiesen ist, der Ausdruck Condicio hier nicht 
im Sinne einer Bedingung, auch nicht im Siune einer Resolutiv- 





"") Der Text der Epitome lautet, wie folgt: quamvis nom possumus post mortem 
eius, quem heredem instituimus, nlium ei substituere, tumen per fideicommissum rogaro 
eum possumus, ut qumm moritur, alii enm hereditatem vel totam vel pro parte resti- 
fuat. Et quia, sicut superius dictum est, etiam post mortem heredis fideicommissum ei, 
eui relictum est, dari potest: idem efücere possumus, quod hoe ordine Ät, ut testator 
scrlbat; Illum heredem instituo, et volo, ut quum mortuus fuerit, ad illum hereditas 
meu pertineat. Auf die Eventualitüten der Einsetzrung des Subetituten mit Quum heres 
mortuus fuerit und Quum heres moritur mögen sich die Worte Quibuscünque verbis 
iestator iniunxerit beziehen: doch könnten si anch die Freiheit heim Fideikommiss 
nach Erklürungsemplünger und Formulierung der Erklärung (PV. 4, 1; 5 n. 6) im 
Auge haben. 

UT) Substitntio et pure, id est, sine conditione fleri potest: hoc est, nt, quum ad 
substitutum hereditas pervenerit, ad tertium heredem non debest pervenire. Sub condi- 
fione autem ita quis enbstituitur, ut, quum ille mortuus fuerit, ad tertium heredem, 
id est, gcriptum, hereditas, quae est nh codem tenta, perveniat. 

Verhand. dez Kon. Akad. v. Wetensek. ATL. Leito.l. M. ft. DL, Vill op, A 13 
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hedingung verwendet, sondern in der Bedeutung einer Klausel, 
die ein Universulfideikommiss zum Inhalt hat 509). Es liegt dann 
auf der Hand, dass im Geiste der Interpretation in gleichem Sinne, 
wie das Substituere, auch das Instituere sowohl Pure als auch Sub 
condicione geschehen kann, und unter dem Instituere sub condicione 
die Einsetzung des Erben mit der Auflage, die Erbschaft als Uni- 
versilfdeikommiss mit seinem Tode an den sogenannten Heres sub- 
stitntus auszuantworten, anzusehen ist, sodass dann das Instituere 
sub condicione nieht den Sinn einer Erbeinsetzung unter einer aul- 
schiebenden Bedingung hat, das dic Interpretation kurs zuvor (PV. 
3, 6, 7) als ein Condicionem heredi constituere bezeichnet. Ob die 
Interpretation den Ausdruck Substitution auch im klassischen Sinne 
kennt, wonach nicht sowohl die Institution als vielmehr die Sub- 
stitution ein Instituere sub. condicione ist, kann zweifelhaft erschei- 
пеп 227). Ја es lässt sich streiten, ob überhaupt das. Breviar von 
der Substitution in diesem Sinne Notiz nimmt. Allerdings ist von 
der Epitome Gai ein Titel De substitutionibus et faciendis secundis 
tabulis. (2, 4) überliefert, der, neben einer Definition (Substitutio 
est, quae post institutionem ^a. testatore fieri solet, id est, secundi 
heredis appellatio. Et duae sunt, quarum una vulgaris dicitur, alia 
pupillaris), nach der Vorlage (G. 2, 174 sqq) über Vulgarsub- 
stitution und Pupillarsubstitution sich ausspricht und aus Gaius (2 
154) den Satz wiederholt, dass dem Extranets: heres fiir den Fall 
seines Todes nicht ein Erbe substituiert, wohl aber ein Universal- 
ldeikommissar beigefügt werden kann. Indessen findet sich der Titel 
gerade nicht in den ältesten Handschriften 5%), Der letztepwihnte 
Satz konnte in der Epitome тип so eher fehlen, als er, wie bereits 
bemerkt ist, auch an anderer Stelle der Epitome (GV. 2, 7, 8) 
wiederkehrt. Der Erwähnung der Vulgarsubstitution bedurfte es 
im Grunde nicht; was aber die Pupillarsubstitution anlangt, so ist 
sie Ja überhaupt nicht Substitution im Sinne der Vulgarsuhstitution, 
liess sich von der Aunahme, bez, Fiktion einer Identität des Kindes- 


=) Don citierten Worten der Vorlage (Substiiuers quis et pure et sub condicione 
potest) schliessen sich folgende on: ct fam suis quam extraneis, tum. puberibus quam 
impuberibus, Sie sugen einfach, dass Vulgarsubstitution zulässig ist, ach bel Sui heredes, 
mündigen und unmiindigen, Hierfir sagt die Interpretation, an den Note 556 nufge- 
führten Text anschliessend: quae tamen wubstitutio tam in snos heredes, nuam in alienos, 
et tam puberes, quam impuberes, feri potest: hoe vet et in pupillos et in adultos. Das 
ist dann muf Substitution im Sinne der Interpretation au beziehen, 

=r) Von dem Substitutus heres findet sich ausser in den im Text erwähnten Stellen 
naeh gesprochen PV. 3, 7, (9 a DV. 4, 5, 10. 

“n Vgl. hierzu El Haenel nd h, L. Ob der Titel aueh in Cod. Leg. fehlt, ist un- 
sicher, da die Usherlieferung au dieser Stelle Jückenhaft ist. 
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nachlasses mit dem väterlichen Nachlass eher als die Einsetzung 
eines. Heres. substitutus. im Sinne der Interpretation aufinssen — 
freilich eines. wahren Heres, nicht lediglich eines Universalfidei- 
kommissars — und maz dann von dem Interpreten selbst so auf- 
gefasst worden sein, wo er gum Schluss seiner Erörterung zu PV. 
3, 6, 11 (vgl Note 556), mit den Worten Quae tamen substi- 
tutio tam in suos heredes quam in alienos et tam puberes quam 
impuberes fieri potest: hoc est et in pupillos et im adultos die 
Substitution aueh mit Bezug auf die Sui, die Pupillen sind, statt- 
finden lässt 99у sodass sich eine Erwühnung in der Benrbeitung 
des Gains erübrigte 5 Jedenfalls wird bei einem zweiten Texte 
des Auszugs (PV. 5, 10, 1), in dem von einem Institutus, der 
Suh condicione eingesetzt ist, und von einem Substitutus gesprochen 
wird, in der Interpretation unter dem Institutus qui sub condicione 
scriptus est der Eingesetzte, der mit der Ausantwortung der Erb- 
schaft an den Universallidetkommissar beschwert ist, und unter dem 
Substituten der Universalfideikommissar verstanden. Dieser Text 
wiebt zugleich Aufschluss, anf welchem Wege sich das Verständ- 
nis gebildet hat: denn während es an den genannten Stellen für 
unsere Anschauung fremdartig und gezwungen erscheint, ergiebt es 
sich in dem letzteren Texte, во zu sagen, von selbst. Ja man wird 
dann sagen dürfen, dass in Vorlage und Interpretation dieses Textes 
die Quelle des Verständnisses der andern Texte zu finden ist: denn 
es ist nirgends anders nachweisbar und war von nr 
leichter zu schöpfen als von hier, Der in Frage kommende Text 
des Paulus (PV. 5, 10, 1) behandelt den Fall einer bedingten 
Erbeinsetzung, der eine Substitution beigefügt ist, umd verordnet, 
dass der Suhstitut mit Grund den Eingesetsten zur Leistung einer 
Kaution, behufs Vorbeugung einer Schädigung der Nachlassgegen- 
stinde nach Erbittung der Bonorum possessio, veranlasst, in welchem 


"7 Allerdings kommt damit das Besondere der l'upillareubetitntion, die Kinsetzung 
des. Heres substitutus für den Fall des Versterbens des Institutus im unmindieen Alter, 
nicht ausdrücklich zum Vorschein. Dwah kann manu unnelimen, dass mit den Worten der 
Interpretation mit Bezug auf die Impuberes gesugt sein soll, dass die Substitution zur 
für die Dauer der Unmündigheit zu gelten habe, wofür m. E. noch stürker die Umset- 
zung der Iupuberes in Pupilli, in den Schlussworten Hoc est et in pupillos et in adul- 
tos, spricht. 

"") An der genannten Stelle der Epitome (GV. 2, 4, 2) ist auch, nach Gaius (2, 181), 
des besonderen Rechts der Beurkundung der Pupillarsubstitution gedacht nnd kehrt 
damit die Begründung mit der Vorbeugung von Lebensnachstellungen wieder: der W est- 
gothische Gesetzgeber mag die Furcht vor solchen ebenso lächerlich gefunden haben, win 
Justinian (I. 2, 16, 3 Sim antem quis itu fortmidolosns sit, ut timeret, ne pupillus. , 
perieulo insidiarum subiceretur). 


18% 
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Falle vom Tage der Stipulation ab doppelte Früchte zu entrichten 
sind. Zielt man iun Betracht, dass vom Standpunkte der Kodifikution 
Petitio der. Bonorum: possessio mit der Aditio hereditatis, resp, dem 
Erbschaftserwerb gleiehsteht, so ist danach der Institutus qui sub 
condicione scriptus est hier kein unter einer Bedingung eingesetz- 
ter Erbe, da er ja vielmehr die Erbschuft ohne Weiteres erwirbt, 
und demnach der Substitutus heres kein. Vulgarsubstitut eines: be- 
dingt Eingesetzten: Vulgarsubstitut ist er auch aus dem Grunde 
nieht, weil ein solcher bei Erwerb der Erbschaft durch den Erben 
keine Anwartschaft mehr hat, während in dem vorliegenden | Falle 
dem Substituten wegen seines Anrechts auf die Erbschaft vielmehr 
Kaution Ne petita bonorum possessione res hereditarias deminuat, 
geleistet werden muss. War also der Sub condicione Instituierte еш 
bedingungslos eingesetzter Erbe, der Substitut hingegen ein Anwär- 
ter auf die Erbschaft, во blieb nicht viel Anderes übrig als die 
Annahme, dass es sich um eine Erbeinsetzung mit der Klausel, in 
Zukunft die Erbschaft als Universulfideikommiss auszuliefern, han- 
delle, da ja der Ausdruck Condieio die Auffassung als Klausel, 
der Ausdruck Substitution die Auffassung als Ernennung eines Uni- 
versulfideikommissars zulies. Und dies ist dann auch das Verstind- 
nis der Interpretation, die, wie folgt, luutet: substitutus heres eum, 
qui sub conditione heres institutus est, adita hereditate compellere 
potest, ut sibi institutus caveat heres, id est, cautione promittat, 
hane ipsam hereditatem a se in nullo penitus minnendam.  Hierau 
knüpft sich dann die der Vorlage entsprechende Aussage über die 
Früchte "77. Auch in einem weiteren Fall, in dem die Interpre- 
tation der Substitution gedenkt, lässt sich annehmen, dass der Aus- 








W) Quo fisto ai quid de heredituts fuerit imminutum, daplos fructus eius rei a die 
cuutionis heres institutus redhibere compellitur. Hiermit schliewt die Interpretation ah. 
Hingezen folgt lei Paulus den entsprechenden Worten der Vorlage noch das Folgende: 
bwins onim praciudicium à superiore differt, quo quaeritur, an ea res de qua ajitur 
maior sit centum sestertiis: ideoque in longiorem diem concipitur. Du iu der Interpre- 
Tation jede Bezugualme hierauf fehlt, auch ein Vermerk nicht vorhanden ist, dass die 
Vorlage, wuweit sie nieht interpretiert iat, einer Interpretation wicht bedarf, wird vom 
Standpunkte der Kodifikation der Satz für nicht geschrieben gelton müssen. Ein dieser 
Erscheinung entsprechendes Vorkommnis findet sich sonst in dem Sentonzenanszuge 
nicht, wohl aber gelegentlich in dem Auszuge des Codex Tlieodosianus (vgl. x. H, die 
Iuterprefation zu C. Th. 4, 5, 1, die auf $ 1 des Textes keinen Bezug nimmt), Hin- 
sichtlich der Bedeutung des Sutzes lot sich zuletzt Lenel, Das Edictum perpetuum, 
5. 415 п. 416, ausgesprochen. Danach kommi in Betracht, dass dio Erhschaftssachen 
über 100,000 Sestertien vor die Centamviri gehüren. Indem der Schriftsteller ferner in 
der Kautioa die Cautio pto praede litis et vindiciarum erbliekt, wobei für den even- 
tuellen. Erbschuftsstreit ein Index eingesetzt wenlen musste, dient ilim das Praetudicium 


Ал ex res ilo qua agitur maior ait entum sesteriiiá zur Feststellung, ob die Kompetenz 
über Centumvirn begründet ist oder nicht, 
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druck in dem genannten Sinne gebraucht wird 6%, Endlich ist 
noch von dem Satze der Vorlage (РҮ. 3, 6, 3) 4 zu reden, der 
von der Befugnis des Erblassers handelt, bei Emsetzung mehrerer 
Erben die Grosse der Erbteile nach dem Verhältnisse der nugege- 
benen Zahl Unzen, nieht zum Zwölfunzenss, sondern zu einem 
As von beliebiger Unzenzahl zu bestimmen, und hinzufügt, dass, 
sobald die angewiesenen Teile das As überschreiten und weitere 
Erben, oline Teilnnweisung, genannt sind, die Portionen. der. Cum 
partibus: genannten Erben auf die Hälfte reduziert werden nnd der 
Rest zu gleichen Teilen unter die olme Teilbezeichnung eingeseiz- 
ten Erben geteilt wird. Die Interpretation erläutert den Satz näher, 
fügt aber emen Punkt hinzu, nämlich dass, wenn der Erblasser 
durch Einsetzung von Erben das As erschöpft imd hernach einen 
Erben mit den Worten Ex reliqua parte ille heres mihi esto einsetzt, 
diesem Nichts geschuldet wird °°), Es ist kaum zu erwarten, dass 
die Interpretation die Ausserung, die zutreffend ist, von anderswoher 
als aus einer Quelle entlehnt haben wird. Am nächsten liegt, dass 
sie nus den Sentenzeu stammt, in denen sie freilich nicht auf uns 
gekommen ist 56). Man mag auch erwarten, dass sie sich hier an 
den interpretierten Satz angeschlossen hat. 


2, Was das Intestaterbreeht anlangt, so spricht die Interpretation, 


"nn Es ist PV, 4, 8, 7. Die Vorlage lüsst, wenn unter mehreren Intestaterbeu einzelne 
die Erbahaft anzutreten versäumt haben oder behindert wuren, mit Bexug suf ihre 
Erbteile Aceréseent on die antretenden Intestaterben oder ihre Erben stattfinden (Ex 
pluribue heredibus isdemque legitimis si qui emiserint hereditutem vel inadeundoaliqua 
ratione fuerint impediti, his qui adierunt wel eorum heredibus omittentium portiones 
alereseunt) Hiermit stimmt die Interpretation überein, wur dass sie ausschliesslich den 
Uchergang der vakanten Portionen auf die Intestaterben selbst ins Auge fusst (Si qmanda 
multi heredes legitimi fuerint derelicti et alijui eorum hereditatem. praetermiserint vel. 
slire noluerint, portiones eorum, qui omiserint vel adire noluerint, his leyitimis, qui 
adierint, aeuiruntur): den Worten Si.. in adeundo aliqra ratione l'üerint Impediti 
korrespondiert dus Si.. hereditatem. . adire noluerint der Vorlüge, sodasa der Interpret 
sie als Repudiation nufgefasst zu haben scheint. Hioran schliesst sich in der Vorlage 
der Satz: quod in herede institutn eum qui acceperant substitutum evenire non polirit: 
diversa enim causa ext geripti tt legitimi, Der Sinn iet wohl der, dass, waseinem Miterben 
ule Substitut zukommen würde, nicht auf seinem Erben übergeht (vgl. D. 35, 16, 9). 
Die Interpretation liest folgendermassen: sed in. herede instituto, eui alter substitutus est, 
alin conditio est: quim in heredibus acriptis testamenti ordo tenendus ext, ui institutis 
vel substitutie de adeunda hereditate seripturue forma servetur. Es künnte hiermit ge- 
meint sein, dasa, im Fallo diss der Einsetzong eines Teilerben cine Substitution, im Sinne 
der Iuterpreta'ion, beigefügt ist, die Eventuatitit des Erwerbes dieser Erbportion durch 
Acecrescons auf Kosten des Substituten nicht stattfindet. 

* Quod si heredes instituti in XII uncius inveniantur et postmodum heredem. his 
verhis testator instituat, mt dicat: ex reliqua parte ille heres mihi esto, ei, qni sic 
institutus est, nihil debetur: quia impleto asse mihil, quod ei testator reliquerit, dignos- 
citur remansisse. 


Aen Wm? 
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wo die Vorlage (PV. 5, 13, 1) mussagt, dass das Vermögen des- 
jenigen, der aus Lebensüberdruss —  [nernatitudine malae vitae setzt 
die Interpretation, sprachlich und sachlich bemerkenswert, für Taedio 
vitae — oder wegen enormer Schuldenlast oder Krankheit sich das 
Leben nitnmt, der ordentlichen: Erbfolge, Ordinarin successio, unter- 
liegt, von der Nachfolge der Sui aut legitimi heredes, mit welchen 
Worten an einer anderen Stelle des Sentenzennuszugs (PV. 4, 8, 5) 
Paulus selbst die Intestaterben bezeichnet. Heisst es von der Intes- 
laterberechtigung der Frauen in der Vorlage (PV. 4, 5, 33, duss 
se gur Hereditas legitima über die Consanguinea successio hinaus 
nicht zugelassen werden und zwar nicht schon nach dem Zwülftafel- 
recht, das die Verwandten — es heisst, die Kognaten, indessen 
in Sinne von Agnaten — ohne Unterschied des Geschlechts zur 
Erbschaft ulist, sondern nach Tue civile Voconiana ratione, so 
wiederholt die Interpretation, indessen ohne Bezug auf Voconiana 
ratio den Satz, dass Frauen nuar mit den Fratres consanguinei Agni- 
tenerbrecht baben, begründet ihn aber damit, dass ja aneh die 
Kognaten männlichen Geschlechts zur Erbfolge Ab intestato erst in 
Ermanglung yon Agnaten gerufen werden; in diesem Falle, so 
wird hinzugefügt, können die Frauen, soweit sie gleichen Grades 
sind, mit den Männern suceedieren SPE), Gewis ist es der Satz der 
Vorlage Ceterum lex duodecim tabularum nulla diseretione sexus 
cognates admittit, den der Autor wiedergeben will, wenn er den 
Frauen das gleiche kognatische Erbrecht wie den Männern zuschreibt: 
er nimmt somit au, dass lediglich Voeoninna ratio die Legitima 
hereditas der Franen hetrifft, während er für das Zwalftafelrecht 
die Anerkennung des Kognatenerbrechts, ohne Unterschied des 
Geschlechts, statuiert haben will. Das zeigt dann freilich keine 
grosse Einsicht in den Verlauf der historischen Entwicklung und 
das Zwolftafelrecht im Besonderen und lässt ahnen, was im Gebiete 
der Abfassung der Westgothisch-rómisehen Kodifikation, nur ein 
Menschenalter zuvor, Leo, Eurichs Ratgeber, von den zwölf Tafeln 
doziert haben wird — er, von dem Sidonius Apollinaris rühınt, 


7*) Der Satz ist insbesondere bekannt aus Пап (D. 28, 5, 17, 3), bei dem es 
heisst: sed si ase expleto alium sine parte heredem scripserit, in alium ars veniet. 
uliter atque sj ita seripsisset expleto usse: ‘ex reliqua parte heres esto, quoniam, cum 
mihil reliquum est, ex nulla parie heres institutis est. Hier schliesst er sich somit in 
der That dem Sütze von der Reduzierung des As auf die Hälfte un. 

w) Feminae nisi frutribus consanguineis intesiatis aliter cum agnatis succedere mon 
possunt: quia nev cognati masculi ad successionem jntestatorum vocantur, nisi quando 
agnatos deese constiterit, Sane deficientibus apnatis quum bornati succedunt, possunt 
feminae cum viris, quae aequalis gradus sunt, inre succedere. 
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dass ob seiner Weisheit Appius Clandins verstummen wiirde 999). 
Der Satz, dass die Kognaten in Ermanglung von Agnaten zur Erb- 
folge kommen, ist nieht allein dem Sentenzennuszug eigen 29). Ја 
er begegnet in der Epitome Gai (2, 8, 7) in der Fassung, es sei 
eine Regel, dass die Kognaten beim Fehlen von Sut oder Agnaten 
Ab intestato die Erbschaft der Verwandten erhalten ®%°), Er begegnet 
dann auch ausserhalb des Breviars #99. Unter diesen Umständen 
darf man nieht darauf erpicht sein, den Ursprung des Satzes etwa 
auf das Missverständnis eines Paulinischen 'Lextes zu gründen. An 
anderer Stelle habe ich ausgeführt, dass man in der Annalime, dass 
bei dem Fehlen von Sui und von Agnaten die Kognaten an die 
Reihe kommen, nichts Anderes zu erblicken hat, als die auf Gaius 
zurückgehende Verknüpfung des praetorischen Intestaterbrechts an 
das civile, bez. die Verknüpfung zu einem Erbrecht von gleichsum 
drei Graden 5%). Des Weiteren überliefert dann die Vorlage (PV, 
4, 8, 4) den Satz In hereditate legitima successioni locus non est 
und führt hierzu als Beispiel den Sachverhalt auf, dass nach dem 
Tode des Erblassers, wenn der zur Erbfolge berufene Bruder vor 
Antritt oder Repudiation der Erbschaft stirbt, keine Delation nn 
den Sohn des Bruders ergeht 5%): heisst es, dass der Brudersohn 
nieht zugelassen werden kann, wenn der Bruder vor Antritt oder 
Repudiation der Erbschaft stirbt, so hat es keinen andern Sinn als 
den einer Umschreibung des Stadiums der Detation. Dugegen schliesst 
die Interpretation aus diesen Worten, soweit sie den Bruderssohn 
heim Versterben des Bruders vor der Kepudiation. ausgeschlossen 
wissen wollen, dass im Falle einer Repudiation der Erbschaft von 





"rei Nach den Versen des Sidonius Apollinaris (Ep. 23, 446 aqq, ad doctilequi Leonis 
uedes quo bis sex tabulas docente iuris ultro Claudius Appius taceret). 

"" Alle Koznaten, Die Interpretation xu C. Th. b, 1, 9 sagt, dassalle Verwandten — 
propinqui, was doch auch auf die Kognaten geht — Ah intestato den überlebenden 
Ehegatten von der Erbschaft ausschliessen, und lässt ihn nur in Ermanglung won 
sulchem zu. 

ten) Nam et regulare est, uL cognati tune intestatorum propimquorum hereditates 
eapiant, quando aut sui uut agmati defuerint, 

7") In der Lex Homaua Burgundionum (10, f) im der Formulierung, dáss die Arnaten 
uuch im eotfernteren Grade wor nüheren Kognaten den Vorrang haben, andererseits in 
Ermangling von Agnaten der nähere Kognat den entfernteren Kognaten. vorgexogen 
wird(agnatos etiam longiore gradu positos cognatis proximioribus nnteferri.. Quod si 
nennt defuerint, cognatus gradu proximus nd successionem: ceteris cognatis anteponetur), 
Vgl. ferner 4 п, 7,2. 

"U) Vel. Conrat (Cobu), (inius В. ЭВ, 

N) [nu hereditate legitima suecessioni locus non est. et ideo fratre decedente, antequam 
adeat wut repudiet hereditatem, fratris Silius admitti nom potest. Hierzu wird dann noch 
hiuzusefugt: quim omissa successio proximiori defertur. Diese Lesung Tag bereits der Inter, 
pretatiom (vgl. Note 072) vor. Üuincius will für Paulus selbst lesen Omuig statt misei. 
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Seiten des Bruders einer Inanspruchnahme der Erbschaft von Seiten 
des Bruderssohns nichts im Wege steht 572), Hiermit ist der Satz 
In hereditate legitima. successioni locus non est in seinem authen- 
tischen Sinne aufgegeben, da er nur den Sinn behalten konnte, 
dass lediglich in dem Falle, wo der Ausgang der Delation in der 
Schwebe, nicht wenn die Unwirksamkeit der Delation in Folge 
Repudiation zu Inge getreten ist 37%), die Sneoessio bei Hereditas 
legitima keine Anwendung findet. Statt dieses Satzes jet dann be- 
merkt, dass beim Tode einer Person ohne Testament und mit Hin- 
terlassung des Bruders und des Sohns dieses Bruders (lie Erbschaft 
dem Bruder, nicht dem Bruderssohn zukommt: leicht könnte indessen 
in diesen Worten der missverstandene Satz In hereditate legitima 
successioni locus non est gelegen sein 574), 


3. Was das Noterhenrecht anlengt, so enthült die Vorlage den 
Satz, dass der nach Errichtung des mütterlichen Testaments geborene 
Sohn, falls die Mutter, obschon sie hierzu im Stande ist, ihren 
letzten Willen nieht ändert, Ad exemplum eines Praeteritus die 
Inoffiziositätsklage anstellen kann (PV. 4, 5, 2): die Interpretation 
lisst das Moment, dass die Mutter im Stande war, ihren letzten 
Willen zu ändern, fallen und spricht nicht sowohl von dem Sach- 
verhalt Ad exemplum praeteriti, als von dem Filius praeteritus, 
der wegen des inoftiziosen Testaments klagen kann Ain. Heisst es 
bei Paulus (PV. 4, 5, 5), dass zur Vermeidung der Inoffiziositäts- 
querel den Kindern das Viertel ihrer Intestutportion, bei dessen 


UT) Der Text der Interpretation lantet in Ed. Haenel, wie folgt: si quando quia 
intestatus moriatur, qui fratrem. et fratris Blimn derelluquat, ad fratrem, non nd fratris 
Alium, hereditas pertinebit Qnod si frater defuncti hereditatem repudinverit vel adire 
noluerit, tuuc fratris filius hereditatem patrui siti non poterit vimlicnre, De Epitome 
Aeridil, deren Text mit der Interpretation im Übrigen wörtlich übereinstimmt, Hest 
zum Schluss Fratris filins hereditutem patrui sibi poterit. vindicare, Auf eine Lesung 
dieser Art, das will sagem, ohme Negation güht auch Epitome Monachi zurück (tune 
fratris fllius eum |hereditatem| sibi vindiect), Dus Won fehlt amch iu Handeehriften dex 
Breviars, so in Cod. Monae. (hereditatem patrmi poterit vindicare): es felit auch in Ed. 
Sehnlting. Ohne Zweifel Ist dies die authentische La sung der Interpretation, die darum 
auch dem obigen Texte au Grunde gelegt wind. 

UT) Mit den. Worten Quod si frater defuncti hereditatem mpudiaverit vel ndire nolnerit 
wird nicht neben dem Repadiare auf eine zweite Eventunlität Bezug genommen. Der 
Zusatz erklärt sieh damit, dass er dem der Vorlage entnummenen Ausitruck Reptiliare, 
mit dem Adirm nolle, eins Erläuterung heifügt. Es lässt zich waht begreifen, dasa sle 
dem Antor nötig erschien, da das Wort Repadiare in der Verbindung mit Hereditas 
eine von der sonstigon abweichenie Bedeutung hat. . 

`") Nämlich, als sei goeart, dass- hel der Hermdiins legitima für die Narhkommen- 
schaft des Heres keine Stelle ist (vgl. Note 390). 

UU) Si mulier post factum testamentum. filinm pepererit et testnmentum mato filio 
non mutaverit, filins praeteritus de inofficioso matris testumento agere potest. 
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Berechnung, neben den ` Schulen, die Begribniskosten und die 
vom Erblasser gewährten Freiheiten vom Bruttobetrage der Erbschaft 
in Abzug kommen, zu hinterlassen. ist (PV. 4, 5, 6), so bezeichnet 
die Interpretation den Pflichtteil als Faleidia 279), in welchem Siune 
auch sonst das Wort in der Interpretation des Sentenzenauszugs, 
selbst in Verkennung der authentischen Bedeutung des Wortes, 
eobraucht wird °™), ingleichen, wie bekanntlich auch ausserhalh, noch 
sonst im Breviar (Gr. 4, 2 u. 8, 2). Besonders bemerkenswert ist 
nun aber, dass für die Interpretation die luoffiziosititsquerel das 
im Römischen Rechte als Hereditatis petitio bezeichnete Rechts- 
mittel ist. Es handelt sich dabei zu allernächst um das Verständiis 
der von der Satisdation bei Hereditatis petitio handelnden Texte 
(PV. 1, 11, 1 u. 2), Die Vorlage gewährt dem Kläger, wie es 
heisst Quotiens hereditas petitur, ein Recht auf Satisdation und 
im Weigerungsfalle auf ‘Translation der Hereditas gegen Satisdation 
von seiner Seite, während, wenn der Kläger hierzu nicht gewillt 
ist, ihr Besitz bei dem Verklagten verbleibt 5*5), Die Interpretation 
(PV. 1, 11, 2) giebt, wenn sie auch für den Schlusssatz In pari 
enim causa potior est possessor nichts Entsprechendes setzt, im Ver- 


) Es heisst: qmoties Falcidin Йе computunda est, de asse hereditatis primo loeo 
defuncti debita detrahuntur et expenses, quae im funere eius praestita est, Sed et collutne 
libertates nihilominus debsbuntur. Kt sie liberis Fnleidin, id est, uniuscaiusque portionis 
imarta portio debetur, Cod. Monac, liest statt. Uniuscuiusqne portionis quarta portio viel- 
mehr Uniuseulusque quartas [quarta Cód. Leg.) portionis portio, Einen verständigen 
Sinn giebt nur die erstgennunte Lesung: die zweite wird dureh din Worte Quartae 
portionis portio der Vorlage verursacht sein, die ihrerseits nichts weiter besagen, als 
dass die Valoilin eine Portion von einem Viertel, bez. sehlechthin ein Viertel, bedeutet. 
Heisst es in der [nterpretation Faleidia id est union portionis portio, ud die 
Les Romina Burgundionum (10, 3) vielmehr Quarta id est Faleidia, hier übrigens im 
Sinne des ein. Viertel der Erbsahaft betragenden Erbteils, wis schon die Vorlage (C, Th. 
D, 1, 4, 1) selbst: anderwürts (31, 2; 45, 5-1. 7) wird daa Wort in der Bedeutung 
des Textes gehraucht. 

"T) In den Worten (PV. 3, 11, 8) En quae mater viva filio donavit, in quartam 
non: imputantar bezieht sieh die Quart doch sicherlich auf die Falcidische Quart im 
authentischen Sinne, dn sie dem Titel Ad legem Faloidinm anzehören. Es kann dann 
unch nicht für sinnlos gelten, dass Paulus die Einrechnung desjenigen, was die Mutter 
hei Lebzeiten dom Sohne geschenkt hat, in die Quart bestreitet (D. 35, 2, 56, 5). Hin 
wegen hezieht offenbar die Interpretation die Quart, die vie als Faleidin bezeichnet, auf 
den Pfichtteil (Ea, quae iater superstes Glio per legitimam seripturam donavit, in 
Faleidiam ei post mortem matris a germanis eins non possunt imputari: sed in portem 
sibi debitam salva donatione anceeilit), Bemerkenswert ist die Verwendung des Wortes 
Germanus für das Geschwisterverhältnis von der gleichen Mutter (el, Isidor, Etrmm. 
f, 6, 6): damit soll nicht gesagt sein, dass sie Uterini, das. jet von verschiedenen 
Vi ätern sind (Br. C. Th. 2, 19, 1 Interfr.). 

H Quotiens hereditas petitur, sutisdatio iure desideratur et, si vatis nom detur, in 
petitorem hereditas transfertur: &i petitor satisdare noluerit, penes possessorem: possessio 
remanelit: iu pari enim cansa potior est possessor. | 
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hältnis zu dem knappen Texte der Vorlage eine umstündliche Aus- 
führung 5". Sie zeichnet die Satisdation des Verklagten als das 
Versprechen. Omnia. hereditaria corpora salva futura esse usque in 
cognitionis eventum, wie auch bei Verweiverung der Satisdation 
seitens des Klügers der Besitz bis zum Ausgunge des Prozesses bei 
dem Verklagten verbleibt. Was nun aber hier interessiert , ist der Um- 
stand, dass die Parteien, wie folgt, beschrieben werden: si quicunque 
hereditatem. ex. defuncti voluntate aut testamenti conditione possident, 
quam alter sibi debitam esse contendit. Denn ohne allen Zweifel 
wire dies cine ffir die Parteien bei der authentischen Hereditatis 
petitio äusserst befremdende Charakterisiernng: wenn schon die Be- 


zeichnung des Sachverhalts mit Bezug auf die Person des Klägers 


als Hereditas sibi debita ohne eine jede weitere Erlänterung missver- 
stindlich ist, so erscheint die Zeichnung des Verklagten als desjenigen, 
der mit dem Willen des: Erbinssers, bez; auf Grund des Testamentes 
besitzt, absolut verkehrt: selbst der Possessor Pro herede liess sich 
nieht in dieser Weise darstellen. Wohl aber trifft diese Charakteri- 
sierung für die verklagte Partei bei der Inoffiziositütsquerel zu: 
denn diese ist in der That der Testamentserbe. Der Umstand, dass 
daneben der Verklagte Besitzer der Erbschaft Ex defuneti voluntate 
genannt wird, bestärkt mich lediglich in der Überzeugung, duss 
er damit als Verklagter bei der Inoffiziosititsquerel bezeichnet ist. 
Denn wenn hierin gelegen ist, dass der Kläger, indem er die Erb- 
schaft fiir sich beansprucht, wie Contra testamentum, so auch Contra 
voluntatem des Erblassers auftritt, so hat die letztere l'ormulierung 
noch ihre besondere Berechtigung in dem Umstande, dass damit 
das Wesen der Klage, als auf ein inoffizioses Verhalten gegründet, 
noch deutlicher zum Ausdruck gelangt als in den. Worten. Contra 
testamentum, Jedenfalls wird in der Interpretation zum Codex Theo- 
dosianus weithin die Inoffiziositiitsklage als ein’ Agere Contra testa- 
mentum und ein Agere Contra voluntatem charakterisiert 59%), Dass 








=H Si quieunque hereditatem ex defuncti voluntate nut testamenti соп опе розе еді, 
qunm alter sibl debitam esse contendit, petitar iure postulat, ut eia possessore entisdatio 
detur, quae omnia hereditaria corpor salva futur esse proemitrat, usque in cognitionis 
eventum. Et si possessor et har re conventus huiusmodi sutislatiunem non providerit, 
dato.m petitore fideiassore, ad eum hereditaria corpora transferuntur. Sí vero ner petitor 
satisdatorem dederit, penes possessurem usque ad eventum [judicii possessio remamebhit, 
Der Ausdrock Cognitionis eventus bezegnet such im Edictum "Theoderici (Üap. 10 u. 11). 

y Z. B. in dem Tite] De inofüpioso testamnnto dea Codex Theodosinmus (2, 19), Es 
heisst hier (5) Si contra parentum testamenta vel voluntates agere voluerint. Ferner (1) 
De inofücioso eontra testamentum fratris agere, (2) Contra testamentum ülii.. apgnt, (3) 
Agendi contra testamentum datur facultas, (4) Nullam contra patris voluntatem filius 
habeat actionem, (6) Contra voluntatem defuncti ita omnia. . serventür, ut et ae inofficioso 
agere liceat, (T) Qui.. voluerit eontra voluntatem defuncti agere, 
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auch die Zeichnung der Klage als Beanspruchung der Res sibi 
debita gerade für die Inoffiziositätsklage trefflich passt, liegt auf der 
Hand: denn sie ist keine Vindikation des Nachlasses, sondern An- 
spruch auf Zuweisung des Erbrechts, bez, des Nachlasses, die dem 
Kläger gebühren. Dass diese Formulierung in der That ernst ge- 
nommen werden mnss und daher zu Schlussfolgerungen berechtigt, 
beweist der Umstand, dass sie in der Interpretation des Sentenzen- 
nuszugs an anderer Stelle wiederkehrt (PV. 1, 13, 9)955. Hier 
wird ausgesprochen, dass die Klage vom Auctor, das ist dem Erb- 
Insser, in dessen Person sie gur Entstehung gekommen ist, auf den 
Erben nicht übergeht, vorausgesetzt dass der Auctor keine Actio 
proponiert hat. Dies trifft für die Inoffiziositätsklage zu, nicht aber 
für die Llereditatis petitio, die vielmehr auf die Erben übergeht. 
Allerdings sagt bereits die Vorlage, die jene Interpretation begleitet, 
dass die Hereditatis petitio erst mit der Litiskontestation den Erben 
übertragen wird 252). aber gewiss wird jener Satz nach dem Zu- 
sammenhang bei Paulus eine andere Bedeutung gehabt haben 959) 
Man darf aber auch annehmen, dass in der Fassung des Satzes, 
die Proposition einer Actio bei Lehzeiten des Auetors mache die 
Hereditatis petitio übergungsfühig, eim der Inoffiziositätsklage gunz 
spezifischer Sachverhalt zum Ausdruck kommt °$). Ansprüche, die 


Mij Si auctor de petitione hereditatis sibi debitae ita silentium gessit, ut nullam 
proponeret actionem, heres eius nb hereditatis ipsius petitione repellitur. 

^" Pyutitio hereditatie, cuius defunrtus litem non erat contestatue, ad heredem mon 
transmittitur. 

"^| Es finden sich verschiedene Auslegungen, Unter anderm, dass Litiskontestation 
hier ale Zeichen der Aditio hereditutis erfordert wird. 

^" Neben dem Satze im Sentenzenauszuge, dass mit Proposition einer Actio von Sei- 
tan des Auctors die Hereditatis petitio auf den Erben des Auctors übertragen win], Andet 
sicli im Breviar in der Interpretation zu Nov. Val 12, L rum Schlusse die Bemerkung, 
dass die Hereditatis potitiu zu den Aktionen, die innerhalb dreissig Jahren verjähren, 
gehört, falls sie vom Auctor, dem sie zustand, bereits begonnen war (Quae verongtynes 
perpetuae fuerunt et ad tricenmium revocatae sunt placuit adnecti, id est hereditatis 
petitio, si tamen ab anctore, oni conpetebat, fuerit inchoata), Dies kann knum etwas 
Anderes heissen, als dass die Hereditatis petitio innerhalb dreissig Jahren dem Erben 
und seinem Successor gewährt wird, falls sie von ersterem war Actio inchoata. Der 
Sachverhalt einer inzwischen stattgehabten Aetio inchoata als Voraussetzung der dreissiz- 
jährigen Verjährung findet zieh nämlich im Breviar mit Bezug auf die InnfHziositüts- 
klage in der luterpretation zu C. Th. 2, 19, 5, an welcher Stelle ein eigentümliches 
Verständnis der Vorlage zu Tage tritt: actio inchoata muss danach innerhalb eines 
Quinquennium naeh dem Tode des Erblassers stattlinden, Denach bedeutet dann ohne 
Zweifel auch die Hereditatis petitio in der Interpretation der Novelle div Inofiiziosi- 
tätsklage, Heisst es nun einerseits iu der Interpretation des Sentenzenangzurs, dass mit 
Proposition der Aetio seitens des Auctors die Hereditatis petitio auf den Nachtolger 
übergeht, andererseits in der Interpretation zur Novelle, dass mit Actio inchoata Sei- 


tens des Auctora die Hereditatis petitio auch. in der Person des Nachfoleers nach 


dreissig Jahren verjährt, so ist doch wohl Proposition der Actio umd Actio inchoata 
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der hier vertretenen Annalime in Wege stehen, finden sich nicht Заур 
umgekehrt sichere Anzeichen des gleichen —Verstündnisses im 
Breviar °°"). Der Grund des Verstindnisses, dass dic Hereditatis 
petitio nicht die Hereditatis vindicatio ist, sondern im Gegensaty 
u ihr steht, mag für die Interpretation in dem Ausdruck Petitio 
gelegen sein. Mit Bezug auf den Anspruch auf Leistung eines Fidei- 
kommisses heisst es nämlich (PV, 4, 1, 18) Ins omne fideicom- 
misi non in vindicatione, sed in petitione consistit, womit ausge- 
sprochen ist, dass die Geltendmachung des Anspruchs nieht im 
Ordo iudiciorum, sondern im Extraordinürverfahren erfolgt. Die 
Interpretation, die hierfür kem Verständnis finden konnte, setzt 
statt dessen die. Worte. ein Quoties fideicommissum relinquitur, sient 
peti potest, ita non potest vindicari, konstatiert somit einen Gegen- 
satz zwischen petitorischem und vindikatorischem Anspruch. Zu 
einer Schlussbetrachtung giebt dam noch der Satz der Sentenzen 
(PV. 4, 5, 7), dass, wenn ein Kind in dem väterlichen Testamente 
weniger als seine Quart erhalten hat, es mit Grund von den 
Miterben die Ergánzung der Quart ohne Querel verlangen: kann, 
Anlass. Ihn versteht die Interpretation in dem Sinne, dass in 
solchem Falle die Inoffiziositütsklage unzulässig ist (in tuli casti 
inofficiosi actio removetur). Damit wird eine Actio ad supplendam 
legitimam als zwingendes Recht eingeführt, allerdings nur für den 
einen Fall der Miterhbschuft von Geschwistern, worauf die Inter- 
pretation den Sachverhalt beschränkt 597), Eine Analogie bot dem 
Verfasser der Sachverhalt, dass nach der Interpretation zum Codex 
Gregorianus (8, 2) uuch bei Verletzung des Pflichtteils durch inoffi- 


der Hereditutis petitio das Gleiche. Dis Erfordernis der Proposition der Inoffiziositütsklage 
Intra quinquennium scheint auch die Lex Romana Burgundionum (31, U) en kennen. 

"o Heisst es in der Vorlage (PV. 4, 6, 4) Qui inofüciusum dicere pon potest, lere- 
ditatem petere not. prohibetur, &» liess-sich der Sata dahin verstehen, dass das Heredi- 
tatem | petere. nicht in dem heschränkten Sinne der Inoffixiosifüt, wie ме PV. 4. 5, 1 
beregmnet (Inofficiosum dicitur testamentum, quod. frustra liberisexheredatis non ex officio 
pietutis- videtur ese conseriptum) zu verstehen fet, P. 1, 13/4, 6 sapt: qui petit here- 
ditntem, ipse probare debet ad se marie quam ed eum qui possidet sive ex tesinmento 
wive gh intestato possidere. Dies verträgt sich freilich nlebt mit der Auffassung der 
Interpretation, selbst wenn man das Sive ex testamento sive ah intestato auf den. Ver. 
klaten beziehen sollte, Der "Text ist dann im Auszug ausgefullen, 

‘ji Teh habe den Note 584 erwühnten Text der Interpretation zu Nov, Val. 12, 1 
im Auge. 

7) Filio herede seripta, si ex ordinatione defuncti patris minus quam quarta portionis 
anae fuerit deputata, suppleri ram sibi a roheredihus fratribus iure dlesidernt: quia in 
tnli casu inofficiosi actio removetur. Die Vorlage spricht nur von Coberedes sclileehthini 
(ut quarta sibi a coheredibus citra inofficiosi querellam impleatur), wozu Ed. Krüger 
keine Variante giebt, Hingegen finden sich is Ed. Huenel m. Cod. Leg. die Worte A 
coheredibus fratribus. 


& 
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ziose Schenkung unter Geschwistern ein Rechtsmittel Ad supplendam 
legitimam gewährt ist ë). Gewiss wird der Verfasser meinen, dass 
die Ergánzung der Quart, der Anspruch, der, wie die Vorlage es 
ausdrückt, darauf gerichtet ist Ut quarta sibi a coheredibus citra 
inofficiosi querelam impleatur — die Interpretation spricht von Suppleri 
eam (scil quartam portionis sune) sibi & coheredihus fratribus — in 
dem für Familia hereiseanda bestimmten Verfahren erfolgt; denn 
nuch in der Interpretation zur Konstitution des Codex Gregorianus 
wird es angenommen 555, Das Familiae hereiseundae indieium ist 
ja auch nach Auffassung der Interpretation. des Breviars ein Erb- 
schaftsstreit unter Geschwistern. Dies ergiebt der Text, der unter 
der Rubrik De familiae herciseundae in den Auszug (PV 1, 18, 1) 
aufgenommen ist, In der Vorlage heisst es, dass ein. Arbiter familiae 
hereiseundae nur einmal gegeben werden könnerund dasjenige, was 
bei diesem Verfahren ungeteilt geblieben ist, ein Arbiter Communi 
dividundo zur Teilung bringe ""). Anders die Interprétation 1}: 
für sie dient das Verfahren der Teilung von Vermögen, das 
Geschwistern gemeinschaftlich ist, wenn darüber ein Streit ausbricht, 
ist ferner der Arbiter von. dem. ludex deputiert und der Arbiter 
Communi dividundo, der eintreten soll, wenn im ersten Verfahren 
Vermögen ungeteilt geblieben ist, ein von beiden Parteien gewühl- 
ter Schiedsmann, So erblickt nuch in einem anderen Falle (PV. 3, 
8, 1), dem Sachverhalt eines Praezeptionslegats von Geldstiicken, 
die sich nicht im Nachlass befinden, in welchem Gewährung von 
Seiten der Miterben Officio indicis familiae hereiseundae verordnet 
ist 9*5), die Interpretation einen Streit unter Geschwistern über 
die Teilung der väterlichen Erbschaft "2273. Die Auffassung des ludi- 

^" : quod si mnior fuerit ictu. dunatie, quae nomine fllii familias faeta est, ut omuis 
facultas patris quartam eius reí quam filins donatam accepit implere non possit, reliquia 
filiis de hae ipsu donatione Faleidia suppleatat. 

^") Der Text steht in einem Titel unter der Rubrik De fumiline herciscundae et 
eummuni dividunda. 

mr Es heisst: arbiter familiae herciscundae plus quam semel dari non potest; rt ioo 
de his, quae divisa eo iudicio nom sunt, communi dividundo arbiter postulatus partietur, 
Mam geht nicht zu weit, wenn man im Hinblick auf den Text der Interpretatiun an- 
nimmt, im Texte des Breviars habe, wie im authentischen Terte des Paulus, fr Fosti- 
latus ein Posten electus gestanden. 

"| Pro divisione bonorum commentum si quando iuter Íratres intentio vertitur, 
dividendae rei non plus quam semel arbiter deputatur, ut inter eos quae runt eommunia, 
labita nequitate distribuat. Quod si deputatus a iudice arbiter indivisum aliquid dimiserit, 
communi consensu postea qui sit divisionis medius eligatur. 

=!) Per praeceptionem uni ex heredibus numumni legati, qui domi non erant, officio 
iudicis familiae herciscundae à coheredibus praestahuntur. 

"^| 8i testator uni ex heredibus pecuniam, quam in substantia non reliquit, dari 


prueeeperit, nummi, qui iu legato relicti suut, legatario tempore divisiomis & coheredibus 
uiylebuutur. 


andis. m i. 


", 
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eium Familiae herciscundae als eines Rechtsstreites behufs Teilung 
des Familiengutes kann bei der Bezeichnung der Actio nicht be- 
fremden: zudem hat auch der entsprechende Titel des Codex Theo- 
dosianus im Breviar (2, 24) nur Texte, die sich auf den väter 
lichen und mütterlichen Nachlass beziehen, aufgenommen. Andererseits 
lässt sich dann auch annehmen, dass die hier vertretene Auffassung, 
der mit der Teilung hetraute Arbiter sei nicht selbst der Iudex, 
sondern ein von den Parteien gewählter Schiedsmunn, die Streichung 
einer Reihe von "Texten verursacht hat 554, Vielleicht füllt nach 
der Anschauung der Interpretation in das Verfahren der Familin 
herciseunda auch der Fall, dass emanzipierte Kinder, die in dem 
väterlichen Testament fibergangen sind, mit den übrigen Geschwis- 
tern die Erbschaft des gemeinsamen Vaters zu teilen beabsichtigen 
(PV. 5, 10, 4). Der Thatbestand klingt am. und auch hier spielt 
der Unparteiische eine Rolle. Die Vorlage legt den emanzipierten 
Kindern auf, bevor sie die Bonorum possessio erbitten, wegen der 
Kollation mit Satisdation zu knvieren und, sobald sie hierzu ausser 
Stande sind, unverzüglich Ex fide bonorum, abzüglich des Peculium 
castrense, die Kollation effektiv zu vollziehen 595. Anılers die Inter- 
pretation 5^). Sie verlangt von den emanzipierten Kindern die Ge- 
stellung von Bürgen, die die Einwerfung der Konferenden durch 
die Kinder behufs Teilung promittieren, schlechthin, du es ja doch 
einer besonderen Gewährung der Bonorum possessio von Seiten der 
Obrigkeit zur Geltendmachung ihres Teilungsanspruchs nicht bedurfte, 
und legt ihnen, für den Fall dass Bürgen nicht gegeben sind, 
unverzüglich Fide media die Kollation auf. Ein merkwürdiger Gegen- 
sata besteht sodann mit Bezug auf das Konferendum. Nur im Punkte 
des Ausschlusses des Peculium castrense. stimmt die Interpretation 
mit der Vorlage überein, Dagegen ist in letzterer Konferendum 





) Nimlich P. 1, 13, 9—4, Auch mit Bezug auf P. 1, 18, 5 wilehe Stelle Oinnes 
res quae sociorum sunt communi dividundo judicio inter eos separantur lintet, mag 
der Schriftsteller gerade an dem Iudicium im den Worten Communi dividundo iudicio 
Anstoss genommen haben. 

"^) Emanripati liberi praeteriti si velint miscere se paternae hereditati «t onm hin 
qui in potestate rémanserunt eommunis patris dividere hereditatem, nntequam bonorum 
possessionem petant, de eonforendo cavere eum aatisdutione debebunt. qued si satinlare 
non possunt, statim ex fide bunorum confusionem excepto peculio eustrensi facers cogendi 
aunt, 

"") Emaneipati Bli, ai patris testamento fuerint practermissi et se paternae hereditati 
eum reliquis fratribus miscere voluerint, dé confundendis rebus, quas a patre emanci- 
pationis tempore perceperint, fideinesores dare eompelluntur, qui eos omnia divisioni 
refusuros sua flejussinne promittant. Quod «i huiusmodi fidetuesores non dederint, statim 
lide media confusionem rerum omnium, quas ncceperant, facere compelluntur: exceptis 
tamen rebus, uas de castrensi peculio habere probantur, 
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offenbar der Erwerb der emanzipierten Kinder schlechthin, wührend 
die Interpretation nur von demjenigen spricht, was sie vom Vater 
zur Zeit der Emanzipation erhalten haben. Man könnte meinen, 
die Abweichung erkläre sich aus dem Umstande, dass das Prinzip 
der Collatio bonorum in Folge der Wandlung, die sich in der Zeit 
bis zur Abfassung der Interpretation auf dem Gebiete des Familien- 
güterrechts vollzogen: hatte, eine Beschränkung des Konferendam 
nuf dasjenige, was der Emanzipierte von seinem Vater erhalten 
hatte, erforderte: denn wenn dieses Prinzip Einwerfung von allem 
von dem Kinde in Folge seiner Emanzipation für sich. gemachten 
Erwerbes gewesen ist, so sei im neueren Rechte nur dasjenige ein- 
zuwerlen gewesen, was Ex re patris kam, da jeder andere Erwerb 
aueh ohne Emanzipation dem Kinde gebührte. Es trifft dies indessen 
darum nicht zu, weil im Breviar mit dem alten Recht im Allge- 
meinen nieht gebrochen ist; denn auch nun gilt als freilich durch 
das Recht der Bona materna und materni generis modifizierte Regel, 
was die Epitome Gai (2, 1, 7), wie folgt, formuliert: acquiritur 
per eos, qui in potestate nostra sunt, sicut filii vel servi: quia qnic- 
quid his a qualibet persona donatum vel venditum fuerit, aut heredes 
fuerint instituti, id patribus et dominis sine aliqua dubitatione con- 
quiritur 97) Offenbar liegt der Auffassung der Interpretation die 
Idee zu Grunde, das das Konferendum em Voraus ist, das em 
Kind vor dem andern empfangen hat, Die prinzipielle Unbilligkeit 
dieser Regelung liegt auf der Hand, wenn sie auch meistens prak- 
tisch nicht zu bedenklichen Resultaten geführt haben mag. 


4. Ich gehe zu dem Vermachtnisrecht über und beginne hier 
mit dem Legate. Die Vorlage (PV. 3, 8, 4) spricht von dem Le- 
gatum Post mortem heredis, worunter zu verstehen ist das Lerat 
mit der Verfügung Cum heres meus mortuus erit do lego oder 
dato (G. 2, 2523), bezeichnet es als ungiltig und giebt hierfür als 
Grund den Umstand an, dass der Erbe des Erben nicht mit einem 


Legat beschwert werden kann, wie es dabei ja in der ‘That auf. 


eine Beschwerung des letzteren linauskommt. Die Interpretation 
formuliert von voruherein das Vermächtnis, dessen Ungiltirkeit kon- 
statiert wird, als Auflage an den Erben, dass sein Erbe zahlen 
solle 995. Sie kann dann hierfür nicht den Grund angeben, dass 


"y Die Texte des Brevinrs, die vom Vermüógensrecht der l'ersonae alieno iuri subiectae 
handeln, sind zusammengestellt bei Conrat (Cohn), Bres, AI, 8. 322—241 a. 0—11. 
"") Constitutum est, ut si quis heredi suo iniunxerit, ut eius heres, eui dixerit, 


solvat, haec conditio valere non debeat. Hieran schliessen sich die sofort im Texte auf- 
geführten Worte an. 


CH) 
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nicht vom Erben des Erben hinterlassen werden kann, sondern 
erklärt den Sachverhalt auf andere Weise, nämlich mit den Worten: 
quia. ille, qui heres relinquitur, quem sit heredem hnbiturus, incertum 
est. Hiermit wird schwerlich der wahre Grund, weshalb es heisst 
Nihil ab herede heredis relinqui potest, angegeben sein: es dürfte 
der von Gaius bei dem entsprechenden Sachverhalt hinsichtlich der 
Stipulation angegebene der Ineleganz sein (G, 3, 100). Der Satz 
von der Unstatthaftigkeit des Legatum Post mortem heredis findet 
sieh bereits in der Epitome Gai (2, 7, 8) ausgesprochen und zwar, 
nicht ohne duss eine anscheinende Begiehung dieses Textes und der 
Interpretation konstatiert werden kann 59^. Führt ihn dann die 
Interpretation mit Coustitutum est ein, so liegt es nahe, dass sie 
hiermit auf die Stelle der Epitome Gai Bezug nehmen wollte; jn es 
mag als sicher gelten, da mit dieser Ausdrucksweise, die in der 
Epitome. selbst begegnet 9), nuchweislieh auch sonst im der Inter- 
pretation die Wiederholung eines in der Epitome gemeldeten Sach- 
verhalts konstatiert wird (vgl. S. 210). Ist nun die Epitome Gai ein 
Werk des Kodifikators, so muss es ebenfalls eine sie benutzende 
Interpretation des Sentenzenauszugs sein, Auch der im Sentenzen- — 
auszuge folgende "Text (PV. 3, 8, 5) giebt zu Betrachtungen An- 
lass. Er enthält in der Formulierung der Interpretation nichts weiter 
als den Satz, dass das Legatum Cum heres meus moritur giltig ist 990, . 
Die Formeln. Do lego und Heres meus dare damnas esto, die in 
dem Grundtexte auftreten ®%), sind geschwunden #9). Sonst erschei- 


"") Praeterea iuter fdeicómmissa et lezata sunt quaedam distantiae, Fileicommissum — 
ad eum, eui aliquid dimissum est, herede mortuo poterit petvenire, si tulis fuerit con- 
ditio testamenti; nam legatum ita relinqui non potest. Die Beziehung, resp. Ueberein- 
stimmung besteht hierin, dass beide Male die Klausel der Entriehtung de& Vermücht-. 
nisses [lereie mortuo als Coniitio bexeiohwet wird. , 1 

=") Vel. Conrat (Cohn), Gains §, 4 Note 10. РТ 

=) Si quis faciens testamentum Ininngat heredi, ut tempore, quó ipse heres moritur, 1 
legatum legatario tradat, valet legatum. 

C Ueberliefert ist der folgende Test: in mortis tempus tam sune quam heredis eiua 
legati conferri possunt hoc modo Lueio Titio, cum morietur, do lego, aut Heres mous 
dare damuas esto. Der Interpret wird hierin auszedriickt gefonden haben, dass Гарибо 
vom Erblasser nicht allein auf den Augenblick des eignen Todes, sondern auch des 
Todes des Erben jéwihrt werden kómnon; die Formel verstand er dans als Lucio Titio, 
tom morivtur (scil. heres), do lego und Lucio Titio, eum morietur heres meus, dare 
dumnas exto, Der wahre Sinn des Textes wird sich kaum anders als mittels Änderung 
ersehliessen und zwar dahin, dass Paulus von der Abstéllung des Legats auf den Tod 
des Legatars un des Erben spriäht un dementsprechend für die beiden Fälle Formeln 
bildet. El. Krüger meint, man erwarte etwa Folgendes: in mortis tempus tam legatarii 
quam heredis eius legata cuuferri possuni hoc molo Lucio Titlo, cum morietur, do lega 
wut Heres meus, com morietur, dare dummnas esto, 

"77 Auch sonst int es der Fall: wird in der Vorlage (PV. 3, 9, 10) von dem. Suth- 
verhalt eineu Coniunctim zwei Personen miider Forinel Do lego Шыг i 

"d 
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nen die Genera legatorum, die ja in ihrer Weise auch in der 
Epitome Gai (2, 5) sich erhalten haben &*), anch in- der Interpre- 
tation des Sentenzenauszugs. Mit Bezug auf das Legatum Per vin- 
dicationem, bez. Kasstog vindicationis, wie es genannt wird, bietet 
die Interpretation (PV. 3, 8, 6) eine Beschreibung mit den Worten 
Id est quod non exspeetato herede legatarius praesumit, in Über- 
einstimmung mit der Epitome. Gai. (2, 5, 1) 995, die hierauf bereits 
durch eine der für diese Legntsart —— Formeln (illum rem 
tibi praesume) vorbereitet. Sie verriit die eigentümliche Auffassung, 
ihr charakteristisclies Wesen bestehe hierin, dass der Legatar den 
vermachten Gegenstand nach. dem Tode des Erben unverzüglich, 
ohne den Erben abzuwarten, sich aneignet. In der Epitome ist diese 
Charakterisierung eine missverstandene Umschreibung der Vorlage ®), 
Kehrt nun diese eigentümliche Auffassung mit den gleichen Worten 
in unserer Interpretation an emer Stelle wieder, wo ihr Auftreten 
nicht provoziert ist, da nur der Name des Vindikationslegats ge- 
nannt ist, so lässt sich annehmen, dass der Verfasser sie aus der 
Epitome entlehnt hat. Die Interpretation bewegt sich dann des 
“Weiteren auf dem Boden dieser Auffassung, indem sie die Vorlage 
(PV. 3, 8, 6), nach der das Vindikationslegnt auf den Erben des Legatars 
übergeht, falls der Legatar nach Eröffnung des Testaments und vor 
Erbschaftsantritt stirbt, bevor er sieh fr die Annahme erklärt hat, i 
dem Sinne versteht, dass das Legat, auch-wenn es noch nicht von 
dem  Legatar okkupiert worden ist, von dem Erben des Legatars 


gesprochen, der dann nach. dem Tode des einen In solidum dem anderen zukommt, so 
spricht die Interpretation schlechthin von Iegatsweiser Hinterlassung eines Niessbrauchs 
an zwei Personen In communi, der Ex inteero dem Überlebenden xusteht. Ebenso heisst 
es PV. 3, 9, 53 Servis legati titulo dimissis statt Servis Do Levo legatis der Vorlage. 

= Vgl. Conrat (Üohn), Gains S. 90 Note 256, 

") Die Epitome Gai (2, 5, 1) sagt: vindicutionis legatum est,. Quod post mortem 
testutoria statim lesatarius, non exspectuto herede, silii praesumit. 

"^ Diese lautet, wie folgt (G. 9, 194): per vindicütionem legatum appellatur, quia 
past aditam hereditatem statim ex iure (Quiritinm res legaturi ft. Dass der Verfasser 
der Epitome (ai mit den in der vorigen Note citierten. Worten diesen Text wiedergeben 
wil, erscheint mir zweifellos. Fahrt dann Grains, n. n. O., fort Et si eam rem legatarius 
vel ab herede vel ab alio quocumque, qui eam possidet, petat, vindicare debet, id est 
intendere sunm rem ex lure Quiritium esse, so werden auch sie in der Epitome Gai, 
и, а, (L, wiederkehren, wenn es hier, im Anschluss ap die in der vorigen Note citier- 
ten Worte, wie folgt, heisst; quam (rem) zi prackumserit, uec pro práesumto legato ab 
lierede potest ealumniam sustinere; Damit sagt der Schriftsteller, dass, wenu der Legatar 
sich die Sache zugeriegnet habe, er weren der Züeignuüng des Legats von dem Erben 
nichts zu fürchten brauche, Er wird damit wiedergeben wollen, was er in der Yorlage 
gefunden zu haben meint, dass er nämlich, wenn er von dem Erben oder einem Dritten, 
der sie besitzt, die Suche beansprucht, sie sich zueignen darf, das ist, betreiben, dass 
dir Sache kraft seines Rechtes sein. ist. 


Verhand. Коп. Акай, v, Wetensch. Ald, Letterk, N, В. Dt. vm. 14 
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okkupiert werde. Ähnlich klingt die Interpretation zu dem Sutze 
(PV. 1, 19, 1), der die Actiones quae infitiatione duplantur auf- 
führt, in der Beschreibung des Legatum. per damnationem relictum 
mit den Worten Id est si quid heres legati titulo dare iussus est 
an die Epitome Gai (2, 5, 2) an, wenn diese hierfür die. Formel 
Шш ili ab herede meo dari iubeo verzeichnet. Wenn PV. 4. 1; 
S berichtet, dass das Fideikommiss einer ihm nicht zugehörigen 
Sache, die der Erblasser nicht vermacht hätte, wenn er den Sach- 
verhalt gekannt haben würde, ungiltig ist, mit dem Hinzufügen 
Ut solet legatum, sao spricht die Interpretation, statt von. Legat im 
Allgemeinen, von dem Damnationslegat und zwar in der Fassung 
Sicut et in legatis damnationis constitutum. est: ganz zutreffend, da 
die Giltigkeit des Legats einer fremden Sache überhaupt nur bei 
einem Damnationslegat in Frage kommen konnte. In der Epitome 
Gai (2, 5, 2) kehrt nun der Satz, dass, wenn der Erblasser eine 
fremde Sache für die seinige hält und mittels Damnationslegats 
vermacht, der Tsegstar van dem Erben nichts beanspruchen kann 
und das Legat ungiltig ist, bei der Erörterung des Damnations- 
legutes, ohne dass die Vorlage hierzu Anlass geboten hätte, wieder. 
Es liegt dann die Annahme nahe, dass die Notiz in der Epitome 
dem Sentenzennuszug entlehnt ist, wie andererseits die in dem 
Auszug auftretende Beziehung auf das Damnationslegat Benutzung 
der Epitome Gai verrät. Dann wird man es aber für sicher halten 
können, dass im der Formulierung Sicüt et in legatis damnationis 
constitutum est eine Bezugnahme auf die Epitome Gai gelegen Ist, 
in dem Sinne, dass dus bezügliche Recht bereits um anderer Stelle 
verordnet worden ist, wie ja auch in der Epitome Gai selbst (2, 
3, Т) die gleiche Wendung (Sicut in legato damnationis est con- 
stitutum), gleichfalls mit Bezug auf das Damnationslezat, verwendet 
worden ist, um einen Hinweis auf einen vorangehenden Text 
(GV, 2, 5, 5) auszudrücken. Ohne Zweifel wird dann aber auch 
(las Constitutum est in jenem Texte (PV. 3,5, 6), der der Epitome 
Gat die Definition des Vindikationslegats entlehnt, im Sinne einer 
Bezugnahme zu verstehen sein. Das Praezeptionslegat, das iy einem 
Texte der Vorlage (PV. 3, 8, 1) auftritt, wird, wie man annehmen 
kaun, riehtig und im Sinne der Epitome Gai (2, 5, 7), als Ver- 
machung eines Praeeipnum verstanden, wenn auch in terminolo- 
gischer Hinsicht nicht erfasst 7), Die Vorlage (PV... 3, 8, 7) be 








"") Die Vorlage (PY, 3, 8, D) lautet, wie folgt: per praeceptionem uni ex heredibus 
nummi legati, qui domi mon erant, officia. iudicis familiae herciscundae a cohrredibus 
prasstabuntur. Die Interpretution schreibt: si testator uni ex heredibus pecunium, quam 
in substantia nom reliquit, dari praeceperit, nummi, qui in legato relicti sunt, legatario 
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handelt dann schliesslich noch den Sachverhalt, dass der Erblasser eine 
Suche, die, olıne dass er es wusste, verpfändet war, Per dammationem 
vermacht hat, und legt dem Erben die Lösung von der Pfandhaft 
auf: die Interpretation erbliekt in dem Erblasser den Verpfänder 
und Schuldner und in dem Legatar den Pfandeglüubiger, dem dann 
nunmehr die Sache letztwillig zu eigen ist, während er seine Schuld 
von den Erben des Erblassers eintreiben kann ™*), 


9. Was sodann das Videikommiss anlangt, so ist bereits darauf 
hingewiesen, dass der mit der fideikommissarische Freilassung be- 
schwerte Erbe als Fideikommissar bezeichnet wird (PV. 9, 25,4), 
wie nuch die Epitome Gai (2, 7 pr.) den Ausdruck im Sinne des 
Fiduziars gebraucht (vgl. S. 93), Statt der bel Paulus (PV. 4, 1, 
5 u. 6) verwendeten Formeln für Fideikommisse, bei einer an den 
Honorierten oder an den Beschwerten gerichteten Erklärung 099), 
bedient sich die Interpretation zum Teil anderer Ausdrucksweisen 
als die Vorlage P. en auch der Formel Volo tibi de rebus meis 
illud esse donatum 012): die Ausschliessung von Verba. directa, im 
Gegensatz zu nn den Beschwerten gerichteten Verba precativa, ist 
dagegen festgehalten, ja mit diesen der klassischen Jurisprudenz 


tempore divisionis m coheredibus implebuntur, Somach ist in der Darstellung der Inter- 
pretation der Praecipiens der Erblasser, wührend damit in Wahrheit, in der Bedeutung 
desjenigen, der ein. Voraus empfüngt, vielmehr der Legatat gomwint ist. 

*" Dass bei Abzug der Falcidischen Guart das Testament erhalten bleibt (valet 
quidem testamentum), wird in der Interpretation (PV. 3, 11, 1) ausdrücklich hervor- 
gehoben, gerade wie in der Epitome Gai (2, 6 constante nihilominus testamento). Es 
int hierbei im Texte, wie in der Interpretation, von Übervergahung nicht lediglich 
mittels Leiaten, sondern nach durch Fileikommisse oder Schenkungen von Todeswegen 
die Rede. | | 

m) Es heisst PV. 4, 1, 5: qui fideicominissum relinquit, etium eum ea loqui potest, 
cui relinquit, velut Peto, Gai Sei, contentus six illa re, aut Volo tibi illud praestari. 
Und ferner (PV. 4, 1, 6): fideicommittere his verbis possumus Rogo, peto, volo, manilo; 
deprecor, cupio, ininngo, Desidero quoque et Impero verba utile faciunt fideicommissum. 
Relinquo vero et Commendo nullum fideicommissi pariunt actionem. 

"D Die Interpretation van PV, 4, 1, 5 lautet: qui fideicommissum cuicunque dimittit, 
potest his verhis ad enm, eui reliquerit, loqui: volo tihi de rehus meis illud euwe donn- 
tum; aut spero n te, ut illa re dizneris esse contentus. Hieran reihen sich dann dis im 
Texte gegebenen Worte au, Zu PV. 4, 1, 6 heisst ea: si quando fideicommissum relin- 
quitur, precativis verbis relinqui potest, ut roget quis, iniungat, petat, speret, ut id, 
quod fidei suae commissum est, àd eum, quem testator voluit, sicnt iniunxit, ita bein 
pervenire. Nam si dicat quis: dimitto hoc illi, vel commendo, qnia verba directa sunt 
fideicommissi locum habere non possunt, 

"зу Diese Formel mag sich auf das Missverständnis von PV. 4, 1, 11, einem Text 
ohne Interpretation, gründen, in dem es mit Bezug suf das dem Haussohn vom Vater 
vermachte Fideikommiss falgendermussem heisst: flic quibüseumque verbis a patre fidel- 
commissum relictum iure debetur: sufficit enim Inter coniunctis personas quibuscumque 
verbis ut in donatione voluntas expressa. 


11* 
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eignen. Worten in der Interpretation, und zwar lediglich in dieser, 
wiedergegeben. Zum Schlusse des Satzes, der die an.den Fidei- 
kommmissar gerichtete Hinterlassungsweise (PV. 4, 1, 5) verzeichnet, 
findet sich, ohne Anknüpfung an die Vorlage, der Satz, dass die 
Verfügung des Erblassers Serie testamenti oder Professione testinm 
feststehen muss (Quod tenen debet aut testamenti serie ant testium 
professione constare). Heisst es in der Vorluge und in der Inter- 
pretation, dass der Erblasser sich an den Honorierten wendet (eum 
eo loqui potest eui relinquit, — potest.. ad eum, cui reliquerit, 
loqui), so scheint sich mir für das Verständnis des Erlordernisses 
der Feststellung durch Professio testium keine andere Auslegung 
darzubieten als die, dass es sich un Zeugenbeweis für die münd- 
liche Äusserung an den Honorierten handelt. Somit wird hier ein 
Oralfideikommiss unerkannt, eine unmittelbare Mitteilung des Erb- 
lassers, jedoch nicht an den Beschwerten, sondern an den Hono- 
rierten. Nun heisst es in dem Texte unmittelbar zuvor (PV. 4,1, 
4), dass ein Tauber oder ein Stummer, der zum Erben eingesetzt 
ist oder Ab intestato erbt, mit einem Fideikommiss beschwert wer- 
den kann #2); die Interpretation wiederholt den Satz und formu- 
"ent die Haftung der Erben mit den Worten Si quid aut per 
testamentum aut per legitimum numerum fideicommissi nomine ut 
dare debeant, fuerint delegati, id dare omnimodis compelluntur 918). 
Ich glaube, dass sie im Wesentlichen keine andere Auslegung ver- 
wagen als die so eben erwähnten. Demnach nehme ich an, dass, 
wie die Wendung Si quid (aut) per testamentum .. fideicommissi 
nomine ut dare debeant, fuerint delegati den Worten Quod. tamen 
debet (mut) testumenti serie . .constare entspricht, unter Si quid.. 
per legitimum numerum fideicommissi nomine, ut dare debeant, 
fuerint delegati das Gleiche zu verstehen: ist, was in dem folgenden 
Texte mit Quod tamen debet.. testium professione constare gesagt 
wird, Deun wenn das Delegieren, das die Bedeutung von Anweisen 
hat, ausser mittels Testaments, durch einen Legitimus numerus ge- 
schieht, so wird darunter nichts Anderes als eine gesetzlich normierte 
Zahl delegierender Personen verstanden werden können, und welche 
Personen sonst sollen diese Zall. ausmachen als Zeugen? Das Ver- 
ständnis des Ausdrucks Numerus in diesem Sinne macht nm so 


"") A surdo vel muito, sive legatum ucceperit sive heres institutus sit vel ab intestate 
successerit, fideieemmissutu relinquitur. 

0) Die Verlage spricht nicht lediglich van dem Fall, dass der Tanke oder Stummo 
Heredes sind, sondern auch dass sie ein Legat erhalten haben, In der Interpretation 
mag die Erwähnung unterblieben sein, weil im Breviar an anderer Stelle (Gv. 2, 1,8) 
des Umstandes gedacht jst, dass ein Legatar mit einem Fideikonniss Leachwert werden kann. 
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weniger Bedenken, als Paulus, bez, die Interpretation, den Aus- 
druck Numerus, ja Legitimus numerus, auch an anderen Stellen 
in dem Sinne einer gesetzlich normierten Zahl von Personen ver- 
steht (PV. 4, 1, 10. PV. 4, 13, 2) Allerdings in dem Sinne 
eines anderen Legitimus numerus, nümlich des Maximums von Skla- 
ven, die naeh der Lex Fufia Caninia freigelassen werden dürfen: 
welches abweichende Verständnis den Schriftsteller auch veranlasst 
haben mar, behufs Vorbeugung eines Missverständnisses, in dem 
im. gleichen. Titel gegen den Schluss folgenden Texte (PV. 4, 1, 
16), der dieses Numerus legitimus. Erwühnung that, darauf hinzu- 
weisen, dass es sieh nm den Legitimus numerus im Sinne dieses 
Gesetzes handelt (Legitimus autem numerus est, qui seeundum legem 
Fufam Caninimumn custoditur) Welche Zahl in unserem Fall unter 
dem Legitimus numerus testium zu verstehen ist, liegt auf der Hand, 
sodass die Interpretation keine Veranlassung hatte, es noch aus- 
drücklich hervorzuheben: der Numerus legitimus ist die Zahl von 
zwei Zeugen, wie es in dem im Breviar (C. Th. 11, 14, 2) auf 
genommenen Gesetze Konstantins heisst (unius autem testimonium, 
quamlibet splendida et idonea videatur esse personn, nullatenus 
audiendum) "5, Was sodann das Universalfideikommiss: anlnngt, so 
darf mit Bezug hierauf an frühere Erórterungen (vgl. $ 12, T 
erinnert werden. Die Vorlage (PV. 4, 3, 1) erfordert hei Restitn- 
tution des Universaltidcikonmisses dureh. den. Fiduziar Ex Senatus- 
counsulto Pegasiano, das heisst bei Einhaltung der Quart, Stipulatio 
partis et pro parte, um die den Erbteilen entsprechende materielle 
Zustindigkeit der Aktionen in aktiver uud passiver Hinsicht zu 
bewirken #5), Die Interpretation lässt die Stipulation lediglich dem 


= 


"") Man kinnte fragen, ob der Schriftsteller mit den Worten Por lezitinmm nume- 
rum testium die nach spüterem Kaiserrecht zur Errichtung eines Kodizille erforderliche 
Zeugenzahl im Sinne hat. Dunach würde dann die Schrift an die beiden Eventualitüten 
der Errichtung eines Fideikommisses im Testament oder im Kodizill gedacht haber, 
Indessen ist ju die für das Kodizill erforderliche Zeugenzall div cleiche wie beim Test. 
ment (0, Th. 4, 4, 1): wie konnte dann der Schriftsteller mit ihr etwüs Anderes be- 
zeichnen wollen als das Testament? Wie Hess sieh aber überhanpt das Kodisill nach 
der Zengenzahl bexreichnen, zumal wo der Schriftsteller das Testament nls solches be- 
nennt und nicht nach der Zeugenzahl bezeichnet? Schliesslich aber kommt in Betracht, 
dass nach dem Rechte des Breviurs für das Fideikommiss weder die Kodizillarform noch 
mit Bezug auf die letztere ein Legitimus numerus testium gilt, da ja dia Interpretation 
das Geselz Konsimutins (C, Th. 4, 4, 1), das für das Intestatkodizill den — 
numerus eingeführt hat, nicht in diesem Sinne verstanden -hat unl C. Th. 4, 4 
nicht in die Interpretation aufgenommen ist. 

UT) Inter heredem et fideicommissarium, cui ex Pogasiano hereditas restituitur, 
partis et pro parte stipulatio interponitur, ut heredi instituto pro quarta actiones, pro 
6ntrris vero portionilms fideicommissario competant. 
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Zwecke dienen, nm Erben und Fideikommissar unteilmässig haften 
zu lassen #16), Dieser Darstellung liegt, so scheint es, die Auffassung 
zu Grunde, dass die Restitution der Hereditas zu drei Vierteln 
den entsprechenden Übergang der Aktionen auf den Erben in 
aktiver Hinsicht zur Folge hat, resp. einschliesst, sodass es mit 
Bezug auf sie einer Regelung mittels Stipulationsvertrags nicht be- 
durfte. In der That kommt dieser Gedanke auch in der Interpre- 
tation des folgenden Textes, der dann wiederum der Vorlage einen 
veränderten Sinn giebt, zum Ausdruck. Die Vorlage (PV. 4, 3, 2 
will, dass, wenn der mit der Restitution des ganzen Nachlasses 
beschwerte Fiduziar die Quart nicht abziehen will, er zur Resti- 
tution Ex Trebelliano verpflichtet ist, womit dann alle Aktionen 
gegen den Fideikommissar gegeben werden #7), Die Interpretation 
versteht unter der Restitution Ex Trebelliano, statt Restitution mit 
der Wirkung des Eintritts des Fideikommissars an Erbesstatt, Resti- 
tution des gesammten Nachlasses, womit auch die Aktionen aktiv 
übergehen 5/5). Man kann dabei annehmen, dass im Sinne der 
Interpretation dann auch hier eine Stipulation erforderlich ist, um 
die Haftung des Nachlasserwerbers für den vollen Betrag der Schuld 
zu realisieren. Bei alledem empfängt man schliesslich doch den 
Eindruck, dass hier eine bewusste Abweichung von der Vorlage 
vorhanden ist, sofern, wo diese von Zuständigkeit der Actio spricht, 
von Haftung die Rede ist, und umgekehrt #9, Die Auffassung, 
dass die Restitution Ex Trebelliano die Restitution der ganzen 
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Inter heredem et eum, cui hereditatem per fideicommissum iussus est reformare, 
ifa interposita stipulatione observandum est, ut heres pro quarta, quam sihi retinet, 
quartae partis exripiat aetiones; et fideicommissarius pro tribus tantum partibus, quae 
ad ewm ex hereditate perveniunt, oneretur, 

"") Totam hereditatem restituere rogatus si quartam retinere nolit, imagis est, üt 
ват ex Trebelliano delwat restituere: tanc enim omnes actiones in fileicommissarium dantur. 

*") Si is, qui totam hereditatem per fideicommissum alteri reddere insens est, quartam 
sibi iure concessam noluerit retinere, necesse est, ut fideicommissario integram heredita- 
tem restituat, Quo facto, sicut omnis hereditas, ita ad oam omnes hereditariae transeunt 
actiones. Vermutlich geht die Annahme auf ein Missverständnis des vom Senatuscon- 
sultum Trobellianum handelnden Textes (PV. 4, 2, 1) zurück. Er lautet wie folgt: 
senatus consulto Trebelliano prospectum est, ne solus heres omnibns hereditariisaetioni- 
bus oneretur, et ideo quotiens hereditas ex cansa fideicommissi restituitur, actiones eius 
in fideirommissariam transferuntur, quin unicuique damnosam esse fidet suat non 
oportet. Ich nehme, dass dus Et ideo hier als hlasse kopulative Konjunktion auf. 
gefasst worden ist und dem Satze, an demen Spitze es steht, die Aussage zugeschrieben 
wurde, dass mit der Restitution der Erbechaft die Aktionen (aktiv) nuf den. Fideikom- 
missar übertragen werden. Für die mötivierenden Schluxsworte (quia-non oportet) liess 
sich auch bei diesem Verständnis ein Sinn finden. 

UT) Es ist schwer zu glauben, dass die Interpretation die Worte Tane enim omnes 


actiones in fidejoommissarium dantur (PV, 4, 3, 2) auf die Gewährung der Aktionen 
an den Fideikommissar beziehen konnte, è 
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Erbschaft bedeutet, kommt auch noch bei Wiedergabe eines andern ` 


Texts der Vorlage (PV. 4, 4, 4), Suspectam hereditatem adire 
compulsus omnia ex Trebellinno restituit, zum Ausdruck 629), Wenn 
nach der Vorlage bei Weigerung des Antritts durch den Fiduziar 
der Universalfideikommissar auch in dessen Abwesenheit die Ein- 
legung eines Dekrets und Missio in possessionem verlangen kann 
(PV, 4, 4, 3), so wird in der Interpretation von der Besitzein- 
weisung nicht gesprochen 9*5 Statt dessen redet der Interpret hier- 
von, dass der Fideikommissar Antritt und Restitution der Erbschaft 
erzielen kann: vermutlich meint er, dass auch die Besitzeinweisung 


nichts weiter als Restitution des Nachlasses durch den Fiduziar 
bedeutet 923), 


6. Es ist schliesslich noch auf die Donatio mortis causa hinzu- 
weisen #°°«). Ein Text der Vorlage (PV. 2, 24, 6) spricht von einer 
im Hinblick auf den Tod gemachten Schenkung unter Ehegatten 
und lässt sie im Falle des Todes konvaleszieren "55, Die Interpre- 
tation hat eine Schenkung Mortis causa im Auge, die sie beim 
Tode des einen Gatten konvaleszieren lässt 55, Der. Sehriftsteller 
lässt dann das, wie er sagt, herkömmliche Formular für Schen- 
kungen Mortis causa folgen 2%), Es lautet, wie folgt: illum agrum 
aut illum domum te malo habere quam me: te quam heredes meos, 
Diese Formel giebt nur dann einen Sinn, wenn man subintelligiert 
das Vorversterben des Schenkers, somit etwa ein Si prius mortuus 
fuero quam tu. Mit der Unterscheidung eines Te malo habere quam 
me nnd eines Te malo habere quam heredes mcos soll dann der 
Schenkungscharakter des letztwilligen Geschäfts zum Ausdruck kom- 
men: durch das blose Te malo habere quam heredes meos hätte 
in der That auch der Vermächtniswille ausgedrückt werden können, 
Ohne diese Subintelligierung lüsst sich schwerlich ein Verständnis 


*") Qui hereditatem, quam restituere jussus est, adire dubitabat, si eam suscipere 
compulsus fnerit, integram eam fideieommissario reformare compellitur. 

1) Si ik, qui heres scriptus est et alteri. hereditatem restituere iussus est, adire here- 
ditutem dissimulet, potest fidejeommissarius obtinere, ut is, qui heres in hoc ordine 
aoriptus ext, et hereditatem adire et restituere iubeatur, 

*"'" Mit Berng auf PV. 4, 1, 18 ist ferner S. 204 zu vergleichen. 

*^4) Ein im. Auszuze fehlender Text (P. 2, 5, 1227) kann, zumal bei der Unsicher- 
heit der Lesung, unbesprochen bleiben, 

=) Quocumque tempore contemplatione mortis inter virum et uxorem donatio factu 
est, morte secuta convalescit. 

"") Si inter maritum et uxorem matrimonii tempore mortis eausa fuerit facta donatio, 
morte nnius convalescit, 


=») Nam in donationibus, quae mortis eausa fiunt, haec verborum solennitas custoditur. 
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gewinnen *? Man darf nümlich nicht sagen, dass mit den Worten 
Te malo habere quam me der in unmittelbarer Besitz- und Eigen- 
tumsverschaffung bestehende Charakter der Donatio. Mortis causa 
bezeichnet wird und das Te malo habere quam heredes meos den 
Fall des Fortbestandes des durch die Hingabe des Vermógens ins 
Leben gerufenen Rechtszustandes bezeichnet, zu dem dann still- 
schweigend als Gegensatz zu denken ist ein Me malo habere quam 
heredes tuos. Denn die Donatio Mortis causa findet in der Inter- 
pretation zum Codex "l'heodosianus (8, 5, 1) eine Beschreibung, 
die sie als eine suspensiv bedingte Gabe charakterisiert, zugleich 
aber die Annahme rechtfertigt, dass sie der gleichen Art ist, wie 
die mit unserer Formulierung gemeinte 927) e | 





— 


"*) Etwas Anleres ist es, wenn man sich zu der Annahme entschliesst, dass eiu 
verderbter Text vorliert, indem statt Te malo habere quam me zu lesen ist Me malo 
habere quam te. Hiergegen spricht indessen, dass die Überlieferung zur Annahme einer 
Textkorruption keinen Anhalt bietet und ein Schenkungswille, der mit der Erklärung 
Me malo habere quam te einsetzt, doch einen sehr befremdlichen Ausdruck gefunden hat. 

"") Sie lautet, wie folgt: mortis causa donatio est, ubi donator dum advivit, rem, 
quam donat, sibi reservat, weribens: si prins mortuus fuero quam tu, res mea ad te per- 
veniat, ut postea ad illum, emi domat, non ad heredes domuntis res donata perveniat. 
Was in der Formel mit den Worten Te malo habere quam me ausgedrückt ist, heisst 
hier Res mea ad te perveniat: das Ad illam eui donat, non nd heredes donantis res 
donata perveniat entspricht unserem Te malo hahere quam heredes neos. 

=") Anders verhält es sich mit der Donatio für den Todesfall in einer gegenwärtigen 
Gefahr (PV. 3, 10-1 Mortis causa donat qui ad bellum profeiseitur et qui navigat, ea 


seilicet condicione, ut, si reversus fuerit, sibi restituatur, si perierit, peneseum remaneat 
cui donavit). | 


Sontuss. g. Das Vervanren § 13. 


Das. Civilgericht. 

Die Civilparteien. 
Die Kautionen. 

Der Eid. 

Urteil und Appellation, 
b. Das Strafverfahren. 
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|. Ich spreche hier zunächst von dem bürgerlichen Verfahren 
und lasse erst zum Schluss das Wenige folgen, was sich als Recht 
der Interpretation im Punkte des Verfahrens in Strafsachen, das 
Strafrecht eingeschlossen, bezeichnen lässt. Wiederholt ist auf den 
Umstand hingewiesen worden, dass spezifisch Eigentümliches des 
bürgerlichen Verfahrens der klassischen Zeit in der Interpretation 
verloren gegangen ist: die prozessnalischen Erscheinungen, die der 
Gegensatz des eivilen und des praetorischen Rechts einerseits, des 
ordentlichen und ausserordentlichen Verfahrens andererseits zeitigte 
($ 7, 4 u. § 12, 3), damit auch der Interdiktenprozess (vgl $ 10, 1). 
Auch von der Scheidung in ein Verfahren vor dem Magistrat und 
vor dem Tudex hat sich keine Spur erhalten. In dem Satve der 
Vorlage (РУ. 5, 28, 2), der die Strafe der Lex Tulia beim Thatbe- 
stande der Vis publica mit Bezug auf diejenigen, welche wegen 
Ungehorsams gegen den lus dicens in. den Curcer abgeführt werden 
sollen, ausgeschlossen wissen will, spricht die Interpretation von 
Ungehorsam gegen die Sentenz des Iudex %%). Das Wort Iudicium 
hat in der Interpretation überwiegend die Bedeutung des Urteils- 
spruchs erhalten und findet sich in diesem Sinne, wo sich die Vor- 
lage bereits des Wortes, nur in anderer Bedeutung, bediente, oder 
ohne dass es der Fall ist °°), So ist der Dies accepti iudicii nicht 


- *") Si qui propter hoc in carcerem rediguntur, quia secundum leges sententiae iudicis 
parere noluerint. 

*") So spricht PV. 1, 1, 3 von einer Summa quam indicio constat addictum. PV.5, 
10, 3 begiunt mit den Worten Si quando causa per iudicium fuerit terminata. Auüchin 
PV. 5, 38, 2 kehrtmit den Worten Si. . iudicio fuerint condemnati diese Bedeutung wieder, 


d 





218 DER WESTGOTHISCHE PAULUS. 


der Tag der Litiskontenstation, wie es die Vorlage (PV, 5, 10, 2) 
тейи, sondern der Dies qua de eausa fuerit iudicatum, der Tag 
des Urteilsspruehs. Auch wo sich die Interpretation des in der 
Vorlage verwendeten Wortes nieht bediente, wird im Sinne der 
Kodifikation dieses Verstündnis anzunehmen sein 551 Doch hat 
ludicium in der Interpretation nicht immer diesen Sinn, sondern 
zuweilen. die Bedeutung der Person des Richters #22), bez, des rich- 
terlichen Verfuhrens oder Progesses D. und kann zuweilen in der 
Vorluge wo die Interpretation aussetzt, nicht anders verstanden 
werden 9). Die Bedeutung des Urteilsspruchs hat der Ausdruck 
Iudicium auch in der Interpretation zum Codex ‘Theodosianns 895) 
und sonst), Hat sich von der Seheidung des Verfahrens keine 
Spur erhalten, so begegnet dagegen wohl der Sachverhalt des fir 
die Entscheidung eines Prozesses delegierten Richters, indem die Inter- 
pretation die Erwähnung der Pedanei iudices in der Vorlage (PV. 5, 
30, 1) mit den Worten Id estqui ex delegatione causas audiunt be- 
gleitet. Es geschieht mit Bezug auf den Text, der sie wegen Bestechung 
mit Geld von dem Praeses strufen lüsst, es sei mit Ausstossung aus 
der Kurie oder mit Verschickung ins Exil oder mit Relegntion auf 
Zeit. Die Interpretation substituiert Überführung des Richters, bei 
Behandlung der Suche im Streit mit der Gerechtigkeit geurteilt zu 
haben, und lässt die Strafe vom Iudex provinciae verhangen #37), 


“аз PV. 1, 18, 1 de his quae divisa eo indicio non sunt, wofür die Interpretation 
setzt Quod si deputatus a. iudice arbiter indivisum aliquid dimiserit, PV. 9, 13, 2 cre- 
ditor ..imdicio fidueime debitorem habebit obnoxiam, wofür die Interpretation hat Ei a 
debitore reddendum. est. PV. 2, 15 3 mandati iudicio pretii summa poterit integrati, 
wozu die Interpretation liest Pretium .. mandatori complere compellitur. 

US) Es heiet, in der Interpretation zu PV. 5, 5, 6 Quicunque.. ad iudicium 
(fnerit provoentus) statt Ad indicem. 

™) So PY. 1, 11, 2 in den Worten Usque ad eventum fadicii, Ferner PV. 6, 27, 
5 in den Worten Quieunque iudex oblutas sibi im iudicio leges vel iuris species andire 
noluerit. Auch PV. 2, 19, 9 werden dis Worte Quam ininiiciode rebus agitur commen- 
datis, statt In iudirio depositi der Verlage, schwerlich anders genommen werden können, 

"*) En ist der Fall PV. 1, 13, 1 6. РҮ, 0, 1, 5, Ehansa PV. 5, 5, B, welcher 
Text топ dem Geständnis In indieio handelt und ohne Zweifel nicht auf eine Confessio 
in einem besonderen Stadium des Prozesses zu beziehen ist. P'Y, D, 4, 12, sodann ТҮ. 
D,.5, 1 m. B, schliesslich FY, 5,14, 7 vertrügen schliesslich auch ein Verständnis im 
Sinne eines Urteilusprnclis. 

“YOA B.C. Th 1, 8, 1 st pro ipso, qui: ante addictus est, furrit Ingibus lata. sen- 
tentia, prias indieiom non valebit; €, Th, 2, 1, 10 quod interveniente compromisso arhi- 
trali iuditio terminatur; C. Th. 4, 17, 1 post emisxam indicium, a quo victur fnerit, — 
qui post indictum tardior ad reddendum fuerit, — past imlinium duplam centesiman , solvat. 

"U) Sa im den Burrundischen. Gesetzen (Lex Romana 14, 8 und hüufig in der Lex 
Burgundionum |vgl. das Register in der Ed De Balis der MM GG p. 119]). 

UT) Si pedanei iudices, id ext, qui ex delegatione eausa» audiunt, in nudientia eansae 
corrupti eontra iustiam judicasse couvicti fuerint; a indica provinciae aut curia sub 
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Nüheren Aufsehluss fiber die Delegation gewührt weder der Senten- 
zenanszug 995) noch sonst das Breviar. Die Verschiedenheiten im 
Römischen Richteramt, wie sie in einem "Texte des Auszugs (PV. 


5, 18, 2) auftreten, ludex tutelaris Centumviri, sind gewichen, 
Die. Vorlage gestattet diesen, wenn sie sich auf anderem Wege 
fiber Res hereditariae oder Fides generis nieht unterrichten konnen, 
an den Erbschaftssklaven die Folterung vorzunehmen: die Inter- 
pretation spricht von den Centumvirn überhaupt nicht und setzt 
den Index tutelaris in ein vom "Tutor angestelltes Verfahren (tutore 
agente) um. Der Ausdruck ludex wird dann auch für den auf 
Grund des Kompromisses der Parteien erwühlten Arbiter verwendet. 
Schon die Vorlage (PV. 5, 5, 1) thut es 97: man darf aber an- 
uehmen, dass die Interpretation in einem Texte der Vorlage (PV. 
1, 5, 2), der eine Verteilung in Privata iudicia und Publica iudicia 
aufstellt, in dem Sinne, dass diejenigen, die sieh hier oder dort 
der Kalumnie schuldig machen, Pro qualitate. admissi der Strafe 
unterliegen, den Gegensatz des Schiedsriehters und des öffentlichen 
Richters erblickt hat 5*9). 


3. Ich gehe auf das Recht der Interpretation in Hinsicht auf 


die Parteien über. Es handelt sich dabei um die Prozessvertretung, 


moventur ant im exsilimm mittuutur nut ad tempus relegantur. Charakteristisch ist das 
Si pedanei iudices.. indicasse convicti fuerint statt Tudices pedanei si pecunia corrupti 
dicnntur der Vorlage. 

U^ Man kann sich etwa anf PV. 5, 5, 1 berufen, einen Text ohne Interpretation, 
der mit den Worten beginnt Res indicatae videntur ab bis, qui imperium potestatem- 
que habent vel qui ex auctoritate eormm inter purtes dantür ü. s: w., und meinen, dass 
unier denjenigen Qui ex auctoritate eorum inter partes duntur us. w, die delegierten 
Iudices verstanden werden sollen. Man könnte ferner meinen, dass der Deputatus a 
indice arbiter, der für Familia, herciscunda vom Index deputierte Schiedsrichter, welcher 
unter Inuchtuehmung der Aaoquiëlt teilen soll, ein solcher delegierter Richter ist 
(PV. 1, 18, 1). 

""| Ex compromisso autem iudex sumptus rem iudicatam nom facit: sed si poena inter 
eos promissum sit, poena re in judicium deducta ex stipulatu peti potest. Ra in iuli- 
cium deducta Hert Ed. Krüger, wohl mit Paulus, und dann im dem Sinne der Anlün- 
giemachung der Actio ex stipulatu. Ed. Haenel liest, nàeh. Cod. Monac, Reiiniudicium 
deductae, welche: Lesung in das Breviar übergegangen sein konnte, in dem Sinne, dusa 
es sich um die Poenm der in des Iudicium des Arbiter gelangten Sache handelt: Tudi- 
cium könnte dann auch hier die Bedeutung iler Sentens laben, 

""| Die Interpretation, soweit ihr Inhalt hier in Frage kommt, lautet folgender- 
winseenz qui apud euncehos aut apud privatos iudices fuerit de calnmniae obiectione eon- 
victus Die Interpretation snm Codex Theodosianus (8, 3, Dschreibt NulIn iudicia neque 
publica neque privata Annt und verstaht hierunter offenbür den Gegensatz zwischen 
dem öffentlichen und dem Schiedsgericht, da es in der Vorlage heisst Ne apud ipsos 
quidem arbitros vel in iudiciis flagitatos vel &ponte delectos ulla sit agmitio jurgiorum, 
Hoisst es dann bei Puulus an der geuaunien Stelle Et in privatis et in publicis iudiciis 


- 07 Te cr СРЕ 


SS? PP 


220 DER WESTGOTHISCHE PAULUS, 


zunächst um die freiwillige. Hier treten dann die gleichen Erschei- 
nungen zu Tage, die die. Interpretation des Codex "Theodosianus 
aufweist. Dabei kommt insbesondere die Interpretation. zu zwei 
Testen des Titels De eognitoribus et procuratoribus (C. Th. 2, 13) 
in Betracht, von denen der eine (C. Th. 2, 12, 1) eine Konsti- 
tution Julians, der zweite (C. Th. 2, 12, 7) ein Gesetz Theodo- 
sius IT und Valentinian IT vom Jahre 424 ist. Julian grün- 
det den Sachverhalt, dass vom Augenblicke des Prozessbeginns 
der Prokurator als Dominus litis, Dominus litis procurator 
effectus, nach dem "Tode seines Vollmachtgebers den begonnenen 
Prozess zu Ende führen dürfe, auf den Umstand, dass er, wie 
einen Prokurator einsetzen, bei seinem Tode das Begonnene seiner- 
seits auf seine Erben übertragen könne. Dagegen lassen Theodosius 
und Valentinian, beim Tode von Prokurator, bez. Cognitor, soweit 
er, wie es heisst, Litis minister ist, seine Erben aus dem Spiel — 
abgesehen davon dass diese Ersatz der Kosten und Ausgaben ver- 
langen können — und die Aktionen zu dem Dominus causae zuriick- 
kehren: es heisst, um hier gleich den weiteren Inhalt der Kon- 
stitution zu verzeichnen, dass diese Regelung dem Sachverhalt ent- 
spricht, wonach bei Vertretung durch Coguitor oder Praesentis 
procurator die Indicati actio fiir oder gegen den Dominus causae 
gegeben wird, somit bei Vertretung auf kligerischer Seite, aber 
ebenso gut auch auf Seiten des Verklagten “), In der Interpre- 


omnes calumniosi extra ordinem pro qualitate admissi plectuntur, so liegt és nahe, dass 
die Interpretation hierin nichts Anderes gefunden hat als den Gegensatz dex öffentlichen 
und des Schiedsgerichts und die zitierten Worte dieser Auffassung Ausdruck geben, in 
dem Sinne, dass sie sagen wollen, alle Iuilices, sogar die Indices privati, kommen in 
Frage. Die wahre Bedeutung der Ausdrücke Iudicium privatum und Iudicium publicum 
ist damit freilich nicht getroffen (vgl. I. 4, 18, pr. u. 1): der Gegensatz zwischen der 
Kriminal- und Civilsache, bez, dem bexüglichen Verfahren, kommt im Breviar durch 
die Attribute Civil und Krimien) zur Erscheinung und tritt in dieser Gestalt auch in 
der Interpretation des Sentenzenauszugs (TV, 5, 4, 9 u, PV. 5, 18, 11) anf. 

"") Es wind hinzugefügt, dass es mit Bezug suf Cognitor vel procurator In rem suam 
beim Alten. bleibe. Die Konstitution bringt diesen Satz nuch der Ansserung, dass die 
im Texte bezeichnete Regelung auch auf Seiten dee Verklagten gelte (Et have quidem in 
actoris persona de litis ministro edixisse suffiriot; ceterum in rvi quoque idem licere 
non duhium est). Es geschieht in eigenartiger Weise, indem nämlich das Folgende zu 
lesen ist: quamuis abunde legum veterum observatione minutn sit, quae, si in rem quo- 
que suam cognitor vel procurator quis fuerit ordinatus, simili modo nihil novi requirere 
patiuntur. Ich verstehe dies, in Verbindung mit den eitierten Worten, dahin, dass bei 
Vertretung des Verklagten die Actio gegen den Dominus gegeben wird, deseen Person, 
das will sagen den Verklagten (de& verklayten Besitzers, schreibt die Interpretation) 
wmlererseits, mittels Kautionen, schon durch die alten Gesetze verbunden war: das alte 
von dem Procurator, der Litis minister ist, abweichende Recht bleibt dann für dem 
Coguitor vel procurator In rem suam bestehen. Die Interpretation versteht die von dem 
In rem suam Cognitor vel procurator handelnden Worte dahin, dass auch bei Bestel- 
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tation zu den Konstitutionen wird der hierin gelegene Widerstreit 
der Konstitutionen, der vom Standpunkte der Redaktoren des Codex 
Theodosianus durchaus nichts Anstössiges haben konnte, vermieden, 
indem die Konstitution Julians, in der neben der Aufrechthaltung 
des Mandats beim Tode des Vollmachtgebers und neben der Er- 
mächtigung des Vertreters zur Ernennung eines Vertreters der 
Übergang des Prozesses nuf die Erben des Vertreters konstatiert 
wird, auf den Vertreter für eigne Rechnung bezogen ist: hingegen 
wird die Konstitution vom Jahre 424, in der mit Bezug auf den 
Vertreter, der bier Litis minister heisst, neben dem Übergang der 
Aetio iudicati auf den Dominus causae ausgesagt wird, dass die 
Erben. nicht eintreten, von dem eigentlichen Prozessvertreter ver- 
standen, was ja dem wahren Sachverhalt entspricht. Es liegt auf 
der Hand, was neben der Annahme, dass eine Antinomie nicht 
vorhanden ist, bez, jedenfalls innerhalb des Breviars keine Stätte 
finden darf, zu diesem Verständnis beigetragen hat. Man erwäge, 
dass, wie erwähnt worden ist, das Gesetz Julians, hiermit das durch 
die Litiskontestation erworbene Dominium litis des Prokurators kenn- 
zeichnend, ihn als Procurator dominus litis effectus bezeichnet, während 
das zweite Gesetz von dem Procurator vel cognitor spricht, der ein 
Litis minister ist: wie sollte dann nicht der Interpret in dem Pro- 
curator dominus litis effectus, dessen Rechtsstellung wegen ihrer 
Unabhängigkeit von der Lebensdaner des Bevollmächtigenden, wegen 
ihrer Übertragbarkeit, der Vertretung und dem Rechte nach, auf 
seine Erben, wie eine eigenberechtigte erscheint, den eines Ver- 
treters für eigne Rechnung erblicken, zumal die Identifikation einer 
als Dominus litis bezeichneten Person mit dem Dominus causae, 
welcher Ausdruck in jener zweiten Konstitution den. Herrn. der 
Sache bezeichnet, sehr nahe Ing? Und wie sollte ferner nicht der 
Interpret in dem Procurator Litis minister, dessen Rechtsstellung 
durch das Indikat begrenzt ist und mit seiner Person untergeht, 
den eigentlichen Prozessvertreter erblickt haben? Damit erklärt sich 
uber auch, wenn für den Vertreter für eigne Rechnung der Aus- 
druck Dominus et procurator und Dominus ""2), bez. für den rei- 


lung eines Frokurators ven Seiten eines Dominus et procurator die Res indicata den 
Herrn, das heisst, den Dominus et procurator, nicht den Aktor, das heisst seinen Pro- 
kurator trifft. Die Worte haben hier die folgende Fassung: et si in rem xuam quis 
factus fuerit dominus et procurator et procuratorem ipse pro sua utilitate iam fecerit, 
similiter exitus rei iudicatae dominum respiciet, nom actorem. 

=" Die Interpretation zur Konstitution des Julian hebt, wie folgt an: qui domibus 
et procurator de cainstibet rei petitione fuerit institutus et susceptam litem vivo manda: 
tore. per actionem repetendo fuerit contestatus, etiam si ille, qui ei mandatum tale fecerat, 
de hac luce discedat, licoat ei rem, quam repetendam susceperat, sibimet defensare et 
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nen Vertreter der Ausdruck Non dominus et procurator effectus in 
der Interpretation zu den genannten *°) und sonstigen Texten der Inter- 
pretatiou begegnet #4). Wie hier, so wird dann auch in der Interpretation 
des Sentenzenanszugs, statt von In rem sunm cognitor procurator 
und dergleiehen, von Proeurator et dominus gesprochen: statt des 
Satzes Femina in rem suam cognitorinm operam suscipere. non 
prohibetur (PV. 1, 2, 2) ist gesetzt. Feminae, liect. procurationem 
suseipere prohibeantur, tamen, si dominae et procuratrices fiant, 
pro re inm sun agere possunt, statt In rem suam cognitor procuratorve 
Ше fieri potest, qui pro omuibus postulat (PV, 1, 2, 3) das Rol, 
gende aufgenommen: nec procurator im. causa alienu, nee procurator 
et dominus, ut pro re sua agat, infamis persona fieri potest. Diese 
Texte zeigen aber mit der Interpretation zu den Konstitutionen 
noch die weitere Übereinstimmung dass, während die Vorlage 
neben dem Procurator auch den Cognitor In rem suam erwähnt. 


alium procuratorem im hae causa, si voluerit, qui repetat, ut dominus ordinare atque 
actionem od heredes suos suecessoresjus transmittere. Dis hierhin gieht die Interpre- 
tation die Vorlage wieder, abgesehen von dem im Texte berührten Verständnis des 
Procurator dominus Htis effectus, nur in dem einen Punkt abweichend, dass uusschiliess- 
lich von der Geltendmachung eines vindikatorischen Anspruchs die Redo ist. Hieran 
schlieset sich dunn noch ein Satz an, der nach. Ed. Mommsen, wie folgt, lautet: уша 
sieut im rebus, quae paossilentur, procuratores tuntum adversus pulsantes, nam mon et 
domini possunt firmiter ordinnri: ita im rebus, quae repetuntur, dominos procuratoresque 
faeere ів, qui pulsat ae. repetit, fure. permittitur. Er giebt keinen anderem Sinn als den, 
dass bei Geltendmachung eines vindikatorischen Anspruehs zwar auf klügerischer Seite 
ein Dominus et procurator eingesetzt werden künne, auf det verklagtiohen Seite hin- 
gegen nur ein Prokurator. (Die Lesung der Ed. Haenel, Nec non statt Num non, würde 
in der Sache das gleiche Resultat ergeben, Inden damit gesagt wäre, dass auf ver- 
klagtischer Seite der bloss Stellvertreter und der blosse Dominus nuftreten könne, 
während die Kombination des Dominus et procurator der klägerischen Seite vorbehalten 
i.) Zom Schlusse folgt der Satz: solnm est, nt mandatum ad vicem donationis facium 
atis habeatur insertum, 

*"*) Die Interpretation zu der Konstitution von Theodosius IT w. Valentinian TO lantet, 
wie folgt: procurator est, eui per mandatum eausa committitur. Cognitor est, cui sine 
mandate eausam suam agendum praesens praesente igdice ligitator iniungit. Si proeu- 
ritor aut eognitor tantummodo, non domínus et procurator effectus post item contestatam 
quolibet casu de hac luce discesserit, de mandato sibi negotio ad suum nihil transmittit 
heredem, misi tuntum sumptumm vel expensarum repetitionem, quam auctorem auum in 
wuscepka causa fecisse probaverit, lis vero ad mandatorem redit, Si praesentis proeurator 
vineatur aut vincat, ín dominum vel domino, nom im procuratorem vel procuratori nctio 
tribuetur iudicati, Idem esse et in pulsati possessuris procuratore servandum, si aut 
vinentur aub vincat, Et si in rem sunm quis factus fuerit dominus et procurator et pro: 
curatorem ipat pro eua utilitate iam fecerit, similiter exitus rei iudicatae dominum ree 
Piciet, non actorem, 

"") Nümlieh in der Interpretation sp C. Th. 2, 16, 3 (Et ai in нео сашын 
ins vel leges nescientes mandati chartulum pre negotii» suis forte subseripserint, ut 
surum, eui mandaverint, negotium exequatur et ille in churta mon. solnm procuratorem, 
sed et dominum si se seripserit. . ), 
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in der Interpretation die Stellvertretung für eigne Rechnung ledig- 
lich als qualifizierte Prokuratur, nicht auch als Kognitur charak- 
terisiert wird, obschon die Interpretation des Sentenzenauszugs mit 
der Vorlage der Doppeltheit der Prozessvertretung an anderer Stelle 
gedenkt #49). Der Grund wird hierin liegen, dass nach Auffassung 
der Interpretation zum Codex Theodosianus der Cognitor nichts 
Anderes nls Procurator praesentis ist: hierfür spricht die zu Beginn 
der Konstitution vom Jahre 424 aufgenommene Definition des Cognitor 
(Cognitor est, ent sine mandato causam suam agendam pruesens 
praesente iudice litigator iniungit) sowie der Umstand, dass auch 
bei Wiedergabe des Satzes von der Actio iudieati mit Bezug auf 
den von Coznitor vel praesentis procurator angestrengten Prozess 
lediglich von einem Praesentis procurator gesprochen wird, womit 
zugleich auch der Schlüssel der Auffassung, nämlich offenbar dus 
Missverständnis der Konjunktion Vel, sich ergiebt. Und noch 
eine dritte Übereinstimmung ergiebt sich, dass nämlich der Prozess- 
vertreter für eigne Rechnung ein Vertreter des Anspruchsberechtigten 
ist: denn wie die Interpretation zur Konstitution Julians dariiber 
keinen Zweifel lässt (in rebus, quae possidentur, procuratores tantum 
adversus pulsantes, nam non et domini possunt firmiter ordinari), so 
tritt auch in der Interpretation zum Sentenzenanszug die gleiche 
Erscheinung zu "Tage (PV. ], 2, 2 Feminae, si dominae et pro- 
euratrices fiant, pro re iam sua agere possunt; PV, 1, 2, 3,. pro- 
curator et dominus, ut pro re sua agat) Es fragt sich lediglich, 


ob sich die Vebereinstimmung der Interpretation zum Codex 'Theo- ` 


dosianus und zum Sentenzenauszug anch auf den mit Bezug auf 
die Actio iudicati gemeldeten Sachverhalt bezieht: die Interpretation 
zur Konstitution Theodosius П und Valentinian MI spricht bei der 
reinen Stellvertretung von der direkten. Wirkung des Judikats für 
den Vertretenen nur mit Bezug auf den Praesentis procurator, bez. 
beim Procurator auf Seite des Verklagten %4). Ich glaube, dass 
auch die Interpretation des Sentenzenauszugs nicht darüber hinaus- 
gegangen ist. Die Vorlage (PV. 1, 2, 4) sagt aus, dass Actio 
iudicati in aktiver und passiver Bezichung, nicht bloss hinsichtlich 


«зу Nimlich PV. 5, 10, 2, an welcher Stelle die Interpretation unterscheidet Procu- 
ratores und Cognitores, Г 

“"G) Es heisst: si. praesentis proeurator vincatur aut vincat, in dominum vel domino, 
non in procuratorem vel procuratori actio tribuetur iudicati. Idem esse et in pulsati 
possessoris procuratore servandam, si aut vincatur nut vincat. Der Pulsatus 
ist gewiss nichts Anderes als der Reus, wovon allein die Vorlage spricht (ceterum in rei 
quoque idem licere nom dubium est) Was bedeutet aber das Si vincat, da in diesem 
Falle von einer Gewährung der Actio indicati nicht diè Rele ist? Gewiss soll es heissen, 
dass sich bei Freisprechung des Prokurators der Dominus auf das Juiikat berufen kann, 
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des Dominus, sondern auch hinsichtlich des Erben gegeben werde *5): 
die Interpretation spricht nicht von Dominus, sondern vom Auctor, 
was den Erblasser bezeichnet 64). Hingegen kehrt an einer naderen 
Stelle (PV, 2, 18, 12) der Satz wieder, dass aus- einer Verurtei- 
lung des Prokurators der Vertretene verhaftet ist: si {vero} procurator 
litis victus fuerit, mandator eius nd solutionem tenetur; Procurator 
litis ist dabei nur eine andere Formulierung für Minister litis. Mit 
diesem Satze giebt die Interpretation wieder, was in der Vorlage 
einen ganz anderen Sinn hat, dass nämlich im Falle eines Mandats — 
es ist an das Mandatum qualificatum gedacht — die Geltendmachung 
des Anspruchs gegen den Darlehnsschuldner den Mandator nicht 
entlastet, anders als bei der Fideiussion, indem. die Inanspruch- 
nahme des Hauptschuldners den Bürgen und seinen Erben befreit. 
Die Übereinstimmung, die nach alledem zwischen der Interpretation 
des Codex "Theodosianus und des Sentenzenauszugs zu Tage tritt, 
gestattet kaum eine andere Erklärung als diese, dass zu letzterer 
die erstere benutzt worden ist, und zwar am ehesten in der Gestalt 
des Brevinrs: denn das Missverständnis setzt die Kombination zweier 
Texte voraus, die dem Breviaranszug des Codex Theodosianus 
angehóren und eine Auffassung verraten, wie sie dem auf eine 
Harmonie der Texte gerichteten Sinne des Kodifikators innewohnen 
musste "**), Ein weiterer Text (PV. 1, 3, 2) lässt einen Prokurator 


"") Es heisst: actio iudicati non solum in dominum aut domino, sed etiam heredi et 
in heredem datur. 

"U) Actio de executione iudicatarum rerum non solum ipsi auctori, qui egit, compwtit, 
sed et heredi similiter datur. Nam et heres victi ab herede victoris ad solutionem indi- 
cati nihilo minus retinetur, 

"U") Die Lex Romana Burgundionum (35, 4), nach Ed. De Salis der MM 66, 
enthält den folgenden Satz: res vero, quae repetuntur, aut de quibus iam actio processit, 
ant de quibus litegatur, nec vindi nec donari possunt, nísi forte ut dominus aut procu- 
rator litis quicumque per mandatum faerit institutus, [secundum legem Theudesiani: De 
coguitoribus et procuratoribus]. Es kann kein Zweifel sein, dase der Hauptsatz die Un- 
veräusserlichkeit der Res litigioss (nach Br. C. Th. 4, 5, 1) statuiert: hingegen giebt 
es keinen Sion, wie in Ed. De Salis angenommen wird, den Bedingungssatz auf den 
Procurator In rem sunm, hex. den Dominus et procurator zm bexiehen und dahin auf- 
zufassen, dass das Verbot in Hinsicht auf die Verüusserung an diesen keine Anwendung 
finden soll. Man kann den Bedingungssatz in der vorliegenden Gestalt allentingy nicht 
dahin verstehen, dass der Dominus oder der durch Mandat eingesetzte Procurator litis Pro- 
xesspartelen bleiben müssen. Doch mag dem überlieferten offenbar verderbten Text ein 
solcher dieses Inhalts zu Grunde liegen. Zweifellos ist von Dominus et procurator in 
einem Instrumentum donationis zu Gunsten der Ecclesia Ravennas yom Jahre 56% die 
Rede (vgl. Spangenberg, Juris Rom. tabulae negotiorum sub N* XXXI [p. 184]). Die 
beteiligten Privatpersonen sind Gothen und die Verwendung der Ausdrücke erscheint 
nicht allein formelmässig, sondern sogar sinnlos, Ebenso wo sie in fränkischen Formel- 
büchern (vgl. Form, Arv. 2 u. Form. Tar. 20) begegnen. Dass diese Anwendungen 
die Interpretation zurückgehen, ‚halte ich nicht für ausgeschlossen. | 
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entweder Ad litem oder für ein Geschäft, ganz oder zu einem 
Teil, oder für die Administration gegeben sein: statt dessen kann 
nach der Interpretation ein Prokurator nur diejenigen Sachen, die 
ihm ausdrücklich übertragen worden sind, betreiben %*%). Dieser Satz 
wird bedeuten, dass die Fälle, in denen nach klassischem Rechte 
eine Person ohne Vollmacht als Procurator auftrat, der Voluntarius 
procurator qui se negociis alicuius offert (P. 1, 3, 3), der Actoris 
procurator als Stellvertreter in dem gegen den Actor angestrengten 
Prozess (P. 1, 3, 5—8), nieht anerkannt sind. Aus diesem Grunde 
werden dann auch die Texte gestrichen worden sein. Schliesslich 
ist noch daran zu erinnern, dass die Interpretation auch Texte 
über die Unfähigkeit der Infamen (PV. 1, 2, 1 u. 3) und der 
Frauen (PV. 1, 2, 2) mit Bezug auf die Stellvertretung enthält 
(vgl. $ 9, 7). Es findet sich auch noch eine Äusserung über die 
gesetzliche Prozessvertretung in dem Texte, der dem Titel unter der 
Rubrik De Carboniano edieto (PV. 3, 1) angehórt (PV. 3, 1, 1). 
Hier heisst es in der Interpretation, dass, wenn Jemand einen 
Rechtsstreit mit zwei Brüdern hat, von denen der ältere ein Minor 
und der jüngere Pupill ist, und ersterer, um sich der Sache zu 
entziehen, den jüngeren vorschiebt , er für seine Person und Sache sich 
zu verantworten und, falls er keinen Kurator besitzt, eventuell einen 
solchen zuzuziehen hat. Es handelt sich bei der Causa gegen die 
beiden Brüder allem Auschein nach nicht um einen Erbschaftsprozess, 
wie ihn das Edikt voraussetzt, Man wird dagezen annehmen können, 
dass der Interpret von einer Vorstellung des Edikts ausgegangen ist, 
die sich in der Interpretation zu der Konstitution des entsprechenden 
Titels des Codex 'Theodosianus (4, 3, 1) findet, dass nämlich das 
erbende Kind gegen vindikatorische Ansprüche wegen Gegenstän- 
den, die sich im väterlichen Nachlasse befinden, bis zur Erreichung 
der Mündigkeit geschützt sein müsse und erst nachher durch seinen 
- Kurator die Aktionen, wie anstellen, so auch übernehmen solle 99. 
Unser "Text behandelt dann den Sachverhalt, dass der Anspruch, 
neben dem unmündigen Kinde, gegen das mündige obschon min- 


"") Procurator eas tantum res agere potest, quas ei evidenter constiterit fuisse com- 
missas. 

U*) Der Text (C, Th. 4, 3, L) lautet, wie folgt: si qnis moriens ex legitimo matri- 
monio praegnantem reliquerit uxorem, inhet lex mulierem a propinquis, quousque ad 
partum veniat, custodiri: quae eum legitimo tempore ediderit, is qui natus fuerit pro 
sua portione in patris hereditate succedat et nsque ad quintum decimum setatis siae 
annum, quae a patre derelicta sunt, siue ullius repetitione possident: futurum, ut suas 
postmodum per curatorem aut excipiat aut exerat actiones. Mir scheint, dass die im 
Texte gegebene Auslegung, bei der von der besonderen Konstellation der Stelle abge- - 
sehen ist, den Vorzug vor jeder anderen besitzt. : 

Verband, Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. Letterk. Ni R. DL VIIL ne, 4, 15 d 
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derjührige Kind zusteht, und entscheidet, dass sich letzteres auf das 
dem ersteren zusteliende Benefiz nicht berufen kann. Es wird danach 
lediglich hiermit statuiert, was nach einer in den Auszug des Codex 
Theodosianus (2, 5, 1) aufgenommenen Konstitution nuch sonst 
von dem Falle gilt, dass ein Anspruch gegen Konsorten zusteht, 
und in der Interpretation zu dieser Konstitution mit anklingenden 
Worten wiedergegeben ist 955. Mit den Worten, dass der Minder- 
jährige, der einen solchen nicht besitzt, für den Prozess einen 
Kurator zuzuziehen hat, giebt die Interpretation einen Satz wieder, 
der im Codex Theodosianus und in seiner Interpretation wiederholt 
ausgesprochen ist #92), 


3. Ich gehe auf das Recht der Interpretation hinsichtlich der 
Prozesskantionen über, ziehe dann aber Alles hinein, was sich in 
der Interpretation mit Bezug auf Kautionen findet, Sie gebraucht 
den Ausdruck Kaution und Kavieren zur Bezeichnung einer schrift- 
lichen Zusage. Kaution ist dann unter Umständen die Zusage mit 
dinglicher Wirkung, wie die Verpfändung ®), Kavieren als obliga- 
torische schriftliche Zusage wird dann näher ein Cautione promittere 
genannt "771, Kaution — obligatorische schriftliche Zusage —, die 
nicht von der Stipulstion begleitet ist, heisst Cautio nuda 5. die 
blosse mündliche Zusage ist ein Sichverpflichten Sine enutione 3), 
Die Bedeutung der Sicherheitsleistung haben, soweit ich sehe, die 
Worte nirgends. Wo in der Vorlage von Kavieren in diesem Sinne 
die Rede ist, spricht die Interpretation von Kavieren in ihrem 
Sinne, das ist, der Zusage des Kaventen, und Bürgschaftsleistung 


J) Mau vergleiche das Se consortes ad. respondendum invicem exensabant, ferner das 
Quicumque pulsatus fuerit, pro sus parte vel persona respondeat im Codex Theodosianus 
mit den Worten Si frater.. se voluerit excusare und Pro sua personn vel ruusa respon. 
dere campellitur. 

") Se in der Interpretation zu (. Th. 3, 17, 1 8i pupillis uetio inferuntur, quamvis 
adulti videantur, àd litem venire non possunt, nisi;. certe provisus eurator patrimonium 
pupilli vel negotium tueatur; ferner C. Th. 4, 90, 6 cum legitima persona nom sit, 
nihil valent actio eontra aetatem minorem, qnas contra curatorem suum potius debuit 
iusta. ratione proponi. 

UU) PV. 5, 7, M Si quis debitor creditori ano talem fecerit eautionem, ut omnia ei, 
qnas in boni» suis habet, vel quae habiturus est, oppignorasse vileatur, 

™) PV. 6, 10, 1 Substitatus heres eum, qui eub conditione heresinstitutus est, adita 
hereditate compellere potest, ut sibi institutus tavent heres, id ext, enutione promittat, 
hane ipsam hereditatem a se in nullo penitus mimuendam. 

™ PV, 2, 14, 1 Pactum пића dicitur, si cautio creditori a debitore, in qna cen- 
teimam s soluturum promisit, sine stipulatione flat, Et ideo mwurae ex nuda cautione 
creditori pémitus mon debentur. 

|) Im Text wie in der Interpretation ist PV. 5, 18, 1 von dem Sachverhalte dis 
Rode, dass bei Jemandem Sino cautione eina Sache hinterlegt oder zur Leihe gegeben ist. 
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obendrei ©), Der Sprachgebrauch, dessen sich die Interpretation he- 
dient, kehrt dann im Breviar wieder. In der Epitome Gai ist der 
Ausdruck Kavieren technisch für den Sachverhalt der Schuldner- 
erklärung beim. Contractus qui litteris fit 55), Kavieren und Sicher- 
heitsleistung mittels Bürgschaft werden sogar in der Interpretation 
zu den Leges geradezu einander gegenübergestellt 5*j. Von den 
Prozesskautionen hat die Cautio de rato keine Spur zurückgelassen. 
Sie fehlt nicht in der Interpretation des Codex Theodosianus im 


=") So wo von der Cantio appellationum (PV. 5, 35, 2) gesprochen wird, Es heisst 
in der Vorlage: ne quis in captionem verborum in cavendo imtidat, expeditissimum. est 
poenam ipsam vel quid aliud pro ea deponere: necesse emim mon habet sponsorem quis 
vel fidelngsorem dare aut praesens esse, Das Kavieren ist hier deutlich als Sponsorem 
vel füdeinssorem dare charakterisiert, Die Interpretation, die bei der Üautio nppellatio- 
num an die Zusage, vor Gericht zu erscheinen, denkt, spricht von der Kontion iles Appel- 
lanten, xa der dann noch die Verbürgunz durch Fidriussoren hinxutritt (si nliqnis in 
cautione verborum praeiudicium timent et propter hoe fideiussorem dare nolit), Wenn 
dann Cautio wiederholt im Texten mit und ohne Interpretation, die die Cautin appella- 
tionum im Auge haben, gebraucht wird (Rubr. T. PV. Б, 3x. PV. 5, 35, 4—6. PY. 
5, 86, 1), so ist es in dem genannten Sinne wines Stipulationsversprechens des Appellun- 
ten zu verstehen (ebenso PV, 3, 11, 9). Dass die Cautio im Sinne der Interpretation 
anch hier das schriftliche Versprechen, bez. die Dokumentierung der Stipulation ist, 
halte ich für wshrscheinlich. 

"^| Es heisst (GV. 2, 9, 11)::si aliquis nolis peeuniam debeat, possumus debitorem 
nostrum compellere, ut peeunium, quam nobis redditurus erat, alteri se caveat reddi- 
turum. Neque potest ei, eui pro nostro debito cavit, de cauto eb non mumerato, sicut 
бегі solet, aliquid disputationis adferre, quum id, qued a nobis aecepit, alteri caverit 


redditurum, Dues der Test, ap den sich die Worte Litteris obligatio ft н. s. w. ame 


sehliessen (GV, 2, 9, 12) von dem Litterulkontrakt handelt, ist gewiss (vzl. Conrut 
Cohn], Gaius 8. 43 Note 139), Ausser an dieser Stelle ist Couere noch GV. 2, 10 pr. 
gebraucht (Fraeterea nliqmoties tollitur obligatio, etiam кі aliud, quam cautum fuerat u 
debitore, creditori reddatur), wu die Beziehung nuf eine sehrifthiche Zusage jedenfalls 
nicht ausgeschlossen. ist. 

“") Nach Nov. Val, 12, 1, 14 w 15 hat der Verklagte eineu Gestellungsbürgen 
(Prassentise suae fideinssor) zu gebum: unter Umständen (si de solo pulsatus fuo- 
rit) genügt indessen das bloss Versprechen (12, 1, 15 Exhibitor яапе ві de solo pulsatus 
fuerit, cessante fideiussionis necessitate, perieulo mégotii abservationem se subiturum 
promittat. In. peeuniariis causis mon misi pro quantitate debiti, quod fuerit postnlatum, 
prnesentine suae fideiussorem dabit, éi maluerit subire conflictum). Es wird ferner erür- 
tert, was geschehe, wenn der Klager den Prozess gegen den Vorgeladenen und nach 
den Umständen unter der Wessel der Bürgschaft stehenden Verklagten nicht betreibe 
(a. a. O, 8 14 Si quis ad iudicitim quem venire eompulerit et eodem. in officio vel fidsiua- 
sinni& vineulo eonptituto non urgent п. в. w.) Die Interpretation giebt den letzteren 
Satz mit den Worten Quam mut sub fdeiussione ant cautione fecit adduci wieder, 
sodass die Kaution des Vorklagten der Bürgenstellung gegenüber steht. Üautio ist natür- 
lich auch das Gestellungsversprechen des Bürgen, worauf PV. 1, 13, 1 zu bezithen 
ist, Ein zweites Beispiel bietet die Interpretation. zu viner Konstitutiou des Codex 
Theodosianus (2, 12, 9). Nach der Vorlage können bei einem Commune negotium auch 
einzelne Konsorten als Prozessparteien auftreten, falls sie mit Bezug auf die Abwesenden 
Cantio de rato leisten, bes, ihre Leistungepllicht durch Satislatio iudicatum solvi he- 
kräftigen. Die Interpretation aagt von dem beim Progesse gegenwiirtigen Konsorten: 

` 15" 


j 
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Breviar, nämlich wenn bei einem Commune negotium die gegen- 
würtgen für die Abwesenden eintreten, und ist dann eim blesses 
Versprechen Si. hingegen ist sie, wo sie sich bei Paulus (P. 1, 
3, 3; û; 7) fand, nämlich in den Fällen, wo die Klagerhebung 
durch einen Vertreter geschah, der ohne die erforderliche Vollmacht 
auftrat, in den Auszug nicht übergegangen; denn nach dem Rechte 
des Breviars ist Feststellung der Legitimation desjenigen, der die 
Sache eines andern durchführt, Prozessvorausetzung (C. "Ih, 2, 12, 
3 In principio quaestionis persona debet inquiri et: utrum ad agen- 
dum negotium mandato utatur accepto. Quibus rite et sollemniter 
constitutis potest esse sententia, praeteritis autem his neo dici con- 
troversiae solent nee potest esse iudicium). Hingegen ist ein Text 
des. Paulus, der von der Satisdatio iudicatum solvi handelt, in den 
Auszug (PV, 5, 10, 3) übergegangen. Er besagt, duss, falls mit 
Tudicatum solvi stipulatio Sicherheit geleistet wird, die Ausseracht- 
lassung der Actio die Verfolgung der Res indicata nicht ausschliesst 9), 
Die Interpretation erblickt in der Satisdation mittels Indientum solvi 
stipulatio die Stipulation der Bürgen "*), welche Auffassung auch 
in der Interpretation zum Codex Theodosianus (2, 12, 2) begeg- 
net 555), So wird dann auch der Ausdruck Satisdator für den Bürgen 
selbst verwendet 955, 





ili, qui praesentes fuerint, caveant acceptum esse illis, qui absentes sint, quidq aid 
fnerit iudicatum aut in praesenti fideiussorem dederint, nt omnia, quae definita fuerint 
inplere nom differunt. Auch hier wird somit das Cavieren dem Fideiussores dare gegen- 
übergestellt. 

"=, Man vergleiche hierzu ilen Schlass der vorhergehenden Note. 

H Quotiens indientum solvi stipulatione autisılatur, omissa eius aetio rel iulicatae 
persecutionem non excludit. 

"*) Si quando emisa per iudicium fuerit terminata et Judicati solutio Bdeiussione inter: 
posita. fuerit repromissn, sed is, eui fldeiussio praebita est, huius rei actionem qualibet 
ratione tardaverit, a persecutione rei, quae nddicta est, nom exeluditur. 

*") Vgl Note 659, So wird auch. PV. D, 10, 4 das De conferendo cavere eum satis- 
datione debebunt mit Berung auf die emansipierten Kinder, die im väterlichen Testa- 
ment übergangen sind und ihr Noterbenrecht geltend machen wollen, mit den Worten 
wiederwegeben, dass sle Fideiussoren geben müssen (dleiussores dure tompelluntur), Das 
Cavere cum satisdatione der Vorlage mag hier von der Interpretation in dem Sinne 
von Sorgetragen verstanden worden sein. 

ws) Es heisst PV. 1, 11, 3 Usufruetuarius proprietatis domino satisdatorem dare 
eompellitar, ferner PV. 1, 11, Û Bl vero neo petitor eutisdatorem dederit, Dementspre- 
chond ist PW. 1, 11,2 von Satisdationem dare und Satisdutiongm providere iin Sinne 
rines Versehaffens von nnd Sorgens für Hürgsehaftsleistung die Kets, Das Satisdationen 
dare jet dann in den Text der Vorlage(PV.1, 11, 2) eingedrongen (Si sutisdatio non detur), 
Es wird dann wohl auch PY, û, 11, 1 das Satisdure der Vorlage in den Worten 
Oh metum impendentia damni vicino satisdari delet datis spousaribus, inch Ed. Krüger, 
weicht Textfassung doch wohl der Interpretation zu Grunde liegt, vou ilr nicht im 
Sinne einer Satisdation des Nachbarn, mittels Gewährung von Bürgen, sondern als 
Bürgsihaftsleistung,, die eben Hatisdation ist, verstanden worden sein. Die Interpretation 
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4. Besonderes meldet das Recht der Interpretation in Hinsicht 
auf das lusiurandum. Die Vorlage (РУ. 2, 1, 1) geht davon 
aus, dass in Causae peeuniariae die den Eid deferierende Partei 
gehört werden soll. Dagegen will die Interpretation bei Rückfor- 
derung einer Geldsumme, falls kein Beweis der Schuld erbracht 
wird, die Unsicherheit des Sachverhalts mittels Eid aufhehen lassen: 
auf Anwendung des Eides in Ermanglung des Beweises wird auch 
in der Interpretation des folgenden Textes (РҮ, 2, 1, 2) abgestellt. 
Diese Wiedergabe spricht für die Annahme, das der Schriftsteller 
nieht, mit der Vorlage, den Schiedseid, sondern den Eid als Be- 
weismittel ım Auge hat. Die Interpretation wird dann Ausserungen, 
die von der Delation des Eides von Seiten der einen an die andere 
Partei reden, in dem Sinne verstanden haben, dass es sich nicht 
um den Sachverhalt eines Autragens des Eides an den Gegner, 
sondern um ein Sichofferieren zum Eide in eigner Person handelt, 
wie ja ein solches Sicherbieten zum Hide im Römischen Rechtsleben 
auch heim Eide als Beweismittel vorkam. In der "hat sind dann auch 
in jenem zweiten Text (PV. 2, 1, 2) die Worte, mit denen die 
Vorlage beginnt, Deferre iusiurandum prior actor potest, in der 
Interpretation in die Worte (Licet) prior petitor offerat sacramentum 
umgesetzt. Denn dass das Offericren, von dem hier die Rede ist, 
ein Sicherbieten zum Eide in eigner Person hedeutet, zeigt PV. 2, 
1, 5. Hier lutet die Vorlage: si reus, eum iurare. velit, actor illi 
necessitatem iurisiurandi remisit et hoc liquido nppareat, actio in 
eum non datur. Gemeint ist Eidesdelation von Seiten des Klügers 
an den Verklagten, der zur Ableistung des Eides bereit ist. Die 
Interpretation — $i quando pulsatus repetenti pecuniam obtulerit 
sacramentum, et ille ei inrisinrandi necessitatem: ultro. concesserit, 
non potest postea ah eo debitum postulare lásst keinen Zweifel, 





lautet dann: sj quando aliquibus vieinus paries ruinae metum videatur ostendere, invicem 
sibi datis fideiussoribus promittere debent. Andererseits ist auch das hlosse Satisdare in 
dem Sinne des Satisdationem dare und Satisdationem: providere verstanden (PV. 1, 11, 
2 Si vero nee petitor satisdutorem dederit statt Sí petitor satislmre moluerit |PV. 1, 
11, 1]; РУ. 1, 11, 38. Usnfructnarius proprietatia domino sutisdatorem dare compellitur 
stutt Usufructuarins et de utendo usufructu satisdure debet), PY. 5, 38, 1 lautet die Ver. 
lage: quotiens possessor appellat, früetus medii temporis deponi convenit, quod si petitar 
provecet, fructus iu cansa depositi esse nom possunt nec recte eorum nomine satislatio 
postulatur. De Tuterpretution wersteht die leztem Worte in dem Sinne, nicht wie 
die Vorlage, dass keine Sicherheitsleistung von dem Appellanten verlangt wird, sondern 
duss die Deponierung der Früchte der Zwischenzeit nicht beansprucht werden kaun 
(Qunties post auditam cansam indici possessor appellat, fructus possessionis, de qua 
agitur, dum secundae aulientine eventus in dulio est, merito sequestramtur, Nam si 


petitor. nppellaverit, hoe ab eo non potest postalari: quia mom potest sequest are, quod 
non halt’. 
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dass das Offerieren des Verklagten mit Bezug auf den Kläger nicht 
ein. Deferieren an. den. Klüger, sondern ein Sichofferieren dem Kläger 
gegenüber bedentet, da ja der Kläger dem Verklagten den Eid er- 
lässt, Andererseits findet sich der Satz der Vorlage (PV. 2, 1,4), 
das dem Erben des Kontrahenten der Schiedseid nicht deferiert 
werden kann, mit den Worten wiedergegeben, dass der Erbe des 
Verklagten nicht zum Eide gerufen werden kann, wasan die Aufer- 
lerung des Eides durch den Richter denken lässt 55, Hiernach 
erscheint die Annahme am füglichsten, der Interpret habe das De- 
ferieren, das das eine Mal ein Offerieren der eidesbereiten Partei, 
das andere Mal ein Auferlegen des Hides durch den Richter ist, 
im Sinne des Antragens im Allgemeinen verstanden, das, jenach- 
dem es von der Partei oder von dem Richter geschieht, ein Sich- 
zurverfügungstellen zum Eide oder ein Auferlegen des Kides ist. 
Bezegnet somit kein Schiedseid, so kann auch das Insiurandum de 
calumnia nieht ein, gegenüber der Eidesdelation des Klägers an den 
Verklagten, von diesem dem Kläger deferierter Eid sein, sondern 
wird am ehesten als Eid, zu dessen Ableistung sich der Verklagte 
zur Verfügung stellt, gelten müssen. Dass dies die Auffassung der 
Interpretation ist, scheint dann auch keinem Zweifel zugänglich zu 
sein. In der bereits in Bezug genommenen Stelle (PV. 2, 1, 2) 
heisst es in der Vorlage: deferre iusiurandum prior actor potest: 
contrarium autem de calumnia iusiurandum reo competit. Hierfür 
setzt daim die Interpretation, dass gegenüber der Offerte des Eides 
von Seiten des Klägers, in Ermanglung des Beweises der Schuld, 
der Verklagte, der Kalumnie zu erdulden behauptet, seine Fides 
mit der Heiligkeit des Eides bekraüftigen kann (Licet prior petitor 
offerat sacramentum, tamen quum mulla probatio debiti est, is, 
qui calumniam se pati dieit, potest fidem summ iurisiurandi reli- 
gioue firmare). Hierunter wird man die cidliche Erklärung der 
Unrichtigkeit der kligerischen Behauptung verstehen kénnen. Dann 
schloss das Sichofferieren zum Eide von der einen Seite das Gleiche 
von der andern Seite nieht aus, Es wird dann nicht der Richter 
die. Entscheidung gehabt haben, ob er eine Partei zum Eide ruft, 
sondern der Verklagte zum Schwur berechtigt gewesen sein, Auf 
diesen Sachverhalt lässt sich die Interpretation zu einem Texte 
(PV. 5, 34, 1) beziehen, die, wie folgt, lautet: si quando, dum 
cause a iudice auditur, sacramentum petente uno ex litigatoribus 
alter obtulerit, litigator, qui iudicibus appellare voluerit, tune 


"TT" Heres eius, oni pecunia credita dicitur, ad sacramentum vocari non potest: quia 
quae egerit auctor suus, ad integrum sire non potuit, 
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-appellare debet, quando sacramentum offertur, non postquam turatur, 
Verlangt bei einem Rechtsstreit vor dem Richter die eine Partei 
den Eid, das heisst für sich, und offeriert sich die andere Partei, 
so muss die erstere, die appellieren will, es im Augenblicke der 
Oblation thun, nicht nachdem der Eid ausgeschworen ist. Der 
Appellant wird dann geglaubt haben, der schon durch die Oblation 
von Seiten des Verklagten praeiudizierten Entscheidung zu seinen 
Ungunsten vor dem Appellutionsriehter durch Erbringung von Be- 
weisen zuvorkommen zu können ®). 


5. Zum Schlusse dieser Erörterung des Rechts des bürgerlichen 
Verfahrens soll dann noch von Urteil und Appellation die Rede sein. 
Vorlage und Interpretation (PV. 5, 5, 6) sprechen von dem Kon- 
tummzinlurteil im Falle dreimaliger Ladung mittels Litterae, wofür 
die Interpretation Auetoritates setzt, und Edikten, und beim Nicht- 
erscheinen vor dem Iudex, durch dessen Ausschreiben und Edikte 
der Verklagte geladen ist. Der Text ist dann in der Interpretation 
zu einer Novelle Valentinian Ill, die dem Breviar (12, 1) ange- 
hört, benutzt worden: denn in den Worten der Vorlage, dass der 
Verklagte, der Secundum ordinem iuris geladen ist, einer Verur- 
teilung In contumaciam unterliegt, wird das Secundum ordinem 
iuris ersetzt durch Post tertiam. conventionem ©"), Hat dann dem 
Verfasser der Interpretation zur Novelle, der doch wohl der Kodi- 
fikator gewesen sein wird, der Paulustext vorgelegen, so wird man 
kaum umhin können, wenn wiederum die Interpretation, die den 
Paulustext begleitet 95), iu der Fassung auffallende Übereiustim- 
mung mit der Novelle aufweist, anzunehmen, dass diese bei dem 
Bau der Interpretation benutzt worden ist 59). Sonach wird sich 


""| Dis Vorlage selbst lautet: quotiers iusiurandum postulatur, eo tempore appel- 
landnmi e&t, quo defertur, nom quo iuratur. Es ist an den Im iudicio zugeschobenen Eid 
vedücht, dessen Zulassigkeit der Iudex , nls fürsein ludikat praeiudizierlich, anerkannt hat. 

"| Der hezüsliche Text der Novelle (8 15) lautet, wie folgt; quod si pulsatus quis 
adesse neglexerit, evocatus secundum. ordinem iuris sententiam excipint contumacis. Dazu 
Inutet die Interpretation: nam si quis pulsatus im iudicio mdesse noluerit, post tertinm 
conventionem seiat se contumacia sententiam subiturum, id est ut quidquid, sj adfuisset 
in indicio, addicendus erat, petenti litigatori quasi victus exsolvat. Sehon zu Beginn 
der Interpretation (zu 81) heisst es Quod si tertio conventi per exeeutorem hd iudicium 
venire noluerint stutt 8i ab executore conventi parere detrectent servato iuris ordine. 

“+ Quicunque tribus auctoritatihss iudicis conventus vel tribus ediotis.ad iudicem 
fuerit provocatus nut uno pro ommibus peremtorio, id est, quod causam exstinguit, fuerit 
evocatus et praesentiam suam apud eum indicem, a quo ei denuntiatum est, exhibere 
uoluerit, adversus eum, quasi in eontumaeem, indicari potest, Quiu imo nee retractari 
per appellationem negotia possnnt, quotiens in éontumacem fuerit indicatum, 

"") In deu Note 667 citierten Worten des Gesetzes wird der Ausdruck Evocatus ge- 


braucht; unmittelbar darauf werden die Worte Exhibere und l'racsentia verwendet( Exhi- 
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kaum bestreiten lassen, dass der Text von dem Kodifikator her- 
rührt. Er zeigt von der Vorlage noch in dem Punkte eine Abwei- 
chung, dass in ersterer, neben den Litterae und den Edikten, auch 
noch von Trina dennntintio und. dementsprechendem | Nichterschei- 
nen des Verklagten vor dem ludex, vor dem ihm denunziert wor- 
den ist (ad quem sibi denuntintum est), gesprochen wird: offenbar 
ist hier an. den eigentlichen. Denunzintionsprozess gedacht, bei dem 
die Partei den Geguer zum Erscheinen vor dem ludex denunmert. 
Das Denunziationsverfahren ist der Prozess des, Breviars, jedoch nur 
der Sache nicht dem Namen nach, der in der Interpretation getilgt 
ist "75 In unserer Stelle ist der Ausdruck beibehalten, jedoch 
nicht im Sinne der Vorlage, sondern in der Bedeutung, dass als 
Denunziation die Vorladung mittels Litterse und Edicta durch den 
ludex zu verstehen ist. Pluspetition, die zum Proxessverlust fihrt, 
wird hei Einforderung von Depositum und Kommodat angenom- 
men (PV. 1, 10, 138%, Dass die Interpretation zu dem Texte 


(PV. 1, 19, 1), der die Aktionen aufzählt, die bei Leugnung durch 


den Verklagten verdoppelt werden, das Legmtum per damnationem 
relictum mit den Worten Si quid heres legati titulo dare iussus 
est definiert, die Erwähnung der Actio damni iniuriarum legis 
Aquilae mit der Wendung Si damnum alicui per iniuriam factum 
quis saretre. noluerit wiedergiebt, die Actio depensi gestrichen hat, 
endlich die Lex Aquilia als die Vorschrift bezeichnet, auf die sich 
die Doppelung gründet, ist bereits erörtert worden (vgl. S, 210, 
158—190, 180). Diese. Doppelung tritt, wie die Vorlage hier und 
sonst (PV. 1, 19, 2) versichert, ber Infitintio seitens des Verklag- 
ten ein: die Interpretation ersetzt die Infitiatio durch den Sachver- 
halt einer Negation von Seiten des Schuldners (PV. I. 10, 1 
Aliqua ..si a debitoribus negata fuerint, — PV. ] 


litus sane si de solo pulsatus fuerit und In pecuniariis autem eansis.. praesentiae rune 
fideiussorem dabit). Die gleichen Worte kehren dann in der Interpretation auf engem 
Banne wieder (Quieunque.. nd iudicium. . fuerit evocatus et praesentiam suam. , exhibere 
noluerit), Das kunn kain Zufall sein. Dagegen erinnert das Id est qued causam exstim- 
guit au Peremtorimm (edictum) an die Worte Peremptoria (praescriptiun) quae cansam 
principalem tollit in der Interpretation des Codex "Theodosianus (1, 9, 3). Jedenfalls 
liegt beiden Erklärungen zu Grunde, dass der Gebranch des. Wortes l'erempforius im 
technisch-juristischen Sinne verloren gegangen war, da mun zu seiner Erklärung auf 
das Zeitwort Perimere ond oof eine hier nicht in Frage kommende Bedeutung des Wortes 
zurückgeht, 

"") Vgl. insbesondere C. Th. 2, 4, 2 u. 4, an welchen Stellen sich die Denunziation 
in Lits contestatio umgesetzt findet, 

UU Es werden mit der Vorlage vier Fülle unterschieden (Loco Simma Tempore Qun- 
litate. Das Anta tempus ist das Reansprachen der Rickgabe Ante tempus quam red. 
hibitio promissa &st, Qualitate die Kinforderung einer Melior species quam dederat. 
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Hne cansac, quae pulsatorum negatione duplantur), worunter 
nichts Anderes als die Verweigerung, resp. Unterlassung der 
Erfüllung vor dem Urteil zu verstehen sein wird, sodass das Wesen 
der Actiones quae infitiatione duplantur hierin besteht, dass sie zu 
einer Verurteilung auf das Doppelte führen: Beweisend hierfür schemt 
mir zu sein, dass schon für den Fall der Aetio. damni iniuriarım 
das Erfordernis emer Leugnung nieht gestellt ist (si damnum alicui 
per iniuriam factum quis sarcire noluerit) und ferner auch, wo 
ausserhalb des Testes eine Haftung wegen Suchbeschädigung auf 
das Doppelte erwähnt ist, eme Infitiatio im eigentlichen Sinne nicht 
erfordert wird (vgl. 5. 137 u. 188). Auch die Epitome Gai (2, 7,9) 
gründet die Doppelung des Anspruchs aus dem Legatum per dam- 
nationem relictum, der im Sentenzenauszug unter den Actiones 
quae per intitiationem duplantur aufrezihlt wird, auf die blosse 
Thatsache, dass der Schuldner mit der Leistung im Verzuge hleibt 5), 
In der bereits (vgl. Note 19) hervorgehohenen Ergänzung des Textes 
der Vorlage durch den Zusatz Item de modo agri, eum a venditore 
emptor deceptus est, der in der Interpretation eine entsprechende Um- 
setzung erfahren hat (De modo ugri, quum a venditore emtor fuerit 
eircumseriptus, ut minus invenitur, quam probatur seriptum), 
kommt sogar, da sie die Interpretation bereits vorgefunden hat, 
schon aus früherer Zeit die Anschauung zum Ausdruck, das Ak- 
tionen, die durch Infitiatio verdoppelt werden, diejenigen sind, 
welche zu einer Verurteilung In duplum führen. Dem ludex 
ist sodann bei Strafe der Deportation auf eine Insel aufgetragen, 
von dem Inhalt der Leges oder Species iuris, die ihm bet der Ver, 
handlung vorgelegt werden, Notiz wu nehmen und nicht gegen sie 
zu entscheiden (PV. 5, 27, 3): so die Interpretation, während die 
Vorlage statt dessen von den Sacre principum constitutiones und 
dem lus puhlicum spricht (vgl. S, 70). Was die Wirkung des 
Judikats betreft, so enthält die Interpretation den Satz (PV. 5, 10, 
2), dass vom age des Urteils doppelte Früchte zu zahlen sind und 
sowohl Verurteilte als deren Erben, Stellvertreter Prokuratoren oder 
Kognitoren und Bürgen, aus der Promission haften #%, Sollte er 
im Sinne seines Urhebers nicht auf zwei verschiedene Dinge Bezug 


"") Legatorum vero. usurae non debentur, sed ex mora solutionis, «i per damna- 
tionem relieta fuerint, duplicantuür. 

ч) Ех оп die, qua de causa fuerit iudicatum, si in redhibitione mora fücta faerit, 
duph fructus computantur: et tam hos, qui addicti fuerint, quam etiam heredes eorum, 
vel procuratores aut cognitores vel fideiussores: eadem promissio comprehendit. Hic etiam 
tenendi sunt, quarum numine facta fuerit promissio, 


ги е "C а “аттану A 


234 DER WESTGOTHISCHE PAULUS. 


haben #4? Einmal auf Haftung für Dupli fructus vom Tage des 
Urteils, in einem auf irrtümlicher Auslegung des Wortes Indieium 
beruhenden Missverständnis der Vorlage, die die doppelten Früchte 
vom Tage des Acceptam iudicium gerechnet wissen will (Ex die 
accepti iudicii dupli fructus computantur). Der gleiche Sachverhalt 
einer Haftung auf die doppelten Früchte vom Tage des Urteils 
begegnet auch in der Interpretation zum Codex Theodosianus ®), 
und zwar auch hier in Folge eines Missverständnisses des Gesetves- 
texts. Das Weitere, das im Wesentlichen mit der Vorlage überein- 
stimmt ®, wird schwerlich auf etwas Anderes, als auf die in der 
Vorlage (PV. 5, 10, 3) sich anschliessende Tudientum solvi stipu- 
latio sich. beziehen 677). Was dann schliesslich das Recht der Appel- 
lation anlangt 55), so beginnt die Interpretation, der Vorlage ent- 
sprechend (PV. 5, 35, 1) 9*9), mit der Bemerkung, dass den Appellanten 
Fristen und Strafen gesetzt sind, giebt aber bei der weiteren Aus- 
führung eine von Paulus durchaus abweichende Darstellung 680), 


к") Die Beziehung des Textes im Sinne des Paulus ist sehr zweifelhaft, 

UJ Es handelt sich um Worte in der Interpretation au einer Konstitution vam Jahre 
369 (C. Th. 4, 16, 1), die, wie folgt lonten: mam qui simpliciter sine praesumptione 
aliquam rem tenuerit, ex eo similiter solvat, ex quo re in indicium deducta quod rem 
male possideat conscientinm ipsius coeperit non latere, Resin indicium dedurta wird kaum 
etwas Anderes bedeuten als die dureh Urteil beendete Sache. Die Vorlage selbst denkt natür- 
lich an Res in indicium deducta im klassischen Sinne. Sie lautet, wio folgt: ei voro, gui 
simpliciter tenet, ex eo, quo re in iudicium deducta scientiam malae possessionis accepit. 

U") Es heisst in letzterer: et tum dantes quam accipientes, heredes quoque eorum, 
procurütores rognitorumque personae, itemque sponsores eadem stipulatione comprehendun- 
tur: eorum quoque, quorum nomine promittitur. Verschiedenheit besteht im Wesentlichen 
nur hierin, das die Interpretation statt der Worte Tam dantes quum accipientes vin. 
Qui addicti fuerint setzt. Unter Dantes und Aeccipientes wird dio Interpretation din 
Prozessparteien verstanden haben, von denen die eine Geber, die andere. Empfanger der 
Sache ist: letztere sind dann für die Interpretation die Verurteilten, das sind, die 
kur Restitution der Sache Verurteilten. 

"") Danach wire gesagt, dass die Promission die Verurteilten ihre Erben Prozess- 
vertreter und Bürgen. haftbar macht. Die Stipulation ist danach ala Versprechen der 
Verklagten und der Bürgen gedacht. Die Sehlusshemerkung Hie etiam tenendi günt, 
quorum nomine facta fuerit promissio würde sich dann waf die Domini negotii beziehen, 
falls die Prozessvertreter die Stipulation geleistet haben. 

=) Vgl über die im Texte mehrfach in Bezug genommene Regelung des Römischen 
Rechts v. Bethmann-Hollweg, Der Römische Civilprocess, TI. 106—710. 

UT) Ne liberum quis et solutum haberet arbitrium retractandae ot revocandae senten- 
tae, e£ poenae et tempora appellatoribus praestituta eunt, quod nisi Inste appellaverint, 
tempora ad cavendum in poena appellationi» quinque dierum praestituta sunt. igitar 
moras in eo loco, uhi appellavit, cavere debet, nt ex die acceptarmm litterarum con- 
timui quinque dies. camputentur: sí vero longius, salva dinumeratione interim quinque 
dies cum eo ipso quo litteras acceperit computantar. 

"| Propter superfüüam appellatorum licentiam, me im retractandis vel revocandis 
Fententite liberum habere arhitrium videantur, et tempora appellaticuis et poenne can: 
stitutao sunt: ut quicunque indiei, qui causam ejus audivit, appellare et ad alium 
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Sie will, wie mir scheint, mit den Worten Quiennque iudici, qui 
causam eius audivit, appellare et ad alium iudicem provocare 
voluerit, intra quinque dies appellet: et his ipsis quinque diebus 
ad iudicem, quem provoeaverit, sime aliqua dissimulatione perveniat 
ausdrücken, dass ein jeder Appellant innerhalb fünf Tagen zu 
appellieren und innerhalb dieser Frist den Appellationsriehter auzu- 
gehen hat, Die weiteren Ausführungen besagen dann, dass der 
Tag, an welchem der Appellant die Litterae dimissoriales empfüngt, 
in die Frist eingerechnet wird, diese andererseits aber sich um so 
viele Tage verlängert, als für die Reise an den Sitz des Appella- 
tionsrichters erforderlich sind. Der Text der Vorlage, dem diese 
Erörterung korrespondiert, bezieht sich vielmehr auf die Appella- 
tious-, bez. Sukkumbenzstrafe, für deren Promision Ex die accep- 
tarum litterarum, das will sagen, vom Tage des Empfangs der 
Dimissorialen eine Mindestfrist von fünf Tagen festgesetzt ist. Viel- 
mehr tritt in der Interpretation eine Beziehung zu einem anderen 
Texte (PV. 5, 36, 1) zu Tage, wie dann auch die Interpretation 
zu diesem Texte üuf die unserige verweist 4). In diesem Texte 
heisst es, dass Postulation und Empfang der Aposteln innerhalb 
des fünften Tages zu betreiben ist 552), Dies bedeutet freilich, dass 
die Frist von der Einlegung der Appellation bis zur. Postulution 
und Inempfangnahme der Dimissorialbriefe fünf Tage beträgt, liess 
sich aber, nach der Fassung des Satzes, leicht dahin verstehen, 
dass Postulation und Acceptation in die fünftägige Frist zu fallen 
haben, deren Ausgangspunkt natürlich von dem Augenblick des 
Urteilsspruchs zu datieren ist, Dass das Gleiche aber auch von dem 
Aushündigen der Apostel an den Appellationsricliter gilt, konnte 
aus einem anderen "Text des Paulus (PV. 5, 36, 2) entnommen 
werden. Er lautet: qui intra tempora praestituta dimissorias non 
postulaverit vel acceperit vel reddiderit, praescriptione ab agendo 
submovetur et poenam appellationis inferre eogetur. Es liegt näm- 
lich nahe, die Tempora praestituta, mit welehem Ausdruck auf die 
Frist Bezug genommen wird, innerhalb deren Postulatio und Accep- 
fio zu geschehen hat, auch für die Einreichung der Dimissorial- 
briefe gesetzt zu achten: in Wahrheit wird es eine andere, von 





iudicem provocare valuerit, intra quingns dies appellet: et his ipsis quinque diebus ad 
indicem, quem proroeaverit, sine aliqua diesimnlatione perveniat: et ipse dies, quo 
асевріє literas, in his quinque diebus specialiter computetur. Quod si longius itor sit, 
exeeptis his quinque diebus, spatium dierum, quo iter agi possit, computetur, 

*"Q [sta superis sub titulo de Cautiomibus et poenis appellationum interpretata est. 

=") Ab eo, a quo appellatam est, ad eum, qui de appellatione eogniturus est, litterae 
dimissoriae diriguntur, quae vulgo aposteli appellantur: quorum postulatio et acceptio 
intra quintum diem ex officio facienda est, 
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dem Augenblicke der Acceptio laufende Frist gewesen sein, inner- 
halb deren die Einhándigung der Dimissorinlbriefe an den Appelln- 
tionsrichter zu geschehen hatte. Die aufilleude Umsetzung, die der 
bei Paulus von der Sukkumbenzstrafe haundelnde Text erfahren hat; 
wird sich aus dem Umstande erklüren lassen, dass sie dem Rechte 
der späteren Kaizerzeit entsprechend aufgehoben ist #9), Sie kommt 
in der Interpretation daher auch nicht in den weiteren Texten, die 
sich auf sie beziehen, in Betracht. Spricht Paulus (PV. 5, 85, 2) 
davon, dass statt Promission der Sukkumbenzstrafe der Appellant 
den Geldbetrag oder einen sonstigen Gegenstand deponieren kann, 
der dann im Unterliegungsfalle verloren. geht, so erblickt die Inter- 
pretation in der Leistung des Appellanten die Gestellung eines An- 
wesenheitsbürgen, wofür sie dann als Ersatz die Hinterlegung einer 
Sache Poenne cansa zulässt, die im Falle Nichterscheinens des Appel- 
lanten, sobald gegen ihn entschieden ist, verfüllt #9, In diesem Sinne 
sind dann die weiteren Texte, die sich auf Caution und Poena 
appellationis beziehen, zu verstehen (PV. 5, 35, 2—7: PV. 5, 
36, 2) 5). Den Satz (PV. 5, 37,2) Moratorias appellationes et eas, 
quae ab exseeutoribus et confessis fiunt, recipi non placuit giebt der 
Interpret mit den Worten wieder Quicunque non confidentia iustae 
causae, at causse afferendne morae, ne contra eum sententia profera- 
tur, nppellaverit: vel si de facto suo confessus, nc addicatur, appel- 
lare. voluerit, huiusmodi appellationes non. recipiuntur. Ich. nehme 
an, dass hiermit der Inhalt der Vorlage wiedergegeben werden soll. 
Der Interpret versteht dann die die moratorischen Appellationen 
näher kennzeichnenden Worte der Vorlage, Appellationes quae ab 
exsecutorihus et confessis fiunt, gang richtig in dem Sime, dass 
die Appellation gegenüber der Exekution des Urteils und dem Ge- 
ständnisse unstatthaft ist: bezeichnet dann. die Interpretation als 
moratorische Appellation neben der Appellation gegen das Gestand- 
nis, behufs Vorbeugung einer Verurteilung (Ne addicatur), die Appel- 





"") Vgl v. Bethmann-Hullweg, &- d. Note 678 u. O, III 387. Damit wurde auch 
P. 5, 83, 8 hinfällig. 

") Si quando inter litigntores de dando praesentiae suse füdeiussore contentio скі, 
si aliquis in cautione verborum praeindicium timeat et propter hoe füleinssorem dare 
nolit, potest eertum aliquid de rebus suis poenae cansa deponere, Sed si contra rem 
fuerit iudicatum et ipse defuerit, perdit, qued deposuit. 

` 1 Die Interpretation ist bier mehr aus anderem Grunde bemerkenswert, Man ver- 
gleiche wegen PV. D», 86, 4 5,59. Ferner PV. 5, 35, 5 Uum à pluribus sententiis 
provocntor, singnläs cautiones exigendae aunt et de singulis poenis spondendum est, 
wom die Interpretation lautet Quum de multis cousis 2 indicum sententiis appellatum 
faerit, singulae cautiones de singulis sententiis faciendae sunt. Et in singulis coutionibus 
singulae poenae specialiber al) appellatoribus inserendae, Man beobachte die grosse bis 
rur Pedunterie gehende Sorgfalt, mit der hier der Umsetzungsprosese vollzogen ist, 
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lation. gegenüber der Exekution mit den Worten Ne contra eum 
sententia profertur, so lässt sich darunter nieht gleichfalls eine die 
Verzögerung eines Judikats beabsichtigende Berufung verstehen, 
einmal weil der Exekution gerenüher ein Urteil gar nicht erfolgt, 
und sodann weil von dem Motiv einer Vorbeugung des Judikats 
bereits die Rede war, Vielmehr wird der Schriftsteller mit den 
Warten Ne contra eum sententia proferatur baben sagen wallen, 
es sel dem Appellanten darum gu thun gewesen, der vollen Durch- 
führung der Sentenz vorzubeugen. 


б. Wenn dann xum Schluss noch von dem Strafverfahren die 
Rede ist, so sollen hierbei drei Punkte zur Sprache kommen, der 
eine das Verfahren im engeren Sinne, der zweite das Strafsvstem, 
der dritte die Strafthaten. Was das Verfahren im engeren Sinn 
anlangt, so begegnen wir mut Bezug auf die Person des Richters 
einer schr merkwürdigen Erscheinung. Es ist von dem Texte des 
Paulus (PV. 1, 5, 2) gesprochen worden (vgl. 8. 219), wonach, wie 
es heisst, Et in. privatis et in. publicis 1udieus der Kalumntose Extra 
ordinem mach Art des Delikts gestraft wird #9. Hiermit ist aus- 
gesagt, dass sowohl bei Anstrengung eines Zivilprozesses als auch 
bei einem Kriminalverfahren derjenige, welcher ach als kalumnios 
erweist, Extra ordinem nach Massgabe seiner That gestraft wird. 
In der Interpretation hat dann (der Gegensatz des Privatum iudicium 
und Publicum iudicium dem Gegensatze des Schiedsrichters und 
des öffentlichen Richters Platz gemacht, wovon bereits (vgl. S. 219) 
die Rede gewesen ist, wird aber statt Bestrafung Extra ordmem, 
Pro qualitate adımssi, von Hingabe zur Strafe, nach Massgabe der 
Sache (prout cansa fuerit), Non exspectata ordinis sententin, ge- 
sprochen 557). Dieser Wortlaut lässt keine andere Erklärung zu als 
die Annahme, dass danach die Strafe, ohne Abwartung des Urteils 
des Ordo, das ist der Kurie erfolgen soll. Ist diese Erklärung des 
Extra ordinem falsch, so rückt sie um deswillen nicht näher, dass 


*" Man wird die Überlieferung Et in privatis-ct in publicis indiciis omnes calum- 


nios; extra ordimem pro qualitate admissi pleetuntar nicht anfechten dürfen. Die Fassang 
in der Consultatio (6, 21) hestütigt sie im Grunde genommen (vel. Ed. Krüger ad h. 1): 
denn. heisst es hier Idem lib. V. tit. de privatis et publicis iudiciis Omnes ü. s. w., 80 
wird am ehesten rine Korruption der im Auszug überlieferten Fassung vorliegen. Auch 
von den Pandekten (48, 16, 3) lässt sich das Gleiche siyen: denn Et in privatis et in 
extraordinariis eriminibus, wie es hier statt Et in privatis et iu publicis indieiis heisst, 
ist doch gewiss Interpolation Tribonians. 

“") Auch sonst ist im Sentenzenanszug, bez. bei Paulus von Fällen einer Bestrafung 
Extra onlinem wegen kalumniöser Anstellung oiner Actio die Rede, eo mit Bezug ont 
Actio iniurisrum (PV. 5, 4, 11), ferner bei einem Statusprozess (P. 5, 1, 1). 
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gewiss richtig ist, im Sinne des Paulus setze die Bestrafung des 
Calumniosus eine vorgüngige Sentenz des Ordo nicht voraus. Sie 
rückt aber wohl näher, wenn man erkennt, dass das Verständnis des 
Autors durch ein Missverständnis der Vorlage verursacht sein kann, 
Dieseu Aufschluss gewährt m. E. PV. 5, 4, 11, welcher Text be- 
merkt, dass bei kalumniöser Anstellung der Actio iniuriarum Extra 
ordinem gestraft wird und zwar alle Kalumnintoren mit Relegation 
in dus Exil oder auf eine Insel oder mit Verlust des Ordo gestraft 
werden. Erblickt man in der Aberkennung der Mitgliedschaft des 
Ordo eine Strafe, bei der der Ordo stark interessiert ist, so liegt 
die Auffassung nicht allzu fern, dass eine Strafe, die als Extra ordinem 
charakterisiert wird, eine solche ist, die — wider Erwarten, könnte man 
sagen — ohne vorgüngige Sentenz des Ordo verhängt wird. Von 
hier mag dann die Wiederholung dieser Umsetzung in Fallen ausge- 
gangen sein, in denen die Vorlage von einem Verfahren Extra ordinem 
spricht. So zunächst in dem genannten Falle von Kalumnie (PV. 1, 5, 
2); ferner PV. 1, 15, 2, wo es sich um den Sachverhalt han- 
delt, dass im Falle einer Sehadenszufügung durch ein wildes Tier 
in Folge des Umstandes, dass es sich an dem öffentlichen Wege 
angebunden findet, Extra ordinem eine Actio gegen den Herrn 
oder den Wächter gewährt wird (vgl. § 11, 6): auch hier ist der 
Ersatz nicht gang sinnlos, da man meinen könnte, dass in Sachen, 
so zu sagen, der Gemeindepolizei für eine Sentenz des Ordo Raum 
ist. Ein anderer Fall ist der Thatbestand einer Schädigung des 
Album und sonstigen Ankündigung Edizierens halber (PV, 1, 13, 
3): *5 der Interpret wird gutgläubig den Sachverhalt auf dns Album 
der Kurie oder eine sonstige Art Schriftstück der Kurie bezogen 
haben 9559), da es, wie man annehmen kann, zur Abfassungszeit der 
Schrift das einzige Album, jedenfalls im Breviar (Nov. Mai. 1, 
l, 18) das einzige Album war: wie begreiflich dann, dnss Non 
exspeetmta ordinis sententia in dem genannten Sinne erklärt wurde, 
da doch die Eventualitit einer Massnahme des Ordo, Sententia 
ordinis, bei einem gegen den Ordo veriibten Vergehen sehr nahe 
lag. Die Strafe wird hier als Kapitalstrafe bezeichnet, was auf PV, 
5, 4, 4 zurückgehen mag, an welcher Stelle die Ahndung eines 
Verbrechens Extra ordinem — es handelt sich nm Stuprum — als 
Ahndung mittels Kapitalstrafe charakterisiert wird. Die Verhängung 
der Strafe Extra ordinem findet sich auch sonst noch in zahlreichen 


"") In eum, qui album raserit corruperit sustalerit mutaverit quidve alind proposi- 
tum edicendi eausa turbaverit, extra ordinem punitur. 

*"a) Auch die frühmittelalterlichen Glossare denken beim Album an die Kurie (vgl. 
Epit. Exactis regibus p. 180), 
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Texten (PV. 1. 16, 1. PV. 1, 21, 2 [vgl. S. 09]. PV. 5, 1, 
5. 5, 4, 5; 8; 15; 16), ohne dass sich eine Interpretation bei- 
gegeben findet: in dem von einer Interpretation begleiteten Satze 
(PV. 5, 3, 1), der eine Strafe Extra ordinem setzt fiir den Fall 
einer Schädigung von Körper Leben Gliedmassen einer Person mittels 
eines Haufens oder Auflaufs heisst es, dass der Judex straft "594, 
Hinsichtlich des Auftretens der Parteien findet sich in einem Texte 
(PV. 5, 18, 11), der im Prinzip die Stellvertretung ablehnt, unter 
Anderem der Satz aufgestellt, dass der Angeklagte seine Abwesenheit 
bei Gericht durch einen Vertreter entschuldigen dürfe. Die Streichung 
der Äusserung in der Interpretation wird sich nicht durch ein Ver- 
sehen erklären, da eine Stelle entsprechenden Inhalts sich auch sonst 
noch in den Sentenzen (P. 1, 3, 10) gefunden hat, von hier aber 
in den Auszug nicht übergegangen ist. Man kann annehmen, dass 
der Satz, der Angeklagte könne sich nicht durch einen Andern ver- 
teidigen lassen Nisi rei absentia defendatur gestrichen worden ist, 
weil er in dem Sinne verstanden werden konnte, dass ein Verfahren 
zulässig sei, sobald der Angeklagte seine Abwesenheit entschuldige: 
hiermit wäre aber in der That dem Prinzipe des Kriminalverfalirens, 
das auch an anderer Stelle des Breviars ausgesprochen ist (PV. 5 
5, 9. C. Th. 11, 14, 4. Nov, Val. 12, 1, 1), die Spitze abge- 
brochen gewesen. Es soll dann schliesslich noch auf den Test (PV. 
5, 18, 10) hingewiesen werden, der den Sachverhalt berichtet, 
dass Jemand einen Räuber ausgeliefert hat, der jenen auf der Folter 
der 'lhütersehaft bezichtigt: die Interpretation nimmt an, dass die 
Auslieferung zur Folterung stattgefunden hat. Was das Strafsystem 
anlangt, so identifiziert die Interpretation lebensliingliche Relegation 
in insulam und Deportation (vgl. S. 98), wiederholt andererseits 
auch den Ausdruck Deportation (PV, 5, 27, 3). Dass die Verur- 
teilung Ad metallum im Sinne der Interpretation das Gleiche ist, 
wie die Verurteilung Ad opus, und demnach die Verurteilung Ad 
opus auf Lebenszeit den Verurteilten zum Servus poenae macht, 
habe ich gleichfalls bereits (vgl. S. 92 u. 93) erörtert. Das Summum 
supplicium in PV. 5, 3, 6 wird mit Poenne gravissimne wiederge- 
geben. Statt des Flagitium quod ad publicam coercitionem spectat. 
(PV. 1, 9, 1), das die Restitution ausschliesst, wird von Crimina _ 
graviora gesprochen: der — Crimen wird auch für das Pri- 
vatdelikt verwendet (PV. 2, 32, 10). Mit Bezug auf Strafthaten 
ist an die Änderungen zu Sehen, die der Text erfährt, der von 


"") Auf die Kurie wird auch das Extra ordinem petuntur in PV. 5, 5, 1 bezogen 
worden sein (Res iudieatae videntur.. ab bis, qui ab imperutore extra ordinem petuntur). 
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der Vorlegung von Quellenbelegen vor dem Richter handelt (PV. 5, 27, 
3) (vgl. S. 233), ingleichen an die Texte, die das Recht der Lex Fabia 
(vgl. S. 126 u. 127) und der Lex Julia repetundarum (PV. 5, 30, 1) (vgl. 
S. 218) hehandeln. Es genügt dunmauf das Recht der Interpretation 
(PV. 5, 28, x) hinsichtlich Lex Julia de vi publica hinzuweisen (PV. 
9, 25, | nu. 2) 9) Vis publiea erscheint, dem Sprachgebrauche 
der späteren Zeit entsprechend, der auch in der Interpretation zum 
Codex Theodosianus (9, 7, 1—3) begegnet, als Violentin (publica). 
Ist mit Bezug auf Vis publica in der Vorlage von einer Person, 
Aliqua potestate praeditus, die Rede, die sich an einem Römischen 
Bürger, der an den Imperator appelliert, vergreift, so spricht. die 
Interpretation einerseits vom Index, andererseits von einem Ingennus 
homo vel civis Romanus factus, der appelliert Ut ad principis prae- 
sentiam ducatur. Dass eine Strafe des Gesetzes, Deportatio in 
insulam, durch. In. insulam relegatio ersetzt ist, wurde bereits erwähnt 
(sgl. S. 95). Heist es in. der Vorlage (PV. 5, 25, 2), dass eine 
Reihe von Klassen den dem Römischen Bürger in der Lex gewähr- 
ten Schutz nicht geniesst, so setzt die Interpretation, statt Qui artem 
Indieram faciunt, vielmehr Si quos in ludiera arte offenderint, wird 
statt von denjenigen, die in den Career gesteckt werden, weil sie 
dem lus dicens nicht gehorcht haben (Quod ius dicenti non obtem- 
peraverint), von denjenigen gesprochen, die der Sentenz des ludex nicht 
haben folgen wollen (quia seeundum leges sententiae iudicis parere 
noluerint) (vgl. sub 1). Es heisst iu der Vorlage von den Tribuni 
militum und deu Praefecti elassium alarumve, dass sie ohne Hinde- 
rung durch die Lex Julia ein Militärdelikt ahnden können, Statt 
dessen spricht die Interpretation von Tribuni militum Praepositi 
navium und Praefecti alarum und verordnet, dass sie such nach der 
Appellation nach Art ihrer Schuld gestraft oder gezüchtigt werden 
können. 


""j Lege Julia deoretum est, ut pro violentia publica damnetar, quicanque iudex 
appellantem, ut ad principis praesentiam dnoatur, ingenuum hominem vel civem Roma- 
uum factum torwerit, occiderit vel occidi iusserit vel iu. vinculis publicis udstrinxerit vel 
flagellis ceciderit aut damnare praesunmerit. Pro qna re humiliores personae indiolo capitis 
puniuntur: honestiores im insulam relegantur, Sed a legis istíns poena de aliquibus prae- 
ceptum. est, etiamsi ad principem appellaverint, posse torqueri vel damnari, si quos in 
Indiera arte offenderint vel iudicio fuerint condemnati aut de crimine suo confessi; et al 
qui propter hoc in carcerem rediguntur, quia seeundum leges sententiae indicis parere 
noluerint; vel «i contra disciplinam publicam commisisse aliquid convineantur: tribuni 
quoque militum et praepositi navium et praefecti alarum: et hi omnes sine impedimento 


legis Inline etium. post appellationem possunt pro culpae suae qualitate aut damnari uut 
verberari. 


$ l4, EwrsrERUNGsVERHALINISSE DER IwTERPRETATION. 


Argumente für Annahme der Abfassung durch den Kodifikator. 
Bekräftigung der Annahme durch ihren Inhalt, 
Widerlegung von  Eiuwünden. 


To. poe 


1. Es bleibt dann schliesslich. noch die Frage au erörtern, welches 
die Entstehungsverhültnisse der Interpretation sind. Soviel wird sich 
dann von vornherein sagen lassen , dass die Vermutung für ihre Abfas- 
sung durch den Kodifikator des Westzothisch-römischen Gesetzbuchs 
spricht. Sie gründet sich auf bereits ($ 2, 1) angeführte Überliefe- 
rungen über den Kodifikationsprozess, insbesondere auf das Kom- 
monitorium, das Alarich dem Gesetzgebungswerke vorausgeschickt 
hat. Danach war es ihm darum zu thun, das Dunkel der Leges 
Romanae und des Antiquum ius in das Licht eines besseren Verständ- 
nisses zu versetzen und jede Zweidentigkeit aufzuheben, woraus 
der Streit seine Nahrung ziehen konnte. Hierauf führt der Gesetz- 
geber fort: quibus omnibus enucleatis atque in unum librum pru- 
dentium electione collectis haec quae excerpta sunt vel clariori 
interpretations conposita venerubilium episcoporum vel electorum 
provincialium nostrorum roboravit ndsensus. Die Worte Quibus 
omnibus enucleatis ntque in unum librum prudentinm elec- 
tione collectis. besagen, dass all das Recht der Leres Romanae 
und des Antiquum ius durchgearbeitet und durch die Auswahl 
der Prudentes in ein Buch gesammelt worden ist: das Folgende 
uber charakterisiert den Inhalt desjenigen, was dann die Zustim- 
mung der Bischöfe und Edlen bekräftigt hat, mit den Wor- 
ten Haec quae excerpta sunt vel elariori interpretatione conposita 
noch näher als dasjenige, was exzerpiert, bez. mit einer Clarior 
interpretatio dargestellt worden ist. Unsere Interpretation führt 


auch den Namen einer solchen und trägt ohne allen Zweifel den 


Charakter einer anf Gemeinverständlichkeit gerichteten Darstellung, 
die auch die Bezeichnung einer Clarior interpretatio wohl verdient 
und vom Gesetzgeber ohne alles Bedenken so bezeichnet werden 


Verbund. Kon. Akad. w. Wetensch ARE Latterk. N, HL DL VII nt. à, 16 
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konnte. Wie sollte dann nicht, wenn der Gesetzgeber von Clarior 
interpretatio "spricht, damit auch die Interpretation des Sentenzen- 
auszugs gemeint sein? Wenn dann die Kodifikation die Interpre- 
tation. als eme Komposition bezeichnet und den Exzerpten gegen- 
überstellt, so wird sie damit für ein Produkt ausgegeben, das nicht 
aus bereits bestehendem Werk hernusg^schnitten, sondern. vielmehr 
eine eigne Schöpfung des Gesetzgebers ist. Bestätigt wird dus uus 
dem. Kommonitorium zu ziehende Ergebnis durch die Praeseriptio, 
die in einigen alten Handschriften dem. Kommonitorium sorausgeht 
und, wie folgt, lautet: in hoe corpore continentur leges sive species 
juris de. Theodosinno vel de diversis libris electae vel; sicut praeceptum 
est, explanatae. Heisst es hier ausdrücklich, dass die Abfassung der 
Explanation von dem: Koditikator vorgeschrieben worden ist, so dart 
mun. nieht daran £weifeln, dass mit der Explanation die Interpre- 
tation. gemeint ist. Es lässt sich noch hinzufügen, dass auch mit 
Bezug auf die anderen Teile des Breviars gute Gründe für die 
Abfnssımg des Kommentars durch den Kodifikator sprechen. Mit 
Bezug auf die Epitome Gai, die gleichsam eine Interpretation ohne 
Grundtext ist, habe ich diesen Nachweis an anderer Stelle geführt 99*). 
Hinsichtlich der Novellen wird sich sagen lassen, dass, je näher 
ihre Entstehung und Zusammenstellung zu den Sammlungen, die 
im Breviar benutzt sind, an die Abfassungszeit der Kodifikution 
herangerückt werden muss, mit un so grösserer Walrscheinlichkeit 
Herstellung der Interpretation durch die Redaktoren selbst ange- 
nommen werden kann, Bezüglich des Codex "Theodosianus. nimmt, 
freilich eine verbreitete Meinung an, das die Interpretation nicht 
erst von dem Kodifikator abgefasst worden ist. 


3. Ich habe mich im Vorstehenden nicht schon solcher Argu- 
mente bedient, die der Interpretation selbst entlehnt sind, Diese 
fehlen nicht und sollen nunmehr zur Besprechung kommen, Dabei 
will ich. zunächst mit dem Hinweis beginnen, dass die vorstehende 
Untersuchung Gründe für die Einheitlichkeit des Werkes ergeben 
hat. Ich erinnere daran, dass die Schrift in der Darstellungsweise 
durchgehende charakteristische Eigenschaften besitzt (vgl. $ 6), und 
dass der gleiche und der Interpretation eigne Rechtsinhalt weithin 
nicht in vereinzelten Ansserungen auftritt, sondern das Produkt 
durchzieht. Vielfach tritt in der Interpretation Beeinflussung des einen 
Textes durch einen andern zu ‘Tage (vgl, x B. Note 249, S. 
175 ff, 195 1%). Des Weiteren aber kann für die Einheitlichkeit der 


"^) Vgl Conrat (Cohn), Gaius &. 154 ff 
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Schrift auf die Einheitliehkeit in sprachlicher Hinsicht hingewiesen 
werden, sodass sieh sagen lässt, dass aus diesem Gesichtspunkte das 
Werk wie aus einem Gusse erscheint 597), Ist nun die Interpretation 
ein einheitliches Werk, so lässt sich aus den Entstehungsverhält- 
nissen der einzelnen Texte auf das Ganze schliessen. Es hat sich 
dann ergeben, das ein Text auf Abfassung ausserhalb Italiens weist 
(vgl. 8.58), Es hat sich ferner für eine Reihe von "Texten gezeigt, 
dass sie unter der Herrschaft des Christentums abgefüsst ind (§ 7, 2 

Eine Anzahl von Stellen weist auf späteren Ursprung, insofern das 
Recht der späteren Kaiserzeit zur Benutzung gekommen ist: die 
jüngste Quelle wird eine Novelle Valentinian HI vom Jahre 452 
(12, 1) sem (vgl. S. 231). Aus alledem lässt sich auf Abfassung 
der Schrift unter zeitlichen und örtlichen Futstehungsverhältnissen, 
wie sie bei der Kodifikationsarbeit zutreffen, schliessen. Weithin 
besteht ferner Übereinstimmung zwischen der Interpretation des 
Sentenzenauszugs und derjenigen der anderen Teile des Breviars. 
Sie bezieht sich auf die litterarischen Formen (vgl. $ 5, 4), die die 
Produkte vertreten, ferner auf die Darstellungsweise ($ 6, 2), vor 
allem aber und weithin hierauf, dass dasjenige, was ich als das 
Recht der Interpretation bezeichnet habe, auch hier wiederkehrt. 
Am ehesten erklärt sich dann diese Erscheinung damit, dass die 
Interpretationen des Westgothisch-römischen Gesetzbuchs in dem 
Kodifikator den gemeinschaftlichen Urheber haben. Es ist um so 
wahrscheinlicher, wenn, was wiederholt der Fall ist, im Verhältnis 
der Interpretationen nicht allein Übereinstimmung, sondern auch Benut- 
zung, und so auch von Seiten derjenigen des Sentenzenanszugs, sich 


"") Ein Glossarium [nterpretationis, worim auch der Sentenzenauszug berücksichtigt 
ist, liefert Haenel! in der Ed. Haenel (p. 463). Besonders keumzeichnende sprachliche Züge 
der Schrift sind =. B, die folgenden, Mit Bezug auf das Verbum Verwendung des Par- 
ticipium Perfecti mit Fui fasam funero statt Sam eram ero und Bevorzugung des Fu- 
turum. Hinsichtlich der Pronomina vor Allem ein überans starker Gebranch der Indefinita, 
insbesondere von Aliquis und Quicunque. Mit Bezug auf Konjunktionen l&est sich auf 
den S. 108 konstatierten Gebrauch vou Ideo hinweisen: ingleichen werden Nam und 
Enim ohne Kausalbedeutung verwondet. Von dean Propositionen wird mit besonderer 
Vorliebe De verwendet, auch für den Genetivus partitivus (x. B. PV. 1,1,3;PV.1,4, 
3; PV, 5,10, I). Eine Reihe von Ansdrücken erscheint an mehreren Stellen ie einer von 
der gemeinen abweichenden Bedeutung (x. B. Addicere im Sinne von Verurteilen fünf- 
mal; etwa viermal Auctor für Erblaswr: dreimal Orlo für Modus; zweimal Intentio 
für Rechtastreit, Omnimodis — omnibus modis, Studium für Absicht), Auch die freilich 
weit verbreitete Verwendung der Aaoslrücke Dueling sere und Dimittere für letztwillige 
Hinterlassung, Reddere für Leisten, Redhibitio Reformare für Ersatzleistung 
mehrfach; ebenso heisst es Pulsare für Vorklagen und Dissimulure (dissimulatio) Cé 
Ausserachtiassen. Gewisse Redewendungen und Konstruktionen wiederholen sieh iu der 
Schrift stark, so besonders Ketinere ad solutionem und dergleichen, ferner Appellare 
judici statt Ab indice, De crimine aliquem convincere. 
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ergiebt (vgl. z. B. 8.145 u, 149; 8.224). Noch grösser ist diese Wahr- 
scheinliehkeit, wenn sich ein Verhältnis von. Beziehung. zwischen 
unserer Interpretation und der Epitome Gai herausstellt, da die 
letztefe nachweislich ein Werk des Kodifikators ist, Andere Texte 
zeigen dann gerdezu Alnrieinnischen Ursprung, insofern sie eine 
Benutzung der Epitome Gai aufweisen (vgl. z. B. 8. 116) oder 
eine Bezugnahme auf das Gesetzbuch enthalten (vgl. x. B. 8. 137. 
208 u. 210) oder sonst nm ehesten als Ausserung des Kodifika- 
tors gelten konnen. (vgl. z. B. S. 90). Des Weiteren lässt sich 
noch anführen, dass die Sprache der Schrift Eigenschaften auf- 
zeigt, wie sie um die Abfassungszeit 595) und im Entstehung 
gebiete des Breviars angetroffen werden #°%) und insbesondere in 
der Interpretation zw den Leges“) und in der Epitome Gai 
wiederkehren #99), Am einfachsten erklärt sich auch durch die An- 


=) Eine Reihe der Note 692 gezeichneten Eigentümlichkeiten der Interpretation mit 
Berug suf Worthedeutung und Redewendungen kehrt auch in der Gesetzgebung der 
Burgunden und im Edictum 'lheoderici, deren Abfassungszeit von der Entstehung des 
Breviars nicht viel absteht, wieder, So in den Burgundischem Gesetzen mit Bezug auf 
Addicere dimittere dissimulare pulsare redhibitio reformare studium, 89 im Edictum 
Theodorici mit Bezug auf Addicere dissimulare pulsure reddere reformare stmdium, Die 
im der Interpretation einmal vorkommende Wendung Incendium mittere (PV. 5, 3, 6) 
kehrt wieder in der Lex: Hómana Burgundionum (18, 3 Iseondium ininittere). . 

"") Hitzie, Bavieny-Zeitschr, Rom; Abt., XIV 1898, 218 u. 219. ninimt auf Grund 
von sprachlichen Eigentümlichkeiten Abfassung der Epitome Gei in Gallien an, da sis 
teils allein, teils besonders bei Gallischen Schriftstellern beobachtet seien. Hiervon kehrt 
z. B. der Gebranch von Pro als Kausalpraeposition, van Ipse für Idem (vgl. PV. 1, 1, 
1) anch im der Interpretation wieder, Ührigens stellen sich zu der Sprache der um die 
Wende des fünften Jahrhunderts schreibenden Autoren Galliens manche sprachliche Re- 
ziehungen in unserer Interpretation heraus, Bo begegnet in der Interpretation Dissimu- 
lare (PV, 4, 4, 3; 5, 35, 1) in gleichem Sinne wie bei Sulpicius Severus, Tndielum 
ool Mancipare (vel, 8. 125) wie bei Salviunus, Auch einmal vorkommende Ausdrücke 
und Wendungen kehren wieder (Absentare |PV. 1, 7, 2| bei Sidonius, Spernre in der 
Bedeutung von Erbitten [DV. 4, 1, 5 spero a te, nt illa re digneris esse contentus] bii 
Engippus um. & wi). | 

"") Die Note 692 gezeichneten sprachlichen Erscheinungen kehren zo gut wie alle 
wieder in der Interpretation eu den Konstitutionen, So z, B, auch der eigentümlicha 
Gelraueh von Intentio im Sinne eines Bechtsetreits (C, Tb. 2,4, 1). Ferner vereinzelt 
vorkommende Ausdrücke (Sperare |vgl. Note 684! C, Th. 2, 7, 1), Interpretari passi- 
viech (PV, 5, 36, 1) Nov. Val 5, 1 u. 10, 1 sowie Nov, Mai. 1), die Wendung 
Teneri obnoxii (PV. 2, 11, 2) weithin, übrigens auch Lex Burgundiougm (16, 2). 

69%) Anf spraehliche Übereinstimmung des Sentenzenuuszugs und der Epitome Gai 
hut bereits Hitzig, n. d. Note 694 a. O., XIV 219 a, 299 (quamdiu im Sinne von donec, 
vontingo im Sinne von eontréctüre, tenere im Sinne von Belangen und sonstiger) hin- 
gewiesen, Es kánn anch der (Gebrauch wom Nam ohne Kausalbedeutung, der gleiche 
Gebruuch von Ordo (vgl. Note 692) genannt werdrm. Es mag noch darauf hingewiesen 
werden, diss sowohl die Epitome Gai (vrl, Conrat [Colin], Gaius 8. 52 Note 149), 
als auch die Interpretätion des Sentenzenauszugs den Ausdruck Läberi der Vorlage nicht 
wiedergeben, sondern durch Fili ersetzen (PV. 4, 1, 12; PV, 4, 5, 6 u, 8; PV.b, 10, 
1; PV.5, Li, 2), Die eimeige Stelle, in der daa Wort in dor Interpretation begeguet, ist 
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nahme einer Abfassung durch den Kodifikator der Umstand, dass, 
wie die Interpretation des Sentengzenauszugs die Epitome Gai benutzt 
hat, so much das Umgekehrte der Fall ist 69), Schliesslich ist auch 
noch zu bemerken, dass ein eigentümlicher Sachverhalt mit Bezug 
auf die Interpretation des Sentenzenauszugs von der Annahme ans, 
dass sie das Werk des Kodifikators ist, eine plausible Erklärung 
findet: es ist dies der Umstand, das sie zu zahlreichen Texten der 
Vorlage aussetzt, bez. der Bemerkung Platz gemacht hat, dass der Text 
einer Interpretation nicht bedürfe. Denn jedenfalls kann man annehmen, 
duss diese Bemerkung eine Aussage des Koditikators, nicht Repro- 
duktion eines älteren Werkes ist. Der Kodifikator, der den Kommen- 
tar selbst verfasste, konnte dann leicht zu dieser Änserung Anlass 
haben, indem er die Interpretation auf die Texte beschränken wollte, 
die nach seinem. Ermessen eine solche erforderten. Hei der Aunahme, 
dass der Kodifikator mit der Interpretation älteres Werk reprodu- 
ziert, liesse sich die Bemerkung, dass es einer Interpretation nicht 
bediirfe, nicht anders als damit begreifen, dass dieses ältere Werk 
nur einen Teil der im Auszug überlieferten Texte mit einer Inter- 
pretation begleitete oder umgekehrt von dem Kodifikator auf die 
im Auszuge mit luterpretation versehenen Texte verkürzt worden 
ist. Die unvollständige Erläuterungsschrift hätte aber doch, den 
Bedürfnissen der Kodifikation entsprechend, von dem Gesetzgeber 
ergänzt werden müssen, während für das Streichen einer vorhande- 
nen Interpretation bei Texten, die in den Auszug übergingen, kein 
plausibler Grund sich finden lässt. 


3. Das vorstehende Ergebnis erführt eine Unterstützung, indem 
ich zum Schlusse eine Reihe von Punkten, die den Schein erwecken 
könnten uud thatsichlich zu der Meinung Anlass gegeben haben, 
dass in der Interpretation des Sentenzenauszugs nicht sowohl ein 
originales Werk des Kodifikators, als vielinehr ein älteres Werk, 
nur mit der Kodifikation entsprechenden Änderungen und Ergün- 
zungen, vorliegt, zu widerlegen suche #9), Es handelt sich einmal 


РУ, 2, 20, 2, an welchem Orte der Schriftsteller der Antiqnitas die Anffassung sp. 
schreibt, dass die Khe Protreandorum liherorum causa geschlossen ist. Hier mag anch 
der Autor wie die Antiquitas haben eprechen wollen. 

197) Dieser Nachweis ist gefibrt bei Conrat (Cohn), Geina 8, 102 f., S, 97. 

"") Die Ansicht ist insbesondere vertreten von Fitting, Zeitschr, f. Rechtgesch, XI 
230—234, und wird dahin formuliert, dass die Verfüsser des Breviar& eine schon vor- 
handene Paraphrase des Paulus zu Grunde legten oder auch manélimal, wa die alte 
Arbeit gur nicht mehr passte, durch einzelne nene und eigne Interpretationen ersetzten, 
Eine nähere Ausführung der Meinnng hat Fitting nicht gegeben. Sie wird x. B. geteilt 
von Krüger, Quellen 8. 312, und Branner, Deutsche Hechtsgeseh." I 514. 
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um den angeblichen Sachverhalt, dass sich in Produkten eine Be- 
nutzung von ‘Text der Interpretation des Sentenzenauszugs nach- 
weisen lüsst, die nicht anf Benutzung des. Breviars zurückgeht. Es 
lige dann in der That nahe anzunehmen, dass hier vielmehr. auf 
jene Quelle des Breviars zurückgegangen ist, Die Produkte, die 
hier in Betracht kommen, sind die Lex Romam Burgundionum 
und das Edictum Theoderici. Es hat sich bei der Darstellung des 
Rechts der Interpretation ergeben, dass die genannten Gesetze in 
einzelnen grossen Zügen zu dem Rechte der Interpretation Beziehun- 
gen haben. Diese Erscheinung kam, gerade von der Annahme des 
Ursprungs der Interpretation des Sentenzenauszugs aus der Hand des 
Koditikators leicht damit erklärt werden, dass hierin gleichsam occi- 
dentalisches Rémerrecht des germanisch-römischen Koditikationszeital- 
ters zum Ausdruck kommt. Hierzu gehört z. B., wenn sich in der Lex 
Romana Burgundionum, wie in der Interpretation (vgl S. 189), 
das Lege Aquilin ndversus infitiantem in duplum agitur von seiner 
besonderen Beziehung auf die Sachbeschädigung losgelöst und einen 
paroemiatisehen Charakter angenommen hat, um freilich zu einem 
anderen Verständnis zu führen, als in der Interpretation, dass näm- 
lich bei jeder Klage im Falle der Infitiatio Verurteilung auf das 
Duplum eintritt 99^; Hierzu mag ferner gehören, wenn im Edictum 
Theoderici, wie in der Interpretation, die alte Regel Noxa caput 
sequitur. mit Noxa semper caput sequitur formuliert wird, dit 
hierin eine verbreitete er missverständliche Auffussung der Zeit 
zu Tage tritt (vel. S. 164) 0%), Diese Erscheinung ist sehr be- 


Eu handelt sich insbesondere um den Fall, dass der Bürge, der gezahlt hat, von 
dam Hauptschulducr Zahlung beansprucht (14, B), Hiervon heisst es: post trinam eoii- 
ventionem dupli redibitione pro infleinnte, hoe est negante, jure damnabitur, secundum 
legem Aquiliam, quae negantes debitum. dupli satisfaetione damnat, Das Infitiari ist 
hier dann wirklich ein Nerieren des Auspruchs, wie ats einer anderen Stelle hervor- 
geht, die sieh gerade auf den Fall bexivht, in dem schon nach klassischem Rocht, ge- 
müss Lex Aquilin, Haftung auf dus Doppelte eintrat (29, 1. Si quis caballum lizando 
ei os nut scindola vel per pannum rubrum eum ita turbaverit, ut pereat, si factum 
auum non negaverit, simbla hoc. satisfactione conponat; si negnuverit et convictus fuerit, 
dupli secundum legem. Aquilium, qua inficiantes duplo tenentur. 

""| Der Text des Sontenzenauszugs ist PV, 2,52, 12. Din Interpretation hierso lautet, 
wie folet: «i servus furtum fecerit et postea aut manumissus aut venditus fuerit, uut is, 
qni manumisems went, pro furti redhibitione tenebitur aut emtor eius: quia noxa вешрег 
caput sequitur, Im. Edikte (Cap, 120), das diese Stelle wisdergiebt, heisst 6a: &i servus 
furtum fecerit, et manumissus a domino fuerit, vel venditus alteri, vel donatus, enussam 
de furto tum ipae manumissus dient, vel ille qui eum emit, aut eni donatus est, Noxn 
enim semper caput sequitur. Ohne Zweifel hat das Edikt zu der Fassung, die ea dem 
Texto des Pontos gtabt, nicht ane der Interpretation geschöpft. Es gilt dies dann auch 
für den Sate Norn enim semper caput sequitur, wie ja anch dow Enim der Vorlage 
(noxa enim napit sequitur) angehört, nicht der Interpretation, Es bleibt demnach kaum 
etwas Anderes übrig als die Auffassung des Textes, 
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merkenswert, kann aber im Rahmen dieser Schrift nur gestreift 
werden. Sie ist aber mieht identisch mit dem Sachverhalt, dass die 
beiden Gesetze eine der Interpretation des Sentenzenauszugs zu 
Grunde liegende Schrift benutzt haben; vielmehr fehlt es zu dieser 
Annahme su jeden Anhalt mit Bezug sowohl auf das Burgundische 
Gesetz 701), als auch auf das Edikt"*) Es kommt weiter in Bè- 
tracht, dass Text der Sentenzen, der dem Auszuge nieht ange- 
hört, mit Erläuterung der Art, wie sie die Interpretation des Senten- 
zenauszugs bildet, versehen ist: dieser Sachverhalt soll dann zu 
der Annahme verwendet werden, dass hierin ein Überrest von 
jener älteren Interpretationsschrift, die man sich ja am ehesten 
als einen Kommentar der vollständigen Sentenzen vorstellen wird, 
nuf uns gekommen ist, Die Masse solchen Textes ist verschwin- 
dend 799), ja selbst ganz gering neben der Zahl von dem. Auszuge 
fremden Texten der Sentenzen, die еше Interpretation nicht besit- 
zen 74. Hier liegt Nichts vor, was den angenommenen Sachver- 


"mn Das Bintige, worduf man sich mit einigem Schein für das Gegenteil berufen 
könnte, ist, das far PV, 1, 15, 1 Si quadrupes pauperiem. fecerit dummunves dederit 
die Interprotation setzt Si alienum animal cuicunque damnum intulerit und die Lex 
Romana (13, 1) in einem ausdrücklich auf Paulus Berug nehmenden Text Si animal 
cuinseomque damnum intulerit. Die Übereinstimmung in den Worten Animal und 
Тайшет für Quadrupes und Dederit reicht indessen nicht o weit, um daranfhin Be. 
nutzung: der Interpretation durch die Let annehmen zm fg. zumal im weiteren 
Verlauf Interpretation (mut alicmime fructus lueserit, dominus eius nut aestimationem 
damni reddat, &ut ipsum unimal tradut. Quod etiam de eune similiter est statutum) und. 
Lex (aut дезин Нан damnit dominna-solvat, aut animal cedat; quod etiam de cone 
at bipede placnit observari) weit nuseinandergehen. 

"3| Hier konumt kaum etwas Anderer in Betracht als etwa das Folgende, Cap, 117 
hat folconden Text: servus si furtum fecerit, vél damnum cuilibet dederit, nisi eius do- 
miuus pro sun qualitate reddere vel warcire paratus sit, noxae eum dare cogitur Das 
Pro wma qualitate. des Edlikts entsprieht in Fassung kad: Sinn dem Pro sui quantitate 
der Vorlage (PV. 2, 82, 11), bezieht sinki auf den Ersatz und bedeutet (Ersatz) tucli 
Misegnhe des Schadens, Gewiss las schon die im Edikt benutste Handschrift Pro sua 
qualitate, wie ja auch die Lex Tiomána Burgundionum (15, 1), die den gleichen Text 
benutzt, Pro sui qualitate hat, Die Interpretation liest folgendermassen: si servus alicui 
furtum fecerit vel damnum dederit, si dominus eius pro eo reddere noluerit, tradere 
emm vindictae pro qualitate facti dibabit. Es wiederholt sich somit dns Fro qualitate 
statt Pro quantitate, inilessen abweichend, insofern von Pro qualitate farti die Hede 
ist, was sich auf die Hingabe aur Vindicta besicht. 

"*) Es handelt sich, wenn ich recht sehe, nur um die Erlünterung zu P. 1, 7, 4 
(РУ. 1, 7, [A], in Ed. Haenel), von der bereits (vil. 8. 185 wu. 136) ansführlich die 
Rede gewesen ist. Auch der Schlnescatz in РҮ, 5, 20, 12, den Ed. Krüger als nicht. 
paulintsch bezeichnet, Hesse sich hierzu rechnen. 

7") Texte, die neben der Interpretation, die dem Auszuge nnyehort, noch eine zweite 
Interpretation besitzen, zihlen nicht mit, Hierzu gehórt z, B. PV. 1, 12, (25, vermutlich 
eins zwaite Interpretation von PV. 1, 13, 6, ferner PV. 2, 1, (2) SC gleiche von PY, 
3, 1, 1 x. 2, sodann eine zweite Eilinternng zu PY, 4, к, 8 (vgl. Ed. Krüger ad P. 
4, 8, 30). Asch der Zusatz zu P.5, 25, 1 (PY. 5, эз, 1) in Ed, Krüger wird. 
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halt unterstützt: ist solcher Text, dem eine Erlüuterung beigegehen 
ist, in Handschriften des Breviars dem Sentenzentext eingefügt, so 
wird ihm vielmehr eine Interpretation aus dem Grunde beigegeben 
sein, um ihn damit den Breviartexten. gleichzustellen. Ks ist dann 
ferner behauptet worden, dass innerhalb der Interpretation des Sen- 
tenzenauszugs eine Anzahl von Texten vorhanden ist, die im Punkte 
der Darstellungsweise oder in sprachlicher Hinsicht sich von der 
grossen Masse abheben, und zwar in unvorteilhafter Weise. Diese 
Eigenschaften sollen dann auf Rechnung einer underen, resp. im Ver- 
gleich zu dem Grundstock späteren Entstehungszeit kommen und zwar 
der Art, dass sie von dem Kodifikstor abgefnsst oder zum mindesten 
stark bearbeitet seien. In Wahrheit tritt ein Unterschied zwischen 
den hierfür in Auspruch genommenen Texten und dem Gros der 
Interpretation in der genannten Hinsicht nicht zu Tage, wie sich 
in den vorstehenden Untersuchungen ergeben hat, dass sie in jeder 
Hinsicht in den Rahmen des Produktes pasen 79), Sollte dann 
schliesslich noch in der Kennzeichnung der Interpretation dureh das 
Kommonitorium als Clarior. interpretatio. der Hinweis gefunden wer- 
den, dass in dem Gesetzzebungswerke eine ältere Interpretation, 
nur in bearbeiteter, nämlich durch den Kodifikator verdeutlichter 
Gestalt Aufnahme gefunden hat, so liegt die Dürftigkeit dieses Ar- 
guments zu ‘Tage: ohne allen Zweifel ist das nächstliegende Ver- 
stindnis der Clarior interpretatio nicht die im Vergleich zu einer 
ungenannten nnd unbekannten verständlichere Interpretation, sondern 
die verständliche Interpretation schlechthin. 


eine zweite Interpretation eines Textes des Anszugs (PY. 5, 285, 2) sin, Schliesslich 
kommen auch Bemerkungen, die nicht sowohl zu Text dea Paulus eine Erläuterung als 
eine Ergänzung weben wollen, hier nicht in Betracht (Ed. Krüger zu P. 1, 137, 3, 
ferner zu. P. 4, 8, 19, schliesslich su P. 5, 4, 15 — PV. 5, 4, |15 Finl) 

ve} Als solehe Texte werden von. Fitting, a. d, Note 698 п. О. S, 231, 932 u. Note 
28 daselbst, die folgenden angegeben, PV. 1, 5, 2. PV. 1, 7, & PV. 1, 13, 3 wu. 6, 
PY. 1, 15, 2. PV. 1, 185, 1l. PV. 2, 1, 1—3. PV. 2, 24, 9. PV.2,32, 96, PV. 5, 1, E. 
PY, 8, 6, 7; 9; 10—19. PV. 3, B, 6, PY, 3, 5, 12, PV. 4, 10, 4; 5; 7. Auch die 
Interpretation an PV, 3, 2, 4 soll schon wegen mangelhaften Satzırefüren Überarhei- 
bung verraten (a. x. 0. 8. 445 Note 19): es heiset nümlich in Ed. Haenel Si liberto 
mortuo patronus vel patroni fli, quum) eecundum paginam bextmmenti in dimidia eius 
hereditate successerint, debitum liberti pro portionum süarum quantitate restituant. Die 
richtige Lesung-hat offenbar Cod, Leg., in weicher Handschrift das Quum fehlt (in Cod. 
Momae, fehlt дая 81), 
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INTRODUCTORY CHAPTER. 


In days of vore, when (iva, the Lord of the Universe, was 
alone with lis beloved wife, the daughter of Himavant, and 
caressed her, she asked him to tell her some charming new tale, 
For Indian gods and goddesses are as fond of tales as Indian men 
and women. ‘The Supreme God, however reluctantly and after an 
unsuccessful expedient to acquit himself with little, entered upon 
a story of immense length and of an extraordinary charm, Parvati 
wishing to keep the whole of the pleasure to be procured by that 
wonderful catenn of tales to herself, shut the door and ordered 
Nandin, Giva’s bull, to withhold any person whatsoever from 
coming in. In the meanwhile one of Civa's most beloved Ganas, 
Puspadanta his name, went on to see his master. Being forbidden 
the entrance, he succeeded by dint of magic power to penetrate 
unseen within the presence of Сіта and Pürvati and. to. overhear 
that new and delightful story about the seven sovereiens of the 
Atrspirits (Vidyüdharas). Full as he was of the great tale he 
had heard, he afterwards narrated it to his own wile Jiya; „for 
who can hide wealth or a secret from women?” She again told it 
over to her mistress, the wife of Civa, for „how can women be 
expected to restrain their speech?” So it happened that Parvati 
knew the disclosure of the Great Narration notwithstanding the 
precautions taken to keep it secret, and in her wrath she cursed 
ihe indiscreet Gapa to be born as a man. Miülvavant, another 
Gana, who interceded for his guilty friend, was in a similar 
manner damned to a human existence. She fixed, however, a limit 
to the punishment. „When you, Puspadanta, will meet in the 
forest with n Pignen whose name is Kanabhiiti and who is properly 
a, Yaksa brought to the state of Picea by a curse of Kubera, 
you will remember the whole tale; then you must narrate it to 

Verbund. Kan. Akai. v. Watensch. Add. Letterk. N, H. DI, VOT МӨ. Б. 1 
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him, after which you shall be released. As to Malyavant, he shall 
get free from the curse, after hearing the tale from Kanabhiti.” 
Accordingly both fell down from on high and were born in the 
world of meu. And having spent their lives with various things, 
they fulfilled at last and after many vicissitudes the conditions 
prescribed to them and so regained the upper regions and their 
former state. But Malyavant, or rather Gunüdhya — for that was 
his name on earth and in his human existence — having heard 
the tale as it was narrated to him by Kanabhiti, could not recover 
his original state, before he had written it down und proclaimed 
it. Now, since the language in which it had been communicated 
to him was the vulgar and despised Paigici tongue, Kinabhiiti 
being a Picien, and since himself was prohibited to translate it 
into some nobler dialect, restrained as he was by a vow from the 
use of Sanskrit, Prakrit and either Apabhramca or the conversa- 
tional Janguage of the country (dec) !), six sevenths of the won- 
drous narration were lost from want of human nudience to catch 
the tale and keep it. He had no other listeners than the forest- 
animals and the trees, on which beings he spent his recital, bur- 
ning each leaf of the text after proclaiming. Finally king Sitava- 
hana, whose minister Gunüdhya had formerly been, being requested 
to lav hold on the tale, went up to him and preserved the rest 
for mankind, even this a poem of considerable size, as it extended 
over 100.000 clokas. 

This is the miraculous origin of that rich and splendid store- 
house of manifold stories, preserved to us in a Sanskrit redaction, 
the Kathüsaritsügara, as ijs narrated in its first book, „The 
Socle of the Tale.” Somadeva, the Kashmirian court-poet to whom 
we are indebted for that „largest and most interesting collection” *) 
of tales, is with due right considered one of the most illustrious 


Indinn poets, And for my part, I dare say that he is one of the 
few Indian litterary geniuses who by their relative simplicity of 


language, their moderation in the employment of rhetorical requi- 


sites, their aiming at clearness and appropriateness of style, their 
knowledge of human nature and their art of arranging the plot of 
а tale, may stand out the judgment of European criticism accor- 
ding to the standard of Occidental taste. Though he lived as Inte 
as the second part of the eleventh century, I do not hesitate to. 





'j Ksemendra, Brharkathammnjarı (od, Nirnayas.) p 29, gl. 51: tyoktabhagttraye. 


‘py alors | palrdeine anajmbhremenmnkrtemäkrtän eritah, but Katlıla, 7,148 sanınkrhune 
. 


prakrtam tadvad decahhüsà. e. aureadà | bhasütrayam. last tyaktan, 
*) Witsos, Hindu Fiction in his Essays, ed. by Rost, I, 15i. 
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make him rank with the greatest Sanskrit authors and to place 
his Encyclopedia of tules (for so his „Ocean of the Streams of Story" 
is characterized the best) as a classical work next to the lyric poems 
and dramatic writings of Kalidiisn. His language charms by its 


purity and the proper choice of words, his style by its platnness ` 


and elegance, his metrical skill is grent nnd is fully displayed by 
the number and variety of the different metres which he linndles 
with case and without the slightest embarrassment. 

Apart from the beantiful form of the poem, its contents are of 
rent interest. "This store-house of tales may have been built at a com- 
paratively recent time, the very eve of the Mohammedan conquest, 
the stories and legends gathered up in it are old ones. The Brhat- 
kathi, its source, preceded it by many centuries, And this older 
collection must also have been made up out of traditional materials. 
It is a matter of facet, that some smaller collections, as the Paiica- 
tantra and the Vetalapancavimeatt nre incorporated into it; now and 
then the reader meets with some mythological narration from the 
Vedie age!) or with celebrated epic and pauränik stories, as that 
of Cibi and the dove (tur, 7, 885—897), of Ruru and the water- 
snake (tar. 14, 76—57), of Sunda and Upasunda (tar. 15, 
135—140), of the birth of Skanda (tar. 21, 60 foll), of the 
denih. of Pündu (tur. 21, 20—27), the love-story of Usa and 
Aniruddha (tar, 31, 11— 33), and the extensive relation of the 
tile of Nali nnd Damayanti (56, 238—417), In other portions of 
the book legends of the Buddhists are often reproduced, especially 
in lambaka VI. The main story, however, and a large number of 
the episodes are Caiva tales, ns was to be expected from the sup- 
posed first narrator being no other than the Supreme God, Civa 
himself. From this we may infer that the original collection, the 
Brhatkathi, must have been arranged in that period of Indian 
history, when Buddhism exercised its sway over the Hindoo mind 
side by side with Caivism and so many other manifold varieties 
of sectarian and local ereeds, rites and. theosophies. 

Moreover Somadeva availed himself of the opportunities afforded 
by the richness and the manysidedness of his subject-matter to 
represent as in a mirror the different shades and aspects of multiform 
Indian society, its large towns, the seats of commerce and learning, as 


well ns the wild tracks of its forest regions, inhabited by ferocious: 


and incivilized tribes, as deseribed im the vivid picture in tar, 102, 


' As Tudra's love-making with Ahale (17, 137—147), his beguiling of Namuci 
(216—140); the latter tule however is dressed in a Buddhistie garb. 
1# 
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56 fol. In this respect the Kathüsuritsügurn — besides its being. 
an arsenal of more or less ancient tales of great value for the 
comparative stady of fancy and folklore and for the transmigration 
of fables and novels — depicts also to the student of the Indian 
world the image of medieval Indian society, its saints and its 
worldlings, its every-day life and its feasts, its ruling classes and 
its scum, 

Nevertheless, only few of the tales are of the pure novelistic kind. 
Such stories as that of the invpostors Civa and Madhava, who played 
a foul trick to à. wealthy purohita (24, 82—200), and of the 
jaa and Ada tricks (57, 54—175), which are wholly free from the 
supernatural beings and things so habitual to works of Indian псу, 
are seldom met with. In the great bulk of the tales there is large 
room for deities and spirits of the most various kinds and for secret 
and invisible powers of holy men or sorcerers influencing the course 
of the facts. In short, the Kathüsaritsagarn is an assemblage of fairy 
tales, Devas, Asuras, Nagas, Yakens, Huaksmmsi ete., but most of 
all, the Vidyidharns abound in them; the magic arts, the intuitive 
omniscience obtained by men possessing miraculous powers, their 
flying through the air and commanding of spirits, their tmnsfor- 
mation of men into animals and inversely, the hideous occult rites 
of magicians nnd witches ss well as divine intercession and divine 
protection are dealt with, os if they were the most natural things 
in the world, Somadeva who was a well educated man and pos- 
sessed a keen intellect and an original wit, as sufficiently appears 
from many an incidental utterance aud general remark with which 
һе likes to intersperse liis narrative, !) succeeded very well in keeping 
indisturbedly from the. beginning to the end of his long poem that 
style of epic ingenuousness which affords a so great charm to that 
kind of writings. Now and then he reminds of Ovid by some 
humorous turn, but he was not so superficial as the author of the 
Metamorphosen Libri. He composed his great work forthe amuse- 
ment of the old queen his patroness, the wife of king Harma of 
Kaslımere, *) It is hardly necessary to add that his belief in the 
reality of those amusing tales, however beset with gods and spirits 
of high regard in the creed of the Indian people, cannot have been 
much greater than ours! 

As lias been stated above, Gunüdlya i$ the reputed nuthor of the 


" Wüasos, LL p, 167: ,We may here observe, once for all, that the stories of the 
Kathi Sarit Sagara are constantly interspersed with pithy maxime of sound morality,” 


А Itti esses eHtieinodahetoh, vs. 11 of the prapisti subjoined to the end of Kathis., 
р DIT e . Dorgapr. 
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Great Tale. Bat his authorship cannot, of course, be extended to 
the first of the eighteen cantos or /amakae, of which it is made wp. 
The first lambaka treats of the origin of the Great Tale and how 
it was made known on earth. It is king Sitavilmna who is credited 
for this. „After having. got the Tale" says Somadeva, ,Satavahann 
went to compose the Kathipitha, [so is the name of lambaka I] in 
the same tongue [viz. the Paieüci dialeet|" tar. 8, 87. !) 

The plan of the work is conformable to Indian habits of story- 
telling, It consists of a frame-tale, in which a large number of 
various other tales are stored up by the way of episodes. Sometimes 
the episodic narration may be itself a new frame-tale with respect 
to other stories, Some books, as the V, are as a whole inserted 
into the main story. This design is executed with greater or lesser 
skill. Upon the whole the art of enchasing is not so well executed 
in the latter books, where some old fatnous collections of tales, 
as the Pafieatantra, the adventures of Mrgafikadatta and his ten 
companions, the Vetalapaticavimeati are embodied in full; the 
lust lambaka, the story of Visamacila, the vanquisher of the 
barbarians, looks as if it were a latter addition to a ready made 
work. 

The frame-tale is concerned with the fwils ef gestes of Naraviihana- 
dutta, who was the son of Udayana, king of Vatsa, and at the 
sume time the new embodiment of Kima, who had become Annhga 
(bodiless) by the fire of the wrath of Civa. Born as the son 
of a human king, he reached by degrees the high and heavenly 
state of a Cakravartin of the Airy Spirits, the Vidyüdhnras, Dam- 
baka Uo and UT are preparatory books, They treat of his forefathers 
and more especially of his father, tbe merry Udayana, king of 
Vatsa, the musical prince, who is mentioned in Pancatantra by the 
name of Viniivatsa, a well-known figure both in Indian belles lettres 
and in the Buddhistie records, where he ranks among the kings 
contemporary with Cakyamuni (Rhys Davids, Buddhist India, 
p. 8 foll). Tt is related by what contrivance he got the love and 
the hand of Viüsavadattà, who was to become Naravühanndntta's 
mother, daughter to the Ujjain king Candamnahüseua, and in what 
way he succeeded to obtain for his second wife Padmavati, daughter 
of the mighty Magndha king, finally how his great chief minister 
Yaugandharayana made him acquire the sovereignty over the earth. 


"у Неге [ differ from Tawney's translation, where HRT ча я пары emira 
is rendered „composed the book named Eathapitha, in order to show how the tale came 
to be first mode known in the Pigiea tongue." The insirum. js to be construed with 
vaktum, not with avalára, 
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In lambaka IV Naravahana’s birth is told and the predictions of 
his future greatness, 

Lambaka VI, which contains many and various pleasing stories 
taken for a great deal from Buddhistic sources, is devoted to the 
history of Kalifgasenti whose daughter is destined to become 
Naravähnnadatta’s first queen., She loved Udayana, but could not 
be married to him. Some Vidyüdhara made her his wife by sur- 
prise, assuming the figure of that king. As the son of Udayana is 
an avatara of Kîm, so it is Rati herself who is embodied into 
the daughter of Kalihgusenü 5. 'l'herefore, it is a matter of course 
that the two royal children become in due time husband and wife. 

At this point of the tale, the main story begins to lose its 
interest. Udayana, the joyous monarch of the däira lalita type 
(see Lévi's Viddtre indien, p. 64) is evidently a popular hero of 
old local legend $. He is a man of action and his performances are 
manifold, He and his ministers and comrades: Yaugandharayana, 
the wise plotter and strenuous executer of political schemes, 
Rumanvant the victorious commander of his armies, and Vasantaka 
the companion of his pleasures and the solace in his adversity are 
typical characters with individual features, belonging to popular 
tradition. But Naravahanadatta, his ministers and the endless series 
of his wives, the obtaining of whom is the chief subject of the 
other lambakas and the main object of his exploits do not possess 
that stamp of people-bred origin. They are rather the result of the 
mechanically elaborated reproduction of the fixed type of the 
Cakravartin and his court, projected in Fairy Land. Always the 
like meetings of the son of Uduyana with heavenly women who 
are destined to become his wives, always the same or nearly the 
same course of events, leading to the happy union with those 
princesses, in whose superluman powers he gets gradually initiated, 
being in this way accustomed to take his residence among the 
Vidyadharss and becoming capable to conquer at last the Sove- 


reignty in that Nephelokokkygia among the snowelad heights of 


holy Kniliisa, ‘This series of similar feats and adventures, im per- 
forming which our hero, like another Virgilian Aeneas, plays & 





— 


*) Or rather, she wae thought so by every one. The real child of Kaliügasenü was 


а son, whom Prejüpati, however, according to the order of Cíva exchanged for a girl 
cf sapernatural hirth (uuonjja) who was to ather than Rati. Sae Kathie t. 84, 453—460; 


t 110, 71. The real child, Ttyaka, was conveyed to his fither, the Vidyidlura, who 
brought him up. 


°) кох, Essrys I, 101 0, 2 aptly quotes stanza 41 of Spore präpy Avantin 
Udavanakathâkaetdagramaerddhän, 
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somewhat passive part, as he is throughout directed by the pro- 
tecting hand of deities and even by Civa himself, would be very 
monotonous, if it stood alone. But just here the frame-story mostly 
recedes behind the numerous and diversified incidental stories, so 
that the monotony of the so called main tale dwindles away in 
the background. Book XIV—XVI contain the triumph of the hero, 
the narrative of his wars and heroic performances by which he 
won that sovereignty of the Vidyädharas long promised to him. 
fle was, however, not the first among mortals to reach that para- 
mount power in the regions bordering on Civa’s. precincts; others 
before him had come to it. Two entire books, the V^ and the 
VIII" are filled with the narrative of the exploits of two prede- 
cessors; the former lambaka is a small fairy tale in itself of no 
little charm, the latter makes up a remarkable epic poem, cele- 
brating the glory of the Asuras when victorious over the Devas. 

H. H. Wuson was the first European scholar, wo drew Ше 
attention of Occidental learning to this Storehouse of Fables. In 
an introductory article in the Oriental Quarter Magazine (March 
1824, p. 63—77) and continuing his communications in the fol- 
lowing numbers of that periodical, he gave a summary of the con- 
tents of lnmbaka 1— V. !) It was professor Bnocknars who under- 
took the first edition of the Kathäsaritsägara. lts first part appeared 
as early as 1839; it contains the same five lambakas, which had 
been told over by Wilson. More than twenty-five years elapsed 
before he succeeded to get out the rest of the work. Lambaka 
VI—VII appeared in 1862; the remainder, being by far the 
greater portion of the whole — 12559 clokas against 8799 con- 
tained in the first and second parts — was edited in 18006, both 
publications making part of the Abhandlungen der Deutschen Mor- 
genländischen Gesellschaft and printed with Roman types, whereas 
the first volume, lamb. L—V, had been edited in nägari types. 
The text of Brockhaus remained for a long time the work of refe- 
rence for the Kathasaritsigara, but its authority is now superseded 
by the edition of Doxoarrasan, printed. at the Nirnayasügara press 
(J* impression 1889, second impr. 1903), which has been executed 
in a laudable manner, as will be shown in Chapter 1 $1 of 
Section I] of this treatise. 

An excellent translation of the work appeared in 1880—1884 


*) These papers are reprinted In Wues Essays, colleeted and edited bj Rzruorp 
Rost in 1864. They are found in the First Volume (— Vol, III of Wirsow's Works), 
р. 156—268. 
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in the Bibliotheca Judica. Mr. C. H. Tawsuy, to whom we are 
indebted for it, acquitted himself of the self-imposed duty of ren- 
dering into English a work of that extent and of so high intrinsical 
merits in a very satisfactory manner, He has well provided those 
who, without acquaintance with Sanskrit, for their studies in folklore 
und comparative history of literature, want to draw the Indian 
parallels or prototypes from their genume source. 

I for my part do mot enter here upon the comparison of the 
numberless tales told in our Ocean of Streams of Tales. The present 
investigations do not go beyond the limits of Indology. They wholly 
belong to the field of critical and philological research. I have 
divided them into two sections. The former of them is devoted to 
the questions pertaining to the Brhatkathi: in the second section 
the differences of the text in the two editions of the Kathasaritsa- 
gara, and some points of criticism are dealt with, 


SECTION I. 
BRHATKATHA AND KATHASARITSAGARA. 


CHAPTER L 
Tuy BRHATKATHAMANIART. 


As Somadeva explicitly affirms, his great store-honse of tales 
and stories of all kind is not à composition of his own invention, 
nor is it a compilation from various sources, but a sanskritization 
of an older and more extensive poem written in a vulgar dialect. 
He says in the introductory verses of his work that it is the repro- 
duction in a condensed shape of the Brhatkatha, the fabulous origin 
of which is narrated in its particulars in his first /ambaka, the 
Kathäpitha. He has nothing added to its contents nor has he 
omitted anything: yalha millen tathairaitan na manag apy atikramah 
(t 1, 10); he has only abridged it and made a Sanskrit poem of 
it: grantharistarasanksepamältram bhaza va bhidyate 1), taking саге 
besides to embellish his epitome with the indispensable adornments 
required in a küvyn, yet in this going only as far ns was com- 
patible with his main purpose to keep intact the relish of the tales 
narrated in the old poem?) So he had the right to style bis work a 
Brhatkathàsürasamgraha (Summary of the quintessence of Brhatkatha), 
as he does in the beginning of his poem: t 1, 3 Brhatkathayak 
süraxya sangrakem racayämy aham, and in one of the concluding 
verses, Which are wanting in the ed. of Brockhaus, but are found 
in that of Durgaprasád, p. 597, cl. 12: 


nänäkathämrtamayanya B rhatkathayak 

särasya sajjmamanomnbudhipürnacandrah 
Sommna vipracarabhirigunabhirane- 

Ramatmajena vihitah khalu samgraho ‘yam. 





*) I quote this line, as jt is edited in Darguprasüd's edition. The altered text apud 
Brockhaus, bhast ea vidyate may further be left aside, Nor is it longer necessary to 
take here hanî ‘Sanskrit’ in tho Paninean siznifiention of the word, ss Hal] did 
(Pref. to his edition of Subamlhn's Vaanvadatte, p. 24 v.) in his refutation of the wrong 
and erroneous trunslation of this line by Brockhnus. 

*) More about this cloka see below, p. 31 foll. 
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Now, as long ss no other testimony was known, that is, until 
1350, very distinguished scholars dishelieved the real existence of 
such a voluminous work in a Prakrit dialect, os the Brhatkathü 
was claimed for. Could the Kashmirian composer of the Kathisartt- 
sigara not have fancied that origin of his work which by itself is 
an encyclopedia of products of fancy? Must his statement be taken 
a la lettre? A statement, moreover, susceptible to find little credit 
ulso on this ground that the tale narrated about the reputed author 
of that famous Brhotkathii himself, Gunadhya, is full of unhisto- 
rical mutter and miraculous incidents, in short, a mere fairy tale. 
The first editor of the Kathisuritsigara went even so far in the 
wav of mistrust, that in the Preface of the first volume of his 
edition, which was published in 1839, he explained the distinct 
avowal of Somadeva about the substrate of his poem in a sense 
diametrically opposed to the words he pretended to comment upon: 
„Sein Verdienst beruht wohl hauptsächlich in der gleichmäsig 
stylistischen Redaction des früher unter mancherlei Formen in Prosa 
und Versen Zerstrenten." In the subsequent volumes, which appeared 
in 1866 and 1568, he did not repeul that view. 

Yet he might have learned as early as 1859 that Somadeva's 
statement about the Brhatkatha had been corroborated by other 
evidence, In that year Fir, Kowarp Haut, in the Preface to his 
edition of Subandhu’s romance in prose Visavadntti, drew the 
attention to the Met, unobserved before, that such high authorities 
as Dandin in his. Kavyüdarca, Hana in his Hargacarita, and already 
Subandha himself, prior to Bana, knew and praised the great 
Prikrit poem of Gunädhya, and that, according to the manner in 
which they refer te it, we may feel convinced that it enjoyed a 
great popularity in their time. A passage in Subandhu's romance 
contains even an allusion to a story told in the Brhatkatha which 
is actually found in our Kathüsaritsazam. P. 110 asti BrAatkatha- 
lumbair iva calabhaajikopetair recmabhir npacobhitam, „‚.. Kusu- 
mopuritin. Subandhu, comparing the houses of Pataliputra adorned 
with columns bearing the shape of human figures (¢d/abhaiyikas) 
to the enntos of the Brhatkatha, in which gafadsaijiha is likewise 
met with, alludes to the story of the gambler Thinthäkaräla and 
his beloved Kalayati, the Араз who was changed by Indra's 
curse into a pillar statuette (cütahhanjika) but recovered her proper 
form by the cunning of her lover (Kath. 121, 72— 180). !) 


") Hall, Ll. p. 20, writing his Preface at & time when only live of the vighteeu 
lambokas of Kathisaritsizara had boen published, errs in the interpretation of саатай, 
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In 1871, A. C, Bonsen, in а letter to The Academy, written 
at Tanjore July 21 and printed in the number of 15 Sept. of tliat 
periodical, brought to notice that he had discovered a MS of another 
Sanskrit redaction of the Brhatkatha, different from that of Somn- 
deva. „This turns-out”” he wrote, „to be almost identical in matter 
with the Kathasaritsagara. ‘The tales are almost the same, even in 
the names: the arrangement (as far as L bave been able to examine 
the MSS) is much the same, but the style is not so wood. The 
tales are told in a very bald way. and shorter than in the K, 8.5; 
though here and there one finds long and tedious. descriptions.” 
(Bis first hint was followed in the next year by the masterly article 
of G. Beurre in the First Volume of the Indian Autiguary (р. 
302 foll); in this he gave an account of another MS of the sume 
work, the Brhatkathaámanjari of Ksemendra which he lind 
acquired. for the Government of Bombay. He established these two 
important facts: 1% that both Somadeva aud Ksemendra worked on 
the mme text: 2” that they composed their poems independently 
from one another. From some discrepancies in the names for the rest 
common to both, he drew arguments to prove the correctness of 
the statement of both abbrevintors as to the original Brhatkathi 
being composed in Paicaci His judgment about the character of 
the poem of Ksemendra agreed with that of Burnell, „His brevity 
makes him unintelligible and his style is far from being easy and 
flowing’? (lo). p. 306). After comparing with each other the story 
of Putraka as told by Somadeva in tar. 3 of the Kathas. nnd by 
Ksemendra in the 2° guocha of his lumbaka Т, he concludes tlius : 
„I eonld easily add a dozen other instances, where partienlars given 
in the Kathüsaritcàgnra are Ainted at but not developed in the 
Vrhatkathü" (LL p. 305). Cp. also his Detailed Report of a Tour 
in Search of Sanskrit MSS (1877), р. AT. 

In order to demonstrate his views, Bühler had published in the 
paper quoted a few passages from the first lnmbaka of the Brhat- 
kathimahjari, especially the story of. Upakoci.. It. was not till 1885 


that other portions were put under the press; Syrvars Levi edited | 
the first Inmbuka (or lamhhinka) P) in. full in the Journal detatique 1 
of Nov.—Dee, of that year, and in n subsequent article, in the { 


number of Ёеһт.—Арг. 1880 also the first and second Vetala | 


D Both epollings are fuund, it seems, in the manuscripts: Bühler, 11. p. 307 
n. 1 quotes from fol, 349 0 6 of his MS Lmtdgbasgmgnnhnk, ep. Léen /. Ae, (1883 IT) 
p. 450, but od. Bomhay: p. 89 genthans ази уо фит, and op. supra, 
p tü the passage af Subandhn, dealing with Arhothathifombaih, apparently the: name 
of the sections of the orlginul Puignet Brhatkatha. 
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tales, Te used for that purpose both MSS then availüble in Europe: 
that sequired by Bühler (B) amd a copy of that whieh Burnell 
had detected (A); for the Vetäla tales he availed himself also of a 
third MS, likewise nequired by Bühler nnd belonging to the Poona 
library (C) 5, whieh does not contain the first lambaka. By the 
bye, it mmy be. noted that none of those MSS has the complete 
text. L. vos. Ma&kowskt who published the Panentuntm-portion of 
Brhkm. in 1892 had but one MS. Lévi's B, to make uee of, 
this portion being wanting both in A and СЭ), Р 

By this additional number of ¢lokas — 308 — published for 
the first time by Mankowski, the proportion of the printed portion 
of the Brhatkathimanjart to that not yet printed was brought up 
(о almost 1; 101/,. 

In the meanwhile several more MSS have been discovered. 
Avrrecnt in his Catalogus Catalogorwim registers 4 in the first, 
3 in the second, and 2 in the third volume sud voce Brhat- 
kathamaüjari, besides 2 others that consist of smaller fragments 
(as one mentioned in Part III which contains only the Vetälnpnn- 
сатин); among them are also the copies. which Burnell had 
caused to be taken of A. Besides he mentions, in Part І, 9 М8 
sub titulo Brhatkatha, one of which is his Kütm. 7, the other 
is one of the pustaküni that belonged to the pandit Rädhäkrsun of 
Lahore. Probably these notices refer to the work of Ksemendra 5 

Finally, in 1901 the whole work has been printed at the 
Nirnavasügnra Press. The title-page names Malimnhopiüdhyaya 
Pandit Civadatta and. Kücinath Pándurang. Parab as editors. There 
is no preface st all nor is there given any account of the MSS 
that are the basis for the constitation of the text, From the short 
and scanty critical foot-notes we are allowed to infer that the 
editors had two manuscripts at their disposition, one denoted SE 
and the other TT; each of them full of gaps and corruptions, 
hut together they make up almost the complete poem. Neither of 
them may be identified with C ur some copy of C, since the 
йг! lambaka is wanting in neither. Whe MS TT is either — B 


") This MS sem to he Identical with nr. 824 am p. CLXX of Bühler'a Detailed 
Aiport, 

") L. von. Maülowski, Der Auszup aua den Palcatuntra in. Kaheniendrns Byihatka- 
thimari. Leipzig, Harrmssowitz, 1802. 

J For the frst 17 glokaw he availed himself also af another MS, às far as ib was 
printed in the prefare of. Petersin's ed. of the Hitopadeca, see his "Einleitung" p. XII, 

") Lévi, Journ. As, 1894, p. 182 L, üffirins that the M88 B and C inentioned above, 
ene oonnaissent que le nom de Brhothathy." | 
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or very akin to it; Ẹ seems to be different from both A and B, 
The Nirneyasigarapress must have possessed one of them in 1858: 
for on the first page of its edition of the Kathasaritsigara, foot- 
note. 3 contains an information about asmadnam Jrhatbathaman- 
jaripustakam, of which it is said thot it is apuddiam, prürawbhe 
kiweit trutitam asli. The second must have been acquired between 
1888 and 1901. 

he edition itself (Kavyamali 69) exhibits a disadvantageous 
contrast to the valuable edition of kathüsaritsügara printed at the 
sume Nirnayasügarapress. ‘The avowedly bad condition of the MSS 
available does not afford a suticient excuse for the bad workman- 
ship of those who carried out the editio princeps of a so highly 
important text, They discharged themselves of their task carelessly 
and hastily and did jot avail themselves of the ready at hand 
instruments for correcting obvious misrendings in their manuscripts. 
In 18571 Bühler could not know that the father of Ksemendra 
was named Prakücendra; when be edited. Tad. dat 1, 807 n. 2 
Prakaccandabhulho 'baavat, he- reproduced. the reading of Ins MS, 
the rightness of which he was not able to control nt that time. 
But the two Pandits editing in 1901 a work of Rsemendra, 
should not have kept that corrupted reading in their text (see 
p. 619, cl. 31 and ep. e.g. p. 164, cl, 2 of the Dacavatiüracarita 
edited in 1591 at the same Nirnayasügurapress by the same 
Käcinäth and his father Durgaprssad). A close comparison with 
the parallel passages in Kathäs. being a valuable help, yea almost 
indispensable for any one who had undertaken the task of a cri- 
tical edition, worthy of the Kavyamiili series, they show but very 
rarely that they did so; as a rule they either neglected that useful 
und easy crossexamination or did so in a superficial manner, To 
leave aside their neglect or ignorance of the readings published by 
Bühler, Lévi, Maükowski in the portions edited previously 1), they 
failed sometimes to realize the incoherent and perturhated condition 
of the text of their manuscripts. Lamb. XIV, p. 494, cl. 309 
they were not aware that the former line is a dittography of 
el. 3052, — In lnmbaka IX, p. 274—277, the story. of Cridarcana 
is rendered wholly «unintelligible, owing to the met that two diffu- 
rent portions of it are intermixed! Remove gl. 745 b—761 from 
their place and insert them between 725 and 729; all will be put 


D ‘Thinking it may be profitable to the-perucers of the elition of Brhim. to have 
at hand the hetier readings of those European seholar& fot correcting the bad ones of 
their printed text, I have jut them together in an appendix, annexed to thie chapter, 
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right and the concord with the parallel passage in Kathas, (78, 
305—359) will be restored. — Another instance of the came Jack 
of attention. P. 402 ond 403 of their edition, in the same lambaka - 
IX, the 3° guecha (cl. I— 10) opens with the continuation of the 
adventures of Mrgüükadatta at the point when Vyüghrasenn finishes 
his relation of the events which hid happened to himself and his 
comrades, whereupon Mrginkadatta sets out for Ujjain; these 
matters are told in Kuthüs, tar. 101 aud 102, But at cL. 11 we 
are on a sudden transported into the story of Kenta nnd Kandarpa, 
a quite different tale which is found in Kathäs: tar, 123, From 
çl. 11 to 64 the narration of Kyemendra corresponds to Kathiis. 
123, 203—430. But at cl. 64, lo we are hack again, as sud- 
denly as we left them before, to the gallant. Mreütkadatta and his 
faithful followers. What has happened? That portion of the story 
of Kesata which disturbs in that singular manner the regular course 
of the Mrgänkadattakathä, was by some accident or other gone 
astray and had been put into the wrong place. By transporting it 
to р. 450 am lambauka X and filling up with. it the large gap 
which the editors signalize on that page after cl. 241, the due 
order will be restored. — Tn lamb. XIV the clokas 401, 402 
and 407 have been put into n wrong place; they ought to be 
transposed after cl. 394. 

Upon the whole, | conclude, the so called edition of the Brhat- 
kathimanjart scatters with errors of print and of other kinds. 

But even so we receive that editio princeps thunkfully. Now, at 
least, that important. poem is brought within the reach of everybody, 
and not to be silent also nbout something pruseworthy in the work 
of the two Pandits, the alphabetical list of proper names subjoined 
offers a precious help to whosoever desires to compare with esch 
other the different Sanskrit representatives of a given story told in 
the original Präkrit Byhatkathi, Now also every one may ensily 
control the exactness of the judgment of Bühler sd Lévi on the 
nature and the poetical worth of the abstret of that poèm com- 
posed by Ksemendra. Its length is a little greater than was to be 
expected from the statement of Bühler Zug. a£, l. 1. p. 804 nhout 
the colophon of the MS acquired by him; the whole work is 
estimated there at 7080. graünthas, vet the printed text of the 
Brhatkathimanjar amounts to u little more than 7001 ¢lokas, 4 


"PI have left withont computation the parigista, wanting ix the MSS used by the 
editors, of the 24!& story of tho Voila, and added at the end of the booh from a 
Tanjore MS by the care of T. 8, Kuppüsvamt. I have x strong. presumption that thi 
portion of 70 clokas doe& not belong to the work of Ksemenilra. 
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Since the Kathasaritsiara, if I have exactly computed, consists of 
21388, the size of Ksemendra's abstract is a little greater than 
the third part of that composed by Somadeva. 
The following synopsis may show the concordance of the lambakas 
in both, 


Врба атау агі 


Kathi- | lumbaka Tin 3 guechos of 72 


pitha | 
Kathi- 
mukha | 
Lavanaka 


Narava- | 
hanajanma | 
Caturda-- 
da 
Süryapra- | 
bha | 
Madana- | 
maücuki | 
Veliü 
Cacanka- 
vnti 
Visamacila 
Malirävati 
Padmavati 
Panen 
Ratna- | 
prablia | 
Alamka- | 
ravati | 
Caktivacas 
Maha- | 
bhiseka | 
Surata- | 
manjari | 


rr 


4-223-1-97 — 392 cl. 
ILin 2 gucclias 
of 474-274— AEL 


" H — 414 „ 
uw W —143., 
— — 203 „ 
VI — 2455, 
ae VIL = 
» VII = 15; 
» IX in 3 guechas of 882 
4-1433-4- 118 —2435,, 
„ә A —98815, 
* A) a= BS 
a XH = 115. 
, AI = 92860 ,, 
= KIV — 5053 „ 
__ жү — 575, 
„ KVT = 646 ,, 
. XVII — 55, 
ХҮШ sc BER, 





At 


Ka thüsariisagara 


IL, 6 


II, 08 
IV pa 


Vd 


Alp l 


ХП „30 


,XVIIL, 8 


vie 


XIII ,, 1 


u AVI, B 


St 


ВЕ 


A 


vt 


XIV „4 
VIL,, 9 


EX „B 
x „10 
AV a 


XVI „3 


lambaka Lin S taraigas—= 818gl. 


= 871, 


— 11098, 


901 ,, 


| 

e 
— 
Ge 


— 4020 
= 1120,, 
= 290, 

993 ,, 
= 624,, 


| 


= 


— 1739 „ 
— 21285 


— 301, 


- 4204 


This number is u little too low, and the former as mnch too high, owing to the 


intermixture of part of the story of Kesata aud Kandarpa in the adventures of Mrgan- 
kadatin, na i$ explained above. 
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Two things in this juxtaposition strike the eyes: the different 
arrangement after the fifth lambaka and the ineguality in the treat- 
ment of the subject-matters in both collections. Putting off the 
difference in the order of the lambakas and the question as to the 
original arrangement in the Prükrit Brhntkatha to the following 
chapter, the difference as regards the briefness òr the detailed 
description im narrating the sume tales is sometimes very conside- 
rable. In some lunbakss: Kathüpitha, Kauthümukhn, Çaçmùkavatī, 
Surataman]ari, Ksemendra makes up s little less than half the 
number of clokas of Somndeva, but in others he is much shorter. 
In Visamngiln, Ratnaprabha, Caturdirika and Gaktiyagas the pro- 
portion is between !/, and !/,, in Alamküravati between !/, and '/,; 


‚Süryaprablın has in the collection of Somadeva even more thin six 


times the sive it has in the Brhkwaijari, owing, methinks, to the 
dislike of Ksemendra to dwell on the particulars of that battle-epic 
of the old stamp, which deseribes a victory of Asuras over Dovas 
and whieh under the able hands of Somndeva has grown into n 
charming heroic poem adorned with the manifold art but not too 
much crowded with the luxuriant exerescences of his native alamkara. 

A. close comparison of the several parallel narrations in both 
cannot but confirm that impression of inequality. It will soon appear 
that it is the fault of Ksemendra, not of Somadeva who, in striking 
contrast with his rival, has succeeded in keeping throughout 
the whole length of his composition the sume style and the same 
proportions of his narrative. By this. equalility and. harmony he 
surpasses Ksemendra ina very high degree. Likewise by his limpidity 
and his moderation in the employment of thé various artifices, 
tricks and habits taught by Indian poetics and practised by Indian 
writers. He possesses qualities relatively seldom found with Sunskrit 
eonrt-poets and sought for in vain in the Brhatkathamanjan. We 
have quoted above (p. 11) the verdict pronounced in a few words: 
by Burnell about the odsewrity and the fedions waste of rhetoric 
embellishments which spoil the pleasure while reading there the 
same stories that captivate the reader of the Kathüsaritsügara. In 
fact, aiming at the glory of producing a compendious Brhatkatha, 
Ksemendra does too often care little about the clearness and per- 
spicuity of style, which ore indispensable requisites 1n a story-teller; 
on the other hand, his aspiration at the fame of à master in eatdagdAya 
makes him rather propense to subordinate the contents of the tales 
to. the opportunity of rhetorical show, Vor skilled ss he was in 
handling the manifold tools of сала and being eager for 
displaying that skill, he too often delights in such descriptions: 
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as he thought suitable for displaying his mastership in poeties. 
Purpureus, late qui. aplendeat, unns et alter. assuitur pannus. 

Since it does not lie within the scope of this disquisition to 
enter into an estimation of the poet Ksemendra, I refer the 
reader to the brilliant essay on this subject of Sreya Lévi in 
the Jowrn, ds. of 1885, Yet it may be suitable to urge some 
prominent characteristics which appear in the Brhatkathamanjart. 
Ksemendra has a relish for exspatiating in describing erotic matters. 
So пі the outset of lamb. IX, corresponding to Kathäs. tar. 68, 
| foll, he interweaves in the visit of Lalitalseanü to Naravähana- 
datta a description of her beauty, not found in the Kathäs. In the 
first vetila-tale he complaceutly enlarges the account of the volup- 
funus suuziz of Padmüvati and her prince; the verses Brhk. p. 297, 
120—126 correspond to the one cloka Kathüs. 70, 131. In the 7' 
vetäla Ks, (—. 6" Som.) three additional clokas (p. 319, 897— 
399) are bestowed on the beauty of the bathing laundress. The 
story of Jimittavilana, as narrated in the 16” vetila, offers him 
the opportunity of drawing a detailed picture of the extraordinary 
grace and beauty of Malayavati, which he executes in due order, 
begiuning with a praise of her feet and concluding with the top 
of her head; no less than twelve clokas are required for it, whereas 
the Kathasaritsigura can suffice with five (Brhk. p. 851, 792—S08 
cp. to Kathäs, 00, 41—40). — Among the digressions of a diffe- 
rent nature lI mention Brhk. p. 3959, 1275—1253: praise of 
Sundarasena, his beanty and prowess (cp. Kathiis. 101, 46); p. 461, 
138—145: praise of lake Pampä (ep. Kathas. 107, 0); p. 239, 
295—305: dance of Hamsävali (ep. Kathas. 71,76, 77); p. 350, 
cl. 788—159: deseription of the pennnoe-grove of Jimütavühana ; 
of the sea nud of the tempest, that broke the ship of Samndradatta 
(р. 121, el. 78 foll); of heavenly and atmospherical phenomema 
(p. 57, cl. 142 foll). Likewise p. 202, 62 foll. the vimenpatree 
with the dead body hanging on it; not to speak of that famous 
bombastic patch descriptive of the awful eemeterv in the first vetila, 
trented by Lévi Jours. 4s, 1880 I, p. 191. 

The fault of too great conciseness and of obseurity in telling 
the tales is exhibited very differently, Some portions of the Brhkmaj- 
jarî suffer more from it than others. Mańkowski who edited the 
Paneatantra section happened to full into a part of the poem, where 
its author seems to haye striven at the utmost brevity ; perhaps 
owing to his averseness from apologues or to some other reason he 
hurried over that track of the Great Tale. Nor did he feel much 


liking for the mürkbhaktathas which, in Somadeva's poem, are inter- 
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spersed between the different parts of Paneatantra. Most of them 
he put aside entirely; the few to which he gave a place — twelve 
upon the whole (one of them not found in Kathäs.) against 47 in 
Kathäs. tar. 61—68 — are so condensed that they can hardly be 
understood and have lost all their flavour. So e.g. this eloka 

abndho bhandadarulryad ekasmin widadhe ghate 

байлап jalam ca küäryärtham yenñsau Adsyatüm yaya || 
(p. 585, el. 572) 
is the parallel of Kathas. Gl, 10—13: 

mandabudditr abhit kaccit; pumin nyt sa caikada 

prabhale devatipijim karigyann ily aciulayat || 

upayuktan mama snänadküpädyartham jalanalan , 

sthöpeayämi lad ekasthau, tau cighram. prapnuydm wathà | 

ity @locyimbukumbhdntah kyiplodgnim samvtveca sah. 

prätag ca vibsale yavad, gato ‘gnir nastam ambu ca || 

angdramaliae foye drgte fasyabhavan бан 

ladrg eva, sahdsaaya lokasyaat punah smitane || 
The following one 

ассы vyadhae ca jyayaya labdivdlamkaranam bahu 

rasandn abudhuh kanthe haram ca jaghanasthale || 

(p. 988, cl. 575) 

is the sapless remnant of the zzz», related by Somadeva (61, 
24— 27) in this manner: 

grämgyah Касе hanan bhumim prapülaükaranam mahal || 

малган гараас санта зоа taira uvecilam. 

vad grhitva sa tatratva bharyam lena vcyabhigayet || 

Рабат mekhalim тти Айтат ca jaghanasthale 

auparat karayos tasyah karnayor арт kanhkanaw || 

Ваза ид khyépitam lokair udder raja jahara tat 

fasmat seabharanam, fam tu pacupriyam mumoca sak || 


Such cases, however, of extreme aridity are comparatively rare. 
On the other hand, now and then the mind of the reader is glad- 
dened, when he falls in with some piece written in an easy nnd 
pleasing: style and withont misuse of rhetorie implements, and 
which, though inferior to the greater genins of Somadeva, may 
sind fo some extent the comparison with their parallels in the 
Kathisaritsivara, The narrative, ina few eases, omy be even broader, 
The episode of Kaliügasena carried through the nir by the asuri 
Somaprabhā her friend, firstly to old Cyenajit [— Prasenajit in 
Kathis.| afterwards to young Udayana is told in eighteen clokas 
(qp. 156, 339—320), whereas twelve suflice in the correspondent 
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place of Kathäs. (31, 40—51). The fable of the mouse, the cat, 
the owl and the ichneumon is, if not fuller, vet more detailed in 
the Dik mann (p. 197, 477—496) than it is in Kathas. 338, 
106—129. This confirms once more what I have said about the 
inequality of the work of Ksemendra, who at other times took 
such care to epitomize stories told at great extent in his origmal, 
that he e.g. reduced the chief incidents of the story of Agokadatta 
to a few lines (cp. Brhk.mnijari p. 126 with Kathas, 25, 162 foll.), 
and summarized the whole tale of Muktäphaladhvaja, which fills up 
two tarafigas of 410 clokas together in Kathäs., in /ifteen vlokas 
(Brhk.manjari p. 445, 101—115) 5. 

To notice also another feature, which struck me while perusing 
the poem of Ksemendra, he clings. more to things religious than 
Somadeva. 1 do not say that his religious feeling is deeper. In 
common natures profoundness of that sentiment is ordinarily not 
found; and I am inclined to give more credit in that point to the 
fine and delicate mind of the knower of men; to whom we owe 
the Kathas., than to the polygraphist made of coarser stuff, always 
ready to write a poem on a given subject, Ksemendra was well 
versed in mythological and theological matters. One of his spiritual 
teachers was a fervent Bhigavata, another, his upadhyfya in rhetoric, 
the famous Caiva philosopher Abhinavagupta, and he must have 
grown up in an atmosphere of devout practices. We learn from 
the pracasti at the end of his Brhk.maüjari, as well us from those 
appended to other poems of his that his father was a very pious 
mun, and wealthy, too, who placed statnes of gods in the temple 
of Svayambhiü and bestowed a quarter of a fof viz. 24/, millions 
on pious works. Among his other writings two bear an exclusively 
religious character; one of them, the Dacavatüracarita, praises the 
ten avatars of Visnu, in the other, the Avadannkalpalatü, his 
Inst composition, he extols with n magnificent apparel the lofty 
deeds of self-sacrifice of the Bodhisattva. He was thoroughly acquain- 
ted, it seems, with both religions, °) and would willingly preach 
in his verses on topics of morals and religion, That is why even 


') There are even a few instances of tales summarized in oue cloka, as how Cayda- 
mahäsena got his wife, the danghter of the Daitya Afgüraka (p. 49, 27), and the 
story of Cakra (p. 536, 314) who bore the flaming wheel. I mention this also to correct 
my statement about the absence of that story from the Brhkomaüjari in my article 
on The Man with the Wheel ( Bgdrogen eun. het. Inatituut voor Taat-, Land- en Volken- 


kunde van Nad. Indië, 1906, p. 199), "he natus Cakra does not occur in the Index of 


the edited text. 
*) His familiarity with Buddhist termini and. Buddhist ideas appears, if we compare 


parallel places of him and Somadeva in those cases where Buddhist matters play а 
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such a worldly poem, as his abstract of the Brhatkathä really is, 
contains comparatively large portions devoted to such matters. 
Devatästutis are not wanting in the Kathas. neither; both Somadeva 
and Ksemendra must have found them in the Paicüci original, but 
on such occasions the lütter in length and exuberance of them outdoes 
the former. In the story of the Kagmir king Bhünanda or Bhünan- 
dana — ep. Brhk. p. 266 foll. with Kathäs. 73, 79 foll. — who 
took his way to Patäla through a Kagmir entrance to the subter- 
ranean world, the local legend about this aditus ad inferos is 
incidentally related; how Pradyumna, watching for his son Anirud- 
dha led away to Patüla by his sweetheart Usa, obtained from 
Gauri the favour that she would keep guard on the mountain 
commanding that entrance. In Kathüs. 73, 110 it is simply said 
that „he won over Cürika with hundreds of praises"; Ksemendra 
makes him utter a stotra in full ten clokas (042—651). The con- 
cluding lambaka (XVID of the lutter relates among other things 
the death of the old king Udayana, On hearing the news of it, 
Naravahanadatta, his son, bursts out in lamentations. To Somadeva 
u few lines suffice to describe this complaint, his affliction and 
mourning and the words of consolation of his attendance (ep. the 
parallel passage і. 111, 86 foll); Ksemendra would not allow 
himself to lose this opportunity of dwelling upon common-place 
sentences about the inanity and vanity of all human things and 
the necessity of death; he spends on that sermon no less than 
thirty clokas. In another case he combines his claim of paramount 
poetical skill with his devotion, when he describes the glory and 
great feats of Visnu in artful prose embellished by long compounds 
and the like, which passage by a singular whim he put into his 
metrical composition, no other prose occurring in it. It is found 
p. 526 of the printed text and corresponds with the stuti Kathas. 
t. 54, 29—35. On another occasion, m vetüla nr. 12, we meet 
with {Aree ürvü stanzas to expound the power of Karma and its 
fruit, corresponding with one similar stanza of Somadeva (Brhkm, 335, 
597—599 cp. with Kath. 56, 45). Sometimes his predilection for 
moral sentences and the like makes him do wrong to the anei/ya 
he had to observe in the representation of the hero of his tale. 
In the 16“ vetila, a subject-matter quite of his liking — for it 


part in the na;ration. So P. 155, cL 9 Sukhavati, the Elysium of Mahsyanists, 
is mentioned, but theword puzzled the editors who put a sign of interrogation after it; 
likewise p. 592, cl. G16, where the corrupt form from one ms, «wrüranim has been 
put into the text, the other has swkAüeunini, — P. 166 in the sermon on vairagyn the 
name of king Krki occurs, but it Hes hidden under the corruptions Jakes and haved, 
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deals with Jimitavihana’s self-sacrifice, and in fact, no less than 
170 clokas of his succinct poem are occupied with it, but 30 
less than the number of Somadeva's narrative of the same story — 
it is told how the Bodhisattva intervened at the very moment when 
the mother of the Naga was taking leave of her son destined to 
become the prey of the Garuda. In this point he makes Jimütavühana 
address the mother as follows (p. 355): 

mätah sthito "smi te putraparitranakrtaksanah 

paropakärah samsäre nihsire praipyate kutah || 876. 

ayam eva sadüpäye küye sirasamuccayah 

yat prayali parayasalranasalpunyapatratàin || 877. 
He displays here a want of taste which is offensive. Such boasting 
of his self-sacrifice does not become the hero. Somadeva makes 
him say nothing more than these few words: wfah putram raksamy 
айаш tava (t. 00, 131); his Bodhisattva does not preach in that 
critical moment, but acts only, 

Both poets were Kashmirians and almost coeval. They belong 
to the eleventh century, at what time Kashmir was a centre of 
Sanskrit learning and literary productions. Bésrkg demonstrated in 
1885 that Somadeva composed the Kathüsaritsügara between 1063 
and 10582,!) As to Ksemendra he said; , Dieses Resultat zeigt , 
dass Somadeva entweder genau zu derselben Zeit schrieb, als 
Ksemendra-Vvasadasa seine Brhatkathämanjari verfasste oder nur 
wenig später. Es ist jedenfalls ein merkwürdiges Zusammen- 
treffen, dass zwei kadmirische Dichter um dieselbe Zeit das alte 
Buch Gunadhyas aus dem Paisäci-Dinleete ins Sanskrit übersetzten. 
Es sieht beinahe so aus alsob sie Rivalen gewesen wären”. Syuvars 
Lévi urged both points. As to Ksemendras priority in time his 
argument, developed in the Journal Asiatique 1886, T, 216 foll,, 
is to this effect. Considering that he composed three extracts of 
celebrated epics: the Bhiratamanjari, the Rimayanamanjuri and 
the Brhatkathimafjari, and that this triad makes up the least 
aecomplished portion of his complete works, he holds it for pro- 
bable that all three belong to his beginnings. Now ,,la Bhüratamnü- 
jari, le premier des ouvrages datés de Kshemendra est antérieure 
de vingt-sept ans à l'année 1064 et de 145 ans à l'année 1082. 
Il serait, croyons-nous, étrange de supposer qu'un poete rompu par 
une si longue pratique, conmu déjà par une quantité d'oeuvres de 
toute sorte, se fût réduit à traduire en sanscrit une oeuvre paicüci ; 


') Sitzungsb, der. Wiener. Akademie philos. м. híst. philnl, Cusse, CX, 545 foll. The 
passage quoted is ou p. 558, 
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et même, cette hypothèse admise, qu'il se fût, avèc un nequit de 
quelque trente on quarante ans, aussi mal tiré de la besogne.” This 
argument, a „raison presque de sentiment’, as it is styled by Lévi 
himself, has not so great stress as the other derived from the 
introductory verses of the Kathüsaritsügara, t. 1, 11 and 12: 


aucilyanvayaraksa ca yathdcakti vidhiyate 
kathárasovighátena &ücymmeasya ca yojana || 
vaidaydhyakhyatilobhaya mama naiviyam udyamak 
kim le nandkathijilasurtisankrtyasiddhaye || 


These clokas, according to him, are an implicit disapproval of 
the work of his predecessor, which as a matter of fact is imbued 
with the selfsame defects as are discluimed by Somadeva in order 
to justify his own composition. In this point I fully agree with 
Lévi. Cloka 12 so unmistakably hints at some rival poet or some 
rivalizing literary work, that long before I knew anything about 
the Brhatkathämaüjari, I understood Somadeva’s declaration as 
having a polemic character. And forsooth, he who knows both sans- 
kritizations of the Brhatkathā cannot but acknowledge in Somadeva's 
protestation against the vaidagdhyakhyātiloðhæ his making front 
against the rhetorical stvle of Ksemendra and that showy self- 
ostentation as perspires among others in his prapasfi at the end of 
his poem, where he boasts of himself: Kpewendranama tanayas 
lasya vidrateu vigrutah | prayütah kavigogthisu nümagrahanayogyatän 
(p. 620, cl. 36). „Il semble donc naturel de croire qu'en écrivant 
ces vers Somadeva pensait à son précurseur."' 

My interpretation of gl. 11 is different from that of Levi, This 
is partly in consequence of n» various reading, partly because he 
misunderstood the meaning of the words aveifya und anvaya, As 
to the difference of reading, ridkiyate (Durgapr.'s ed.) seems prefe- 
rable to abhidkiyate (Brockhaus); but in 1856 the ed. of Durgapr. 
had not yet appeared. !) 4weifya does not mean „les convenances 


littéraires" *); it is the technical term to signify ‘approprinteness’ 


H) I am inclined to think that the fault in Brockhaus’ ed, does not originate in his 
mes., but in some mistake either in copying or rather of the typographer, Cl. 10 1, 2 
his ed. has widyate instead of bAidyate but ol. 11, l. 1 hAidhiyste for vidhiyute. 
There can be no question about the ecorreetacss of the readings of Durgaprasad’s edition. 
The false ones have led astruy every scholar who before tried to explain these lines, 
As long as the interpretation rested on a corrupt text, they were reputed to be 
„411012; the genuine text is plain, 

`) „J'ai respecté, mutant que j'ai pu, les convenances littéraires et l'ordre naturel; 
j'ai établi ehacune des sections du poème de manière à ne pas interrompre les contes 
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taken in the widest sense of the word and bearing as well on the 
different objects, characters, individualities to be represented in a 
poetical composition as on the adorning implements and the choice 
of words, expressions and images '). Aueityanvaya, then, is the 
same as aucityAnvitatcam, literally „the being provided with appro- 
priateness”’. Lévi also misunderstood Aaeyzmeasya yojanā. Mańkowski 
rightly objects that the sing. dreyamgasya cannot at any rate mean 
„chacune des sections du poéme’’ (see the passage quoted p. 22 
note 2), but his own interpretation, that A#eydmea should be refer- 
red to some special part of the poem, is right neither. To catch 
the meaning of karyämra, it must be compared with deeamga, 
ancivatarana and the like. Somadeva declares that he does not claim 
the -pretension of making a küvya out of the Brhatkatha, he has 
only admixed a small portion of küvya qualities to. the simple col- 
lection of popular tales. In other terms, aw has here a signifi- 
cation not unlike “gandhi at the end of compounds taught Бу Рали 
V, 4, 136, ‘n tinge of’, ‘a little of,” My translation of çl. 11 is 
accordingly: „1 have taken саге to preserve the appropriateness 
(of description, diction ete. of the original work) and T have added 
to it some qualities proper to a kävya, without, however, spoil- 
ing by this the flavour of the tales", у. а, Т have added elegance 
of style and many a poetical ornament, vet so that | have not 
deprived the tales of their power to express the rasa’s or sentiments 
aimed at. 

This prefatory declaration of Somadeva is as true as it is modest. 
He displays in a high degree Part de faire un livre, His narrative 
captivates both by its simple and clear, though very elegant, style 
and diction and by his skill in drawing with a few strokes pictures 
of types and characters taken from the real every-day life. Hence it 
is that even in the miraculous and fantastical facts and events that 
make up the bulk of the main story and of a great deal of the 
incidental tales the interest of the reader is uninterruptedly kept. 
His lively and pleasant art of story-telling — though now and 
then encumbered with inflatedness or vitiated by far-fetched false 


et les passione (resas)' (Ll. p, 219). This translation must be given up, as will be 
shown in the following chapter, as far as regards the meaning of anaya. 
®© I can do nothing better than quote Keemendra’s definition of the term in his 
Ancityavietrecarct, cl. 1 (ed, Kavyam. p. 116): 
unciam prähur àcaryah uadrrani kila yusya yat; 
weitaaya са yo bhavas tad auciturm. pracakmte, 
In the following glokus 5—10 he enumerates the many particular things to which 
aucitya is applicable, 
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wit 1), that drawback of so many Sanskrit literary — high-style 
productions — is enhanced also by his native humour and the 
elegant and pointed sentences strewn about here and there with a 
good taste. One instance may exemplify the distance which sepu- 
rates in this respect the two abbreviators of the Brhatkatha. Vara- 
ruct relates to Cakatiln, how he got befriended with the Riksasa, 
With Ksemendra ns well as Somadeva this account takes up three 
elokas. In the following columns Ks. is placed on the left, Som. 


on the right. 


Brhkm, p. 22, 186—158 


dandidkipatyam asadya 
räjnäham «сауат arthitad | 
rakgas@ filaritpena 
fenaiva nica samgatad || 


sa mim wodea сайат 
vaïcendyogravigvahak | 
ripendbhyadhika nari 


ќа, satyam kathyatam iti | 


ya yosythhimata loke 
ed fasyadhikerngnt | 

aa engel madvakyam 
samiusto mitratim agat || 


Kathas. 5, 50—52 


fac ehrulca  Yoganaudo sam 
akerou nagaradhipan | 

Фата capacyom. ateáham 
bhramantam vaksasam mei || 


sa ca mum avadad: brakt 
vidyate nagare ‘ira ka | 

turga arti, tac chruted 
vilasydham tam abravcam || 


yf yasyabhimata mirkha 


surüpa tasya sa bhavet | 
fae ehirulvarma. teayaibena 
jito '"muily avadal sa müm || 


"In the lyrizai parts of his narration. Ézropenn readers (noi natives, of course) 
muy be wearisd now aod then by his exuberance aud accumulation of rhetorical show 
as iu tho beginning af tar. 14 and 18 (in Tawney's translation I, 5H. 56; 120 £25 
some of his puns may not be free from aifectatiun — yet, npon the whole, etch. cases 


are rather exceptional, T thiiulk. 


APPENDIX. 


List of necessary corrections from Levi and Maúkowski to be 


made in the Bombay ed. of Brhatkathamanjart. 


p. 2, el. 15. Lévi: eudhüsindhugarbha*; — 8, d. 94 L.: piyüsaha site; — 4, cl, 42 


L.: *akuliià cirüm; — 8, cl. 22 L. (M8 A): vidya Varsad dwijdd wo m 
prápyeti; — 10, gl. So L. Aemalabheh aadà yasya; — 11, cl. A0 dhävator 
adhiko. vege; — gl 52 LL pratah satatami kalcanapeadah; — el. 60 b L. 
trihivetianized hahunkytrpadan; — р, 13, 61, T9 amd where farther on the 
word. occurs waupdepápgikah"') for damtarasikak; — 14, àl. 85 L. (M8 А) 
praxtutapahnavah pápo; — 16, cl. 119. L. hemakolim aham seayam, 
ep. 115 d; 19 el. 145 L. yo "yan. ih a rismkapah eal h aeolagasmpikulah ; 
— 20, ol. 157 L. prutimüpa pas acida , ep. Kuthäs. 5, 29, — «Ll. 161 L, 
antahpuracrayan; — ol. 169 L. (M8 A) puguecur dubkhaserptaptah ; — 21, gl. 
TiO.L. Cakatilanz khe. ...... vakgito bhuvün;—«cl.112 L, tam eiarpay am ; 
— gL 1T; Qiwsarmüpy abrhkitah, cp. Kathüs. 5, 69 folL; — 23, d. 207 
vudhva instead of haddhva; — 24, ol, 214 marea for matya: —p. 25, el. 9 
L. has this necessary line added from MS-A between 9a und Sb pak (йиш — — — — 
Huaya dargenena. vidhüsyatiz — cl. 41 arjnatdmayo waidyaih; — 31, el. T0 
niuipdjurnmianas dq; — 32, cl. 88 bhudhas tyajanty anaaadyn, 





p. 290, c], 29. Lévi: kemapah instead of lakeyüh; — p. 29, cl. T bhirüntblKcani pana" ; 


— p. 293, el. 61 wimtahah; — cl. 19. sphafikamaniir ai b; — p. 294, ol. 78 
vyakopa p lhwftvallie aa qi vanam ; — p. 295, el, 90 Kinapy ALi paneer ket 2 
— p. 239, ol. 149 sapralapa f pratipauwghaih kurvdgám kranditair dipah Г вайа 
rüjapufras füm; — p. S01, cl. 156 te yartajieitàm....... "cakarü cucueur 
deijjah; — el. 111 vadanapratimücamdrüm; — p. 302, c1, 182 purrakary om. 


р. 501, 41.256 Matkowskd surupuro pa mam. The ed. bas NM iiilaropya? likewise p. 572, cl. 


3923. Mi"; — ql, 283 eimarcasthagitakramab; — p. 062, al, 969 puram... 
yetyuh; — cL 271 sphatitastmmblamustakór/karsun ; — р. 503, cl. 280 pray ena 
(by conjecture) for peührena; — ql, 281 dubie (hy conj) for duhkhaih; — 
ql. 283 youd balusadhyam ; — p. B64, cl. 991 igalam for vyajum; — gl. 203 
supnhas (om elya; — 9l. 206 ka Lad avxitrüpáte; — р. 560, «1. ЗО ато Е fani- 


minah; — p. 566, cl. 313 darpát so "nyün samnabhyetya: — p. 568, cl. 336 


iípatpraptas ; — p. 069, c1. 306 к1п se — cl 309 arin с durlaks y à h 
(a good conjecture); — p. 510, cl. 262 лара А; ~ - p. 511, cl. 223 tad. vrksasya 
eene faduktüir vyajsyat param; — cl, S14 nudamity abhdsata; — cl. 





SEB hulirakdt; — cl, 210 engm... Bt — 9 p. 9319, cl. 404. 


yare kale; — p. 074, cl. 413 yantrürügham  — p. Dio, cl. 490 genitham abka- 
vam dhrstos tar (8. good conj); — «1. 495 hibdhakat rasta Buga, en. 
craig a lh; — d. 498 depgakülaj fiatd Аса те; —р. 51б, 431 mimth aro ‘ple 





gl. SH ctcinfayan kemam; — cl. 437 Meg havargdkhyah: — gl. 489 aa 





> 


ut 


е 


1) Or damdapacakah. Both forms occur apud Lévi. 
!) P. 513, cl. 395 T read acodayar for anodayat of both. editions. 
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suinyaksayacokärtah........ , niyuktan yu kt ikovidün ; — cl. 440 tücnam anyat 
perükeanum ; — p. 511, eV. 444 tyaktah sudurlabhah; — cl. 447 ghatfayan; — 
el. 451. prasid lh yd cacimo ndma (a good conject., cp, laic, 111, 82, ed. Bühler- 
Kielhorn); — p. 038, ol. IH ewnhrsto 'mtatürdgu; — cl, 450 Vgayam for 
Human, ep. Kathis. 62, 32; — cl 461 eecmadánarér dd ima (2 good conject,) ; 
— p. 519, (1. 466 *jariksiy 4; — ol, 468 aaandhe tavodhiab; — p. 550, cL 486 
tu lua kálam ; — p. D81, cl, 489 Arimarde......... kakünukrocac tí ni (a good 
conject.); — cl. 490 dArtit / laksmth, cp. oL. 367; — cl. 491 eumeyaute; — cl. 
SOO tyuktodvdhé (от perhaps better tyakte-deahagi], the ed. Bomb. has here mere 
nonsense; — p. 552, ql. 506 abhyadhikám; — cl. 510 somo capa chidram 
durge; — p. 583, 01.519 sad blatyo undihosärasnh 3; — 1521 ba ddiverm instead 
of. eriddhesa and tistheta for tishantu; — p. Aë cL 529 paldedumosan (a good 
conject.); — p. 586, cl. 502 php rülhdya bhücera yo hi bhürisu hrryati | »a 
Hu jjote saktughüpanm bhagktereen scayam agraye hs — gl DA Kettot for krivi; — 
p. 587, 41. 501 kureita; — cl, 538 grhapositam ; — c1. 562 d yste&for drosten, 


This list is of course limited to those cases, where evident 
corrections or the better readings from MSS have been overlooked 
by neglect of previous publications which no editor of the Brhat- 
kathümafjari ought to ignore. What inference is to be drawn from 
this as to the authority of the Bombay edition in the by far much 
greater part of the poem, where it is in fact the editio princeps 
in its fullest sense! 

Inversely there are found sometimes a few better readings in 
the Bombay edition, adopted from the two wss. on which that 
edition is based. Levi and Mańkowski did not find them in the 
mss. at their disposal. But the number of this kind of various 
readings is rather small and it is now no longer of utility to enu- 
merate them. I only mention one instance: P. 1, cl. 3 gAmkaÂ 
is of course the right reading, not dhükak, as was edited bv Lévi: 
ghika ‘owl’ is not rarely met with in the Brhatkatham., eg. p. 576. 
gl. 441 and p. 581, cl. 499. 


l 


') Parvom is to be eorrected into purra, so that the whole becomes parmarepninidiina- 
eit ina, = 


*) CL 518 1 correct thus: пуышаш hitap raja chrotaryant tat tunya 
sada. 


CHAPTER Il. 
Tur BuuarkaTHA, [TS CONTENTS, 


In the first chapter it has been shown that the conclusions drawn 
from a partial comparison in 1871 by Bühler as to the mutual 
relation of the poems of Ksemendra and Somadeya as epitomes of 
the Brhatkatha are fully confirmed by a cross-examination of the 
two complete works. There can be not the least doubt about the 
existence in Kashmere in the eleventh century of that vast 
encyclopedia of tales in the Paicäer dialect which is acknowledged 
as the common source of both Brhatkathümanjari and Kathäsarit- 
sägam. Now the question arises, whether it is possible to resusci- 
tate that old Paicaci Brhatkatha with the help of its Sunskrit 
redactions, 

Of course, only materially. Considering that Somadeva avowedly 
abridged his original and Ksemendra tacitly, for he is silent about it, 
abridged it likewise and even much more, since his abstract is 
three times shorter than the Kathüs., the impossibility of bringing 
back even for a small part its verbal form need no further demon- 
stration. | have met with five lines common to both: Brhk. p. 173, 
153 = Kath. t. 28, 182; the second part of Brhkm. 434, 9 and 
Kath. 104, 17; the cloka Brhkm. 496, 342 — Kath. 40, 217, 
224. Here the presumption of their being taken from ће Раісӣсі 
original with no other alterations than those required by the change 
of dialect is very great, if we take into consideration that as a rule 
the concord of both collections of tales as to the contents, even in 
particulars, is as great as their discrepancy in wording and expres- 
sion. The cases of their using the same special term or the same 
turn of phrase are comparatively rare, even when employing the 
same simile ') In such enses, then, there is some probability that 
such a term and such a phrase are the Sanskrit equivalents of 


") E. g. in the king's answer to the Vetila, at the conclusion of the 17% eetala-story, 
bad princes who allow themselves to be led astray by their passions are compared to 
elephaute iu rut, Somadeva expresses this eumparisun by this cloka (91, 54): eijdnas tu 
suada gajo. ivu wiraikucth / chindanti dharmamaryadaerhkhalanı visauonmiukhah, | 
Ksemendra quite differently (p. 365, 01,972): uddlammieidasaimzguddha tmiditadrstayab | ae 
grovanti na pacyanti rüjünab kunjrrü iva. i 








25 STUDIES ABOUT THE KATHASARTISAGARA. 


corresponding Paictet expressions in the original. Of the kind are 
the epithet. ezdidviradakesari of the great dinlectician, the Bauddha 
monk Ratnscandramati in Brhkm. 253, 470 and Kath. 72, 93; 
the designation of the superintendent of the zenana, who is falsely 
named to the king as the lover of Gumavarü, by antakuurapati 
both in Brhkm. 491, 280 and in ite parallel Kath. 39, 27; the 
old king of Cravasti is stvled pravaya both in Brhkm. 182,291 
and its parile] Kath. 30, 30. Likewise Iriphala (Brhkm. 232, 
204 cp. Kath. 70, 43), Aemabhaada (Brhkm. 238, 921 ep. Kath. 
70, 70), weklittadasa (Brhkm. 308, 260 ep. Kath, 78, 2), 
seasthaveca (Brhkm. 232, 209 ep. Kath. 70, 56), Áefznekajana 
(Brhkm, 133, 223 ep. Kath. 26, 173), ripadraviaakaikgaya Brhkw. 
407, 345 ep. Kath. 40,, 27), египта (Brhkm. 223, 05 Hatra 
netrat Trinetrasya patito ‘crukanah Esifau 9 ep. Kath. 09, 35 
a Let, Civa] ‘swise prayatese akeno daksinad agrum ah kanam) 
hmv apatayat). The uniformity of utterance is hardly fortuitous 
here. In some other instances the common turn of phrase may point 
to the common souree, the Paicaei work, as is shown by the fol- 
lowing juxtaposition: , 


Brhkm. 


173, 191 créyate таний зай 
yam bhajant kita devath 
priheipateh Prthok paream patrya 
вайб уан Arundhati | bheje 
375, 1134 арат fabdlo "si su- 
bhaya Кеа gamısyasi me puralı 
386, 1289 cay weaedicaririni 


398, 1320 nabhasvata | abhajyata 
pracadbanam 

409, 801 su Fadacin wijam drgtva 
jaradhavalam: nanam 

salusdram indmbhojam abhiic ein- 
find dition fad 

044, Ad dhanydham iti vitdinya 

993, 155 ehifted sa karnaniisikain / 
lacehastrenaiva. sakasi praya- 
yan lasya ete. 


= 


Каш, 


25, 1914 divya yanti ca manusibhir 
asauasnehakrtah — smngatim ] 
bheje bin nrpateh. Prihos fana- 
yaya aakhyam na sArundhati? 

05, 74 kea vast fabdho "si ma- 
wely dlapantt eto. 

100, 36 faved vag atra gaganad 
wecaedrücartrigi 

101, 141 Aaliyasa/eatena. Joen 
vahanan hanyaninam abhajyata 

40, 45 Arseen ieimbhojain 
palttanlinam nanan 

атсаз hatham devyai 7 
ha dhiù me mararan Cara, 


B3, 77 dhanyasmifi vadanli ca 


58,0) facehastrenaica baddhasya 
kergandsim cakarla si. 


} 1 quote according to the reading of MS s, registered in the foot-note; the reading 


adopted by the editors ie obviously a false one. 
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Yet, upon the whole, these coincidencies are not frequent, and 
even if they were more numerous than they are, the profit to be 
obtained from à systematic and exhaustive exploration of them would 
be small. It is not difficult to put a Paichei garb on those words 
and turns of phrase which it would be made probable that are 
horrowed by the Sanskrit redactors from the original Paicüci poem. 
By applying the scanty rules laid down by the grammarians how 
to make Paigücr from Caurasent or from Sanskrit (see Pıacmer., 
Grammatik der Prakrit-Spracken p. 27 —29; p. 135) it may be taken 
for granted that in the Paicacr Brhatkathä the words vafiddiratha- 
kesari, anfevrapali, pavayo, phat, domaphindam, iellitiahieo, 
Aatiuekacano, satthiveso ete. occurred, but this result is meagre. 
PiscukL, as early as 1874, in his „dissertatio inauguralis” de 
grammalicis Pracriticis, putting together the Paicüei quotations by 
Hemacandra in the last chapter of the 8 book of his grammar, 
expressed as his opinion that they are borrowed from the Paiaci 
Brhatkatha (see p. 33 of that dissertation). This is very probable, 
indeed; vet, the smallness of the few fragments and the cireum- 
stance that they consist of some general phrases not applicuble to 
a certain fact or story related in the Brhatkatha forbids to iden- 
tify them with corresponding passages in the Sanskrit redactions, 

A trace of the origin of the work is found in a few proper 
names. Ksemendra and Somadeva, though as n rnle, of course, 
there is conformity in this respect, are not rarely at variance; the 
one calls somebody e.g. Samudradatta, who is called Samudrainatsya 
by the other; in this way there are a many slight discrepancies, 
as Yajüaketu (Ks.) Yacahketu (S.), Dhanadatta (Ks.) Dhanapüla (8.), 


Madanamanjeri (Ks) Madanasundari (8.), ete. ete, Sometimes 


Ksemendra prefers a shorter form of the mame; the hero of the 
tain story is called throughout Naravahana U, not Naravähanndatta, 
as he is invariably named by Somadeva, and Mukta(or Mukta)- 
Кеш and Muktadhvaja (Ks. p. 443 and 449) correspond to the 
Muktiphalaketu and Muktiphaladhvaja of the seventeenth lambaka 
of Somadeva. Now, in a few instances it is plain that Ksemendra’s 
names have retained their Paicner shape, whereas Somadeva sans- 
kritived them. Of the kind are Kümpilya (Kathäs. 25, 23) and 
Kampilla (Brhk. 120, cl. 73), Potraka (K. 67, 6) and Pota (B. 209, 
cl. 6); Tejasvati, & name occurring thrice in the Kathäs. for three 
different ladies (18, 77. 30, 72. 45, 177) is Tejovati in Brhkathm, 


') Even Naravüba (p. 474, gl. 68; p. 502 cl. 415 and 418). P. 221, 10 Naracahana, 
us is edited, is to be porrected into Naruvülua Tor a metrical reason, 
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(p. 84, cl. 187. p. 183, 302) 5, Rüdha (K. 74, 29) and Ratha (B. 279, 
çl. 783), Vakrolaka (K. 93, 3) and Vienkolaka (B. 369, el. 1014), 
Thinthakarala (K. 122, 71) and Thenthakarala (B. 122,-71). Benne, 
in his article in the Jad. dat. (1, р. 309) noticed this point al- 
ready, vet his statement is to be corrected in this, that both 8. 
and Ks. agree in the name of Dipakarni; Durgaprasüd's ed, has 
this form, not Dvipak., as is edited by Brockhaus. Another trace 
of the original language may be left in the false form of the name 
Páravatüksa (the Naga who dispersed Mrgankadattn and his com-- 
rades) which is read Brhkm, p. 232, cl. 210: Уйдо Piravatakhyo 
ati Ghacane Aumsasücite; since the right name appears cl. 224, it 
is probable that Ksemendra who worked in a hurry misunderstood 
the first time the meaning of Paic. paravatakkho, but sanskritived 
it better afterwards 3), 


It is of greater importance to examine how much a close com- 
parison of the two Sanskrit redactions may afford in the way of 
reconstituting the scheme and the arrangement of the old Brliatkathi, 

It has been shown in the First Chapter (swpra, p. 15 and 16) that 
the Kathasuritsigara and the Brhatkathämanjart agree in the number 
and the titles of the different lambakas but, after lambaka V, disagree 
in the order of them, even to a considerable degree. Which of the 
two represents the original Brhatkatha? Or perhaps neither? 

As far as I know, the question has not been examined before. 
Of the Sanskrit scholars who occupied themselves with the Katha- 
saritsigara, Mafkowski alone, I believe, expressed an opiniop on 
this point. P. IX of the „Einleitung” of his work on the Panch- 
tantra portions in Kath. and Brhkui., mentioned above (р. 12 п. $), ће 
says: „Wie aus der Zusammenstellung bei Levi zu ersehen ist. ist 
die Reihenfolge der ersten fünf Bücher bei Somndera genau die- 
selbe wie bei Kshemendm; nur die übrigen dreizehn Bücher sind 
bei beiden anders geordnet, Ich glaube daher, dass Somadeya in 
ү. 11 [of his tar. 1, vide supra , p. 32] unzweideutig erklürt, dass 
er in diesem "lheile seines Gedichts die Anordnung des Stoffes im 


') Bat Kate, 17, 74 Somadera retained Tejovat! jüst as he found it in the Dutch 
Brhstkathi; tbe corresponding verse apud Ksemerndra ia p, 79 al, 120, 

7 The mime Karmasena iu the. Kathis, (t. 69 aud 112) of the fatherof Саса штан, 
ihe sweetheart of Mrgsükudatta, is Katdarpasena in tho Brhkm, (see p. 222, cl. B. 
p. 402, oh. 8). The original had either. Kammasenn, which being written with anusvira 
Lm. may have induced Ksemendra in his negligent way tò accept it na Kamaseno, 
or it waa Somadeva who misread the name Kümasena, if the long a wae denoted in his 


MS, of Brhatkatha by a small curve above the aksara, which lie read aar before 
consonant. | | 
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Original geändert hat. Hütte er sich genau an seine Vorlage ge- 
halten, wie könnte er da von Rücksicht auf den Zusammenhang 
und von einem Ordnen reden? Für meine Erklärung spricht auch 
der Umstand dass ein paar Geschichten sich bei Somadeva wieder- 
holen.... Ob diese Wiederholungen sich nicht auch bei Kshemendra 
finden, kann ich leider nicht ermitteln; ich glaube jedoch, dass 
dieselben in Gunüdhyas Brihatkathà nicht vorhanden waren und 
Somadeya zuzuschreiben sind, dem eine solche Unachtsamkeit bei 
einer Umarbeitung seiner Vorlage nur zu leicht zustossen konnte, 
Dass die fünf Bücher des Paficatantra bei Kshemendra zusammen- 
hängen, bei Somndeya dagegen durch andere Geschichten von ein- 
ander getrennt sind, werden wir später sehen. Auch hierin hat, 
wie ich glaube, Kshemendra das Urspriingliche bewahrt”. 

| have transcribed in full his argument that | might the better 
refute it, I begin to observe that Mańkowski judged upon unsuffi- 
clent documents; he knew Somadeva, but was little informed of 
the contents of the Brhatkathümaüjari, which was an ineditum at 
the time he wrote. Further, he diseredits the carefulness of Somn- 
deva without sufficient reason; the so called want of diligence 
appearing in the fact of his relating the same story repeatedly is 
п шеге fancy, and supposed he had somehow founded this charge 
by argument. it would fail to account for a so great number of 
repetitions of the same tales, as really occur in the Kathas, And 
in the Brhkm,, too, though not so often; for e. g. the story of 
Jimütavahana is twice told and at great length in Kathas. t. 22 
and t. 90, likewise in the Brhkm, p. 107 f. and 353 f., the first 
part of the narration of Anangarati in  Kathüs. t. 62 reappears 
with the same names in t. 53, but also m Brhkm. p. 326 and 
p. 918 5. "Therefore, from all that which isalleged by Maükowski, 
there remains but one point of importance, whether he is right 
stating that Somadeva himself intimates that he had arbitrarily 
arranged the materials he took from the Brhatkatha, Here E think 
he hus misunderstood his text, 

The statement of Somadeva alluded to, is found in the preamble 
of his hook, tol, UI awetfyzavayaraksa. ca etc. We have dealt with 
this gloka supra, p. 22 and 23, where we translated aucifyantaya by 
„the being provided with appropriateness". Somadeya declares that 
he endeavoured to keep intact in his work the good quality of his 
original of representing things and persons with appropriated words 


_ 7) B 518, cl, 102 fag Annhjavati nme, as is edited, must be corrected into tiay- 
Anangaratir nima, in gl UA the right form of the nume has remained intact. 
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and in the proper nnd suitable way, necordingly as they ought to be 
represented, in short he praises implicitly the picturesque faithfulness 
of the stories as they are narrated in the Paiciei Brhatkatha and 
shows his care to preserve that virtue in his Sanskrit reduction. 
He does however state nothing about their arrangement. Lévi, and 
alter him Mańkowski, were wrong in accepting ancaya with thit 
meaning and in taking aucityancaya for n dvandva compound. 
davaya has several acceptations, but it never means „order, due 
order, armngement"; since it may express also the interrelation of 
words in a sentence, viz. their being construed together, and since 
it is used for this reason in commentaries as a technical term to 
denote such „construction, — which employment is duly registered 
in the Pefropolitan Dictionary s. v. û) and in the Wörterbuch in 
kürzerer Fassung s, v. 4 — ] suppose, this was the starting point 
of Lévi's wrong inference that anvaga may also signify „due order, 
arrangement" in a more generul sense. No Hindoo, I think, will 
employ it with this meaning. Apre in his English-Sanskrit Dielionary 
translates arrangement" hy raranz, vingüsa, samvidhi, yaa, Äre, 
mena sthipana, paripafl, krama — but not by axvaya; nor is anvaya 
found among the Sanskrit equivalents of ,order,” the only ease he 
mentions is to translate Engl. „the natural order of words" ni, 

The assumed avowal of Somadeva as to his arrangement of the 
tales being different from that of the Райбйст Brhatkath® must, 
therefore, be put aside, Tt does not exist at all. Those who believed 
in its existence were mistaken by ип erroneous translation. I think 
we are nearer to the truth, if from the introductory declaration of 
Somadeva to his readers, taking it as a whole, we draw the conclusion, 
that he, on the contrary, faithfully kept the arrangement of the 
work on which he put a Sanskrit gurb: yatha milam tathaivaitan 
па manag apy alıkramal, And perhaps the very decidedness of this 
profession, united with the explicit statement made in the subsequent 
verses, may be accounted for by his propensity to make front 
against his predecessor in sanskritizing the Brhatkathä, who had 
fallen short of his duty of making a faithful reproduction of it. 
As a matter of fact, Ksemendra does not name the source of his 
Brhatkathimanjari. After the usual invocations his preamble is made 
up of this single cloka: | 


evam Fila puranegu sarvdgamavidhayigu 
vigvapäsanapdlingäm prulau ca trüyale Кайа, 


*) It results from this aleo that in the Petropalitan Dictionary s.v. ensayathemeaning 
5) supposed for this single passage Kathüs. 1, 11 must be cancelled. 


a 
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a mere phrase which discloses nothing, as the author only affirms 
that the great tale he is about to narrate is not of his own in- 
vention, It is found im the Purinas and the Vedas, so he says! 
А strange statement and a deceptive one moreover, which per- 
mits us also to suppose that he tock no seruple to act with his poem 
rather freely and according to his faney. The résumé of the books 
VI—XVHI (p. 617—619) which is put into the mouth of Nara- 
vühana himself and which has no counterpart in the Kathiüsarit- 
sigur, is doubtless of his own invention. 

By reasoning a priori, theréfore, one would be rather inclined 
to distrust the faithfulness of the arrangement of the lambakas of 
the Brhatkathümanjwi. But why should we reason upon generalities. 
while evidence of a better kind may be obtained by a close com- 
parison of the two sets of books that make up: one the redaction 
of Somadeva, and the other that of Ksemendra? Which of them 
wil prove to afford the hetter and the more congruous and con- 
sistent course of facts, as far as they belong to the frame-story, 
will have the better claim to be acknowledged as representative 
of the original order. 

The first five Inmhakas following each other in the same order 
in both poems, we must begin with lamb. VI. This lambaka and 
the next ones are thus far arranged differently, that lamb. V1 of 
Somadeva is the VIT" of Ksenendra, whereas lamb. VIIT of S, 
corresponds to VI of Ks, Lamb. VII S8. — VI Ks. is wholly taken 
up with an episode, the story of Süryaprabha. The only difference 
is this: Ksemendra subjoins it to the similar story of Caktivegn, 
which makes up lamb. V, he represents both narrations as being 
told by two Vidyüdharas st different times to Udayana, when Nara- 
vahanadatia was an infant; Somadern makes Vajraprabha narrate 
the story of the old Cakravartin Sürynprabha at a much Inter time, 
when Naravahana was already married and heir apparent. "This 
discrepancy is of no consequence at all and does not yield any 
presumption in favour of either author. 

But the case is different with respect to the lambaka ,,Ratna- 
prahha" which bears the number VH in the Kathäsaritsigara —= XIV 
of the. Brhatkathümanjari. That lambaka eucompasses a portion of 
the main story, as far as it relates how Narnvahanadatta got his 
wives Ratnaprabha and Karpürikü. Somndeva places these events in 
the earlier part of the hero's adventures, Ksemendra in a much 
inter period, when he had gained already victories in the celestial 
regions, had recovered his chief queen Madanamancuka and was 
very near to be crowned emperor of all the Vidyüdharas, It is not 


Verhand, Кап. Ашы. +. Wetensch. Atl. Leitark. N. B. Di. VIL N9. 5, 3 
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difficult to show that Ks.'s division is not consistent with the regular 
course of the facts. The lambaka Ratnaprabhi presupposes the heir 
apparent living with his father at Kaugambi and his being depen- 
dent on him; he has not yet obtained the powers of the Vidya- 
dharas; his falling in love with the Vidyüdharr Ratnaprabha affords 
the first opportunity to him to be raised into the higher spheres ; 
his love with Karpürika concerns a human lady, and it is only by 
menns of a mechanical implement wrought by а human magician 
that he passes through the air to her distant country and comes 
back with her home. These facts are properly put between lamb. 
» Madanamancuka” (Somadeva's VD $, treating of how he got his 
first wife, and lamb, , Alanküravatit," m which he gains his second 
Vidyadhari (Somadeva's IX) and becomes more and more familin- 
rived with the spheres on high. But being inserted, as Ksemendra 
does, after the lumbaka , Paüca" (Somndeva's XIV — Ks.'s XIII 
these faets are utterlv discordant. Nor is this arrangement suitable 
with respect to the lambaka next in Ksemendra, which is Alaü- 
karavnti; it destroys the natural connexion and coherence of lamb, 
„Pana and lamb. .Mahaübhiseka" (Som.s XIV and XV), the 
victory of the hero and his being anointed as the Cakravartin of 
the Vidvadharas. 

Kas lamb. VI is Velm,” which is lamb. XI of Somadeva. 
In this book, a very short one, Narav, obtains as his wife Jinen- 
drasena (Ks.) or Jayendrasenü (Som.), the sister of the two brothers. 
who chose him to pass the judgment of their contest. By fixing 
the time of that marriage next to his marriage with his first queen 
Mudanamaneukü Ksemendra mises the lady to a higher rank than 
i$ consistent with the intention of the author of the Верка, 
who evidently considered Ratnaprabha, and oo other woman, as 
the second queen; the relation of the father to Visavadutti and 
Padmüváti has its parallel in that of the son to. Madanamaücuka 
und Ratnaprabha. Here too, it is plain, Ksemendra’s arrangement 
of the order of events is mther anomalous. 

The lamb. , Panca'" is almost entirely concerned with the frame- 
story. In the Kathasaritsüenra, of which it is the XIV" lamb., it 
begins with the rape of Madnnamaüeuka and the desolntion of her 
husband at her loss; the various adventures connected with his 
inquiries after her and the endeavours taken to release her from 
the hands of Manasavega are narrated in this book. Ksemendra's 


SSS es 


J Som. *» lamb. VITE ,Süryaprabha" is a mere episode, nnd does not belong tà the 
frume-story; ep. supru, p. T. | 
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XIII" book ,Paüca" hns exactly the same contents, with one 
exception: the rape of Madannmaneüka is not told there, nor could 
it be told at this point of the tale, since this occurrence was related 
in an earlier portion of the tale, at the conclusion of the lamb. 
„Velä.” In other words: Ks. makes Mänasavega kidnap the chief 
queen of Naravahanadatta soon after his marrying his second wife, 
whereas Som. postpones the capture to a much later period of his 
exploits. Both the rape and the farts et gestes performed by the 
future Emperor of the Vidyadharas to recover his beloved one are 
related without interraption in the Kathasaritsigara, within the 
limits of one lambaka. In the Brhatkathdmaijari Madanamanenka 
is stolen away in lamb. VII, and not regained before the poem 
has almost completed lamb, XU. The importance of this disere- 
pancy becomes striking, if we consider that the intermediate lam- 
bakas, one of which ,Cacankavati" (Ks.s nr. IX) numbers 2455 
clokus, are crammed with a great mass of stories of the most 
various kind, which intercept the main story, It is obvious even 
to a superficial observer that the arrangement of Somadeva is more 
suitable for a proper exposition of this part of the tale. 
Moreover, Ksemendra fixing the capture of Madanamnücuka at 
a prior time involves himself into incongruities and impairs the repu- 
tation of his hero. When the Vidyadhara Manasavega carried her 
off through the air, he lind ravished her from her apartments in 
the palace of Kaucambi. In this point both Sanskrit redactions are 
in accordance. Her disappearance could in no way be hidden from 
the futher of Naravühanadatta, the lord of Kaucambi. But in the 
Brhatkathümanjari the rape is: narrated in lamb. VITE (p. 214 f), 
yet it is ns late as the commencement of lamb. XIII (p. 450) that 
Udayana is informed of his son's distress and of his absence in 
search of ber!) Ks. had forgotten that Madanamancukä was seized 
at Kaucümbi, from the immediate vicinity of her father-in-law, 
The lamb. ,Cucánkavati ", which in Brhkm. — where it is nr. 
IX — is subsequent to the disappearance of Madanamancuki, opens 
with the nocturnal visit of Lalitalocané who carries the hero while 
asleep away to a far off hill, desirous of his embraces, In the menn 
while Nuravahanadatta awoke, and seeing the beautiful heavenly 
maiden at his side, „the cunning prince pretended to be asleep, 


= ulrüntare keüpé tam punah prüptar atbütruajam Райса, 
riled Гаре акн viro. Vatsarájah: prigdxikhah |] gl. 2. 
tam vallabhüviuogürtam: jüdfed Vatsanarecearah 
bath ваља Фев cokapüvakamnrchitah [| 
la gl. I have corrected the nonsensical reading of the edited text: lobharukinl, 
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and in order to test her, he said, us if talking in his sleep : 
„Where are you, dear Madanamaücukü? Come and embrace me" !), 
Whereupon she took the form of that queen and complied to his 
wish. Now, both authors agree about the attitude of the prince at 
that moment; he knows the woman who has taken him into her 
arms to be another than his most beloved queen, but he feigns it 
is she, in order to prompt her to give him her caresses. This ugree- 
ment evidently shows, that the fact was related in this manner in 
their common source, the Paicüci Brhatkathü. But how different 
are the circumstances in both Sanskrit redactions! Somadeva simply 
relates the witty trick of a wanton youth, enjoying the bonne 


fortune of a new love-adventure; Ksemendra strikes the reader 


with the disgusting heartlessness of his hero, who just now was 
bereaved of his most beloved wife and in the aeme of his grief 
employs her cherished name as an instrament for indulging into 
lasciviousness ! 

The foresaid considerations induce me to conclude that it was 
Somadeva, and not Ksemendra, who drew up the faithful repro- 
duction of the old Paicüci poem. That he tells sometimes the same 
story twice over, now and then even with slight variations, may 
be put rather on the account of his fidelity in rendering the work 
he wished to preserve than on that of the „Unachtsamkeit” fancied 
by Maükowski. Who knows both, canuot but feel convinced that 
negligence is not a fault of Somadeva but rather of his predecessor. 
And for what reason should we mistrust the explicit declaration 
made in the opening verses of the Kathisaritsigara? On the other 
hand it is a priori to be expected that Ksemendra, not having 
obliged himself to reproduce in a Sanskrit imitation the Paicüci 
Brhatkathä exactly and in the same order, reserved and retained 
his freedom for change and modification according to his own taste, 
It is in consequence of Jo predilection for regular schemes that 
the adventures and exploits of the two human persons who obtained 
power in the world of the Vidyadharas: Qaktivega and Saryaprabha, 
are narrated in the Brhatkathamaûjari in immediate order in two 
subsequent lambakas; the same tendency induced him to put together 
into one body the tales of the Paüeatantra (p. 561—587 of the 
printed text), though in the poem he worked upon he found the 
several books separated from each other by interposed small stories 
of u quite different kind. Here and elsewhere it is not he, but 
Somadeva who retained the old divisions of the Brhatkatha, 





') 1 quote Tawnev's translation (IT, p. 183) of Kathüs. 68, 10, 
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The rightness of this view is confirmed by the following fact. 
lu several cases it is almost certain or at least probable that 
Ksemendra modified details which he found in the Brhatkathä, if 
in some other source within his reach the same story was related 
in a somewhat different manner more conformable to his own taste. 
So it is well-nigh proved by J. HzwrEL, Ueber das Tantrükhyana, 
die La&mirische Rezension des Pancatantra 1), that his epitome of 
the Paüeatantra (lamb. XVI, el. 256—566) contains many indi- 
cations of his having made use of that redaction of the renowned 
hook by side with its reproduction in Gunadhya’s Brhatkathä. 
It is from the former work that he took the name of the town 
Mihilaropva (cl. 256 and 392) which is not found iu Somadeva, 
but occurs in the "l'antrükhyayika, being likewise written Afi sila? 
(cp. Hertel, p. 115). It is by misunderstanding the description of 
the spectacle afforded to the eyes of the people, when the tortoise 
was being carried away through the air seizing with his teeth a 
piece of wood the ends of which were caught by two swans, that 
Ksemendra writes gakatäkrtim (cl. 334) — his source has: Aim 
idam cakatacakrapramanam viyala saiyala iti (l. 735 of Hertel’s 
ed.), ep. Hertel, p. 109. Nor is it likely that the fable of the sly 
jackal Caturaka (cl 348 foll) was contained in the Brhatkatha; it 
is not met with in Kathäsaritsägara, but occurs in Tantr. |. 759 
foll. The same may apply to the stories of the crow and the ser- 
pent, of the blue jackal, and of the camel who was compelled to 
sucrify his body to the lion. Cp. also Hertel’s note on p. 132, 

The Vetäla-stories ure no less popular in India than the fables 
of the. Paneatautra, "hey, too, have come to us in many redactions. 
Ksemendra composing the Vetila portion of the Brhatkatha, must 
have taken his materials not from Gunädhya’s poem alone, but 
have availed himself also of other redactions. Certainly he took 
delight in the old Vetalapaticavimeatikathas. He is more extensive 
in this part of his poem than he is wont to be and did not abridge 
them to that kind of skeleton as to which he reduced the old 
Pancatantra, His epitome of the Vetila tales numbers 1203 clokas 
(from IX, 18, p. 259 — to IX, 1221, p. 385 of the edited text), 
whereas no more than 308 make up the sum of his Pancatantra 
portion. The arrangement of the tales is slightly different in Kathas: and 
in Brhatkm. ; both agree as to nr. 1—4, but Ksem. nr. 5 — Som. nr. 5; 
Ksem. nr. 6, 7, 8 — Som. nr. 5, Û, 7; from nr. 9 they are again 


') This important dissertation (Leipzig, Teubner 1904), whick contains also the oldest 
redaction of Paücatantra known to us, is XXII, nr. 5 of the Abhandlungen der phil, 
hist. Klasse der Köniyl. Sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften. 
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in accordance. Now, nr. 5 of Ksem. is also mr. 5 in Jivananda's 
edition of the Vetilapaticavimeati ), the story of the three fastidious 
brothers. After all which has been exposed above, T hold it for 
certain that it was Ksemendra, nnd not Sommadeva, who changed 
the order of the tales as they were extant in the Brhatkatha, and 
who modified some details. With him, Viravara's devotion to Hari 
and Tara is double as expensive as in the Kathas. (ep. Brhkm, 
p S10, 282 f. with Kathis, 75, 16—15); it is he who added 
the getting with child of Caciprabha in tale nr. 15 (p. 347, cl. 747 
and p. 349 gl. 760); in tale nr. 17 the person of Viraja, to whom 
the king avows his being in love, is not found in Kathäs, ; in nr, 
18, when Candrasvümin after submerging into the river, experiences 
another life-existenee, the events of that submarine life are full of 
particularities, which are not met with in the correspondent part 
of Kathas. (ep. Kathas. 92, 65—67 with Brhkm. p. 367, cl. 
992—990) but which occur also in ur. 15 of Jivainanda’s edition 
(p 92 f); the third vetila, in Ksemendra's poem, contains 
likewise sundry details not found in Kathas. Vet. nr. 8, and extends 
over 76 clokas (p. 3802, 184—305, 239). This diversity in some 
respects is utterly contrasting with the great conformity as to the 
transitions. of one number of the Vetälu-tales to another, e.g. the 
transition of tale nr. 8 to nr. 4. 





Brhkm. p. 305, cl. 260: 
miktattabasam adaya tatas tam 
gatasambhramab | yayau. javena 


urpahh . «Fandhasthah so "py | 


айдама || 


Kathas. 78, 2; 
абаа muktatlahisan tam Fe- 
‘alam arcariragam | nigkampah 
«Фанат äropya ant uda- 
calat tatah || 


201: modah prthvipale ko! yam | 3: calantam ca dam amsastho 


{ачыл rdi jrinbhate ] dustacra- Vetalak so ‘bravit punah | rajan 
manasampearkad yat prapto ‘si Fubhiksor elasya krile ko "yam 
тайт ийт || lava (татай || 


202: алпуйзат hi patheyam | 4: ayase misphale "nnguiin viveko 
yathestam kathanam pathi | bata nästi te tad тити eran 
mallas fram hatham pathi 

vinodinim || 


Therefore, where this conformity is broken by Ks. producing 
more and somewhat different details, we may as a rule suppose 


') A very had edition of an epitome of the work, made by a certain Jambhaladatta. 
Cp. Uutr in his Preface (p, XV) on his editiom of (ivudüsa's Velklapafionrimentikä 
(Ahh, f. die Kunde des. Morgenlandes herausg, v. d. D. Morgenl, Ges, VIII, nr, 1). 
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that he made nse there of other sources besides the Brhatkatha. 

The old epic legend of Nala and Damayanti is told in the 56* 
tar. of the. Kathasaritsagara, gl. 238—417, the corresponding pas- 
sige in Brhkm. (p. 537, cl. 331—540, cL. 371) amounts to */, 
of its length. Yet it mentions the boons, given by the devas at 
Nala's marriage (gl. 342), which detail is passed over by Soma- 
deva. The very words, which Ks. ses here: 


chayddvitiyam aernot ратйййуа Nalan dhiya. 
plated decth seam dkaram vidhaya pradadur varām 


show that he availed himself of the original Mahābhārata tradition, 
too, not only of the Brhatkatha D. For this reason, too, he avoided 
to state that she saw six Nalus, as he found in the Paicáci poem, 
contrarily to the Mhbh.; the Nalopakhvina, adhy, 5, 9 has ,,five” 
Nalas*); Ks. does not name avy number at all Nor did he find 
m the Brhatkatha, that Pyuskara was n relative to Naln, not a 
brother (szgotrematha ¢atrund | keaapi Puskarikhyera), winch is also 
different from the Mbhbh,; [| do not understand, for what reason 
he may have modified this, and am rather inclined to suspect sume 
neglect of his: part. 

Another instance of Ksemendra's freedom in handling his ground- 
work. The story of Purüravas and Urvact is told in both Sanskrit 
versions. In the Knthas, (17, 4) Parüravas is called parama Faisuaca, 
and from the whole style and spirit of the story of his adventures 
it is plain that the version of the Brhatkathü is founded on a 
Visnuitic recension of the old myth. Ksemendra stripped off 
entirely that Vaisnava garb, and in his short extract (lamb. TIT, 
114—123) he purposely does not even mention the name of Visnu, 
though this god plays an essential part in the story as told by 
Samadeva. 

Elsewhere Ksemendra, who loved to show his learning, gratifies 
himself in additional ornaments of a rather ostentatious character. 
Tf such accessories are not found at all in the. parallel passages of 
Kuthäs. and at the same time display that the poet was well read 
in the great epics and the puräna literature, it is likely that he 
has added them of his own. Of the kind is this. Bhinabhata is 


"J The force of this argument will be felt by every one who, perusing the Nala episode 
in the Kathie, olserves how much its composer strove to keep a wording different from 
that of the fumous epic tale. | 

*) In. Kathas. 56, 260—350 the narration of the wooing of Damayanti by tha Devas 
is a paraphrase of the simpler account in Mhbh, Tt differs in this, that five loko piles, 
not four, come up to the svayamvara, Vayu being added to Indrá; Agni, Varuna and 
Yama, see cl, 261. 
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changed into an elephunt owing to a eürse of a hermit whom he 
had treated with contempt. In Kathis, (74, 305) that hermit’s name 
Uttanka is simply mentioned, nothing more. Ksemendra does not 
omit to identify him with the Uttaika of the Adiparva of the 
Mhbh, (see p, 286, cl. 872). 

To infer from all this that wheresoever, with respeet to the 
contents of the corresponding tales, Ksemendra is at variance with 
Somadeva, he hus modified them either from other sources or һу 
his own invention, would he, however, a very hazarded conclusion 
and rather an untruth. Since both abridged a voluminous ground- 
text independently, it cannot hnwe failed to happen that some details 
passed over by one were drawn up by the other, even while taking 
into account that the result of Ksemendra’s condensing effort was 
the production of a poem mnch smaller than that of Somadeva b, 
Bement, in his first article mentioned above p. 11, demon- 
strated already that variance in particularities may, and in some 
cases, must be explained so, | may point to the fact that Ksemendra 
avoids. more than the author of Kathas, introducing anonymous 
persons; he has a childish liking for the proper names òf the 
dramatis personae of his numerous tales, nor is it anything rare 
with him that, within shorter limits, he mentions names of secori- 
dary persons not found in the corresponding parties of Somaeva *), 

Recapitulating, we imay state as the main result of the comparison 
of the two Sanskrit redactions this, that Somadeva’s poem muy he 
considered to give a faithful representation of the old Раісе 
Brhatkatha, but that on the other hand the differences between 
him and Ksemendra are not always to be imputed to the latter 
having contaminated the tradition of the Brhatkathi with traits and 


*) So it ie impossible that the details of the story told Brhkm: p. 406, cl. 51. 55, 
lut passed over Kathas. 125, 340, did. not belong to the Brhatkuthü. In. Kathás. 108, 
GS it is simply said that it was in her old father's hermitage that Vrgavati sücceeided 
in getting the vidyds, denegated to her by her brother; Brhkm. p. 458, cl. 44—149 
euniains o detailed account liow this came to happen. Whence ele could Ks, druw this 
than from the Brhatkathi? And the agreement mentioned by Keem. (p, 168, cl. 129) 
hüsiti pracchaniyitham na Fann iti ханаа, as it js douhtless an essential feature 
of the story of Sagenn and Hambhu, soos buck to the Paicüei original, though Som. 
did mot retain it in his version (t. 48, 00 foll.) 

*) To give a few instances ont of п large list, Ky, names — Soni. not so — the 
mother of (ratalbi; the yogini who tanght the psendo-Hamsüvali an incantation against 
the fever-demon, the wife of Jimataketa: the king of Ujjayint in the preamble of the 
story of Nigoayadatta; the maiden, whom levarniitman married at Inst. Up. Brhkm. 
y. 281, 106. 246, 380. 349, 568, 481. 153, BAT, 19. with Rathaus. TO, 31. 71, 907. th, 
O—9. 87, ST, 073. A remarkable name is that of the captain of the ship: Barbara; 
it lies not ocenr in Somadeva's relation of the singing nire (t 86, 77 foll.), 
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particulars taken from other redactions of the same stories or to his 


having given free play to his own fancy. Sometimes ће may have. 


done so, vet he kept sometimes pecnliarities originally belonging to 
the Brhatkatha which Somadeva left aside, Sound inquiry must decide 
thereabout in each separate ease; not rarely, I fear, its conclusion will 
be a won liguet. But, be this as it may, there is not the least reason 
fo distrust the categorical declaration of the author of the Katha- 
saritsagara, that his shortened Brhatkathi in Sanskrit is the faithful 
reproduction of the Paigact poem, without detracting or adding 
to its contents. It was he who kept the original order of the 
lambakas and not Ksemendra, The different arrangement of the latter 
is to be ascribed to some caprice: And so the final conclusion of 
our general inquiry tends to confirm, if not to enlarge the value 
of the Kathäsaritsägara as the trustworthy testimony of that immense 
mass of fairy tiles which was collected] many centuries before the 
eleventh A.D. and as a faithful picture of Indian society at the 
time, when that collection was made. 


In 1593 the existence of u third Sanskrit semgraha of the 
Brhatkatha was made known. 'The pandit Hara Prasád Shastri in 
an article of the Journal of the As. Soe. of Bengal (LXIL, 245 
foll.) gave an account of the contents of a MS, he had received 
through the good offices of some friend from Nepal among a cul- 
lection of old and fragmentary Sanskrit literary documents. That 
MS, or. 12 of his list, was lubelled ag: unknown, but on exami- 
nation he discovered it to be a portion of a Sanskrit redaction of 
the Brhatkatha, much different from both Somadeva’s and Ksemen- 
dra, and in his opinion a more extensive work than even the 
former of both. To give an iden of the length of the whole, he 
noticed that the first ndhyüya alone, distributed over 26 sargus, 
has more than 4200 olokas, which portion he estimated „about a 
tenth of the whole work”, It is not divided, so he said, into 
lambakas and taratyas, but into adhyayas and augus. He added 
in full the colophons of the different sargas extant in the fragment 
he had discovered. This valuable statement must be corrected in 
one point, as has been observed by dr. Hertel, in the Preface of 
his edition of tlie meridional redaction of Paficatantra 5р Хи 
ХҮШ; Hara Prasid had misunderstood the meaning of adAyaya, 
occurring but once and without the addition of prathama in the 
eolophons. Our fragment knows no other division but into sargas; 


4) АВМ. ster Süchs; Ges, der Wiss., Phil. Hist, Cl. XXIV, nr. 5, 


42 STUDIES ABOUT THE KATHÄSARTTSÄGAHA. 


the word adiyaya is not the name of some portion of the poem. 
The title of the whole, us found in the colophons. is Briathathayam 
plokasamgrahe = ,,the abstract in clokas (called) Brhatkatha”. 

Five years after, Sylvain Levi returning from Nepal took to 
Paris another manuseript of the same work, more exactly speaking, 
a second MS which contains a portion of the text, brought into 
light by Hara Prasid, sarga 1—10 out of the 26. Though this 
acquisition did not extend the compass of the remnants of the 
third Sanskrit Brhatkatha, it drew the attention to that work. One 
of Lévis pupils, M. Fér Laoöre, to whom he intrusted the 
study of it and im whose behalf he obtained the loan of the 
Calcutta MS described by Hara Prasad, is now preparing an 
edition. He has already published in original and translation the 
frst sarga in the Jowrmal Aviatique of 1906 (Jany.—Févr. р. 22 
fall.) and in the general account he gives of the work, he fully 
subseribes to the judgment of the first discoverer. „Nous avons 
affaire & un poème complètement différent", if eompared with the 
common source of the two Kashmirian abbreviators; As fur as 
may be inferred from the fragment available, not only „la dis- 
position. des mntieres", but also ,en grande partie, les matières 
mêmes sont tout autres”, The first sarga certainly has a content 
not found at all in the Kathasaritsigara nor in the Brhatkatha- 
шайјагт, and even not consistent with what is related in a few 
clokas of Kathas. (111, 81. 90— 93) about Gopálnka's abdication 
and depart to the forest. And the examination of the colophons 
communicated by Hara Prasid sometimes brings us in contact with 
names anil facts known from Kathis. and Brhkm., as the story of 
Pingalika (Кав, t, 21), the hero's marriage with Vegavati and 
Gandharvadatti (Kothis, |, 105 and 106), sometimes on the con- 
trary we meet with persons not occurring there, us Priyadarcani, 
the Indy whose name is found in the colophons of sarga 20 and 
27—260. 

Further, M. Laeóte observes that the whole plan of composition 
of the ,,Brhatkath® clokasamgraha’” is quite different: „U ne se 
compose pas d'une collection de contes variés.... Le souci de 
Vordre et de la composition y est évident; le snjet y est exacte- 
ment limité; sans doute les héros y écoutent des histoires, mnis ce 
sont contes, sinon brefs, du moins étroitement liés à l'action. et 
mieux fondus dans le récit." (ll. p. 31). 

M. Lacóte proposes to take up the question of the interrelation 
of the two different Brhntkathäs together with his edition of the 
clokasumgraha. We for our part, as we are dealing with the Brhat- 
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Кая аз ће source of tlie Kathäsaritsägern, and since there can | 
be no doubt as to which redaction of ——— 
poems of Somadeva and Ksemendra, leave this point awaiting for. 
the rest with great interest the results of Lacóte's investigatio: x 
In the following Chapter, however, the nature of the facts and 
questions examined there, will oblige us to make known our 
preliminary opinion about that interrelation, as far as it has been - 
fixed by the data as yet available, 







CHAPTER III. 
THe BRHATKATHA. Irs DATE AND tvs AUTHOR. 


When was the Brhatkathi composed? 

The question is answered differently by competent scholars, 
Wesen, in the 2* ed, of his Zudische Literaturgeschichte, in 1816, 
saul hesitatingly (р. 229, n. 224) „aus etwa dem sechsten (2) 
Jahrh."; Bturkm in his Detailed Report of a Tour in Kashmir, 
which appeared one year after, pereniptorily pronounced : ,,Gunii- 
dhva's Vrihatkathi goes back to the first or second century of our 
om ` Stam Levi in his ZWédtre indien, 1891 (p. 317 at the 
bottom) preferred a date between both limits, but nearer to that 
fixed by Bühler: „L'auteur de Ja Brhatkathà paicûcî, qui vivait 
avant la fin du VI* scele. (Subandhu le cite à cette époque) ef 
probablement au II” t). And a few years ago, Vincent A. Suri, 
in an article ou Andhra History and Coinage in the Zeitschr. d. 
D. Morgenl. Ges., concluded „that the original Brhatkathz in the 
Puisächt Dinlect, the Saptasataka in Malharaüstri, aud the Külantra 
grammar are all to be referred to the approximate date, 60 or 
70 A.D” (ZDMG, LFT, 660). So the work the reputed author 
of which is Gunädhya is assigned to dates, ranging over a period 
of five centuries. 

The terminus ante quem is not uncertain. It is a matter of fact 
that’ Bina, who quotes the Brhatkathi in the preamble of his 
Harsnearita, lived in the first part of the seventh century. Also 
that Subandhu who wrote the Visavadatti precedes Bana in time. 
He, too, alludes more than once at the Brhatkatha, Placing Jus 
lifetime, as is usually done, in the sixth century, the necessary 
inference is this, that our Paicüci poem. was renowned at a date 
nearly contemporaneous with Justinian. 

As. to the /erminus ez quo, this cannot at any rate be placed 
before the beginning of our era. The original Brhatkatha must be 
posterior to Panini and Kütyüvana-Vararuci by several centuries. 
The persons of both grammarians occur im the main stories of the 





") In 1905 the same scholar prefers the 24 century, sea hie Le Nepal, II, 63, 
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first lambaka, the Kathapitha, where Vararuci is no other than the 
gana Puspadanta in his human existence, to which he had heen 
condemned by a curse (vid. supra, p. 1). The fabulous things told 
about him are so wonderful that at the first acquaintance with the 
Kathisaritsagar it was universally accepted that there must be a 
consideruble space of time between the age of the real Vararüci 
and the putting to writing of the legendary stories recorded in 
the Kathapitha. Nobody, therefore, has ventured to assign to the 
Paicüei poem any earlier date than the first century A. D. Bühler, 
whose high authority makes his statement (1* or 2! century) be 
accepted by most scholars), came to this conclusion upon general 
considerations, it seems. Vincent A. Smith, cireumseribing the time 
of its composition within the limits of the third quarter of the first 
century A. D., follows this line of argument. His starting-point is 
the Udayagiri rock inscription of king Kharavela of Kalinga, dated 
of the 165" year of the Maurya erm. We learn from it that in 
168 B. C. that monarch was assisted by his ally Cütakarni [or 
Situkarni| whose realm was in the West — abhitayita  Sátakam 
pachimadisam *). By combining other epigraphieal and literary 
data (ZDMG., 1. 1. р. 6583 foll.) it may be inferred that the 


Ciitakarni dynasty who reigned over the Andhra state west of 


Kalinga, was established 220 B.C. and lasted until the middle 
of the second century A.D. Since the oldest Puranas, especially 
the Vayu and the Mätsya, contain lists of the Andhra kings with 
the number of years of their reigns, it is easy to find by compu- 
tition that Hala, the 15" of the Mitsyapnr. list, must have acceded 
„in or about 65 A. D. according to the Matsya nnd in or about 
54 A. D., according to the Vüyu Pur." (ibid. p. 6259) 5. 'This 
Hila, also known by his other name Satavahana 4), js that monarch 
who 1s ,credited by tradition. with the patronage of three impor- 
tant literary works": the anthology of Mahiürüstri stanzas, known 


"y Se eg, Pıscuer, Grammatik der Prahritsprachen, & 29, MACDONNELL, Sanskrit 
Literature, р. 376, 

=) Cp. BHAGYANLAL Tennis paper im the Actes du Be Congres International das 
Ürientalistes (Congress of Leiden), espet. p. 146. 

") Vincent A. Smith quotes; not from the text of the Matzyapur,, but from Iadeliif's 
testimony. The list is found im ch. 273. In the edition, T have at hand, brought inte 
light by care of Paiictinona Tarkaratna (Caloutta, 1890), neither the number of the 
kings, nor their names and the leith of their teigna do fully agree with the list as 
published in ZDMG, Ll. As lone as we do not posses critical editions of the mast pto- 
minent Purknas, it should not be losed of eight, that the exantness of their data needs 
requires philological test before neing them, 


*) I follow the spelling of PW and of Durgaprüsul in his e. of the Kathüs. Smith. 


spelle Bütavühana. 


I Ww 
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as Hala’s Sattasai, the Brhatkatha of Gunidhya, who was minister 
of Siitavihana, and the Kitantra whose author Carvavarman is 
recorded to have been another minister of the same king. Taking 
his conclusion, Smith infers that the three works are contempora- 
neous and must be placed about 60—70 А. Р. 

The argument is specious indeed, but 1 think it is rather weak 
by its onesidedness, If its inventor had considered also the literary 
side of the problem, more than one objection would have presented 
itself to his mind, Wesen, in the preface on his edition of the 
Sattasal, which appeared in the Айана. of the Deutsche Morgen. 
Ges, (VIL, ur. 4; Ueber das Saptacatakam des Hila) demonstrated 
from words пэ Доға == Spa, amg@raavira = Tuesday, and some 
words of Persian origin occurring in that work, that it is impos- 
sible to place the collection which bears the name of Satavahaun 
before the 3° century of our era, and expressed us his own opinion 
that it is rather to be ascribed to a later time, of course before 
Bana (7 cent.) who praised the anthology in the preamble of his 
Harsacarita. He who holds a different opinion is bound to infirm 
the strong arguments put forward in that dissertation. Vincent A. 
Smith did not so, and I greatly doubt how he should be able to 
prove an as early date as he does of a collection of verses, in 
which Aer? and айуйтасйта are used as they are. 

Then, if the Paicüei tongue belongs to the North-western border 
of India, as is the opinion of Grierson, it looks strange that the 
birth-place of a standardwork of enormous size in that dialect is 
sought for im à country at so great a distance from those regions. 
As easy as it is to understand that a ruler of Mariitha land passes 
for the reputed author of the famous anthology of Maharistri 
poetry b, ‘as little advisable is it to believe in an historical basis 
of the legendary account of Siitavahana acting as the propagator 
of Gunadhya's poem. Though no work in Pateaci has come to us, 
that language must have had a considerable literature. W лазем 


"| Gaunkz, in his compte-rendu of a 4ormer article of Weber on the Saptacataka in 
Journ. Asiat, Six me Sórie, t. XX, 199, savs of the tradition that it is trustworthy aa 
fur as ,elle attribue une collection de poésies mahürüshtri à un roi des Mahlrüstra", 

As to the historical foundation of that tradition I quote with my fall assent the 
following wurds of the same schölar (p- 19%): „Häln, d'apres lo témoignage ananime do 
lexieogruphe Hemneandra, des commentatours, de Colebrooke et de Hhau Dá]i, est um 
nom de Cálivàhana ou Cátavühana; ce qui n'oblige certainement pas à nlmoettre sans 
controle que ce permounage aussi légendaire qu'historique ait effectivement recueilli ou 
fait recueillir les vers en question", and ibid. p. 201: , Runs accepter cette identification 
iof Hala and Sütav.| comme wn fait historique, nous avons In droit d'v voir l'expression 
de Fopinion des Indiens, opinion qui a ni plus ni moins de valeur que celle qui rattache 
à Vikramüditya les oeuvres les plus célébrea de la littérature sanskrite." 
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records in his work on Buddhism (p. 295 of the German translation, 
ep. ibid. p. 226, n. 3) from Tibetan sources that one of the chief 
schools of the Vaibhasikns, the Sthaviras employed the Paicüci. If 
we consider that Buddhism flourished in the regions, where Paicaer 
seems to be at home, this testimony seems to be trustworthy, If 
the legend about Gunadhya being compelled by his vow to use 
that tongue teaches us anything real, it is this that the Paicher 
was not considered a current language within India proper. In 
no other wise may it be explainel that Gunadhya, taking the 
vow of manna; if Carvavarman succeeded to make a learned man 
out of the ignorant king in a minimum of time, engaged him- 
self to never more use any of the three languages: Sanskrit, 
Prakrit, Apabhramea, excluding the fourth, the Paicaci. Appa- 
rently, in the mind of the composer of the tale that language is 
considered a foreign tongue. This remark wakes it more than 
doubtful that a Mahürastra king should have anything to do with 
the composition of the Paicact Brhatkatha, It is not an old historical 
tradition but the popularity of his name, that fathered on him its 
first lanıbaka, 

Further, assuming for a moment that Vincent A. Smith is right 
taking the Kathapitha for a document of some historical value, be it 
even so little, and also right in his fixation of the reign of the Andhra 
king Hala — Sitavihana in the time of the emperor Nero, | won- 
der how he did not realize the enormous annchronisms effected by 
combining this double evidence: The Sitavihana of the Brhatkathi, 
king of the country Pratisthüna, the capital of which is Supra- 
паѓа 1), being coeval with the last Nandas and Candragupta , 
belongs accordingly to the end of the IV“ century BC. That he 
must be » contemporary of them is a necessary inference from what 
is narrated in the Kathipitha, Puspadanta-Vararuci and Milyavaut- 
Gunidhya were cursed /ogefder, they commenced their human 
existence af fhe same time: Now, Vararuct was the minister ofthe 
last Nanda, Gunidhya of Sütayühana, Ergo: the legendary last 
Nanda and his destroyer Candragupta are placed in the same time 
ns the legendary king Sitavihana, born out of n lioness and made 
by adoption son to king Dipnkarni. But the historical persons of 
that name are separated in Vincent A. Smith's own chronology by 
at least three centuries and a half. Considering, then, the so called 
data of the Kathüsaritsägara somewhat more closely, we sink again 
„in the quicksands of Sanskrit literary history,” to use the image 


*) See Kathie, 6, 6 Pratisihäne "ett nagarap: Supratisthita-samjilakan, 
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of Vincent A. Smith himself (ZMDG. 1.1. np 660) and have no 
resting-place, I pass over the difficulty that the names of the prede- 
cessor of the legendary and the historical Sütavühana disagree 
(Dipakarni and Hiktavarna !) [Matsyapur, adhy. 273, cl. 9], as 
this point is of minor importance. 

Therefore, we are constrained to place the book which records 
the miraculous things related about Sitavalana and pretends to be 
composed by Sätavahana himself (Kathüs, 8, 37) in a very lung 
time after the historical Sütavühana. Plaeing this king as Vincent 
A. Smith does, m the third quarter of the 1™ century A. D., it 
will be imposible to claim for the Kathäpithn, and consequently, 
for the Brhatkatha a date earlier than the third century of our era, 
the date fixed bv Sylvain Lévi 

This much we have got from the Kathapitha, But other useful 
intelligence is to be found in other parts of the great poem hitherto 
unobserved or forgotten, | believe, with the help of which the 
approximate date may be settled somewhat more exactly. Bühler’s 
estimation must certainly be given up. 

First of all 1 remind of the important fact that in the lambaka 
Katnaprabhi (VII of Som., XIV of Ksem,) there is a miraculous 
story about the great Nagarjuna (Kathäs. 41, 9—55, Brhkm, p. 
900, cl. 392—407). That it is the famous Buddhist theologian of 
that name and no other who is the hero of the tale is palpable 
as well by his being atyled Bodkisattemgpasambhara (Kathäs, 41, 10) 
as by the nature of his exploits, The historical Nagarjuna belongs 
doubtless to a later period than the Satavahana of Vincent A, Smith. 
Kers, Manual of Indian Buddhism, p. 118, places him + 150 
A. D.; Türanütha treats of his deeds and his immense knowledge 
after completing his relation of Kaniskn and the Third Council, 
ut which time Buddhist tradition places the birth of Nagarjuna, 
Arguing as before and leaving ever so much room for the prompt- 
ness of devotees to endow the divine master and Bodhisattva, ns 
they will have considered him already during his lifetime, with 
miraculous and superhuman powers, yet the extremely wonderful 
story told about him presupposes a distance of time of at least one 
century. Accordingly, our terminus ex Quo for the date of the 
Brhatkathā advances to the latter half of the third century A.D. 
at the utmost, and it begins to be likely that its composition 
cannot be dated before 300 A.D. 





') T find the name in the printed text, mentioned supra, Radelif, who i& the source 
of Smith, names this king: Gorakeagviier! or Gaurakrenn, Naünrikrena, Vikpeua, We 
have here a fair sample of how much MSS may disagree in Pauriinik texts! 
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The hig lunbuka Cacünkavati which contains little short of 5000 
glokas in Kathis. and almost half of that number in Brhkm. is 
for its greater part made up of the romantie adventures of Mrgaù- 
kadatta, the prototype, as is commonly believed, of the plot of 
Dandin’s Dacakumaracarita. Mrgīùkadatta is the son of the Ayodhya 
king Amaradatta. Him his father banished from his realm at the 
instigation of his first minister who falsely accused the prince of 
sorcery, alleging him to be by his incantations the cause of an 
attack of cholera which had befallen the king. What moved that 
first minister to act so? He bore a grudge to Mrgünkadatta. Some 
time before, the prince „while walking about on the top of his 
palace, spit down some beteljniee, And as ill luck would huve it, 
it fell on the head of his father’s minister, who happened to be 
walking below, unseen by the prince" 1). This essential feature of 
the story is told in precisely the same way in both Sanskrit redac- 
lions, it belongs doubtless to the original Brhatkathii. 

Now, prof. Kray more than twenty years ago inade the obser- 
vation that the habit of betel-ehewing must have been introduced in 
the land of the Hindoos in a time, which roughly taken mny be deter- 
mined between Caraka and Sugruta, „It appears from Jataka (ed. 
Fausb.) Hl, 320, that at the time of the redaction of the prose com- 
mentary the habit of chewing betel existed already. No such use 
of betel ever oceurs in the older parts of the Buddhistic canonical 
books, ns the Malh- and Cullavagen; nor is it found neither in 
the Mahabharata, Ramayana, Caraka, where it could not have been 
passed over tacitly, if existing, The use of tambala is mentioned 
only with authors of the sixth century of our era, unless Sueruta 
is to be placed some time before 3j". Here 1 firstly remind that 
Caraka is reputed tọ have been the physician of king Kaniska. Further 
that fabula us n Pali word is quoted by Childers from the Maha- 
vaso. Moreover, a similar difference as to the use of betel as stated 


" I quote from Tawnev's translation of the Kathie. Tl, 141, Thé original, t. 70 

D, 6 is. as follows: 
tatkilau citra an "Easn9iMHzb vanessa haentyapprsthatah 
Арчай обаа f mi — Jahan || 
more (asegüpatan qrürdhni daled litpitemmenieigah. 

Kesemendra relates the same Det. p. 329, ol. 172, thus: 

їнї б лт Finnland sns. haremaceliharüt 
Myrqitdhadattek hatte. n. pago: sumantrini {| 

According to hie habit, he is eager to communicate to his readers the name of that 
minister, Vinavavant (cl 173); Somadeva omits i. Üp. supra, p. 40 note 3. 

"]I have translated this quotation from the original Dutch, see Kenw, Bijdrage 
fof de verklaring van Brnige waarden тн Pali-geuchriften voorkomende, p. Ёё, Cp. ulso 
Wenen, Indische Streifen IL, hit. 

Verband, Kon. Atad r. Wetensch. Afd. Toattark. М. И. ГИ. ҮП: A A 
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above, is recognizable, too, im the Avadünacataka if compared with 
the Avadünnmülüs, which contain paraphrases of edifying tales 
belonging to the Avadünacataka ') The use of the betel after dinner 
is regular in those younger texts, but it is never mentioned in 
the older work which has been paraplirased by them. The strength 
of the argumentum ex silentio is unimpenchable here, for the same 
relations of dinners offered to Buddha the Lord are without 
betel in the Avadinacataka and with betel in the Aradinamalas, 

Applying, then, the criterion of the /a@wéi/a to our inquiry after 
the date of composition of the Brhatkathä, the story of Mrginka- 
dätta can scarcely have been invented, or at least have been put 
on the form in which it is related in the Great Tale, before the 
fourth century A.D. at the lowest rate. And taking into account 
that this whole episode of Mrgankadatta is not an invention. of 
the composer of the Brhatkathi, but that he included it within 
his compilation; that, therefore, it must have existed already as 
ан independent composition in his days — we will not be far 
from truth, I believe, coneluding from this that the Brhatkatka 
itself can he placed by no manner before the fifth century. 

The strength of this reasoning is supported by another conside- 
ration, Bam in the preface of his Harsacarita, prusingly names 
the great authors in whose steps he ventures to tread. He extols as 
models of excellent poetry in eight clokas as many renowned works: 
nmong them the Vasavadatta (of Subandhu), баата (— Hala s) 
authologv, the Setubandha, the works of Каяка, the nätakas 
of Bhim, and also our Brhatkathü, The works he admires are both 
Sanskrit and Prakrit compositions, and the tone and spirit of this 
whole passage reminds of the prasticava of the Malavikagnüuitra, 
in which young Kalidasa appeals to the sound judgment of his 
audience. for his literary debut. For this purpose it is not to he 
expected that he will have taken the standard authors and classical 
works he praises from far remote antiquity, "here can searcely he 
allowed n larger track of time between the oldest of them and 
his own days than two centuries, He does not name Valmiki, and 
Vviisn he addresses in quite another connection, in the solemn 
invocation of deities and rgis, which according to custom opens his 
hook. His naming, then, of the Great Tale, the hero of which is 
Naravahanadatta, the God of Love born again, not only proves the 


') Bee my paper ,Eenige bundels van avalanas, stichtelijke verhalen der Noordelijke 


BudAhisten” (Versl, en Meded. der Kon Akad. v. Wet, Afd. Let, TVde Reeks, di. 111) 
p. 200, 
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existence of the Brhatkathä about 600 A. D., something beyond 
discussion, but also makes it probable that the date of its tompo- 
sition cannot be too much remote from that limit. 

The date settled, however roughly, in this manner will prove 
useful in its consequences, We obtain by it also some evidence for 
the time of composition of the Mudrarakensa. 

In Kathas. t, 60, the contents of which are identical with those 
of Pancatantra Book 1, the following cloka occurs (119 ed. Br. — 
118 ed. Durg.): 


deayor. dattapada sü ca tayor wechrilayor cala !) 
па сабой сіг вит dhrucam okam vimuñecati 


= „he fickle (eala) goddess [aa refers to: Cri. named. in the рге: 
ceding cloka], if she places her feet at the same time upon two 
exalted persons, cannot keep her footing long, she will certainly 
abandon one of the two" (Tawney's transl, IT, 34). This sentence 
is а free imitation of a tristabh of Vicakhadattn, the author of 
the Mudräraksosa. It is found in the Fourth Act of that drama 
(р. 146 of Majnmdir’s Series ed. = р, 179 ed. Trimbak Telang): 


alyuecehrite mantrini parthive ca 
vishabhya padas wpalisthale Crib, 

3 slrisvabhdrad asaha bharasya 
tayor deayor ekataram jahati 


= „lf Gi [= Fortuna Regia] has to attend a king with a very 
exalted minister, she must take hold on them with her stretched 
feet placed from another, but owing to her womanhood being too 
weak to keep them, she will (soon) abandon one of the two.” 
Now this selfsame tristubh is met with in the Tantra 
khyavika (LI, 56), that is the oldest redaction of the Puticatantm 
come down to us, and it occurs there at the same point of the 
tale, ven, at the same point of the. conversation of. Damanaka and 
Pingalaka, where Somadeya puts his free imitation of the stanza. 
Dr. Hertel, in his edition. of the 'lantrükhyüyika 5), hus shown 
that there exists a close connection between that text and the 


'] Brockhaus reads, it is not clear far what reason, Cali. 

*) Bond XXII, ar. V of the Abiandiungen der phil.-hiet, Klasse der Котт. пећ, 
(Gesellschaft der. Wissenschaften. Leipzig, Teubner 1004. 

The Brhkm. has here nothing corresponding to Kathüs, 60, 119 1118). This is sif- 
ficiently accounted for by the extreme hrivfness of Ksemendra in thia portion of his 
work, ep. mpra, p. 17 below. 

4% 


53 STUDIES ABOUT THE KATHASARITSAGARA, 


Pancatantm portion of the Brhatkatha '). It follows from this that 
the double fact of the identity of the Mudräräksasa tristubh with 
Tantrakhy. 1, 56 and of the occurrence of the anustubh imitative 
of it in Somadeva's poem at the very place where its prototype 
is met with im 'Iuntrükhy. cannot he the effect of chance. This 
alternative may he stated n priori: either Vienkhadatta borrowed 
the stanza from Pate. respectively from the same authority as 
Pane. did, or that oldest recension of Pane. is vounger than the 
Mudrarüksasa, As to the former member of the alternative, it is 
expressly stated in ‘Tantrakhy. that the stanza is а quotation (sadhe 
санай neyate), So it becomes very improbable that Vicakhadatta 
took it from Pane, Nor is i£ likely that he took it from any other 
text. Everv one who reads over the scene of Mudr., in. which the 
stanza is found, will feel convinced that both the contents and the 
wording of it are in perfect agreement with the peculiar situation 
of the context and must have their original kome there. Hence it 
follows that Vicakhadatta and his admirable drama are to he placed 
many centuries earlier than is generally done; for a stanza from it 
was quoted in even that redaction of Pane.. which was taken up 
in the Brhntkathä, Since the Brhatkathi must have been composed 
= 400 AD., the date of the Mudrarüksasn is needs to be put 
at least one generation before that time. 

Winsor, as is known, was induced hy the déaratavdktya comme- 
morating Mleechas as n cause of fear to India, to postpone its 
composition to the times of the great Mohammedan invasions; still 
WEBER (Jad. Literaturg 224 n. 218) believed it to he „aus etwa 
dem zwölften Jahrhundert’. Subsequent scholars were well aware 
that neither the spint of the drama nor the relations and conditions 
of society and religion as represented in it were suitable to a so 
late time, but the complete absence of any datum fit for serving 
as a point of starting to research, and the prejudice of. Wilson's 
estimation which dominated in their minds prevented them from 
modifving his statement otherwise than by abating it a little and 
n little. Jaconr, in the second volume of the Wiener Zeitschrift 
very cleverly caleulated even the date of the first representation of 
the Mudraraksasn Dee. 2 of 860. A.D. — hut his premises were 
false; MacpowsknL put the ferminws ante quem om about 800 
(Hist. of Sanske, Lit. p. 365); Käshinäth Trimbak Telang in his 





1) In. that recension of the Panic. which ix known om the Southern one and which 
takes its origin from the Tantrikhy., the stant is likewise found with aome modifica- 


tions Ber [es Südliche Parcatantrea » беттин. тин 1, Heeren, — quoted supra, p. 41, 
note 1 — p. 13. 
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edition of the play pleaded for the conclusion. that „it belongs to 
somewhere about the early part of the eighth century A.D.” (p: XXVI). 
But I think T have proved that it is by four or five centuries older, 
and must rank with the Mreehakati as the two most ancient plays 
of the Hindn theatre come to us. Both dramas ure ascribed to 
authors about whom almost nothing is known but their name. 
(сайгака bears even a somewhat mythical character, Vieakhadatta , 
whose father and paternal grandfather are named in the prologue 
of his play, may have been a historica] person, but no tradition 
whatever concerning him does exist. "This is wholly consistent. with 
his belonging to a very ancient time, 

[ am inclined to suppose that the Candragupts named in the 
bharatavékya of Mudrar. may be an allusion to some prince of that 
name who belonged to the dynasty of the Guptas. He who is 
епо лей in that final sting as a successful protector against the 
threatening Mleechas may be Candragupta 1, the founder of the 
new and national dynasty, who lived in the beginning, or his 
glorious descendant Candragupta Hb at the end of the fourth cen- 
tury. It wonld be no matter of wondering at, if the brilliant 
exploits, especially of the first Candragupta who subverted a secular 
domination of „barbarians! m the N. and N. W. parts of India, 
had prompted the unknown poet Vicakhadatta to glorify a similar 
establishment of a mighty national monarchy by the namesake of 
his king and by his famous minister. This hypothesis, which is in 
congruity with the line of argument 1 have followed when procee- 
ding from the tristubh stanza common to Mudrar, and "lantra- 
khyiyika, is not contradicted by the style and language of the play, 
The style is characterized by its relative simplicity, the diction is 
exquisite aud some lexieological facts may indicate an ancient date 
af its composition.. E. g. the use of arraya — ‘body’ in the forged 
letter. (Aet. V): sracrayarinücena, is only met with in Buddhist 
Sanskrit texts of the first centuries A.D, and is, therefore, not 
registered in the Petrop. Dictionary; of pérrana (Act TI, st. 10) 
= ‘religious festival’; perhaps of epalayana — wot mentioned in 
the Petr. Dict. — Act LI, st. 14, see Kashináth's ed. p. 121 
with commentary. !) 


By the bye I remark that it is highly improbable that Vie, 


") Lam somewhat uncertain about kalutra (Act I, st. 15). If the edited text is right, 
this word, which is always a synonym of dirdh, ug, bhöryd nnd may also signify the 
„zenana”, has here the meaning of ‘family’ im the largest sense; in this case it fs very 
probable that this word may be reckoned am arclism, But I greatly doubt the genui. 
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khadatta, as Sylvain Lévi affirms (Le thédire indien, p. 220), bor- 
rowed the subject-matter of his sõjaka from the Brhatkathàü , cette 
source inepuisable,” In the poems of Somadeva and Ksemendra 
the sole inet of Candragupta’s overtarn of the Nandas is narrated 
and in a very concise way, but the events that happened after 
Cünakya's vengeance and his triumph and conquest of the royalty 
are not mentioned, nor does the name of Ritkeasa anywhere occur, 
If anything is certain, if is this that Vicîklndat did wot borrow 
the plot of his drama from the Brhatkathii. 


After this digression going back to the main subject of this 
disquisition, we will bring forth now some indications of various 
kind leading in the same direction to fix the date of the Brhat- 
katha about + 400 A.D. They may also afford some basis for 
further investigation, For this reason they are put forward. ‘Their 
demonstrating power, if considered separately, is perhaps not so 
great but combined, they may help to strengthen the reasoning 
exposed in the foregoing. 

l. The historical tradition of the foundation of Pataliputra must 
have been fully overgrown with legendary accounts and even wholly 
forgotten at the time when the Brhatkathi was composed. Passing 
over the well-known miraculous story of the origin of the famous 
capital of the Mauryas, as it is narrated in Kathis. t. 5 and Brhkm. 
p. 10—12, | remark that the author of our collection of tales 
makes Vasantukn and Tupantaka tell stories af events happened in 
former days (prak) at Pataliputra (see Kathas, 17, 64 ep. Brhkm. 
p. 79, cl. 136 nnd Kathüs, 57, 25 cp. Brhkm. p. 541, cl. 12). 
In the mind of him who wrote down thi, the new capital of 
Magadha, of a relatively recent dute, is spoken of as existing 
already long before Udayana, who is reputed coeval with the Buddha: 
just us Külulüsa (Raghuv. 6, 24) supposes Pataliputra as existing 
in the days of Raghu and Aja! 

2. The name of the country Nepal is found in the Brhatkatha, 
It occurs in the fifteenth tale of the Уеа: Kathüs. 89, 3 and 
Brhkm. 345, el. 718. As far us | know, the name of Nepal is 
mentioned the first time in the documents available in the beginning 
of the 4™ century A.D. It is not met with in Mahabharata and 
Ramiyana, Cp, S. Lévi, Le Népat I1, 61—03. 








wines of the transmitted wording, because sample ciate cr can hardly be accounted 
for; ths locatives are supervaenous and would heiter be wanting. 

I would rather think the 4th pada of the stanza must be read thus: te bhyéyd uypatek 
‚kalten Marat sampatey єйрєїзїїн va. «these servants are (like) another wife in both 
prosperity and adversity”, 
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3. The Brhatkatha knows still dinäras ns pieces of money. In 
the tale of Viruvura the daily salary of that loyal warrior is five 
hundred drunn: In the Kathäs. this is related both times, for 
the story is told twice over in t. 53 and t. 78 (cp. 53, 92 with 
78 [= Vetilu 4], 11). Ksemendru, in his set of Vetälastories, 
instead of dinararatapaïecakam expresses the amount of his wages 
in rupees: sado райса pradiyantam röpakanan caltäni we (p. 310, 
cl. 279); his parallel of the Viravara tale as narrated in Kathas. 
t. 53 being exceedingly short (vide p. 525), the salarv is not even 
mentioned there, It is plain that Somadeva’s dinärms, not Ksemen- 
dra’s riipakas, represent the coinage as given in the original Brhat- 
kath. In the eleventh century there was nothing that might induce 
an author to replace rijpaka by dindra, the name of an obsolete 
coin, but there must have been a strong bias to put rapaka, the 
name of a coin in ordinary use, instead of the antiquated viagra !). 
The coin named dînara is mentioned in inscriptions of the 5 century 
und even later, sce Journ, of the Roy. As. Sov. 1906, p. 891. 

4. In Kathas. 37, 36 foll. the name of the Tajiks oceurs. It is 
not absolutely certain that Somadeva found that name in his ori- 
ginal, for Ksemendra in the parallel place (Brhkm. p. 452) is 
silent about them. With him, it is Turuskas and Cinas who over- 
powered and captured Nigcayadatta und his comrades, not Tajiks, 
as with Somadevn. ‘The latter does not name at all the Cinas, he 
names one Turuska, viz. the king Muravira, to whose presence the 
captives are brought. 1 hold it for probable that Somadeva is here as 
usual nearer to the original, Now, it should be kept in mind that 
the ‘Turks, who are doubtless meant with the name of Turuskas, 
appear for the first time in history in the sixth century, Nétorke, 
in his Geschichte der Perser and Araber zur Zeit der Sasaniden, 
aus der arabischen Chronik des Tabari p. 53 note, remarks that „it 
was not before the time of the Sasanide Chosran I that the Turks 
became dangerous neighbours of the Persians’. It is, however, 
possible, not to say likely, that they occupied already in the fourth 
nud fifth centuries regions conterminous with the eastern and northern 
frontier of the Persian monarchy. In that case there would be 
nothing strange in the fact that an Indian work of the 5“ century 
should relate of an Indian merchant, taking his way from Puska- 
rüvati to the North, who having reached a country inhabited by 





*) А similar case of dinara found in tho older recension but ousted and replaced by 
another word in the younger one is met with in the story of Somilaka in Pañcatantm. 
Instead of the dindrah hs earns in the TantrikhyRyika (ed. Hertel, p. 61), he maker 
suvargapatatrayam in the younger redaction edited by Bühler (IT, 29, 14), 
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Tajıks, was made a slave by them and-sold to some Turuska or 
some kine of 'luruskas. Again mention is made of the Turuskas 
in the relation of the digrijaya of Udayann by Somadeva (t. 19); 
he defeats the cavalry of the ‘loraskas (cl, 109), kills the king of 
the Pärasikas (cl, 110) and puts to flight the Hanns (cl. 111) — 
the corresponding passage of Ksemendra (p. 93 E) is so much 
shortened that it does not contain anything to be compared. And 
if we take into account also that in the first book of the Räjuta- 
raügimi the kings Kaniska, Muviska and V asuske (Vasudeva) are named 
'l'uruskas, and that this testiniony, be it ever so weak, must rest 
upon some old tradition, there seems to be nothing inconsistent in 
the fact that in a literary work composed on the eve of the 5 century 
A.D. the Turks are mentioned as u people established north from 
Jambudvipa. 

To summarize the inference to be drawn from the foresaid data 
and indirect indications, there can be no more question of the 
first or second century as the time of composition of the Paiciey 
Brhatkatha, as was proposed by Bühler and Vincent A. Smith, and 
even Lévis option in 1891 for the 3* century would make the 
work somewhat older than it really is, I think Albfecht Weber's 
opinion uttered rather hesitatingly was nearer to the truth. Yet 
the work will be older than the 6" century A.D, Its composition 
may be put about one century before, but I dare not go hack 
beyond the year 400. 

A strong objection against this conclusion would arise, if dr. 
Hertel were right asserting that the Brhatkatha, which was sans 
kritized by the two Kashmirian poets was not the old and famous 
work of that name, but a younger compilation, enlarged with 
interpolations of a great extent !). In his opinion, such groups of 
coherent tales, which by themselves represent separate books, as 
the Pañcatantra tales and the Vetdlapatieavimeati, did not belong 
to the original work, If this might prove to be true, then the pro- 
totype of the poems of Somadeva and Ksemendra would cense to 
be a creditable source of information and a starting-point for 
research with respect to the „genuine! Paicäct Brintkatlin known to 
Subandhu and Bana. In each given case the exception of the pas- 
sage in question belonging to the interpolated portions could be 
made; by what test should we discern the different elements of 
the younger compilation? 


But the danger is as vet not so imminent. Hertel means we 


') In the passage of his preface quoted supra p. 41 below. 
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have to look for the old Gunadhya’s own composition in the third 
(Sanskrit) reduction discovered bv Har Prasid, of which we have 
spoken supra, p. 41. When he expressed this view, he had not 
read even a single letter of the text he elaims tn stand nearest to 
the original Brhatkatha; for at the time he published it, he was not 
aware, nor could lie, of M. Lacéte’s article in the Journal Акане. 
He had no other materials at his disposal than the colophons communi- 
cated by Hara Prasid. M. Lacóte, who As the manuseripts at 
hand and is preparing an edition, is more cautious and circonspect 
in his judgment. He presumes, indeed, that „autant qu'on peut 
fonder un jugement d'ensemble sur un court fragment", it has the 
appearance of native colour and genuineness which might induce 
the reader to think it nearer to the original Gunddhyu than the 
poem of Somadleva. Yet M. Lacóte is discreet. ,, Est-il un portrait 
plus fidele de lu Brhatkatha de Gunädhys que le Kathisuritsigara 
et lu. Brhatkathimanjari? Je m'expliquerai: ultérieurement sur cette 
question, Mais il est des maintenant certain qu'il devient une piece 
essentielle dans le proces," 

While waiting for the dissertation on this question by M. Lacöte 
on the ground of the new document at his disposal, | think Tam 
justified to uphold the results of my examination of it by the light 
of the old documents, I draw the attention to the following points: 

|, Since the genuine Brhatkathi was composed in Paicaer, the 
new redaction, the Briatkathayam (or °thayah 2) clokweaugrahah 
cannot be but a modified representation of it, Is it a faithful 
translation or an imitation? The title itself speaks against its being 
u faithful translation. A plokasamgraka does certainly not mean the 
original work, but may denote its complete contents in a com- 
pendious form. What it exactly means, will perhaps appear when 
the whole work as far as extant will be published, 

2. As we have notitied above (supra, p. 42), the first surgn of tlie 
Clokasamgraha presupposes an account of the precedent events dif- 
ferent from the other Brhatkatha. When Udayana abdicated to 
become an ascetic (Kathis. 111, 59 foll.), in both Kathüs. and 
Brhkm, it is поё Сор ака but his brother Paluka who is installed 
king at Kancimbi; though the kingdom had been offered to him 
by Udayana, he declined it and left the sovereign power for the 
ascetic life in the forest. So Pälaka has two kingdoms under his 
sceptre; for after the death of his father Candamahiisena he had 
succeeded to him at Ujjayimi (Kathas. 111, 64; 112, 13). But in 
the Clokasamgraha Gopalaka reigns at Ujjayini, and when being king 
he grows disgusted with the possession of royal power, so that he 
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abdicates and gives over his kingdom to his brother Palaku. It is 
difficult to ascribe these contrarions courses of events to one and 
the same Brhatkatha, If they belong to diffurent redactions, which 
of the two was the genuine one? It is impossible to decide this a 
priori, I think: 

3. l doubt whether the fragmeut- hegins with the first sarga 
of the whole work. It is more probable, E suppose, that it is the 
beginning of n new section. It is not in the habit of the authors 
of Indiun literary compositions, and certainly not of large poems, 
to take up their audience or readers directly i wedia res, without 
any preamble, as is the fact with the first sarga, published by M. 
Lacóte. "he whole purport of its narmtive makes the strong impres- 
sion that it belongs to s new section of the work, but is not the 
commencement of the whole. The satidwukiaw in the colophon 
of the third sarga may denote the outset of the narration of the 
life and adventures of Naravahanndutta told by himself, perhaps to 
Gopälaka, at a time when he was already conseerted eatracartin 
of the. Vidyüdhurms. 

4. М. Lacdte reckons the relation of the life of Gunadhya and 
the Inmbakas I and HI of our Brhatkathä im 18 lambakas among 
the ,,hors-d‘oeuvre” (Journ. As LE. p. 32), Would he think so, 
if he were not prejudiced by the thought that the MSS of Cloka- 
samgrahn at lis disposal contain a fragment of a work which did not 
comprise the story of Ganadhya aud the Udayanacarita? The Uduya- 
nicarita, from the point of view of Indian composition, must he 
considered as esential a part of a. Naravahanadattacarita, as for 
instance the story of Pandu in a narration of the Pandavas, or 
the burning of Kiama in the Kumärasambhava, What prevents its 
belonging to the much greater portion of the Clokasamgralia which 
is not extant? The same applies to the Kathapitha, The original 
Brhatkatha, methinks, must have related in its opening the mira- 
eulous process, which accounts for the promulgation among mankind 
of the divine tule, the author of whieh is God Civa himself. "This 
account is indispensable and conformable to Indian methods of 
introducing such large collections as the Brhatkathii. 

9. Even if we take it for granted that the Clokasamgraba 
represents a recension more united and less stuffed with inserted 
tales derived from heterogeneous sources than the Brhatkathü in 
eighteen lambakas, this fuct in itself does not necessarily imply its 
being the older recension, Tt is something very common in Indian 
literature to tind side by side longer und shorter expositions of the 
like contents. Many legends and stories in the Mahabharata occur 
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more than once, sometimes told. semasena, sometimes risfarena. Of 
the Prajidparamita, the most holy book of the Mahüyünists there 
exist longer aud shorter reductions, all of them canonical: one in 
100,000, one in 25.000, one in 18.000, one in 10.000, one in 
S000 lines. Is the grentest one also the voungest in time, or are 
the smaller ones abridgments and extracts of the large: Cafasahas- 
raprajnaparamitz? Bunsovr, Jafroducliou, p. 404 pronounces a 
nou diguet. The Kāmasātra of Vatsyāyann pretends to be an extract 
of Bübhravya's eomposition, which is an epitome of n larger work 
composed hy Cvetaketu, which itself again was the abridgment of 
the original Kümmnsütra im 1000 adhyayas revealed by Civa's bull 
Nandin! For this reason, even if the existence of two Pali 
Brhatkathüs were to be proved satisfactorily, one larger and one 
smaller, this faet would not prejudicate the answer to be given at 
the question about the time-relation between them. 

The story of the Brhatkatha, to which Subandhu (p. 110 of 
Halls ed.) nlludes, is a tale inserted into the story of Visamacila 
which makes up lambaka NVIIT of Kathas. "This king and his 
adventures have nothing at all to do with Naravihanadatta, safe that 

. listens to the narration by Kanva. This story, if any, would be 
one of the ,hors-d'oeuvre" interpolated into the genuine Brhat- 
katha, if interpolation had happened! Tt was nevertheless known to 
Subandhu, in the sixth century AD., nnd known as occurring in 
Gunadlivas: Brliatkatha. 

T. The same passage of Subandhu teaches us also something nore, 
The Brhatkatha, to which he refers, was divided into Joie bës 
or Zambhas. The same division must needs have been that of the 
Paicüci prototype worked upon by the two Kashmirian poets. In 
the MSS of Brhkm. the books are culled /awhoke ov Jambhaka (sce 
the article of. Bühler in the Sud. Antigw, of 1871 and the colophon 
of book J, p. 33 of the edit). In Kathas. both editors every-w here 
agree in mang them Лее. Cp. sepra, p. 11, n. 1. But the 
new fragment is not divided into lamba(knjs, but into Surges, 


As to the person of Gunidhya, the reputed author of the Brhat- 
katha, the opinions vury, According to some he is a historical person, 
according to others, his name is likely to be as fictitious as that 
of the Vedavyasa. It is impossible to settle the question. The 
Brhatkatha has this in common with so many old works ascribed 
to individual authors that the name of the reputed author occurs 
m the work itself. How can Sätavahanı be the real author ot 
Kathapitha, where his own wondrous history is narrated and he 


DU STUDIES ABOUT THE KATHASARITSAGARA. 


is spoken of in the third person? Let us rather avow that we do 
not known anything about the reputed authors of the Great Store- 
house of ‘Tales and that is something like to nothing to combine 
their authorship with the names — mere names, indeed — of. 
Gunadhya und Satavahon, the intrinsic value of which is = x. 
The only conclusion permitted to us, nnd this at least is more than 
nothing, is this, that а celebrated work, the author or authors of 
which are half mythical persons, must be ancient. For the rest, 
in questions like these uecount must be kept with analogous imputation 
of the authorship of celebrated and authoritative works on mythical 
personages. | refer to the statement of Jonny in the Journal! of the 
Roy. Aviat. Society 1907, p. 114, about medical tradition, where 
he siys: „Since it was a generally prevailing practice with writers 
of medical textbooks to give out their compositions as an abridgment 
of some carly work written by a divinely inspired sage." 


SECTION ll. 


THE TEXT OF THE KATHASARITSAGARA. 


CHAPTER I. 
Tre Two EDITIONS, 


$ 1. 


As has been stated above (supra, p. T), the Katbasarttsagara 
has been edited twice, by Brockhaus and by Durgaprasad (and his 
son Káshinüth Pándürang Parab). ‘The former's edition is based on six 
MSS for his first volume and on an equal number for his second 
and third volumes; Yet these are not quite tlie same. Four of those 
which served him for his publication of lamb, IV were left aside, 
when he was preparing the edition of the rest, as necessarily results 
from a comparison of the two prefaces of 1539 and 1864. It is 

lain that he could no longer avail himself of M — nr. 3959 of 
the Catalogue of the Sanskrit manuscripis ta the library of the 
India Office, lor it stops after lamb. V, but it is not clear what 
prevented him from making use, as he did before, of A = ur. 
3948-50, B — either nr. 3951—53 or 3056.55, C — nr. 
3954 und 55. Of the other two, one was employed accordingly 
for the whole work: D, a copy taken from a Caleutta MS, the 
original of which belongs to the Sanskrit college; this copy is now 
in the Royal Library at Berlin); as to the other, W, ıt copy 
from a Benares MS, forwarded to him by Wilson, Brockhaus 
SAYS: DIS ihr habe ich сар. 27—01 copirt’; if is now at Oxford 
in the Bodleyans. The four new manuscripts acquired for the con- 
stitution of the text of lamb. VI—XVII, H, G, 8, and RK are 
now at Berlin in the Royal Library (see Weber's F'erzeichntss der 
Sanskrit and. Prikrit-Haudschriften [der Kónigl. BibL zu Berlin] 
Il, nr. 1574—1578). Of them 8 (nr. 1577) is & copy from a 


') Brockhaus presented it to the Royal Library uf Dresden; but afterwards it passed 
over to Berlin, see Weber's Verzeichniss 11, nr. 1569-—1013 with the foot-note 5 as 
p. 158. 
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Sagor MS which he had obtained from Fitz Edward Hall: its 
original, # Kushmir MS, the oldest pwstaka of his whole npparatus 
„gehörte wohl in den Anfang des siebzehnten Jahrhunderts" (Weber). 

The two pandits who brought about the Bombay edition, printed 
at the Nirmayasienm Press, had besides the edition. of. Brockhaus 
two more MSS at their disposition. ‘The former of which they deseribe 
thus (p. 2 of their Preface): Hira Kaewiralikhitam cham navinam 
präyah puddham asmadiyam pustakam. ‘Yhe other MS did not be- 
long to them, but to the Townhall Royal Library at Bombay, being 
formerly Dr. Bhan Dáji's; it has been written samvat 1743 — 1680 
A.D. at Benares and is not so good as the former one — wätirud- 
dham — though very neatly kept, manoherasvarüpam. 1 suppose 
that it is from the Kashmir MS the editors took a good deal of 
the excellent corrections by which their publication surpasses the 
edition of Brockhans. 

Neither edition has the right to he called n critical one. ‘The test 
is critically edited, but there is no reference whatever made to the 
various readings of the MSS, Brockhaus, im the Preface on his first 
volume (p. IX), declares that he did his utmost to make the hest 
of the discrepancies of his MSS. „Nicht überall ist mir dies ge- 
lungen, viele Stellen sind mir undeutlich oder ganz unerklärlich 
geblieben, doch babe ich es als strengen Grundsatz durchgeführt, 
keine Conjecturen in den Text aufzunehmen, sondern nur dureh 
Handschriften autorisirte Lesarten.” In 1839, though he realized, 
it seems, that a scholarlike edition could not do without a mention, 
however succinct, of the most important various readings, especially 
in such plices as remained „undentlich oder ganz unerklärlich”, 
yet the addition of them, he says, would have augmented the cost 
so exceedingly that he was obliged to omit „diese Zugaben, für 
so wichtig und nothwendig ich sie auch halte”. A similar complaint 
is made in the Preface on p. IV of the last volume (1866): „Die 
Varianten aus den Handschriften mitzutheilen, war unmöglich; ich 
hätte dazu den doppelten Raum, den der Text einnimmt, gebraucht,” 

It is a matter of course that the Nirnayasigara Press edition is 
likewise devoid of even the shortest apparatus criticus. Something 
like this is not in the habit of Hindoo scholars. 

If once, in time hereafter, the eritienl edition suituble for n 
work of that importance will be called for, many more MSS must 
be consulted, Aufrecht, in his Cutalogus Catalogorum , registers them 
at p. 78 of his I* vol., to which he adds others in his Part TI 
and TIT. T cannot find that Brockhaus avniled himself of MS 1579 
il Weber's Catalogue. 
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‘Tawney, in the notes on his translation, sometimes makes men- 
tion of better readings than the text of Brockhaus offered him, 
which he borrowed from MSS of the Caleutta College. The first 
time he cites one, is Vol. T, p. 148. with respect to tar. 19, 64, 
where Br. ') reads deffasaupadak and D has put into the text 
"sammadah; his MS has “sawhhavah. At p. 155 "Tawney doubtless 
refers to the same MS „Jent to me by the librarian of the Sanskrit 
College,” ep. his note on p. 203, where he ealls it „an excellent 
MS." Afterwards he had the opportunity of using also three India 
Office MSS lent to him by Dr. Rost, which I suppose to be those 
denoted by Brockhaus as A, B and ©; readings from them are 
mentioned in the foot-notes from tar. 102 till the end of the work, 
sec note on I], 355 ete. 

Upon the whole the MSS contain nearly the same text. There 
are instances of clokas found in one MS and wanting m another, 
but they are few, very few. Tar. 24, 4—7 im Br.'s ed. have one 
line less and one more, than they have in D. D's 23, 4 ab is 
wanting in Br., and Hr.’s 23, 7 ed is wanting in D. — Between 
Br. 24, 146 and 147 D interposes one cloka; this Сока (D 34, 
147) added improves the narrative style. — likewise att. 26, 134, 
D hus two elokas more and in a place, where they are indispen- 
sable. This is even transparent in W's 1) translation (1, 224): ,, There- 
upon the Braliman set out with the merchant's agents to go to that 
island of Utsthala, and hy chance the sons of the king of fishermen 
saw him there." It is told here that Caktideya set out to Utsthaln, 
hut it is not told that he arrived, but his departure is closely connected 
with his meeting in that island with the sons of Satyavrata. In D 
the passage runs thus — I have bracketed that which is wanting 
in Br.: 


ity ullas lena cawijü sa leu ladvyavaharibiih 

sākam tad Ulsthaladeipam (Caktidevo pagan fatal || 
yak sa bandhur mahatma me Fisnudatte "tra. listkati 
йге tasyoiva nibatam vasti. techdun lanmatham | 
fi sampräpya ca dipam latkálam ca vicialya sah 
ripaviiadhyouearyena) gaatum pravartata deijah || 


In T after ,Utsthala" there must. therefore, be inserted this: 
„with the intention to stay there with his relative (his unele) 
Visnudatta, the reverend inmate of the monastery of that island, 


U From beneeforward the sign Br. denotes Brockhaus and his edition, D that of 
Durgaprassıl, T Tawney’s translation, 1, — tarafıga, 
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as before. So Cuktideva reached the island and forthwith began to 
take his way through the hazar, Then by chance ete.” 

D, in a note on p. 311 of his second. edition, notifies that the 
line, corresponding to t. 60, 93 of Brockhaus, is wanting in 
one of his MSS, Considering it an interpolation, he has not put 
it into the text. I think, he is right doing so. In this way the 
necessity of supposing a hiatus of the former part of çl. 96 disap- 
pears; Вг. 9ôed and 96 cd belong together, nothing is wanting 
between those lines, as Br, erroneously believed, in D they are 
connected, and ' I1, 32 connected them likewise. 

In the vetila or. 7, t. 81, 15 D in a note gives Hi additional 
(loka which he has not put into the text. Those lines are found 
in one MS and are not mentioned by Br. 

One cloka, t. 103, 159 of D, is wanting in Br- Its addition 
greatly improves the style. The nbrupt transition from the turgid 
description of the oeean-like host of Mrgankadatta and his füther- 
in-law in ol. 157 and 158 to the very plain matter-of-fact content 
of Br. 159 disappears in this way. D has put this cloka into the 
text; it fills up a gap, indeed. — Likewise D has two lines more 
than are found in Br.'s ed. in t. 108, viz. between Br. cl. 154a b 
and ed; this additional cloka depicts the beauty and loveliness of 
the maiden Viiyuvegnyagas. They nre quite appropriate to the situ- 
ation and I hold them for genuine. 

After t. 123, 260 there is n. gap of sundry ¢lokas whieh Br. did 
not realize. It is disclosed hy Ds text. We detect the gap by putting 
together the parallel places in Kathäs, and Brhkm. Kusumayudha, 
pupil of a learned brühmnns, had fallen in love with the daughter 
of this teacher. She answered his love, but having been promised 
to another suitor, told him to cause her to he carried off, A ser- 
vant of his whom he had ordered to take her with a mule, trea- 
cherously desiring to keep her for himself, conduced her to some 
distant place, not to his master; then he told her. he was going 
to marry her himself. On beholding herself in his power, the girl 
cunningly feigns to acquiesce to that sudden change of husband: 
but, she says, you must marry ime duly and in good order; go 
and fetch the requisites for the nuptial ceremony. Meanwhile he 
set ant to the next town to buy the necessary things, she fled 
with the mule to the dwelling of a garlimd-maker, who concealed 
her. In Br.’s Kathiis. the feigned assent of the maiden is only 
indicated hy the Бока: trileaitat sabravil prüjiüd: „tram hi 
me sularmaü priyak” (cl. 260 ed), the next line relates his going 
to the town to make purchases, I inserts here between both one 
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gloka, the former part of which is (vam evara wa kim sadyah 
partveyo "sy abo mama, the latter part is lost. It is, however, 
obvious that there is lost more. Cp. this parallel in Brhkm, (p. 404, 
cl. 35 foll: 
pracchädya praha: ko dosas team. mamehhyadhikah priyad | 
him tdcilacidhiinena trayodvaham ahaw bhaje; 


duayolsacasimagrim tran vikriMiguliyakam !) || (36) 
Hi creda gale. lasutus talah Каталан 
eines leas! seadAiya: malaküramvecanam || (31) 


If we consider that Ksemendra has much shortened here, we 
must conclude to the loss of 13/, or 2!j, clokas at least, which 
contained her conditions and the suggestion to bay the marriage 
implements. 

The line t 124, 111 ed Br. s not found in D. It is, in 
fact, a dittography of cl. 109 cd; eh. 112 Br. is in D the 
second part of 111 and Br.'s erroneons signs of quotation. must 
disappear. 


For the rest the differences of reading are not great and move 
between limits sufficiently narrow as to make it plain that there 
can hardly be question of more than one redaction. Instances 
of variances bearing to whole elokas are none, except t. 88, 
36, where the same bet is said with quite different words in 
Br. and in D. Other instances of minor importance are 18, 
159. 44, 66. 59, 52 (D's reading is here much better), 94, 
91 (here the Calcutta MS considerably differs from both Br, 
and D) and 116, 49. The last passage deserves a more nceurate 
exposition. 

Padmavatt learns from her attendance that the young mau in 
her presence who has rescued her from the two giantesses, is the 
very prince destined by her father to be her husband. She is extre- 
mely rejoiced by that news, and likewise the young man is 
delighted, The ¢loka descriptive of their mutual feeling, is in Br. 
us follows: 

lalo. "uyonpa-partjidna-harsa-pilrne. nijdtmani 

„ytktam yad adya tha "ayava! i. bumari-parür. wbhau || 
m. Ts translation (IT, 525): Then the princess and her lover had 
their hearts filled with joy at discovering one another, and they both 
thought, „it is well that we came here to-day.” Here the absence 


) The aksara lost and marked as such in the printed text, may be уй; 1 conjecture 
vidt gel mug uliyakan . 
Verhand. Kon. Akad. v. Wetenseh, ARD. Leterk М, Н. DA vum wn 5 h 
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of the word meaning thought in the original is somewhat strange, 
though not impossible. But D has à. quite different rending, douht- 
less the right one: 

yuklan fed yan na mälah ama lau kendrivariiv bhat 
It was a matter of course that they could not contain themselves 
(for zov)” Cp. 22, 131 wa māti sma muda kencit, Yhe comparative 
rareness of the idiom wa mati with that meaning may be a factor 
in the origin of the various reading. 

Another instance of a genuine readiug ousted by its difficulty 
is t. 18, 159. The gallant. Vidüsaka, having rescued the princess 
and placed her into her private apartments, is taking his leave, bat 
she does not allow it; „stay with me”, she says: „When vou are 
gone, this breath of me will leave my body overcome with fear.” 
Whereupon he resolves to remain, reflecting thus Т.Т, 134]: „If 
T go, and leave this maiden, she may possibly die of fear. The 
original line in question translated thus by "T from Br.’s text, is: 
Iyaktvemam yadi gacchimi mukeet prandu bhayad iyam, D has a 


lectio. difficilior, viz. yad ustu me na gaechani ete, — „happen 
what may, | remain; she might possibly die of fear", The idiom 
yad asiu — come, what will, fr. adrienne que pourra, has given 


way in most MSS, it seems, to a somewhat synonymous turn of 
phrase, more common but less forcible. In the other instances, 
where it occurs, it has, however, kept its place: 27, 86. 58, 
123. 71, 183; 1653. 73, 156. 84, 91. 101,805. 118, 40. 
Yad dbhavate with the same meaning is met with 33, 45 and 
57, 161; likewise yad vidhatlim vidhir mama 27, 99, and watha 
caai 101, 135. T have enumerated these instances, becnuse they 
represent also a syntactical peculiarity not registered elsewhere. 
It is of course an elliptical urn: gedd asiu (bhavatw) is a brachy- 
logical form of wad esiu, astu; yad havata, havata, A slight 
variation of it is exhibited 119, 86 Br. yad dhavita = ‘quod 
futurum est’ sc. fiat: hut D instead of wad hhaviteti has yat bhavatiti, 
evidently a false reading, 

A few limes the variances concern some rare or provincial 
word, for which in part of the mss; a more common word hus 
been substituted, ns meraka 194, 197 D (буйта Br); евз 
121, 3237 D, ep. T IL, 584, m. 1 (Jayantab Br); likewise 1, 
25 D 

priyaprauayah evdfs yalo annvalinauch. 
Вг. has priyapranayahetvartham, the. vitiated reading. 

Finally I remind of the various reading in the first stanza of 

the prapesti at the end of the work and edited in D. Br. did not 
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take it up in his edition, I cannot understand for what reason, 
for he found it in his MSS. Wesen in his Catalogue of MSS, 
vol. JT (1886) р. 161 repaired the omission of the editor of 
Kathas., publishing the prarasti in extenso with the discrepancies 
of the Berlin MSS. So we know that king Sangramarija of 
Kashmir, the forefather of king Marsa, in whose reign Somadeva 
composed his poem, is connected in some MSS with Siitavahana , 
in others, it seems, not so. The MSS (marked bv Br) H and S 
begin the prarasti thus: criSdtavahanakuliubudhiparijatah Sangre 
maraja it, and this is also the reading adopted by D, Bat in 
the MS W the first pida is: saugrimalabdhacacicubhrayacouténah , 
what is materially different Tt looks as if the reputed descen- 
dance from the legendary king Süts-(or Salijvahana was disbeljeved 
hy some who changed the words of Somadeva accordingly, 


$ 3. 


While perusing Br., I was stricken by the comparatively great 
number öf verses in that edition that sin against the lawa of the 
metre, Al! of them, without exception, are edited in D without 
Jaulf. In. 191 cases his verses are too short, in 60 they are too 
long. Here is the list of them: 


ioo short: 2, 30. — 3, 38. 48, — 7, 111 (vasantatilnka). — 
10,45. — 12, 94 HR. Lä. 142, — 14, 1j. 
T4, — 18, 200. 320, 323. — 20, 179: 183.93). — 
22, 195: — 34, 48. BL — 25, 60. 132; 140, — 
„0,201. 220, — B p, = 25, 06. — 30, 121. — 





31,. 092, — 33, 26. 96, 5. — 37, 234. — 39, 
|0. 20. 175. — 40, 28. — 43, 90. 191. — Дз. 
[33. — 44, 105, — 45, 1185, — 46, 10. 74. 112, 
I47,. — AT, BA 118; — 486. 84: dd. — 49, 35. 
281 [— 229 D] — 50, 351) 130). 172), 206 h, 
| vasantatilaka |, — 51, 60. 130. 151. — 52, 243, 314. 
— 53, 03. — 54. 41. 53, 61. 105. 910, — 09,222. — 
56, 34. 1&4, 313. 5; 335 h. 388 l $44, — ^7, Vu. 
135. 151. — 58, 183. — 50, 01. 113. 129, — 60. 
74.217 1), 932. 244) — EI 350. — 89, 188 
210. — 083, 32. 59. 141. — 05, IO]. 225. 94]. — 
66, 21. 43, 51. 00, 27. (0. 116. 132. 170. — 





') Tn D the cipher ofthe gloka mnst he diminished with une, . 
ne 


68 


too long: 
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70, 86. 40. — 71, 19. 101. 158. 218. 287. — 72, 
65. 75. 178. 301. 350. 302. — 73, 8. 178. 201. 
403. 438. — 74, 222. 227. — 75, 123. — 17, 32. 


56. — 80, 6 {see T's note at IF, 261). 10. — 81, 
31. 48. — 82, 13. — 86, 57. 85. 1232. 138. — 90, 
13. — 92, 2. 32. 88. — 93, 94. — 94, 132. = 


95, 16. 51. 52. 06. 91. — 97, 27. = 101, 32. — 
109, 48. — 108, 172. — 104, 111 [— 110 D]. — 
105, 29. 47. 53. 63. — 106, 45. — 107, 25, 118. 
123. — 108, 180 [= 181 D]. 109, 49. 60. 94. 142. — 
110, 22. 5, 63, SO. 123. — 111, 60, — 112, 165. — 


113, 48. 82. — 114, 67. 83. 104. — 115, 3. 82. 
146. — 117, 166. — 118, 26. 179, — 119, 5. 67. 
108. 115. — 121, 24. 44. 118, — 193, 67. 200. 


991. 247. 322. — 124, 105. 214 [— 218 Dj. 

1, 36. 57. — 6, 56%). — 10, 02. — 11, 64. — 17, 
&0. — 1$, 153. 316, — 21, 112. 116. — 25, 160. — 
96, 12. — 30, 48. — 34, 95. —: 38, 27. — 39, 
105.* 336. — 40, 22. — 43, 252 (arya). 256 (cardilay.), 
274 (upagiti. — 44, 73. — 45, 142. — 49, 4. 21. — 
50, S8 [— 87 D]. — $2, 111. $3]. — 55, 55 5), 232. — 
60, 33. — 64, 132. — 65, 157. 167. 254. — 66, 
35. — 11, 221. — 72, 805. 9506. — 74, 158. — 
71. 53, — 80,143. — 93, 57. 81. — 96, 84. — 
98. 44. — 101, 127. 208, — 104, 153 [= 152 01. — 
110. 73. — 114, 99. — 115, 26. — 116, 55. — 
117, 40. 95. — 118, 108. 128. — 119, 28. — 120, 
66. — 123, 110. 


The total of these inaceurneies bears on a little more than 1°/, 
of all the verses, which proves a want of exactness not so great 


in itself, 


yet considerable enough to make us im some measure 


diffident as to the trustworthiness of Br. as a witness of the tradition 
of manuscripts. In some cases even trisyllable words are dropped , 


as: 49, 231. 73, 438. 80, 0. 108, I50. 114, 53. 123, 200. ` 


Elsewhere, as may occur in mss. by oversight of the scribes, he 
leaves out one of two words similar to one another, e.g. 52, 314 
puspät before puspam; 3%, 10 fatra after ekatra. А remarkable 
ease of pramäda is 59, 1292: Br. reads that line: 


drstva Somaprabham, «ko. "yam?" ity. aprechyata. 


') In D niniepityn is an error of print {от vinieyf un, 
D Br. has sucargam for svaryam, and. prihivydm instead of pytheyan, 


d 
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From D it appears that the genuine text is: 
drstvû Somaprabham ko "yam ili svairam aprechyala, 


Consequently Br. not only dropped the word scare» but applied. 


the sandhi to ii + apreehgata without becoming aware that he 
destroyed the metre. — At 25, 60 Satvavrata being asked, whether 
he knew Goldeity, answers: 
him te drsted bahudvipad revanapt na si maya 
nagari teadabhipreta dvipintesu çrutā punah || 
„though I have visited many islands 1 never saw the city which 
you are longing for, yet 1 have heard of it while staying in the 
farthest islands”. This is the right text of D; Br., whether owing 
to bad readings of his mss. or a mistake of his own, represents 
it ns follows: Aim fu drsla bahudvipa drsta 'adya | his peculiar analysis 
of drstadya| na «P maya ete, spoiling not only the verse of one 
syllable, but eclipsing at the same time an interesting instance of 
a compound with "drevan according to Pänim 3, 2, 94. — 
In the same t. 25, at cl. 112 Br. edits, with the omission of 
one syllable, «bAravidgudüpätadärusum, where he had to put 
anabhra^, as of course D has; by this oversight he impairs the 
poetical expression, for Somadeva does not say, as T translates 
according to Br.’s text, ,an attack of the fire of grief, terrible 
like the falling of lightning from a cloud", but ,— from a 
cloudless sky,” a frequent image in poetry. 
Tar. 69, 138 where Br. edited the last pada pacyams tam eva 
wumanüh, his mistake and, in consequence of it, his disturbing 
both the rule of sandhi and the metre, was caused by a misreading. 
For unamanāk D has faumanzh, and now all is right. Another 
instance of the same fault, but in inverse sense, is 24, 54 
udaghosyata (D), Br. tad agh’. 
The misreading coincides here with vitiation of the metre, Apart 
from the metre Broekhaus must have made such mistakes many 
times; part of the better readings of D do not correet faults of the 
manuscripts but of the editor. It is of course not possible nor of 
great utility to try to draw the boundary between the two sources 
of errors. It may, however, be useful to mention in general the causes 
of confusion and consequently of depravation in Dr. zs text. 
dy aud yA are confounded 57, 1, see Wieser, Ferzeichniss etc. 
(1886) p. 159 n. 2. 

s and m: (e. g. 102, 113 sa sammayal for samnamänayal). 

sc and £4: 106, 110 (Adeda far sveda). 

p and dk: 12, 49 (dhriavān for vriavān); 26, 17 (dharnyami for 
värayämi); A9, 2 (dhira for vira). 


ET "SC NET a ee Г 
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r and м: 45, 232 (prarrtlam is to be corrected into praxrtliu 
D. Problida beheld . her dancing” not her „who came forward 
to dance”, as T 1, 425 translated, misled by Br.). So 15, 
82 (aiyajitah for vi); 59, 46 (nyadhat for nyadhät); 25, 40 
(Br. vidhim avipsyasi, it ought to be widhim, cp. 45 nidhänam); 
74, 221 (nivarlita® for vivartita®; the same blunder 104, 32. 
113, 65, 123, 58), 

nand ¢ 119, 200 (Br. wa pacyanfi instead of fapasyanti D and T). 
50, 111 (anzyauta for anäyatta, as Kern corrected already 
in 1568), Sometimes the particle of interrogation wu has 
become to Zu, as 54, 258 (D hus here also the corrupt 
reading). 71, 57. 78, 107. 

an und fr, Br. put /afra for tan wa 40, 178. 101, 230, 100, 
157, and inversely 106, 90. Cp, also 105, 73. A somewhat 
comic result of that interchange is met with 65, 46, where 
Br, makes a Bodhisattva gratify living beings and Pigäcas by 
„presents of water and jewels" (T H, 104), while the poet 
meant jalair annath (with water and food) not jalat rataath, 
as we read in Br. The same mistake impairs 66, 154. Instead 
of dhanai ratnaig ca (Br. D has dhanair annaig ea; the 
evident meaning of the passage is clear from el. 153 presayüm 
äsa.... pakvannam dhanüni са. Ап instance of putting fra 
into the text instead of ai occurs 57, 1006, 

| and 64: abhi for off 38, 115; inversely t. 99, 50 Br, has 
wrongly alyatusyal for abhyatwsyat (D). At 77, 13 Br. misread 
sabhyam ‘judge, umpire’, und put satyam into his text, D 
rendered to the verse its true wording wiccayagätha sabhyam 
lam rijaputram wpeyatkuh, "he inverse error, sabhya tor salya, 
oecurs 56, 247. The plain and appropriate expression of this ока 

lac. chrulvà. divyahamsam sü malvá satyablibhasinam 
mumoca Damayanti lam evam aste itë yādin || 

ns it is edited in D '), is miserably perplexed in Br., where 
the word sabhyabhibhasinam deceived Tawney, who (1, 560) 
translates: „she thought that the celestial swan was a polished 
speaker" instead of '— spoke the truth'. Here Boehtlingk 
detected the mistake of Br., see Petr. Dict. Vll, 674 s. v. 
sabhya in tine. | 

1 r and ri: 10, 107 (/rlaya for fritaya). 26, 269 Br. — 271 D 

Ursn for. /risu).. Likewise r for ra: 108, 157, see T I1, 459 n, 3. 
Other samples may be 58, 139. falah sa samprāpya pinak 


') Where it is ql. 216. 
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sraräjyam (Br. spoils this line editing falak samam prapya ete ); 
68, 11 wdghatat, misread by Br. as wdeatat, see PWK 4 1, 234 
s. v. udvata; SS, 52 surubhud api karmasah (D), where Br. has 
seagubhäd; 103, 5 where Br. against the obvious sense put paspegu 
instead of sasgesu; the wrong reading wyma for wssa at 87, 30 
and 124, 136 Br. [— 135 D], cp. T's note on M, 619; the 
confounding of anusviira with r and e ut 19, 73 and 25, 204 
— in the former place D has ma/imerdabdayo®, in the lutter Ze 
(Br. tam) —; 7, 84 samufpaitya Br. seems to represent a misread 
sanutsirya (D); 43, 13 saplaka (Br.) a misread mastaka (D) and 
73, 7 Vicitrakatham atha tam (Br.) a misread Ficitrakalhasamjia- 
kam (D). 

Mistakes such as: putting eva for fea (13, 147. 25, 102. 55, 
131. 120, 62) or inversely (111, 76); evam for ekam (123, 171); 
ela for eka (25, 197); Arta for fata (20, 226. 75, 95) or in- 
versely (S4, 8); apeky for apeky (17, 12) or inversely (70, 17); 
apakriya for upakriya (93, 68); ayam for aham (21, 25. 24, 169); 
viswrlä for vismita (34, 216); gana for guna or inversely (e. g. 
45, 368) and the like may be caused partly by inexact reading 
of the MSS, partly also by not correcting ordinary clerical errors, 
wherever common sense convinces them. ‘The ingennous avowal of 
Br, in the Preface of the First Volume (p. IX) that he nowhere 
has put into the text any conjecture not backed by mss. authority, 
practically resulted towards preferring occasional abdication of his 
intellectual faculties to disregarding a palpable corrupt tmdition in 
the mss. which he happened to have the use of. 

The confusion between 4 and v and between the different sibi- 
lants in his MSS made him now and then take a wrong way. Of 
the former kind t. 123, 175 and 191 afford good instances; 
in both places Br. writes jaagavalakam, which should be written 


janyabalakam, as is edited, indeed, in D — ‘the company of the- 


bridegroom's friends" (T. 11, 602). As to the sibilants, Br. some- 
times puts dasa for dapa *fisherman' (e. g. 52, 337), vega for resa. 
A remarkable mistake is t. 20, 122 au ea (Br.) for ästa ca (D), 
which could be easily made, since s/a and sw can be very similar 
in manuscripts; another t, 101, 13 bisaai spelt vipani. 

Another source of errors was effected by his singular method of 
separating the words and wordcomplexes, something very proper 
to produce errors of any kind. In the 2* and 3* volumes the 


') Henceforward PW denotes the Petropolitan Dictionary, PWK the Petr. Dict „in 
kürzerer Fassung”, 
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necessity of transeription added to this other fresh opportunities of 
mistakes, In a very great number of places w is printed where A 
is meant or ought to be meant, or inversely. See e. g. 'T. IT, 332 
n. 1 — appertains to t, 93, 73 —; PW V, 1468 в. у. Гаи, 
VI, 833 s. v. eus -l- à nt the end; t. 107, 118 (Aanta for Aanta), 
all cases of a erroneously put for 7. — Examples of the inverse 
mistake are e. g. 42, 93 rejenitim (sic Br.) for rajaniti (T 1, 
383 understood it rightly); 52, 384 pAalahaka for "ha. 62, 182. 
71, 191. 72, 56; 344. 103, 61, ep. also PW V, 1491 s. v. 
dari; VII, 414 s.v. evacurya (t. 89, 57 to be added) and VII, 
450 „semyälrika Kathäs. 80, 30 fehlerhaft für. sayatrika". Even 
a few instances oceur in the first volame with nîgarî types: 25, 
284 pöpacūrau Tor püpächrau, ib. 203 and 17, 93 (sec PW I, 
739 s. v. asidhüra). 

Sometimes the aspirate consonant is erroneously put instead of 
the non-aspirate one or inversely: 14, 16 (44 for 4). 16,40. 74, 
210, 101, 186 (dh for d). 19, 65 (44 for 4). 22, 240 (d for dh, 
ep. Т, 1, 185 m, D confirms his emendation). 39, 161 (4 for 
bh). 46, 199 (eigna| A] for vighnidl A]. 90, 12 (adreyah for adhrayah, 
cp. T H, 308 note). 110, 14 and 98 (Z4 for d). A similar kind 
of error through transcription is ad for nd 9, 7 (danda instead of 
danda) 9, 9 (Sandilga instead of Candilya). Once, by a similar 
inadvertence, writing / for d, Br. destroys the porafe of a saying 
(t. 54, 92). 

Another kind of mistakes consists in wrongly dividing the seriptio 
continua of his MSS. At 7, 17 Br. edits the second line thus: 
si ca ‘avatirna devi tvetasya ‘eva wunikanyaka, where he had to 
divide sa ca ‘avatirnd devitve tasya ‘eva. At 13, 25 sahastikapai- 
camah, sa is erroneously made part of the compound, D. severs it 
from the rest 1); the inverse mistake of separating sa, where it 
is part of a compound, occurs è. g. 15, 109; in the next cl. 
tad utstham is printed instead of tadutsäham, Similar faults are 
numerous in Br, T I, 400 note writes „l rend with a MS in the 
Sanskrit College — bhayade hä mirta iva sähase” ; Br. had before 
him the same reading bat misunderstood his text, dividing it as 
follows AAaya-dehdunirta iva. sihase (t. 43, 202), which is devoid а» 
of sense; of a similar nature are T's notes on I, 442 (1. 40, 172), у 
П, 344 (t. 05, 38 Br.), 398 note 4 (t. 103, 41), 444 note 1 - 
(t. 107, 62) and on p. 406 and 612, T (IT, 155) tacitly corrects the 


4 


) 

k 

| |.) Cp. also 55, 31. 122, 30, Th» adj. subralmacdrin is 70, Mand Tl, 29 erroneously 
t into sa hrahmacirin! 
us b 
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nonsensical reading of 71, 27 Br., and elsewhere. Krux corrected 
some of these mistakes in his Remarks in the Journal of the Roy. 
As. Society of 1865, p. 16S foll. In some cases the wrong nnalysis 
would have been concealed, if the editor had used nagari types 
and in the usual way. Of the kind is t. 45, 399 /a/frai wrongly 
for fal team; t. 50, 124 
Devyi "aham preshitd tedm pratyádishtam са tayi tava, 
Whereas the line must be read °pregita team praty adistam ca ete. ; 
t. 54, 149 
epacyan sa ¢ublam lagnam payan па cakunani sah, 

where the obvious meaning of the context compels to divide papyann 
acakuniini, ep. PW VIL, 13 sv. gakuna with «^; t. S6, 59 yarac 
pariram are two words, not one compound, we have here an instance 
of the turn ла param... gäratv, a. — „not only... but also”, 
cp. my Sanskrit Syatae § 480 R. 14). Sometimes Br. was wrong 
in his distribution of two words amalgamated by eventual contraction 
of final and initial vowel into 7 (yd, va, rà), At 94, 97 it is said 
of a boy seven years old that even at this age he ulways took 
pleasure in benefiting his fellow-men; in good Sanskrit this must 
he expressed.... sada parahite ratah, Br.'s analysis sada ‘aparahite 
ratah is against the idiom. Other instances are: 16, 40 (see T's 
note at 1, 111); 25, 200 (a@yautam for yantam); 13, 71 (sce 'I"s 
note 2 at П, 195). A similar fault is committed 101, 91 — to 
read Ane khatu; Br.'s ’sthane is impossible, since this should 
be connected with the preceding words, balu would become the 
first word of the sentence. 

In sundry cases Br.s erroneous. distinction of the werip/io continua 
deceived Tawney. I adduce some instances, 

T. 24, 24 king Paropakarin tells his queen that he is troubled 
with anxiety about a suitable marriage for their daughter Kanakarekha. 
The poet makes him use this elegant turn of phrase, that she is 
growing up together with his care thereabout: vardhamānā sahai- 
vaitalsamaünodeahaeintaya | eşî Kauakarekha me hrdayan, devi, 
badhate. Br. destroyed the savour of the expression, as he edited 
vordhamänä 'asahä 'eva, "elatsamänodeähneinlaya ete., a nonsensical 
phrase, which prevented T from catching the inteution of Somadeva. 

Tar. 46, 147 and 148 contain a theory about dreams. They 
wre threefold; one kind of dreams betokens something different 
from that what is dreamt; a second kind foretells the very 


") This turn is frequent in Kathüs See 19, 96. 25, 65, 97, 14. ?9, 123, 47, 91. 
92, 56, 118, 39, 
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events which one has seen «asleep; a third kind has no 
significance at all, In the text the three types are distinguished as 
parärlka, ygatkar!ha and apartia, In D the two clokas 
run. thus: 
waphac nekada: "uyartko yatharibo “partha eva en; 
wah sadyah steayaty arhan anyarthah so dii sa de. || 
qrasaunadevatadecarüpah. svapno yathárthakah ; 
gadhinublavacintidikrton hur apärihakam || 

This is plain and interesting. Br. has edited the former cloka in 

this corrupted form: 
scapnac ca ‘aneka-dhdnydrtho, yathirtho ‘peirtha eva ca 
yah sadyah sivayaly artham dhanydrthah so ‘bhidhiyate. 

Is it wonder that Tawney was perplexed how to get any sense 
out of it? see TI, 441 with note T. 

At 121, 169 Br, finding in his MSS дерге атту == „lor 
contemplatmg. the temple", divided it in thi manner devagare 
ksantiya, by which T (II, 550) was adduced to translate „took 
that wicked ascetic] to the temple for a moment”. It suffices to 
read the whole passage to understand the awkwardness of the 
reading of Br. 

A remarkable misunderstanding of Br. disturbs the meaning of 
59, 29. Ile took the first two syllables of the complex mayerraro- 
payogiteal for containing the proper name Maya. Hence T, having 
to translate these lines: 


deviyan Cistraganjdkhyac caturcedadhavad gitkah , (25) 
kawih drisndaw vidyasu kalsyu co vicakgenak 
weayeccarapayogitead dado "dya, grhyatam (20) 


rendered them as follows: „King, here is a. parrot that knows the 
four Vedas, called Sástraganja, a poet skilled in all the sciences 
and the graceful arts, and I have brought him here to-day бу (е 
order of king Maya, so receive ийа” (ПП, 19). The words I have 
itulicwed in this translation are to be corrected. There is no question 
of a king Maya. The Bhilla maiden simply says „I have brought 
him here" (наут... алатай) „since he is suitable for a lord” 
(irvaropayogiteat). In fact, wpayogitra does not mean ,order", but 
signifies the being wpeyogin Le. ,suitahle, fit, of utility", ep. 45, 
1237. 113, 45 (hin ctayduupayoginy® lakymya vidyudvilolayi)..— 
Another instance of a proper name existing only in the idea of 
Br., but not really found in Somadeya’s poem is Devajnänin 30, 
130. Here must be read, as is in D: dera улант; deva is the 
voe, and уййн 15 the subject to be construed with the pronoun 
esah ш the preceding line, 


u a.m ы = " ттш ENA 
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| could fill some pages more with augmenting the list of errors 
committed by Br. and corrected in D — in all the instances quoted 
D's text is right — but what utility may be obtained from it? 
What 1 have stated suffices, 1 believe, to prove that the task which 
Brockhaus took on his shoulders was inadequate to his abilities, 
owing for n great deal, certainly, to the disfavour of the time be 
lived in, when Sanskrit studies encompassed a very limited area 
and could be neither broad nor deep. Durguprosäd’s edition, there 
can be no question about, has superseded nowadays the European 

text of the Kathāsaritsīgara, and has become our sole standard 
"edition, to be consulted and quoted up to that future day, when 
a critical edition in the true sense of these words will have been 
published, 


§ 3. 


The question may arise, why 1 have allowed in the foregoing 
so much room to expatiating on more or less evident mistakes and 
faults in an obsolete edition, which has been replaced by a much 
better one, in which the said errors are set right, I did so firstly, 
because the necessity of putting aside a text which for some decads 
of years had enjoyed a great anthority among the Sanskritists aud 
was much consulted by them, required a somewhat extensive account 
of argument. Secondly, it might be of some use to remind editors 
of the ubiquity of clerical errors in manuscripts, the emendation 
of which in cases of evidence must not be checked by the for- 
tuitous circumstance that the faultless reading is not found im any 
of the mss. at the disposal of the editor; certain permutations of 
aksarus owing to palueographical similarity or to likeness of pronun- 


cintion Фуа шиі уйа; ma, ya, pa, «a; ça and sa; r and ri; wand — = 
va; ca and ca ete. ete. are so common that a critical editor is i 


not only qualified, but even obliged to bring them into account 
as a sort of tare when establishing the net weight and the valne 
of the readings with which he happens to meet in a gross form 
in his manuscripts. 

The third and, I dare say, the chief reason that moved me was 
this. The Petropolitan Dictionary is very much indebted to the 
Kathäsaritsägara. Boehtlingk took care to profit of the lexicographical 
materials laid up in that important text, edited by a competent 
scholar at & time when the number of Sanskrit works in editions 
of European scholars was comparatively small. The imperfections 
of Br., which fully came to light by the publication of D, have 


(a 
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left their traces in the Dictionary. Though Boethlingk ofttines 
detected and corrected mistakes of Br, — vide eg. supra: p. TL 
72. 73 und infra p. 77. 80. 54 — it was something impossible for 
his perspicacity to be misled nowhere. | think it will be of some 
profit to make up a list of corrections in PW and PWK chiefly 
owing to the new light cast on the Kathisaritsigara by D's edition, 
In doing which I follow the alphabetical order. 


List of corrections to be made in FW and PWK. 


amcalara =— “tarana oceurs 23, 1 D. The reading of Br. ^eafara" 
implies a metrical blunder. 

alivahya 18, 106 is to hbe cancelled and aiia to be put in its 
place. D has weativahayogya ‘proper to pass the night’. 

waiwitte 121, 181 ‘evil omen’, n meaning omitted by mistake. 

ambi 47, 42; dele the asterisk in PWR. 

a nya the drèt signeren t. 14, 89 does not exist. D hus 
anwndthana (fram dh. natkale *to. beseech") which must be 
substituted for it. From anu -+ xi the nomen actionis ought 
to he avvvayava, not “wayana, 

anupattrika 71, \11 ‘etwa Brief’ PW VH, 1694. The word 
seems to take its origin from a blunder of Br. D rends the 
last pîla of that clokn Jasje dattodnnyatrikan ‘having given 
an escort in his hand’, Likewise 

amupüliui 73, A10 is to be cancelled. D Мав pradyfir anuyayınik. 

auuposasag AS, 101 has been forgotten, 

anvesa with the meaning of ‘investigator, inquirer’ is to be added 
from 123, 310 D (— 309 Br.) Br. hns ewresfum, but D's 
reading awcesza is preferable. 'T (II, GOD) was perplexed by 
the infin, 

opaydalranam adv, a new word, 104, 44 D. Br. has aatyantranam. 

The asterisk before ava with the meaning ‘blood’ may be put 
away; D and ihe India OF. MSS read so nt 114, 88, Br. 
reads erg”. Op. T I, 543 note 1. 

ascüsthyam is the reading of D in the two places 101, 59 and 
117, 90, whereas Br, reads aseas/hyam (sec PW V, s: v.) 

īp -+ prat desid.: PW V, 1108 „werben um (ein Madchen) /cat- 
settimyartham pralipsa fam’. Vhia unaccountable signification 
of the desid. of prati F ap is false. Br. did not understand 
the passage, D reads the line in question: eladarlham toam 
ahitas lvatscimyarilan pralipsala (se. maya), and is 


» т TT е. P g = ei = 
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evidently right in doing so. The Ar. eis, prafipsati ıs here 
synonymous with aZAipsahi, as might be expected a priori. 

ahülavya PW V, 1134 „adj. Aerbeizurufen Kathäs, 110, 141 eine 
ungrammatische Form”. D has the regular gerund zAezfarya! 
cp. PWK I, 197. 

As to wdghdta and wpodyhafa t. 71, 295, T refer to the following ` 
chapter. 

uparibhüni subst, 55, 70 not mentioned neither in PW nor in 
PWK. The latter mentions only uparibhami adv. 

upasamkhya PW У, 1194 and PWK I, 245, which Boehtlingk 
was at a loss how to explain, must be cancelled. For 
upasamkhyaih, i. 14, 278 Br, D has wpasakhyzm. 'lhe 
right reading, I think, is wpasamkhyan == ‘towards the 
battle, -the war’, an avyayibhäva. T H, 228 has found out 
the right explication. of this cloka. 

umbkita, quoted from t. 51, 186 in PW V, 1200 s.v. wh, is n 
good correction of Boehitlingk; Br. has rafnastambhobhitabhogam. 
The correction is confirmed by D. And not only here, but 
also in three places more wmbhita has been restored in D, 
where Br. had failed to recognize that participle: 49, 4 
(sunirmalagunombhitaih, Br. "gunänvitaih); TA, 135 (viya . 2: 
saptaksarombhita, Br. “onmita); 117, 14 (tatra ratnombhita- 
stamhha®, Br. tatra rataasthitastambha®!) Wk may be rendered 
‘made up of, ‘beset with’, I think it is indeed, as is com- 
monly accepted, akin to the idg. root "wehh, "ubh, the 
offspring of which #r»aräbhı is a weleome guest in Imguistie 
handbooks. Of the Rigveda instances quoted in PW Т, = v. 
whk 1 hold but one for belonging to this root wh, vis. RV 
4, 1, 15; the other two having n quite different meaning — 
1, 63, 4 Frtram.... ubhadh ‘you killed for: vexed, or; 
oppressed} Vrtra’ and similarly 4, 19, 4, ep. Sayana on both 
passages — must be referred to another root wéi, 

ullaghayati *to heal’, Tar. 73, 407 is a new instance to be added 
to the two recorded in PW V, 1204 and PWK I, 258. 
D and T's Calcutta MS rend w/laghayau, see "T 11, 101 
note; in Br. it has been corrupted into ullakghayan. 1 
found also a good instance in 'l'antrakhyüyika (cd. Hertel) 
H, 77. \ 

ekakä and ekikä. The distribution of these two forms of the fem. 
of ekaka, instanced PW V, 1217 from Kathüs, is the same 
in both Br. and D, Only add t, 73, 196, where D has 
ebika, Вг. еќаќӣ. 


An чш nl in" ча 


od 
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kampra. A new instance of this adj. is t. 52, 40 D Aopakam- 
präùgasandhikam. his is preferable to kopakampa® Br. Cp. 
dipra infra. 

karnin PW IE, 127. Cancel the menning 2, b) „Steuermann, 
Schiffsmann Kathis. 25, 68°. ТЕ rests on the bad reading of 
Br. D reads: smdhayisyali catra te listam dvipantaragacchad- 
vanikkarnaparampara. Vhe term karnaparampara — ‘oral 
tradition, hearsay’ is well known and recorded in PW, even 
from the Kathas, 

karniratha ‘covered litter’. To the few instances registered in PW 
and PWK we may add Kathüs. 27, 1605, where it is found 
in both editions, and two more passages met with only in 
D — the second of then also in T's M8 —: 94, 91 and 
120, 115; Br. in both cases failing to recognize the word, 
has torn it asunder, destroying the sense, 

karnejapa, as tanght by Panini (3, 2, 13) and recorded in PW 
and PWK occurs Kathas 60, 54 D, The form Aervajapa 
foumd in Br. is a monstrum lectionis, nnd must be cancelled 
in PW V, 1258 and in PWE IL 

katana s.v. kalena PW V, 1265. The proposal of Boehtl. to cor- 
rect the meaningless reading of t. 100, 57 Br. drez kalataya 
‘gira ete. is superseded by the right reading of D dypaku dt 
lays gira pramadamanth av àraubhays „with eves troubled 
(by agitation) and a voice faltering with joy". 

kakacaikin 32, 52 must be registered im the lexicon as a niek- 
name for a superstitious person who sees omens im everything. 

kacara PW V, 1275 is also found t‚ 20, 108 D (Br. Aztara) and 
t. 123, 164 D (Br. tetaraj: басагад and kdcaralocımal. 

körmana, A good instance of barmena — ‘sorcery is t 20, 198 
D Zatra capacyad ekalà sadhitünekakarmagam. ... mahavratinam 
ekakam. The word is hidden under a corruption apud Br. 

karsuka is instanced PW V from t. 62, 20; 23 Br. D has here 
bürsibe: the «mme form occurs in both editions 61, 7; VU. 

kinnart as name of. a musical instrument 37, 64 D, where Br. has 
kinnara op. PW T, 284; to be ndded in PWK s. v. 3h). 

„Козий IL Каа. n6, 415" PW V, 1332 i5 to be cancelled. 
Br. wrongly adopted a vicious reading of one or more of his 
MSS., D reads in this stanza (414 of his ed.) jagamea Kocelan, 
as it ought to be. 

kagthastha 4, 40, 68-Br. is donbtless à corrupted rending; D reads 
kat hbaetham: Somakbeccarau,. 

Klibayase t. 104, 126 Br. The reading of D is £/ibayase, 8 form, 
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not registered in PW nor PWK, but more conform to the 
roles of grammar. 

kram caus. PW IL, 532 addueces one instance from the Rämäyana 
for the meaning „etwas geduldig ertragen”, Lest one might 
ncknowledge another instance in Kathas. 89, 236 Br. Isamayasın, 
I observe that the line in which this imperative occurs is too 
long by one syllable. D reads that line: zzparadham ekam 
fran: Psamascaisn Керн kuru and so restores both the 
metre and the idiom. 

galia, a prükritism for ganda, ts illustrated by a few instances from 
literature in PW V, sv. Add to them Kathüs. 63, 155, 
where D wfpinovehunagalTam is evidently right (Br. Ims *galam), 
cp. Arm e Dict. s.v. aud the instance produced from Kavya- 
prakaca, a parallel to the Kathüs. passage. 

graha ns a nomen actionis iè treated in PW II and PWR Mav. 
under c.) In. PW с > the meaning „Kampfanstrengung” — 
гапои is taken from dictionaries, not instanced from 
literature. An excellent instance is Kathas, 50, 53 D, where 
Brahmü urges Indra to cease the hostilities: samdhim Furuta 
bim grahaih ,make peace, what have vou to do with 
endeavours to light one another?” Br. has here a somewhat 
bewildering reading suudhbs kurato vigrahaih (50, 54 Br.). 

grühka quoted us 22 гирёну from d. 49, 16 Br. in PW II 
„hartnäckig auf etwas bestehend". D reads here grahike, 
likewise nn ar. zi. 

The interesting word  gAanaghana !) occurs t. 16, 121 D, where 
Br. ghanügama is manifestly the bad reading. 

ghra + ann, (to kiss) instanced in PW. VII, 1403 with one place 
in Kathas. (113, 50), must be cancelled. Br.’s text is here 
corrupted by a misreading; D pitrod padiv anudhyaya “honouring 
his fathersind-mother’s feet’. 

cavi, cavi PW Il, 983 ‚‚n kind of pepper." The instance adduced 
there from Kathäs, 6, 151 is owing to a mistake of Br. and 
must be cancelled. Instead of the nonsensical Carsavarına 
cavitasiak 1) hes eihastah Carvacarına va; vilasla — » perplexed, 
at a los" (PWK VI, 140 sv. bd. Other instances in 
Somadeva are 00, 48 (mist) and the participle wihawtile 
(104, 98). 

оплат РМ V, 1433 quoted from Kathas. 58, 56 and repeated 





*) Op, Album Kern, p. 43. 
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in PWK IT, 132 does not exist at. all. D rends here eirawfisu, 
conformally to the form known by gmmmarians and lexico- 
graphers. We have here the ,,Belegstelle” from literature for 
cireni „old spinster”. The word, methinks, is a präkritism 
nnd a fadbhava of skrt. ctrayanti (drrepsdea), which has got 
the special meaning of „staying (too) long (at the paternal home, 
instead of being transported to the home of a husband)". 

cra PW V, 1423. Boechtlingk's suspicion. that c Kathüs. 73, 
240 (Br, and D) should he corrected into cir is fully con- 
firmed by the parallel passage t. 87, 32, where D and T's 
Ms. (see his note 2 at II, 295) agree in reading еў тга 
agninst ea^ Br. At 73, 240 the sume must he corrected by 
conjecture, 

сїйєй 62, 213 Br. is obscure. Some villagers, it js told, took a 
Бао belonging to a certain man and wife valulale chafea 
cite nyäpädya bhakgilah |vie. малах fuik]. Instead of this 
ont-of-place ahsolutive D reads lath. The villagers: were 
Bhils. 

Of jhampa and “pa ‘jump (see PWK MI, 251) but one instance 
ia quoted from Kathis. in PW, Vos. v. There are two more, 
but Br. has them not, since they are hidden under corrupt 
readings. The former is t. 103, 5$; in D it runs thus: 


ulnhelur bhallatindai qiraum à hug agalindm 
dies: dallrordhvaj h amp ani dicyasirir ira. cumbitun 


(Jumping, ns if it were, upward to the sky to kiss the 
heavenly maidens”) [Br, udpetwer..... bhrucagiliniim,.... 
dattvordhvaja-panadicyastrir (sie, or is here some typothetical 
error”). And t 115, op D lme daffajhaupo ‘pated bho 
(ep. T IT, 517 n. 41. 

damara t 100, 44 Br. (see PW, V s v.) is a bad reading. D has 
jaya tindavadambardmarda’, Transport this quotation to dambara, 
ep. 107, 5. 

"daghan ‘reaching to’. Add to the few instances from literature 
mentioned PW, III в. v., Kathas. 101, 201 D gwiphadag &n- 
осећа ан (Br. gudphalaguo’), cp. T II, 381 n. 2, 

daridryo 1. 49, 210 Br. is a misprint for. daridro (49, 208 D), 
ep. T 1, 469, n. Happily PW does not record the vitiated 
word. | 

dipra, tanght by Panini 3, 2, 167 and exemplified hy the Kacika 
with diram Сакраш, ocears five times in the Kathie, once 
in t, 25, where it is found in both editions, which place is 


ET OET ree De j | =d — "= 
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registered in PW IIT s v., and four times in the latter part 
of the poem, where it stands only in D, not in Br.: t. 101, 
28. 106, 61; 182. 110, ]4 (Br. everywhere changed, it 
seems, dipra into dip/a). 

durjana, as adj. PW, V 1500. Its fem. is met with t. 39, 2206; 
Br. reads rajwid.... dwrjanü (ncc. pl), but D dwrjanid. 

duksarpa ‘eine böse Schlange’ quoted from t. 99, 46 in PW, V 
1505 is a misreading. Br. divided the words of the line 
wrongly. In D 99, 46c and d run thus: Za£ te pritya vacmi 
yat. tot. kuresca! | tva me bandhud sarpa dauartikartà 
„therefore perform what I tell you moved by friendship ! you 
are my relative, you who have relieved me from the distress 
caused by the bite of the serpent". 'I"s (IT, 361) translation 
is accordingly to be rectified. 

dhar +- sam 4- vi, causative ‘to suspend (a punishment) Kathis. 
27, 31 lacks in PW and PWK. 

dharadhiradha, rightly interpreted by Boehtlingk (PW, IH s. v.) 
notwithstanding Br.'s mistake in t. 6, 62, also occurs 
L 84, 9. 

dhârmika with the special meaning of 4plous-, religious man, 
devotee” to be instanced with Kathas. 66, 8 foll. 

Dirtatäla is registered — Vetäla in PW, V s.v. from Kathäs, 89, 
115. D has here Yelzlah instead of Dhrtatálah. 

dhya + pra ]- РУ, Ш амі У s.v. The instance quoted V, 
1529 from Kathäs. 101, 155 is false; D has: alha sa prani- 
dhäyaitam.... abrarit. The other instance taken from the 
Bhügavatapurüpa must likewise be wrong; pranidadlyau is a 
miswritten or misread pravidadhan. 

naksatramala = ‘string of (27) pearls’, PW gives but one instance 
from literature of this meaning. It is met with іп Кафа, 
four times: 91, 31. 94, 62. 100, 1 (with a double meaning). 
115, 164. 

narmada ndj. 'jesting’ is wholly out of place Kathüs. 56, 365 Br., 
whence it has -been instanced PW, IV 64, In D (56, 364) 
Damayanti says more conformably to the situation: fat ГА 
науапе ynklir manmata kriyatam бат (,,..,. the contri. 
vance which I have approved"). 

nämaganaka 61, 252 D „a would-be astrologer, an astrologer 
nominally, not really". "This £— zi is to be added to the two 
other examples of compounds of this type: »Lanaw nnd 
namayajia, Br. failed to sce that namayauakak 1.1. is one 
word, he wrongly divided mama ganakah. 


Verband. Ko». Akad. ү, Wetansch. Afi, Letter N. R. IW. VII, yë 5. б 
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wipüsaka — nivdsa 28, 141 Br. and D is wanting in the Dictionary. 

тайт ‘veil’, A new instance of this mre and degi-word is 71, 
167 D tam Kamalakara ирауете sanirangim ,K. wed- 
ded her, who had veiled her face". D explains the word 
in a foot-note mukhācchädanavasiram wiraùgity weyate. Br. 
upayeme sa gauräùgim *), 

püdapa — ‘shoe’ is recorded in PW, V. But also the masc. padapa 
occurs in this meaning Kathas. 67, 97 (both Br. and D); 
this is wanting in PW and PWK. 

рата. The fem. °î occurs 61, 290 Br. (ер. РУК HT, s v); 
D reads pakhanda (ог радан. 

pinjarika (name of some musical instrament) registered in PW V, 
1600 from t. 65, 75; 78 Br., is written piijaraka in D. 

prasthanika, wot prasthinika, as in Br‚'s ed,, is indeed found t. 
31, 38 D, ep. PW IV, sv. prasthanika. 1 think, ķrła- 
prästhanika means „alter performing the auspieious rite con- 
nected with the undertaking of a journey", cp. the passages 
from Ramayana and Raghuvamea quoted in PW Ll. and the 
word waigalika infra, Tawney (1, 275) translates as if it 
simply meant ‘setting out’. 

prestha, To the few instances of this superl. may be ndded t. 104, 
45 1) (parram presthaya, Br. pircapritaya). 

l.phal -- wt in РМК, HI s. v. The meaning ‘to bounce up’ 
instanced there with a passage of the Bálarimayana, is also 
met with Kathäs. 108, 132 D Aaro ‘witagater vaksasy 
wiphalaù geasatah krudhä, Br. hat wfphullah, an evident 
corruption , of course. 

baliräja t. 95, 4 means, I suppose, ‘tributary king’. Cp. the note 
on this cloka in Chapt. П. 

handhari PW V, 1647 and PWK, IV s.v. 2) must be cancelled. 
The sole instance given of it, Kathis, 121, 243 Br., is not 
confirmed by D. Instead of Ahartrbindhacyai it has bhartr- 
hindhacyan {wrgan ete., the abl. of the abstract noun 
hindhacya, wot the dative of an hypothetical более. 

Ain ‘to please’ is not found in PW, in PWK s. v- it is recorded 
and exemplified with one instance from Boelitlingk’s Chresth.? 
227, 8 [= (Küc.'s) schol. on Panini 2, 3, 2] Zubhuksitam na 
prati bhiti kimeit, nnd Boehtl. doubts, whether pralibAófi 
should not rather he taken for one word. He did not mind 
Kathüs. 24, 142 ddali e. gen.: ega,... hhüly axya na vā 





"| T. Hi, 162 translates accordingly „married that fair-hued maid." 
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‘whether this man p/eases him or not’. Bhafi c. gen., there- 
fore, = roeati c. gen. 
made with the meaning ‘musk’ [= mrgamada] is registered with an 
asterisk in PWK (V, 12 s.v. ©. D is met with in Кафа. 
[. 52, 33, but lies hidden under a corruption in Br. In D 
this cloka is edited thus: yeyaw eribhnndakarpürakafliguru- 
mado llamaik | Erfaprasadkanag: ete. 
mahataila 1 not ,kostbares Ocl", as it has been rendered in PW 
and PWK, bat ‘human fat’. See Tawney I, 806 n. and his 
translation of t 73, 300 and 99, 4; ep. also wahamensa. 
nängalika. Vo the one instance of meaning 2) registered in PWK, 
V siv. this may he added Kathiis. 115, 156. D has doubtless 
the right reading Cakra Caciracilamaingalikah pratasthe, 
Br. ^uaügalukah. 
mantrike fehlerhaft Рат манба РЭ and PWK « v. Likewise 
Rathas. 121, 42 Br. waatritad is corrected in D: waatrika 
d'ipliaulro "wr elec. 
yuddhaka — guddha PW, VI sv. and PWK, Vs v. mist bè can- 
celled. The sole place, where it is found, is Kathas, 49, 71 
Br. King Mahasena, while besieging some vassal (Aottasthe, 
ep. supra, p. 79 3. ¥. kosthastha) is himself besieged by 
Vikramacakti, Being thus obstructed, he says to his excellent 
minister Gunnearnan : 
eau ruddhea: sthitah santo ruddhak smo "nyeua cotruna; 
tad iddnin aparyiplah katham yadhyamehe dragah ? 
= „While we are occupied in besieging one enemy we are 
besieged by another, so now how we are to fight with twa 
enemies, as we are unequal in force?” (T I, 462) and asks 
this question more: 
ayuddhe yuddhake тїгї} sthasymmag ca higeaceivaim ? 
What may this mean? Strictly speaking, aywidhe yuddhake , 
even if the latter word should be — yuddke, is here nonsen- 
sical, and T's translation „without fighting a battle!” is very 
forced. But D has ayudidie rinddhake drak ete, that solves 
the riddle. Avddhata = ‘enclosure’ or rather „the state of 
being enclosed, besieged”, ‘Transl. „how long, heing brave 
men, are we to be kept shut in, without fighting?" 
rathänganaman. Boehtlingk’s correction (PW, VI s v.) of Kathiis. 
104, 112 is confirmed by D. The same error of Br. against 
the genuine reading of D is also met with t. 55, 110. 
bras PW, VI sv, The instance quoted Kathas. 108, 106 is 
false. Not rasat (Br) tmt desa? (D) is the right rending. The 
ge 
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compound in full is radZa/iptalasatkAadgalatüjihrah; the sword 
red with blood is compared to a tongue. Cp. T IL, 455, 
п. 1. 

rajyalilayita, an Zz. dz. registered in. PW, VI s, v. as occurring 
Kathäs. 43, 59 and repeated in PWK, represents the reading 
of Br. only; D has rajo lilagitam. 

Of risfa (n.) — ‘distress, calamity’, registered in PW, VI s. v. I. 
rig 3), » certain instance is Kathis. 115, 54 D. The 4" 
pada of this cloka faxvan ristam svarcasinim iva „preparing 
calamity, as if it were, to the celestials represents doubtless 
the genuine text Br.’s fgwrann istam is a corruption thereof, 
T is at a loss how to explain it, see his n. 1 on II, 517. 
— 'fhe variance t. 116, 4 /zuy ermlawi (D), tany anisfant 
(Br) is more doubtful. At 119, 160 both editions have 
anistäcankinah. 

ruh 4 ati 4- a PW, VI s.v- Aiyaradka „exorbitant” is the 
right reading Kathas, 61, 251 (D), not augarédha Br., which 
is void of sense in that context. 

uth A- nis. With respect to the caus, PW and PWK omit to 
mention the meaning ‘to demolish, to overturn [a building] 


Kathis. 76, 30 Br. and D, and 121, 180 D, In the latter ` 


plee Br. has erroneously put into the text zirfoega fad 
(T Tl, 580 „take this into consideration and”) instead of 
nirlothya fad ‘demolish this (temple) and [level it with the 
earth |’. 

1. vaca. PW VI, 820. 'l'he meaning 2) ,, unter Jmds Befehlen stehend, 
unterthan, abhängig” is, among other instances, .exemplified 
with Kathas. 81, 102. But D has saperübam race tava 
[not vara, as Br.] agreeably to the usual idiom. 

ridärana PW V1, 1056. The meaning sub 3) d „das Abweisen, 
Zuriickweisen™ instanced with Kathis. 26, 63, is based on 
the wrong reading of this cloka in Br. The right one is 
edited. in. D: 

tena vidyadharims time tin varan uddicato bahin 

pitur vid h áranam rte. kanyatcidyapy alam sthitá | 
T's translation (1, 223) .,For this reason, though my father 
has recommended to me many Vidyadhara suitors, I have 
rejected them all and remained unmarried up to this day" 
is accordingly in want of a slight modification. She does 
not say, she rejected the suitors, but she checked (obstructed, 
stopped) her father in his design. This is the meaning of 
vidhärayati. Vo the instances thereof quoted in PW, add 


— = 


STUDIES ABOUT THE KATHASARITSAGARA Da 


Avadinagataka T, 223, 15 Magavan vajamarge ‘nyatamena 
brdhmanena.... vidhaürita 18. — Brockhaus must have written 
vrdäramam by some mistake of the kind as is pointed out, 
supra p. 72. 

cidhurad substantive — sapalni (Kathis, 39, 55) is not mentioned 
in PWK. - 

piceatra is exemplified in PW s. y. with but two instances, one 
from the Rgvedasamhita and one from the classic Sanskrit, 
This place is Kathis, 20, 187 Br,, but D has sarcatra. An 
exact account of the evidence to be obtained from manuscripts 
is much wanted here,,.. but it is missing! 

vairatye. Boehtlingk, PW 8. v., understood that this Zr. sic in 
t. 60, 145 Br. is u corruption and conjectured vatradfyaw efi 
‘becomes estranged.’ D has ceirifeam eff, which is doubtless 
the genuine reading. 

fabila. PW s, v, establishes the meaning 1. e.) ,,entstellt, verindert" 
and quotes several instances from the Bhügavata purüna. 
Kathas. 54, 235 D is u new instance: damawohapravriténdm 
cabala dharmartsant — „in the mind of those abandoned 
to the Intoxiention of love the idea of duty and religion is 
distorted". Br. has capa/@ instead of çabalā, n bad reading 
which distigures the purport of the sentence. 

cia Haer Heef. The partie. sauuerkisfa — „ritunlly impure" is 
forgotten in PW VII & v. 3. cix. 

l.cwe eunsative 4) PW s. v. The meaning „reinigen! is exemplified 
with one instance: Kathüs. 19, 84. But D has not arocayat but 
aod hayal (Ham traatoyadi pratiyogair acodhayat), which 
is preferable for this reason thut godsayafi ‘purities’ is confor- 
male to pudhyati is pure’, but not so peeayali with this 
meaning to осой. For this reason, L think, Varāmihira 
Yoguyatra 7, 14 (Ind. Studien XV, 168) pocayet is also 
to be corrected into ¢odhayel: op. PWK xv. que, 

peya PW VI, 299 ,bei Seite zu lassen, fernerer Beachtung nicht 
werth” i instanced with but one cases Kallis. 74, 213, 
where this meaning is forced. T. M, 225 translates ,(to be) 
only worthy of neglect”, whieh lies still farther off. In fact, 
the gerundive of py is not at its place in the passage quoted, 
aud D has instead of it svadpad = „very insignificant”. 
Br.s pesya is certainly corrupt and must be cancelled in the 
Dictionary. 

jivana. Tlie quotation Kathie. 101, 188 in PW VII sv. 4) 
is to be put aside, Since there is no question there of 
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,resuscitation", but simply of „life” opposite to ,,denth", D's 
reading sa jivanapramayayoh ete. is the right one, not 
Br. sanjivana’. 
samnyasa with the meaning of agreement” *Uebereinkanft’, PW 
VII, 654 s.v. 4) and PWK VH, 46 sv, 5) does not exist 
at all, ‘The sole instance of it, the quotation. Kathüs. 4, 36 
Br. is corrupt. Instead of Artasamuyäsa, D has Artasamdhä 
sa; it is хаша, not samayivea that means ‘Vebereinkunft’. 
viplaka n. 'Heptad'. The quotation Kathas. 43, 13 in PW VII 
s.v, should rather be omitted, D hns the good reading mastaka 
instead of saplaka (Br.) and reads accordingly the line in this 
manner: eireca edisya saucarvapuram as takacobhinah | abhyan- 
laram ete. — „he entered within it [viz. that palace| which 
possessed the greatest beauty of the Golden Town.” 
sabhajayati ‘to render homage (to)’ is instanced in PW with Kathiis. 
62, 8. It occurs also Kathas. 46, 25 D ulah sabhajayann 
auyüs etc., where Br, falsely reads falak sa bhdjayann, for 
the pronoun sah is already present in the same sentence. 
Likewise Br. disregarded sa4/ajaua in Kathas. 45, 362 schlo. 
ianya ca prägcat Prahlädasya sabham yayan, ће reads sa 
hhojanäya *— to take his meals (T, I, 431) destroying 
thereby the meaning of that passage, as Somadeva intended 
to say that „he went to the hall of P. to pay his respect.” 
sampadat t. 45, 366 must be a false form, as Boehtlingk sup- 
posed already PW, VIL s.v. The Babu Syima Charan’s con- 
jecture sammadal, mentioned by T', Т, 431 n. and recorded 
PWK VII, 65 is certainly right. Somadeva uses the word 
sammada (joy) oftener than should be inferred from the few 
quotations of it from Kathas. in PW s.v. It occurs also 
19, 64 1) ¢arada datlasammadah (Br. “sampadah); 26, 287 
semmadamayim..,. Чаган (both edit); 104, 51 D datta- 
sammadah, ep. Т Il, 414, n. 2; 108, 121, too, D has 
bheje kamapi semmadam against Br. kamapi sampadam. 
sühayyaka quoted. PW s.v. from Kathüs. 17, 15 and 55, 208 is 
spelt in both places #ahayaka in D, Yet, ер, РМК s. v. 
suhita 'satinted'. 'l'o the. seanty instances from classical Sanskrit, 
quoted in PW s.v. may be added Kathis, 66, 35, Kern’s 
opinion (Journ, R. Asiat, Soc, 11.) that ss£Aifaxya (Br.) ought 
to be corrected into suhitasya is fully confirmed by D, where 
the line runs thus: 
üdhyasya kun са dhanena su hıtasyäcanena kim. 
Sukhita for suhita is likewise written Avadünncataka I, 
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189, 7, ep. the Index of my edition, s. v. At Jät. 1, 266, 
14 we have an instance of swAifa in Pali. 

sati ‘Niederkunft’ = „child-birth. The quotation Kathis. 64, 5 
must be cancelled. D reads s#@/ahdnte, wot satikale, the 
reading of Br. The woman goes to the river to bathe at 
the end of the s#/aka, the impurity caused by child-birth, 
verily not at the time of her delivery (айла)! 

süfrapülai Kr and. car s. v. sgfra 2) *Messehnur PW and PWK. 
The signification could be better delineated, T' 1, 95 n. 3 
translates ‘to test’, likewise I, 197, where he renders Kathäs. 
24, 93. The expression answers, indeed, almost to Latin 
‘periculum facere”. 

sphärj +- sam ìs to be added m PW and PWK. The partic. of the 
present net, of this verb is met with t. 96, 12 D: /afaA 
scajanas a sp hurjadavanünahatatuandm ete. Br. has tatah 
scajanajasphürjad"., > 

srarüj Kathüs, 96, 3 must be cancelled in PW s. v. The right 
reading is megarecvarah (D); srarzj as n simple appellative 
is uncommon, and, even if it were not so, it would be less 
proper in that context. 

svänlarant, Y think, this Ze eis. im t. 37, 25 (in both editions) 
is genuine (cp. the notes of D and 'T. 1, 336 n. 1) and take 
it for a synonym of sezafa — wanas or Ardaya. 

haha 1, ‘wehe! (PW ҮП s.v) Kathas. 28, 24 D 4a against 
Br. Aa ha. 


$ 4. 


The possession of a better edition affords also the advantage of 
getting rid of some grammatical singularities in the text of the 
Kathasaritsigara, about which formerly it was more or less uncer- 
tain how to account for. They mostly concern verbal forms 
and a few syntactical blunders. 

D is as constant in exhibiting adraeam as Br. in the barbarism 
abrwcan, cp. Kern, Journ, R. As. Soc. LIL, p. 169. D js not so 
correct in the case of e negligently put for ai in verbal forms from 
the root i, e.g. 37, S1, where the yaksini says to Niccavadattn 
aham ymi nijam sthanam aigyami [= redibo] ca wiçägame; both 
editions esyamt against the obvious meaning. Likewise 43, 266. 
86, 34 etc; 62, 71 to correct aimy aham for the edited eny 


alam. 


Tar. 16, 72 Br. has /abheyam, ut D /abheya the middle voice, 
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as usual. In the same way the uncommon netive of ji + раға 4. 
12, 67 Br. is not found in D; it has edde paräjayetaitam (Br. 
cide parajayed etam), Boehtlingk's correction. pravicyafe t. 45, 947 
(PW Vl sv. eic -- pra) is confirmed by D. —  BAoajami t. 62, 
142 is corrupt, D has dAajami, ep. T IH, 73 n. 2. 

The present of cr (to choose, to adhere) according to the 5“ class 
is met with t. 66, 100 Br. saftoahinam na vravate ¢riyak; 
D eruate uceording to the 9" class. Both forms are grammati- 
cally good. 

The ungrammatical aorist Zpras/a 29, 62 Br. disappears in D, 
whose reading fam dprsta Scayamprabhéim (a bahuvrihi) is doubtless 
right. On the other hand D restores in two places the aorist of 
vig (37, 197 wpavibsan; 35. 102 practkeat), where Br. has imper- 
fects which disturb the metre; ep. t. 42, 150. 

In 1865 Keen (Ll. p. 176) had already intimated that eraddhatuh 
t 103, 93 Br. is a monstrum lectionis and. should. be corrected 
into graddadhuh. So, indeed, is edited in D. The other monstrum 
uktavantyan V. 124, 20 is also limited to Br.; D has whtavatyan. 
Nor is Argan or dhrsan (t. 53, 130 Br.) found in D — the line 
in question is edited there as follows; Zac chrutvaica са so ‘vadid 
dhrgto (rejoiced) Frravaro deijah, — And t. 124, 192, where 
Br. produces an absolutive anenajya (sic) = ‘having propitinted' 
(see PW. VI, 232 s.v. raj -+ anu, caus. È), D has the right reading 
annranjya; likewise D corrects the vicious wrajyafa t. 86, 109 of 
Br., it reads /afharanjyafa ag vrijùa. — Another vicious form 
is the infinitive mugitum, t. 95, 15 Br. (not mentioned in PW), 
instead of it D has, of course, mori tum. Kern in his paper men- 
tioned above corrected also ywajalyah t. 106, 24; both editions 
have the faulty ywijantyah. 

Mamathuh t. 46, 220 Br. is а legitimate various reading of 
mamanthuk D. Perhaps also. drdhayali 46, 10 Br. of dradhayati 
(D); in Prabodhacandrodaya V, stanza 28 Brockhaus like- 
wise edited drdhayali, whereas the Nirnayasiigara ed. of 1898 of 
that drama (p. 159, st. 22) reads dradhayati, also Jivünanda 
Vidyssügara's ed, of 1574. 

Has Somadeva used the liberty granted to epic poetry of omit- 
ting the augment? According to Br.'s edition, one would be 
inclined that he availed himself of that license, but sparingly. 


The few cases, however, of its being wanting are checked by the 
veto оѓ 0 2), 





*) T. 49, 244 D has abhinandata, bat here (Br.) abhinananda ix preferable, 
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Compare 

Br. 50, 160 cânuraïjayat, with D (50, 159) cänvaranjayat 

» 51, 209 aliedhayat, „ D altyavahayat 

» 57, 135 wibadhyata, » D nyabadhyata 

» 05, 150 pulinäny avalokayat, „ D pulinani eyalokayat 

- Tl, 51 praverayat, „ D präregayat 

„ 96, 16 avalambayam, „ D udalambayası, a prefe- 
rable reading also for this reason that w//awbayaty Alwinan — wot 
«ral. — is the typical expression for committing suicide by sus- 


pending one's self. 

Br. 72, 39 arcayat, but D greayat, Nevertheless, D ordinarily 
agrees with Br. in the absence of the augment in the case of a verb 
commencing by a followed by two consonants. It is especially wanting 
in the impfts arpayat and samarpagat at the end of the 9* or 4'^ 
pada (10, 100. 205. 213; 12, 27. 172 5; 13, 101; 23, 34; 
24, 105; 27, 112; 29, 161; 33, 47; 35, 47; 38, 48; 39, 
201; 43, 127; 44, 25. 158; 45, 179; 46, 15; 54, 226; 
61, 288; 73, 304; 74, 267; 90, 55; 102, 133; 105, 28: 
117, 117; 119, 27; 121, 992. 238; 133, 1032; 124. 344; 
124, 121. 197) ep. sewarpyata 10, 20; samarpayata 12, 54. 
Of the kind are also amat 42, 68; wdasyata, 121, 52; D has 
ulso aöhyasyat 43, 274, but here Br. adAyasyan (participle) seems 
to me the better reading. At t. 118, 81 D reads ardayan Mala- 
yadkvajak wgamst Br. Zrdayad. 

Somadeva, therefore, seems, to have altogether abstained from 
imperfeets and aorists without augment (the aor. with wa, of course, 
excluded), save this case of a + two consonants. In this respect 
he contrasts with his rival Ksemendra, who — if we may trust 
the printed text — admitted of imperfects without augment rather 
freely, e. g. Brhkm. p. 254, 476. p. 413, 21. p. 451, 11. 
p. 453, 36. p. 456, 706. 

At t 101, 91 it is D that has the incorrect passive gühyale, 
the right from guhyate is in Br. 

Several times there is variance in the two editions in such cases, 
where both forms are good. Br. has 4sayifa 21, 28. 22, 202, 64, 
161. 77, 36; D everywhere Asapita. The same applies, it seems, 
to such orthographies as dakini — dagint ; kocilika (D) — kaucidikà ; 
pela — pedi; chiyala — chagala; kuttani — kuttini; picchila — 


piechala ; bakhula — bahala ; bgurika — churikà ; dhattüraka — dhustü- 


raka; prighunika — prithuniha ; littibha — titibha ; peyiisa — piyisa, 


') But t. 12, 64 D has samn#drpayat against Br, samarpayal, 
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In part of them one of the forms is nenrer to the original Paicaci. 

From a syntactical point of view 1t may be observed that 
D now and then restores enem and the like in such cases is where 
giam ete. found in Br. ure less correct or inversely, e g. 42, 177 
D so py cenam (Br. elam] agrakit, but 45, 308 D. Sumugdikam 
caitam [Br ca Сенен]. At. t 49, 183. D and 50, 195 D both 
editions have wrongly elam lor saam, 

Tar, 115, 100 Br. yayan praydiam Patalam „du vou march to 
Pütili''. D reads yeccos prayatew. The connection of the plural 
of the pronoun-subject with the danl of the imperntive-predicate 
is apparently due to some oversight of Br. The sime must be said 
of 20, 152 xa 'evam cidih Br., in D we find mateam vadik, as 
must be expected a priori and ep. the similur passage 103, 47. 
Nor ean | anyhow believe that Br. found in his manuseripts that 
which is edited 42, 55 darabkgam for darebhyo (D), such a dual 
being unheard of, 

The rare instance of an uceusativus cum intinitivo t, 20, 172 
Br. crdatah komapi rajfinay snalun tetra dadarca ca, which 1 
have quoted in my Sanskrit булат р. 807, п. 3, falls away; D 
reads svanfawm, the participle wanted bere! 

The 1 pers. of the imperative Даат pilani t. 61, 238 Br., 
though good in itself, haud become uncommon in Somadeva's days. 
It is not met with in D, which bis Zeien pibami, Here and in 
the preceding case it is impossible to guess, how far Br. went in 
his modification of the text he found in his manuseripts. 

‘Tar, 45, 400 Br, contains a modus irrenlis expressed. by a con- 
ditional in the apodosis and an aorist(!) in the protasis, as follows: 
bhasm äkarisyad asmathrodhdgnia team agham vyadhas tac cet 
= „The fire of my wrath would have reduced thee to ashes, if 
then hadst committed that sin". Yet it is not Somadeva, but Br, 
who is liable to that syntactical sin; D reads — and manifestly, 
he is right — арбан vyadhüsgar cet. 

Here are some other cases of syntactical irregularities put away: 

l. In t. 84, the tenth Vetâln-tale, cl. 44 relates that „a certain 
thief saw Madanasena,.... and rushing upon her, seizet Aer by 
the hem of her garment" (T. IL, 280), The words 1 liave italicized 
render Br.'s kenipi rerudhe vasandiicalat, Instead of that abl,, which is 
hard to be accounted for, D has the locative easaediicale conformably 
to the use, ep. my Sanskril Synlax § 139 d. — 2. The structure 
of the sentence t. 58, 41 Br. prag eva mama nadigtam kim deve- 
»ädhunäpt fat is clumsy; in D its elegance is restored, since gaf 
takes the place of let. — 3, The singular variate and the inter- 
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punction im t. LIS, 121 impair the meaning of the context apud 
Br., who erroneously joins rarfale with praptakalak; this word is 
an adjective qualifying darasamgrakah. Vhis is plain in D: 

vijitüh catravah, putra, yuvünau. bhrülarau queam, 

soldhinä räjakanyāç ca, may. lüc ea. gavesitüh 

vartante, priplakilas tat kriyatam darasaugrahak, — 
4. The use of a dual of the neuter gender parifrite, t. 123, 185 
Br., to express the common predicate of the two subjects puraw 
Pataliputram and Degatah pita is singular, and D's reading 
pavitritas. tad ayahi ete, must be considered the right one. Cp. t. 
121, 218. — 5. The interpunction of t 105, 37, as edited in 
Br., is proper to lead astray the reader: ya/As yatha vieineäno, na 
fam prapa tathé tatha, 1, at least, troubled myself to account for 
that partic. of the present rieinränah with the function of a verb 
finite, but afterwards, when I read the same passage over in the 
non-interpunged edition of D, it was immedintely clear to me, that 
Br. ought to have interpunged yatha yatha vicinetino na tam prüpa, 
tatha tatha | teyn tesu pradecesu.... 40 "bhramat, Verily, it is better 
to edit Sanskrit texts with nagari types and little interpunction 
than in transcription and with Occidental fulness of stops, semi- 
colons, signs of exclamation and interrogation, etc. These signs 
are better dispensed with. 


$ 5: 


Durgaprasad and his colluborator were better Sanskritists than 
Brockhaus; they availed themselves of his edizio princeps; moreover 
they had the good chance of having in their possession an excel- 
lent manuscript not known to their predecessor. So they could carry 
out an edition of the Katháüsaritsügara, in many respects superior 
to that of the European scholar. 1 have stated above that never- 
theless their work cannot be called a critical edition, vor 
has it the pretension of making this claim. Ingecuracies and bad 
readings are not wanting in that better text, too. Now and then, 
Br.'s text is even preferable. This is chiefly the consequence of 
typographical errors and misprintings, easily recognizable as such 
and less adapted to misleading than the errors and mistakes of Br. 
Another drawback for Hindoo editors is the right division of the 
words necording to the standard of European and American use, 
something unfamiliar to minds accustomed to the scriptie continua. 
Errors in this respect are not wanting neither, but they are ensy 
to be detected. The first edition of D contained a cuddhapattram 
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with a great number of corrections, yet not complete; this list is 
not added to the 2^ edition — my copy is from 1903 — but 
the editors have, of course, corrected their text accordingly. ‘The 
accuracy in revising it was, however, not so great as to forbid 
new typographical errors to make their appearance: eg 42, 172 


jagäma Dt and Br., jagzda (quite nonsensically) D*?; — 45, 305 


na ca lasyecchä vitatha D' and Br., wa ca tasyecchami tatha (sic) 
D*; — 54, 32 udbhata Dt and Br., Zudbhstz^ D*; — 64, 101 
pänamattàa DI and Br., pánevattà (nonsense) D?. Upon the whole 
the amount of such inaceuracies and misprints is not too great for 
a text edited in India by Indian scholars, and such cases as 62, 
72 Artwädkah, Ti, 255 voisayogärnavoltirnan instead of Arteädhah 
and viprayogäraavottirnau, where the oversight of the error of the 
typographer who put one wrong aksara for the right one, destroys 
the understanding of the whole sentence, are comparatively rare '), 

Another face of the shortcomings of the learned pandits, measured 
by the standard applied to Western scholarship, however landable 
their work may be from a vernacular point of view, shows itself 
in the following. The editors have taken Br.'s text for the base 
of their edition. This was the most natural course to be followed; 
even if they had not explicitly named Br. together with the two 
manuscripts as the three pustakini which were the sources of their 
text, we would consider it u matter of course that they made the 
„editie princeps” the groundwork of their own performances. I 
suppose, they will have marked their corrections and modifications 
in some copy of Br. Yet m doing this useful work they could 
have been a little more careful. Now and then it is likely some 
faults of Br. have passed over in their edition, by want of naceu- 
racy, not beeause the same faults are in their manuscripts. In the 
beginning of t. 71 Mrgiiikndatta rescues a Cabara king from 
drowning in the river. The grateful prince offers him his friendship 
and assistance, and invites him us his guest: 

tat prasidam kurugvaihi grhin bhrtyasya te prabho 

„So do me the favour, my lord, of coming to my palace, since 
I am your slave" (T. II, 154), It is clear, that Jérfyasya te must 
be read. Both editions, however, have J4r/yasya me. The mistake 
of Br. remained unchanged by inadvertence of D. Other instances 
ме: 21, 06 Br. and D dheje "paräm criyam, though it is evident 
that A4eje paräm çriyam is meant; 78, 396 baddhva Br. and D. 


') Cp. also 105, 8 D purudaragrham a nonsensical reading for “yrahan. Tar. 34, 96 
Br. tam is doubtless preferable to D sä, 
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for radhra cp. T IT 212 „with his wife”; 25, 216 asmannici for 
fasyanı mici; 63, 173 foll. prakria for präkrte, In this respect, the 
2" edition is somewhat better: 31, L D? with B has the ungram- 
matical participle £wreasti, D? dwrrafi; 48, & D! with B the 
barbarism. Aidanti, D* Adindante. 

It. would be useless to. deal longer or fuller with this subject. 
Even if l succeeded in drawing a complete list of all those cases 
where D's readings ure inferior to those of- Br., the profit would 
be small. Taking all in all, D is the standard edition nowadays 
mud ought to keep this worth up to that future time, when the 
text of the Kathisaritsiigara, critically revised in the strict sense 
of the word, and with help of all manuscripts available duly selected 
and classified, will lay before us. 





CHAPTER H. 


LiT OF PASSAGES, THE TEXT OF WHICH HAS BEEN 


IMPROVED IN D. 


After expounding in the preceding chapter the progress obtained 
for the understanding of our text by the edition of D, we will 
now proceed to make up a list of the more important cases 
of improved readings, not yet mentioned in the foregoing. Sometimes 
the meaning of the text is greatly modified by them, sometimes 
the bearing of the change is less, but I have avoided from noticing 
such corrections — and they, too, are numerous — as are of no 
consequence for the understanding. 


1, 42 


133 


D 


~ 


lacca tatsameaydyaiva with a meaning more appro- 
priate than that of the text of Br.; also the metre 
is improved. Cp. T 1, 3 n. 

moksy a fe, the. 3* person is indispensable, as Çarvînî 
does not address Miilyavant; Br. wokgyase will not 
do here. 

pañcabhir militaih kim ya) jagatiha na sadhyate, 
doubtless right, Atv wa being, as usual, = жауган 
api; Br. kiyat. 

cakacinaw ‘eater of vegetables’, instead of Br. (z£z- 
sanam, unmeaning. TU already detected the fault, ep. 
his translation 1, 31, n. 2. 

gandcatäro jito "yam Gunadhyah, where Br. guaa- 
ralüro ete.; hence ' translates „this child is an incar- 
nation. of virtue", what ought to be „an incarnation 
of one of his Ganas." Another instance of confoun- 
ding guya and фана is at 45, 368. In D the similar 
mistake has been made 114, 70; Br, has here the 
right reading. 

In the pleasant story of the merchant Miisaka it is 


related that he was born after his father’s death and that 
this mother, having lost her property by the wickedness 
of his relations, educated him in poverty. From lack of 


86 


150 


79 


84 
je, 12 
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money to pay a teacher, she persuades some teacher to 
give him some instruction by wav of charity. Here B.'s 
reading (which has also passed into Lanman’s Meader 
р. 40): upadhyayam athabhyarthya taya kimeana dinaya 
is not satisfactory; what may here be the use of Ameana? 
The good reading is of course (D) Zayakımeanya- 
dinaya, ‘she, deserving compassion because of her poverty 
(akimeanya)’ . 

Instead of Br. ify evam wddece, which T could not 
render properly, D has iy eram taddege. 

T translates well» „and the king for his part was 
comforted”, but this is not expressed by Br.’s гандай, 
but by the text as constituted in D rajapy whhayatah 
siddhim malvärvasto hahküca sah. 

In other passages, too, Br. has failed with respect to 
the verb gras: 25, 201 D and T samacvasya (Br. 
samägväsya); 33, 173 D viçeasya (Br. wrongly viçpasya); 
106, 100 D and 'T Artacvaaa (B Art р), 

Carvavarman narrates to his king his journey to 
Karttikeya’s shrine in order to obtain the help of that 
god to fulfil his extraordinary promise. When, being 
near his aim, he fell senseless on the ground, exhausted 
by austerities and fatigue, some affable man, so he said, 
had comforted him and taken away his hunger and thirst, 
The words 1 have put in italies are so corrupt in the 
original text of Br., that T could not find out their 
meaning. D gives them in their genuine shape, editing 
tato “dhvani mandkehese jale ‘when there was (still) 
little remaining of the way". 

It must not be read with Br. petro me presitah keapi 
(T „my son has been sent away somewhere"), but with 
D prositak ‘my son is abroad somewhere’. 

D) samutsdrya preferable to Br. samutpitya. 

Cri. gratifies her worshipper Kilanemi with the promise 
that he shall become wealthy and obtain a son who 
shall rule a kingdom, vet himself shall be put to death 
in an ignominious manner, „because thou hast offered 
flesh in the fire with impure motives.” ‘I’ has translated 
so from Br. Autam agnau (raya yasmad amixam kalusähnand, 
The offering of flesh looks somewhat strange in this place, 
as the preceding clokas mention ouly libations (Zonas) 
offered to the goddess of Fortune. The right reading is 
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found in D yaswid amarsahkalugatmana ‘because thou 
hast offered libations with a mind troubled by anger.” 

D jigäya amis better the structure of the period than 
Br. ing ca. 

Dr's reading e48 — Faüseradattakhya kanya kimayate 
parma (Û „the maiden named V. alone has a liking for 
me”) purports an impossibility. At this point of the tale 
Udayana, who speaks these words, cither did not know 
Vasavadattä at all or only by name. Moreover, the tale 
itself makes her fall in love with U, a long time there- 
after nnd in consequence of a contrivance of U, The 
right reading is in D: eka Faseradatlakhya Капуа а 
criyate param et. — „there is but one maiden, they 
say (that suits me as n wife)". 

What may be the meaning of the lust word of the 
line s fam praty abravi evi manmathajWinweandiwi (Br.)? 
Since there must be expressed by that phrase that Anga- 
mvatt spoke so, moved by love towards Cnndamahäsens, 
D's reading анта йун петт is of course, to be 
adopted. 

Yaugandharayana associates himself with the bralimari- 
ksusa Yogecvarn, who ‘ehose him" as his friend, as is rightly 
said in D mifrabhavaya.... vrlavas abhyetya, whereas 
B, confounding the aksaras di and o — see supra, 
p- 70 — has dértavia upetya. Thanks to a charm taught 
to him by that friend, Y. altered his shape changing: 
himself into a deformed, hunchbacked old man with 
the appenrance of a madman; wematlavecak in Br. must 
he of conrse ^JreseA !); the words that follow in Br. 
halo attahasyasamjananah (¢l, 51) cannot be genuine, 
for affahssya does not simply mean ‘langhter’ and is 
wholly out of place here. From D it appears that he was 
bald, too, Ahaleato hasyasamjananak. In ol. 52 D 
has siranaddhaprthidaram for B's cirdnaddbam pr’. 

D. visétanfriniyojifán.. .. rajke "suat sa samarpayat: 
Br. has here °yoerfaw (typographical error?) and ‘suai 
sumam: arpayat. 

In the tale of the clever deformed child this boy says 
to his father: Papa, I have two papas. So the hoy 
said every day, and his father suspecting that his wife 


'} sepa is the ordinary orthography of this word in Br. 
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hed a paramour, would not even touch her." 'lhis the 
child spoke „with suppressed voice”, as Tawney translates 
Br.'s ardhavistaya gira = ‘mit leiser Stimme’ in his 
German translation. This suppressed voice, though not 
contrary to the situation, ean wever Бе meant by the 
quoted words of the text; ardiavigta signifies "occupied —, 
possessed for the half’. D has the appropriate expression 
avispastaya gira, ‘with his inarticulate voice’, as he was 
a little child. . 

D апета vysbhicari»ah, preferable to. Br. blavet sā 
eyabàicarti. 

D evasaram dads more in conformity with the idiom 
than Вр... doit, 

According to Br., Vasavwdatti accompanied the army 
incognito „ascending a comfortable carriage sent by 
Padmavati, with its great horses also put at her disposal 
by her (T) As she is said to have got u carriage, it 
was not necessary to add that she obtained it with its 
horses. Somndeva, indeed, does not narrate so: instead of 
tanmahaturagath (Br.) we tind in D fanmakatiarakath, 
attendants of rink and high personages were put at her 
disposal, besides the carriage. 

When the celestial voice has testified with roaring 
sound to the innocence of Vasavadatta, all bystunders 
are astonished and rejoiced like peacocks hearing the 
pleasant sound of thunder. In this likeness the epithet 
wdyatharah ‘with wplifted hands’ of Br. is less аррго- 
priate than D's reading w/kandharär са suciram ete., 
for uplifting the neck towards the celestin] apparition does 
apply as well to the king's attendance as to the peacocks. 

In the myth of Purüravas and Urvacr it is told how 
India after vanquishing the demons made a great feast. 
Тыз масай" is characterized in Br. by the epithet 
qraertlasarvavadküsarihah (V... feast, nt which alt the 
nymphs of the heaven displayed. their skill", Geldner Fed. 
Studien T, 257 „ein Fest, an welchem die Himmels- 
midchen theilnahmen"), Better D pranrtta® ‘where the 
Apsurnsus executed their dances’, Cp. supra, р. 70. 

King Udayana by his narration of the adventures of 
Urvugt had abashed œ little his wife Vasavndatta suspect- 
ing a disguised reproval of her own conduct. Yaugan- 
dharüynnn, in order to dispel that thought from. her 
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mind and to appease her, begins to narrate some other 
story about a wife who loved her husband most sincerely. 
This is said in clear and plain words in D: 

fam drstvd yuktyupalatdham rajna devin vilakatam 

athapyayayitim bhiipam Gla Yaugandharäyanak || 
Br. has here fatla ‘apy apayitem, which cannot mean 
‘to make him feel in his turn” [T] (pum ihu auch etwas 
empfinden zu lassen" Brockhaus’ own transl) and is 
obviously nonsensical. 

The merchant Dharmagupta, knowing that his daughter 
Somaprabhi must not be given in marriage, concealed 
her; yet a young merehant, Gulaeandra beheld her on 
the occasion of the spring-festival and no sooner had 
he got sight of her, than sa mwanobhavavallyeva sadyo 
hrdayalagnaya | tayé mumarecheva (By.), which in T's trans- 
lation is rendered: „she clung like a creeper of love round 
his heart, so that he was, as it were, faint’. This sim- 
gular image we happily get rid of, finding in D's text 
that he fainted because his heart was hit, as it were, 
manobhava b hal lyeva, that is ‘by Amor's arrow’. 

The enamoured youth having informed his parents of 
his love by the mouth of a friend, his father Guhasena 
went to Dharmagupta to ask his daughter in marriage 
for his son, This demand is followed by a refusal, but 
the pretext of madness of the girl, which Dh, gives in 
Br.'s text, cl. 76, kanya ‘arthato me müdha `iti (Ù „the 
fact is, my daughter is out of her mind”) is not sutii- 
ciently in accordance with the rest of the tale. In D the 
father answers kanya uto me wadheti [— mudha + iti] 
wl have no daughter nt all, fool!" In fact, Dh., after 
the birth of that extraordinary and heavenly being, 
bad given out abroad that she was dead (тел Дурт 
fam bai cl. TU). 

Afterwards, Somaprabha having become Guhacandra’s 
wife on condition that she never should share his bed, 
the husband endeavours to excite her love by degrees, 
in order that he may enjoy the pleasure of a conjugal 
life. He feigus to prepare himself to call upon a certain 
hetaera and so rouses her jealousy. Looking at him 
askance with wrinkled brows she says: 

Aum jüatam etadartho "yam. vegas; tatra ca ma sma gak! 

kim taya? maim upehi Грат; айаш й Чага дейі 
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According to Br., she speaks these words vidarga сатена 
karena, a phrase I cannot understand; its translation 
(zog ihn an der linken Hand herbei’, T ‘lifting up her 
veil with her left hand") is effected by hermeneutical fours 
de force. D restores the genuine text reading wir arya 
ete. “retaining him with her left hand’, 

A small mistake distigures the morale de la fable us 
exposed by the great Yaugandharfyana. Instead of yoga? 
there is to be read with D y à g a pradanadisukrtaih 
pubhakarmanam.... tigthanti grhinipade, There is here 
no room for yoga, but the good works, the reward 
of which are such excellent heavenly wives, consist of 
sacrifices, acts of charity and the like, 

In Br, the splendid beauty of the royal palace is com- 
pared to that of the sea at moonrise or of a lotuspond 
pravite (,in windy weather” Т). D has pradkäte at 
daybreak’, and this Somadeva surely must have meant. 


46 foll. In the description of the golden throne dug up for 


Udayana by the peasants, which is a foretoken of his 
future domination, there are three errors in Br., one of 
which has been corrected һу T (darpayat for “yan), 
another by Bochtlingk (mati for sa, see Petr. Dict. 
VI, 569 s.v. sari). Both corrections make part of D's 
text; moreover the first compound is there arunama- 
mgrävakiraraprastraik, Br grama. 

King Udavana exhorted by his first minister to seat 
himself on the golden throne, with these words: efat 
Eulakramayatam mahasimhisanam ivayä |yat praptam tat 
samadruhya devilamkriyatim i, declines on account that 
such a high place behoves only one who has performed 
the diguijaya. The king's answer is made up of the dl, 
53 and 54. Yet the former of them has such a shape 
in Br., that the translator must add the former line to 
Yaugandharüysna's speech and assign only the second 
part of the cloka to the king. Br. reads: 

wijitya prilvin aradha yatra te prapitamahak 

fatra jitea digah sarvah amam arohatak prathah, 

In D, however, the cloka has this fashion : 

ojiya prikon ürüdha yatra me prapitämahah 

taträjitva dipah sarvak ka mamarohatah pratha 
= „lhat throne which my ancestors mounted after con- 
quering the earth, how can I gain glory by ascending 
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it before conquering all the regions? ete. Thus speaking 
(iy ucivün marapatir) and so on". 

Aditvasena mounts on horseback; his horse is an exeel- 
lent runner „that in spirit and fury resembled a torrent" 5, 
as ‘I translates (Br) varaçoam derpodghalananirjharam. 
This somewhat surprising image, where also wdglafana 
itself is employed in a strange manner, to say nothing 
more, disappears in D. The horse is simply deseribed there 
as darpod y à d ha rw anirjbaram *), hat 1s literally ,,swent- 
ing [gharmanirjtara — sveda| from (ardour and) pride”. 

This cloka is a variation on the sda iyasi» coavesipzvly. 
Br,'s text disagrees here in two points with D; it hus 
in pada bh Add, but D erddhe, and in pada d two 
words ribhinnam hakwnäyakım that make wp a compound 
in D. The reading of the latter is: 

varam hi daieüyallaikaer dd hi sthünam anüyakam 

ma fu viplulasarvartham. vibhiunaba hundyakam 
better, indeed, is a state without a ruler so. that their 
prosperity merely depends on Fate, than one with many 
discordant rulers, which entails the scattering of all their 
wealth’. Surely, this is a sentence more suitable to the 
situation. 

Vidisaka has obtained the promise of the brahmans, 
his cohabitants, that they should recognise him as their 
chief und lord after he would have well performed a 
certain difficult enterprise. ‘If you do this’, so they speak 
in T's translation, ‘you shall be our lord, we make this 
agreement.’ ‘This translation expresses their declaration 
otherwise than the text, which it is supposed to render. 
They did not say „we make this agreement” but „we 
consider ourselves bound by this word”, come Arte (em 
asmaken avant niyama ega nah (ol. 144), Ву itself the 
difference is extremely slight, but it seemed worth notic- 
ing to me because in the next pluka a word for 
‘agreement’ being wanted, Br. has siyawa that may he 
= ‘obligation, bond’ but can never mean ‘agreement 
commonly expressed by sameya. The whole cloku in Br, 
runs as follows: 

ily eva khyfipya niyamem priplaydy таўанан са tin 

dmantrya vipria prayayau gmacdnam sa Vidigakah, 


"УТ Т, 129 adds this note: “More literally, a torrent of pride oud kieling.’ 
* In D* *yarlılkurma®, à typothetital error, 
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In it, besides wiyaman, the absolutive AAyapya is gramma- 
tically incorrect. D again removes the difficulties, reading 
tlyecdkhyapya samayam ete.; cp. 142 samaye ca 
cayam sthitäh and 139 sawayam vo dadāmy aham. 

Princess. Duhkhalabdhika had been given in marriage 
to the king of Kaechapa, but as the husband entered 
at night the private apartments of his newly married 
wife he died immediately. The same disaster occurred 
anew at her second wedlock, „amd when through fear 
of the same fate other kings did not wish to marry her, 
the king gave this order to his general — ‘You must 
bring a man in turn from every single house in the 
country so that one shall be supplied every day, and he 
must be a Brahman or a Kshatriya, And after you have 
brought the man, vou must cause him to enter by night 
into the apartment of my daughter; let us see how many 
will perish in this way, and how long it will go on, 
Whoever escapes shall afterwards become her husband’. 
The last sentence is T's (1, 138) translation of gl. 207 a, 
as edited in Br: 

vas tarigyati рагсйс ca vo "sya bharta bhavisyati, 
here pareat (afterwards) is superfluous with the future 
bhavisyati. In D the line reads much better thus: 

uttarisyati yag cülra so 'sya bhartäà bhavigyati 
‘who survives in this (trial) shall become her husband.” 

Vidiisaka offers himself to that dangerous adventure, 
While he was staying in the apartment of the princess, 
he saw the Raksasa, that caused the death of the former 
bridegrooms who had perished there, opening the door 
und stretching his hand throngh the entrance into the 
room. So according to D apa er ta &apatakam . . . . ayantam 

. mikgata, The reading of Br. apivrtlakavatakam is 
evidently a corruption thereof. 

Br. kastagalam snehat, T (1, 148) renders this thus: 
„to him who though affection had endured the utmost’, 
hesitating, as it were, between accepting kag/a” or kastha® 
as the necessary correction of the unmeaning kast. 
From D it appears that the genuine reading is ast a@- 
gatasnehât, a compound regarding not the love of 
Vidusaka but of Bhadra. „At hearing this, her affection 
came to its highest pitch.” Cp. Kumürasambhava 8, 35. 

For datlasampadah (Br.), a doubtless corruption, D 
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has dattasammadak ‘much rejoiced’, a better reading than 
that mentioned by T, “sawhdacah, At 104, 51 Br. has 
the same fult; here, too, D and two of T's MSS read 
"sammadah. As to sammada, ep, 26, 287. 46, 366. 

This çloka describes the impression made on the mind 
of the spectators by the march of the victorious army of 
Udayana by means of the simile that the clouds of dust 
raised by it „concealed the brightness of the sun.” This 
is rightly said in D i/ira laccamürenur arkatejas tirodadhe. 
Br.'s text. (fira. fae ca. bhürenuh etc. (sic) is unmeaning. 

na param. Muralüngzm sa. sehe mürdhasu nonnatim 

karair. ühanyamanesu yavat küntaükucesv api. 
So D. In Br. £z»s/2 being severed from kucesu is conside- 
red a word by itself, which eaused T to misunderstand 
the meaning of the whole phrase '). There is no men- 
tion at all of tributes (kara) or other exaction by which 
the Muralas „were completely beaten down”, but of their 
womankind, ‘Not only’, says the poet, ‘he did not allow 
the Muralas to keep their heads high, he abated also 
the elevation of their women's breasts beaten down by 
their own lands (in mourning over their killed relatives)’. 

When Udayana set out to conquer the Northern region, 
he marched, says Somadeva, to the quarter made lovely 
by the smile of Kubera: Kailasahdsasubhayam acam abhi- 
sasüra sah. In Br.'s text this line is preceded by the words 
Kuberatilakam Alakiim angacamsinim, manifestly epithets 
of the Northern quarter. Yet Alaka is Kubera’s city, it 
is not synonymons with Kubera’s quarter, and how to 
explain aigacamsinim? D substituting one aksara (sa for 
wa) dispels this perplexity. It has: zatak Kuberatilakam 
Alakisangacamsinim ete. 

The terrible aspect of the witch Kalaratrt is qualified 
by several epithets, among them nayanznanavátolta. From 
D we learn that is should be “eae fo/ha ,casting forth 
flames out of her eyes and mouth”. 

Yaugandharävana applying to king Brahmadatta the 
story he has told says to Udayana: 

tasmat tava sa räjendra jitvāpy acaratah. cubham 

Brahmadalto vikurvita yadi, hanyasivam eva tam. 
So D. The apodosis in Br. is Aanyeta sa ‘eva tat (sic), 


*) Brockhaus himself tacitly omitted the difficult line in his translation. 


21, 60 


140 


STUDIES ABOUT THE KATHASARITSAGATA. 103 


The merchant Vasudatta bestowed so much wealth on 
his son-in-law, a king’s son, that his pride on account 
of his father’s splendour vanished. This is the meaning 
of the cloka as found in D, whose second line is 

ayalad bahumino ‘sya yathá svapitreaibhare, 
evidently preferable to B acalad ete. 

Narada said that you should obtain a son by propi- 
tiating Civa” (T 1, 172). This is the purport of the 
line in Br. 

Girictradhanam priipyaputram te Nérado ‘bhyadhat. 
Here the reader tacitly corrects. GirigaradAenaprapyam 
putram, and this is found indeed in D. 

Jimütavühnna, having got the permission of his father 
Jimiitaketu, besought his wishing-tree to display its won- 
derful power only to the benefit of others, in order that 
poverty should cease to be in the world. Accordingly ,,the 
wishing-tree. ... showered much gold on the earth, and all 
the people rejoiged (T)". The glory of that fact and the 
attachment of the people to Jimitavahana and his father 
filled the kinsmen of that prince with envy and hatred. 
They became hostile to Jimutaketu, „they thought it 
would be easy to conquer that place, which possessed 
the excellent wishing-tree that was employed for bestowing 
gifts, on account of its not being strong (T)." If I 
rightly understand, the last elause must mean that they 
held the seat of the royal power for having lost its strength, 
since the wishing-tree instead of serving as an Instrument 
for upholding the reigning dynasty had been assigned to 
different aims. But if Somadeva intended to say so, why 
should he not state it explicitly? He is not accustomed 
to an obscure style. The fact is that Br.'s text, which 
T had to follow, has here a reading hard to explain; 
for what may be the meaning of yuktaspadam ти dano- 
payuktasatkalpavrksayuktaspadam? D has mukta instend 
of yukta. So the purport of the whole cloka 

danopayuklasatkalpavrksa m u & tā spadam ca tat 

шеште nisprabhävalvöj jelum sukaram eva ca 
becomes plain. “They thought it would be easy to conquer 
that. (kingdom, rajyam in cl. 37), as it had lost its strength 
on account of the change of place of the excellent wishing- 
tree now employed to bestowing gifts’. In çl. 34 it has 
heen narrated that the wishing-tree, at Jimitay.’s request, 
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showered gold on the earth. In order to produce this 
effect it is necessary that the fa/pavrksa must have lifted 
up itself before from the earth into heaven. That this, 
in fact, is presupposed by the narrator of our tale, is 
fully demonstrated by comparing the other redaction of 
the story of Jimutavahana in the Kathisaritsagara, where 
that withdrawal to the celestial sphere is expressly stated, 
tar. 90, 27 foll. 

135 Instead of favan, which from u grammatical point of 
view is unimpeachable, but is not admissible, since it is 
not idiomatic to use d/avan for san =— i», D has naman. 
T's translation (T, 179 i. f.) is accordingly to be corrected 
thus: „But he, assuming heavenly garments and ornaments, 
<bowel to me and> thus addressed me." 

206 Br. Patile ta pravestacyam na traya mandakarina, in 
T's translation: , Hut vou must not aet so foolishly as to 
enter Patüla." Better thin mandakariva, that necessitates 
a somewhat forced interpretation to make something not 
too absurd out of it, is D's reading marda karina. ‘You 
must not enter Pitila, pursuing your work of destruction’, 
so Vasuki said to Garuda. Somadeva uses wardu — mardana 
also 101, 362 and 108, 193, 

23, 50 1 think we do better to assume with D that Simha- 
paräkrama made his repudiated wife a grasaikabAagimi 
whom he accorded her livelihood and nothing more, 
than that she became а grämnika” (Br.), in T's trans- 
lation „after assigning to that Kalnhaküri one village only 
as her portion.” Cp. the punishment inflicted by Canakya 
on the two wicked high officials in Mudraraksasa Act TI 
(p. 135 ed. Bombay) '). 

In. Br/s text the sentence cannot be construed, because 
there. is no verb. D has the genuine reading pitra Kana- 
karekhehi mütrnümna krtàtnaja (Br. "rpatmaja) ?). УД. 
100—104 In the humorous relation of the pious conduct of the 

hypocrite devotee Civa D improves Br.’s text unquestio- 
nably in three places. At 100 b, where Br. has Zrisan- 
dhyam; à doubtful word both from a grammatical point 
of view and from that of the context, D reads: 

bhiksatrayam talah|]. ... cakre trih satyam iva Khaudacah 
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"tum... miny Uukärablyäm aearopya mujivanamdlrenaiva sthâpdtau, 
*) Cp, 26, 174 Br, (= 176 D), another instance uf perverted construction. D again hae 
the intact shape of the sentence: haan ad apacy at »0 eden wdiüdnagnlunam mahat, 
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"he divided the begged food, three handfuls of rice, 
into three parts, just ns lie broke asunder the truth’. 
Cl. 102 has in D this shape: 

punch sa sarvapüpüni nînî ganayanm iva 

japan Avarlayawasa eiram nmithyaksamalitam. 
Аш 104вс D hus ea fa frürarjayamasa (Br. sarvatrat). 

35, 13 D has tasmin entnadi briva (not fasma/, ns Br) a 

minifest correction, 

140 Line b of this cloka is not only defective in Br., but 
is also depraved by a false reading which obscures the 
meaning. T's translation. (I; 211) like the night adorned 
with the rays of the moon, now that the moon itself had 
set, its splendour having waned in the dark fortnight, 
come to worship the funeral pyre”, rests on Br,’s 
ciliredya. In D all is plain, for imstend of eifaremya 
(to worship the fun. pyre!) it has citarohaya. The wife 
who sits down on the earth near her empaled husband 
is duly compared to a night of the dark half of the 
month, at the time when the moon has set; both, in 
fact, are preparing to ascend the pyre that is to eon- 
sume their husband, the woman after the death of the 
tortured man aud Night in the glow of the approa- 
ching dawn: 

Ergnapaksaparibsime gale ‘slam rajinipatan 
cildrohaya tadracmiramyiim ratrim magatam. 

169 „Let him therefore" says the queen in ‘T's translation 
(I, 213), „bhe united to him, as n spring-creeper to its 
stalk.” The image is bad, and contrary to the use of 
Indiun. rhetorie, that. always compares the union of hus- 
band and wife to the creeper clinging to a tree. In faet, 
D lms here, as must be expected, or Agenevärfart lata, 
not pralen’, ns in Br. 

153 D veibrinano mehdmápsan Jrhyalim ili ghosmyan , 
evidently the right reading, Br. has vitrinite: the present 
tense disturbs the structure of the phrase. 

204 and 211 On both places the pronoun of the 2" person has been 
ousted in Br. by a false reading. D has in the former 
pluce aharsanaya bhiyas te, where the personal pronoun 
is indispensable, whereas Br.” dhiyas fam with nn unne- 
cesary demonstrative. In the latter one Dreads eka- 
tva nniüparaspardhidvitiyanayanam maya. 

238 The absolute locative, that deseribes the dreadfulness of 
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the evening-twilight, when the raksasas are roaming 

about, has in D this shape different from Br.: 
sphuraddipüvalid au tamal ab À a sv arabkisane 
jrmbhamüne maharaudre nigdnaktamcarinukhe. 

Br., reading in püda a avefidka ete. failed to realize 
that here is meant the tooth-like row of flame-lines which 
diffuses some light in the fearful time of the commen- 
cing night. — By the same oversight Br. perverted 26, 
1492 avatidantamalam (adj. bahuvr.) into avafidAatamialam. 
Caktideva is taken off to the temple of Candikü to whom 
he is destined as n victim. Somndeva draws some outlines 
of the figure of that blood-thirsting goddess. , Her belly 
was enlarged as if it continually swallowed many lives", her 
face is compared to that of Death, but not of Death ,,de- 
vouring /amala with projecting teeth", as must be inferred 
from Br.'s text, but „whose rows of teeth are adorned with 
bells", for so it is in D: £AacadgRantavalidantamalam etc. 

Br. does injustice to Caktideva, making him seize the 
branch of the fig-tree „in his terror". On the contrary, 
the hero was fearless, visadhevasak , as is edited in D instead 
of (Br) 'fha sadhvasüt. 

D calls the insolent girls who sprinkled the holy her- 
mit with water atinirdandhinik, a term more appropriate 
to the case, since they did so meessantly and with eager- 
ness, than affairvartinih (Br.), a strange and obscure 
expression in this place. 

The text of D takes away the difficulty of explaining 
elad in tatr etannrpateh; it exhibits pada a in this way: 
leis türnam nrpater agram, doubtless the trae reading. 

The confusion of wrvarfate and wiverfate in mss. is 
common, ep. my observation in JF, Z., XVI, 112. Here 
Br. has ma nirvartante erroneously, D ss it ought to be, 
wa wivarfante, Again tar. 44, 107 Br. wiertfe is inver- 
sely corrected in D into sireriMe, likewise 84, 27 and 
104, 150 5. 


136 Br. (— 138 D). Br.'s atak disturbs the sense, The sons of 


Satyavrata did not say, as T must interpret from the 
text of B: ,Bráhman, you went with our father to 
search here and there for the Golden City etc.", but 
this: „AL that fime you went with our father to search 


") At the former place D has niriytadedhunmatgali and at the latter nirvartitühürüh, 
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for the Golden City, and now you come back alone: 
how is this?" In D püda 5 is einrann ilas fada. 

229 Br.(— 231 D) The ascetic Jalapüda, having received. from 
Devadatta the embryo taken out: of the womb of the 
yaksint Vidyutprabhi, deceived his mate and consumed 
the embryo alone, after sending Devadatta away under 
some pretext, fal palayitvaiva garbhamamsam, the reading 
of Rr. T. translates „the great ascetic divided the child's 
flesh.” But it is obvious that D's reading tat pacayi- 
vara garblamamsam is preferable, Jilapada cooked the 
fetus in the presence of Devadatta, then he cansed him 
to withdraw that he might enjoy the benefit of eating 
that dismal food alone and immediately, 

288 Вг. (= 285 0) Devadatta lamenting over the foul trick of 
Jalapada says among other things, „to whom does not 
excessive compliance entail misfortune?” The Sanskrit 
original, here translated, is: 

yadı valyantamrduta na kasya paribhitaye? 
To say nothing of the point, whether mradata ‘softness, 
mildness’ may be the equivalent of ‘compliance’, the 
reading of D 

yadt vatyantam rjuta na kasya paribhitaye 
is doubtless to be preferred, It is not ‘excessive compliance’ 
but ‘excessive uprightness’ that makes an honest man the 
dupe of scoundrels. 

259 Br. (— 261 D) In Br. the simile has been made incomprehen- 
sible by a bad reading; @hrstah satafah cannot be right, 
even if safatad is considered to he erroneously put for sa 
latak. D has here: 

akysiah sattvatah Siddheh kecapaca iväyatak. 
The embryo drawn out by its neck is compared to the 
long hair of Fortune seized by the grasp of courage (saltvatad). 

279 Br. (— 281 D) After Caktideva has become finally a vidyndhara 
and has recovered his four wives in the Golden City, 
his father-in-law, the king of the vidyadharas, bestows 
on him his kingdom, And before abdicating the old king 
performs also something else. What this is, is not plain 
from the text of Br, where the second half of this malint 
strophe has this shape: 

apt са Åylinam enam Caktidevam svandmna 
vyadhita samuditena svexu vidyadharesu. 
T translates this: „and he gave the successful hero his 
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name by which he was henceforth known among lis 
Vidyadharas. ‘The fact seems as strange as the Sanskrit 
expression of it (Gaktidevam scaatmad vyadhita), D's text 
makes the matter sufficiently clear: 
api ea Artinam enam Caktivegam svandmnd 
vyadhita sam ueilena scegu cidyadharesn , 

that is: he (the old king) changed the name of his son- 
in-law a little by transforming (its latter part) dera into 
rega, a common name with his vidyädhnras. Names 
ending in -règa are frequent among that lofty people. 
So Madanavega in tar, $0 and foll., Мапазахера 34, 106 
etc., Padmavega 64, 62 (ib. 58 Br. Padmaveca by 
mistake, D has Padimavega), another Madanavega 87, 7. 

In Amaragupta’s praise of hunting as an appropriate 
und useful pastime of kings, 'T translates Br.’s text: ,,lun- 
ting is approved to give them exercise and excitement, 
but warlike expeditions are not recommended" (1, 243). 
The strange second part of this sentence ought to Бе 
thus corrected: „for kings who have not exercised them- 
selves in the way òf fighting are disapproved’ according 
to D унд валї na qasyante rajäno hy akrtapramük. 

Br. paravat sada, D peravartmana. For any one who 
reads the whole story of Karabhaka it must be plain that 
it is D that exhibits the good reading. The woman whom 
К. has rescued so that she prefers him to her coward 
of n husband, prompts him to follow her but aby 
another way” than that taken by her hushand and his 
company, of course: 'T (L, 245) hns endeavoured to elicit 
some apposite meaning from Br,'s pararaf suda („though 
I passed for some one unconnected with her’), but that 
translation. not only omits sedz, but its content 1s less 
approprinte to the course of the tale. 


LDO Br. fatrantah sthitayor naw ca, madhyahne tim fadaina sé 


mitram me bhratrjaylyas lasya vegan | пейш | abarayat, 
The beginning of this Дока is to be accepted, according 
to the interpunction, us an absolute locative, but what 
has the awkward mentioning of midday-time in pareuthesi 
to do here? Madhyahne is corrupt. D reads madhyad 
efam fadaiva si. In Det not the absolute locative is here 
wanted, hut sfhifayor mau ca nre two gemtives to he 
constrned with madiya/and either significative of two couples, 
„as the two women and we two [the two bralimans] stayed 


— 
— 
мг 1 


62 


120 


ч. 
w 


* * 
STUDIES ABOUT THE KATHASARITSAGARA, 109 


there,” or the meaning is „as we two also stayed there.” 

The singular eonduet of the yaksinis, the friends of 
the npsaras Rambhä, who in order to benefit the king, 
her lover, fill up his land with heaps of gold by „trans- 
forming themselves into trees” (T 1, 250), seems to he 
due too misread ersfair; Br. took it for erkgair, The 


vaksinis poured down the gold as min from heaven, a 


well-known Indian rhetorieal image: 

In Br. this cloka is thus edited: 

ajardbhajambhitam tin apragta (sic) Srayanprabha, 
Svayamprabhi takes her leave from Somaprabha, This is, 
however, impossible, since it is she who had called upon 
Svayamprabha, with ber friend Kaliigasena. In fact, it is 
Kalitgasenä, who takes leave, as ts plain from D: 

ajarabhajanibhatag tam aprs(aScayamprabh am 

Kaliügasenam düropya yantre ete. 
| have connected the two parts of the bahuvrihi: which 
eloses the first line, in D they are by mistake separated 
(ep. supra, р. 92). Cp. also aupra, p. 85, 

Kirtiseni, having overheard the conversation of the 


Raksasi and her children ubout king Vasndatta’s disease: 


and the means to cure it, reflects that she may avail 
herself of that knowledge and save the life of that king 
who deserves it, for „һе takes hut small duties" from 
the merchants. In Br. this deliberation is made obscure 
by a fault; in d, 150 efdm enaterim so "Ipagulkal pran- 
fasthito valih the ace. las no verb to rely upon, and 
Вай after prautasthitak is a tautology. Better D: 

eläm evatavim so. lpapulkah prántasthito ‘vate, 


= „by Ше small duties he takes he is n bliss for this 


forest-region.” 
Kaligmsena tells her friends Somaprabha that her father 


wishes to give her in marriage to Prasenajit, who is an 


old man, but Udayana, so she says, the king of Vatan, 
is young and handsome; you have toll me, „so first 
shew me Pras., and then take me there, where the king 
of Vatsa is” (T I, 276). In the original text. Aefbzrüpe 


defies the hermeneutical art; ‘I's rendering by „in the 


course of conversation" cannot be npproved of. D makes 

the cloka intelligible, which: runs thus: | 
Fatsecas te yatha ripe teayatwa kalkilas tatha 
erilinürgapravislena Arlam tenaa gatha wanah, 
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„but you have described the beauty of the king of 
Vatsa in such a way that —,” 


27 and 29 D restores the true reading of two clokas, which are 


3 


obscure in Br.'s text. Citralekhü has delivered to Aniruddha 

the love-message of Usa, and having excited thereby his 

eagerness to see Usa, she takes him up to her, „looking 

exactly as he had before appeared in Ushá's dream `, as 

T (I, 277) endeavoured to render B's text: ! 
adéya catlaladripam scapnavatara eva tam; 

yet it is plain that neither of the two compounds 


'dlfatadrüpam and svcapadeatare properly convey the 


meaning given to them in the translation. D has adaya 
cittatadripasvapnavritantam eva tam — „took him, 
having made him know the story of her dream, just as it 
was," — Her joy when beholding him is thus deseribed apud 
T. LL, When Ushá beheld that Anir. arrived in bodily form, 
resembling the moon, there was a movement in her limbs 
resembling the tide of the sea"; a note at the bottom of 
the page informs the reader that „vedita is evidently cor- 
rupt”. Bo indeed itis. Instead of AAT D has ZTA. 
The cloka is very plain in D, where it runs thus: 

a@ dratvaie dniruddiam tan Usa saksad upagatam 

amriämçum tedmbodhive la@ ndigege avartata 
= „when U. beheld A. arrived in bodily form, her 
limbs could not contain the emotion within her, ns little 
as the seatide can do so under the influence of the moon”. 
Accordingly the hypothetical expedient of Bohtlingk (PW VI, 
1375, в. у. рейт) falls away, The expression maügege 
avartata to signify an exuberant sudden joy is well-known. 
A variation of it occurs t‚ HO, 112: Aaliùgasent lam 
drstoa jamataram athitmajam | trailokye “pi na matt sma 
avew angesu tu ka hatha (cp. also supra, p. 60). 

D anayat param better than B anaye! param. T's 
translation “might take up a strange man’ is not wholly 
inconsistent, but the imperfect tense does better. 


32, 56 Br. — 55 D isa general sentence, ineorporated by Bohtlingk 


in his „Indische Sprüche", who translates it thus: „Wenn 
ein Weiser unter vielen Toren geräth, so ist er sicher 
verloren, wie eine Wasserrose, die auf den Pfad der 
Wellen geräth.” This „Pfad der Wellen’ answers to 
palhas taranginam of the text of Br. T, who rests on 
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the same text, las likewise: „A single wise man fallen 
among many fools, like a lotus in the path of the waves, 
is sorely overwhelmed." But it is not in the habit of 
Sanskrit rhetorie to employ comparisons of such an arid 
character, and further the plural palkas cannot be 
accounted for. How much better the cloka appears in D: 
eko Файна murbhanscm mcdhye wipalilo budhak 
padmah pülhas larangünsüm wa viplavate diruvam., 

So we get a well elaborated simile and, at the same 
time, a pun. The one wise man fallen among many fools 
is like a lotus fallen on the waves. Either of them viplavate, 
the wise man because he comes into distress, the lotus 
inasmuch as it floats about on the back of the waves. 
Pathas = ‘water’ is quoted in the Petr. Dict. from our 
author twice, 27, 122 and 73, 194; it is also met with 
102, 54 and 108, 47. 

86 D is thus rendered: „Wham will not a wicked woman 
kill, when won over by another man, like a sword in 
an enemy's hand, since enticed by love she commits reckless 
crime without being taught" (T I, 285). The last three 
words look rather odd in this connection. Yet l rendered 


‘faithfully Br.'s reading epi£sila; D has apaükita „without 


any scruple”, doubtless right. 

A misreading of what he found m his mæ., is the 
cause, it seems, of kantkakaih put by Brockhaus for 
kandukaih. By the vicious reading the pun is lost, D has: 

ulpatadbkil. patadbhie ca. hanyamaünaih svapantna 

ram mrgaig ca simhai са Атаа kandu kair iva, 

The king killing in the sport of the chase antelopes 
and lions makes the impression as if he played with 
balls; wpatadi denotes the ‘rising up’ of the wounded 
or hunted deer and at the same time the ‘jumping’ of 
the ball; both pafaati, the animals, when hit and unable 
to arise from the ground, the balls, when coming down. 

The elegance of the expression is enhanced, if we read. 
with D ragin stricttlam elmlrk, where ragin is a vocutive. 
Br. has rägisfricittam. 

The hetaera Madanamalai conjectures that the Rajput 
who visits her must be a person of high condition for 
the reason given in this cloka, which has in Br. this form: 

ed lam kakehydsu sdhita-nirvranita-hayddikam 

prulvd. parijaudd, mated pracchannam Kameid ultamam, 
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T thought the adj. mireramife must convey this meaning, 
that the king in disguise by his appearance alone cured 
wounded horses and other animals. So he translated the 
çloka accordingly (1, 348), adding in a note a parallel 
taken from one of the romantic stories nbout Laurncelot, 
Yet such cures are wholly out of place in our passage, 
which treats of the horses and elephants of a rich hetaera 
in the style of Vusuntaseun (Mrechakati net. IV) not of 
war-horses, and of a king who never is represented as a 
possessor of supernatural power. T himself remarks that, 
with this aeception of the text, sakate cannot be trans- 
lated, but reading sam, as he does with one MS, 
implies the necessity of construing that adverb with crifez, 
something improbable on necount of the distance which 
separates both words. Now it appears from D that B's 
wirvranita is nothing but a misread wircarnita: 

ай tam hakgyfsn sikitenire arn itahayadisem etc. 

T's translation should, therefore, be amended thus: „She 
having heard from her attendants that, as he passed 
through the zones, he cantemplated with interest the 
horses and other animals", Now it is indifferent whether 
we read süküfa^ ог забар. 

(Br.) ad fasmai veda-sambhydtin dadaw sucarna-pum- 
dijin can mean nothing else but ‘she gave him the arma 
of golden men, which arms are counted (or: enumerated) 
in the Veda (or: Vedas). This purport does not at all 
suit the course of the tale. For this reason, to get at 
least something intelligible out of it, T translated the 
line quoted: „she gave him ns many arms of the golden 
figures as he knew Vedas”, and this Somadeva has doubtless 
meant, cp. vs. 118. Yet the proper expression is found 
in. D: veda-saukhy aan. — Some verses below (106) D 
has arajaraksite Femi asmin me küneane bhavet, 

It is plain that. (D) semghatayati is the true. reading, 
not (B) samgAattegati, the meaning being ‘he assembles’. 
And vs. 118 (D) £sipram seems preferable to (Br). fee. 

Cakra admonishes a brahman who thinks he may nequire 
wisdom without learning und study by mere fepas, 
that he is wrong striving after something impossible. 
Such a wish, says he, is like longing for writing without 
letters, painting in the nir or horns of a hare. Br. is 
here totally corrupt, the first püda rgpyam vapavisaue va 
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defies interpretation, cp. T's note on I, 370. Every 
difficulty disappears in D, which has 

Фуат capavisdn ecc hà you ta eitrabalpana 

anaksaro lipnyase yad vidyadhyayanam: vina. 

This cloka 1$ found with the selfsame words in Ksemendra's 
Brhatkathümanjari, XIV, 342 (p. 496 of the printed 
edition). For the rest ep. Bhartrhari Nitic, stanza 4. 

The words with which Maruhhüti, that drunk and 
quarrelsome fellow, addresses Gomukha convey a conve- 
nient meaning in D, which in Br. has been lost owing 
to bad readings. 'T (Ll, 371) translates: ,'lhere is power 
m the speech of G., but there is no might in the arms 
of men like you. A garrulous, quarrelsome, effeminate 
person makes heroes blush.” This is a good rendering of Br. 

dalam Gomukha-cacy eva, na tu baheor bhavadricdm ; 

кай kalahi tives frapakrid ddhwedlindm , 
but it has a strange purport. A miles gloriosus, like 
Marubhüti, never коша avow. that a garrulous poltroon, 
as he takes Gomukhu, should make him blush! In D the 
pada c is mücalaih kalahah klibaih. Adopting this reading 
and dissolving ` Dr "e compound Gomwkhavaei into two 
separate words, we get the genuine form of our cloka: 

байат Gomukha гасу eva na fu bahvor bhavadrcam, 

vücülaih kalaha À käbais trapakrd bahugilinam 
„Men like you, G., have only strength in their tongue, 
not in their arms. It is blameful for heroes to quarrel 
with effeminate braggarts’’, 

The physician to whom the old king Vilfsagila applies 
to make him young again is a cunning fellow; he pro- 
mises to fulfil his wish, but only under this condition 
that the king shall remain for eight months in an under- 
ground room alone. The ministers, who do not trust the 
matter, dissuade tle king. „In days of old, they say, 
there existed herbs ete. which had the power of rejuve- 
nating, but nowadays such a thing is impossible", The 
argument with which they assert that opinion is vitiated 
m Br. by several corruptions. D restores its true form, 
as follows: 

adyatve ca qrulüny eva rasany etant bhipate 

samagryabhivat kurvanti yat. pratyuta. viparyayam. 53. 

fan na yuktam idam; dhirtéh kridanty eva hi bilicaih. 

kim deva samatikrantam agacchati punar vayah? — 54. 
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But in the present time, O king, these eme D are 
only heard of [= they do not exist in reality), and owing 
to the want of proper materials, produce the opposite 
effect to that which is intended, For this reuson, it is 
nol fil [to do] so las the physician advives\; for rogues 
do in this way make sport with fools, ete.” T have 
italicized the phrases, which correct ‘I's translation, the 
rest is given with his own words. 

SI The cunning physician having succeeded in persuading 
the king to shut up himself in a subterranean abode, 
made king in his place a young man, named Ajara. 
But king Ajara shows little gratefulness to the physician, 
though he honours him, and avoids to take his advice 
about state-affairs, The physician in his uneasiness once 
reminds Ajara that it was he who made him king, 
whereupon the other answers, ‘you are wrong: it is not 
you but my präktanam karma that gave me this royal 
power’. At these words the physician is perplexed and 
reflects in this manner, as I literally quote from ‘T's 
translation (I, 374): „l'his man is not to be intimidated 
and speaks like a resolute sage. It is better to overawe 
that master, ¿že secret of whose character is instability, Wut 
that cannot be done with this man, so I must submit 
to him." I do not understand the purport of the words 
I have italicized, which seem to be the endeavour to a 
faithful translation of Dr. e wad rahasyaw taraùgatvam, a 
clause rather unmeaning, In my opinion. Here, too, D 
removes the difficulty. The cloka is edited there in 
this shape : 

yad rahasy änlarangatvam svimisanvananam param 
fad api kaamate nisminn. anuvartyas fad esa me. 
Its purport is quite different. „Even the most excellent 
means to gain one's masters favour, the possessing a 
secret in common is useless with this man; so | must 
submit to him", 
12, 166 D fad grhaina toam evailatkhadgam, nistrincakarmikam 
atynktajätidharmäm mam etenaiva nipitaya 
(ep. T I, 387, 2) „so take you his sword ete.", mani- 
festly a correction of Br.’s text, where aistrimgakärmikam 
i$ quite unmeaning. 
') Perhaps we should correct resyüni |— rasarnnti]. T's MS has ramyanı (see his 
note at 1, S72). 
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This giti stanza in Br. is troublesome, the words 
viblnisitam sudagdrhakilena jaladhim cannot be understood. 
T was ut a loss how to translate them, see his note on 
1, 402. All becomes plain in D: 


sarve са « le 7 vibhigitaSudacdrhakulena jaladhim übramya 
samupihrlim scapatina eyaktam sodaryamirtin umrtasya 
ajaraüganücalayutim. ayatim Criyam ivibhyanandans lin, 


re 
or 
= 


201 


M, 65 


108 


= „nd they all welcomed her (viz. Karpuriki) arrived 
with her husband (Naravühanadatta), the ornament of 
the illustrious family of the Dagärhas, who had brought 
her over sea, às a manifestation. of the very sister 
of the amria, yen ns if she were Cri accompanied 
with a hundred of ever young nymphs”. The right 
acceptation of the epithet wibAagita® is secured by the 
comparison of 107, 46, cp. PWK VII, 147 s. v. 
sudapirhakula. Though — Naravühanadatta is a descen- 
dunt of Arjuna, not of Krgna —.see our author 9, 
6 -— he is reckoned to belong to the family of the 
Dacärhas, 

Br. vinita-gaganägatigamana-khedah is rendered by T 
(I, 403) ,Nuravühanadatta], having made his party of 
air-travellers forget the fatigues of the journey”. The 
inelegant agglutination dgafagamana disappears in D, 
where the compound has this shape civifagagan @ ig an a- 
gamanakhedah, As to gagan@igana = ‘the wide firmament , 
the sky’ ep. Apte’s Dictionary s, ¥. айдала. 

Instead of Br. bAnkted "uftaram, which is no Sanskrit 
at all, to convey the meaning required here , immediately 
after (he) had taken food" (T I, 403), D has bžužto- 
Haram, as usual. Cp. 44, 107. 73, 13. 114, 51. 121, 
2. 123, 52. It is only in the last three places that Br. 
has edited the word as it ought to be; 44, 107 we 
find again d/ukfed ‘uttaram and 73, 15 even bhuktetaram. 
Cp. also Ksemendra (p. 329) IX, 2, 519, (p. 542) 
XVI, 17. 

etat krivā (Br.) is a mere slip of the pen, it seems, 
for etae chrutra (D), which is required. 

Prahasta relates to his master his conversation with 
the king of Grikantha. In Br. his relation begins with 
this half-cloka ; 

deva VYrikanthavisaye prabhum samgatacān aham 


where the acc. prabkum is û syntactical monstrum, the 
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instrum. being wanted. It is plain that D's text, where 
that line rans thus: 
deva Crikanthavisaye prabhraman gatavin aham, 

has the right reading, and it is highly probable that 
Brockhaus has misunderstood his mss.; prablum samgata” 
and prabhraman gata” may be very like ta each other in 
the mss. he had at his disposal. T's translation (1, 410) 
must accordingly be thus modified: „King, in the 
course of my wandering | arrived in the country of 
Crikantha. 

133 When king Janamejaya of Kaucámbi performs the 
marriage ceremony of his daughter with prince Süryaprabha, 
Br.’s text contains the memorable fact that „he made 
such a feast, that even the realm of Pluto was exclusively 
engaged in music and dancing’ (T 1, 411): 

cakre ca vadya-nrittatka-yama-lokam mahotsavam. 
What, may be asked, had king Yama to meddle there- 
with? Nothing at all, indeed. In D he disappears with 
his realm, it is there simply said, that „he made a great 
festival to his guests, which entirely consisted of music 
and dancing" — cakre ca vadyanrtitaika may am loka- 
mahotsavam. 

176 D = 177 Br. has foxhtham instead of ќо ат (0). The same 
error (in Br.) and correction (of D) 49, 68. 

186 D — 187 Br. is thus translated by T (I, 414): „Then Säkala, 
inhabited by that fortunate one, appeared glorious, as 
if the chiefs of the gods, of the followers of Kuvera, 
and of the snakes had made in it many deposits of much 
wealth." If, however, we read with D in püda e: »wra- 
Dhanada-bhujaga-nagaraih (instead of “bhujanga-varath), 
this ZryZ stanza will contain a more convenient meaning ; 
s. appeared, by its great wealth and heavy treasures, 
as if it were made up of the cities of the Gods, of 
Kubera, and of the Snakes, put together". In pada b 
(D) Ahogina is preferable to (Br.) &Aagina. 

15, 183 Prince Sunshine (Sūryaprabha) is described lying alone, 
without any of his many wives, on his couch sleepless. 
The reason of his sleeplessness, says the poet, was that 
Sleep (JVidra) herself was angry at him „saying to herself, 
‘what is the use of this unloving man, who leaves his 
wives outside?" (T I, 423). The original in Br. is: 

„wiksnehena kim etena sva-priyds tyajatd vahih?” 
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iti "iva nidrä-strı nityasya 'ekaikasya asya na 'úyayau. 
Here the compound a/drá-sfrí is suspicious, T translates 
it ‘the goddess of sleep’, but widra, being a feminine 
noun, does not want the addition of s/ri for the sake 
of personification, and wityasya in connection with the 
words following must imply the meaning that Sürya- 
prabha slept alone habitually; yet, he did so that night 
exceptionally, Much better is the reading of the second 
line in D: 

ifiva midra strinityasyaikasyäpy asya udyayau 
with this appropriate meaning: ,,The Sleep-deity (Vidra) 
thus (considering) did not come to him who was in the 
habit of female company, though he was alone." 

207 D confirms the correction made by T on account of 
his MS, and moreover restores in päda e the true reading 
fava pacyatu caiso "pi (viz. rüpam). See 'T's vote on I, 424. 

46, 25 Вг. has here drsfez instead of dis/yz (D), a not unfre- 
quent clerical error, 

52 foll. The two rival hosts of the Asuras, who favour Sürya- 
prabha, and of the Vidyadharas, the followers of Cruta- 
carman, are to meet together at the place named Valmika, 
in order to witness the appearance of a sign of future 
domination. The /aksana of the future Cakravartin over 
the realm of the Vidyädharas will there be visible, What 
that sign shall be, is not expressed in Br.'s text. In the 
sequel (vss. 62— 85) it is narrated that this sign shows 
itself a quiver, appearing at first in the shape of a ser- 
pent. Neither Crutacarman nor any of his men was able 
to lay hold of it, but Süryaprabha seized it, and in that 
very moment it changed into a priceless quiver. Now D 
names the quiver already in vs. 52, it has in pada ¢ 
Гапат instead of /zr»am (Br). And in 53 it reads 
sainyasamvidhinä, whereas Br. has sainye, suvidhinz. Both 
variants are real emendations, as clearly appears, if we 
transcribe the two clokas in full and. modify T's trans- 
lation accordingly : 
tasyim cotpadyate tatra laksanam cakravartinah 
tia am. Vidyädhara yänti tatkrte catra tim tithim. (52) 
evam Sumerunä prokte sainyasamvidhinä лат 
nitwä präfar yayus. tat te Valmikam sabalā rathaih. (63) 

(FI, 436) „And on that day there is produced there a sign 
to shew the future emperor, æ guiver, and for that reason 
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the Vidyadharas are going there that day. (1, 437) After 
Sumeru Aad spoken (ws, they spent that day with fhe 
arrangement of the army, and went on the morrow to 
Valmika in chariots with their army." I have italicized 
my modifications. As to saaevidii, ep. 115, 8, 

Br. yd ea 'agamyd hritd jndleh Sunitha-tanayd teayd. 
The singular jagfes is strange to express „your carrying 
off from her relations", as T (1, 4441) necessarily trans- 
lates; the connection of the tale excludes here the mention 
of but one relative. Better is D Ardäjääte — ‘carried off 
stealthily [= Arta + ante]. 

The trifling absence of one vowel-sign has — 
the meaning of the second line of this ока in Br. A 
great and undecisive battle has taken place. The night 
las put an end to it. The wives of Süryaprabha who 
have to deplore the loss of relatives fallen in that battle 
meet together in the night to console each. other. „But 
even on that melancholy occasion [radilirasare| they 
indulged in miscellaneous conversation.” For, as the poet 
adds with n gnome turn (Br): 

strindi na са kano yatra na kathise aparacgraydh. 
It is not easy to understand the last word. Pardpraya 
and its negation aperägraya, whether taken as a tatpu- 
rust or as a bahuvrihi, seem to he out of place here, 
nor will apara (= other) + epraya (resting place, support) 
be of use. "T, translating the Hine thus: „there 1s no 
occasion on which women are not irrelevant in their talk" 
(I, 451), has analysed the compound, it seems, in this 
way a + para (highest |) -- acraya == „resting on [i.e. 
treating of] not high [= irrelevant] (matter), But this 
interpretation is foreed. "The rendiug of D. satisfies better 
and gives to the saying of Somadeva its very point. 
D hus: 
sirinim na ca баало райға па kalka svapuräcrayd; 
the meaning of which is, I think, ,,there is no ocension 
on whieh women would not talk of the eAronigue span- 
daleuse of their town". 

It is clear that TD jrasadAanojyjeala ia preferable 
to Br. presddena: "njjvali, 

Br. derpaydmasa saccdstra-ridyd api sa tatkramdt., 
That this verse introduces the episode of Gunacarman, 
the gifted minister, displaying his skill at arms, appears 


102 foll. 
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from the sequel. For this reason there enn be no donbt 
that D is right reading instead of saechasfravidys — 
n strange turn to express ‘skill in the nobler studies’ 
(T T, 460) — ¢ustrdetraridya — „bis skill in band- 
ling both kind of weapons, for striking and. throwing", 
Similarly at el. S D has the good reading fal fas lr 
strevid, where Br. rends. fafacastrasiravid. 

| cannot acconnt for Aoeewsbendkadi in vs. 102, the 
reading of both D and Br., but there can be no doubt 
as to the purport of this word, whether it be corrupted 
or incorrupted. But the following glokas (103—108) 
which are quite obscure in Br., recover their proper 
meaning in D. T did not know how to translate them 
well and adopted Br.’s conjecture that there must be à 
gap after 104, ep. the note of Brockhaus on p. 235 of 
his edition of „Buch VI, VI, VII” (Leipzig, 1862). 
From D it appears, however, that nothing is wanting. 
F write out its text: 

fam ca bosambandad: Gerda karayitum. нүш 
(103) visesarja sa ditam svam guptam aplam deijidhamah. 
inm draio tatra sidas lam äpto rzjanam ablyadhat: 
(104) akan fe stdhayduy etal daryau, mirihakgayaw krthak, 
vy wited dandhayitvd lam sa (йан Gunacgarmanah 
(105) zädo wantrasradim rakgenn (Айй visadayakah. 
fanmadiye ca patayyaica tato xirgatya bandhandt 
(106) Guyagarmiatkam ditas tadiyah so "bhyupägemal. 
leatidhigatacrltintenckted sarcam sa darcitah 
(107) sido нане "amaba procisio Guusacarmane D. 
lato jüatva sv diarlena. supakbrd trahmabandhund 
(108). eisadanodyatas: tena tubhyam avedya ghätitak. 

The few corrections in. D are important enough to 
substitute a clear and consistent account for the confused 
and obscure facts, involved in Br. and to dispel the 
difficulty mentioned by Brockhaus Ll. „nuch fehlt ein 
Moment in der Erzählung, ete.” It is in el. 104, not 
105, that the cook of the Gauda king is spoken of nt 
the first time. Queen Acokavati, in her auger against 
the faithful minister Gunacarman who had declined her 
propositions of love, makes a false report of him to king 
Mahäsena, her husband, telling him this invented story 


") 8o already proposed by conjecture by T, ep. his note 2 on 1, 464. 
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of herself; Gunacarman had despatched one of his servants 
as a messenger tò the Gauda king to make a bargain 
for the sake of treason. Thereupon the cook of the Ganda 
counselled his lord to commit to himself the work of 
killing Mahasena by poison; so he might reach his aim 
without loss of money (wirfhaksayam Arikak 104, The 
cook then, after persuading his master and making him 
cast into prison Gunacarman's messenger, that the secret 
could not transpire (mantrasrufim rakean 109), set out for 
Ujjavini to perform his purpose. In the meanwhile the 
messenger made his escape [rom prison, succeeded in 
coming back to Gunacarman and told him that which 
had happened. Thus informed G., realizing that he could 
make no profit by the murder of Mahiisena, his master, 
overtook the cook in the royal kitchen, in which he had 
entered already and „denounced him and so had him 
put to death". 

The only difficulty that remains is in the first pada 
of 106. If the text is genuine, it is 1” said that the 
messenger rin array and wade Ais escape or even more 
literally, made Ais escape from prison after running away 
md 2° fewmwedkye — „in the meanwhile”. Both state- 
ments are improbable: the former implies an awkward 
mode of expression and a ттер» трітен» орро=е 10 Ше 
habits of Sanskrit composition; as to the latter, famma- 
dhye is not synonymous with afrantare and cannot have 
another meaning but „m the midst (amid) of it (them), 
| propose to correct the evident corruption by conjecture: 

ladraksacapalyenaia fato mrgatya bandhanat 
= „afterwards (fatal), having made his escape from 
prison in consequence of the negligence of his gaoler(s)". 
This correction restores the sense and is not inconsistent 
with the paleographical account of the origin of the 
depravation of the text. 

121 Br. .For in the beginning wicked women sprang 
from Lying Speech". So 'T (1, 464) translates the line 
which in B runs thus: 
adic asatya-cacandl pipd vita At usiriyah. 
The double designation of the wicked women hy papas 
and by bw- makes us suspect the genuineness of the 
imnsmittel words. D, indeed, has this different wording: 
adie asalyavaca na pagedy jata hi kustriyah 


STUDIES ABOUT THE KATHÄSARITSÄGARA. 121 


— „For in the beginning Lying Speech was born, 
thereafter wicked women". 


227—229 0) = 229—231 Br. In four places of these three clokas 


24 


D’s text greatly improves both the style and the sense, 
It hás (227) sukham and vanchaey [as T already 
proposed, I, 470 n. 1] instead of sraya» and vaachaty 
(Br); (228) fadesa for na dosho (Br.); 231, where Br. 
more solito has left out a full word [ep. supra, p. 68], 
it fills up the gap, reading /is/Aa — jaatlo >yathecchasi. 
Accordingly T's translation (1, 470) is to be modified 
in such a manner as I indicate by italicizing my correc- 
tions. „And as for your s/riving for happiness by aban- 
doning the body, in this also you are led astray, for in 
the next world suicides suffer more severe pains than 
here. Therefore, this folly is unbecoming fo one so 
young and wise ay you are: decide for yourself: you 
must certainly do what I tell you. I will have made for 
you here a spacious and beautiful subterranean dwelling; 
marry Sundari and live at ease in it unknown”. 

T has very well seen that Carard api (Br.) cannot be 
right. The wild Cabaras have nothing to do in this 
battle of Asuras and Vidyüdhnras. He was also right in 
supposing, that the arrows are meant, not the wild 
forest-tribes. D reads the pada yudhyante sma cara 
api „even the arrows (shot by the two hosts) fought 
with each other”. 

Brahmä counselling Indra to make peace with his foes 
ends his speech with the words, rendered by T (I, 474) 
thus: „These are now favoured by Siva, so it is not 
now a time of victory for you, make peace with your 
foes". The original concluding line is in Br.: 

tad na 'ayam jaya-kälo vah, samdhim kuruta vigrahaih. 
I do not think, T intended to make a literal rendering 
of the last word, which is here quite unmeaning, for 
neither „with wars”, nor „with bodies" — what other 
meaning can vigrahaih purport? — is consistent with 
the context. Now, D once more restores the sense. It 
has: samdhim kuruta kim grahaih? == „make peace: 
what is the use of fighting?" This meaning of yrada is 
registered in PW, s.v, IL, ¢, & „Kampfanstrengung — 


TTT, but only testified to from dictionaries, ep. 
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also РМК, П, & v. Il, e, $, where the sphere of this 

signification is extendeit, 

Br. 158 Here, too, D's text is deeidedly preferable ; 
lalrati ca jg hana ac lesadacaxacchadatiandanath 

fy djayiten canair laff Tm navodhivuilabhim latah. 
Br. has синбейт" and cydjayited санай kenden 
матои a. And im 158 (D) = 150 (Br) we read 
кайат Ana a нин anyabhyak, Tor. audsdditam. 

T (1, 503 a fine) „Then Jivadatta rose up delighted 
and praised Durga. Here B has wddwbitab. W it had 
been possible that 'I' knew the reading 2a /ambitaA (so D), 
he would have preferred it, I think, und translated 
4,— and bowed to Durgá" which is more adapted to 
the situation. Moreover the use of Ruf in this very 
connection, though irreproachable by itself, seems some- 
What uncommon. 

T (L, 525) , After remaining there for four days thus 
occupied” — eram з о ага caturo divasııa (Br.). D has 
а more elegant turn: etaw sihira Erieaturün divasan, 
— for three or four days. 

The second part of this cloka is a sententious saying 
of the poet on the occasion of the capture of some queen 
by the king after vanquishing her husband and making 
him s prisoner. Her he put into his zenana and she 
underwent that change of husbands rather willingly; for, 
siva Somadeva, 

himawohapravrtlinitin сабай dharweacieand. 
So D, Br. hts eapala, not cabala. 1 think, D is right, 
and translate the sentence in a manner somewhat diffe- 
rent from T (I, 536): „in those who ncf wp do their 


desires (küman) or. their delusion (m û la) the impressions 
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of virtue (dharma) are impure | properly: variegated, 
spotted, viz. have lost their white, pure colour]". 

D ecam balîn agi ripin rabhasayraerllan. .. juyati 
is doubtless better than Br. sawaraprevrttia; that it is 
a victory ‘in the front of battle” is expressed бу хатун 
атт in pide and is not in need of another 
tautological expression. 

а Вг. жлеба sanmgitarasdyatim lathe | тїрїн sa qdyan 
жтт айдана ай еһе. Ме second word is difficult to 
analyse without hurting either the grammar or the sense. 
T's (V, 537) translation , therefore, is philologically speaking, 
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insufficient:  semgifarasage!ü wird is not adequate to a 
„night, which was derofed to the amusement of a concert’, 
D has, indeed, a different rending mindya samgitaras o 
ca tam ete, „us he was fond of music, he spent that 
night ete.” 

Erroneous division of one word into two — mirkha 
Вагай instead of wärkhabhācak — impairs the under- 
standing of Naravaihanadatta’s reproach of Marabhiti that 
he Ins answered with a Joke the claim of his servant, 
Whose wages he had not paid. ‘Is translation of this line 
(I, 537) „what are vou thinking about, vou fool? Your 
intentions are not over-creditable" depende on Br. In D 
the line has this form : 

bn enam imirkhabhivas fe naidhikeyam watis tava, 
| take both sentences for interrogations and translate 
thus: „ls your stupidity (still) such? Does your wit not 
exceed it?" 

T, rendering this cloka into English, subjoins in a 
note (I, 535) „the puns here defy translation.” The poet 
uses here the rhetorical figure named реткен йу, In 
Br. it encompasses three links, but in D there are four. 
It is obvious that D's reading: 

yatra bandak kacigiviu chedakh pattrese adreyata 

bhaigo “lakesu närinam sasyasaugrahave khalak. 
is preferable to that of Br. (sad instead of chedah), 

„And then she made tie paint a very handsome youth, 
slowly tracing out the form on the ground with trem- 
bling, neetar-distilling hand, to guide me”. (PT, 540). 
What is m meclar-disfilling kand that traces a UM on 
the ground? This is hard to understamd. From D it 
appears that (Br) pirina awrifa-carfina is a false reading. 
In D the line runs thus: 

у шой veprudnena püsinü dArlavertien. 
It is not a nectar-distilling, but a penetl-Aolding hand 
that traces the figure of the young man. 

Roladeva, having excited the curiosity of king Kana- 
kavarsa about the princess whose likeness he has painted, 
is summoned to show the picture. He obeys and 

lato. ealgnlikdntalstham drsivd pataw adarcayat 

sa citrakyit fim citrasthim тато Madanasundarin. 

So Br. The painter accordingly „shewed the king Madana- 
sundari in a painting” (T I, 540) but the preparatory 
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action is here rather obscure. T's translation „Then the 
painter looked out a piece of canvass which was in a 
bag’ endeavours to make the best of it. Especially 
drsivü is strange in this connection, where one expects 
to read that Roladeva drew the painting out of the hag. 
Yet D has this very sense, reading: 

talo valgulikadtas lam krstova palum adargayat 
„Then the painter drew the piece of canvass from the 
bag ete,” 

Kanakavarsa enters the temple of Kumara, which 
bears the epithet of „sanctifying temple” (T 1, 545) in 
Br. (vivera garbhhabhavanam lasya devasya. párakam). Vor 
the last word D hus paraked. Püvaki is an epithet of 
Kumara = Skanda Kärttikeva. 

T's translation. (I, 547) of the account how the king 
escaped the assault of the furious elephant is right as 
far as it expresses that which ought to be said im Br. 
„When the king saw that, he fed by a way full of 
holes ete.” is not an adequate rendering of tau driektva 
rrabhra-margena sa raja "upccaroa! latha. |), once more, 
presents the right reading r@ja@pasearal fatha. 

Капакатагва has regained his wife and returns home, 
passing hy the possessions of his father-in-law, king 
Devacakti. How, then, is it likely that Somadeva related 
his arrival at the residence of Devacakti, in the way as is 
related apud T (I, 549): ,, And in a few days he reached. the 
residence Of his father-in-law, « hermitage in the country 
of Vidarbha, and after that his wealthy city of Kandina’’? 
A reigning king does not keep his residence in « dermi- 
tage. From D it appears that it is not Somadeva but 
some copyist's error that brought in the word agramam, 
as is edited in Br.; D has @erifaw. Here is the whole 
prthvi stanza, in its corrected shape; 


агара са жа caserath kalipayair gr An Cpdrurau 
Fidarbhavisayacritam tad atha Kundinakhyam puram | 
seunr di him ati lalfra ca. ceacurasatkriah. Eimeid 
dintiny abhajata sthilim: lanayadarasenayetah || 
Therefore, he did not come at first to „a hermitage” in 
Vidarbha and afterwards to Kundina, but it is narrated, 
that he reached. Kundina, the capital of his father-in-law, 
situated in Vidarbha, and stayed there for some days. 
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56, 75—50. Br. supposes here a gap of two lines (79 b, 50a 
in his edition); probably he was induced to do so by the 
beginning of 80 b ti wirbandhaprsta ca. But there is 
nothing wanting. D reads айоо артй ca. When 
the Mothers asked her the first time, she laughed without 
giving reason of her laughing (eg jas [m naübrarit). 
But on their strong instances. she told it them. 

57, 12 Iu the story of the porter who found king Udayana’s 
bracelet and sold one jewel out of it, a slight correction 
in the text and accordingly in "ls translation (Hi, 2) 18 
to be obtained from D, where the cloka 12 1s thus edited : 

eiae chrufvg sa Vatsecas latranayayah sma lau 

bharikam lam savalayam saratnam vanijam ca kam. 
Udayana summoned the porter to come wifi the bracelet 
and the merchant with the jewel. Br. has saraya 
sadratnavinijanw. Likewise cl. 9 D corrects the vicious 
reading of Br. sadrafnakafakam, reading saratuam 
katakam „a bracelet beset with jewels.” 

16 Though the lectionis varietas of this cl. — Br. raksartham, 
D refnárlham — does not affect the sense, | greatly 
doubt, whether raAsärthan may have, m good Sanskrit, 
the meaning of „tor keeping for himself" and for this 
reason should prefer the reading of D. 

58. 958 In the .story of Vajrasira whose wife eut off his nose 
und ears" (T IT. 14 foll.) the ironical turn of the poet's 
words representing the state of mind of the foolish hus- 
band whom his passion of sensual love compels to deliver 
himself to the rage of his faithless wife is almost lost in 
the corrupted form of ¢l. 98 b in Br. For etffo, as is 
edited there, D has cifrem, having the line as follows: 

trnasarikrfac citiram Fajrasiira Manobhuvd 
„it is a wonder, how m Vajrasira [= who has the 
hardness of a diamond] was made by the Love-god to 
a trnasära [= who has the hardness of stubble |?" — 
Some lines before, cl. 91 n, D reuds wpavecya for 
upavieya (B); rightly, for, when he had entered the dense 
wood, he made sit down Ais wife before speaking to her, 

113. 114 In the relation of the prowess of Simhabala fighting 
lions and elephants in the wilderness, two variances of 
reading are remarkable, since they slightly change the 
meaning. According to D, he did not strip the elephant 
whom he killed of his jewel (T II, 16) but he made the 
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elephant fall down roaring. Instead of muktaratnam (Br.) 
D reads mektiüratim, cp. 52, 123 where the same adj. 
is found, in the same situation, in both editions (cp. 
also 70, #4 the partic. @rafafew). And in the comparison 
of the bandits overthrown by him with lotusponds 
trampled down by au elephant, D adds the adjeet, | fresh" 
to the subst. *lotuses"; it rends el. 114 thus; 
eka faskaracamir vidalan navapankajah 
wawithiranyanitraniad kari kamalir iva, 
By this the cloka recovers its genuine form In. Br.'s text 
(vidalann iva) the repeated fea is intolerable, and pan- 
kajah (acc. fem.!) disturbs the sentence, In D wavapankajah 
is a bahuvrihi and the attribute of Aamilineh. 
Samam (Br) appears from D to be a mistake, In D 
the trigtubh is edited im its original form: 
lalak sa samprāpya pinak avaripyam 
Antya bharyam ea pitur grhüt tam etc. 


00, 154 D = 155 Br. In the Story of the Lion, the Panther, the 


61, 126 


145 foll. 


Crow and the Jackal it is related how the attendants of 
the wounded lion contrive a plot by which they will 
induce the camel to offer himself his own body to the 
lion. The crow who is charged with the execution of 
the contrivance entices the camel by a false message to 
make that offer. This part of the story is introduced by 
а Сока which is somewhat different m Br, and in D. 
Br.: dy ukle fair, anujidlas tena sinhena vdyasah 
tidhdya samen, galed karabham lam abhdshata. 

D: the first line identical, the second: vedhäya sen iden 
fra kerabham ete. We may supersede to demonstrate 
that and why D's reading seems to be better Sanskrit, 
T's translation. (IIT, 36) should be modified, in accor- 
dance with it, in this manner: „When they had said 
this, the crow, by the permission of the lion, after 
arranging the plot fo Ag! Aim, addressed that camel with 
these words.” | 

The snare in which the antelope Citriiiga is caught, 
is called Aalapaga in Br. — in 'T’s translation (II, 52) 
„the fatal noose" — but £i/apagr im D, which word 
is expressive of the kind of trap used, some pin or wedge 
being employed, 

In this passage, which treats of the beautiful wife of 
a jealous husband falling in love with a young Bhilla 


62, 13 and 
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with whom she — from her house (T П, 53), 
Tawney has adopted (cl 147) the reading palfiw from 
his MS instead of pate; (Br). D likewise has palfim 
and these more corrections of. Br.'s text: el. 145 marge 
sa Bhillam atarim agre drate sa. lfadhhayat, cl. 146 
dirstaà yapan lalak tor vente („she boldly eloped”), 

The word eradya ‘blamefal’ has been twice obscured 
in this taraien in Br,, whereas it reappears in D. The 
first line of cl. 13: 

wvoldhavyam lenu skam no galed 'avacena catrund (Br.) 
has this form im. D: 

y. t s no krlaüvadyena catrund — , we must fight 
with that enemy who acted blamefully towards us", 
T (II, 64) translates ,we must go and fight with that 
feeble enemy,” Neither the idea of weakness nor its expres- 
sion here hy awaça fit the situation, but £rfevadya repre- 
sents the very idea wanted and is its proper expression. 

Cl. 103 Artäcadyasya (Br.) is an obvious misprint for 
brin vadyasya. Y do not understand why T (IT, 71) has 
rendered it by „a hereditary enemy." 

In T's translation, FL, $4, begins the famous story 
of the Monkey and the Porpoise, which Somadeva nar- 
rates at large and with amplifications, With him, the wife 
of the porpoise has a confidante by whose intermedium 
she makes known to her husband her desire of being 
cured with n soup made of the heart of a monkey, The 
porpoise reflected: „Alas! how shall I obtain the lotus- 
like heart of a monkey? Is it right for me to plot 
treachery against the monkey, who is my friend? On 
the other hand how ele can T eure my wife, whom I 
love more than my life?’ In this reflection, which I 
quote from T, there is nothing inconsistent, but the 
words „how else can I cure” do not answer exactly to 
the text of Br, sadhy@ dim athava bharya, since wot him 
afhavá, but katham or katham anyatha would be required 
to represent that meaning. From D it appears that some- 
thing different is zuid. Instead of s4£ys it has safAya, 
and the whole line has accordingly this form, in trans- 
eription and adding the punctuation: sathya kim? 
athaca bharya pritnebhyo "py adhikapriya = „What 
matters me my friend? It is my wife, forsooth, whom 
I love more than my life.” 
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In the odd story of the teacher and his two jealous 
pupils CT H. Sai there is a trait which, owing to the 
bad reading in Br., is misrepresented. The pupil who 
washed and anointed every day the right foot of his 
teacher being abroad, the teacher asks his second pupil 
who was in charge of his left foot, to wash and anoint 
the right one also, That pupil refused, as the right foot 
belonged to his rival, When the teacher insisted „then 
that pupil, Ao wes the opposite of a good pupil, took 
hold of his master's foot in a passion, and ererfing great 
Jorce, broke it.” The words, printed in italics are wrong, 
they rest on Br.'s false reading: 

tato vipakshak sac-pishydd roshad addya tasya lam 

gurok cishyah sa caranam baldd gadkae ca. bhagnavdn; 
here the awkward and not idiomatic expression vipaksah 
sacchisyat to denote ‘a bad pupil’, the tasteless style un- 
worthy of an elegant poet such as Somadeva, and the 
strange turn Ae qgüdha! made me a priori suspicious 
about the genuineness of the lines thus edited. All this 
trouble vanishes, if we adopt the redaction of D: 

аёо араб а сезу ат овла fiditya tasya tam 

guroh cab sa caranaüp balüd grava ca bhagnavan 
= „then this pupil, iw a ff of anger at the (other) 
pupil, his rival, took hold of that foot of his master 
aud broke it violently with a stone”, 

[80 Br. The ,Story of the snake with two heads" con- 
tains several various readings in Br. and D whieh do not 
affect the meaning, A bad reading of the concluding cloka, 
which he found in his mss.. induced Brockhaus to sup- 
pose a gap of one cloka between 175 and 150. This is 
quite unnecessary, if we read with D: 

avale "quan. paribhrasto margadrster. adahyata. 

185 Br. In the story of the foolish man who had put a 
handful of rice into his mouth in the house of his 
father-in-law and was surprised by his mother-in-law, it 
is said in T's translation (I, 80) „his mother-in-law , 
seeing that his throat was swollen and distended.” Of 
course, there ean be no question of his /Aroaf, though 
Br, edite gaiz, D has the very word required here, galia: 
talpinocchünaga llam ca, This correction restores at the 
same time the fault against the metre in. Br. He had 
not a swollen throat, but a swollen chee, 
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Dhanadeva returning home is informed of the mis- 
conduct of his dissolute wife. She lets down every night 
a basket, „and whoever enters it is drawn up into the 
house, aud is dismissed in the same way at the end of 
the night. And the woman is always stupefied with drink, 
so that she is absolutely void of discetnment." ("I TI, 96). 
The last sentence is el, 101, е. 4. In Br, it has this shape 

péna-matlad ‘агас naiva viedrayati Kimeana. 
In D it is edited as follows: 

pünavalla са sa таша нї} Ra layati kimeana. 
Piaavatta must be a misprint, Br. panamattä is right. 
But the other variance of D, which I bave marked by 
spacing, restores the original wording, misread hy Br. 
Note the new instance of the verb wibAzlayali "to. con- 
sider. — In cl. 102 D dahukälo gato is ulso an im- 
provement (Br. dadukalagato). 

The merchant who tells Naravahanadatta his adventures, 
narrates his despondency, when the news was spread of 
the shipwreck of the vessel on which his bride made the 
journey to Ceylon. So I, though comforted by my elders, 
made up my mind fo throw away my property and pro- 
aspects and | determined to go to that island to ascertain 
the truth." (T II, 128). ‘The words printed in italies 
are the translation of the pada vittam drdbhir akshipam 
(Br.), which for several reasons rouse doubt as to their 
genumeness, D, in fact, has a much better reading 
er Ham apabkır aksıpan. The merchant says, that after 
the consolation of his elders, Ae cherished hie wind 
with hope and determined ete,” 

Crutadhi after saying his name and that of his father, 
thus continues: 

( Br.) sa ca mayd saha 
durbhikshe wrtajdià sau bbraman prapad iudi bánvam 
„and once in a time of famine he was wandering abont 
with me, and he reached this place almost dead” (TIL, 
145). These last words ‘almost dead’ have to render 
myrtajatth, but this translation is impossible, The compounds 
in “jatiya are synonymous with those ending in "kalpa — 
‘almost’, but not those in "jati, and if mr/ajali signifies 
anything, it must be — ‘having lost by death his clan 
(or caste)’. Br,’s reading is the consequence of a misreading, 
D has mriajünih ‘having lost by death his wife’, and 
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so Somadeva wrote, as is confirmed by the parallel 
passage in Ksemendra, where the cause of her death, 
too, is reported. She starved from hunger, after giving 
away her food to a beggar: 

tatah kadacit durbhikge mala me nijabhojanam 
dativarthine Esudhartaya dhanya tatyaja jWitam(VX, V, 196). 

In this cloka the interrupted meditation of some mer- 
ciful ascetic is mentioned ‘who discharged fire at the 
webs' (T Il, 151) of two sets of spiders, hanging one on 
wholesome flowers and the other on poisonous flowers, 
This allegorical representation of the power of tapas 
und dhyana to destroy the textures of karma, though 
consistent with the whole imagery sketched, is not quite 
accurate if tested by the very words of the original. T 
translated Br. kendpi jálato mukti talo jodli tapasvind. 
Now, it is impossible to express the conception „to 
discharge fire at the webs" by the words ja@/afo jra/am 
muücafi, The word ending in “fas can only signify 
the source of the fire, not its aim. Here again, D 
restores the hand of Somadeva, who wrote Ден 
bhalato mukla ete.; the ascetic made fire break forth 
out of his forehead, Cp. Civa's front-eye, e. g. Kuthäs, 
104, 2, where bhatekgana has remained intact in Br. 
Brhatkathamanjari, ІХ, 1, 236, the parallel place 
has also tal lalältasamuttkägn”. 

The queen says to the warder, apud T (H, 1356) 
„When the king was seized that day by monsters in 
the water of the Narmada, Mriginkndatta alone was 
ready to rescue him". I do not object to this translation, 
but the verb was seized, which is here indispensable, 
does not answer to Br. уйле "Олй. Опе would rather 
expect Thranto DARE, as is, in fact, found in D. 

An anusvära wrongly put, or perhaps even wrongly 
believed to have been put on the aks. [J has disturbed 
the wording of the first line of this cloka m Br. T (Il, 
161) thus translating: „Out on the spite of destiny! she 
brings trouble on her handiwork, even when full of 
excellencies” made the best of it. But his rendering of 
айбай (зїп) һу ‘trouble’ proves his conviction that a literal 
trinslation would lead him to nonsense. Now, if we put 
together Br.'s text 
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gunavalydm: sca-srishtde apy anho; dig matsaro vidheh! 
and that of D (which I transliterate, adding the punc- 
tiation) 

gumaralymg: scvasrslüe apy aho dhih mafsaro vidheÂ! 
there can he no doubt, I suppose, that the latter alone is 
right. Hamsávali exelaims: ,,O! What a pity that Destiny 
feels jealousy towards her ereation, even when full of 
excellencies !"" 

In. Hamsávali's outery the words Ad viparitanidhe vidhe! 
(Br.) are translated by "P. (II, 167) „alas! Destiny , source 
of untowards events!” But widhi means ‘treasury’ not 
‘source’; if T. had put ‘treasury’, the likeness would have 
lost its proper application. Br, has been induced into 
error, it seems, by his MSS reading “wide instead of 
“cidhe, as is edited im D, which makes a better meaning. 
„Alas! she cries, Destiny, operator of wrong decisions.” 
Cp. supra, p. 70. 

Udyhata has been misunderstood by T (IT, 169), He 
was misled by the ace. pl. in Br. From D it is clear 
that the right reading is smrtvodghatat, abl. sing. 
Vighata has among others the meaning ‘hint’, ‘allusion’ 
— cep PWK, I, 251, a v. 5) „das zur Sprache kom- 
men" testif. Kathis. 17, 3 —, аа so it must be under- 
stood here, Owing to Crutadhi's hint about the wondrous 
peacock, the king of the Bhillas changes his mind. 
Parallel places of ours are 35, 27 and 68, 11 Zar 
chrutaiva tadudghatat smrtva, where Br. has wdvatat 
„fehlerhaft für wdghata” PWK, 1, 284. Cp. Kathäs, 
з, бо upodgháfa with a similar sense, and 27, 79; in both 
places this word is û neuter. Mudräräksasa Act III 
(beginning) dim anena wah pranakarena kathodyhitena? 

The young merchant Malayamalin has miserably fallen 
in love with the King’s daughter. His friend, on hearing 
that cause of Ins sorrow and altered state, reminds him 
of the hopelessness of his love. „Let the swan, he says, 
desire the beautiful face of the lotuses of all ordinary 
lakes, but what has he to do with the delight of enjoying 
the lotus of that lake, which is the navel of Vishnu?" 
(T H, 155) By the bye, I remark that there is here 
perhaps some pun on /akgw?, which 'T has translated by 
‘delight’, and which may also signify the wife of Visnu, 
In fact, the princess is as distant from the merchant as 
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Laksmi is from the swan. But it is not for this renson 
that I treat of this place, but because of the discrepancy 
between Br. and D. Br.'s text runs thus (292 b, 2403 a): 

Лайзо váuehatu mima: "anya-saro- mbuja-mukha-criyam , 

hari-ndbli-hraddémbhoja-bhoga-lakshmya sa kak punah? 
whereas D reads: 

hamso vanehatu nümanuyasarombujas ukhacrigam 

Harinabhihradambhojabhogalaksmya hb sa kak punah? 
The reading wa for mukha is an evident correction; 
as to the genitive “/akgmyah, it satisfies better than the 
instrumental of Br.’s text, which it is not easy to account 
for. The genitive is the dative-like one; ep. Jataka- 
mālā р. 221, 15 das fr akam varapradanasya. Vsed 
in this manner with Ze it is a synonymous turn with 
the nsual idiom ra... Ava ca (cp. my Sanskrit Synalar 
§ 410 Rem. and Kathis. 74, 204), 

Instead of the meaningless last pida of Br. bepa "derhya 
'abaro! kriyéh, T (note on Tl, 184) from one London 
MS reads tayî dirtyakarot ete. D has faya vr tty hara! 
Кру. 

For (Br.) prakrishtibhydm D has pravis labhyam , which 
is wore appropriate to the situation, Instead of bestowing 
on the goddesses Cri and Sarasvati who claim each for 
herself the superior rank im Kagnür, that paradise on 
earth, the epitheton ornans „glorious,” the text of D 
makes them contend at the time of their entrance in that 
divine country. After penetrating info Kücmir (and. be- 
coming aware of its wondrous loveliness) they exclaim 
one: „aham atradkika” and the other: „ядат [= na, 
‘aham Br.]. 

From the LO. MS T (note on IT, 226) has adopted 
the reading druten anuddhrtya for anugatya (Br), 
which is out of place. D has another reading, quite 
satisfactory and almost equivalent to anwddhriya. vin. 
ап йт уп. 


15, 41 fol. In the description of king Vikramaditya leaving his 


palace in the dark night alone and unperceived to assist 
the sorcerer — introduction of Vetälapaùcavimcatikä — 
D corrects Br.’s text in several places, Besides that (vs, 40) 
it divides, in accordance with Boehtlingk, Chrestomathie® 
р. 110, 30, pratipanntin tam. The two following Сока 
have this form: 
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pradose nilavasanas tama lakrtacekharah 
niryayau rajadhanitah &hadgapünir alaksitah || 
yayan ca ghorammbidadAcantacratamalimasam 
eitänalogran ayan ajvalzdarunadarsanam | 
Whether wayana is the right correction of fapana (Br.), 
is not certain, but im the first line the new reading 
seems to make a better sense than Br.'s wilavasanasa- 
mnlamkrfa-cekharah '), which is not quite = T (I, 233) 
‘he enveloped his head in n black cloth.’ According to 
D, the king had taken the precaution to wear a black 
dress and to paint a dark-brown tilaka on his forehead 
(fam@labriacebiara). 
02 D tasyabhnd Vejramukutas lauayo. rüpagauryayoh 
kurväno derpedalanam Smarasyärjanasya ca: 
kercäno for akarod (Br) restores the grammatical structure 
of the sentences. 

SU T (H, 235) , What! did you not see, what she told 
you by her signs?" These words of the minister's son to 
the prince convey the very meaning of their Sanskrit 
original, vet, in Br. (aud consequently, in Boehtlingk’s 
Chrest.” p. 113) they are badly expressed, the line 

бин na drishtam tray, yad yal sanjay sicitam tayd 
can have no other meaning but this: ‘did you not see, 
whatsoever she told ete.’ D restores the genuine wording: 
‚+ feaya tad yal ete. *) 
140) This eloka has become almost unintelligible, owing to 
a mistake in transcribing of Br., it seems. He has edited 
tad muñeca manyun elasydia! handhu-tydgan айдана 
Кипром lean, barane yıklim vakshyamy dlocayamy aka, 
From the spelling “pogen and from the interpunction 
we may suppose that Br. took pagan for an nee. plur.; 
this acceptation and the strange sasyndeton of the two 
verbs, one heing a future and the other a present tense 
mise à strong presumption of corruption: T (M, 239) 
translated rather the purport of his Sanskrit text than 
its very words. His translation .,... persuade the high- 
spirited woman to leave her relations, and 1 will invent 
and tell you an artifice for carrying her off" is virtually 
right. The right constitution of the text appears from D. 
I subjoin it, adding the interpunetion ; 
"| 8o Boshtlingk, für Br. sondlaiikria is an error uf print. 
“) Conversely yod must be read with D 115, 167, where Er. has fad. 
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lam munca manyum elasyam/! bandhutyagan mahatinauab 

kuryas team karane yuklim, raksyamy alocya yam akan. 
the gen. mahätmanaÂ depends on Jarane and &andhuty. 
is an abl.sing. 

Viravara, the heroic officer, who is immediately ready 
to execute the perilous order of the king, his master, 
sets out for the weeping woman in the darkest of the 
night (cl. 36). It is very strange that the poet should 
describe his behaviour, when starting, so awkwardly as 
is done in Br.'s edition: 

nava-meghdndhakdvam taj-jvalad-aidyud-nlocanam 

sthila-dhérd-cild-varshi Raksho jivam ajiganat (31); 
in W's translation (IT, 252) rendered thus: „He looked 
upon the world as a Rákshasa black with fresh clouds, 
having the lightning flashing from them by way of an 
eye, mining large drops of rain instead of stones", И 
is not the comparison of the dark raining night to a 
Raksas whieh wonders the reader most, but the poet's 
remark that this imagination rose up in the mind of 
Viravara. Now, in D the reading is slightly different, 
but brings us the natural and proper conception which 
is wanting in. Br; for sava it has ma ca, and for 
Raksha jivam: Rakgortipam, Purther faj should be 
loosened from the compound jra/ad” and put aside as a 
separate word. The whole, then, means this: „He did 
not mand that Raksas-like darkness, hlaek ete." 

T, in his note 2 on П, 312, mentions the reading 
fatha of the Sanskrit College MS, for Zaya (Br). Вг.» 
prishto matré tayé wust be corrapt, as Zong cannot 
be accounted for. But the true correction is in D: prsfo 
mätrartaya „when his mother distressed asked him the 
cause (of his strange behaviour)". 

The king being astray in the wilderness, asks his 
dependent and only companion: „Do you know the way 
by which we came?’ The other replies: „I do know it, 
but let my lord rest here for some time" (T H, 263 
in fine). T translated. well that which must be read in 
the text, but is not in Br, where we find ver; 
kimeit keanam tavad tha vigrdmyatu prabhah ? the good 
reading cedan kimen kydnam ete. is found in D. 

In the conclusion of the ludicrous tale of „the three 
fastidious: men” who being gone off to fetch a turtle 
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for their father in behalf of his sacrifice never returned, 

having made their fortune at the court of a foreign king, 

the poet laughingly states that „little did they reck of 

the faet that they had incurred sin by obstructing their 

father's sacrifice” (T M, 273). The halfcloka of the 

original translated in this manner, is thus edited in Br, 
piter vighnila-yajnirthan heloparjita-patakdh. 

The word fela is inconvenient; if expressive of the 
obstruction of the res divina, it is a tautology next to 
vighmita, af it denotes the insult wherewith they acted 
to their father, the word implies too much, for they 
were guilty of epraméda, not Ae/z. Moreover, the whole 
expression род йаш hel” is improper. In fact, the 
text in Br. is corrupt. ‘The true reading is found. in D: 

pitur vigimtayajñāri iapa lo parjitapitakak 
= „though they had incurred sin by obstructing the 
success of their father's sacrifice.” 

It is plain that D reading the second part of this Сока: 

eirüd авар агауапо nici зані тапта іт 

is right, not Br., where it has this form: eirda apésta- 
payne etc. T's translation (IT, 286) „the minister, who 
had long discarded the use of beds, spent that night in 
his house" is materially satisfactory, but does not exactly 
answer to the. necessary meaning of the phrase cirad 
apastacayanak, which must imply that Dirghadurein had, 
n long time ago, taken a vow of not sleeping in a bed; 
apastacayanah = Lat, abjeeto lect wen, D's. text signifies 
that „after a long time (cir@f) he had got (again) a bed 
to pass the night, ete.” 
2 Br. has hère made an odd mistake, editing mukya- 
тнай аай makyämake in a place, where it is said that 
the town was robbed by thieves. The right reading 
mya and muspa” is of course fonnd in D. 

Manahsvāmin, feigning to noquiesce to an unjust decision 
of the king concerning himself, protests indirectly by 
pointing out the king's responsability for his own actions. 
In Br. this passage runs as follows: 
timam ай ази; теј (vam. dharmddharmau fava ‘weitan 
= T (M, 305) „I must, I suppose, üequiesce; you are a 
king, and justice nnd injustice. are. matters familiar to 
you. How much better D dharmadharman tatî dy a 
fae = ,,.... from hence the righteousness or injustice 
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(of that which is to be done) is yowrs;” it is not I who 
am responsible for it, but you (who are the dispenser 
of the dharma) who are to enjoy the fruit of the right 
or injustice you have done by your sentence. So we have 
caught the very Argument in the case from an Indian 
point of view. 

Cl. 52—60 contam the verdict of Trivikrumasena in the 
case of the king who died from unsatisfied love rather than 
to accept the ravishing Unmüdini from the hand of lier 
husband. In its conclusion | prefer D's reading prana 
api sa dharmüfma ftatyija na punah padam | amarge 
наде to Br, prada api semantde ca dahydja ete; 
samantat is a mere pädapürnna, but nothing can be more 
appropriate to the context here Шап ке Оет й. 

In Br. it is said that the relations of the merehant 
Dhanapala after his death „seized his property, as the 
king did not interfere lo protect it" (T H, 328). The 
words I have put in italics answer to rdjdsdndthydd 
(kranten) of Br. D has this slightly different text: 

faddhanam ау аз пау ükräntam atha gotrajaih, 
which imports the very contrary, via. that the relatives 
robbed the widow of the inheritance with the assistance 
of the king. D's text is supported by  Ksemendra's 
parallel (IX B 1018) gotrajaià | artum. draviuam a£sipta 
tadbharga räjasamgritaih — „his relations backed by the 
king sued his wife to seize the inheritance.” 

King Candravaloka is bound to the Brahmaraksas, 
whom he had unwillingly obstructed, to deliver him 
a brahmnn boy of seven years ready to offer himself in 
sacrifice for the king’s sake. When being in a down- 
cast mind, how to fulfil his promise, one of his ministers 
shows him the way to find vut such a boy. „He had 
made with the utmost rapidity n golden image of a 
seven-years-old child, and he adorned his cars with jewels, 
and placed it on a chariot, and had it carried about in 
the towns, villages, and stations of herdsmen," with n 
proclamation of this purport, that if such a hrahman 
hoy os whose image was being carried about, should 
willingly offer himself for the good of all the creatures, 
and his mother and father should permit him to do so 
aud should comply to some other hard and requisite 
conditions, this image of gold and gems together with 
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a hundred villages would be given them in reward. 
In the passage quoted from T's translation (IT, 339) 
the sentences „he adorned his ears with jewels, and 
placed it on a chariot" are to render this line of 
Br. ratuair alamkritin tim ca karne, rathdrpildm. Tt 
is clear, however, that „to adorn the ears (of the 
image)” cannot possibly he expressed in Sanskrit by 
alamkridm (viz. prafimag) &arae, and that this phrase is 
rather a monstrum. lectionis, Now, in D this monstrum 
disappears. For barge rathärpitäm it has Fargtratharpitàm. 
So the translation is thus to he modified: „He had made 
with the utmost mpidity a golden image of u seven-yenrs- 
old child and dressed tf with ornaments, then he placed 
if in a palangein, etc.” Vhe worl ferviratia is found 
also 27, 168, in both Br. and D; at 120, 118 D and 
T's three mss. have Jdarairat&avatirua (see T I1, 570 n. D, 
this has been corrupted in Br. to dawi rathdvatirnd. 
lasyiin [viz. puryda | bubhiva nrpatth Padmanabha ifi crntah 
sajpauanandakah crimen akräntaBalirajakak. 

T (H, 342) rendered this cloka thus: „In it there lived 
a fortunate king, named Padmanabha, who was à source 
of joy to good men, and excelled king Bali.” T failed to 
realize the intentional ambiguousness of the epithets. King 
Bali mentioned in the 4 pada needs requires in the 
name of Padmanabha an allusion to- Visnu, one of whose 
names is, indeed, Padimanühha. Now, D has in the 3° 
pada saccatvranandatak, Adopting this reading, we 
get a worked out pun. King P. is compared throughout 
with Visnu, the possessor of his good discus (cara) and 
his sword Nandaka, who overpowered (a/yanéa-) king Balt. 
|f referred to the king, it is said that he was a source 
of joy to the pious, and brought into his power tributary 
kings (4e/reja); cp. snpra p- 52. 

D weit i@raughamendit@m seems to be preferable to 
B mnktähäreugka’, for it is not the fact of her being 
„adorned with many strings of pearls” (I LW, 356), 
but the striking splendour of her pearls of the finest 
water that makes impression on the mind of Cundasimhn. 
Tara has here meaning $) in PW, TIT sx, 

The net of snerifice to the Vetäla, performed by the 
mendiennt, consists of different oblations. The first of 
them, in Br., is an offering „of white human teeth in a 
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skull. (sunirmalaid | nara-dantaih) by way of ап aryha. 
In D it is very pure human blood (sea, дагалаа) 
that is offered as an argha, 

After finishing his long narrative: the 24 ‘Tales of the 
Vetäln, Vikramakesarin comes again to speak of his own 
adventures, This transition makes up the content of an 
aupacehandasika, the third nnd fourth padas of which 
are in B: 

abhidhaya punar Л еа 
scakritdrtham јада татари. 

It is no wonder that T. could not understand sre£r/grilan: 
finding in one of his mss. sa Artarthen he adopted that 
reading and translated wccordingly ,,the successful prince 
M." (II, 360). But since im faet M. is styled here 
‘successful’ in a rather proleptie way — how could he hea 
krtärtäa, before he had obtained his beloved maiden? — 
the reading of D must be considered more satisfactory. 
D reads the 4" pada: 

prakriariham uijagada räjapetran 
„spoke to the prince (again) of the present subject.” 

The old man, after giving to Vikramakesarin the 
powerful spell by means of which he will rejoin Mrgan- 
kadatta his master, exhorts him with comforting words 
to follow bis advice which he gives hini in return of 
lis being relieved of the serpent's poison, The calini 
stanza which conveys this exhortation, is corrupt in its 
4" pada and the word deksarpa does not occur in it. 
In Br. the pada has this shape: 

team evam diuhsarpa-dancarti-harteé , 
but in D we have doubtless the good reading 

tram me bandhuh sarpadamgartiharta 
“I hold you for my kinsman, since yon huve rescued me 
of the pain of n serpent's bite", ep. T IL, 361. 

In the simile which illustrates the wavering of the 
foliage of the great und wonderful tree which Mremi- 
kndatta beholds on the shore of the lake, the voices of 
the birds are fancied to say: mol ,,Let wo one question 
me in any way!" (T lb, 363), but „bet no one touch 
me in any way!” D reads wa wim yalka tatia Кач! 
aprdteid i, not prakgid sti (Br). 

The prthv istrophe that relates the reunion of Mrganka- 
datta with his ministers, runs thus in Br.: 
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latah sa sakalin samam sapadi mantrinah prapya tan 
irii kalalayd gird pramada-manthaudrambhaya | 
narertara-sulo ‘dhika-pranayam ekam ekam makur 
dadarca, parishaxvaje tad anu sambabhiiahe kriti || 
Here the 2" pada puzzles the reader. What may he 
the meaning of falafaya, put between arez (with lus 
eves) and gira (with his voice), Boehtlingk declared it 
a misprint for. dalareya = ‘with his gestures,” see PW. 
V, 1264; vet falans itself with this meaning has been 
put in PWK. I, s. v. under 3 ¢,) on no other authority 
but this one aud conjectural instance. Further pramada- 
wanthanürambha seems suspect. It would be a very um- 
commen metaphor to employ wanthara, the well-known 
term for ,churning’, to express the idea of agitation 
applied to something like a „voice agitated by the wor- 
kings of joy” (T II, 365). Both difficulties are remo- 
ved in D, where we read: 
lalah sa sakalan saman sapadi mantrinah prupya Jon 
drpükbulitayà gird pramadaman ( kay avaubktaga | 
narecvara-lo. "ditka-pranayam cham ekam muhur 
dadarca parigascaje fad anu samdabhize Ата || 
In translating this stanza there must be taken account of 
the figure yathiisamkhya which connecte the three instru- 
mentals in the 2° pada with the verbs in the 4 one and 
which may have been purposely employed to harmonize 
with the act described of embracing one after another 
(ekam elumi Therefore, T think Ts translation must be 
modified in this manner: „Then the prince, having reco- 
vered all those münisters nt the same instant, looked at 
them with his eyes, embraced. them. with. impetuousness 
and then spoke to them with n faltering voice, owing to 
the emotion of his exceeding love; so he saluted them 
one by one, again and again, happy by his success." 
A bad orthography misled Prof. Brockhaus, it seems, 
when he put into his text «bjese plèu — in Ws 
translation (TT, 380) „the beautiful lotuses," but palin 
= ‘heantiful’ would be hardly defensible in this con- 
nection! D, editing aA&jem Aë Jan „the lotuses with 
their bees,” has preserved the genuine word, which is 
both in accordance with phullasw calligu, its parallel in 
the preceding link of this chain of absolute locatives, 
and necessary, since it is the humming of the bees but 
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no sound proper to the lotuses, that is represented to 
utter the phrase expressed in this gloka. 

The awful prison, into which Sundarasena and his 
companion were thrown by the Cabaras is thus deseribed 
(Т H, 381): „Thè prison was full of multitudes of 
vermin, filthy with cobwebs, and it was evident that 
snakes frequented it, as they had dropped there the skins, 
that clung to their throats ete.” What is said about 
the snakes, is somewhat shorter in the original which, 
in Br, has this form: sdeyamendhi-samcare nirmokatr gala- 
mihi, and nothing is stated about the droppmg af 
the skins. If we interpret this half-cloka as philologists, 
we can draw from it only this meaning: ‘frequency of 
snakes was betrayed by the snake-skins that clung to (their) 
throats.” Of conrse, this is in fact almost nonsense. 
D's text is more satisfactory, For galalawdibhih it has 
даті ааай. Т the prison was haunted by serpents 
was to be inferred from the snake-skins that clung to 
the. &o/es (in its walls). 

Sundarasenn, after many adventures, has been reunited 
with his beloved Mandiravati, and from the residence 
of his father’s vassal, where he dwells, he despatches n 
messenger with a letter to his oll father to aunounce 
him that happy news. ‘he messenger arrives just in time; 
for Mahasena and his wive were preparing to enter the 
fire, and his oral affirmation that Sundarasena is alive 
and will soon come back to his parents changes their 
despair into joy, Then le delivers his letter: 

ily wdirya ea tasyatra rajiah padantike uyadhat 

Ze äu ea Bhillobhinilalekhahiva harat cugum, 
So D, whose text restores the genuine wording. Br. hus 
roi oct, pn corruption which embarrassed ‘Tawney 
who made of rakad the best he could (IT, 384) aud 
pretermitted ` cet. That the messenger spoke his com- 
forting words not in secrecy, but aloud, is plain from 
the sequel (el. 359) „then all the people there, being 
delighted, raised a shout of joy". 

Dr. Nivdta-rdjena latha belira-trahmacirind 

D Kiralarajeua llb bilasabya hinactrind, 

That D is right, not Br, is plain by the comparison of 
70, 10, where it is narrated that the king of the Kirütns 
had been a fellow-stadent of Mrgiikadatta (sabredumacdri 
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vidyise ea ca balasehrn mama, says M. ibid.) T H, 
380, line 1) was deceived by Br.’s text. 

T IL, 390 — see lis note — follows in his trans- 
lation one of his MSS which has matsyanydyabsayadayat 
for the nonsense which is in Ws text: watsarygdya 
bhayodayat. D reads: méatsyanyayabhayad ayam (via. 
rajdcabdal). 

In Br. the first word: ywéééa is suspect. 'T (II, 393) 
renders it with ,,sssembled’’, he constrnes it with apipatin 
in the 4 piida, and translates ‘those assembled kings’. 
But nobody, I suppose, would translate this from English 
into Sanskrit by tan nrpatin yektan, Either Brockhaus 
found a bad reading in his MSS or misread the good 
one, D hag wk £a mrgamadair etc. Durgapiciiea honoured 
lis royal guests with pearls, musk ete. ` 

In Br. this cloka is made up of n sentence without 
mui predicate; jpracicya and /arubaddhzerah are predi- 


eative attributes of AWrydikadatiak, neither of them. cm 


he the predicate. D restores the predicate lost in Br. lt 
Ins Gauryagardcram ou gatah (went to the sanctuary 
of Gauri) whereas Br. reads Gaury-agdrydceramagratak (an 
the front of the s. of G.). 

Here D replaces asddhyena, the first word of the cloka 
in Br. by arätäyena md thus renders to the words 
of Crutadhi their fall weight. For it is for this reason 
that Crutadhi advises Mrgatkadatta to set upon the invi- 
tation of Karmasena, because „if cannot be with an 
insidiows purpose, that he sent you this message; other- 
wise how would « powerful prince like that, when his 
daughter had been carried off, give up fighting, and go 
home?" Cp. T II, 402, who paraphrases asadhyena bv 
„because he saw no other way out of the difficulty", 
but 1 searcely believe that asedAyena can be used as 
equivalent to. asidAyataya. 

In the description of the lake Cankhahrada, where it 
is developed how charming this Inke was by the seents 
and perfumes imparted to its waves from the women: 
who bathed in it, D's text: 

vicihastaih pariurstajaghana stan amandalam 
seems more appropriate than Br. “jaghana-sthala-mandalam. 


D195 — Br. 196 Better than in Br. where (adr aer? looks 


suspect, the composition of the period appears im. D. In 
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D's text the first word of the line is not faari, but 
yäadrgam which must be construed with the preceding; 
the new sentence begins with yadro: 

mayiipt tratkrte dukkham anubhiitam sudubsahai 

wadrcam, yädr caisa prapasearaeangs Pidhes 

vabsydun clarüt ta! le ete, 
In 'T’s translation (Il, 422) this would make necessary 
same modifications, in this way: „Hereafter I will tell 
you of what kind was the intolerable sorrow Т, too, have 
endured for your sake. and how strange a vanety of 
effects in this phenomenal world Pate produces.” 

is rendered obscure in Br. owing to one vowel. Dha- 
navati, the Vidyüdhari, has descended from the sky with 
her daughter Ajinfvati whom she presents to Naravahana- 
datta “as his future wife. ‘Tt is dangerous for you, she 
adds, to stay there where you are now; we will carry 
you to another country, where you may dwell im safety 
for one year, until we come back to perform the 
marriage.’ Cl, 41 expresses her advice to allow her 
to bring him to another country; she compares him to 
the moon in a certain state. In which? B's test: 

na indeh kshipati kim kalım, perikshine 'rka-mandale? 
seems to hint at the time of an eclipse of the sun. 
Accordingly, ‘I’ translates (Il, 452); ,,Does not the moon 
delay to shine, when the circle of the sun is eclipsed?” 
But what may be the meaning of this? Firstly, the moon- 
shine is wanting not only at the time of the eclipse of the sun, 
but also always at the time of the moon's conjunetion 
with the sun. And secondly, if Nuravähanndattn is com- 
pared with the moon, it would be consistent to suy that 
the moon does not shine nt all when it is obscured itself; 
there is no reason why the eclipse of the sun should be 
mentioned. Moreover, balam kgipafi may signify „to 
delay” but it can never mean „to delay to shine.” So 
we must infer that B's text must contain some corrup- 
tion. Indeed, D renda, with a slight. variant, 

nenduh kgipati kim kilam pariksiao 'rkamandale? 

„Does not the moon, when he is in a state of weak- 
ness, spend some time within the circle of the sun?" 
So the comparison receives its full light, Naravahanadatta, 
at this point of the story, ts in n state of want of power 
which is analogous to the want of lustre of the moon, 
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when it is new. As the moon resides with the sun, to 
await his time and to regain his-streugth, so N. is to 
reside at Crüvasti with king Prasenajit, where he may be 
sid balam septum. Somadeva apparently plays with the 
double meaning of mandala 1. ,,cirele™ and 2. territory” 
or „sphere of power” and of kaltem kgepiim, Which is not 
only — ‘to delay’ but also ‘to await one’s proper time.’ 
Br. pragansanfi, D pragamsanti. T think, D is right, not 

Br. The female apparition, who awakes Naravahanadatta 
at night-time to remind him of his beloved Madanamnai- 
cuki, speaks thus: 

anyisatiam praçamsan IT patim Madanamancuke 

йа hati! 
.Rlus! Madanamaüneuka, vou are undone! For you praise 
& husband who is attached to other women.” With pra- 
causant cp. IT teadgueatkalapinim. 

Br.’s text of the line 118 a and b, 

evam шая (aya pataya. sddlydkdldnurodhavan 
demands from the part of the interpreter a so great 
connivance at grammatical and lexicological incongruen- 


cles — sadiya for südhayifra and supposed to mean 
„recognising the fact" (T II, 437); akälännrodka is 
inexplicable for sound exegesis — that D's variant must 


necessarily be acknowledged as representing the hand of 
Somudeva, D reads thus: 

evam whias tayd palnya sadheya, ka lainurodkavan 

Naravahanadatto ‘tha sdateayan ха jagada lim 
„When N, had been thus addressed by his faithful wife, 
he, taking account of the preseal cirenmatances, said to 
her by way of calming her.” The italics denote my 
modification of "T's translation. 

D ase, though it changes the meaning of the herinit’s 
words but slightly, is preferable to Br. spu, inasmuch 
as it improves the diction, for it adds to the word 
indicative of the woman whose clothes are to be carried 
off the necessary demonstration of the group to which 
she belongs. 

Ù, in his note on TI, 454, treats of this cloka, which 
is obviously corrupt in Br., and communicates a much 
better reading which he found in the Sanskrit College MS 
(supra, p. 63), and which he followed accordingly in his 
translation. D fully agrees, with the exception of yap ca 
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in pada e, for which it has yae ca, This is, in fact, the 
right reading, as will be plain to him who reads the 
whole cloka as follows: 

secandrardhah Civo 'dyāpi Harir yacea sakaustubhah 

tat tayor vedi kullanya gocarapatane phalam. 
= „That Çiva still retuins- his crescent and. Visnu his 
kaustubha jewel, /Aey have ta thank for it, T am sure, 
that they did not fall into the clutches of a Киа." 
The italics show my modification, 

Br. praptam udi vipund ladd, but D yrastam mm 
ete. As Haricikha has been thrown on the earth, the 
participle praplaw seems to be rather improper to the 
situntion. T (I, 4234) translates ,,when I was seized by 
my enemy", rather, I think, to make something not 
too absurd of it, than because he held prap/a for equi- 
valent to „being seized.” | 

Two Vidyüdharas of the party of Naravahanadatta 
come into his andience-hall to inform him of the immi- 
nent attack of his foe Muntdaradevn. At this news, the 
whole assembly are filled with anger, and the poet des- 
eribes the tokens of its outburst whieh showed them- 
selves in the gestures and movements of the different 
chieftains. So it is said of Amitagati, that lus, necklace, 
rising up on his breast, as he sighed with anger, seemed 
to say again aud again: Rouse thyself, rouse thyself, 
hero” (T IL, 456). In the original text of Br.: 

hero "mitagater vakshasy wtphullah gvasatak krudid, 

“uitishta ‘uttistha, vira, team’ it "iva imuhur abravit, 
the rising up of the necklace is expressed by the par- 
ticiple of the past wipéwllas. But neither a past pteple 
is here required but a present, nor has w/péwed/a another 
sphere of employment but to signify wide-opened objects, 
as expanded flowers, eyes ete. For this reason, itis plain 
that D's reading w/pAalan for uiphullaÂ is n good cor- 
rection. As to wiphalat = ‘to jump ep. PWK IV, 200 
s. ¥. phal + ut and the Ze, Aer, wlphale Kathas. 26, 20. 

In the words of the pact by which the five princesses 
oblige themselves, that if one among them were to 
marry Naravühanndatta alone, the other four should enter 
the fire, laying the guilt at the door of her who was 
wedded (T II, 471), the apodosis (Br.) 

uddicna tam dlind lyaktavyo "nydbhir aste ili 
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contains the impossible turn ¢yaktavyo "siu; 1 do not 
wonder at D reading dee iti instead of aste iti! 

The second line of this cloka is made up of one of 
the absolute locatives descriptive of the juse-en-seeue of 
Naravähanadatta's abhiseka, In Br. it runs thus: 

samgatya: lirya-nddeshu: mukhareshu. dyuyoshitdin 
== „ш the assembled cymbals of the heavenly nymphs 
resounded nloud" (T IT, 473). The use of the absolutive 
samgalya is rather strange in this connection, a parti- 
ciple in “fa would be more rational. Yet samgata would 
scarcely make a plausible correction. Brockhaus, in faet, may 
have misread his Forlage. D has maùgalya for samgatya 
and in some kinds of writing TET nud Altay are 
very similar to each other. The whole line in D is: 

mangalyatiiryanddese sugitesn dynyositam 
„at the beautiful songs of the heavenly nymphs accom- 
panied by the auspicious sound of the (heavenly) musical 
instruments”. 

Brockhaus supposes a lacuna after this cloka (ep. T' 
П, 476), for this reason, I believe, because zsamue 
kopakale "pi, the first words of the cloka, seem to pre- 
pare the mention of an instant quarrel or n „period of 
quarrelling”, as T translates it, which, however, is no 
more spoken of in the sequel, Durgaprasad firstly states 
that the good reading is zsonnakopakale, and in a 
note at this cloka (p. 524 of the 2" ed.) he remarks 
that this is to be divided into zsaw» akopakzle. He is 
right. The meaning is: „The wives of Naravühanadatta, 
though there was no opportunity then of being angry, 
had nevertheless contracted eye-brows and fiery eyes — 
for they were tipsy’. This is followed by the statement, 
that they went to another room to take their meal, eto, 
There is no gup. 

A slight variant or rather the misreading of one aksara 
comes to the detriment of the wit of Udavana when, 
being on the point of leaving Kaucambi to become n 
vinaprastha, he rebukes his brother-in-law by a denial 
of the permision to be his companion in the forest. 
Feigning to be angry at Gopälaka’s disobedience to his 
order to reign in his place, he exclaims: 

adyaiva tvam andyatto jafo mithyanuer tla me. 

svapadiic cyavamiinasya kasyajiitim ko hi manyate? 
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So D, whereas in Br. the first line ends thus: wifAy- 
ümwerllaye. Vdayana says: „To day you have become 
disobedient, showing your affection to те a sham; tor 
who cares for the command of one who is falling from 
his place of power?” I have put italics, where | alter 
the translation of T. 

Some lines below, D hns Gopalako vah páteti (Br. — рін 
if) a better reading, for the future, especially that in 
"fr, „he shall —"' is here the tense required. 

D has anyanya for Br. anyonya, nnd so both times, 
in the first and in the third pada, confirming ‘T's con- 
jeeture, ep. his note 2 on II, 520, 

The decisive single combat of Muktäphalaketu and 
Vidyuddhvaja took place on the 25" day of the great 
battle. In Br's text it may seem that this duel happened 
alter sunset, for it is edited there: 

pahcavince dine kshine prdyayok sainyayor deayok 

pradhäna-dvandvayuddheshu pracritteshe atra samgare. 
T (II, 527) renders this cloka: „And at the end of the 
twenty-fifth day a series of single combats was taking 
place between the principal warriors of both armies along 
the greater vart of the line of the fight.” | have italicized 
the translation of both paicavince dine kshine and préyayok 
sainyayor dvayoh. The former may perhaps be accounted 
for, however improbable it is, but the latter is nothing 
but a desperate effort to draw forth something acceptable 
from a phrase which defies sound philological interpre- 
tation. In D both difficulties cease to exist, for there 
we read : 

païcavimge dine ksinaprägayoh sainyayor dvayoh ete. 
— „on the twenty-fifth day, when the two armies were 
almost exhausted." 

Muktiiphalaketu, who fights on the side of the Devas, 
has vanquished and killed the Asura Vidyaddhvaja 
(16—78), Thereupon the Devas shout for joy and pour 
showers of flowers on tbe hero, as usual in such cases. 
According to Br., they did so from Svarga — Devah 
svargüd anupadam jagaduk ,,sddhu зба" it — but 
how could they, being excluded at that time from heaven 
and waiting for the victory of their champion to be 
reinstalled in their seats? For this reason, I think, D is 
right, reading the line quoted as follows: devap ca 
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nada aupadam ete. the Devas, immediately after (hearing) 
the noise (of the fall of the Asura slam by M.) cried 
eic." Op. Raghuv, 1, 44, 

Princess Padinivatt has fallen in love with Mukta- 
phalaketu and has painted her sweetheart. She addresses 
the picture with a pathetic declaration of her love, be- 
ginning thus — in T's translation, II, 530 —: „When 
thon didst slay the formidable Asura and deliver Indra, 
how comes it that thon doest not deliver me from my 
woe, though near me, by speaking to me at any rate?” 
As T' rests on Br.'s text, he must have added ont of his 
own the words „from my woe’, for they do not occur * 
in Br. 

durzagdn Asuran hated yena ‘Indro rakshitas tvayd, 

dhipamdlrena sa min katham drad na rakshasi? 

In D the first line is identical, the second shows a slight 
variant, which, however, entails a considerable change 
of meaning: 
йарат теа sa mm katham Maran na raksasi 

„how comes it that thou doest not protect me from the God 
of Love, were it only by speaking to me?" Mara — Kama. 
Cp. the parallel passages cl. 50: idam... ceto wotsahale 
sanam | sfhatum vina tam pranecam keamate na ca Man- 
таай, ай 65: sxtrighnena hanyemanam rabasi mn 
AMakarakeluna aa katıkam. 

Cl. 51, which is part of the utterance of Padmäyati 
and ts closely connected with the preceding ¢loka just quoted 
presents a remarkable variance of reading in the two 
editions. In Br. its runs thus: 

fam eva di smarantyd me mano nircati tatkshanam, 

dehyante agami, santdpena "utkrdmaali ‘iva ce 'dsacak, 
hut in. D: 

fam eva Ar smarantya me тано тоді ма Канат, ес. 
At the first aspect it will seem that the reading of the 
one conveys a meaning quite opposite to that of the other, 
And so it is, The verb wirca/t must have that signification 
of quiet gladness, which it has got in consequence of 
the contamination of the derivatives. of mis + er and 
nis +- ra, as known from Pali »ibbula and nibbanam; so; 
| suppose, the meaning 3) of PW s.v. va + nis (VI, 370) 


gets its genetical basis. According to Br, therefore, the 


sensation described in the first line is one of pleasure, 
10s 
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but those mentioned in the third and fourth рада 
ure disagreeable sensations; but in D all are tainted 
with the guna of raat, so to speak. Not only the 
absence of the adversative particle, which should be 
undispensable in Br.’s text, is a formal argument for D, 
but it is also not consistent that a woman in the situation 
of Padmivati should speak os is thus rendered by T 
(IT, 531): „For when | think of him, my mind is 
immediately refreshed," — if translated literally, it should 
be: „is immediately made quiet and put in calm rejoicing. " 
The fire of passion, not the calmness of dispassionate 
joy [wirerfi cp. wtreria bhava cl. 62 — „be comforted" 
apud T (II, 532)] is kindled by her thinking of the 
man whom she. loves vehemently, without knowing 
anything about his feelings towards herself. D's text 
conveys amore appropriate sense: „For when I think of 
him, my mind is quite troubled, my limbs burn aud my 
breath seems to leave my body with glowing heat." 

Padmüvati has come near the place, where Muktapha- 
laketu hes ill. T II, 3533 ,she said to herself: „Let me 
see what his illness is, that he is lying here concealed." 
The last word renders ehannasyaiva of Br. But ns there 
is no reason at all to say that M. is concealed (channa) 
still less to emphasize this by means of the particle eva, 
it is clear that D's reading e/annasthaioa imports a by 
far more satisfactory meaning. It is she who spies from 
her hiding-place the facts und sayings of Muktäphalaketu 
and his friend. 

Somadevu relates how Merudhraja was in the habit of 
assisting „at the assembly of the gods, on the day of the 
full moon in the month of Caitra” (T I, 539). As this 
assembly met once a year, D's reading vatsararambhe 
for Br.'s väsarärambhe is right. To correet: „for Merudhvaja 
always went up to Cakra’s hall at new year.” 

It is related how the Daityas fight a battle with an 
army of men, the Daityas standing in the air and the 
men on the earth. It need no further proof to demonstrate 
that not Br. Dattyds te ménushdn svah-wthah bhitala-sthen 
babidhire, but D Daityas.... khastha bhütalasthan ete. 
isthe genuine reading. The Davtyas are represented standing 
not in the heaven, but between heaven and earth. T (IT, 
342) rendered the line duly, notwithstanding B's false 
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reading. I think, Brockhaus misread the aksara ET, cp. 
supra, p. 69 in fine. 


119, 152 foll. In this point of the tale of Muktäphaladhvaja and 


206 


120, 67 


Padmävati their reunion after separation — a common- 
place in love-stories of that kind — is being prepared. 
Muktaphaladhvaja has come to the temple of Civa, where 
Padmiivati, being invisible to him, perceives him. „He 
entered, and seeing that offerings had been recently 
placed in front of the god, prince Muktáphaladhvajn 
said to that companion of his ‘Look my friend, some one 
has been quite recently worshipping this symbol of the 
god; surely, that beloved of mine must be somewhere 
there, and she must have done this worship" (T П, 
557). The variance of both editions is only, this that in 
cl. 152 Br. reads dero, D deram and in 153 Br, areito 
nayî, D arcilas tayî. Yet though the latter variance is 
rather indifferent, the former necessitates a whole change 
of construction, For D's text requires this inter- 
punction : 

so 'pi pravigya devigram, dratcd pratyagrapijitam 

Muktaphaladhvajo devam, vayasyam tam abhisata, 
= „Muktaphaladhvaja came in to the god, and seeing 
that the god had been worshipped recently (by offerings), 
he said etc." D presents here a text of more elegant 
expression and I greatly doubt whether Muktaphala- 
dheajo devak = ,,prince M.” can be tolerated in this 
style. As to pravigya devigram cp. 26, 96. 

Рада 5 of this indravamea stanza has been cor- 
rected from MSS by Т, see his note on II, 560, which 
correction is confirmed by D; bnt pada d, which con- 
cludes thus: vidhivat sa bhitindn (Br.) = „that prosperous 
(king of the Gandharvas).... with due rites” in T's 
translation cannot be faultless, since sa having already 
found its place in páda e (prüda! sa Muktaphalaketave 
sutim) is here superfluous. D reads vidhival vi bhittindn, 
changing the ‘prosperous’ king into a wealthy one. 

For wpedenam (Br) we find in D upamänam. This 
makes a quite different menning. Vikramäditya is highly ` 
praised and according to Br. it is said of him in T's 
translation (Il, 567): „Surely his glory furnished the 
Disposer [= Pidhi] with the material out of which he built 
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up the White Island | Cvefadvipa|, the Sea of Milk, Mount 
Kailisa and the Himilayas.” Conceding ever so much to 
the habits of exaggeration and anachronism, which are 
proper to Eastern poetry, it is hard to set to the credit 
of an Indian poet that he should be supposed to make his 
readers accept such an enormity as the Sea of Milk and 
the Himalaya created after the pattern of King Vikra- 
mäditva's glory. D's text conveys something more reaso- 
nable. According to it, the Creator or Dispenser (Pidi) 
surely used the Cvetadvipa, the Sea of Milk ete. ns his 
model, when he brought V.'s glory into being. 

In the enumeration of the countries conquered by 
Vikramacakti for bis master Vikramaditya Br. names 
these : 

Madhyadevah sa-Saurdshtrah, sared Giga ea pürva-dik; 
which implies à very uncommon manner to express „all 
the eastern region of the Ganges", as T (II, 567) ren- 
ders it, or ,the whole eastern region, where the Ganges 
lows" as may rather be meant by Giga parvadil (!) In 
D there is no question of the Ganges, which m fact 
does not specially belong to the eastern region of India. 
These countries subdued are named there: 
Madhyadecah sa-Sauristrah sa-Fang digi ca pireadik 
== „.... and the eastern region with the land of Vanga 
апі Айса (that is: with Bengnl)." 

A slight, but necessary correction of Br. is D’s text: 
ilo devüjBaya dewva gatviham präptavan kramal. 
The vocative deva is here as properly put as cama (the 
reading of Br.) is unaccountable and, therefore, passed over 

by T (Il, 568). 

In the course of the ludricous story of the gamester 
Thinthakarala Somadeva gives vent to this remark, that 
even gods avoid the contact with an impudent scoundrel, 
as if they were incapable to withstand him. The cloku 
which contams this saying, is corrupt in Br.: 

akshina-bhogdd vishamad drishted tato “bhayorjildé 

durjtndd vata. devi apy асака гга bibhyati. 
In "Te translation (IT, 576) this is rendered somewhat 
obseurely: , Even gods, you see, like feeble persons, 
are afraid of a thoroughly self-indulgent {[— absinabkagat], 
ruffianly scoundrel [= risamäd derjanat]|, flushed with 
impunity [—  abAayorjifat|." Mere the last epithet is 
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strange, for his impunity presupposes at all events the 
consequence of this attitude of the gods, not the source 
of it; akytvaddoga cannot signify that which T has put 
for it; and finally drster is not translated at all (for 
„уоп see" must be the equivalent, I suppose, of data) 
and, in fact, in this connection cannot be accounted for, 
D's edition restores the genuine text: 

aksinadogad vigamad igtanistalhayojjhitat 

durjanüd bala devd apy acaktz iva bibhyati 
= „Even gods, you see, as if they were incapable to 
withstand him, are afraid of an utterly perverted and 
wicked scoundrel who fearless does not at all care for 
good or evil (in his actions). 

Thinthikarila, in order to make the king demolish the 
temple aud bv this to get free his wife, „secretly buried 
in # forest outside the city four pitchers containing his 
wife's ornaments’ OT I, 479): 

(Br.) fatra ‘atavydm eatasrishn nyadhad diksin perdd vahih 
hentilankdra-kalacan wivdrya сафито bhuvi. 
In T's translation T find no equivalent for wivärga nor 
should I know what meaning to give to this gerund 
in this context. Instead of it D has withaya, the 
very word we are in want of; „yadhad.... ntkhuya 
together — „he buried”, The following halt-cloka runs 
thus in Br.: 
padscapaüca-maheratna-sampürnam nicakhdna sah 
„and one Full of sets of the five precious things he... 
buried within the city ete.” So T, who in a note 
accounts for the term ‘five precious things’. In D, 
however, we read: 

paticamam ca wahkdratnasampirnam nicakhana sah 
— „and the fifth (pitcher), filled up with precious 
jewels he buried ete.” That all tive pitchers contained 
rich ornaments and no difference is made between 
them, is plain from the sequel, see cl. 162, 167 
and 171, 

(Br.) fac. carirena. cet &rityam lava, nirloeya tad. nripa, 

audyaieao. "ebad drulam devakulam bhitwi-samain биги? 
„Зо, if you care for your body's weal, my sovereign, 
take this into consideration and this very day quickly 
level this temple with the earth” (T ITI, 580). For 
uirlorya D has wirlothya, a reading more appropriate 
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to the facts. How can there be time for consideration, 
if the temple should be demolished this very day? 
Thinthükarüla says: „I you desire to live, demolish the 
temple and level it with the earth quickly, even this 
very day.” JVirlothayati „to demolish” is also used hy 
Somadeva 76, 30 nirlolhya mathikam , answering lo T 
TI 244 „remove this hut and —.” 


122, 21 Br. sa dey-ahena {ry-ahena "asmai rdjne prabhrita-pulrikam 


63 


123, 196 


ihi ‘anydayayd mipa-bhaigyé citrakaro dadau. 

It suffices to observe that D reads deyahena dry ahena, 
to understand that this variance is really an emendation 
of Br. So both the symmetry of the composition (cp. 
anydayaya In рада ec) and the rules of grammar concer- 
ning the vipsi have got their due. 

Vikramaditya, so it is related, had a pleasant dream, 
that in n very beautiful city across the sea he met with 
a charming lady, the man-hating princess Malayavati and 
married her. When he awoke not perceiving her he grew 
sad, and time going he became so afflicted that he lost 
his interest in everything. His door-keeper Bhadräyudha, 
having heard in private the secret cause of his sorrow , 
induces him to paint the whole scene of his dreamed 
happiness on a canvass, This being done, Bhadräyudha 
had a new monastery made and the picture put up 
there on the wall. , And he directed that in relief houses 
attached to the monastery, a quantity of food , with pairs 
of garments and gold, should be given to bards come 
from distant countries" (T HL, 590). The sentence 1 have 
placed within signs of quotation is the translation of this 
cloka in Br.'s text: 

mathe са ‘atra ‘akarod | ditra-decagantuka-vandindm 

safreshe. auna-samdddrem: sa-vastrayuga-Kdncanam. 

In D it is not ,relief-houses" from. which he orders to 
take the presents destined to the bards, but one such a 
building; on the other hand, the food is qualified to be 
delicate, having the six (required) flavours. The päda e 
reals in D: satire sadrasam aharam. 

The boatmen, bribed by the old brahman, pnsh the 
boat where Kecata was into a place of the river where 
the current ran strong and, swimming themselyes ashore, 
leave him alone to be carried to the sea. His reaching 
the sea is narrated in this manner in Br.: 
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Keratas tu sananko 'pi nadya Zei ағалау 
kshiplo "mhbudhau. váfavacat 
= „But K. was carried with the boat, by the river 
which was lashed into waves by the wind, inte the sea” 
(ТП, 603). D has: 

Kepatas ta sanauko "pi nadyaà hritvotiaraigaya ete. 
„К. carried away with the boat by the river which 
ran with high waves by the wind, was pushed into 
the sen." 


CHAPTER HI. 


CoNJECTURAL CRITICISM. 


It has been sufficiently proved, I think, in the Chapters T and 
I1 that the edition of Durgaprasād marks a considerable progress. 
We are filled with gratefulness towards that apatarin, whose 
labours contributed so much to the better understanding of the 
important text on which he bestowed his care; and ‘Tawney must 
feel somewhat sorry, I think, that D's edition was not out at the 
time when he made his translation, Nevertheless, as has also been 
stated above, it is no eritienl edition. Though the tradition of the 
text is upon the whole a good one, so that the number of trou- 
blesome or difficult passages owing to corruption and depravation 
of the author's words is comparatively small, vet sueh puzzles nre 
not wanting altogether. Tn such cases the absence of am apparatus 
criticus makes itself painfully felt. The actual state of what is really 
found in manuseripts is hidden in a dark terra incognita, The only 
and scanty light that sparingly illuminates small spots of it is emit- 
ted by the apparatus of Tawney in those cases where his translation 
ia not based on Br.'s text but on different readings of the manu- 
scripts at his disposal. It is something encouraging that his 
corrections of that kind often confirm conjectural emendations 
previously proposed by scholars. 

For it is a matter of course that, considering at one side our 
ignorance of the /ecfiowis varielas in the manuscripts, at the other 
the insufficient 2&ierirriz of Br., conjectural eritieism is sometimes 
by necessity to be resorted to, Some competent Sanskritists whom 
some reason or other cansed to attend more closely to the outer 
form and the elocution of the „Ocean of the Streams of Tales”, 
did good work in that direction, First of а Вовитахок миѕ 
obliged to ponder Br.'s text for the wants of his Dictionary, mmi 
Tawney had’ to fulfil this task as a cautious und judieiotrs trans- 
ptor. Both proposed many conjectures de sv, among which exeel- 
ent corrections, After the appearance of Br.’s volume TH (lamb, 
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IX—XVITT) Keen published a paper in the Journal of fhe Roy. 
As. Society, L508, containing a list of conjectural emendations: 

A very great number of them are incorporated inm [Ys text. I 
dare not say, that they have found their way thither, 1 hold it for 
more likely that they happened to agree with the readings of his 
new manuscripts and from thence passed into his text. However 
this may be, the good right and the utility of conjectural criticism 
as mium: remedium is once more attested. 

Boehtlingk’s corrections are dispersed in the Petropolitan Dictio- 
nary; for this reason I give some fuller indication of those which 
agree with [We text, as far as I have noted them. At 55, 165 
cirpakarnah for curya^; 56, 947 sabhya tor satya; 62, 188 
auokaha for апаи; 68, 11 weghatat for wdea^; 08, BT savara 
for emarara; 12, 20 vardhaka Tor varaba; SO, 80 smuyalrikaih 
for sam”; 98, 5 wändelikahk for wa’; 108, 30 perawparsm Гог 
parasp.; 118, 113 and 120, 25 dhisnya for dhistha and adhigtha 
(sic); 120, 39 raisamyatah for vaicasyatah; 120, 123 gandharva 
for Gandharoa; 122, 67 pawrastya for paula”. 

Conjectures of ‘Tawney contirmed by D are found: 6, 19. 12, 
108. 13, 147. 15, 1. 20, 122. 35, 129. 68, 53. 70, 100; 123. 72, 
806. 73, 134, 78, 23. 87, 14. 92, Вб. 08, 67. 04, 106. 115, 
115. 122, 139. 123, 294. 

Conjectures of Kern similarly confirmed: 5, 103. 56, 70. 5 
66. 60, 15. 63, 185. 64, 218. 66, 35. 72, 86. BI, 102, 30, 
111. 90, 33. 94, 119. 101, 31; 186. 102, 113. 102, 64; 93. 
104, 160. 107, 25; 30; 38. 112, 161, 113, 18. 117, 46. 120, 
62. 121, 107. 1232, 8, 128, bag. 124, 128. 

Sometimes, but rarely, conjectural emendations not confirmed 
by D agree with oue or more of Tawney’s MSS,, е. о. Кеги 
proposal as to 114, 113. 

Pandit Mookerjea mended 55, 184 (see T I, 546), whieh 
emendation has been confirmed by D. Similarly that of an anony- 
mous scholar as to 20, 150 (vai for dahit, vid, supra, p. 100). 

The following striking corrections are not warranted by D's text. 
Of Tawney with respect to 32, 238. 24, 184 (185), 25, 117; 216. 
45, 167. 47, 117; of Kern as to 52, 189. 65, 218. 106, 178: 
of Boehtlingk as to. 73, 240 (eiri for cra, cp. 57, 32 where the 
same correction agrees with D); 75, 70 (анла for dalhat. Yet l 
would not a moment hesitate to take them up into the text, if 
ever I were to perform a critical edition of the Kathasaritsigara. 

Now I proceed to some proposals of conjectural criticism for 
my own part, Except one passage, treated in Ch. I1 (supra, p. 120), 
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where I could not avoid it for a practical reason, | have hitherto 

abstained from bringing forth my own guesses about corruptions 

of the text without the support of manuscript readings. In this 

way the conjectural proposals after the publication of D will stay 

apart from those made before that time on the sole text of Br. 

в, 108 I begin with correcting a slight error in à name. In 
tar, б, 108 Devdhriam dad udydnm must be changed 
into Deväkriim ete., cp. ibid. 72. Decakrür ili. Ehyatan 
меури ефе: 

111 In this gloka both Br. and D have jakan, an impos- 
sible form. Brockhaus translates this perfect by „schlugen 
(auf ihn) gn”, hence Tawney likewise ,,pelted him vigo- 
rously" (I, 37), as if it were jaghawhk. I rend jahre; 
this verb agrees better, | suppose, with the adjectives 
qualifying its subject. The bathing wives „with bodies 
the proportions of which were revealed by their clin- 
ging garments" incited the mind of their husband to 
lovesport, jaÁruh..... fam aaganai — ‘mulieres eum 
ceperunt." 

119 Some lines below it is related how the king was wholly 
abashed nt the manifestation of his ignorance of Sanskrit 
appearing by his misunderstanding the words of the queen: 
,modakair deva paritädaye män.” „Ihe king was at once 
overpowered with secret shame” (/ajjahranto jlatity ablit 
el. 118). Cl. 119 thus proceeds: 

parityaklajalakrido viladarpacca tatkganam 

jatavamüno nirlaksah prangen utjameandaram , 
so D. In Br. is edited wir/akyyad, Laxman hws adopted this 
reading in his Header, 50%. But neither mirlaksah nor 
nirlaksyah seem to represent the genuine word, If we admit 
of its correctness, we have to comply with such an £za£ 
cimuevev a3 is scarcely consistent with the general laws of 
structure of Sanskrit words. ‘here does not exist such a 
verb as auirlaksayali, if it existed, it would not at any rate 
mean „to avoid the sight," On the other hand, analysing 
nirlaksya (or “tea) = ,.where the /atgya is wanting” ennnot 
account for the translation neither of Br., who makes thë 
king return to his palace, ,um von Niemundem gesehen 
zu werden," nor for that of T., who renders the con- 
clusion of this cloka in this manner: „and immediately 
entered. his own: palace: superceived." "he simplest corre- 
ction would be to change wir/aksah into eilaksab. But it 
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seems improbable that nn as common word as wilaksa 
should have been altered. If we correct: wir/a kamik, 
all will be right. Zatymā has often the meaning of „bril- 
liancy, lustre" in one's outer appearance (cp. Arre's Dict., 
ap, Ui: wirdakgwi is the same as the more common 
word nisprabha. The king, being abashed amd put to 
shame, was in low spirits and in a dejected state of 
mind; this he showed by his perplexed countenance. Cp. 
the parallel places Divyavadana 03395 and Ava- 
dünacataka, I, 48!" where mispratibhana is used of 
persons, vanquished in disputation, 

For vipenne pannage pirvam I read v, p. prve. The 
mountaineer says to Udayana: „l am a poor man, and 
1 always maintain myself by exhibiting snakes [jivami 
bhajagam khelayan sadz\. The snake TÛ previously had 


having died, T.... finding this one... . captured him 
(ayam... maya labihaA]|" (T I, 55). Now as the phrase 


‘the snake | previously bad’ corresponds- to pannagaá 
pireakh, not piirean, it follows that percan is a corrupt 
reading and must be corrected into prre. 

The hunter who finds Cridatta and tells him that Ins 
wife whom he had lost is safe and stavs at Nagasthala in 
the house of an old brahman, concludes his message with 
this glokn, which is edited (in both Br. and D) as follows: 

tatar caham ihäyato бинт tvannama fanmukhat 

tim anvestum Гао дабова cighrai Мағ аат prati. 
T (1, 64) renders the second line thus: „Therefore you 
had better go quickly to N. to search for her." But 
how ean Cridatta be urged to search for his wife, when 
he has been just before informed of the place, where 
she is. The right reading is, of course, ted anveshum, 
with punctuation after these words, for If is akam 
гаатай that has form анге {иш for its complement. 
The hunter says: „having learnt your name from her 
lips, I «ame here to search after vou. Therefore, go 
quickly to N.” 

talah kalena jätäsya rajiah kanya tu tanvy atha. 
The particle ¿w is here not required and inconvenient, 
Correct: autanry afha — ‘a very delicate daughter’ or 
‘a beautiful daughter’. 

Vüsavadatta leaves her unensiness at her having left 
stealthily the paternal home with her lover, king Udayana, 
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being moved by the lovely tale narrated by Vasantaka 
about the adventures of the faithful wife Devasmita, 
These are the contents of this cirdiilavikridita stanzn, 
the third and fourth padas of which are thus edited : 


lallajjisadanam vidhaya vidadhe Valservare bhartari 


prükprawdhapranayavabaddham api tad bhaktyekatinam manah, 


M, 15 


100 


17, 72 


The subject of the passive perf. evdadhe 1s Fasavadattaya 
in the second pada, Tawney has well caught, 1 think, 
the purport of the first part of pada c), which Brockhaus 
must have considered so difficult as to overlook it wholly 
in his translation, He translates: „she got over the fee- 
ling of shame [— tallajjäs. eidhaya] nt having recently 
left her father’s house [= j#avaparityakle piter vermani 
in pada Û]. Apparently he does not take sadanam — 
‘Sitz’, as is done PW VII, 603 з. т. sadaua 1), but he 
will claim for it the meaning 3) ‘Erschlaffung’, as I do. 
Yet, this being the case, its connection with vidkäya 
does not шаке n proper sense, Not ridhzya but vi &k à ya 
must be the right reading; fa//ajjasadaunam vihaya answers 
to Latin Awjws pudoris. languore relicto. 

The nuptials of Udayana and Väsavadattä are come to 
an end, and U. with his wife go hack to Kaucümbi: 
sa pratasthe lato devya saha.... svapurim prah. After 
two or three Jays tayan fam avapya sah ete, Üorrect 
vigayam svam, for he arrived in his own territory. 

Both Br. and D have gacchatdeantitam britha. Vor 
bratha Xo restore fritz, M is ап imperative. 

I change pramodena into pramädena, Somaprabha, that 
wondrous girl, who spoke inmerlintely after birth, lad 
told her father, he must wot marry her to anybody; 
accordingly the father „concealed her in his house", and 
in this manner she grew up hidden from everybody. 
But, so relates our tale-teller, once it happened that on 
the festival of spring she looked down from the top of 
her house. That she did so pramädena "hy some impru- 
dence (of her wardens)’ is something essential which 
cannot be missing; pramodena, which denotes that „she 
looked on out of gluduess", i» to no purpose. Even in 
the parallel extract im Brhatkathamanjari, however 
shortened, the accidental character of the fact is indicated; 
see p. 80, cl. 139. ai Qakroftsavayatraydin daivad vata- 
panas Hala | Gubasenasuló "pacyat. 
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156 Yaugandharivana counsels his master to return to 
Kaucümbi, „for we know that there is nothing to be 
feared from the king of Mazadha, even though he has 
heen deceived. For he bas been completely gained over 
hy means of the negotiation termed ‘Giving of a daughter." 
CT 1, 123), Here the sentence „he has been gained over” 
is the translation of samadsifah in Br, an impossible 
form, explained in PW, VIT, 102 as an Ze, dj — 
suudhita, D reads sa badiifak (=,,he has been checked”). 
The true reading. 1, of course, se saüdártabh. that 
expresses nearly the same as T's „he has been gamed 
over: the whole line runs thus: 

kanyasanbandhanännda hi sümnü samyab sa sädhitah. 

21, 96 It is almost superfluous to observe that the avagriha 
in both editions should disappear; za rajapelro bheje 
param çriyam. Cp. snpra p. 92 in fine, 

94, 100 1 read the cloka thus: 

fieac ca ва суо ‘sya sakha caramukbheua. l'ai 

vijnaga Madhavo ‘py evam nagarim praviveca Lam. 
The edited text has fam and efanaagarin, 

25, БЕ Both Br. and |) edit this cloka as follows: 

rülraw ca (alra suplesu sarvese. adhigalndivasu 

prünfeso. astiruaparnadipaánthagayydnisadisu. 
Here I cannot account for adhigatadhvan us n designa- 
tion of people who have travelled the whole day und 
are now fatigued, as is required by the context; T 
(I, 209) transintes: „And at night, while all were 
asleep, wearied with their long journey ete.” 4dAigata- 
divas does not suit this meaning, it ought to denote 
rather ‘one who has found his way.’ | propose to correct: 
saree apt gataidhvasu — ,,while all travellers without 
exception, were asleep; gafadAean is here as appropriate 
a word to signify people at rest after travelling, as 
adkvaga and adivagacchan (litakamala, VI, 27) to 
signify travellers on the road. 

247 I think fam at the end of the 2" pada is to be cor- 
rected into fat; sarovaram is 4 neuter always and every- 
where. Cp. PW and PWK sv. 

36, 142 D — 140 Br. The sons of Satyavrata, having laid hold 
on Qaktideva, are going to make an expiatory offering 
of him to Durga, since he had occasioned the death of 
their father. They say: 
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tad esa Candikadenyah purastal pitrghatakah 

asmähhir upaharlavyah (vas. prabhüte pacükriak, 

So must be read and not wpasantavyad , as edited, There 
is no room here for the gerundive of Aan — upa, which, 
if existing, must mean ‘to be touched, to be hurted”; on the 
other hand wpaÂartarga is the proper word required. Cp. 
6. 70 /okah pacupaharena prinäti varadam imam; 18, 161 
dimopahiresa prindmi Jhacatim akam; 92, 64 D fatrüham 
upaharartham upanitah ete.; 58, 137 tatra prabodhya 
(viz. Firavarad) didrydyot.... papamea sah | svaputram 
upahartacyam rüjärthe vacanad Bhwcak; Brhatk. tar. 
2, 113 Bhillair (so to read) Durgopahdrdya nibaddho 
biiwerukhalaih, — Cancel npahantacya in PW апа РМК. 
224 Br. Both editions have 

lau ca беа ригая брай Deradattam fam abhyadhàt, 
I think it must be pumas, not puras. T (I, 230) trans- 
lates: (She, after cleaving her body and taking out the 
child). „fung it down before him and sail", but how 
can the sole purak convey the meaning of the two words 
puras lasya? Punah signifies that she took the child out 
and immediately after again abandoned it. 

The minister Amaragupta, counselling his lord Vikra- 
masimha to go a hunting. calls hunting a fine and useful 
sport, yet it ought no to be practised with excess. Pada 
a of the cloka where this is stated, is edited thus: ma 
citi te nisevyante. As no plural noun immediately precedes 
to which to refer the subject /e, 'T (I, 243) accepts fe 
as meaning the weerga dustak, named in pada a of 147, 
and translates: „but wild animals should not be toa 
unremittingly pursued." A forced interpretation, also with 
respect to atgecyante, | hold the words for slightly cor- 
rupt and emend them in this way: лт edfi aa nigeryas 
fe = „vet, you should uot love that (hunting-sport, 
akheta, named immediately before in 147 d) too much." 

Kirtisenä who during the absence of her husband is 
exposed to the vexations and the ill treatment of her 
mother-in-law reflects within herself, what I put here with 
the words of the translator (T IT, 261): ,,My husband 
is rich, I was born in a good family, I am fortunately 
endowed and virtuous, nevertheless I suffer such cala- 
mity, thanks to my mother-in-law.” By the bye I remark 
that the words „I am fortunately endowed” answer to 
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saubhagyam and express that she possessed beauty and 
other qualities apt to captivate a husband. The conclusion 
„thanks to my mother-in-law” is a clever rendering of 
evacrijprasadat of the original. Vet prasäde, being not 
used as our „thanks to” as a vox media indicative of 
any cause, even of mishap, is wholly out of place here. 
And the nature of the context forbids us to explain 
eracrüprasädal as an ironical utterance = „by the favour 
[that is: illfavour] of my mother-in-law". The word is 
doubtless depraved. | guess the genuine ablative may be 
easily restored and read the cloka as follows: 

adkyah patih kule janma saubhdgyam sadhuvrttaté 

iad apy ako mama cvacrvapasadad idr vipat. 
o- Nevertheless | suffer such calamity because of that 
accursed mother-in-law.” For *apasada with this meaning, 
see the instances quoted by ArrE, Sanskrit- English Dict, 
s. v. and also Dacakuma@racarita, Uttarakh., 4" 
Ucchräsn (p. 131 ed. Varan) Awa past kunjarapasadı, 

32, 185 D — 186 Br. The structure of the period which makes 
up this cloka is somewhat disturbed ; the clause yaf suhrn 
me ‘й парай is not accounted for satisfactorily from a 
grammatical point of view, whether it should be construed 
with the preceding sentenee, or with the following. I 
think, ya? swiré should be corrected into уай suÂrt, and 
1 read the cloka thus: 

ekas tatrabhyupiyah spat: yah suhrü me "sti нарад 
idrgvijnanakugalak, sa cet. kuryad. ikodyamam. 

144 D = 143 Br. What may be the force of param, the lost word 
of the first line of this cloka? The female ascetic deli- 
berates with her friend, the barber, about some means 
to remove queen Kadaligarbhä from king Drdhavarman ; 
her husband, who is much attached to her. "The barber 
dissundes to use violence; ,,therefore it is far better’, 
says he „that she should be separated from the king by 
means of our ingenuity", ete. (T I, 288). There can 
be no question of doubting the rightness of this trans- 
lation. But it is not param that means ‘far better,” but 
катам, and so, | am sure, the edited text is to he 
mended : 

азтай buddhihalenaiga ràjno vicligyale varam, 
This, too, is in accordance with the habit of our author 
of employing veram in the way of an adverb, so as to have 
Verhand. Kon. Akad v. Wetenseh. Afd Letterk. N.R Di VEL N° 5, 11 
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almost the nature of our „rather. Here are some me- 
stances: 22, 54 ad elim wpasarpmmi Dea) jiynaseitu 
earam | ify  alocya; 96, 250 asim (айтатта bhityo ‘pi 
papa kapaliko татат — „let the wicked kapalika rather 
remain there still longer”; 39, 50 (Br) 4t дага raram 
devi. &higrham driyatüm wi; WM, 8 caram. Ujjayiuim yaun 
fafra prüpyefa ilu sab; 123, 57 ud gacchümi vara 
patáa | etatpradarcyamanena. Other instances see PW, VI 
s, v. varam, 2 5. 

| read this cloka with a slight correction, altering 

fayäniya into tasyi : 
inira pürceam фазуйтуп sull  Madanamanscukan 
Kalingasenayd pritya rajyamanah sa tasthivan. 
Parceam. cunnot be destitute of the genitive depending 
on it. 

The words yatha fatha at the end of the 2* páda 
must be interchanged, the meaning being „he conducted 
himself im such а жау [сейле sma tatha| that [yatha), 
though attacked by an emperor, he was not defeated" 
(T I, 314). 

Tawney translates the line avedAilidbhutinekajanma- 
mutraiva janmani „having endured more than one [add: 
‘wonderful’ | birth. in this very life’ (I, 343). But amufra 
jenmani is „in the other life”, the very counterpart of 
this life (idem janma) Somadeva wrote, I am sure, 
janmämulreva janmani — „having endured many won- 
derful births, ay if in the other world.” 

It is said of the hetaera Madanamala that she, having 
lost her sweetheart, determined to die, if in the space 
of six months he should not return, Her temper of mind, 
while being in this disposition, is thus described in the 
edited text (Br. and D); 

latas. fadeiprayogür(a jivitam visavedanam 

deham nigphalamayasamaharam: caurayatanim 

manyamdnd 
and rendered by Т (1, 352) as follows: ,.... afflicted 
at his departure, and considering life to be poison-agony, 
and the body, that fruitless accumulation of delusion, 
to be merely a punishment for thieving.” We may under- 
stand that she, heavy with sorrow, looks on life as an- 
guish caused by poison, but what in the world may 
account for the strange and absurd opinion, that the body 
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should be hold for *& punishment for thieving'? Besides, 
though maya (delusion) is the acknowledged cause of the 
phenomenal world, from the orthodox Vedantie stand- 
point, such # tenet as dela == méüysmusáara is unheard of 
and, if considered well, almost an impossibility for an Indian 
mind; the wy? does not consist of small partieules, the 
sum or samahara of which makes up a body. Brockhaus 
was mistaken, when he divided wisiphala-nu‘yd-semid hiram. 
He ought to have divided thus: aiguhalam ayasam ahäram, 
in three words. And as to cawrayatanam , | um sure it repre- 
sents n misread ста yalanam, | restore, accordingly, 
Somadeva’s genuine cloka in this manner: 

latas tadviprayogart jivilam visatedandm 

deham nigphalam Ayasım айтат catva уййанйт 

шау, 
= „+. Considering life to be poison-agony, the body 
fruitless toil and food to be a punishment.” 

For rajanam gata buddhea savakchalaw | sambhacyaiva 
I propose... . &ra vakchalam | sambharyaiva — „guessing. 
that the king was gone after knowing her false tongue”, 
buddhoa has the king for its subject, not the queen. T's 
translation (1, 366) is to be corrected in this way. 
King Ciräyns the long-lived. whose minister was the 
wise Nagarjuna (see supra, р. 48), has anointed his 
son Jivahiara guvarzja. When he, rejoiced at his dignity 
of crown-prince, comes up to his mother, she says to 
him: „Why do you rejoice without cause, my son, at 
having obtained this dignity of erown-prince, for this is 
not a step to the attainment of the kingly dignity, not 
even by the help of asceticism? Por many erown-princes, 
sons of vour father, have died, and not one of them 
has obtained the throne, they have all inherited disnp- 
pomtment. For Nagsrjuna has given this king aw elixir, 
by the help of which he is now in the eighth century 
of his age.” These words of the mother, which I transcribe 
from T (I, 377) = original text 4, 31—33, offer no 
difficulty, but for the mention of asceticism, The life and 
the business of a crown-prince are the very contrary of 
the life and the occupations of an ascetic. What, then, 
Ше ѓараз has to do here? Nothing at all, I think, If the 
Сока 31 were free from corruption, that Zepas would cease 
to be, | surmise, the genuine form of this cloka was: 
u> 
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yauvarajyam idam präpya putra Arsgasi kim merge? 

rajyapraptyai kramo hy esa na kadücana vidyale 
= „dlo not rejoice at your heing anointed crown-prince : 
this is wever af all a step to the attaining of the royal 
dignity;" Tatje has been depraved into FIAT: 

Sürvaprabha, the future lord of the Vidyadharas kidnaps 
many princesses as his wives, thanks to the favour of the 
Asura Maya. Roaming with his chariot through the sir 
he took Madanasenü from Táamralipt, Candrikavati from 
Aparünta, Varunasenä from Küünci, Sulocana from Lāvā- 
naka ete. From Tämralipti he carried away also a second 
princess , 

yayan Tümraliplim ca punas fatrüpy aga arat 

aparüm rajatanayam kanyüm namna Filüsimim. 

Here I have corrected apiharat for wpüharat, ns is 
edited in both Br. and D. Perhaps it was an error of 
print in Br., thoughtlessly repeated in D. Cp. cl. 63, 
where the king of Tamraliptt complains to the father of 
Süryapribha: paére»a dava me райе ente. Supra, p. Tl 
we have conversely corrected apa’ instead of wpa", At 48, 
34 D has wpakrfam, which is preferable to Br. apokrtam. 

Another instance of the same confusion is 73, 95. The 
woman says: 

kim lo aham na sada lalra gacchümy apahrlümbara. 

kupitrah kilavo vastram drsted fi harale mama, 

Here Br. reads wpahrfambara, 1) wpehatimbara, The 
fault escaped the attention of Boehtlingk, who in. his 
Chrestomathie? p. 114 (cl. 37) kept the reading of Br.. 
Tawney rightly transiites, as if his text ай арага": 
„but I never go at present, as I have been deprived 
of my clothes, for my wicked son, who is a gam- 
bler, takes away my clothes; us soon as he sees them." 
(IL, 236). 

In the answer of Maya, the ndvocate of. Süryaprabha, 
to Narada, Indra’s messenger, Br's corrupt text; ya? 
»pracoamedhikaranam devdvajudm™ ca jalpati | tad axat has 
misled 'T (1, 415). D much better: yap cagoamedha’. 
Read: yac eägeamedhäkaranam devavajnam cajalpati tad 
am! — „and with regards to his (Indra’s) saying about 
the not-performance of an acvamedha (by us) and our 
contempt of the devas, that is false." 
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19,175 D — 176 Br. For sapi tanmukha eva I think it must be 
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put айр! {атин бен аңта; tannmukka eva cannot be nceoun- 
ted for grammatically, neither as nom. nor as loe, and 
ep. the preceding Сока pravrajakamukiena., 

„And a wife, [says Gumacarman] who falls in love of 
her own accord with a man, is sure to be chaste, but 
if she is given away by her father against her will, she 
will be like Aiokavati" (T I, 469). The original text 
of this sentence, whose meaning is exactly rendered by 
the words quoted, is thus edited: 

jaya oa seavast raktd hhaved avyabhicapint 

avapg gitrdatla ca syad Acokavati yaiki. 
Here, I suppose, every Sanskritist must he at a loss how 
to account for swarasāa. That word must be somehow 
corrupted, and [think we do not go much amiss by eonjeetu- 
ring the true reading to be sravacs. The wile got 
against her will and given by her father — avaca 
pitrdatta ca — is contrasted with her who of her own 
accord comes to her husband, whom she loves — sea- 
vaca ratte. 

Labdhadatta, « dependent (арра а) оГ king Laksa- 
datta, had received from his lord m citron filled with 
jewels. He, however, thinking it a common citron, 
sold it to some Buddhist mendicant, who visiting the 
king, presents him with it. Laksadatta, recognizing the 
fruit, asks the mendicant, how he came by it. The first 
{ше of çl: 40 contains the question; Br. differs here 
from D: 

Br. matuligam kula idam sculaldham: bhacatam iti 

ID wateyan kula idem bhadauta havalan iti, 
l prefer the reading of D, but as it is very impro- 
bable that ihe king. addresses that ordinary mendicant 
in so respectful terms as is implied by the plural 
bhavatam, Y hold this word for a corruption and con- 
jecture: 

шайын kula idan bhadanta bhauyatam ili 
— „How did yow come by that citron? Tell it me, 
reverend sir.” 
foll. ‘These two clokas, in whieh the rescue of Sundert 
from the well and the returning of her lover levaravarman 
are narrated (T H, 7), seem to be badly transmitted 
in mss, Partly D, Prts my own conjecturing may help 
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to improve the reading. So, I think, Somndeva compo- 
sed them: 

viksipta mrtakalpam sa krtvdtminam nivedite D 

pratyagate vanikputra а Гараш canakair dadau | 

samdeeasimi ®) samaddya irstas (ám. sdnugah priyam 
gid Ipvaracarmasan pratyävrtyarca tadgrham || 

Since it is impossible to construe güyam ...... sarve 
fistkantuw, and no other grammatical employment of the 
imperative is left than to be the predicate of ysyaw, 
fisthente most be a clerical error for fisf/ a ta. 

The water-genins relates how he has been born as such 
by s fault committed in à previous existence, when being 
under the vow of the wpogava he, though not purposely, 
had had sexual intercourse with his wife. When this 
vow was almost completed” he says, „one of my wives 
wickedly came and slept in my hed.” (T TM, 89), 
Then happened that which is told in cl. 59 defeetively edi- 
ted in Br. — one syllable is wanting —, in D it is 
as follows: i 

burge iu yāme vismriya ladvrale. tannigev anam 
nidrimohal {туй #ййат ratam sevilavan alam. 
It is plain that he did not forget /anniseranam but fan- 
nsedhanam, As to the confusion in mss, between e 
und dA see supra, p. 69 at the bottom. 

The meaning of wpatirfimea, as is edited in Br. and 
D, must be a mystery to the interpreters of this passage, 
Somaprabhi has cursed her brother to become a bird with 
и golden crest, and puts this term to the curse, saying: 

„When.... you fall, in your bird-form, into -a blind 
well, and a certain merciful person draws yon out, af 
you do him a service in relurn, then you shall be releused 
from this curse’’. T transeribe the words quoted from TT II, 
105 and I have italicized the equivalent of fasya krivo- 
pakdramcam of the edited text, to show that Tawney 
translated wpakaramea йв if it were simply враќа, Т 
surmise that the genume reading is: 

latya krivopakāram team capam еоди larisyasi, 
Since there is no species of ruddy goose (cakravaka) 


') Br. miwenfig tom | pratydgatami eagikputram o 
D) niveritem / prutyagatam. eanikptirmnm à". 
*) So D; Br. saniageaatah 
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which is styled nipaeakravata, and there is made mention 
in this cloka of the cakravaka separated from his catra- 
vatt „at night" (T Il, 129), a very common simile, 
the edited reading need be corrected into ai ¢é cakrahea- 
sadrel hapy avasthi mamdbhavat. 

Mrgäükadatta has rescued the king of the Bhillas from 
the peril of drowning, Whereupon that prince shows 
his gratitude by offering him his friendship and assistance 
i his undertaking, inviting him to enjoy his hospita- 
lity with these words (T II, 154): „So do me the 
favour, my lord, of coming to my palace, since I am 
yonr slave.” It is obvious that the original text of this 
content thus edited: 

lal prasadam. kurusvatht grhan bhrlyasya me prabho 
must be corrected into,... JArtyasya fe prabko, 

In the speech, with which king Vimulakara blames 
the inaction and the want of energy of his son Kama- 
lakara, an instrumental has perchance ousted the legi- 
timate locative from its place. Read the first line of the 
cloka thus: 

vay i са «7910 nadyapi jus: subhasangini 
aud translate „up to the present time no longing for 
conquest hus manifested itself in you, n person addicted 
to pleasures”, The edited text has £rayg, . . . subhasangina, 
as if dreta were synonymous with daria. 

| suppose pragaibhate to be corrupt. We have to expect 
pragalbhatim. Vhe citiwens thought: „(Buty let Samari- 
bhata uot dare to rob him of the kingdom.” The çloka, 
therefore, is to be corrected thus: 

i atvasya rijyan Samarabhato hartwn pragaibha tim etc. 

The man who was fastidious about beds, one of the 
three fastidious brothers, bore a red mark on his side 
caused by a hair that was found upon examination under- 
neath seven mattresses, This mark qualified in çl, 41 
mudreva kutildren® is again spoken of in el. 44, for not 
aigam, 03 has been edited, but ankam must be meant. 
Tt is said that the king was astonished on beholding 
thal mark: 

so ‘py ümiasya vibsya tat 
ladripam  lülikücahgasy a à kam rajà. visismye 
(T II, 273 trauslates: , when the king saw the state of his 
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cayyacango ‘dhikas (еро yo valenükitas lanau. In 
the parallel place of the prose redaction of V etülapan- 
cavimeati edited by Jivinanda Vidyasigara in 1873 
(tale 5, p. 2712) likewise: gayydeaitcoh prathe cihnam 
drgted Orile: „satyam aya. cayyacadieuh." 

Jivadatta, one of the suitors for the hand of Anan- 
garati being asked his name and his profession or art, 
answers ; 

vipro “ham Jivadattakhyo vijiiinam ca mamedrcam : 

jontin wrlin apy dulya darcayamy age jivatek. 

So this gloka is edited. Its meaning is plain, but for 
apy mia. That "T's translation (II, 276) ,,1 can restore 
to life dead creatures, and exhibit them alive" 1s- mate- 
rially right, is out of question. But 'T did as less under- 
stand the words apy nîyû as I do. I believe they are 
vitinted and perhaps we would not be far from the truth, 
if we restored awupréaünya. The aawpraümana, in 
its most strict acceptance, signifies certain ceremony 
in the ritual of the jatakarma, the object of which is 
to vivify the newborn child by inspiring into it succes- 
sively the five different breaths which constitute life. In 
a figurative sense it is used in the Prabodhacandrodaya, 
IV (p. 137 of ed. Nirnayas., 1808) pranayamadyanupra- 
aanena, Here, ioo, the verh aauprüznayati would be 
apposite to express the idea of ‘restoring to life’ dead 
people. Cp. vicvasya Wi prdnanam jivanam fué (RV. 1, 
48, 10) „in you (Usas) resides that which makes every 
being breathe and live.” 

The boy of seven years who willingly offers his life 
to save that of the king and to relieve his poor parents, 
says to them, when he asks their permission: „permit 
me to do so, and put an end to your poverty" (T IT, 
340). The Sanskrit original of this sentence is vitiated 
by a grammatical blunder, which I should pass over 
tacitly, for it seems to be a simple error of print in Br., 
if not D had the same fault. Of course, it must be 

fan mim abhyaawjdnitam hataim capadam Almanak, 
both Br. and D have Jatin. 

lalo dinegu yülesu. libsnasüryamcusayakarh 

progitinam nirnddhadhkea gharmakala ihabkyagat. 
‘The adverb t/a is out of place. This is so obvious that 
T (I, 343) omitted it in his translation unconsciously, 
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methinks, Read: ylarmakila ivabhyagat; the particle of 
comparison, though put after géarmakalah, logically 
belongs to prositinam nirwddhadiea. The three following 
clokas are built ap in a similar way; they are descrip- 
tive of characteristics of the hot season, each trait being 
embellished by a comparison denoted by iva. This con- 
sideration favours the proposed correction. 

The spies who have visited incognito the court of the 
rival Vidyüdhura king Mandaradeva report to Naravi- 
hanadatta the hostile intentions of that monarch and his 
disdaining utterance about him, On hearing this, „the 
assembly of A. partzzans,... were all beside them- 
selves with anger..., The arms of Chitrangada, fre- 
quently waved and extended, seemed with the tinkling of 
their bracelets to be demanding the signal for combat, 
ete.” (I IH, 456). What is said here of Citringada 
corresponds to this gloka: 

Citrüngadaspa bake siau vidhütaprasrtau punak 
anirgatim waderam ойош valayanihscanaih. 
Anybody who reads these lines must be stricken by the 
impossibility of explaining eran, This pronoun is not 
only quite superfluous, but as little as one would say 
in English: ,,Citrangada’s owa arms frequently waved”, 
сап Somadeva have expressed himself in a similar way, 
I hold sra» for corrupt, and suggest that the good rea- 
ding is С/е; О. made strong movements with his arms 
in the air to give vent to his anger. As to the palaco- 
graphieal ground of this emendation, ep. 106, 110 
where Br. has tdeda-chalat, but D the right reading see- 

daeckala! (supra, p. 09). 

Muktäphaladhvaja says to his friend that the temple 
of Gauri, near which they have descended, is the place 
where he rescued formerly his beloved Padmavati from 
the injury of the. Raksasis [116, 27 foll.]. In T's trans- 
lition (IL, 550) hs words are: „Here | had my first 
interview with my beloved, when she had been terrified 
by the Ritkgasis, ete.,” the original of which is: 

amulra Rakyasitrastad piren sambhavita may. 
But saudhavite maya cannot be the equivalent of „T hud 
my first interview with her; on the other hand no 
meaning inherent to wamdAarita befits the situation. I think 
sambhacila isa misread sam tarita, which being restored 
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makes the meaning this: „Here J rescued her, when she 
had been terrified by (he Rüksasis." 

Padmavati is about to put an end to her hopeless 
life and deliberates, whnt means of suicide is the best 
in her case. The blazing funeral pile, which has consumed 
the bodies of Mnktaphaladhvaja and Mahübuddhi does 
not like her, since ,it is not fitting, that I should euter 
this fire and be mixed up with strange men. So in this 
(difficult conjuncture) hanging, which gives no trouble, 
i my best resource" (T II, 559). I have put within 
brackets two words added by the translator. The origi- 
nal Sanskrit cloka is this: 

parapürusamadhye tu pravegtum anale ‘tra me 

na yuktam fad andyiisah pica evätra me gatih. 
Should hanging be styled by that girl a manner of 
killing one's self „which gives no trouble?” And even if she 
thought so, this declaration is not the contrast of what 
precedes, as it ought to be; for it is mof on account of 
the trouble which she fears that she is not willing to 
throw herself into the fire. In short, anäyäsak must be 
a corrupt reading; the genuine word hidden under the 
corruption is axasti@ydadk, I think. By restoring it, we 
get this meaning: „hanging alone is the proper act for 
me, destitute as I am of hope”, 

Cakra has cursed Kalavati and added the term of the 
eurse, She goes back to the earth and weeping ,,told 
to 'Thinthükarüla the curse Indra had pronounced, to- 
gether with the end he had appointed to it, and how 
he himself was to blame" (T II, 579). Of the Sanskrit 
original of the quoted passage, as it is edited, 

it Indracapagüpantav elya soruk сагаа 90 

tasma Kalavati Thinthükaralaya savacyatam, 
the last word cannot be right. Read: savüeya aw, an 
ayyayıbhärn — „with words of blame". 


128, 266 B= 265 Br. The wicked servant who had in van tried 


to keep the lady whom he had to lead to his master 
for himself, and now returns to him without her, exeul- 
pates himself with a lie. He says: „no sooner did she 
come out and was seen, than T was seized there by 
those other men, ete." (T Il, 607). The words quoted 
represent nearly the meaning of the original text, but 
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in the editions the conjunetions yäval.... tara? have 
interchanged their places. It must be: 

naiva sä niragad yavad, drstas tävad aham janaih. 
Br. reads the line thus: 

naiva sd miragdt távad drishtä, ydvad aham janaih 
D as follows 

naiva за niragät tävad drşlo yāvad aham janaih. 
The meaning is: „Before she had come out, other 
people saw me, those seized me and took away my ` 
mule", 

124, 32 The style of the second line of this gloka would be 

much improved by correcting 

ko nima Vikramddityah? sa eva 'djndm dadáti una 
(Br. and likewise D), into 

ko müma. Vikramadityah sa yad afnam dadati nak? 


Cure has be taken to offer only such emendations to the con- 
sideration of competent judges ss are evident or almost evident to 
myself. 1 huve avoided advancing uncertain guesses and vague con- 
celts, Many corrupt places are still waiting the hand that restores 
them to soundness, in the first place if possible, by the light of 
duly examined manuscripts, or this failing, by critical acumen. 
For though, as stated before, the text has been upon the whole 
preserved tolerably well and erwees interpretationis are, therefore, 
comparatively rare, now and then there exists a strong presump- 
tion of depravation being the cause of our want of understanding 
a given passage. Among others I mention 10, 63. 11, 16, 14, 
72. 16, 58. 22, 1154). 37, 102. 44, 107, 53, 88 (tempted 
without success by Kern). 55, 173. 57, 17. 72, 69. 102, 111. 
112, 153. 


In the course of these researches comparison of Somadeva’s text 
with the Brhkm. has sometimes proved n useful instrument in both 
exegetical and critical respect. | am persuaded that a thorough and 
close examination of both works in concordance with each other, 
us Mańkowski and Hertel have done already for the. Patcatantra 
portion, must bear good fruit. 

I will give à. fair sunple of what I mean with that help. It is 
worth while to deal with it more fully. 


") Perhaps to read kim vyajenarjuke jane? |=ryijenn + rjuke jane|, The reading 
of the editions vyüjenarjare jane implies an impossibility. Tt is inadmisible to take 
arjava (uprightness) with the meaning of pju ‘upright’. Cp. also t. 24, 79, 
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In Somudeva's tı 72 a remarkable story is told which may be 
called the very different Indian fashion of the legend of Daedalus 
and Icarus. The Sanskrit text that contains it, is edited ns fol- 
lows by, Br.: 

Asid Malddharo пата ригсаш brihmanaputrakas. 

so “pacyad ekadd Siddha-kuwdram eyoua-géuinam. 278. 
fat-spardhaya frinamaydn pakihdn dbadhya pargoayok , 
wlnlutya ‘utplutya gagane gaty-abhyasam acikshata. 27%. 
pratyaham сд lathe kurcan pericramam apdrthakam 
dadrive sa twucrena kaddewi eyoma-carind. 280. 
wMhatrya-yuktah pavicramyan dushprape ‘rthe 'pi sodyamah 
„halo yam anukampyo me, mama hy eska parigrakah ," 25] 
HE smucilya. Гивена атой eua sca-caktital 

skandkena, deijaputro "ar dimano ‘nucarah krilah. 282. 

Tawney, since he had no other instrument for interpretation at 
his disposal bnt the text as transcribed here, acquitted himself well 
of his task by translating it as follows: 

„Once on a time there was a young Brahman of the name of 
Malidhara: he beheld one day a prince of the Siddhus flying 
through the air, Wishing to rival him, he fastened to his sides 
wings of grass, and continually leaping up, br tried to learn the 
art of flying in the sir. And as he continued to make this useless 
attempt every day, he was at last seen by the prince while he 
was roaming through the air. And the prince thought: „JI ought 
to take pity on this boy who shews spirit in struggling earnestly 
to attain an impossible object, for it is my business to patronize 
such," Thereupon, being pleased, he took the Brihman boy, by 
his magie power, on his shoulder and made him one of his fol- 
lowers," (T II, 184). 

Here is its parallel in. Brhkm. p. 255: 

cicer Maladharo nama brahmano Daksindpathe 

dudarga: nabhasi yantam javat Siddbakwmarakam. IX, 1, 532 
fam drstva fälapakzählyam Арій ийтти. ратів ат 


übdce: gamanabhyasam  eyadhad. utsühautrbbarah, 533 
lato yadrechaya ydto Bhagacda varado Guhah 
fou Чүй bilelrpaya cabüra vyomadgantumu. 244 


Leaving aside n few slight differences between both narratives, 
with Ksemendra it is not the young Siddha-prince who pities the 
energetical fantastieal man, but the mighty son of Civa himself, Aud 
considering more closely the tale told, it is much more likely that 
a god made him one of his followers than n simple Shaki- 
mara, who Yor the rest may rather represent „some young Siddha” 
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— Ks names him Siddhakwm@rakam — than a „prince of the 
Siddhas." It is now plain that Brockhaus misunderstood the word 
kumdrena cl. 280. Tt denotes not ,,that prinee of Siddhas” but Kumara 
— Guha — Skanda, the wargod. And if we compare also D's edition 
-of the Kathisaritsigara, it appears that Br. in cl. 282 by mistake 
wrote aAandhena [T's „upon his shoulder”) for Skandend, as he will 
have found in his MSS. So it 1s plain that Somadeva and Ksemendra 
fully agree as to the main fact, that it was Skanda who took up 
the undertaking brahmsn to his dominions and made him his 
follower. T's translation is to be altered accordingly. 


CHAPTER IV, 
M£rTRORUM CONSPECTUS, 


Somadeva was a skilled metrician. He handles the most various 
metres with facility and does not seem to have had great trouble 
to harmonize his elocution with the severe exigencies of the diffe- 
rent kinds of versified style. As a rule he writes with the same 
fluency and lucidity, whether he uses the ordinary anustubh фока 
or composes cikharini and cardilavikrtdita stanzas. It is the old 
custom of Indian artful narrative poetry to change the metre in 
the last verses of the cantos. Somadeva, who in accordance with 
his predecessor Ksemendm composed the bulk of his poem in 
ordinary clokas aud made that metre the main metrical form of 
each of the 124 fareilgas of his sagara of tales — the popular 
style and the literary character of the fairy stories being little 
adapted to more severe and more refined metrical schemes for the 
composition of whole cantos, as is the case in the Budidhacarita 
nud the classical epics of Kalidiisa, Mëmber and others — affords 
fh comparatively large room to that metrical variety of the con- 
clusions, In the first lambakes he observed some restraint, but 
gradually he must have allowed himself to indulge freely into his 
talent of displaying the richness of his deseriptive and representing 
power in an elegant variety of metres. He does so especially in 
the Inst canto of each lambeke, The ninth lambaka ends with 
thirteen, the seventh with thirty-four, the long twelfth even with 
forty-nine such free stanzas. 

Аз 1 аш not aware of a conspectus metrorum of the Kathasn- 
ritsigara already existing, and this may be a useful instrament for 
further research, I subjoin it here in the way of an appendix to 
these Studies '}. 


) follow Di text for the. numbers of the verses in each turaüga. Those of Br. 
agree with them, if the contrary is not stated, 


STUDIES ABOUT THE KATHASARTTSAGARA, 17: 


E 


GAN ACCHAS DAS. 


Ary: a.) pathy i: 

ї, 63—65. 3, б4; 75—78. 4, 185. 8, 35—37. H, 51—83. 
12, 193. ti, 85. I6, 122. 18, 406. 21, 147. 92, 255—258. 23, 
91. *4, 230. 35, 202; 293, 96, 04; 273—278 (371—276 *); 286 
(284) 97, 211. 4, 251; 252; 205. 35, 163; 104. 36, 135. 37, 
238: 230: 244. 38, 150: 157. 89, 246, 43, 245; 252 9%, 258; 
259. 269. 44, 140; 180 (197). 45, 370; 371. 50, 207 (208); 
210 (211). S, 220—225. 52, 405; 406. A8 32; 194. 54, 240. 
55, 235—237; 230. 56, 335 (330), repeated 355 (859);-417 
(418—420); 421—423 (422—424). 58, 141. 59, 171. €1, 339. 
61, 162; 103. 65, 255; 250. 66, 192, 87, 114. 68, 72; T8. 
70, 131. 71, 70, repeated 90; 304, 74, 226. 16, 41. 77, 93—95, 
80, 54. 82, 48; 49; 51; 52. 83, 602—607. 86, 164—170 **). 
88. 57—00. 89, 115. 90, 201—206. 93, 102. 95, 92; 93. 96, 
45—50. 98, 32. 99, 44— 417. 100, 44- 185. 101, 374; 975; 355. 
103, 242 (241), 104, 218 (219). 107, 139. HO, 145 (140), Hl, 
104. 112, 214. 118, 08. 116, 95. HS, 193; 194. 119, 193; 204; 
£11; 214; 215; 218. 121, 277; 275. 122, 103; 104; 110; 111. 
123, 330 (335). I24, 55. Amount: 177 stanzas. 

Si In D. with Br. the stanza is a giti, but his reading is had. 

=+) Ve. 108 Т follow Br., whose reading | prefer, in D that stanga is a giti. 

Б.) gite: 

25, `89, 00. 9t, 53; 231. 25, 207. 36, 146 (144); 147 (145); 
271 (269); 272 (270); 284 (282) 34, 254; 268, 41, GL. 42, 
205 43, 242—244. 246—251; 253—255; 200; 261; 265—274*). 
SI 382—413, 5e, 203 (204): 204 (205); 211 (212). AE, 

52. 410. 56, 300 (361) 57, 179; 177, 59, 173; 179. 60, 
4 (255). 66, 103. 67, 115. 69, 183. 78, 90—92 2), SI, 114; 

82, ol. 83, 39. NT, GU. 82, 52; 83. 95, 041—906. 99, 39; 
57; 58. 106, 58. 101, 392. 103, 218 (217)—221 (220), 243 
33. 245 (244), 104, 219 (220). 105, SS; SD, 196, 156. 107, 
ҮЗ САДЕ 106, 207 (206), 109, 146—145. H0, 144 (145); 146 
(047)—148 (149) MI, 100. 119, 208—211, IH, 141—144. 
16, 94. I7, 65; 66; 175—151. H9, 191; 199—202; 219. 
121, 279, 123, 344 (843); 345 (344). 124, 241 (242}—246 (247). 
Amount: 162 stanzas, 

*) Va, 274 is corrupt in D. Br.'s text has here the right reading. 





"Lë = — iu DE 
ч» са = oi P2, 
сн 


"| The bracketed ciphers mark the numbers of the verses in Br. 
*) These three gitis are also distinguished by their elegant inner rhyme. 
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MATRACCHANDAS. 


Faitaliya: 8, 257. 96, 414; 415 (415; 4106). 103, 215 (214). 
Amount: 4 stanzas, 
dupacchandasika 

Somadeva has these three types: 

а.) each püdn begins by 25 —: 

3, 79. 4, 137. 7, 1122 10. 216. 14, 90. 32, 194; 195 (195; 
196). 38, 160. 45, 372. 56, 420 (421). 57, 174. 62, 236; 237. 
64, 164. 72, 405. 92, 57. 101, 359; 390. 103, 201 (200)—209 
(208) 211*) 1M, 155. 112, 212. us, 91; 99, 117, 171—174. 
Amount: 36 stanzns. 

*) In Er., owing to a variows reading, vs, 211° belongs to the type b.) 

b.) each puda begins 

2, 82, 14, B0. 16, 123. 90, 227. *1, 145. 35, 205. 986, 270 
(208) $4, 250. 36, 133. 39, 167. 73, 440. 102, 153. 103, 210 
(208), 109, 149; 150, 116, 03, 123, 340 (330). Amount: 17 stanzas 

e.) both types mixed. | 

34, 261; 2602. 53, 197. 72, 400. 95, 07. 99, 42. M6, 55, 
103, 215 (214). Amount: 5 stanzus. In all of them one pada 
begins s, the other three > —. 


VRTTAM, 


Tristubh I a.) indravajrá: 32, 192 (193). 45, 375—377; 379. 
48, 123; 125; 126; 125; 156. 59, 168; 169; 174; 
175. 72, 407. 76, 42. 88, 0]. 92, 54; 86. 99, 45— 
50; 52; 53; 05. 108, 237 (986). 119, 195. Amount; 
27 stanzas, 

b) wpendravajra: 34, 257. 101, 350. 103, 232 (231); 
235 (234) Amount: 4 stanzas. 

c.) npajäti: 4, 136. 12, 195. 25, 291. 28, 198; 199. 
45, 360; 2375; 8580. 3881. 48, 121; 122; 124, 127; 
139—135, 49, 249 (251); 250 (2523) 50, 208 (209); 
209 (210). 58, 130, 58, 170. 99, 207. 92, 35. 96, 91. 
99, 51; 54; 50. IM, 376—379; 386, 103, 105—200 
(197—199); 214 (212); 23] (2305, 233 (232); 234 
(233), 256 (235). 118, 105. 119, 207; 209; 210. B8, 
341 (340); 342 (341). Amount: 51. stanzas. 

4) g¢afint: 18, 407. 25, 205. 36, 134. 37, 241. 53, 
195. 84, 65. 99, 46 (cp. pra, р. 198). 101, 391. 
H0, 143 (144). Amount: 9 stanzas. 

e) rathoddhata: 8, 88. 15, 145, 38, 159. 45, 365— 
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307. 46, 249, 70, 130. H9, 194; ]95. Amount: I0 
stangas. 
f.) svagata; 40, 116, Amount: 1 stanza. 

Jagati IT a) vamrastha: 12, 194. 18, 195, 32, 193 (194). H, 
940. 38, 155. 50, 206 (207) 5$, 196. 54, 241. 58, 
140. 59, 176—175. 101, 382; 383. 1098, 197 (190). 
212 (211), 3232 (221) 823 (222); 225—290 (224—229). 
106, 183. H9, 197. 122, 112. Amount: 27 stanzas, 
h.) Pwereragsts: M8, 205; 206; 216. Amount: 3 
stanzas, 
c.) mixture of a.) nnd b.): 20, 225. 101, 351, Amount: 
3 stanzns, 
d) druftacilambi!a: M9, 205. Amount: 1 stanga. 

Tristubh and jagati mixed: One stunza. 103, 230 (22). 

Atijagatı III. prakarsint: 70, 50. 86, 171, Amount: 3 stangas. 

Cakvarı IV, vrasanfilaka: 1, 66.2, 83. 5. 141, 6, 166. 7,111; 
113, 13, 194, 15, 149. 16, 121. 17, 170. 18, 405. 20, 
296. 998—230. 31, 246. 233, 57; 38; 02; 03. 21, 229 
(228). 25, 296. 36, 282 (280); 283 (281); 287 (285); 
255 (286). 27, 205—210, 38, 193, 29, 196; 197. 30, 
142; 143. 31, 95; 96. 32, 191 (192); 196 (197). 83, 
217. 34, 245; 250; 2253; 255; 299, 200; 264. 35, 
150—162, 37, 242; 243. 38, 161. 39, 247, 41, 60. 
12, 224: 48, 275. 46, 240, 247. 48, 119; 120, 49, 247 
(249), 248 (250); 252 (254). 50, 205 (206%); 212 
(213). 52, 409. 54, 230, 55, 288. 56, 412 (413); 413 
(414); 4294 (425), 57, 176. 59, 172, 60, 253 (254). 61, 
330. 66, 155; 159. 67, 113. 69, 154; 185. 71, 305. 
73, 441. 90, 199. 99, 40; 45. 101, 354; 387; 385. 
103, 217 (216); 224 (223); 238—341 (237—240). 
105, DO: 91. 106, 151; 182; 154. 108, 200 (205). 
109, 151. MO, 141 (142); 142 (1435; 145 (149). 
iH, 105. H2, 218. H$, 09. H4, 140. H5, 155; 156. 
H7, 152. 118, 197. 119, 192; 203; 213, 120, 133. 121, 
275; 270. 128, 343 (943) 124, 247 (248); 246 
(240). Amount: 122 stanzas. 
=) defective in Br. 

Aticakvari V. wa/ini: 2, 81.5, 140. 6, 165. 22, 259. 26, 270— 
28] (271—279). 29, 194; 195. 83, 216, 34, 247. 46, 
9048. 47, 121. 48, 138. 49, 251 (253), 67, 1132. 74, 325. 
98, 75. 110, 135 (139). Amount: 19 stanzas. 

Atyasti VI. a.) eibAarigs: 9, 90. 10, 217. H7, 171. 32, 204. 87, 
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240. 40, 116. 44, 184 (185). 45, 368. 102, 152. 
Amount: 9 stanzas... 
le 19, 118. 31, 148. 28, 159; 190. 30, 144. 
4, 258. 4, 157 (ISS), D, 364; 413. 47, 120. 52, 
108 5a. 235. 35, 233; 234. 69, 182. 70, 182. 100, 57, 
109, 152, 113, 100, 118, 196. Amount: 20 stanzas. 
e) wandakbraünta: 2$, 04. 26, 255 (283). 42, 225 
01, 101. 66, 190. 110, 140 (141). Amount: 6 — 
Atidhrti VIL cärdelavikridita: 6, 167. 13, 190. 94, 225 
(227); 232 (231). 25, 290; 294. 26, 289 (287). 2s, 
191; 192. 43, 250. M, 159; 160; 185 (186). 45, 373; 
374. 45, 137. 32, 407. 86, 410 (417). 39, 31. 63, 105. 
66, 101. 71, 303. 75, 100 1). 78, 132. 83, 30. 91, 61. 
$94, 157. 97, 45. 99, 41. 10$, 214 (213) 104, 217 
(218). 108, 208 (207). 116, 130 (140), H9, 196; 212; 
217. 1290, 132. 121, 250. 124, 249 (250); 250 (251). 
Amount: 40 stanzas. 
Prakrti VOT. sragdharā: 4, 233 (232). One stanza. 
Moreover there are two stanzas in Prakrit: 55, 125 and 126. They 
are composed in üryü metre, The second is a miti; it is uncertain to 
what variety the first belongs, owing to the uncertainty of the text, 
The total sum of these variously versified stanzas is 761. Al 
other verses are anustubh clokas. As the whole number of the 
verses of the Kathüsaritsagam is 21358, it appears that about 
34, °/ of them aré composed in other metres than the ordinary 
еріс gloka. As a rule the artful versification displays itself at the 
end of the taraùgas, but now and then such stanzas are met with 
amid the anustubhs, the course of which they underbreak; yet. this 
is done sparingly and always for some good reason. ` 
The list of the metres used shows also that the poet betrays his 
moderateness in this as he does in) other respects. Though he 
was able to give samples of a greater metrical richness and. variety, 
he limited himself to the most frequent types. He had apparently 
n predilection for the git form of the arpa and for the easan- 
tatilaka, the latter of which he likes to employ for resuming 
the result of the events narrated or the worale de la fable; his use of 
cardülavikridita and pr/Avi is nlso relatively frequent. He 
must have avoided the sragdharä, employed but once, and the 
harini, of which no instance at all is met with in his poem. 


*) Tt is much for the credit of their author, that this stanza and the five next to it, 


sach being the last of a taraüga, are cárdülavikriditas of quite the sme content, but 
of various expression, built as easily and fluemily as ever. 
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